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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿನ್ರಾ ಜಕಾಚಾರ್ಕ ನೀರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗೆಸ್ಪಾಮಿಗಳನರು 
ವೇದವಿನುರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಮುನ್ನುಡಿ. 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು 
ಮುಗಿದಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲವೂ ಕೊನೆಯದಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವೂ 
ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಿಗಿಂತ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ನೂರತೊಂಭತ್ತೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ವಿಷಯವೈನಿಧ್ಯತಿಯೂ ಇದ್ಕೆ, ಈ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಸ್ಟಾನನಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾವು ಪ್ರಧಮಮಂಡಲನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇತರ 
ಜಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಧಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿ ಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು 
ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗುವುದು ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವ್ಯಾ ಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವುದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಪುನಃ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯಗಳರುವ ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು 


ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಪಂಡಿತರೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ವೇದಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರಮವು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಆವರ ಅವಂರವಾದ ಶ್ರಮದ ಫಲರೂಪವಾದ ಅಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಧಗಳ 
ತಿರುಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹುಡುಕಿ ಸೇರಿಸಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸರ್ವಾದರಣೀಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೂ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ 
ಜನರಿಗೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು ವೇದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಜನರು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಂಗಬೇಕೆಂಬ ಸದುಡ್ಟೇಶದಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಂರಾಜರವರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಈ ಬಹು ಡ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ 
ಕರ್ತವ್ಯವು. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಆತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ನೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ನಿಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹ ಪಶ್‌ತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಸೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆ೦್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ ಸಿ. ಬಿ, ಜಿ. ಸಿ ಎಸ್‌. ಐ ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಸ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರುಶ್ರಯಎಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರ.ವುದು, ಕರ್ಣೂಟಿಕಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಇಂತಹ ಉದಾರನುತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 


1] 


ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂ ಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ ವೆಂದು ಸರಿಗಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತಂದದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ದ್ವಿತೀಯ ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, 
ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಂದ ಆಯುರಾರ್ಶೋಗೈೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ 
ವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರೀಮತ್ಸರನಾಮಸಂನತ್ಸರ ಮಾಘ ಶುದ್ಧ ಸೆಪ್ತ್ರಮಾ ಸ್ಥಿ ರವಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ನೈ ಸೂರು 1 ಅನುವಾದಕ 
2—2—1952, ) ಆಸ್ಟ್ಯಾನ ಮಹಾಪಿದ್ವಾನ್‌ 


೧೮೪ 


೧೮೫. 


MH Bes 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
10: 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಮಕದಲ್ಲಿ ಐವನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 
ರ್‌ 
ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲ ೧೮೪-೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ತಾವಾಮವ್ಯ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯದಿ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅರ್ಯಕ Me 
ಮಫಘವಾನಾ ಕ 
ಊರ್ಮಾ್ಯ ಕ 

ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಪ್ತವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆ ವವಾಹೆನಿಸಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸುದಾನೂ, ಚೆರ್ಷಣಯೆಃ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆ 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಭಿಪ್ಲೆವವೆಂಬ ಯಾಗದ ವಿಷಯ 

ಕವಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆಭ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಮರ್ಶೆ 

ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಯುಂವತೀ, ಸೆಮಂತೇ, ಜಾಮಾ, ಭುವನಸ್ಯೆ ನಾಭಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳವಿವರಣೆ 
ಆಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಪುಟಿಸಿ 


47 
49 
58 
63 
67 
69 
79 
90 


೧೮೬. 


೧೮೭, 


ಆ ನ ಇಳಾಭಿಃ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತಾರಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸಣಕ್ತ್ಷದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆ ನಿಷಯ 

ವಿಡಥೇ ಎಂಬ ಕಬ್ಬದ ಅರ್ಧವಿಮರ್ಶೆ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆ ನಿಷಯ 

ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಪ ವ ಏಸೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಅರ್ಧವಿಮರ್ಶೆ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೆಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ತ್ರಷ್ಟೃವಿನ ವಿಷಯ 

ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪುತಗಳ ವಿಷಯ 
ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧ ವಾಹನಗಳು 

ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ 

ಇರಿಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ 

ಪೂಷನ”, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರ ನಿಷಯ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳ ವಿಷಯ 

ಅಶ್ವಿನೀಬೇವತೆಗಳ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳು 


ಸಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ. ಅನ್ನದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗ 

ಖುಷಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪಿತು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ರಜಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು 

ಕರಂಭ, ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


೧೮೮- 


೧೮೯ 


೧೯೦ 


೧೯೧ 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ನೂರನಂಭಕ್ತೆಂಟನಯ ಸಣಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ, ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯ ಇತಅಫ್ಯದಿ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಹಿದೇಪತಾಛಂ ಸ್ಬುಗಳ. 

ಸಮಿದ್ಳ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈಡ್ಯಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ (ದುರಃ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಷಸೌ (ನಕ್ತ್ಯೋಷಾಸಾ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ವತಿ (ತಿಸೋ ದೇವ್ಯ8) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೃಷ್ಟಾ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವನಸ್ಪತೇ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು (ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ) 

ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಹಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ರಯಿ, ದೇವ, ವಯುನ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನು; ಜೀರದಾನುಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 


ಆನರ್ನಾಣಿಂ ಎಂಬ ನೂರತ್ಕೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಜೀನತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳು 

ದೇವಾಸಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜರ ವಿಚಾರ 

ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಒಸರಿಚಯ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಬ್ಲ ಹೆಸ್ಪುತಿಯ ಆಯುಧ ನಿಷಯ 


ಕೆಂಕಕೋ ನ ನಂಬ ನೂರತೊಂಭತ್ಕೊಂದೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


200 
೨೦9 
300 
301 
302 
305 
306 
318 


332 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 333 
ಕಂಕತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 33ಕ್ಕಿ 
ಬ 
ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾಭೇದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 335 
ನಿಷನಾಶಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 338 
ನಾನಿಾನಿಧದರ್ಭೆಗಳ ನಿಷಯ 340 
ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಸ್ತ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯ, 47 
ವಿನಿಧಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯ 349 
ಯಾತುಧಾನ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 352 
ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿವಣಃ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 357 
ಮಧುವಿದೃದೆ ಸ್ವರೂಪ 359 
ವಿಷಾಪಹಾರಕ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು 361, 363 
ನದಿಗಳ ನಿಷಾಸಹರಣರಕ್ಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ 367 
ಇಯತ್ತೆ ಕಕ, ಕುಷುಂಭಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ಬಗಳ ವಿವರಣೆ 369 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 71711806 ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 372 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 373 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ. 
॥ ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀರಿಕೆಯು 378 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದೆಯಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 376 
ಎ. ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 378 
ಯಹಿಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 379 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 381 
ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 382 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನ ನಿಚಾರ (ಐಕರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) 384 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ನಾನಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 394 


ರುದ್ರ ಶಬ್ದಥಿರ್ವಚನ 407 


೪1! 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 

ಅಸುರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯದಿ 403 

ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 407 
ಯೆಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 427 

ಖುಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 4b 

ಯಜ್ಞ, ಜಾತನೇದಾಃ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 429 

ಪಂಚೆಕೈಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ A 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹ.ಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 455 

ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 456 
ಹುನೇ ವಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಜೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 470 

ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 472 

ದಾವಾನಲರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 478 

ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 453 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವಶಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ. 400 

ಪಿತೃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 49) 

ವ್ರತೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ 498 

ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 499 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 506 

ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 507 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆವಿಷ್ಮ ಎಂಬ ಏಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 517 

ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 518 

ಭಾರತ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 519 


ಸರ್ಪಿಃ ಶಬ್ದನಿನರಣೆ 525 


೯, 


೧೦, 


೧೧. 


vin 


ನಾಜಯೆನ್ಲಿವ ಎಂಬ ಎಂಟೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ವಿವಿಧಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ-ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಆಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಕೋಕ, ತನಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಸ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಜೋಹೂತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖುಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಜೋಹೂತ್ರ;, ಇಳಸ್ಸದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇವತೆಗಳ ವಿನಿಧವಾಹೆನಗಳು 
ಮನುವಿನ ವಿಷಯ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಬುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದಾಸ, ದೆಸ್ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಉಕ್ಸದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೋಮಗಳೆ ವಿವರಣೆ 
ಒಂಭತ್ತುನಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ದಾನವ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವಿಚಾರ 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ ಸಜೋಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುಜ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣದ ಕ್ರಮ 


538 
541 
551 
553 


576 
577 
580 
582 
586 
587 
603 
6(6 
614 
615 
617 


620 


ಭ್ರಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 622 
ತ್ರಿತನ ನಿಷಯ 625 
ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸೆನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 626 
ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 633 
ವಲ ಮತ್ತು ಪೆಣಿಗಳೆ ವೃತ್ತಾಂತವು 634 
ಅಂಗಿರಸರ ವಿಷಯ 635 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಧಗಳು 639 


೧೨. ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 642 
ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 643 
ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 644 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ 646 
ಅಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 653 
ದಸ್ಯುಗಳೆಂಬ ಕನ್ಬು ಜನರ ವಿಚಾರ 656 
ಗ್ರಾಮ, ರಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 664 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿನುರ್ಶೆ 667 
ಶಂಬರಾಸುರನ ವಿಷಯ 672 
ಶರಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಧ 673 
ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿದಾರ್ಥವರ್ಣನೆ 675 
ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಭೇದಗಳು 68೨ 


೧೩ ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 683 
ಖಹಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 684 
ಆಹನ, ಅಂಶು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 686 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸಮೊದಲಾದ ಜುತ್ವಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವು 691 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 695 
ನೃಮರ, ಸಹವಸು ಎಂಬ ಅಸುರರ ನಿಸ 704 


ದಭೀತಿಯೆ ವಿಷಯ 707 


೧೪, 


೧೫ 


೧೬. 


ಸಂಚೆಜನರ ವಿಷಯ 
ಜಾತೂಸ್ಥಿರನ ನಿಷಯ 


ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯೆ, ಪೆರಾಷೃರ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕ್ಯನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಂಧಃ ಆಮತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರನು ಉರಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಬುದ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವ, ಶುಷ್ಣ, ವಿಪ್ಭು, ನಮುಚೆ, ರುಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ 
ವಿಚಾರ 

ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಸಂಹಾರ ವರ್ಣನೆ 

ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಂಶಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಕುತ್ಸ, ಆಯ್ಕ, ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಊರ್ದರ, ಕೈದೆರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರನು ಡೆಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನು ಉಪಷೋದೀನತೆಯ ರಥವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


ಪೆರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಕುಂಟನೂ, ಕುರುಡನೂ ಆದ ಖುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣು 


ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


710 
712 


714 


719 
720 
721 
722 


724 
727 
731 


133 
735 
739 
741 
744 
150 


753 
734 


1755 
76% 
766 


769 


774 


೧೭, 


೧೮, 


೧೯. 


೨೦, 


xi 


ಇಂದ್ರನು ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠನೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಕೋಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃಷಭ ಶಬ್ದದನಿವರಣೆ 

ಉತ್ಸರಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಶತಕ್ರುತು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗ 
ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿನರಣೆ 
ಗೋತ್ರ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 
ಮಜ್ಮನಾ, ಪ್ರವಯಾ॥ ಆತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ರಿನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ವಿಸಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಮಾಜೂ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪ್ರಾತಾ ರಥಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಾತಾ ರಥಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಹವಿವರಣೆಯು 
ತ್ರಿಕಶಃ, ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ ದಶಾರಿತ್ರ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶುನಹೋತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 


ಅಸಾಯ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏತೆಶ ಎಂಬ `'ಯಹಿಯ ವಿಷಯ 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಏತಶಖುಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷ. 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೀಯು ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 


ವಯೆಂ ತೇ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


776 
780 
781 
783 
780 
702೨ 


195 
791 
798 
504 
೬೦7 
೫10 
೪812 


817 
819 
820 
830 


೬36 
837 
839 
೮42 


೫.೦ 


854 


೫11 


ಪುಟಸಂಖೈ 
ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ೪55 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ ಇರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವಿಷಯ 864 
ವೃತ್ರಹನನಾರ್ಥಪಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 871 
೨೧. ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 873 
ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 874 
ಜನಂಸಹಃ, ವೃತಂಚಯೆ: ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 881 
ಅನಾನುದಃ, ವೃಷಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 883 
೨೨. ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 890 
ಜುಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 891 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 893 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 891 
೨೩ ಗೆಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 902 
ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 903 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇಷತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 904 
ಗಣಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 912 
ಕವಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 913 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕರ್ತನು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 917 
ಪೆರಿರಪಃ, ಗೋತ್ರೆಭಿದೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ 919 
ಅಂಕಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಧವಿಚಾರ 921 
ಪ್ರತ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳು 925 
ಆರಾತಿ, ವೃಕ, ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 927 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯಃ ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 942 

ಸ್ತೇನ ಶಬ್ದಥಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨47 

ಸಾಮ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 9417 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 





ಈ 
ಗ 
 ಶ್ರೀ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ |! 


ಹ ಅಜ ಜಾ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರನೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ' 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟಕನಮಧ್ಯಸ್ಥಶ್ಚತುರ್ಥೋಟಧ್ಮಾಯ ಆದಂ ತ್‌ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆ ಣ ಪಂಚಮೋ ವ್ಯಾಕರಿಸ್ಕತೇ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ಪಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಯೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-__೧೪ 


॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋ ; ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
॥ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 


ಆಸೆ. 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


10: 








ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಐದನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಃಗಿ ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದನರಿಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸೂಕ್ತವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ೧೮೪ ರಿಂದ ೧೯೧ರ ವರಿಗಿರತಕ್ಕ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವು ಉಳಿದುವು ಗೃತ್ಸಮದೆನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದೆ 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖಷಿಗಳು ಇಬ್ಬರ ಕೃತಿಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಕೈಲಿಯಿಂದಲೂ ತಾತ್ತ್ವಿಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಎರಡನೇಮಂಡಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸನುದನ ಕೃತಿಕೌಶಲವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರ ಮನವೇ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚೆತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ರತೋ ಜಾತೆಮೃಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಠಂ || 
ಉಕ್ಪಭೃತಂ ಸಾಮಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಚ್ರತ್ಪ್ರ ವದಾತ್ಯಗ್ರೇ | 
ಉಪೈನಮಾಧ್ವಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರತೃದೋ ವಸಿಷ್ಠಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೭ ೩೭೧೩. ರಿಂದ ೧೪) 


ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೆೇನ ವೀರ್ಯವಂತೌ ತಪಸ್ಪಿನೌ | 
ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ನ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ || 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೧೫೦) 


ದ್ವಾದರಾದಿತ್ಯರನ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಊರ್ವಶಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಗೊಂಡರು, ಆಗ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿಯಿರತಕ್ಕ ಕುಂಭದೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಯಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ತಪಸ್ತಿಗಳೂ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಖಸಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಶಮ್ಯಾ ಮಾತ್ರವುಳ್ಳನನಾದನ್ಯು ಸುತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಆದಿತೃನ ಕೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೇ ಆದರು, ಎಂಬ ಸಪ್ಲಿವೇಶನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಹೆಲೋಕರೂಪಿಯಾದ ಮಿತ್ರನ ಅಂಶವೂ, ದಿನ್ಯರೋಕರೂಪಿಯಾದ ವರುಣನ ಅಂಶವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುನು. ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜೋರೂಸವೂ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಜೋ ರೂಪವೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಕ್ರತುದಕ್ಷಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
(ಶೆ ಬ್ರಾ ೪.೧ ೪.೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಿತತ್ರಾವರುಐರಫ್ಲಿ, ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಪನು ; ವರುಣನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪನು. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಹಾಗುಣಗಳು 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಕಾರೃಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಂತೆ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನನೂ 
ಆಗಿದ್ದುನೆ. ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸನು ಮತ್ತು ವರುಣನಂತೆ ಕ್ರತುರೂಪನು, ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಅತ್ಯು 
ತ್ರಮೆವಾದ ಕ್ರಶುದಕ್ಷಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಖನಮಾನಃ ಖಸಿತ್ರೈಃ ಪ್ರಜಾಮಪೆತ್ಯಂ ಬಲಮಿ ಚ್ಛಮಾನಃ | 
ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ಟಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ 
(ಹು ಸಂ.೧. ೧೭೯ ೬) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಯಜ್ಞ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತದ ಸಾಧಕನೂ, ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಬಲಾದಿಗಳ ಕಾಮಿಯೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ 


ಅ. ೨. ಅ ೫. ವ.೧] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3 


ದ್ರಷ್ಟ್ರೈವೂ ಮತ್ತು ಸಂಸಾರ ಮಗ್ಮನಾಪಸೂ ಪಾಸರಖತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಹುಹಿಯು ಮುಖ್ಯನಾನ ಪುರುಷಾರ್ಹ 
ಗಳಲ್ಲೆರಡಾದ ಕಾಮ ಮತ್ತು ತನಸ್ಸುಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಯ ಫೆಲಗಳಿಂದ ಆಶೀರ್ನಚನಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವಸೂರಿತನೂ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವೂ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆದ ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ಸಹ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು “ ಕತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾ ಪರಾಯೋಃ? 
(ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೮೫-೧) “ ಇದಂ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ಸತೈಮಸ್ತು” (ಯ ಸಂ ೧-೧೮೫-೧೧ ನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳ 
ಸಾಮರಸ್ಯಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾ ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಲುಗುವುದು. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುಗಳಾದವರೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂಪರಾದವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಲೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
“ ತಾ ಮಾಮದ್ಯ ತಾವಸೆರಂ” (ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೪-೧) ಎಂಬಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ 


ha 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ತೆತ್ರ ತಾ ವಾಮಿತೀದಂ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಂಶೇನನುವಾಕೇ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಪೊರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತೆ ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್‌ ಷಡೃಚಂ। ಯಸಷಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗಸ್ತ ಂ | ತಥಾಶ್ಚಿನಂ ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮ- 
ಪ್ಯಾಶ್ವಿನಂ । ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ತಾ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯುವೋ ರಜಾಂ- 
ಸೀತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ತೈತೀಯೆವರ್ಜಿತಾನಾಂ ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ | ತತ್ರೇದಂ ಪಂಚಮಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತಾವಾಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವಿನಹ) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಥಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದೇ ವಿನಿಯೋಗವು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. 





0 
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॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ 


ಎವಾಭಿಕ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ !! ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ--೧॥ 
೪ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೬ ॥ 
1 ಖಷಿಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ !! 


॥ ದೇವತು--ಅತ್ವಿನೌ॥ 





1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪಿಪ್‌ ॥ 





ಎರಿಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 
| | | | | 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾನಪರಂ ಹುವೇಮೋಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಮುಷಸಿ ನಜ್ನಿರುಕ್ಕೈಃ | 


| | [ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಕುಹ ಚಿತ್ಸಂತಾನರ್ಯೋ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಸುದಾಸ್ತರಾಯ 
Han 


ಪದಪಾರೆಃ 
| || | 
ತಾ! ನಾಂ | ಅದ್ಯ |ತಾ | ಅಸರಂ | ಹುನೇಮ | ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ I ಉಷಸಿ | ವಹ್ನಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ I 
| | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಕುಹ | ಚಿತ್‌ | ಸಂಶ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ದಿವಃ | ನಸಾತಾ | ಸುದಾ89ತರಾಯೆ || ೧॥ 


ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತಾಶ್‌ೌರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯಾನು 
ಇತ್ಯಾಶೀ॥ | ತಥಾಸರಮಪೆರಸ್ಮಿನ್ನನಿ ದಿನೇ ತೌ ಯುವಾಂ ಹುವೇಮ | ಅಸರಮಿತ್ಯೇತದಪರಸ್ಮಿನ್ನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥೀ ಸಮಭಿನ್ಯಾಹಾರಾತ್‌ ಅದ್ಯಾ ಚೆ ನೋ ಮೃಳೆಯೆತಾಸೆರಂ ಚೆ! ಯ ೨-೨೯-೨1 ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರೇ ತಥಾ ದರ್ಶನಾಚ್ಚೆ | ಅಸರಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಪೀತಿ ವಾ! ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ | ಉಷಸ್ಕುಷೋ- 
ದೇವತಾಯಾಮುಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ ತನೋ ನಿವಾಸಯಂತ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾಶರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಛೇಶೇ | ಉಕ್ತೇ ಕಾಲೇ ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ ದಿವೋ ನಸಾತಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
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ನಪಾತೆಯಿತಾರಾ ನಪ್ತೆ ಎಸ್ಥಾನೀಯ್‌ ವಾ ಕುಹ ಚಿತ್ಸಂತೌ ಕುತ್ರಚಿದ್ದೇಶೇ ವರ್ತೆಮಾನೌ ಯುವಾಂವಖಃ 
ಸ್ತುತೇರ್ಪೋಢಾರ್ಯೆ pS ಸ್ತುತೇರೀಶ್ವರೋ ನಾ ಈದೃಶೋ$ಹಂ ಹೋತಾ ಸುದಾಸ್ತರಾಯಾ- 
ತೈರ್ಥಂ ಶೋಭನಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ತೌ ಯುವಾಮುಕ್ಕೆ ೃಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಹುವೇಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ! ಅತ್ರಾಖ್ಯಾತಂ ಸದಮೇಕವಚೆನತಯಾ ನೇತವ್ಯಂ | ವಜ್ನಿರರ್ಯಶಬ್ಲೌ ವಾ ಬಹುವಚನತ್ವೇನ 
ನೇತವ್ಯೌಾ | ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯದ್ವಯೆಂ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಹ್ನಿರರ್ಯೋ ಹೋತೋಕ್ತಗುಣಕೌ ಯುವಾಂ ಶಂಸತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ರಾ ಯುನಾಮಾಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ನಾಸ ಕ್ಯಾ ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನಿಜೇವತೆಗಳೇ | ತಾ ನಾಂ--ರಕ್ಷಕರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಆದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಉಷಸಿ--ಉಪೋದೇವತೆಯು | ಉಚೆ ಕೈಂಶ್ಯಾಂ _ಕಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಹುನೇಮ-. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪರಂ-- ಬೇರೆ ಯಾಗದಿನಗಳ್ಲೂ 
ಸಹ | ತಾ--ಆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ದಿವಃ ನಸಾತಾ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪೌತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಕುಹ ಚಿತ್‌ ಸಂತೌ. -ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ವಜ್ಜಿ ಸ್ತು ತಿವಾಹೆಕನೂ | 
ಅರ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಾನು (ಹೋತೃವು) | ಸುದಾಸ್ತೆರಾಯೆ-_ ಶ್ರೀಸೃವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ | ಉಕ್ಕ್ಯೈಃ--ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಹ 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಪೌತ್ರರೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ರಕ್ಷಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿಸ ರಾದ ನಿನ್ಮುನ್ನು 

ಈ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಸೋ ದೇವತೆಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಬೇರಿ 5೫1051 4 

ಸಹೆ ನೀವು ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಹಕನೂ, ಸ್ಮುತಿಪ್ರೇರಕನೂ - ಆದ ನಾನು 

(ಹೋತೃವು) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯೆಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ರಸ್ತ್ರೈರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


Evghsh Translation 


We invoke you two, (Ashwins) to-day , the sane two on any Other 
day : when the morning dawns: Nasatyas, grandsons of heaven, wherever 
yuu may be, the pious reciter (of the hymn) invokes you with praises on 
behalf of the liberal donor (of the offering) 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ, ಯಾರು 
ಪರಿಸಬೇಕು, ಪರಿಸಬೇಕಂದ ಕಾಲ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ. ಭಾಗದ 
೧ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಜಾಪಕಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್ಪೊರ್ಯಾಂ ಸಾವಿಶ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ ಸರ್ನೇ 
ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸೆಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ಸಾಕರೋದ್ಯದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾ- 
ಚಕ್ಷತೇಇನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ನಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೆತ್ಸಹಸ್ರಂ ನೈವ ಶಂಸೇದ್ಭೊಯೋ ನಾ 
ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತೆಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದೆಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತೆತೆ ಏವಂ ಹೈ 
ವಾಕ್ತೋ ವರ್ತೆತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಸ್ಯನ್ನಾಹ್ವಯೀತ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಧವಾಗಿ ಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಸಕಲದಜೀವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನು ಗೆ.ತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತೈಲಸಿಂಚಿತವಾದನೆಂತರ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸ 
ಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಫೈತವಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬಹ.ದಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಫೈತಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಂತರ ಪರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ವಾದಾಗ ತನ್ನ ದೇಹೆವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ನೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತೆ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮನೇದಮಸ್ಸ್ಟಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರು- 
ವನ್ನಾಜಿಮುಸ್ಯಾಯಾಮಹೈ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತೆಸ್ಕೇಡೆಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇಂಗ್ರೇರೇ- 
ವಾಧಿ ಗೃಹಸತೇರಾದಿತ್ಯೆಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಾ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಧನತ್ಯಾಶ್ವಿನ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸಶಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೭-೧) 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರುಟಮಾಡಲಿಷ್ಟಪಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯಗಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇ 
ಕೆಂದೂ, ಆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಪರೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂಡರು ಆಗ ಗೃಡೆಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಣಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ವರೆಗೆ ಓಡಿದರು 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವಶಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾ ನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತೈಸದ್ಯತೆ ತೆಮಶ್ಚಿನಾನನ್ಮಾಗಚ್ಛ ತಾಂ ತೆಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದೆಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸೆ ತೆಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಯ ನೈ ಮನೇೋಹಾಪೈಸ್ತ್ಯಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಸ್ಮಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾ- 
ಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ | 
(ಬಿ ಬ್ರಾ. ೧೭-೨) 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಗಮಸಿ ಓಡುತ್ತಿಡ್ಲುಗ ಅಗ್ನಿಯು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು, ಈ ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು 


ಅ. ೨ ಅ.೫ ವ.೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 7 








ನಮಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿಜಿ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಹವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಶಸ್ಯತೆ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತೆ ಐಂದ್ರಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿಶ್ಯಾಚಿಶ್ರತ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಹಿ ತದುದಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯದೆಶ್ಚಿನಾ ಉದ- 


ಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ವಿನಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭.೨) 








ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ 
ಸಮಾಧಾನವು 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವ. ಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ದಿವಸದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಕವು ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವನು ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ದೇನೇಭ್ಯ8 ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ. 
ಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ |(ಐ. ಬ್ರಾ ೨ ೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಜುತ್ವಿಳ್ಸಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಇತರ ಪುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
« ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹಿ | ಎಲೈ ಹೋತ್ಸೃವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು ಚಗ ಹೋತ್ಸವು ಅಗ್ನೀಧ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನೀಕುಂಡದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಲ್ಲಿ 
ಮಾಕ್ಕುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳೆನ್ನೂ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವನು ಬಳಿಕ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂವ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಆಪೋ ಕೇವತೀಃ ಕ್ಷಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ಟಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತಂ ಚೆ | 


ರಾಯೆಶ್ನ ಸ್ಥ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ನೀಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತದ್ಭೃಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦. ೩೦. ೧೨.) 


ಜೆ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ವಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೪ 


ಅನಂತರ ಅಗ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳ್ನು ಪರಿಸುವನು. 
ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಲೀಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ. ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ದೇತಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇ ಶಿಸಿ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ 
ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದೇವಸೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸೆಪ್ತೆಭಿಃ ಸಪ್ತೆಭಿ: ಛಂದೋಭಿಃ ಎಂಬ ವೀಸ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ.) ಅದರಂತೆ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಉಸ ಪ್ರಯಂತೆಃ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚೈಂದೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 


ತ್ರೈಮಗ್ಗೇ ನಸೂನ್‌ (ಯ ಸಂ ೧-೪೫-೧) ,, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | 
ಆಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ ( , ೫-೨೧-೧) ,, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ,, | 
ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ( ,, ೩-೧೬-೧) 5 ಬೃಹತೀ >. 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ( , ೧-೭೯೪) ,, ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ $3 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( ,, ೫-೧೧-೧) ಭೆ ಜಗತೀ 3. 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ( ೫-೬೧) ಪಂಕ್ರಿಃ $l 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಾಸಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಏಳು ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಪ್ರತಿ ಷು ಸೂನರೀ (ಯ ಸಂ ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | 


ಉಪೋ ಭದ್ರೇಭಿ8 ( ,, ೧-೪೯-೧) 1 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ,, | 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ( » ೧-೧೧೩-೧) ಜು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ $1 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದಿ ( ,, ೩-೮-೧) pS ಬೃಹತೀ ಸ 
ಉಷಸ್ತೃಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರ( , ೧-೯೨-೧೩) ಜ್ಯ ಉಪ್ಪಿಕ್‌ 1240 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ (» ೧-೯೨-೧) 5 ಜಗತೀ sel 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ( ,, ೫೯೧) ,, ಪಂಕ್ಷಿಃ sl 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ನುಷಸಃ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೇ ಸಸ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಈ ಏಳೂ ಉಸೋಡೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಯ ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು 


ಏಷೋ ಉಷಾ (ಜು ಸಂ. ೧-೪೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಚೈಂದೆಃ | 


ಯೆದದ್ಯ ( » ೫-೭೩-೧) ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ,, | 
ಆಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ( » ೫-೭೬-೧) >» ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨) | 
ಇಮಾ ಉವಾಂ ( . ೭೩-೭೪-೧) $3 ಬೃಹತೀ 1 


ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಃ ( ,, ೧-೯೨-೧೬) ಸೆ ಉಷ್ಣಿ ೪* » 


ಅ.೨.ಅ೨.೫ ನ೧ (| ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 9 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ( ,, ೧-೫೭-೧) ಕ್ಯ ಜಗತೀ RN 
ಪ್ರತಿ ಸ್ರಿಯಶೆಮಂ( ೫-೭೫-೧) 5 ಪೆಂಕ್ತಿಃ el 


೨೨ 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ಸಪ್ಪೆ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ | ಈ ಏಳು ಅಶ್ವಿಸೀಪೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆತ್ಮಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಂಕಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಪ್ರಾಶರನುವಮಾಶನ.ಂತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರು 
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ಲ 
ಆ. ೭ 
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ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ದರ್ಯುಃ | ಏತೇ ವಾವ ಬೀವಾ8 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಯದಗ್ನಿರುಷಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ ಏಕೇ ಸಸ್ತಭಿಃ ಸೆಪ್ರೆಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗೆ 
ಚ್ಛಂತಿ 1 ಆಸ್ಕ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಹವಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ! ಪ್ರಜಾಸೆತ 
ವೈ ಸ್ವಯಂ ಹೋತರಿ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮನುನಕ್ಷ್ಯತ್ಯು ಭಯೇ ದೇವಾಸುರ: 
ಯಜ್ಞಮುಪಾವಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮನುವಶ್ಶ್ಯತೈಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಸವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಏವಾನ್ವಬ್ರನೀತ್‌ 
ತತೋ ವೈ ಜೀವಾ ಅಭನನ್ಸರಾಸುಂಃ ಭವತ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ಪೆರಾಸ್ಕ್ಯ ದ್ವಿಷನ್‌ ಪಾಪ್ಮಾ ಭ್ರಾತೈ ನ್ಯೊ 
ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇವ! ಪ್ರಾತನೆನ್ಯ ಸತಂ ದೇನೇಭ್ಯೋತನ್ವಬ್ರನೀಷ್ಯ ತ್ಸಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯ 
ಸ್ರಾತೆರಸುವಾಕತ್ವೆಂ | ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚೈಃ ಸರ್ವಸ್ಯೈ ವಾಚಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಗೃಹೀತ್ಕೈ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕ್ನುತಶೇ ಕಸ್ಯ ನಾಚಂ ಪ್ರೋದಿತಾಮನು- 
ಪ್ರವದಂತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚ್ಯಃ ... AN ಸ 
ಯದಾವಾ ಅಧೃ್ಬರ್ಳುರುಷಾಳರೋತಿ ವಾಚೈವೋಪಾಕರೋತಿ ವಾಚಾ ಹೋತಾನ್ವಾಹ ನವಾಗ್ಫಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ರೆ ಸ ಕಾಮ ಉಸಾಸಪ್ತ್ರೋ ಯೋ ವಾಚಿ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೆ 


ಘ್‌ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಡೇವತೆಯೂ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸೆನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರಿ ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನಂತ ಮಾನನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಇವರು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೀವತೆಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ 
ಅಸುರರು ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತಮ್ಮ ಯಾಗತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು 
ಪರಿಸುವನೆಂದು ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಭಾನಿಸಿಕೊಂಡರು ಆದರ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಇದರಿಂದ ಜಯಿಸಿದರು ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತರಾದರು ಇದನ್ನು ಪ್ರಾತೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಭಾವವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋರಬೇಕಾದರೆ 
ಗಭೀರವಾದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಆನಂತರ ಬೆಳಕು ಹೆರಿಯುವುದರೊಳಗೆ ಇದನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪರಿಸಿದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಾ ಸ್ವಯಂ ಹೋತೆರಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುವಸ್ತ್ಯತಿ ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಆಶಂಸಂತ- 
ಮಾಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಪತ್ಸ್ಯತಿ ಮಾಮಭೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರೈಕ್ಸತ ಯದ್ಯೇಕಾಂ ದೇವತಾಮಾದಿಷ್ಟಾ 


ಸ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ. ೧೮೪ 


ಮಭಿ ಪ್ರತಿಸತ್ಸಾಮಾತರಾಮೇಕೇನ ದೇವತಾ ಉಸಾಸ್ತಾ PR ಸೆ ಏತಾಮೃ 
ಚಮಪೆಶ್ಯದಾಪೋ ಕೇವತೀರಿತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಕೇವತ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸ 
ಏತಯೆರ್ಚಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಂ ಪ್ರತ್ಯೆ ಸೆವ್ಯತ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾನೋಪಂತ 
ಮಾಮಭಿಪ್ರತ್ಯಸಾದಿ ಮಾಮಭೀತಿ | ಸರ್ವಾ ಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನು- 
ಬ್ರುವತಿ ಪ್ರಮೋದಂಶೇ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯ ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಃ ಪ್ರತಿಸನ್ನೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಸರಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವನು ಎಂದು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಗೆ 
ಸಂದಿಗ್ಭಾ ವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸಖ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಕಲ ದೇವತಕಾತ, ಹಕವಾದ (ಜಲ) ಆಪ ಸ್ಪನ್ನು ಡ್ಕೇಶಿಸಿ 


ಅಸೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ಥಃ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃಶಾಮೃತೆಂ ಚೆ | 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತೆದ್ದೈಣತೇ ವಯೋಧಾತ್‌ || 


(ಖು ಸಂ. ೧೦ ೩೦ ೧೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ತತ್ವವನ್ನರಿತು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕನುಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾತ್ರನಾಗಿ ಸಕಲ 
ವಾದ ಅಭೀಸ್ಟವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನ್ವಾಹ ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಏಷಾನೇವ ಲೋಕಾ. 
ನಾಮಭಿಜಿತ್ಯೈ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೭-೮) 
ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ಚ ಕ್ವನಿದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂವರೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದ್ರೇತಿಸಿ ಪರಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅವಾಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧನವಾಗುವುವು, ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ 


ತದಾಹುಃ ಕಥಮನೂಚೈ: ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಇತಿ! ಯೆಥಾಚ್ಛಂದಸಮನೂಚ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಃ 
ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ನಾ ಏತಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಯಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕೇಷ ಉ ಏನ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯೋ ಯಬಒತೇ 
ಯದ್ಯಜಮಾನಾಯಿ ಹಿತಂ | ಪಚ್ಚೊ ಸು ಪ್ಪಾ ೨ಾತರನುವಾಕಶ್ಚತುಷ್ಟಾದಾ ವೈ ಪಶವಃ 
ಪೆಶೂನಾಮವರುದ್ದೆ ಕ್ಯ! ತ ಆಸ 4 ಬ * ಅಹುತಿಭಾಗಾ ಮಾ ಅನ್ಯಾ 
ದೇವತಾ ಅನ್ಯಾಃ ಗ ಯಾ ಅಗ್ನಾನಾಹುತಯೋ ಹೂ. 


೨.೨. ಆ ೫ ವಪ.೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 11 


ಯೆಂತೇ ತಾಭಿರಾಹುತಿಭಾಗಾಃ ಸ್ರೀಣಾತೈಥ ಯೆತ್‌ಸ್ತುವಂತಿ ಚೆ ಶಂಸಂತಿ ಚೆ ತೇನ 

ಸ್ರೋಮಭಾಗಾಶೃಂದೋಭಾಗಾಃ । ಉಭಯ್ಯೋ ಹಾಸ್ಟೈತಾ ದೇವತಾ: ಪ್ರೀತಾ ಅಭೀಪ್ಟಾ 

ಭವಂತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೭-೮) 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪರಿಸುನ ಕ್ರಮಮುವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ಲೆಗೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ನಿಯಮಿತವಾದ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ ಪರಿಸುವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮವು ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಅಂಗಗಳು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಸುಡೆರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾ 
ದರೆ ಪ್ರಾತರನುನಾಕವನ್ನು ಪಾದಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸರಿಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರನದ ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ಅಭೂದುಷಾ ರುಷತ್ಪೆಶುರಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ತೆದಾಹುರ್ಯತ್ರೀನ್ಯ  ತೊನನ್ವಾಹಾ- 
ಗ್ನೇಯಮುಷಸ್ಯಮಾಶ್ಚಿನಂ ಕಥಮಸ್ಯೈಕೆಯರ್ಚಾ ಪರಿದಧತಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯೆಃ ತ್ರತವಃ 
ಪರಿಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ | ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಪಶುರಿತ್ಯುಷಸೋ ರೂಪಮಾಗ್ನಿರಧಾಯ್ಯ ತ್ಚಿಯ 
ಇತ್ಯಗ್ನೇರಯೋಜಿ ನಾಂ ವೃಷಣ್ಣಿಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾನಮರ್ಶ್ಕೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ 
ಹವನಿತ್ಯಶ್ವಿಕೋರೇವಮುಹಾಸ್ಕೈಕೆಯೆರ್ಚಾ ಸರಿದಧತಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯೆ: ಕ್ರತವಃ ಸರಿಹಿತಾ 
ಭವಂತಿ ಭವಂತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೭-೮) 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ. 
ಅಭೂಡುಸಾ ರುಶತ್ಸೆಶುರಾಗ್ನಿರಧಾಯ್ಯೈತ್ವಿಯೆಃ |? 

(ಯ. ಸಂ. % ೭೫ ೯) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಹೇಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರನಲ್ಲೇ ಮೂರು ಜೇವತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಿಡಿ ಇದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
“ ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಹಿ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಉಷಸಿ ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ ಎಂದು ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಾಗ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರಯಾಣ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯ ೧ ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಚಿಷಾ | 


ಆಯುಕ್ಷಾಕಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತೆನೇ ರಥಂ ಸ್ರಾಸಾನೀದ್ದೇವ॥ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ಪೃಥಕ್‌ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧. ೧೫೭ ೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೇದಿಕೆಯ ಮೇರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಉದ 
ಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ಹುಳೆ, ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಕುದುರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಶಸೃತವುದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 


ಆನಿರ್ಭಾನನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಂಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ದೇನೇಭ್ಯೃಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹಿತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | ಏತೇ ನಾನ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೋ ಯದಗ್ನಿರುಷಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ ಏತೇ ಸಿಪ್ತಭಿ; ಸಪ್ತಭಿಶೃಂದೋಭಿರಾಗೆಚ್ಛೆಂತಿ || 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಜೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಷಸಿ ಉಚ್ಛಂತಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಧವೂ" 
ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ 
ರೂಪಧಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉಚ್ಛೆತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉಷಾ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೨ ೧೮) ಆದರೆ 
ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ನುಣ ಉಚ್ಛೆತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ (ನಿ ೧೨ ೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛೆತಿ 
ಶಬ್ದವು ವಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂಸಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉಚ್ಛೇ ವಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಸ್ಪನ್ನ 
ವನಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸಿ ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಂ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹೆ.ದು 


ದಿವಃ ನಸಾತಾ--ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
“ ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾಃ ನಾಮಧೇಯ '' ಸಾಕ್ಸುತ್ಪುತ್ರನಲ್ಲವೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ 


ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ (ನಿ ೮ ೫) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಿವ ನಸಾತಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಸ್ಯ ನಸ್ತೃಸ್ಥಾನೀಯೌ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಇಹೇಹ ಜಾತಾ RRS ತನ್ನಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ | 
ಜಿಸ್ಸುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ 


(ಜು. ಸಂ. ೧. ೧೮೧ ೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನೀಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಜೀವತೆಗೆ ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಬ ಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ದಸ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಏನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖುಸಂ.೧ ೧೮೧. ೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಾ ಚಾಶ್ವಿನ್‌ | ಸತ್ಯಾ ನೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾ 
ವಿಶ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ನಾಸಿಕಾ ಪ್ರೆಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ! 
(ನಿ ೬ ೧೩) 


ಔರ್ಣನಾಭರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಅಸತ್ಯರಲ್ಲದವರೂ ಆದವರೇ ನಾಸತ್ಯರೆಂದೂ, ಆಗ್ರಾಯಣರ 
ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಹ್ಟಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದುದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ತೆ ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷನಿರಲು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮತದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅರ್ಯಃ ಈರಯಿತಾ ಸ್ತುತೇರೀಶ್ವರೋ ವಾ, ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು 
ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇದು ಹೋತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ತಾನು 
ಎಂದು ಹೋತೃವು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ಈ ನಿಶೇಷಣದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩. ೧೧) ನುತ್ತು ಈ ಪದವನ್ನು 


ಈಶ್ವ ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ. 


ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ತನಸಮತವ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಷಯೆಂತೆಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ | 


(ಯ ಸಂ.೭ ೧೦೦ ೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸ್ಕಿ, “ ಅರ್ಯೋ$ಹನೀಶ್ಚರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತೃಮಸೀತಿ ವಾ” (ನಿ ೫.೯) 
ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು " ಯೆಸ್ಮಾದಕ್ಕೋ€ಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತು ತೀನಾಮುದೀರಣೇ 
ಯುಸ್ಮದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯಸ್ತೃಮಸಿ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಸಮರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವೆನು. ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ನೀನು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಸೈಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಆಯೋಜ್ಯೈನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ಫುಃ | 
ಕೃಷ್ಣಾದುವಸ್ಥಾದರ್ಯಾ & ನಿಹಾಯಾಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ ಮಾನುಷಾಯ ಕ್ಷಯಾಯೆ |! 


(ಖು ಸಂ. ೧ ೧೨೩. ೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾದ ಉಪಸೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯಾ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು, ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಮಘವಾನಾ--ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತಾ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವಫೀದೇವತೆಗಳು) ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ 
ಸರನುಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩ ೯.) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಧನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಫನಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ | 
ಎಂದು ಮಘರಬ್ಬದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮಹೋನೀ ಎಂಬ ವದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. (ನಿ. ೧ ೭) 
ಆದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮುಘವಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ, 


ಮಘವಾನಾ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪುಗ 
ಲುರದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮಖಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪ ೧. ೧. ೧೩) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಖ ರೂಸನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಬೆಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಹೆ ಹಿಂದೆ, 


ತಮಸ್ಕ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಂಚಿತ ಮಾರುಶಸ್ಯ ನೇಧಸಃ | 
ದಧಾರ ಡೆಕ್ಸಮುತ್ತಮಮಹರ್ನಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚ ನಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿನಾ ಅಪೋರ್ಜುತೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧. ೧೫೬. ೪.) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು |ವಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಜುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೧7; 
ಪುಟ 656-657) ಅಲ್ಲದೆ, ಜುಕ್ಸಂತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯೆದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯದ್ವಾ ನಾಯುನಾ ಭವಥಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದಯಾದಿತ್ರೇಭಿರ್ಜುಭುಭಿಃ ಸಜೋಷಸಾ ಯೆದ್ವಾ ನಿಸ್ಲೋರ್ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಷ್ಕಥಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೮ ೯ ೧೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಘವಾನಾ ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಷದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ 


ಸುವೃಕ್ತಿ--ಸುಷ್ಮು ಸಾಪವರ್ಜನಂ ಯಥಾಭವತಿ ತಥಾ | ಯದ್ವಾ | ಸುಸಮಾಪ್ತಿಪಾನದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಆಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಮಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಪದವು 
ಸ್ಕೋವ.ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇನಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ಶವಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತೆಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ಗಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ |! 


(ಯ ಸಂ ೬ ಓಣ. ೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಶುವಿದೆಂಗೆ ಯವಮಂತೋ ಯನಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ನಿಯೊಯೆ | 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಬ್ಲಿಸೋ ನನೋವೃತ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ || 


(ಖು ಸಂ. ೧೦ ೯೩೧ ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಸಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ನಾ ನರ್ಜನಮ- 
ಕರಣಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | ನನುಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಧಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೈಮುಸೆಮಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಸಷಮಾಸ್ಯೇನ । 

ನ.ಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ | 

(ಜು ಸುಂ೧.೬೧ ೩) 

ಇತ್ಯುದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂ ದೇ ಅರ್ಧ 

ವರ್ತಿಃ_ವರ್ತನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಧವೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸಸವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ *ರ್ಥಮಾಡಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾನ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಶ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ಶ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ಕ್ರೀಳೇನ ಶಿಕ್ಸತೆಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂಡ್ಯಂ ನಹತಮಕ್ನಿ ಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ತ್ರಿಃ ಪೃಶ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಬೆರೇನ ನಿನ್ವತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧. ೩೪. ೪.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕಗಳಕ್ಲಿಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಥನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ, ಅಶ್ವಿನಾವರ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ೧, ೧೬. ೧೮, 
೧೯೧೬ ೨,೧ ೧೧೯.೪. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆನ್ಲವೂ ಅತ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳ ಸರನಾದವನೇ ಆಗಿನೆ 


ಯೆ.ಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಷಯ, ಆದಕೆ, 


ಇಷಂ ದುಹನ್ನ್ಸುದುಘಾಂ ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜನಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರತೋ | 
ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ನುಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯ ದೈರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞ ೦ ಪೆರಿಯೆನ್ರ್ಸು ಕ್ರತೊಯೆಸೇ ॥ 

(ಖು ಸಂ ೧೦ ೧೨೨ ೬) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃ ಹನೆಂದರ್ಥ 


ನಣಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯೋ ದ ಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಚಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ ವರ್ತಿಃ | 
ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಷಸೋ ವ್ಯಸ್ತ ನೈಶ್ಚಿನಾ ವತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭ ೬೯,೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ: ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮಂತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗ್ಗ ಸೈ ಹನೆಂದರ್ಥ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಸದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ತಾ-ತದ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿನಚನ (ಔ) ಪರವಾದಾಗ ಶೈಡಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಆತೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ 


ಹುನೇಮ-ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹೆನಚನಾಂತ 
ರೂನ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಮ್‌-ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶೆತ್ರಾಜೀಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ ವಿಕರಣ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ವಿಕರಣಸ್ಪ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಹ್ನಿಃ ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಮಿಶ್ರಿ ಶ್ರುಯುದ್ರು-(ಉ ಸೂ ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆಂಶೌ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 





ಅರ್ಯೆಃ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅರ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋ॥ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುದಾಸ್ತರಾಯೆ- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ. ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ- ಧಾತು, ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಕೃದುತ್ತಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಸತ್ವ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತ ರೂಪ! ೧1 


20% 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
| ಜ್ಯ! 
ಅಸ್ಮೇ ಊ ಷು ವೃಷಣಾ ಮಾದಯೇಥಾಮುತ್ರಣೇರ್ಹತಮೂರ್ಮ್ಯಾ 


| 
ಮದಂತಾ | 
| | ( 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಮೇಷ್ಟಾ ನರಾ ನಿಚೇತಾರಾ ಚ 


ಕರ್ಣಃ ॥1೨॥ 
ಸದರಾರಃ। 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ವೃಷಣಾ | ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಉತ್‌ | ಪಣೀನ್‌ | ಹತಂ ಊರಾ | 


| 
ಮದಂತಾ! 


| | | | 
ಶ್ರುತಂ। ಮೇ! ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ $ಭಿಃ | ಮತೀನಾಂ | ಏಷ್ಟಾ | ನರಾ | ನಿಚೇತಾರಾ | ಚೆ! ಕರ್ಣೈಃ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ಯುನಾಮಸ್ಮೇ ಉ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸು ಮಾಡ- 
ಯೇಥಾಂ | ಸುಷ್ಫು ಶೃಪ್ಯತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತರ್ನ್ಪೆಯೆತಮಭಿಮತಂ | ತೆಥಾ ಪಣೀನ್ವಣಿಜೋ ಲುಬ್ಯ- 
ಕಾನಯಸ್ಟೃನುಡುನ್ಮೂಲ್ಯ ಹತಂ | ನಾಶಯೆತೆಂ | ಕೀದೃಶಾ ಯುವಾಂ | ಊರಾ ರಾತ್ರಿನಾ- 
ಮೈತೆತ್‌ | ರಾತ್ರೌ ಮದಂತಾ ಮಾದ್ಯಂತೌ | ಯೆದ್ದಾ |! ಊರ್ಮಿರಿಶಿ ಸೋಮನಾಮ | ಊರ್ಮಿ- 


ರ್ಯಸ್ತ್ವೇ ಪವಿತ್ರ ಆ| ಯ ೯-೬೪-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ತಥಾ ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ಅಸ್ನದೀಯೇನ 
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ಸೋಮೇನ ಮದಡೆಂತೌ | ತಾಡೃಶೌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮಾಚ್ಫೋಕ್ತಿಭಿರಾಭಿಮುಖ್ಯಕರೈರ್ನಿರ್ಮಲನೇದ 
ನಾಕ್ಕೈ ರಚಿತಾ ಮತೀನಾಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ್ರೀ || ಮನನಸಾಧನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಕರ್ಣೈರಾಕರ್ಣನಸಾಧನೈ! 

್ರ್ರೀತ್ರೈಃ ಶ್ರುತೆಂ | ಶೃಣುತೆಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಯುನಾಂ ಖಲ್ವೇಷ್ಟಾ ನ್ವೇಷ್ಟಾರಾವಸ್ಮತ್ಸು_,ತೀನಾಂ 
ತಥಾ ನಿಚೇತಾರಾ ಲಬ್ಭಾನಾಂ ತಾಸಾಂ ಸೆಂಚಯೆಕರ್ತಾರೌ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂನಿಧಾ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ಎಸುತೆನಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ 


ಊಮಾಗ್ಯ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ) | ಮದಂತಾ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನರೂ | ವೃಷಣಾ-ಕಾಮುನರ್ನಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ ಉ-- 
ನನ್ಮುಲ್ಲಿಯೇ ( *ಧವಾ ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ) | ಸು ಮಾದಯೇಥಾಂ ನೀವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಿ | ತಥಾ--(ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಣೇನ್‌- ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಹತಂ- 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ನಾರಮಾಡಿರಿ | ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿ ಸೀಜಿವತೆಗಳೇ| ನಷ್ಟಾ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ನಿರೀಕ್ಷೆ 
ಸುವವರೂ | ನಿಚೇತಾರಾ ಚೆ. (ಲಬ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಶೇಖರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು! ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿ$. 
(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪಡೆಯಲು) ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಮತೀನಾಂ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕಮದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಕಣೆಗ್ಯತ- ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 

ಭುವಾರ್ಹ 

ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುನನರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ತಿನೀಡೇನಕೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸಲುವಾಗಿ ನೀವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಪದೆಯಿರಿ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ನೇತೃಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಲಬ್ಧನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವವರೂ ಆ೯ 
ನೀವು, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಣ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 

Showerers (of benefits), rejoicing in (our) hbations, make us happy 

and destroy the niggard (withholder) of offerings , hear, leaders, with 7001 


ears, my praises addressed to you with pure words, for you are seekert 


(after praise), you are retentive (of laudation): 


ವಿಶೇನಿಷೆಯಗಳು 


ಊರ್ಮ್ಯಾ-ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಊರ್ಮಿರಿಶಿ ಸೋಮನಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಈ ಪದವನ್ನು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ ೨-೧೮) ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಧ 
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ವಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಕಲ್ಪ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಊರ್ನಿಪದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಾಗ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತ ಯಾಮವಮಿಂದ್ರಾಯೆ ನಕ್ತಮೂರ್ಮ್ಯಾಃ ಸುವಾಚಿಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ಆಸೋ ಮಾತರಃ ಸಪ್ತ ತಸ್ಸುರ್ನೃಭ್ಯಸ್ತರಾಯೆ ಸಿಂಧವಃ ಸುಪಾರಾಃ |! 

(ಖು ಸಂ ೮೯೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಮಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆತ್‌ | ಯು ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ| 
“ ಅರ್ತೇರೂ ಚೆ” (ಉ ಸೂ ೪-೪೮೬) ಇತಿ « ಮಿ' ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಸಮ್ಯೈರಭಿಗಂತವ್ಯಃ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಸ್ವನಿವಾಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ಪನಿಲಯಪ್ರಾಸಿ, ಹೇತುಭೂತಾ ರಾತ್ರಯೆಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದುಣೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸ 
ಕಾರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂಡೆ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಊರ್ನುಯಿಂಬ ಹೆನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು, 
ಯದ್ವಾ ಊರ್ವಿರಿತಿ ಸೋಮನಾಮ--ಅಧವಾ ಊರ್ಮಿಯೆಂದರೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಊರ್ಮಿರ್ಯಸ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ದೇನಾನೀಃ ಪರ್ಯಕ್ಷರತ್‌ | ಸೀದನ್ಸೃತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ 1 


(ಖು ಸಂ ೯-೬೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಮಿಯೆಂಬುನಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದಿಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಊರ್ಮಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಊರ್ಮಿ`ಿಯೆಂದರೆ ಜಲತೆರಂಗನೆಂದರ್ಧ. ಉದಾಶೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತರಂಗರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಧವು ಗಮ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜಲತರಂಗನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುನ, 
ಮಾನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢೈ೧ 8 ನಿ ಪೆರಿದ್ದೀಸಸೋ ಅಂಹತಿಃ । ಊರ್ಮಿರ್ನ ನಾನಮಾ ವಧೀತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೮-೭೯-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಊರ್ನಿರೂರ್ಣೋತೇಃ | ಅಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು, ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಊರ್ಣ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೫-೨೩) ತರಂಗ ಅಥನು 
ಜಲಸಂಘಾತನೆಂದರ್ಥ. ಜಲಸಮೂಹ ಅಥವಾ ಜಲಸಂಘಾತನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿತೆ 
ಧನ್ಸನ್ಹೋೋೋತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಮೂರ್ಮಿಂ ಶುಕ್ರ ರೂರ್ಮಿಭಿರಭಿ ನಕ್ಷತಿ ಶಂ | 


ವಿಶ್ವಾ ಸನಾನಿ ಜಠರೇಷು ಧತ್ತೇ50ತರ್ನನಾಸು ಚರತಿ ಪ್ರಸೂಷು || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೯೫-೧೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊರ್ಮಿಂ ಸೃಣುತೇ, ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಅಭಿನಕ್ಷತಿ ಎಂದಿದೆ ಇಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲಸಂಘಾತ 
ವನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂಪದ ಜಲಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ತರಂಗರೂಸವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಣೀನ್‌-ಪೆಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜ॥ ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು 
(ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಣಿರ್ವಣಿಗೈವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ 
ಮತನನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ, 


w 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇಕನಾಟಾ ಅಹದಡನ್ಯಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಣೇರಭಿ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೬೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಣಿಜಃ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೬-೨೬) ಮತ್ತು ಪಣಿಃ ಸಣನಾತ' | ವಣಿಕ್‌ ಪೆಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಸಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಶುದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟರುತ್ತಾ ನೆಂದ. ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೭). ಇದಲ್ಲವೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಣಿಯೆ ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ ಅದಾನಶೀಲಾ 
ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರ ವಃ ಲೋಭಿಗಳೂ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವರೂ ದಾನಾದಿಕರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಲಉುಬ್ಬಕಾನಯೆಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). 


ಅಸ್ಮೇ ಉ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪನವು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂಜೀ 
ನಿಧನುಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆಯೆಂಸು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ತಿ೪ಸಿದ್ದುರೆ. 
(ನಿ. ೬-೭) ಈ ಪದದಂತೆಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡುತ್ತಾ (ನಿ. ೬-೭). ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತೆತ್ತದಂ ಸರ್ವ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾಡನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆ ಬ್ಬರೂಪೆಂ ಸಸ್ತೆಸ್ಟಸಿ ವಿಭಕ್ತ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು 
ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ- ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತೈರ್ಥಃ 


ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರತಕ್ಕ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಡೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
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ಆ ಶ್ಯೇನೆಸ್ಯ ಜನಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ಶಶ್ವತ್ತೈಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃ್ಯಸ್ಟಾ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವೀತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಜಿಯೆಂದೂ, 
ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವನ್ಸ ಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | 


ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಸ್ಮೇಂದ್ರೆ ಕ್ರತ್ಟಾ ಮರುಶೋ ಯೆದ್ದಶಾಮ || 
(ಜು. ಸೆಂ ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ಶರ್ಥವೆಂದೂ, 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನ ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ಭೂರೀ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತೆಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಖಸ್ಪಿಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ !! 
(ಯೆ ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಭ್ರಂ ಎಂದರೆ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಹಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪನೊ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಚ್ಚಿದ್ದೆ ಶೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ॥! 
(ಖು ಸಂ ೬-೪೭-೯೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಶ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವೆಂದೂ, 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರೆರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃೈಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ [| 
(ಯ ಸಂ ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂದರೆ ನನ್ಮು ಎಂದು ಷಸ್ಠ್ರೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯ್ಲೇ, 


ಅಗ್ನೇ. ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುಡಿಂದೂ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೂಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೭). 
ಮತೀನಾಂ-- ಮನನಸಾಧನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ -- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಛಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನನ್ಮು ಧ್ಯಾನಾಕ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಮೀ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಮಾಡೆಯೇಥಾಮ್‌.- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ್ಗ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಹತೆಮ್‌-_ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾಜದೇಶ. ವಿಕ 
ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅನುದಾಶ್ರೋಪೆದೇಶವನಶಿತೆನೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನು 
ನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಮ್ಯಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮೀನಿಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾಡೀಶ  ಯಣಾಜೀಶ. ವಿಕಾದೇಶದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮದಂತಾ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ- ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿ-ದ ಆಕಾರದೇಶ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಶ್ರುತೆಮ. ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾಜೀಕ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ: 
ಯಲ್ಲಿರುವುವಶಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮತೀನಾನ್‌ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮ” (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ. 

ಏಷ್ಟಾ--ಇನ ಗತೌ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿವಿ.ತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿಚೇತಾರಾ-ಚಿಇ್‌ ಚಯನೇ, ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 


ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ॥ ೨ ॥ 


———08——— 
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ಸಂಹಿತೂಪಾರಃ 
| | | 
“ಪ್ರಿಯೇ ಪೂಷನ್ನಿಷುಕೃತೇನ ದೇವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। 


ನಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾ ಅಪ್ಪು ಜಾತಾ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇವ ವರುಣಸ್ಯ 


| 
ಭೂರೇಃ ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾಳ॥ 
| \ I 
ಶ್ರಿಯೇ | ಪೂಷನ್‌ | ಇಸುಕೃತಾ5ಇವ | ದೇವಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವಹತುಂ | ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 


( I ( 
ವಚ್ಯಂತೇ | ವಾಂ | ಕಕುಹಾಃ |! ಅಸ್‌5ಸು | ಜಾತಾಃ! ಯುಗಾ | ಜೂರ್ಣು5ಇವ | ವರುಣಸ್ಕ | 


| 
ಭೂರೇಃ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸೆನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತೆರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾ ದೇವಾನಾಹೂಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಸಮೀಶ್ರಣಾಯಾಜಿಂ ಸರಿಕಲ್ಪ ಯೆ ಇಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಯತಿ ಸ ಏಷಾಂ ಕನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸಹಸ್ರಕ್ಲೈಪ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೆ ಲಭತ ಇತ್ಯಕಲ್ಪಯೆತ್‌ | ತಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಥಮಮಜಯೆರ್ತ ತಮನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸಿ ಜಿತ್ಕಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಪ್ಯರ್ಕ್ಸ- 
ಹಸ್ತಂ ಕೆನ್ಯಕಾಂ ಚಾಲಭೇತಃಂ | ತತ ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚಾಜಯೆತಾಂ | ಕೌ ಚ ತೈರಗ್ಸ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೌ 
ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಯಂಚಿದ್ಭಾಗಂ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಸೂರ್ಯೌಂ ಸ್ವರಫೇಧಾರಯುತಾನಿತಿ | ಅಯಮಿತಿ- 
ಹಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಜಾಸತಿನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ | ಐ- ಬ್ರಾ ೪-೭1 ಇತ್ಯೆತ್ರಾನ್ನಾತೋತ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟಕೇಆ ವಾಂ ಪೆಶಿತ್ಚಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ (ಯ ೧-೧೧೯-೫) ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | 
ಅತ್ರಾಹ | ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷಕ ಸೂರ್ಯ | ಏಶಚ್ಚೆಂದ್ರೆಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಸೆಲಕ್ಷಣಂ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೋ- 
ರೇವಾಶ್ವಿತ್ವಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರೆಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. ೧೨-೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ಷತ್ಪಾತ್‌ | ಅತಃ 
ಪೂಸನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಪೋಷಕಾನಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಹೇ ಪೋಷಕೌ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ 
ದೇವಾ ದೇನಾ ಯುವಾಂ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಸೇ | ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯೆ ಕನ್ಮಾಯಾತ್ಸ ಲಾಭಾಯೋತ್ಕರ್ಥಃ | ಇಷು- 
ಕೃತೇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏನಾರ್ಥೇ | ಆಜಿಧಾವನಾಯೇಷುವಚ್ಛೇಪ್ರುಮೃಜುಗಾನಿಂಸೌ ಕೃತಾನೇನ ಸಂತೌ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾಃ ಸನಿತುಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುಂ 
ರಥೇ ಧಾರಯಿತುಂ | ಆಜಿಮುದಜಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಫ್ಪು ಜಾತಂಃ ಕರ್ಮಸು 
ಸಂಪಾದಿ 8398 ಕಕುಹಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಾ ಸ್ತುತಯೋ ಭೂರೇರವಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರ ವಾಹಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧಕಪಾಪನಿನಾರಕಸ್ಯ ಯಾಗೆಸ್ಯ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಾಂಪ್ರತಿ ವಚ್ಛೈಂತೇ ಹೋತ್ರಾ- 


ದಿಭಿಃ । ಯುವಾಮೇವ ಶಸ್ತ್ರೆಗತಮಂತ್ರೈರ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಚೆ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಯುಗಾ ಜಾರ್ಣೇವ 
ಜೀರ್ಣಾನಿ ಯುಗಾನೀವ | ಇವಶಬ್ಧ: ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಾತನಾ ಯಾಗಕಾಲಾ ಯಥಾ ತದ್ವವದ್ಯತನಾ 


ಅಸೀತೃರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಯಥಾ ಯುವಾಮೇವ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆಪ್ಟಿದಿದಾನೀನುಸೀತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯೆಂ || 
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| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ | ಪೂಷನ!- (ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪರಾಗಿ) ಜಗತ್ಪೋಷಕ್ಕರೂ | 
ದೇವಾ-ದೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ।ಶ್ರಿ ಯೇ--ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರರೂನವಾದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ 
(ಮತ್ತು) ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು | ವಹತುಂ--ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಇಷು ಕೃತಾ ಇವ-- ಬಾಣದಂತೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ, ನೇರವಾಗಿಯೂ (ಯುನ್ಛಕ್ಕೆ ಹೊರಓಂ) | ವಾಂ--(ಅಂತಹ) 
ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ದೇತಿಸಿ | ಅಪ್ಪು ಜಾತಾ8- -ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ | ಕೆಕುಹಾ&--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ರೂಪವೂ ಆದ ಸ್ಮೃತಿಗಳು | ಭೂರೇಃ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ I ವರುಣಿಸ್ಯ--(ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) 
ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾಗದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಜೂರ್ಣಾ ಇವ ಯುಗಾ॥।-- ಪುರಾತನವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸರಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ | ವಚೈಂತೇ-(ಈಗಲೂ) ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸರೂಪರಾಗಿ ಜಗತ್ಪೋಷಕರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಬೇನತೆಗಳೇ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರು 


ವುನಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಬಾಣದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿಯೂ, ನೇರವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟರಿ ಅಂತಹನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ, ಶಸ್ತ್ರ) ಮಂತ್ರರೂಸವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದೂ 


ಫಲಪ್ರತಿ ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾಗದೆ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Divine Ashwins, in whom 18 no untruth, (darting) lke arrows to 
acquire glory; and to carry off Surya, to you are addressed the prayers that 
are recited at holy rites, for (the completion of) the uninterrupted, sin- 


removing (sacrifice), as ancient sages (offered them). 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


R ಪೂಷನ್‌- ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಗತ್ಪೋನಕ 
ರಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಆವರ ಗುಣವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಜಿ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನದಿಂದಲೇ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತೃರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷದೇವನ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪೂಷಾ--ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಸ್ಯಶಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ, 
ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಮ 


ಅ. ೨. ಅ, ೫ ವ.೧.] ಖಗೆ "ದೆಸಂಹಿತಾ 25 
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ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ 00 ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ| 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ಜೀವತೆ ಯು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವೋಸಿಸುನವನಾದುದರಿಂಗ ಪೂಸನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಧವು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನನಾಗಿ ಇ ಡುಗ ಸಕಲರ ಪೋಷ 
ಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ.ದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಲೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಹೇಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಒಂದು ವ.ತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇವರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿಶಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತಾತ್ಪೊಸೇತಿ ಭರದ್ದಾ ಜಸ್ತು ಸಂಚಭಿಃ Il 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಧ್ವಿಯು ವೃಾಷ್ಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುಸರಿಂದ ಪೂಸನ್‌ 
ಬಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಹಡ್ದೀೇವತಾಮಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಇವೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆಲ್ಲದೇ, 
ತ್ವಂ ವಾತ್ಯೆ ರರುಣೈ ರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗೆಯೆಸ್ತಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತಃ ಪಾಸಿನುಶ್ಮನಾ। 
(ಖು ಸಂ ೨-೧-೬) 


ತೃಮಗ್ಗೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ | 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪತೇ ವಸ್ವ ಈಶಿಸೇ ತ್ವಂ ಸಾಯುರ್ದಮೇ ಯಸ್ತ್ರೇವಿಧತ್‌ | 
(ಯು ಸಂ ೨-೧-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ, ಭಗ, ಸವಿತೃ, ಅದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಕೆಲ್ಲಾ 
ಆಗ್ನಿಸ್ತರೂಸರು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಿತ್ಯರೂಪರು, ಆದುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಭಂಜ ನಶೇಷಣವು 
ಅವರ ಜಗತ್ಟೋಷಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 

ತತ್ವಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಯೇಕೇ | 

(ನಿ. ೧೨-೧) 

ಇವರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ಮತವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೋಷಕರಾಗಿರು 
ವರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುಡೆಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ 
ಹೇ ಪೂಸಕ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧ ಆ ೨೪. ಸೂ ೧೮೪ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ವಹತುಂ--ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಏತನ್ನಾನಿಕಾಯಾಃ ಸವಿತುಃ ಪುತ್ರಾ ರಥೇ ಧಾರ 
ಯಿತುಂ। ಸವಿತೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ರಧನಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ. 


ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರೆದಾತುಮನಾಃ ದೇವಾನಾಹೂಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಸನೀಶ್ಷಣಾಯ ಆಜಿಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಯೆ ಇನುಂ ಜೇಸ್ಯತಿ ಸ ಏತಾಂ ಕನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸಹ- 
ಸ್ರಕ್ಸಸ್ತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ಲಭತೇ ಇತ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ | ತಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಮಜಯೆತ್‌ | 
ತಮನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸಿ ಜಿತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಯುಕ್ಸೆಹಸ್ರಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ಚೆ ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತತ 
ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚಾಲಭೇತಾಂ | ತಾಚೆ ತೈರಗ್ಗ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸ್ಪಾರ್ಥಿತ್‌ ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಂಚಿತೈಂ- 
ಚಿದ್ಬಾಗಂ ತೇಭ್ಮಃ ಪೆರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವರಥೇ ಅಧಾರಯತಾಂ ಇತಿ | 


ಸನಿತೃವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ನಿಮಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಳೆಯುವು5ಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವರ್ಧೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸಹೆಸ್ರ ಬುಕ್ಬರಿಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಕೊಂಚ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೮೪-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರೆದ ವುಹತ್ತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ * ಪ್ರೆಜಾಸತಿಷ್ಠೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ” ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ (ಐ ೪.೭) ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜುಕ್ಸಂಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೫) ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವಕನೈಯ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಸೂರೈಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿಡಿ 
ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತೆಮೌ ದೇವಾವಶ್ವಿನೌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿತಾ | 


ವೃಷಾಕೆಸಾಯೀ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ತು ಸತ್ನಯೆಃ || 
ಅವೌತೋಂರ್ವಾಜ್‌ ನಿವರ್ತಂತೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾಃ | 


ಪುರೋದಯಾತ್ತಾಮುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ ॥ 
ವೃಷಾಕಸಾಯೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾಮೇನಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ | 


ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಸಿಃ | 
(ಬೃಹದೇ ೨. ೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷಾಕಸಾಯೀ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಉಸಸ್ಸು ಈ ಮೂವರೂ ಸೂರ್ಯ ಪತ್ನಿಯರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಅವರು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಡೆದು ಈ ರೋಕದ 


4.೨.ಆ ೫.ವ.೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 27 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ವರೂಸವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಸ್ಲೆಂದೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯಾ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಷಾಯೀ ಎಂದೂ 
ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸೈವ ಪತ್ನೀ ವಿವಸ್ವತಃ 

ಸ್ತುತಾ ವೃಷಾಕಸಾಯೀತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚೆ ಯೋಚ್ಯತೇ | 

ಉಷಾ ಏಷಾ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಗೋಪತಿಂ | 

ಉಷಾಃ ಪುಕೋಡಯಾದ್ಧೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 

ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕೆಸಾಯೀ ಚೆ ದಿನಾಂಶೇಷ್ಟವಗಚ್ಛೆತಿ || 

(ಬೃ ದೇ ೭ ೧೧೯ ರಿಂದ ೧೨೧) 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ಲಿಯರು. ಇದೇ ಸೂರೈಯನ್ನು ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ಮತ್ತು 
ಉಸಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸಿ ಈ 
ಸೂರೈಯ ನಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿನನ್ನೂಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಶೆಯ ನರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಮತ್ತು ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಎಂಬುದರ ಅರ್ಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿನಾಹಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಶಶ್ಚಿನಾ ಪೈಚ್ಛಮಾನಾನಯಾತಂ ತ್ರಿಚಿಕ್ರೇಣ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ದಾಮಜಾನನ್‌ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಾವವೃಣೀತ ಪೂಷಾ | 
(ಹು ಸಂ. ೧೦. ೮೫. ೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ, 64 ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂಕ್ಕೆಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕ್ರಿಚ 
ಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಫಿಮ್ಮ ವಿವಾಹೆನನ್ನು ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಿತೃವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು.'' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಪಯೋ 
ಗಿಸಿರುವ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯೌಃ ಎಂಬ ಸಸಗಳೆನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಸ್ತೋಮಾ ಆಸನ್ಸ )ತಿಧಯೆಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಸಶಃ | 
ಸೊರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ವರಾಗ್ನಿ ರಾಸೀತ್ಸುರೋಗೆವಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦ ೮೫. ೮) 
ಯೆಡಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ಟೈಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀತ್ಕ್ಸೃ ದೇಷ್ಟ್ರಾಯೆ ತಸ್ಮಥುಃ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ. ೧೦ ೮೫ ೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
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ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥಾ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮತ್ರ ನರಾ ನೃತೊ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೬ ೬೩.೫) 
ಓ ತೈಮಹ್ವ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಕಮೂತಯೇ | 
ಯಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ಶನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಸ್ಥಥುಃ Il 
(ಹು. ಸೆಂ.ಲ. ೨೨. ೧.) 


ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮ ಆಗಮಿಸ್ಕೋ ದೇನಾನಾಮು ಕತಮಃ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ | 
ರಥಂ ಕಮಾಹುರ್ದ್ರವದೆಶ್ಚಮಾಶುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾವೃಣೀತ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪, ೪೩. ೨.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೊರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವ ಯಂವರಾರ್ಧವಾಗಿ ನರಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬. ೬೩. ೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಷೀಡೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕೆವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿಡೆ. ಆದರೆ, ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦. ೮೫. ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವರ ಒಂದು 
ರಥಚಕ್ರವು ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Maryla Falk 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


"" What were tho three wheels of the Aswin's car? The twin gods are mosl 
frequently sud 10 come at early dawn, but this 1s not the only time of their coming. The 
express statement repeatedly occurs that they aro invoked both in the morning and in the 


evoning (VIII 22-14, X 3915 X 40-4) Onceitis said that they como also at noon 
(V. 76-3.) I remains undecided what 5060180 natural phenomenon they were supposed 


to represents but their connection with the transition between light and darknessis 
certan They may thus have been meant to represent the morning and evening star as they 
are said to have been born separately: (Ve 73-4). Their path 15 red or golden — 1015 
dawn and sunset. Their car runs also by day and by night since 1t 15 said to move round 
the whole of the sky (I 180-10) to cover the whole expanse of heaven in 108 course 
(IV 43-5) to compass Heaven and Earth in one day’ (111 58-8) Butat those times, 2 
1s not seen. In its 018001) cours3 it separates the extreme points of heaven and at that 
61726" ಸೂರ್ಯಾ 07/0108 the Aswin's brightness. (VII 69-3 &4) The other, more obvious, 
moment of their marriage with AO 15 when they cross the path of the Sun at the zenith: 
This was when the Sun mounted on their car and when the third, the middle or noontide 
wheel of that car disappeared, [according to the 15th stanza of tho ಸೊರ್ಮಾಸೊಕ್ತೆ] ೧೯ was 
promptly arrested, [accoding to the 3rd stanza of the hymn V 73.] One beautiful wheel you 
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promptly arrested for the sake of the beauty (of Xo) whereas round the other spheres 
you fly powerfully ''. The 5th stanza of the same hymn explains that, when ಸೂರ್ಯಾ mounted 
on their ever swift-running car, they were encompassed hy the flaming rays of the Sun's 
glow: The: 777601 of the Sun’ of the flaming A, absorbed the wheol of the 
Aswins, made 1t disappear in 165 rays: 

[ The Indian 1119107108! Quarterly Vol- XVIII. No 1 March 1942. p 98.) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಯೋ ನಾಂ ಸರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃದಶ್ಚಿನಾ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹವ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಮತಾ | 

ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸಸ್ತಮು ವಾಮಿದೆಂ ವಯೆಂ ಶಿತುರ್ನ ನಾಮ ಸುಹವಂ ಹವಾಮಹೇ | 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೨೯-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೊತ 
ರಾಗುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತೆರಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 

ದಿವಾ ನಕ್ಷಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಪೀತಿರಶ್ವಿನಾ ತತಾನ || (ಯ ಸಂ.೫.೭೬.೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಒಂಡೊಂದಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೨ ೧) 


ಮತ್ತು 
ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇಖಿಸಾ ಸಮಸ್ಮೇ ಬಂಧುಮೇಯೆಥುಃ | (ಯ-ಸಂ-೫-೭೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜಾತೌ | ಪೈಥಗೇವ ಸಮೃದ್ಧೌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಶ್ವಿಸೀದ್ವಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (Journal of Or1ental Research; Madras Vol 
X೪) ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಹಿರಣ್ಣಯಾಃ ವಾಂ ಪೆವಯೆಃ (೧-೧೮೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರ ರಧದ ಮತ್ತು ರಧಚಕ್ರದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ವರ್ಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ಸರಿಯೋಷಾವೃಣೀತೆ ಸೂರೋ ದುಹಿಶಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 

ಯದ್ದೇವಯಂತಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸೆರಿ ಫುಂಸನೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ || 

(ಖು-ಸಂ-೭-೬೯-೪) 

ಎಂಬಪ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. “ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲದೇ, 
ಇದೇ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪಧಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದಾಗ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಅನರನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
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ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಪುಸೇ ವಪುತ್ಚಕ್ರೆಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
ಹೆರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಸಾ ಯುಗಾ ಮಹ್ನಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ |! 
(ಯ-ಸಂ-೫-೭೩-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವೂ, ಅದರ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರ್ಜೆತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ರಧಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರೈಯು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 
ಆ ಯೆದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಕದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ! 
(ಖು-ಸಂ-೫-೭೩-೫) 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೂರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವಿರಿದೊಡನೆಯೇ 
ಆವರ ರಥವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವ-ಯಿತು ಎಂದು "" ಸರಿ ನಾಮರುಷಾ ವಯೋ 
ಫ್ರಣಾವರಂತೆ ಆತಪಃ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿಸ ಎಂದರೆ ಸೂರೈಯ ಪ್ರಜೆಯು ಅವರ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು 
ಮರೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕು ಎಂಗರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ /೩:)1 Falk ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಲೇಖನದ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿನರಣೆಗಳು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದವಾಗಿವೆ. ಅವು ಯಾನ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯ 
ವಿವಾಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಒಂದೆರಡು ನಿಕೋಧಾಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೊಕ್ಕೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸ್ಫೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಈ ವಿರೋಧಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಸಾಮರಸ್ಯವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಪಾಗೊಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ಶೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದಡುರ್ನಿವಸ್ಥತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದೈತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 
_ (ಯ-ಸಂ-೧೦-೧೭-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ 
ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರ 
ಕೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ, 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸೈವಸತ್ನೀ ವಿಶೇಷತಃ | 
(ಬೃ ದೇ. ೭-೧೧೯) 


ಎಂಬ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರೈಯು ವಿವಶ್ವಂತನ ಪಶ್ನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಅನಳನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ವರಿಸಿದರು ಎಂಬುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅ.೨ ಅ. ೫ನ.೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ಸೋಮೋ RRS ನಾಸ್ತಾ A ವರಾ! 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಪತ್ಯೇ ಶಂಸಂಶೀಂ ಮನಸಾ ಸೆನಿತಾದದಾತ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೫-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮಾತ್ರ ವಾಗಿದ್ದ ರು ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ಸೂರೈಯು ಭತಣ್ಯವಾದೆ ಸೋಮನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಾ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ನಿರೋಧಾಂಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯ ಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅವಳ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗಹೆನ 
ವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವೃವು ಅಡಗಿದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ ದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಪನಿಷ 
ದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಮನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅನ ಆಸೀದ್ದ್ಯಾರಾಸೀದುತ ಚೈದಿಃ । 
ಶುಕ್ರಾವನಡ್ವಾಹಾವಾಸ್ತಾಂ ಯೆಡಯಾತ್ಸೊರ್ಯಾ ಗೃಹಂ || 
ಖುಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾನೌ ಶೇ ಸಾಮನಾವಿತಃ | 
್ರೀತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿನಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚೆರ; |! 

(ಜು. ಸಂ ೧೦ ೮೫ ೧೦, ೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯ ಯ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸೂರೈ ಯು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ki ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವರ್ಣನೆಯಿಡೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಮನಸ್ಸೇ ಸ 
ರಥವು , ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಂಶಿಸುವ ಎರಡು ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಗಳೇ ಅವಳ 
ವಾಹನಗಳು. ಖಯಕ್ಕೆನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸುಮದಿಂದಲೂ ಆಹಿತವಾನ ಆ ವಾಹನಗಳು ಸೂಕ್ಯಯನ್ನು ಮಹಿಸಿದುವು. 
ಆ ರಧಚಕ್ರಗಳೇ ಅವಳ ಕರ್ಣಗಳು, ಅವಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಪವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ನಿವಾಹೆ 
ನೇಸಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನು 
ಮೋದಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿಂವ ಸೂರೈಗೂ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಯಾಕ್ಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿಗೂ ತುದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃ ಹೆಡೆ ನ್ನೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯವಾತುವಾಗ ಸವತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕವಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ಪಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಭಜತೇ$ಖಿಲಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨. ೭೯) 
ಸೊರ್ಯಾಮೇವ ಸತಿಮೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ವಾಚೆಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಸಶ್ಯಾನೋ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ನಿಸಾತೇನೈವ ಕೇವಲಾಃ || 
(ಬೃ ದೇ ೨ ೮೧) 
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ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾಕ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಕೇ ಸೂರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಳಾಗಿರುವಳು. ಇವಳೇ 
ಸೂಕ್ಯಿಯು, ಇವಳೇ ಉಷೋದೇವತೆಯ್ಯ ಗೌರಿಯು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಕಿನ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ೧. ೧೬೪, ೪೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಾಕ್ಕಿ 
ನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರೈಗೂ ಗಂಧರ್ವಥಿಗೂ ಇರತಕ್ಕು ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವೂ ಅರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸೂರೈಯು ಲಭಿಸಿದುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿಡೆ, 
ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪೆರ್ಯವಹನ್ನ್ಯೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ ಸಹ | 
ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ || 
ಪುನಃ ಸತ್ನೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚೆಸಾ | 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾಶಿ ಶರದಃ ಶತೆಂ ॥ 
ಸೋಷುಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ನೋ ವಿನಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಪ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ | 
ಸೋಮೋ ದದದ್ಗಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ನಯೇ | 
ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ದತ್ತಳಾಗಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೋಮನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಂದೆ 
ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವಥಿಂದ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುನ 
ಸಂಬಂಧವು ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸೋಮನು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವಥಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕಥೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟಾಸೀತ್ರೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯೆಶ್ನಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್ವಥಮಯೆ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸೊನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನವೀತ್‌ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ನಾ ಮಯೈವ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಸೆಣಧ್ವಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಶಥಂ ವಯೆಂ ತ್ವದೃತೇ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ 
ಸಾ5ಬ್ರನೀತ್ಮ್ರೀಣೀತೈವ ಯರ್ಹಿ ವಾವ ನೋ ಮಯಾರ್ಥೊ ಭವಿತಾ ತರ್ಹ್ಯೇವ ವೋ€ಹಂ 
ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮ್ರೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ರ್ಯ್ಯಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನು 
ಸೀನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೫-೨) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ವಾಗ್ಗೇವಿಯು ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾನೋಹವನ್ನು ಅರಿತು ತಾನು ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗರ್ಸಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುಜಿಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಸ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅಎಳು ಪುನಃ ಅಫೇಕ್ಷಿತಳಾದಾಗ ಆವರನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವಳನ್ನು ಕಗ್ಗ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೂ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ನಷೆದರು 
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ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ನಲೋಕವಾವುದು, ಸೂಕೈಯು ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದಳು ಎಂದೆ 
ರರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಈ ಸೂರ್ಯಾಗಂಧರ್ವರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು Eggeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


The Rigvedio Gandharva was primarily wedded to the hypercosmic A0್ಯಾ—the 
original immortal abode of Soma—and the wedding of king Soma who was derived from the 
Gandharva to ಸೂರ್ಯಾ--10 other words, the return of the moon to the hypercosmic sphere of the 
nocturnal Sun—1s the happy ending of the Gandharva’s drama so tragically started 
Soma’s dying 1s nota death for he 1s actually re-born through his 00100 with ಸೂರ್ಮುೌ 
ಈ ರೀತಿ ಸೋಮಸಪ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವಸತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿ 
ಯೆಂದೂ, ಸೂರೈಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುಂ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರಧನಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ 

_ ಅಪ್ಪು ಜಾತಾಕಿ-- ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖ.ಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಆಸ 
ಇತ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ (ನಿ ೨-೧೦) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ೧-೯೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ೧-೧೦೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಯೆಂಡೇ ಅರ್ಧ ಖು ಸಂ ೧-೧೬೩೨೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ತ್ರೀಣಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಬುಪಜೀನಿಶ್ಚಾತ್‌ 
ಭೂಲೋಕೋಸಿ ಅಸ್‌ಶಬ್ಬೇನಾಭಿಧೀಯತೇ ಎಂದು ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಧ್ವಿಯೆಂನರ್ಥನನ್ನ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಪಃ ಅಸ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ೬ ಕರ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಧ. 


ಕಕುಹಾ--ಕುಕುಹ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದರ್ಧ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಶ್ರಿಯೇ--ಶ್ರಿ7೪ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಸ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರೆಚ್ಛೆ--(ಉ ಸೂ, ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ದೀರ್ಫ. ಚತುರ್ಧೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಷುಕೈತಾ ಇವ. _ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. 


ಸೂ ೬ ೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಕೃದುತ್ತರಸನಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚಕಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಮುಂದೆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಂದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಹಶುಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ತುಮುಣಸ್ವಲೌ. (ಪಾ ಸೂ. ೩ ೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ - ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಯಂ ಸೂರ್ಯಾ, ತಸ್ಯಾಃ ಸೊರ್ಯಾಡ್ಲೇವತಾಯಾಂ 
ಚಾಬ್ದಾಚ್ಯೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೪೮-೨) ಎಂಬುದರಿ-ದ ಜೀವತಾರೂಪಾರ್ಧತೋರುವುದರಿಂಗ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕತೆ್ಸ ಕರ್ಮಣೋ: ಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟೀ ಬಂದಿದೆ. * 


ವಚ್ಯಂತೇ--ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಸುಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 
ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪ? ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾಡೇಶ್ಶ ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟನಿಯೆಜಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಾದೇಶ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರರೂಪ, ಯಣಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಣೂ ಇವ- _ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶ್ರ್ಯುಕಃ *ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಭಾತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನತ್ವ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹು 
ಅಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧ ೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ ks 


10 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಸಾ ವಾಂ ಮಾಧ್ವೀ ರಾತಿರಸ್ತು ಸ್ತೋಮಂ ಹಿನೋತಂ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಾರೋಃ | 
ಸ ಶ್ರಷ ಯೊ 
ಅನು ಯದ್ವಾಂ ಶ್ರನಸ್ಯಾ ಸುದಾನೂ ಸುನೀರ್ಯಾಯ ಚರ್ಷಣಯೋ 


| 
ಮದಂತಿ॥1೪॥ 
ಪದಪಾರೆಃ 


I I | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸಾ| ನಾಂ | ಮಾಧ್ರೀ ಇತಿ | ರಾತಿಃ । ಅಸ್ತು | ಸ್ತೋಮಂ | ಹಿನೋತೆಂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯೆ I 
ಕಾರೋಃ | 
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| I | I | 
ಅನು | ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು€ದಾನೂ | ಸುನೀರ್ಯಾಯೆ | ಚರ್ಷಣಯ: | 


ಮನಂತಿ lel 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಮಾದ್ರೀ ಮಧುಪೂರ್ಣಸಾತ್ರೆಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಗೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಾತಿರ್ದಾನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಭವತು | ತದರ್ಥಂ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮನನೀಯೆಸ್ಯ ಕಾರೋ 
ಸ್ತೋತುರಗಸ್ತ ಸೈ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಹಿನೋತಂ! ಪ್ರೀಣಯೆತಂ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲದಾನೌ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಕೀರ್ತೇರನ್ನಸ್ಯ ನೇಚ್ಛಯಾ ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುನೀರ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಶೋಭನಬಲಾಯ ವಾ ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾ ಅನು ಮದಂತಿ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಸ್ವಯಂ ವಾ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುದಾನೂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವುದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚರ್ಷಣಯಃ--ಜುತ್ವಿಗ್ರೂ ಸ೦ಾದ ಮಾನನರು | ಸುನೀರ್ಮಾಯೆ£ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನು ಮದಂತಿ- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ- -ಸಂಭಾವಿತನೂ | ಕಾರೋಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ 
೪ದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಿನೋತಂ--ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿರಿ | ಮಾಧ್ವೀ- ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ I 
ರಾತಿ ದಾನವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಶಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸ 
ರಾದ ಮಾನವರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಂದಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಭಾವಿತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿರಿ ಮಧು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 


ಆದ ದಾನವು ನಮಗಿರಲಿ 
11161130 Translution 


Receivers of ihe 00188108, may your 1106881187 be displayed towards 
us : be pleased with the hymn of the venerable author, 80 that men may 
honour the 1780111608 of the ceremony, as (they honour) you; liberal 602088) 
for the sake of renown 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಸುದಾನೂ-ಶೋಭನಫಲದಾನೌ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದು 
ಶ್ವಿನೀತೇವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ದಾನುಶಬ್ದವು ರಸನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
Hw ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತೆರು ಅಥವಾ ರಸೆದಾತರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಈ ಪದವು 
ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಸದಾತೆರು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃಷ್ಣು ದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಮಾಸ ಹ 


ಸಿನ್ವಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸೆಯೋ ಘತವದ್ವಿದಥೇಷ್ವಾಭುವಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ 
ದಾನವು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು 


ಇಷಂ ಸೃಂಚಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಹಿ$ ಸೀದತಂ ನರಾ | 
(ಹು ಸಂ. ೧-೪೭-೮) 


ಸೇದಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ರ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಕೈಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾನ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ೧೮-೪೩ ೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಉತ್ತೆರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸಿದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೩೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 
ನನ್ನು ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಚರ್ಷಣಯ್ಯೆ... ಸರ. ಸಂ, ೧-೧೦೯-೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೆರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ರಾರೆ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ವಾ ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದಕ (ನಿ ೩-೭) ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ್‌ ವಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ನಾ ಸರ್ವಾರ್ಥುನಾಂ। ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವಾ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ೧-೧೦೯-೬ ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯೆಣರು ಮಾನನರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕೃಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದುದೆಂದೂ, 
Griffith ಎಂಬುವನು ಚೆರ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನವಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಖುಗ್ವೇದೆ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಮತ್ತು ಪುಟ ೪ ರಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾನ್ಯಸ್ಯ---ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪುಟ 725) 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ ಸಂ ೧-೧೬೫-೧೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯನೆಂ 
ದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಗಸ್ತ್ರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಡಿ-. 

ಮಾನೇನ ಸಮ್ಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 

ಯೆದ್ದಾ ಕುಂಭಾದೈಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹ ಮೀಯೆತೇ ॥ 

(ಬೃ ದೇ- ೫-೧೫೩) 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಾನ (ಅಳತೆ) ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಸನಾದ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ೧-೧೬೫-೧೫ನೆ( ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಧಿವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| 1 translate ಮಾನ್ಯ, the son of ಮಾನ, because the poet is 80 called in 1-189-8 
1s in all probability the same a5 our ಮಾಂದಾರ್ಯ, ಮಾನ್ಯ. But it may also be ಮಾನ್ಯ, 
descendant 01 ಮಾಂದಾರಿ. | 

(6. ೫. 7 XXXII. ೧. 206) 
ಮಾನ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಮೂಲಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೫611 ಎಂಬುನನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಾನ 16 the name of man occuring in several passages of the Rig-veda- 
In one place, express mention is made of his son (ಸೂನು) by whom ಅಗಸ್ತ್ಯ must 
have been meant: In another passage, apparently the same meaning applies 
₹0 ಮಾನ 1 ಅಗಸ್ತ್ಯ ೩5 ಮಾನ. 
{ Index to Vedic names and subjects by Madconell & Keith Vol 11. ॥ 152] 
ಎಂದರೆ, 

ಅನೋಟಾಮ ನಿವಚೆನಾನ್ಯಸ್ಥಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ || 

ವಯೆಂ ಸಹಸ್ರಮೃಸಿಭಿಃ ಸನೇಮ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ I 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಮಾನ ಎಂಬ ಖಸಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ, ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | 


ಮಾನಸೈ ಸೂನುಃ; ಮೀಯೆತ ಇತಿ ಮಾನಃ ಮಂತ್ರಃ | ತೆಸ್ಫಸೂನುಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣಉತ್ಸಾ- 
ದೈಮಾನತ್ಕಾತ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನೌ ಅಗಾ || 
(ಯ ಭಾ ೧-೧೮೯-೮) 


ಮಾನವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೆ, ಇದರ ಮಗ ಅಗ್ನಿ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ರತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷೃಂ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೯೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾದರೂ ಸಹೆ ಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆನುದರಿಂದ ಮಾನ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಪದನಿರುಮುಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾನಸುತ್ರನುದ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಆಧವಾ ಸಂಭಾವಿತನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುಕ್ತದೆ 
ಕಾರೋ8--ಸ್ಕೋತುಃ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಅಗಸ್ತ ನ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಯು 
ಕಾರುಶಬ್ದವನ್ನುಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ, ೩-೧೯) ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು.. ಈ ಪದವನ್ನು 


ಕವಿಗಳು, ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸಸಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚೆನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸಾರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚೆ ॥ 


ಪೃಥಕ್ತೇನ ಸಮಾಸೆಸ್ತು ಯೆಜ್ಜೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || 
(ಬೃ ದೇ ೨-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎ.ದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದೆಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೨-೪೩-೧) 
ಇತ್ಕಾದಿಯೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಆಸ್ಮೇ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ 
ಮಾಧ್ವೀ-ಮಥೋರಣಾ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೈ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಯತ್ಛ್ಯೈವಾಸ್ತ್ಯ್ಯ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಕವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಆಮಂತ್ರಿ ಕನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಶಿಃ_-ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಸಪ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಿನೋತಮ್‌-_ಹ ಗತಾ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ತಪ್ತ ನಪ್ತೆನ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಬಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಕಿಶ್ನು5 (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರೋ ಡುಕೃಲ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕೈವಾಪಾ-(ಉ ಸೂ ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋಣಗ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ-- ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸೃತಿ. ಸುಪೆಆತ್ಮನಃಕೈ೨ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧ ಆ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಟ್‌. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದಿರ್ಫ 


ಸುವೀರ್ಯಾಯ-.. ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನೀರ್ಯವೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಂಂತರೂಪ 


ಚೆರ್ಷಣಯೆಕ ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ವಚೆಃ (ಉ. ಸೂ ೨೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರಶ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅರ್ಬ 
ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಮದಂತಿ--ಮದೀ ಹರ್ಸ್ಷಗ್ಗೇನನಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧ ೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ತಸಂಹಿತಾಪಾಥ; 


ಏಷ ವಾಂಸೊ ನೀನೋ ಅಕ್ವಿನಾನಕಾರಿ ಮಾನೇಭಿರ್ಮಘನಾನಾ ಸುನೃಕ್ತಿ! 


ಯಾತಂ ವರ್ತಿಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚಾಗಸ್ತೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮದಂತಾ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಏಷಃ | ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಕಾರಿ! ಮಾನೇಭಿಃ | ಮಘ೯ವಾನಾ | ಸ್ತುನೃಕ್ತಿ | 


| | 
ಯಾತಂ | ವರ್ತಿ | ತನಯಾಯ | ತ್ಮ !ಚಿ। ಆಗಸ್ತ್ಯೇ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಮದಂತಾ | ೫॥ 


ಸುಯಣಭಾಸ್ಕ್‌ಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹೇ ಮಘವಾನಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇಷ ಸ್ತೋಮ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸುವೃಕ್ಷಿ ಸುಷ್ಮು ಸಾಪವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯದ್ವಾ ಸುಸಮಾಸ್ತ ಕಾರಿ! ಕೃತಃ | 
ಕೀದೈಶೋ$ಯಂ | ಮಾನೇಭಿರ್ಮಾನೈರ್ಹವಿಷ್ಟ ೨ದಾನರೂಪೈಃ ಸಹಿತಃ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ 
ಯುವಾಮಗಸ್ತೈ ಏತನ್ನಾನ್ನಿ ಮಹರ್ಷಾ ಮಯಿ ಮದಂತಾ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಸಂತೌ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಯಹಂ 
ಯೆಜ ಜ್ನ ಸಂಬಂಧಿ ಯಾತಂ | ಪ್ರಾಪ್ನುತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತನಯಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಲಾಭಾಯ ತ್ಮನ 44 ನೇ 
ಚೆ ಬಾಯ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಫಘುನಾನಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಮಾನೇಭಿ8-ಹನಿಷ್ಟ ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೃಕ್ತಿ--ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ) ಆದ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದೆ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಆಸತ್ಯರಹಿತರುದ ಎಲ್ಫೆ ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ) | ಅಗಸ್ತೆ ಸ್ಲೋ ಅಗಸ್ತ್ಯ $ನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) | ಮದಂತಾ--ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ತೆನಯಾಯ- 
ಘು ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ತ್ಮನೇ ಚ-ಆತ್ಮಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವರ್ತಿಃ-_ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾನಾರ್ತ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿತುಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಟ ದಾನದಿಂದ ಕಣಡಿ 
ದುದ್ಕೂ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ 
ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗಸ್ತ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕೈ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಅ.೨ ಆ೫.ವ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 41 





English Trnslation 


» Ashwins» possessors of 768110, this sin-removing hymn has been 
addressed to you; together with respectful (oblations): Nasatyas, be favourable 
to Agastya ; come to his dwelling for (conferriug on him) progeny, and for 
his own (good). 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಷುಘವಾನಾ- ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ಸ್‌ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳು) ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಘವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಅಥವಾ ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ 
ಧನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಘಮಿಶಿ ಧನನಾಮಧೇಯೆಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮುಣಿ: | 
ಎಂಬ ಮಘೆಶಬ್ದದ ನಿಸೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮಹಘೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧-೭). 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಘೆವಾನಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಧವ್ಕಾ 


ಮಫವಾನಳಿ ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮುಖಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೪-೧ ೧-೧೩) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಖ ರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಹೆ ಹಿಂಜಿ, 


ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತ ಮಾರುತೆಸ್ಕ ನೇಧಸಃ | 
ಧಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತಮುಮಹರ್ನಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖನ ಅಪೋರ್ಣುತೇ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೬-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧: 
ಪುಟ 656-657) ಅಲ್ಲದೆ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಯೆದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೆದ್ವಾ ವಾಯುನಾ ಭವಥಃ ಸಮೋಳಸಾ | 
ಯದಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಜೋಷನಾ ಯದ್ವಾ ವಿಸ್ಲೋರ್ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಷ್ಕಥಃ 


(ಯ ಸಂ ೮.೯.೧೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕಿ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಘವಾನಾ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಸದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿನನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ 





ಸುವೃಕ್ತಿ-ಸುಷ್ಟು ಸಾಸವರ್ಜನಂ ಯಥಾಭವತಿ ತಥಾ | ಯೆದ್ದಾ | ಸುಸಮಾಪ್ತಿ- ಪಾಪದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಮಾಸ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಪದವು 
ಸ್ತೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಚದೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸೆಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 


(ಖು ಸಂ ೬ ೬೧ ೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ8 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂಜೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಬೇಕಿ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟನಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಕುವಿದೆಂಗೆ ಯವಮಂತೋ ಯವು ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ನಿಯೂಯೆ | 

ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಸೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸೈ ವಾ ವರ್ಜನಮ 
ಕರಣಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜಸಾರ್ಧಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವುದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಸಮಂ ಸ್ವರ್ಸಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಮಾಸ್ಯೇನ | 

ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಚೋಕ್ತಿಭರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಗೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ || 

(ಖು ಸುಂ ೧-೬೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧ. 

ವರ್ತಿ8--ನರ್ತನಹೇತುಭೂತೆಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 
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ಕ್ರಿರ್ವರ್ಶಿರ್ಯಾತೆಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಸ್ಪಾನ್ಯೇ ತ್ರೇಥೇವ ಶಿಕ್ಲತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿಃ ಸೃಕ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಬರೇವ ಪಿನ್ನತಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, 7 ೩೪.೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹನೆಂದೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಥವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ, ಅಶ್ಚಿನಾವರ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ೧, ೧೧೬ ೧೮, 
೧.೯೧೭. ೨,೧ ೧೧೯.೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರವಾದನೇ ಆಗಿಸೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ನಿಶೇಷವಿಷಯ, ಆದಕ್ಕೆ 

ಇಷಂ ದುಹನ್ನ್ಸುುದುಘಾಂ ನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರತೋ! 

ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ನುಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾಸಿ ದೀದ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸೆರಿಯೆನ್ನ್ಸು ಕ್ರತೂಯೆಸೇ !! 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦ ೧೨೨.೬) 

ಎಂಬ ಖುತ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಾಡಿದ್ದುಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೋಹ ಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ್ರ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಪೆರಿಯಾತಿ ವರ್ಶಿಃ | 


ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಷಸೋ ವಪ್ರ್ಯುಷ್ಪೌ ನೃಶ್ಚಿನಾ ನಪಶೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೭೩ ೬೯.೫) 


ಎಂಒಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ. ಇದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನೇ ಉಜ್ಜೀರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮಂತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಧ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಯಜ್ಞಗೃದೆಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಸದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕ್‌ರೆಇಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಅಕಾರಿ ಡುಕೃ ಜ್‌” ಕರಣೇ ತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಾನೇಭಿ8_-ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಘಂ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಷರನಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏತ್ವ. 


ಮಘ ನಾನಾ--ಛಂದೆಸೀವನಿಸೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧ 
ನಾದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುವೃತ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೋಃಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ, ಶೋಭನಂ ವೃಕ್ತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ಯಧಾ ಭವತಿ ತಥಾ. 
ಸುವೃಕ್ತಿ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪಸ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವರ್ತಿಃ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹೃಪಿಸಿರುಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 

ತ್ಮನೇ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ 


ಮದಂತಾ --ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಶರಣ, 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ 


೬೦, 





ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
| | | \ 
ಅತಾರಿಷ್ಕ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾನಧಾಯಿ | 
| [ 
ಏಹ ಯಾತಂ ಸಧಿಭಿರ್ದೇವಯಾನ್ಯರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ ॥ ೬॥ 


ಗದಪಾ$। 


| I I | 
ಅತಾರಿಸ್ಮ | ತಮಸಃ | ಸಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ | ವಾಂ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಧಾಯಿ | 


| I | 

ಆ1 ಇಹ! ಯಾತಂ! ಸಥಲ I ದೇವ್ತಯಾನೈಃ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ;ದಾನುಂ || 
lel 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅತಾರಿಷ್ಮೇತಿ ಸ್ಕೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 

| ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥೆ 1 
ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ-- (ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ಲಿಕಾರಿಯಾದ) ಈ ದುಃಖದ | 
ಸಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಮ--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ದಾಚಿಜ್ವೇವೆ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ತೋಮಃ- ಸ್ತುತಿಯು | ಅಧಾಯಿ.- ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ) | ದೇವಯಾನೈಃಸಥಿಭಿ$--ದೇನತೆ 
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ಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯೌತೆಂ-_ ಬನ್ನಿರಿ | (ವಯಂ--ನಾವು) | 
ಇಸಷಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲನವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ... 
ಪಡೆಯಕಿನಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ವಿಘ್ನಕಾರಿಯಾದ ಈ ದುಃಖದ ಅಂತವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ದಾಓದ್ಜೇವೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ದೇವಕೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವು ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 


Enghsh Translation 


(Through your ೩1೦). Ashwins, we cross over the 11010 of darkness : to 
you this (our hymn) has been addressed : come hither by the path traversed 
by the gods, that we may obtain food; strength and long life 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಯಾನ್ಸೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವಗಂತನೈೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಹಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ 
`ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಂದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಂತ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಸಿತ್ಪಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 


ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ವಿತೃಯಾನ. ಒಂದು 


ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ, ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ ಪಂಚಾಗ್ನಿವಿದೈಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನಿಟ್ಟಿರುವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ , ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷನನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ , ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ , ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ , ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನುದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ-ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ 


ಪಂಚಾಗ್ನಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಯರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹನರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ಗ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ 
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ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷನನ್ನೂ ತದ್ದ್ವಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪಿತೃಲೋಕನನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ ಧೂಮ"ಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ್ಯ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ತೃಪ್ತಿಯಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವು 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದಕೆ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ತಡೆಯೇ ಅಧವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪಿಶೈಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ದ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕುಗಿದೆ 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ [೧-೭೨-೭, 
೧ ೧೬೨-೪, ೧ ೧೮೩೬ ೧೮೪-೬ ೪ ೩೭೨೧; ೫ ೪೩.೬; ೭ ೩೮೮ ೭೭೬೨, ೧೦. ೧೮.೧, 
೧೦. ೫೧-೨, ೧೦-೫೧-೫ , ೧೦. ೯೮-೧೧ , ೧೦ ೧೮-೩] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯೆಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆ ಪ್ರಕಾರ ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಸರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಸ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿತೃಯಾನನೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದಕೆ, 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ಶ್ವಾಸಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯೆಂಠತ್ಸಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಿತೃಯಾಣಂ ಮೈವುದಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ | 


(ಮು ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದಲ್ಲೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿತನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಪಿತ್ಳಯಾಣದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಸ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ * ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆಂ” ನಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥ. 
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ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕತೆರಾ ಪೂರ್ನೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ತಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಕತಕೈಕಾದಶ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಸಸ್ಕೇ€ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ- 
ನಿನಿದ್ಭಾನಮಿದಂ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಕತರಾ ಪೂರ್ವೊಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಆ ೭.೭ ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ;ಸಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಮೇವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಉತ್ತ- 
ಮಾದಾಭಿಪ್ಲ ನಿಕಾತ್ತೃ ತೀಯೆಸವನಂ [ಐ ಆ ೫.೩-೨। ಇತ್ಯತಿದೇಶಾತ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಧಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕತೆರೈ ಕಾದಕ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಅಭಿಸ್ಲವಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಫಿವಿದ್ಧಾನ (ಗುಣಾಶಂಸೆನ) ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಕತೆರಾಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನಕ್ಷ್ತೇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೭-೭). ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ದಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ (ಐ. ೫-೩-೨) 
ಉತ್ತಮಾದಾಭಿಸ್ಸ ವಿಕಾತ್ತೃ ತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ._೧೮೫ 


“ಚಾಲಿ 


॥ ಮಂಡಲ—೧ | ಅನುವಾಕ.೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ-೨-೩ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ ॥ 
1 ಯಸಿಃ--ಆಗಸ್ತಃ || 
8 ದೇವತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಶೌ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಕತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾಷರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕನಯಃ ಕೋ ವಿ 


ವೇದ । 
| [ | 
ನಿಶ್ವಂ ತೈನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ಭ ನಾಮ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿ 


ಯೇವ ॥ ೧॥ 


8 ಸದಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಕತರಾ | ಪೂರ್ವಾ | ಕತರಾ | ಅಸರಾ | ಅಯೋ | ಕಥಾ! ಜಾತೇ ಇತಿ | ಕವಯೆಃ । ಕ| ವಿ 
7 ನೇಡ। | Ks 


ವಿಶ್ವಂ I ತನಾ | ಬಿಭೃತೇ! ಯೆತ್‌ | ಹ। ನಾಡು | ನಿ 1 ನರ್ತೇತೇ ಇತಿ | ಅಹನೀ ಇಕಿ | ಚಕ್ರಿಯಾ 5 
ಇವ 1 ೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭುಸ್ಮಂ 

ಅಯೋರೇನಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಸ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮುತ್ಸೆನ್ನಾ | ಕತರಾ 
ವಾಪರಾ ಸಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನೀ | ಏವಂ ಸೌರ್ವಾಪೆರ್ಯೆಪ್ರಶ್ನಃ 1 ಉಭಯೋರನಿನಾಭಾವೇನ ಸಹೈವ ವರ್ಶ- 
ಮಾನತ್ಪಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಜಾತೇ | ಕಿಮನಯೋರುತ್ಪಾದನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋಂತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾಃ ಯೂಯಂ ವದತ ಕೋ ನಿ ವೇದ! ಸೌರ್ವಾಪರ್ಯಂ 
ಕಾರಣಂ ಚ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿನಿಚ್ಯ ವಾ ಜಾನಾತಿ | ನ ಕೇನಾಸಿ ಜ್ಞೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜ್ಞಾನೇ ಕಾರಣ- 
ಮಾಹ | ಯದ್ಭ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಲು ಹೇತೋರ್ನಾಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಿಶ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ನಮಹಿ ಜಗದವಿಶೇಷೇಣ ತ್ಮನಾತ್ಮ 
ನೈನಾನ್ಯನೈರಪೇಶ್ಸೈೇಣೈವ ಬಿಭೃತೆ8 ಧಾರಯೆತಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೆದ್ದ ನಾಮ ಯತ್ವಿಂಚಿತ್ರ ದಾರ್ಥಜಾತ- 
ಮಸ್ತಿ ನಿಶ್ಚಂ ತತ್ಸರ್ನಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತಃ | ಅನೇನ ಯತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರೂಮಸ್ತ ದಸ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇವ ಭ್ರಿಯತ 
ಇತಿ ಕಾರಣಾಭಾನಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಃ 1 ಉತ್ತೆರೇಣ ಪೌರ್ನಾಸರ್ಯಭಾವ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಹನೀ ಏತೇ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಚಿಕ್ರಿಯೇವ ಚಕ್ರಯುಕ್ತೇ ಇನ ನಿ ವರ್ಶೇತೇ ಅತ್ರ ಕತೆರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾಸ- 
ಕೈನೆಯೋರಿತ್ಕಾದಿ ನಿರುಕ್ಮಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ ೩-೨೨॥ 


ತಿ. ಕಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯೋ ಈ ದ್ಮಾ ವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿರಡರಲ್ಲಿ | ಕೆತರಾ-ಯಾವುರು | ಪೂರ್ನ್ವಾ--ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಯಿತು | ಕೆತೆರಾ--ಯಾವುದು |! ಅಸೆರಾ- ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು | ಕೆಥಾ--ಯಾನ ಉಪಾದಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಜಾಶೇ-_ಇನೆರಡೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ಕವಯೆ: —ಕಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎನೆ. ಜ.ಹಿಗಳೇ | ಕೊ 
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ಯಾವನು ತಾನೇ | ವಿ ವೇದೆ--ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | ಯೆದ್ಧ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹೆವಿದೆಯೋ | (ತೆತ್‌) ನಿಶ್ವಂ--ಆ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ತ್ಮೆನಾ--( ಇತರ ಸಹಾಯದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು) ತಾವೇ! ಚಿಭೈತೆ8--ಧರಿಸಿನೆ! 
ಅಹನೀ. (ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಚಕ್ರಿಯಾ ಇವ--ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ವಿ ವರ್ತೇತೇ--ಅವೃತ್ತಿರೂಸದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ದ್ಯಾಮಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು? ಯಾವುದು ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು ? ಯಾವ ಉಪಾದಾನಕಾರಣದಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು? ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫ ಬುಹಿಗಳೇ, 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳ ಒಹುದಾದ ಯಾವ 
ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹವಿದೆಯೋ ಆ ಸಮಸ್ತ ನದಾರ್ಧಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಶ್ವಫೆಲ್ಲನನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಇತರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನೇ ತಾನೇ ಧರಿಸಿನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಒಂಧಸಿದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಆವೃತ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ 


Enahsh Translation 


Which of these two; (Heaven and Earth), 1s prior, which posterior ? 
bh »w were they engendered ? (declare), sages; who knows this” Verily, vou 
uphold the Universe of 1tsolf, and the days (and nights) revolve asif they had 
wheels. 

ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


೧-೧೮೫ ನೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, "" ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಷಸ್ಟೇ5ಹನಿ 
ವೈತ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಮಿದಂ” “ಮಹಾವ್ರತೇಪಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಇದಮೇನ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ ” ಅಭಿಶ್ಲವಿಕವಾದ ವೈಕ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮಹುವ್ರತದ ನೈಶ್ವಡೀನರಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಇದರ 
ಪರನವು ನಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ (ಆ ಶೌ-೭ ೭) ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ. ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಭಿಸ್ಲವಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮಹಾವ್ರತದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪರಿತ 
ವಾಗಜೇಕಾದರೆ, ಆ ಎರಡು ಕರ್ನಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನೆಯ ಮಹತ್ವವೇನು 


ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ ದಾಟು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 


ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಅಭಿಸ್ಲೆವ ಪದವು ಕರ್ಮ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುಪಿಂದು ಶ್ರುತಿ 


೨. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ ೨೪ ಸೂ. ೧೮೫ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನವು ಯಾವರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದ ರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ತೇ ದೇನಾ ಏತೆಮಭಿಸ್ಸವಂ ಸಮಭರನ್‌ | ತೇನಾಭ್ಯಪ್ಲೆ ವಂತೆ | ತದಭಿಪ್ಲೆವಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲವತ್ವಂ | 
(ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 11. 440 3) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಭಿಸ್ಲವಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಜೈನಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪೆಣಿಯೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಅಸುರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ಅವಳು ಆ ಅಸುರರ ಸ್ಪಾನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಜಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸರಮೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದಳು ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೋಧವಾಗುನಂತೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದಳು ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಪೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುಜೆಂದೂ ಕೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರು 
ವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುನ ಜೈಮಿಫೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಿದರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅಭಿಸ್ಲೆನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಅಭಿಸ್ಲೆವ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಆಪತ್ತನ್ನು ದಾಟದರು ಎಂದಿರೋಣದ 
ರಿಂದಲೇ ಇದಸ್ಯೆ ಅಭಿಸ್ಲೆ ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಚತುರ್ಭಿಸ್ತೋಮೈಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಪೃಷ್ಠೈರ್ಲಘುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಕ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಸ್ಸವಂತ ಯವಭ್ಯಪ್ಲವಂತ ತೆಸ್ಮಾಡಭಿಪ್ಲ ನಾಃ | 


(ಶ ಬ್ರಾ.೧೨ ೨-೨-೧೦) 


ಅಭಿಸ್ಸವಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೃಷ್ಠಸಾಮಗಳ ಪರನದಿಂನ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ದಾಟದರು ಈ ರೀತಿ 
ದಾಟದುದರಿಂದಲೇ (ಯದಭ್ಯಪ್ಸ ವಂತ) ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಲವವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಕಧಾಸಂದರ್ಭಸೂಚಕ 
ವಾದ ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ನಚನನಲ್ಲದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಏತದೃಸ್ಮ ವೈ ತದ್ವಿದ್ಧಾನಾಹ ಪೈಂಗ್ಯಃ । ಸ್ಲವಂತ ಇವ ವಾಂಭಿಸ್ಲೆನಾಸ್ತಿಷ್ಠತೀವ ಸೃಷ್ಠ್ಯ 
ಇತಿ ಸ್ಲನತ ಇನ ಹ್ಯಯಮಂಗೈಸ್ತಿಸ್ಟ ತೀವಾತ್ಮನೇಶತಿ | 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೪-೮) 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ $ ಶಿಷ್ಕನಾದ ಪೈಂಗ್ಯನು ಅಭಿಪ್ಲೆವದ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ದೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಇವುಗಳ 
ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ಲವನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ಲವನೆಂದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೃಷ್ಟ ವೆಂದೂ ಈ ಎರಡು (ಅಭಿಸ್ಸವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ್ಯ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು '' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಈ ತಾತ್ಸರ್ಮನನಣ್ನ ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಈ 
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ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಆಪತ್ತನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆಂದು ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್‌ “ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತೆಂ ಸೃಥಿನೀ ನೋ ಅಭ್ಯಾತ್‌ ” ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹೆದ್ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ” ಎಂಬ ಮೊರೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ಲೆವ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದರೆ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ಲವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಸ್ಟಿ ಯಿ.ಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಪ್ರಧುನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿ ಇದು "« ಗೆವಾಮಯನಂ ” ಎಂಬ ಯಾಗದ ಅಂಗವು. « ಗವಾಮ 
ಯನವು ? ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಮದು. ಪುರುಷನೂ ಸಂಪತ್ಸರಾತ್ಮಕನು ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಗೆವಾಮಯೆನಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಪ್ಲೆವವು ಅಂಗವಾದರೆ, ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರುಷತತ್ತ್ವದ ಅಂಗವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ರತನಧದಲ್ಲಿ “ ಪುರುಷೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ; . . . : ಉರೋಂಭಿಸ್ಲೆವಃ ” ಸಂವತ್ಸ 
ರವೇ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅಭಿನ್ಲವವು ಅವನ ಉರಸ್ಸು-ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೧-೪-೧) ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು (ಸತ್ರೃರೂಪವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವೇ ಅಭಿಸ್ಲವವು " ಪ್ರಸ್ನೇಯೋಂಭಿಪ್ಲೆವಃ ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೧-೧) ಆರುಣೇಯ 
ಶ್ರೇತುಕೇತೆಸ್ರ ಈ ಸಂವಕ್ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಲೆವದೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತೆದಾಹುಃ | ಕಸ್ಮಾದುಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋಇಭಿಪ್ಲೆವಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಷ್ಟ್ಯ 
ಇತೀನೇ ವೈ ಲೋಕಾ ಅಭಿಸ್ಲವಾ ಉಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ನಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | 


ಕ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೧ 
ಈ) 


ಅಭಿಪ್ಲೆ ವವು ಉಭಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಲೋಕಗಳೇ (ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ) 
ಅಭಿಸ್ಲವವು.. ವಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಈ ಅಭಿಸ್ಲವವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. * ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಭ್ಯಪ್ಲವಂತ 7. ಈ ಅಭಿಸ್ಲವರೂಪವಾದ ನಂವೆಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರು ( ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ) ದಿವ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ಲವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿವಿಗಳೇ ಅಭಿ 
ಪ್ಲವರೂಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆಲ್ಲದೇ, ಅಭಿಪ್ಲವಾಂಗಗಳಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಯೆಂತ್ಯಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಗೌರಸೌ ಲೋಕ ಆಯುಃ ಸ ಏವೈಷ ಉತ್ತರಸ್ತ್ರ್ಯಹಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯಿರಿತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ 
ಗೌರಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ 1 ಆಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸೌ ಲೋಕೋ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಏತೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಉಭಯೆತಃ ಸಂಲೋಕೇತೇ | ತೇನೈತೇನೋಭಯೆತೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯೆಂತಿ ತದ್ಯದೇತೇನೋಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಳೆಹೇನ ಯಂತ್ಕ- 
ನಯೋಕೇವ ತಲ್ಲೋಕಯೋರುಭಯೆತಃ ಪ್ರತಿಕಿಷ್ಠಂತೋ ಯೆಂತೈಸ್ಮಿಂಶ್ಸ ಲೋಕೇ- 


ಮುಷ್ಮಿಂಶ್ಲೋಭಯೋ || 
(ಐ. ಬಾ. ೧೮-೧) 
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ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಪ್ಲವಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, ಗೋಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು 
ಆಯುಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಪೃಧ್ವಿಯು, ಗೋಪ್ಟೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಮತ್ತು ಆಯುಸ್ಟೋಮನೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವಾದ ತ್ರ್ಯಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಗೋಸ್ಟೋಮ 
ಆಯುಸ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಗಳೆಂಬ ಕ್ರಮನಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ 
ಜ್ಯೋತಿ (ಸ್ಟೋಮ) ಯು ಸೃಧ್ವೀರೂಪವಾಗಿಜೆಯೋ ಅದೇ (ಎರಡನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ) ಜ್ಯೋತಿಯು 
ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿನ್ನವರೂಸವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತೀ 
ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸಹ ಷಡಂಗಗಳೊಡನೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, 
ಗೋಷ್ಟೋಮ, ಆಯ.ನ್ಫೋಮ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಗೋಸ್ಟೋಮ, ಆಯು 


ಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕ್ರಮವು ಆದುದರಿಂದಲೇ 
( ಅಭಿಪ್ಲವಕ್ಕೆ ಷಡಹವೆಂಬ ಹೆಸರು). ಎರಡು ಕದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಷಡಹೆರೂಪವಾದ ಈ 


ಅಭಿವ್ಲವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸ್ಟಿತಿಗೂ ಸಹಂಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಪರಿಯದ್ವಾ ಏತದ್ದೇವಚೆಕ್ರಂ ಯದಭಿಸ್ಸೆವಃ ಸಳೆಹಸ್ತಸ್ಯೆ ಯಾವಭಿತೋ್ಪಗ್ನಿಷ್ಟೋನೆಕಾ ತೌ 
ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚ್ವರೋ ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಸ್ತನ್ನಭ್ಯಂ | ಗಚ್ಛತಿ ವೈ ವರ್ತಮಾನೇನ ಯತ್ರ 
ಕಾಮಯತೇ ತೆತ್ಸಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯೆ ಪಾರಮಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | ಯೋ ವೈ ತದ್ವೀಡೆ 
ಯತ್ಸ್ಪಥಮಃ ಷಳಹಃ ಸ ವೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಾರಮಕ್ನುತೇ ಯಸ್ತದ್ದೇದ ಯದ್ದಿ- 
ತೀಯೋ ಯಸ್ತದ್ದೇದ ಯೆತ್ತೃತೀಯೋ ಯಸ್ತದ್ವೇಡ ಯೆಚ್ಚತುರ್ಥೊೋ ಯೆಸ್ತದ್ದೇದ 
ಯೆತ್ಸಂಚೆಮಃ ॥ ‘ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೮-೧೫) 
ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಭಿಸ್ಲನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಲಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರರೂಸವಾಗಿಜಿ ಎರಡು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರನೇಮಿಗಳು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಉಕ್ಕ ಗಳೇ ನಾಭಿರೂಸವು 
ಯಾವನು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಿದ್ದುನೆಯೋ ಅವನು ಈ ಚಕ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪಾರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಅಭಿಪ್ಲವದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಪೂರ್ತ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಲವದ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ 

ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ರ್ರುತಿರಂಜಸಾಯನೈೇವಮಭಿಪ್ಲವಃ ಷಳಹಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥ ಲೋಕಸ್ಯಾಥ ಯಥಾ 
ಮಹಾಪಸಥಃ ಪರ್ಯಾಣ ನವಂ ಪೃಷ್ಟ್ಯಃ ಸಳೆಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ತದ್ಯಹುಭಾಭ್ಯಾಂ 
ಯಂತ್ಯುಭಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ಯನ್ನ ರಿಷ್ಯತ್ಯುಭಯೋಃ ಕಾಮಯೋರುಸಾಪ್ಟ್ಯೈ ಯಶ್ಚ್ಯಾಭಿಪ್ಸೆನೇ 

ಸಳಹೇ ಯೆಶ್ನ ಪೃಷ್ಟೋ! 


(ಐ ಬ್ಬು 


್ರಿ ೧೮ ೩) 


ಈ ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹವೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ನೇರವಾದ ದಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಷ್ಠ್ಯವು 
ಬಳಸಾದ ದಾರಿಯು. ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಮುಂದುವರೆದು ಯಜ ಕರ್ತನು ತನ, ಇಷಾ,ರ್ಥಪಾ,ಫಿ 
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ಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಹುದು. ಈ ಸಡಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಕಿಸ್ಟೋಮ, ಗೋಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಸ್ಟೋಮಗಳೆ 
ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಜಿ ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು ಇದೇ ಷಡಹದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕೌಸೀತಕೇಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಆ ಸಂವತ್ಸರವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವ-ತ್ತ್ಯವಾದ 
ಚಕ್ರರೂಪನಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾದಿಗಳೇ ಆದ ಆರುವಿಧವಾದ ಅನ್ನವು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ಅಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಅವರು ಅಭಿಸ್ಲ್ಸವರೂ ಸಮದ ಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರಡೇರಿಸುವ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನವರೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಸಮುದ ಈ ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಆರು ವಿಧನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಎರಡೆರಡು ಸಲ ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಆರುವಿಧವಾದ ಅನ್ನ 


ವನ್ನೂ ಸಹೆ ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ” ಎಂದಿದೆ 


ಮಹಾವ್ರತವೂ ಸಹ *ಗವಾಂ ಅಯನ' ಸತ್ರದೆ ಒಂದಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೂ (360 ದಿನ? ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಗವಾಮಯನಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯ 
ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಆರಂಭದ ದಿನವು ಮತ್ತು ಉದಯೆನೀಯೆ ಅತಿರಾತ್ರವು ಕೊನೆಯ.ದಿನವು. ಅತ್ಯಂತ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಉದಯೆನೀಯೆ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ಮಹಾವ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು: 
(ಇದು ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಮಕವಾಸುದು) ಈ ಮಹಯಾಸತ್ರಕ್ಕೆ ಚಿತೆರ್ನಿಂಶವು ಆರಂಭಕರ್ಮವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ಮಹಾವ್ರತವು ಸಮಾಪ್ತಿರೂಸವಾನ ಕರ್ಮಮಗಿರುತ್ತಡೆ ಮಹಾವ್ರತೆದ ಕಲಾಪವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವಿನಂಸಿಡೆ 


ಯದ್ವೈ ಚತುರ್ನಿಂಶಂ ತೆನ್ಮಹಾವ್ರತಂ ಬೃಹದ್ದಿನೇನಾತ್ರೆ ಹೋತಾ ಕೇತೆಃ ಸಿಂಚಿತಿ ತದದೋ 
ಮಹಾವ್ರ ತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಜನಯೆತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಜಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಂ ಬೃಹದ್ದಿವಃ . , ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ದಾನೇತದಹರುಪೈತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ: ೧೭-೮) 


“ ಗನಾಂ ಅಯೆನದೆ ” ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಚಿತುರ್ಪಿಂಶಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್ರತ 
ಕೈರುತ್ತದೆ ಬೃಹದ್ದಿನ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋತೃವು ಬೀಜರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿದು ಮಹಾಸ್ರತದ ದಿನ ಪ್ರಜ 
ನನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಯಾವ ಬೀಜವಾಗಲಿ ಒಂದು ವತ್ಸರಡೊಳಗೆ ಫಲರೂವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸು 
ತ್ತಡಿ ಈ ತತ್ವವನ್ನರಿತವನು ವತ್ಸರದ ಪಾಶವನ್ನು ದಾಟ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನ) 
ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದಂಶವು ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈಕರ್ಮದಂತೆಯೇ ಮಹಾ- 
ವ್ರತ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಬೀಜನನ್ನು ವತ್ಸರದವರೆಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಂತರ ಅದು ಫಲಜನಕವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಕರ್ಮದ ಉಡ್ದಿಶ್ಶವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಆಗಾಮಿಯಾದ ನತ್ಸರಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಹೆ ಈ ಕರ್ನುವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹದುಕ್ಚ ರೂಪವಾದ ಸಾಮಪರನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಹಾವ್ರತ- 
ಗ್ರಹ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತೆ ಸಾಮಸಠನವೂ ಅನಂತರ ಮಹದುಕ್ಷೆ ಸರನವೂ 
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ಸಹ ಮಹಾವ್ರತೆದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪರನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ-ಪ್ರೆಜಾಪತಿಗಳೆ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. 
ಈ ಮಹುದುಕ್ಕವು ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ-ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಸಂಯೋಗರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕೇಶ್ಪತತ್ತ್ವದ 
ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


(೧) ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮವು ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ತಲೆಯನ್ನೂ, 
(೨) ರಥಂತರಸಾಮವು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಬಲಭಾಗದ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ (೩) ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸಪ್ತ 
ದಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಎಡಭಾಗದ ಪಕ್ಷನನ್ನೂ (೪) ಭದ್ರೆಸಾಮವು ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಶವಾಗಿದ್ದು 
ಪುಚ್ಛೆವನ್ನೂ ಮತ್ತು (೫) ರಾಜನ್ಯ ಸಾಮವು ಸಂಚನಿಂಶಸ್ರೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಆತ್ಮನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮಹಾವ್ರತೆ ಮಹಾವ್ರತೆಸಾಮ ಮತ್ತು ಮಾಹದುಕ್ಳೆ ಇವುಗಳ ಮಹಾತ್ಮ ವನ್ನೂ ಅಧ್ಯುತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಮಾನ್ಲೋಕಾನೈಸ್ಸತ್‌ | ಸ ಏತಂ ವಯೋನಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಪೆಶ್ಯದಗ್ಗಿಂ ತೆಂ ವ್ಯಧತ್ತ 
ತೇನೇಮಂ ಲೋಕಮಾಸ್ಲೋತ್ಸ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಯೋನಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಸಶ್ಯನ್ಮಹಾವ್ರಶಂ 
ತದ್ದ್ಯಧತ್ತ ಕೇನೂಂತರಿಕ್ಸಮಾಸ್ನೋತ್ಸ ತೃತೀಯೆಂ ವಯೋನಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಸೆಕ್ಯನ್ಮಹದುಕ್ಕಂ 
ತದ್ದ್ಯಥತ್ತೆ ತೇನ ದಿವಮಾಪ್ನೋತ್‌! 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವ ಉದಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಪಕ್ಷಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು) ಸೃಫ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಐಹಿಕಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ 
ಎರಡನೇ ಪಕ್ತಿರೂಸದ ಮಹಾವ್ರತದ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ಷಿರೂಪದ ಮಹದುಕ್ಚದ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಅಯಂ ನಾನ ಲೋಕ್ಸಏಸಷೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆಃ 1ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ದ್ಯೌರ್ಮಹದುಕ್ಸೆಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದೇತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಹೋಪೇಯಾದಗ್ನಿಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ಮಹದುಕ್ಕಗ್‌ಂ ಸಿಹ ಹೀಮೇ 
ಲೋಕಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಧಿದೇವತಂ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ ಪಾರ್ಧಿವನಲೋಕವು. ನುಹಾವ್ರತವೇ ಅಂತರಿಕ್ಸವು. ಮಹದುಕ್ಕವೇ 
ದ್ಯುಲೋಕವು. ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಮಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಚಿತ್ಕಿ ಮಹಾವ್ರತ ಮತ್ತು 
ಮಹದುಕ್ಟಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಅರಿಯಬೇಕು ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಸೃಧ್ವಿಯೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸೃಷ್ಣ ವಾದುದರಿಂದ 
ಪೃಧ್ವಿದೇವಕಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ ಮೊದಲು ನಿರ್ಮಿವಾಯಿತು. ಇದು ದೇವತಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು ಇದರಂತೆಯೇ ದೇಹತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಮನ ಏನಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತೆಂ ವಾಜ್ಮಹದುಳ್ಳಂ  . . 
ಅತ್ಮೈವಾಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತಂ ನಾಜ್ಮಹದುಕ್ಕೆಂ . ಚ್‌ 
ಶಿರ ಏನಾಗ್ನಿ8 | ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತಮಾತ್ಮಾ ಮಹದುಕ್ಕಂ . . . . . . . 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೨-೧ ರಿಂದ ೯) 
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ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮನಸ್ಸೇ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯು, ಪ್ರಾಣನೇ ಮಹಾವ್ರತವು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯ ಮಹೆದುಕ್ಕ 
ನೆಂದ್ಕೂ ಜೀಹತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ--ಆತ್ಮನೇ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಾಣವೇ ಮಹಾವ್ರತವೆಂದೂ ವಾಕ್ಕೇ 


ಮಹೆದುಕ್ಕೆ ವೆಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತೆಡೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
.. ೬. ಯಜುಸ್ಟಃ ಪ್ರಾಣ ಏವ ಮಹಾಂಸ್ತೃಸ್ಯಾನ್ನ ಮೇವ ವ್ರತಂ 
ತನ್ಮಹಾವ್ರ ತೆಗ್‌ಂ ಸಾಮಕಶೆ: ಪ್ರಾ ಣ್‌ ಉ 'ನಿವೋಕ್‌ ತೆಸ್ಯಾನ್ನೆಮೇವ ಥಂ ತದುಕ್ಕ 0. 


(ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೨೩) 


ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಹಾನ್‌, ಅನನ ಅನ್ನವೇ ವ್ರತವು, ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾನ್ರತೆನೆಂದ್ಕೂ 


ಷ್ರಾಣವೇ ಉಕ್‌, ಮತ್ತು ಅದರ ಅನ್ನನೇ ವು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಕ್ಸನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುವು ಎಂದು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತ (ಗ್ರಹೆ)ದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಪ ಈ ರೀಕಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಆ 


ಅಥಾತೋ ಮಹಾವ್ರತೀಯೆಸ್ಯೈನ | ಪ್ರ ಜಾಪಕೇರ್ಹ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸಸೈಜಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿ 
ಸಸ್ರೆಗ್‌ಂ ಸುಃ ಸ ನಿಸ ತಪರ್ವಭಿರ್ನಶಶಾಕ BRA ತಕೋ ದೇವಾ ಅರ್ಜೆಂತಃ 


ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಶ್ಲೇರುಸ್ತ ಏತಂ ಮಹುವ್ರಶೀಯೆಂ ಡಪೈಶುಸ್ತಮಸ್ಮಾ ಅಗೃಹ್ಣಂಸ್ತೇನಾಸ್ಯ 
ಪರ್ವಾಣಿ ಸಮದಧುಃ | 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಅವನ ಜೀಹೆದ ಸಂಧಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಶಿಥಿಲಿತವಾದವು. 
ಅದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ವೆ ಮೀಲಕೇಕುವುನೇ ಶ್ರ ಶ್ರಮವಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರದ್ದಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾ ರ್ಥಕೆ 
ಯಿಂದ ಮಹಾವ್ರತಗ್ರಹದ ದರ್ಶನನನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗೆ 
ವನ ಸಂಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಹೋದವು, 


ಸ ಸೆಗ್‌ಂಜತೈಃ ಸರ್ವಭಿಃ॥ಇದಮನ್ನಾ ದೃಮಭ್ಯುತ್ತ ಸ್ಥಾ ಯದಿದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರನ್ನಾದ್ಯಂ ಯದ್ಬೈ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಶನಂ ಶದ್ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಂ ಮಹದ್ವಾ ಇದಂ ವ್ರತಮಭೂಡ್ಯೇನಾಯೆಗ್‌ಂ 
ಸಮಹಾಸ್ತೇತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಹಾವ್ರತೀಯೋ ನಾಮ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೬-೪-೧ ರಿಂದ ೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂಧಿಗಳು ಸರಿಹೋದಾಗ ವ.ಹಾವ್ರತೀಯಗ್ರ ಹೆರೊನವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು 
ಜಾಪತಿಗೂ ಅವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಯಾವುದು ಅನ್ನವೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ ಜೆ ಪ್ರತರೂಸವಾದ 
ನ್ನವು ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಹ ಜೀಹಯಾತನೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅವನು ಜೆ ಕೈತನ್ಯುಯುಕ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರ ತ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಇದರ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ 
ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಮಹಾವ್ರತದ ಲಕ್ಷಣನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವಿಸ್ತೃತಪಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶೇಷುಂಶನನ್ನು ಮುಂದೆ ಕಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಅಥ ಮಹಾವ್ರತೆಂ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತಾ ಮಹಾನಭವದ್ಯೆನ್ಮಹಾನಭವತ್ತನ್ಮಹಾವ್ರತೆ- 
ಮಭವತ್ತೆ ನ್ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತೆತ್ವಂ | ಜಿ 
(ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಂ ೧-೧) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುನ ಮಹಾವ್ರ ತವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಇದೇ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತು. ವೃತ್ರಾಸುರಹೆನನರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವು "" ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹೆತ್ಚಾ....- ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋಂಭವತ್ತನ್ಮ- 
ಹೇಂದ್ರಸ್ಯಮಹೇಂದ್ರತ್ವೆಂ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ತರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲೂ (೬-೫-೫-೩) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ "" ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ವಂ ” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮದತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾರ ಮೇಲೆ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಹಾವ್ರತದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆದೀ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತನಧದ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತನಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ವೃತ್ತೋತಶಯೆತ್‌ | ತಂ ದೇವಾ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ರಸಂ ತೇಜಃ 
ಸಂಭೃತ್ಯ | ತೇನೈನಮಭಿಷಜ್ಯನ್ನ! ಮಹಾನವನರ್ತಿತಿ | ತನ್ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ತ್ವಂ | 
ಮಹದ್ವ್ರತಮಿತಿ | ತನ್ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ವಂ | ಮಹತೋ ವ್ರತಮಿತಿ | ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ 
ಮಹಾವ್ರತತ್ವಂ | 


(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೬-೧) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಶಂಂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂ 
ಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನ ಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಹಾನ್‌ ಆದನು. ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ 
ವ.ಹಾಪ್ರತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಹನಿಸ್ಸಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಮಹುವ್ರತಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾನವರ್ಶಿಷ್ಟ ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಮಹಾವ್ರತಮಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಪನ್ನಂ | ಯದ್ಪಾ ಕರ್ಮಣೊಲಸ್ಯೆ ಮಹಾಫಲಹೇತುತ್ತೇನ ಮಹತ್ಸಾನ್‌ ಮಹಚ್ಚೆ 
ತದ್ಹ್ರತಮಿತಿ ತದ್ದ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ8। ಅಥವಾ ಮಹತಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರೌಷಧರೂಸತ್ವಾನ್ಮಹತೋ 
ವ್ರತನಿತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಃ ॥ 
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ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಹಾನ್‌ ಆದನು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಹಾಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸ್ವರೂಸಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದೌಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾನ್‌ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಔಷಧರೂಪವಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹಾವ್ರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ 
ಪರನವು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ 


ಕತೆರಾ ಸೂರ್ನಾ ಕತರಾಪರಾಯೋರಿತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯೆಂ ಸಮಾನೋದೆರ್ಕೆಂ ಸಮಾನೋ- 


ದರ್ಕಂವಾ ಏತದಹರೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ /| 


(ಐ. ಆ. ೧-೫-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 
ಕತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತೆರಾಪರಾ | ಏನಯೋಃ ಕೆಥಂ ಜಾತೇ ಕವಯೆಃ ೪ ಏನೇ 
ವಿಚಾನಾಶಿ | ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೈತೋ ಯದ್ಭೈನಯೋಃ ಕರ್ಮ ನಿವರ್ಕೇತೇ 
ಚೈನಯೋರಹನೀ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಚಕ್ರಿಯೇನ ಚಕ್ರೆಯುಕ್ತೇ ಇವೇತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚಿಷ್ಟ ಆಚಷ್ಟೇ 


(ನಿ. ೩-೨೨) 


ಈ ಎರಡುದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೇನು? 
ಎಲೈ ಜುಹಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ? ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಆಧಾರವು. 
ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ತ ಗಳಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಇವರನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. “ ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾ ಅಸರಾ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
“ $೦ ಸೌರ್ನಾಪರ್ಯೇಣಿ, ಉತ ಯುಗಪರ್ತ ಭನೇತಾಂ” ಒಬ್ಬರಾದ ನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೇ 
ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದರೇ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ, ಕೆಲವು ಸಲ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಊಹೆಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಕೆಂಸ್ಟಿದ್ದನಂಕ ಉಸ ವೃಕ್ಸ ಆಸ ಯೆತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಕತಕ್ಸುಃ | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತ ಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳೂ ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಉರುಳಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ 


ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ವನದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹುಹಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“ ಕಿಂ ಸ್ವಿದ್ವೆನಂ » ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಚೆಜ್ಞಾ ಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಕಿಂಸ್ಥಿದಾಸೀದಧಿಸ್ಮಾನಮಾರಂಭಣಂ ಕಥಮತ್ಸಿತ್ಯಥಾಸೀತ್‌ | 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯೆನ್‌ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ನಿ ದ್ಯಾಮಾರ್ಣೇನ್ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚಕ್ಸಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಸನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಸುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇವುಗಳ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಡೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಸದಲ್ಲಿ, 


ತಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಿದ್ಧನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌! ಯೆತೋ ದಾನ್ಶಾಸೃಥಿವೀ ಸಿಷ್ಟತೆಕ್ತುಃ! ಮನೀಷಿಣೋ 
ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತತ್‌ | ಯೆದಧ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸವೃಕ್ಸ ಆಸೀತ್‌ | ಯಶೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಸುಃ | ಮನೀಹಿಣೋ ಮನೆಸಾ'ವಿಬ್ರ- 


ವೀಮಿ ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಯದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ” ॥| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೬-೭) 


ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ( ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಸ್ತುವೇ ) ವನವು. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ವೃಕ್ಷಪ್ರ. ಅದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕವಯು - ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಃ-- ಅಶೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾಃ | ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
« ಮೇಧಾವೀ ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ” (ನಿ ೧೨-೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯ 
ವಸ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಕನಿರಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅವನ ಶಕ್ತಿಯೇನಕೆ 
ಯಾವ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆವಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಹೆ 
ಹಿಡಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, " ಕವಯ, ಕೋ ನಿನೇದೆ ” ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞರಾದ 
ಎಲೈ ಯಷಿಗಳ್ಳೊ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಡುದೂ ಭೌತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಆರ್ಧ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ 
ಯ. ವನೇ ಕವಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 

ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಸಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 

ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪೆರಾಣಿ | 


ನ 
ಸ್‌ 
v 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕವಿಗಳು ಯತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿ ಎಂದರೆ ಗೂಢನಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ 
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ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತರ್ದಸ್ಟಿಯಿಂದ ಅರಿತು ಲೋಕದ ದೈಷ್ಟಿಗೂ ಕೊಂಚ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂತಹೆ ಅತೀೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ರಹೆಸ್ಯತತ್ತ್ವವೇನು? 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ 


ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮೆನಾ ಬಿಭೃತ8--ನಿಶ್ವಪುಲಕರಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀನತೆಯೂ ಭೂದೇನಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ತಾವೇ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 
ನಮೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತೆದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನಿಹ್ನುವತೇ ಯೆಯೋರಿದಂ 
ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೪-೩-೨೧) 
ಇಶ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಭರಣವೂ ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದ ರಕ್ಷಣುವ್ಯಾವಾರವೂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ಹೆ:ಳಿರುನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಹಿಂದೆ, 


ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಸೈತೆಃ I 
ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ವಪುಸ್ಯೇ ೩ ನ ರೋದಸೀ ಪಿತಾ ಯೆಶ್ಸೀಮಭಿ ರೂಪೈರವಾಸಯೆತ್‌ I 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೦-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿನರಿಸಿಡೆ 


ವ್ಯಾಕೆರೆ aಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕೆತೆರಾ-ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಕಿಂಯೆತ್ತದೋಃ ನಿರ್ಧಾರಣೇಡ್ರಯೋ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಡತರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅ ಇಮ್‌) ಲೋಪ. ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ ಸೂ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 
ಅಯೋಃ--ಅನಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಕಥಾ--ಫಥಾಹೇತಾ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೩೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಿಮಃ ಕಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕವಯೆ--ಕು ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಅಚೆಇ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 


ಧಾತುಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾಡೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ವರ್ತಶೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಿಂತನಿಘಾ 
ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ERA A ೫೫ pS ಲ್ಪ ಇ ಇಂ ಜ್ತ ಸ್ಪ ಚ್ಚು ಹಾ 


ಚಕ್ರಿಯಾಇವ -- ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೩೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯೆನೇಯೀ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚ | | 
ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚರಂತೀ ಚರಂತಂ ಸದ್ವಂತಂ ಗರ್ಭಮಪದೀ ದಧಾತೇ | 
[ 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಸೃಥಿನೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥೨॥ 


ಹೆದಪಾರಃ 


| | | | | | | 
ಭೂರಿಂ | ದ್ವೇ ಇತಿ | ಆಚೆರಂತೀ ಇತಿ | ಚರಂಶಂ | ಸಠ್‌5ನಂತಂ | ಗರ್ಭಂ | ಅಸದೀ ಇತಿ | ದಧಾತೇ 


ಇಕಿ | 
| | | | 
ನಿತ್ಯಂ! ನ| ಸೂನುಂ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಸೆಸಸ್ಫೇ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ರತೆಂ | ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ನಃ! ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥!೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಚೆರಂತೀ ಅನಿಚಲೇ ದ್ವೇ ಏನೈತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭೂರಿಂ ಬಹುತರಂ ಚರಂತೆಂ ಪದ್ವಂತೆಂ 
ಸಾದಯುಕ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವದಾಶ್ರಿತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸ್ರಾಣಿಜಾತೆಮುಸದೀ ಸ್ವಯಂ ಪಾದರಹಿತೇ ದಧಾತೇ 
ಧಾರಯೆತಃ | ಅನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಖಲು ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಕೋಮೇಣ ವರ್ತತೇ | ಧಾರಣೇ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | 
ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ವರ್ತಮಾನಂ ನಿತ್ಯಂ ಧ್ರುವಮಾತ್ಮೆಜಂ ಸೂನುಂ ನ ಪುತ್ರ- 
ನಿವ ಯಥಾ ಸ್ನೇಹೇನ ವರ್ಧಯೆಂತೌ ಧಾರಯೆಂತೌ ಮಾತಾಸಿತೆರಾ ತದ್ದತ” | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾಹ | 
ಹೇ ದ್ಯಾನಾ ಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ | ಇತೆರೇತೆರಾಪೇಶ್ಷಯಾ ದ್ವಿತ್ರಮುಭಯೋಃ | ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ- 
ಭ್ಹಾನ್ಮಹತೋ ಭಯಹೇಶೋಃ ಪಾಪಾದ್ರಕ್ಷತೆಂ ಪಾಲಯತಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಭ್ಯಾದಭ್ವಂ ಮಹತ್‌ | 
ಅತೈರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭ್ಲೇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ || ಡ್ವಂಡ್ವೇ ಕೃತೆದ್ಯಾನಾದೇಶಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಮಧ್ಲೇ ರಕ್ಟತನಿತಿ ಖದಪ್ರಯೋಗಶ್ಲಾಂಡಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿದ್ಧೆ ಮಾನಕ್ಸೇನ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಿತ್ರೋ8--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ | ಉಪಸ್ಸೇ- ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ | ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂನ- 
ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು (ಮಾತಾಶಿತೃಗಳು) ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 1 ಅಚೆರಂತೀ--ಸ್ವಯಂ ಚಲನರಹಿತ 
ವಾದವೂ | ಅಸದೀ--ಪಾದರಹಿತವಾದವೂ ಆದೆ | ದ್ವೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಭೂರಿಂ--ಬಹು 
ವಿಧವಾದವೂ | ಪೆದ್ದೆಂತೆಂ-_ಪಾದಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಚೆರಂತೆಂ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗರ್ಭಂ--ಮುತ್ಛ 
ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಗರ್ಭದಂತೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನು | ದಧಾಶೇ--ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ ! 
ದ್ಯಾವಾವೈಥಿನೀ--ಎನೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ನ8--ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಭ್ಬಾತ್‌--ಮುಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಭಯಹೇತು 
ವಂದುದೂ ಆದ ಪಾಸದಿಂದ | ರಕ್ಷತೆಂ-ರೆಕ್ತಿಸಿರಿ 


ಭಾನಾರ್ಹ 


ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುನ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ಸ್ತೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಚಲನರಹಿತವಾದವೂ, ಪುದರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಒಹು 
ವಿಧವಾದವೂ, ಪಾದೆಯುಕ್ತವಾದವೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, ಗರ್ಭವು ಮಾತೃವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ತನ್ಮುನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ' ಆದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾಳಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂ, ಭಯಹೇತುವುದುದೂ ಆದ ಪಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಅ English Trnslation 


Footless and inotionless, they Sustain numerous moviup and footed 
1೩೧08) as a son 18 even (nursed) on the lap of his parents: defend us, Heaven 
and Earth, from great (danger) 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೂ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆವೆರ 
ಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಚೆರಂತೀ ಅಪದೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧ್ದಿಗಳ 
ಸ್ಮೈರ್ಯವನ್ನೂ, ಪದ್ದಂತಂ ಚರಂತಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗಮನಾದಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ಹಾಗೆಯೇ ಚಾಂಚಲ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸಿತ್ರೋಃ ಉಪೆಸ್ಸೇ ನಿತ್ಯೆಂ ಸೊನುಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಲೋಕಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ಉಸಮಾನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಗರ್ಭಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಿತ್ರೋ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸವಾದ ದ್ಯಾನಾಸೃಧ್ವಿಗಳು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸು 
ವಂತೆ ತಮ್ಮದೇ ಗರ್ಭಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರುಣಿಜುತಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಧರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
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ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಸರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಪಿತೃವಾರು ಮತ್ತು ಮಾತೃವಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿತುಃ--ಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ। ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಮಾತುಃ--ಮಾತಾಂತೆರಿಕ್ಸಂ ನಿರ್ಮೀಯಂತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿ 
ಸಿದ್ದಾ ಕಿ  ಪಾಲನಾರ್ಧಕನಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ತ ಸ್ಥ ೃಧಿವಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಸಂರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸಕ್ಕೆ ಮಾತೃ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಒಂದು ಕು ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಧುವಾಗಿಜೆಯೇ ವಿನಹ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲಾರದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತ 


ರಿಕ್ಪಕ್ಕೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ ಪೈ ರಧ್ವಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವ. ಕ್ಯುಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ 


ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ತತ್‌ ಪಿತಾ ದೌಸ್ಯ! 
ತದ್ಗ್ಪಾವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಪಿತೃ ನೆಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃ ವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಪ್ಯೆ « ಮಧ್ಯುದ್ಧೌರಸ್ತು ಹಿತಾ” (ಖು ಸಂ೧-೯೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಧಿಷೇವತೆಗೆ ಸಿತೃ-0ಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢಮಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ವಾ 
ಗಳೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಇಂತಣೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಭ| (ತೊಡೆಯಮೇಶೆ) ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳು ಬೆಳೆಯು 


ತ್ರವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಕ 

ಉಪಸ್ಥೇ-_ಉಪಸ್ಥೆ ಪಸ್ತೆಶಬ್ದವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯ 
ಇರು ಉಪಸ್ಥಃ ಯಜ್ಞಃ ಆಹನಸೀಯೋ ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ವಾ ರ ಸ! ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಮಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗನ ಲ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಿಶ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ದ್ಯುವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವ ನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಂ ಗೃಣೀಷೇ$ನೂನಮಸಗ್ನಿಂ ಸಿತ್ರೋರುಸಸ್ಥೇ | 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚೆನಾಪಸ್ರಿನಾಂಸಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೪೬-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಟ್ರೇ ನಿಷತ್ತಂ ಅಗ್ನಿಂ | ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಸ ಜಿ. ಆದರೆ ಪ್ರಕ್ಕ ಜಾ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 


0 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ಎನ್ನುವಾಗ ನಿತೈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಧ್ರುವನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಸೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ 
ಧ್ರುವತ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳ ಅಧ್ಧನವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವುಗಳಿರತಕ, ವತಾ,ಸನನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಸಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ರುವವೆನ್ನುವ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಹಜವಾದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲೂ ನಿತ್ಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಔಂಸಪುತ್ರನೇದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಾತಾಫಿತೃತ್ವರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮಹದ್ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. « ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಸೆತೆಂ ಪೃಥಿನೀ ನೋ 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಸಲ್ಲವಿಯು ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರ ವುದು. 
ಅಭ್ರಾತ್‌- ಅಭ್ವಶಬ್ದವು  ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ನಿ. ೨೪) ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ ೩-೨೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಆನಂತರ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ವಯೆಶ್ಚನಾಮೀ ಪತೆಯೆಂತ ಆಪುಃ | 
ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಷಂ ಚೆರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಕ ಪ್ರಮಿನಂತ್ಯಭ್ಛಂ || 
(ಯ ಸು ೧.೨೬-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಯಿವಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾತೆಸ್ಯ ಯೇ ಗತಿವಿಶೇಷಾಃ ತೇ ತೃದೀಯಂ ಅಭ್ಮಂ 


ನೇಗಂ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ ವಾಯುವಿನ ಗತಿವೇಗವೂ ಸಹ ವರುಣನ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಎಂದು ಅಭ್ಲೈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇಗೆವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಯುಸ್ಮೇಷಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತ್ಯೇಸಿತ ಆಯೋ ನೋ ಅಭ ಈಸತೇ | 
ನಿ ತಂ ಯೊಯೋತೆ ಶನಸಾ ನ್ಯೋಜಸಾ ನಿ ಯೊಸ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿಃ |! 


(ಯು ಸಂ. ೧-೩೯-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಭ್ಸಃ ಶತ್ರು ನಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತೆಂ ಶನಸಾ ವಿ 
ಯೆ ಯೋತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಭ್ಛ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಅಸೂತೆ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಮಹತೇ ರಣಾಯ ತ್ಹೇಷಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ | 
ತೇ ಸಪ್ಸರಾಸೋತಜನಯೆಂತಾಭ್ವಮಾದಿತ್ಸೃಧಾಮಿಸಿರಾಂ ಪೆರ್ಯಪೆಶ್ಯನ್‌ !! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಂ ಮೇಘಂ ಜನಯೆಂತಿ | ಎಂದು ಅಭ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ, 
ಆ ಯುನ್ಮೇ ಅಭ್ಚಂ ವನಡಃ ಸನಂತೋಶಿಗ್ಸೊ ೀ ನಾಮಿಮೀತ ವರ್ಣಂ! 
ಸ ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ರಂಸು ಭಾಸಾ ಜಜುರ್ನೆ ಯೋ ಮುಹುರಾ ಯುವಾ ಭೂತ್‌ ॥ 


(ಯು ಸಂ. ೨-೪-೫) 
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ಎಂಬ ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿ ಅಭ ಪನವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ವೆನೆಂದರೆ ಮಹತ್ವ 
ವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅರ್ಹನ್ಸಿಭರ್ಸ್ನಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹನ್ನಿಷ್ಯಂ ಯೆಜತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
ಆರ್ಹನ್ನಿದಂ ದಯೆಸೇ ವಿಶ್ವಮಭ್ರಂ ನ ವಾ ಓಜಿಯೋ ರುದ್ರ ಶ್ಚದಸ್ತಿ ॥ 
(ಜು. ಸೆಂ ೨-೩೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಂ ಅಭ್ವಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅತಿವಿಸ್ತೃತೆಂ ಜಗತ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜಗತ್ತೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾದಿದ್ದಾರಿ ಎಂದಕಿ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾದ ೨-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
೨-೩೩-೧೦ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಭೌತಿಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಬ್ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಧವಾವುದ್ಕು ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಂಪಶೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ವಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಪೆರಾರ್ಧಮಗಚ್ಛತ್‌ | ತತ್ಸೆರಾರ್ಧಂ ಗತ್ಸೈಸ್ಷತೆ ಕಥಂ ನ್ವಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸ್ಪ- 
ತೈವೇಯಾನಿತಿ ತದ್ದಾಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತ್ಯನೈದ್ರೊನೇಣ ಚೈವ ನಾಮ್ನಾ ಚ ಸ ಯೆಸ್ಕ ಕಸ್ಯ 
ಚ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನನು ಯೆಸ್ಕೋತಪಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯೆದ್ವೇದಡ ರೂನೇಣೇಡಗ್‌ಂ ರೂಪಮಿತಿ 
ತದ್ರೊಸವೆ «ತಾನದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾನದ್ರೂಸಂ ಚೈನ ನಾನು ಚೆ | ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಹತೀ ಅಚ್ಛೇ | ಸಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಭ್ಲೇ ಮೇದ ಮಹದ್ಭೈವಾಭ್ಛಂ 
ಭವತಿ ॥! 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭ್ಚಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭ್ಚವು 
ಮೂರ್ತ (C೧೬೪೮), ಅಮೂರ್ತೆ (6088800) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಹೆತ್ತುದ ಮೂರ್ತೆಶಕ್ತಿ, ಅಮೂರ್ತೆಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಧ. 
ಈ ಮೂಲಾರ್ಧಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತುತ್ಸರ್ಯಗಳು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತನೆ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂ ಸವಾದ 
ವಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವೆಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಆರ್ಧವು, 


ಉದೂ ಅಯಾ ಉಸಪವಕ್ಷೇನ ಜ:ಹೂ ಹಿರ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರ ತೀಕಾ 
ದಿನೋ ಕೋಹಾಂಸ್ಯರುಹತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಛೆ ತೆಯೆತೃಚ್ಛಿದಭ್ಸಂ Il 
(ಖು ಸಂ ೬-೭೧-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯ್ಮಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಭ್ಚಂ ಮಹತ್‌ ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತಂ” ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಕವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು 
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ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಪ್ರೆ ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈವದಾ ನಮೋ ಡುಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಸೂಕ್ತವಾಚಃ | 
ಅಪೈತ್ವಭ್ಛೆಂ ಕೈಣುತಾ ವರೀಯೋ ದಿನಸ್ಪ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರವ ೧ ಮದೇಮ || 
(ಜು. ಸಂ ೫-೪೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಕೆಂ ಮಹದ್ಭನಂ ತೇಜೋ ವಾ! ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಶೃತ್ತಿಯೆಂದೂ, 
ದ್ಯಾಮೋ ನ ಯಸ್ಯ ಸನಯಂತ್ಯಭ್ವಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ರಃ | 
ನಿಯ ಇನೋತೈಜರಃ ಪಾವಕೋಂಕ್ನಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿಕ್ನಥತ್ಪೊರ್ನಾಣಿ Il 
(ಯ ಸಂ, ೬-೪-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಲೈಂ ಮಹತ್ಯರ್ಮ | ಎಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತಡೆ ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೆಂ ಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ತಾ ಇನ್ಸ್ಟೇ೩ ಇವ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮೀತವರ್ಣಾ ಉಷಸಶ್ಚರಂತಿ | 
ಗೂಹಂತೀರಭ್ದಮಸಿತಂ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಚೆಯೋ ರುಚಾನಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೫೧-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ವೃಷ್ಥಂ ರೂಪಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತಡೆ ಹೀಗೆ ವಿಕಾರ 
ವಾಡಾದ; ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಚ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಂದ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ವಾತ್‌ ಮಹತೋ ಭಯೆಹೇತೋಃ 
ಸಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಟತಂ ಸಾಲಯತಂ | ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಯೂ ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಪದಿಂದ 


ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಆಚೆರಂಶೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನಜ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವುದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪದ್ದಂತೆಮ್‌- ಸತ್‌ ಪಾದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ಧಾನ್‌ ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತು್‌. 
ರುಯಕ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅಪದೀ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪಾದಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨೧೭೨) ಎಂಬುವ 

ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದಾಜೀಶ ಪಾದೋ;ನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ 
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ದಧಾತೇಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ Ba ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಂದ್ವಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷತಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಿಂತವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೊ.೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ-- ದ್ಯೌಶ್ವ ಪೃಧಿನೀಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೨೯) 


ರಶ್ಷತೆಮ್‌--ರಕ್ಷಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾಪವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅತಿಜಿಂತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


10 








ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 
ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮುದಿತೇರನರ್ನಂ ಹುನೇ ಸ್ವರ್ವದನಧಂ ನಮಸ್ವತ್‌ । 
| 
ತದ್ರೋದಸೀ ಜನಯತಂ ಜರಿಶ್ರೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಧಿನೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ವಾತ್‌ [೩ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ | 
| ಸ | 
ಅನೇಹಃ | ದಾತ್ರಂ | ಅದಿತೇಃ | ಅನರ್ವಂ | ಹುವೇ | ಸ್ಥಃ$ವತ್‌ | ಅವಧಂ | ನಮಸ್ವತ್‌ | 


| | | I 
ತತ್‌ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಜನಯತಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ! 


| 
ಅಭ್ವಾತ್‌ 1&| 
ಸಾಯಣಭಛ.ಸ್ಕಂ 
ಅದಿತೇಃ | ಏತೆದಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯಾ ಪ್ಯು ಪಲಕ್ಷಣಂ | ಅಖಂಡನೀಯಾಯಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶಸ್ಯಾಂ- 


ತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿ ದಾತ್ರಂ ಧನಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಸ್ಪೃಹಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಂ 
ತೆದ್ದನಂ! ಅನೇಹೋತಸಾಸಂ ದುಃಖರಹಿತೆಂ ಸುಖಾತ್ಮಕಂ ಅನರ್ವಮನರಣಂ | ಅಕ್ಷೀಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಸರ್ವತಃ WEE ಕ್ಟರ್ಗೇಣ ತದ್ವತ್‌ Se ನಮಸ್ವೆದನ್ನವತ್‌ | ಈದೃಶಂ 
ಧನಂ ಹುನೇ | ತದೆಸ್ಮಾಭಿಃ RS Ei ಧನಂ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾ ಜರಿತ್ರೇ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಳೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜನಯತಂ | ಉತ್ಸಾದಯತು | ದ್ಯಾವೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತೇಃ- ಖಂಡರಹತವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸೃಧ್ವಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಅನೇಹಃ-- 
ದುಃಖರಹಿತವಾದುದೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಖುತ್ಮಕವಾದುದೂ) | ಅನರ್ವಂ-ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ 1 
ಸ್ಪರ್ವತ್‌--ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ | ಅವಧಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ! ನಮಸ್ವತ್‌ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ದಾತ್ರಂ- ಧನವನ್ನು | ಹುವೇ--ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಕೋಡೆಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ತತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಕಾಂಕ್ರಿತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 
ಜನಯೆತಂ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ | ಅಭ್ಚಾತ್‌--ಭಯಕ್ಕೆ ಹೇತು 
ವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಸೃಧ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ದುಃಖಾಭಾವದಿಂದ ಸುಖುತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕೂ ಅನ್ನೆಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ರೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕಾಂಕ್ರಿತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಭಯಕ್ಕೆ. ಹೇತುವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಸಿಸಿರಿ. 


11/1111 Translation 


1 8011018 of Aditi wealth, without pain ur decay, hike heaven (in its 
fullness of enjoyment), exempt from injury, and abounding in food: grant, 
Heaven and Earth, such wealth to him who praises you’ defend us, Heaven 
and Earth, {rom great (68008) 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾತ್ರಂ ಹುವೇ--ಧನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಅದಿತೇ ಅನೇಹ; ಅನರ್ವಂ, ಸ್ಪರ್ವತ್‌, ಅವಧಂ, ನಮಸ್ಟತ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದಾತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಧನದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿವೆ. 


ಅದಿಶೇ8- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏತದಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯು ಲಸ್ಷಣಂ | 
ಅಖಂಡನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ತಾದೃಶಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿ ದಾತ್ರಂ | ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಧಿನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ವಿಶೇರ್ಷಪದವಾಗಿ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಧಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರ 
ಡಕ್ಕು ಸೇರಿದ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩), ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು, 
ಸ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅನಂ 
ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ಸರ್ಯದ ವೈತಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಕುರಿತು Max- 
Muller ಎ೦ಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


"" Aditi, an ancient God or Goddess 1s in 10೩110), the earliest name invented to 
expres> the infinite, That was called A-dit, the unbound, the un-bounded Ib 15 derived 
from Dit, bond and the negative purticle and meant there-fore, ೦೯181118117 what 1s free from 
bonds of any kind whether of spice or time, free from physical weakness, free from moral 


cult,” 
(8BE Vol XXXIIp 941 ) 


ಅನಂತವಾದುದು, ಜೀಶಕಾಲುದಿಗಳಿಂದ ನರಿಮಿತವಾಗದಿರುವುದು, ಅಪ್ರಮೇಯವಾದುದು ಎಂಬ ಯಾವತತ್ತ್ಯ 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ಶತ್ರ್ವದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಷಿಗಳು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಗಭೀರವಾದ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದುರೆ 
ಬಂಧಿತವಾಗುವುದು, ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವುದ್ಕು ಸಿಯಮಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ದಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇದಾರ್ಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಭೌತಿಕವಾನ ಪರಿಮಿತಿಯಾಗಲಿ, ನೈತಿಕವಾದ ನ್ಯೊನತಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅನಂತವಾದ ತತ್ತ್ಯೋೋ* 
ದ್ಯೋತಕವಾದ ಪದವಿದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

ಅದಿಶಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಚಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸೆ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತೆಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಮಾತೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕಳು. ಇಂತಹ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವಾದ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿಗೂ ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು ಎಂದು ಹೇಳಿಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಅದಿತಿಸದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಖು ಸಂ. ೧೦-೭೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನುಳಿದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದಿತಿಶಬ್ದವು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದೂ ಒಂದು ಮತನಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


"ಗ01(1 1s not & prominent 00113 in the Veda» she is celebrated rather in her sons, 


1 


Adityas, than in her own person. 
(95 8.೫ XXXIlp 243) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ )/87: ಖMಟu॥lr ಮುಂತಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಅಷ್ಟು 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನುರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 


ಅನೇಹಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಸಾರಂ, ದುಃಖರಹಿತಂ, ಸುಖಾತ್ಮೆಕಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅನರ್ವಂ--ಅನರಣಂ, ಅಕ್ಷೀಣಂ | ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ « ಅನರ್ವಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತೋಕನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌  (ನಿ.೬-೨೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯನೂ, ಅಧೀನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುಡೆಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ, 
ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ- “ ತ್ರಿನಾಭಿ ಚೆಕ್ರೆಮಜರ 
ಮನರ್ನಂ” (ಯ ಸಂ ೧-೧೬೪-೨) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನರ್ವಸದಕ್ಕೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಿಗಳನ್ನು ಅನರ್ವನ್‌, ಅನರ್ವಾಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌- _-ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಎಂದು ದಾತ್ರೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಸದದ ಮೂಲಧಾತುವೇನು ಈ ಪಡದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವೈಃ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ; 
ಸು ಅರಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದೊಂದಿಗೆ (ನಿ. ೨-೧೪) ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವ8 ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿನೆ. ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿರುವಂತೆಯೇ, ಸ್ವದನ್ಸಶಕ, ಸ್ಪರ್ವಿದ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ 
ಪ್ರಕೃತಗಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ವರ್ನ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
ಸ್ಫೋತಾರನಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ಶ್ಚೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ || 


(ಯ ಸು ೫-೯೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌- ಸುಖನಾನ' ; ಸ್ವರ್ಗವಾನ್‌ ನಾ! ಅಥನಾ ಸ್ವಃ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ನಸರ್ಯ್ಯಾಯೆಃ | ಸರ್ವಂ 
ಭೂತೆಜಾತೆಂ ಆತ್ಮನ ಏವೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ ತದ್ವಾನ್‌! ಎಂದರೆ, ಸ್ಪ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಸುಖ ಅಥಪಾ 
ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಧಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖವಂತ್ಕ ಸ್ವರ್ಗವಂತ ಅಧವಾ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಪಡೆವಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ಪಧ್ಯರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ತಾನಮೃತ್ರಿಯೆಂ | 


ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಕ ಓಹತೆ ಆಂಡಾ ಶುಸ್ಣಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸರ್ವತೀರಪೋನಭಂತಾಮನ್ಯಳೇ 
ಸಮೇ ॥ 
(ಖು ಸೆಂ. ೮.೪೦-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ವತೀಃ ಅಪೆಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣನು ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಇತರದೇವಕೆಗಳ, ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇದಿನೇ ಚಾಗೈವಾಂಸಾ 
ದಿನೇದಿನೇ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತ್‌ ಕತ್ರಮಾಶಾತೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೈರ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅದಿತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞನಿಸ್ಪತ್ತಿದ್ವಾರಾ ಸೈರ್ಗವತೀಂ 
ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಆ ತೇ ಶುಸ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ಸೆಶ್ಲಾದೋತ್ತೆರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ” | 
ಆ ನಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ಮಾಜಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸ್ಪರ್ವದೈೇಹ್ಯಸ್ಕೇ ॥| 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೧೯-೯) 
ಇತ್ಯದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಧನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ಸುಖದಂತೆ ಸುಖದಾಯಿಯಾದ 
ದಾತ್ರ (ಧನ) ವೆಂದರ್ಥ. 
ರೋಡಸೀ--ಈ ಸದದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತಾತ್ರರ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶೇಷವಿಷ ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನೇಹಃ--ಹನ ಹಿಂಸುಗತೋ॥8 ಧಾತು... ನರಾ ಹನಏಹಚೆ ((ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಏಹಾದೇರ,  ನಲೋಪೋನಇ?8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಡೆಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ವ೧-.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾತ್ರೆಮ್‌... ಡುದುಡ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು, ದಾದಿಭ್ಯತ್ಚಂದೆಸಿ (ಉ ಸೂ ೪-೬೦೯) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹುನೇ--ಹ್ಹೇಜ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ., ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ವತ್‌ಸ್ವರ್‌ ಸ್ವರ್ಗ; ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ವತ್‌, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಸು. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಅನುದುತ್ತವಂಗುತ್ತದೆ. ನಜೂಸ್ವರ್‌ಸ್ವರಿತೌ (ಭಿ ಸೂ ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 


ಒರುತ್ತದೆ 
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ಅವಧಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ವಧಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಜನಯತಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ವಷ್‌. 
ಕೈಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿಶಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 
ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





೩೦%: 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | ದೆ 4 
ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅನಸಾನಂತೀ ಅನು ಸ್ಯಾಮ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರ | 
| 
ಉಭೇ ದೇನಾನಾಮುಭಯೇಭಿರನ್ಲಾಂ ದ್ಯಾವಾ ರೆಕ್ಷತಂ ಸೃಥಿನೀ 
| 
ಬ ನೋ ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | | | 
ಆತಸ್ಯಮಾನೇ ab | ಅನಸಾ | ಅನಂತೀ ಇತಿ | ಅನು | ಸ್ಯಾಮ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವ- 


| | | | | || 
ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಭಯೇಭಿಃ | ಅನ್ಹಾಂ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! 


ನಃ! ಅಬ್ಬಾತ್‌ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅವಸಾ ಸ್ಪತ್ಕೋಧಿಕೇನ ಕೇನಚಿತೃತೇನಾವನೇನ ಸಮೃದ್ಧಾತೆಪೈಮಾನೇ ಅನೀಶ್ವರೇ ॥ 
ತನ ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣಿ ಇದೆಂ ರೂಪಂ | ಅತಸೈಮಾನೇ ಅನೈೈರಸೀಡ್ಕಮಾನೇ | ಅವಸಾನ್ನೇನಾ- 
ವಂತೀ ತರ್ಪಯೆಂತ್ಯಾ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇವಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಯೋ- 
ಸ್ತಾದೃಶ್ಯೌ |! ಲೋಕದ್ವಯೆಸ್ಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಜೀವಾಶ್ಚ ತದುಸೆಜೀವ್ಯತ್ವಾತ್ಸುತ್ರಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | 
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ಈಡೈಶಾವುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ದೇನಾನಾನುಹ್ನಾಂ | ಏತೆದ್ಯಾತ್ರೇರಪ್ಯುಸೆಲಸ್ಷಣಂ! 
ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಮಹ್ನಾಂ ರಾಶ್ರೀಣಾಂ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿಭಿರುಭಯೆನಿಥೈಃ ಶೀತೋಷ್ಣಾದಿರೂಪೈರ್ನಿಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ೫ 
ರ್ಧನೈರ್ಸಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ | ತೇಷಾಂ ಲಾಭಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಯುನಾಮನು ಸ್ಯಾಮ | ಅನು- 
ಭನೇಮ | ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಶಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅವಸಾ--ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ | ಅತಿಪ್ಯೈಮಾನೇ- ತಮಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಈಶ್ವರರೇ- 
ಇಲ್ಲದಿರುನನರೂ | [ಅಧವಾ ಅತಪೈಮಾನೇ...-ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನರೂ | ಅವಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಅವಂತೀ--(ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವರೂ |) ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಮಾನವರನ್ನೂ) ಪುತ್ರರ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನರಾ | ದೇನಾನಾಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಗಳಾದ | ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ | ಉಭ- 
ಯೇಭಿಃ--ಶೀತೋಷ್ಲವೇ ಮುಂತಾದ ಉಭಯಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನರೂ ಆದ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನು ಸ್ಥಾಮ-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಡ್‌ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ಅಭ್ಚಾತ್‌-- ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ | ನ8--ನನ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷತಂ--ರಕ್ಚಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನರೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವನರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾನ 
ಎರನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಜ್ಯೋತಮಾನಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಶೀತೋಷ್ಣವೇ ಮುಂತಾದ 
ಉಭಯಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನರೂ ಆದ ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ.” 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೊ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


Enghsh Translation 


May we ever be (devoted to) that Heaven aud Earth, who are not 
subject to annoyance, who satisfy (all beings) with fuod, who have the gods 
(and men) for sons, and who are both endowed with the double (condition) 
of the divine days (and nights): defend us; [1081968 and Earth, from great 
(danger) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅವಸಾ--ಅವಸ್‌ ರಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮). ಅಥರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನ್ನರೂಸವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ (ನಿ. ೧೦-೩) ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 

ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ ಸವಿತರೃಥಾ ತ್ಹಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಹೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 

ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚೆನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಚಾಗರಾಹಂ || 


(ಯ ಸೂ ೧೦-೧೪೯-೫ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವನಾಯೆ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಶಸ್ಯೆಮಾನೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೀಶ್ವರೇ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಶೆವೇ॥ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಇದಂ ರೂಸೆಂ | 
ಐಕ್ವರ್ಯಾರ್ಧಕವಾದ ತೆಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವಿದು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಅಧೀನ 
ವಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾದ ಎಂದರ್ಧ, ಆಗ, ಅವಸಾ ಅತಸ್ಯಮಾನೇ ಎಂದರೆ ಸಂಪತ್ಸ 
ಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಜಗದೀಶ್ವರರು ಎಂಸು ತಾಕ್ಸರೃವುಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅತಸ್ಯಮಾನೇ ಅನ್ಕೈರಸೀಡ್ಯ 
ಮಾನೇ | ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನರಾಗಿ ಅವಸಾ ಅವಂತೀ | ರಕ್ಷಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವವರು ಎಂದರ್ಧವು. 


ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇನಾಃ, ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಯಯೋಸ್ತಾದೈಶ್ಯೌ! 
ಲೋಕೆದ್ವೆಯೆಸ್ಥಾ$ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ತದುಸಜೀವ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು 
ನಂಬಿಕೊಂಡು ಅದರ ವೃಷ್ಟಾ ದ್ಯನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಾನವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ನಂಬಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಜೀವಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 
ಇಮೌ ನೈ ಲೋಕೌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವೈೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮಸತಕ್ತೀ ಪೆಂಚಜನಾ ನ ಸಮ- 

ಜಾನತ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ತ್‌ ಸಂಯೆಂತಾನೇತೆಂ ದೇವನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೯-೫) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ವ್ಯನಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸಹೆ ಇವರೇ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶಸ್ಟಿ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ರಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆತ್ತಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ ॥! 
(ಜು. ಸಂ ೧೧-೧7೦-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ಸವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನನೀಜನಕರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾನವಾದಿಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಜನಿಯಿತ್ರಿಯರೆಂದರ್ಧ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಉಸಹೂತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಜೇ ಯತಾನರೀ ದೇವೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೧-೨೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ದೇವಸ್ರತ್ರೇ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣವು 
ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಆಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು “ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಭೂತರೂ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು » ಎಂದು ಇವರ ಮಹತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯು ಶ್ರುತ್ಯಂತ 
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ದಾ AR RATS ಅತ? ಸ wn 


ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇಡೀ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ೧-೧೮೫-೬ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಅತಪ್ಯಮಾನೇ-- ತನ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾಡೇಶ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ನಳ್‌ತತ್ಸು- 
ರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅವಂತೀ -- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಗಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌. ದ್ವಿವಚನ (ಚೌ) ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಸ್ಯಾಮ-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಿಂತನಿಘಂತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಉಪಸರ್ಗೆಸ್ರಾದುರ್ಭಾಂ--(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಸುತ್ರೇ--ದೇವಾ: ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ದೇವಪುತ್ರೇ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಪಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಭಯೇಭಿಃ--ಉಭಯೋನ್ಯತ್ರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


———— 10. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೇ ಯುನತೀ ಸಮಂತೇ ಸ್ವಸಾರಾ ಜಾಮಾ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಕೇ| 
| | 
ಅಭಿಜಿಫ್ರಂತೀ ಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿವೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ॥೫॥ 
ಪಡಪಾಠಃ। 


| | [| | | | I 
ಸಂಗಚ್ಚಮಾನೇ ಇತಿ ಸಂ$ಗಚ್ಛಮಾನೇ | ಯುವತೀ ಇತಿ | ಸಮಂತೇ ಇತಿ ಸಂ5ಅಂತೇ | ಸೈಸಾರಾ | 


| | 
ಜಾಮಾ ಇತಿ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪ್ವಸ್ನೇ! 
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| | | | | 
ಅಭಿಜಿಫ್ರಂತೀ ಇತ್ಯೆಭಿಂಜಿತ್ರುಂತೀ | ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸಃ! 


ಅಭ್ರಾತ್‌ ॥೫॥ 
ಸಾಯಗಣಭಾಸ್ಮಂ 

ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೇ ಪರಸ್ಪರಮುಸಕಾರಿತ್ಸೇನ ಸಹ ಯುಜ್ಯವಾನೇ | ನೃಸ್ಟಿಕನಿಸೋತ್ಸ ಸೆರಸ್ಪರ- 
ಮುಸಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ಸೆಂಸ್ಪಷ್ಟೇ ಏನ ಸತ್ಯಾ ಫೆಶ್ಚಾದ್ವಿಯುಜ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಹನಿಷೀ ಅಕುರ್ವಂತ್ಯಾ ಪೆಶ್ನಾನ್ಮನುಸ್ಯೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕೈರ್ದೇವೈರ್ನಿವಾಹಿತೇ ಸತ್ಯಾ ಸಂಗತೇ ಅಭೂತಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯೆಮರ್ಥೊ  ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೨ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನ್ನಾತಃ | ಯುವತೀ ಶಿತ್ಯತರುಣ್ಯೌ ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಾ ವಾ ಸರ್ವೇಷು ಭಾನೇಷು 
ಸಮಂತೇ ಸಮಾನಾಂತಿಕೇ ಸೆಮಾನಸರ್ಯೆಂತೇ ನಾ ಸ್ವಸಾರಾ ಪೆರಸ್ಸರಂ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತೇ ಜಾನಾ ಬಂಧು- 
ಭೂತೇ | ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ಲೆಹೋತ್ರೆನ್ನ ತ್ವಾತ್ರೆರಸ್ಪರಂ ಜಾನಿತ್ಚಂ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮೌ ದಿವಂ ಚೆ 
ಪೈಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ! ಯ. ೧೦-೧೯೦-೩ | ಯೆತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷೃತಕ್ಷುಃ | 
ಯ. ೧೦-೩೧-೭ | ಇತಿ | ಪಿತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೆಯೋ: ಸಾಲಕಯೋಸ್ತಯೋರುಪಸ್ಥೆ 
ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ಥಿತಂ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಬಂಧಕಮುದಕಮಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ ಆಭಿಘ್ರಾಣಂ 
ಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯಾ | ಸಮಾನಮೇತದುದಕಂ | ಯ. ೧-೧೬೪-೫೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣಾ- 
-ಮಭಯೊಕರುದಳಪ್ರದತ್ತಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ | ಈದೈಶಸ್ಳಿ ನೋ ರಕ್ಷತೆಂ ॥ 


| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ--(ಸರಸ್ಸರ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ 
ವರೂ | ಯುವತೀ--ನಿತ್ಯಕರ್ಮರೂ | ಸಮಂತೇ--ಸಮಾನವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ವೆಸಾರಾ-_ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯ 
ರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ | ಜಾನಿಸ- (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ) ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಪಿತ್ರೋಃ--ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಅದವಾ ಪಾಲಕರ | ಉಪೆಸ್ಟೈೇ--ಅಂಕದಲ್ಲಿ (ತೊಡೆಯಮೇಲೆ) ಇರುವ | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ನಾಭಿಂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕನನ್ನು | ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂಶೀ--ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ (ಧರಿಸಿರುವವರೂ) ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾಮಸೃಧಿನಿಗಳೇ | ಅಭ್ವಾತ್‌--ಮಹ 
ದಯದಿಂದ | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ರಕ್ಷತೆಂ--ರಕ್ಸಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವರು, ನಿತ್ಯತರುಣರು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ್ಭರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂಕೆ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ ಬಂಧುಗಳೂ ಆಗಿರುವಿರಿ. ಸಮಸ್ತ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕನನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಇಂತಹ ನೀವು ನನ್ಮುನ್ನು ಮಹೆಸ್ಸ ಯದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿಂ. 
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English Translation 


Going always together, equally young; and of the hike termination; 
sisters, and kindred, and scenting the navel of the world, placed on their 
Jap as its parents : defend us, 1108102 and Barth; from great danger. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೆಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಗಲಾದ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಮತ್ತು 
ಸಹಜವಾದ ಶಬ್ದಸಮೂಹದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ಅತೆಸ್ಕಮಾನೇ, ಅವಂತೀ, ದೇವಪುತ್ರ, ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೊ ಯುವಶೀ, ಸಮಂತ ಸ್ಪಸಾರಾ, ಜಾಮೀ, 
ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ, ಉರ್ವೀ, ಸದ್ಮನೀ, ಬೃಹತೀ, ಜಸಿತ್ರೀ, ಸುಸ್ರೆತೀಕೇ, ಸೃಥ್ವೀ, ಬಹುಲೇ, ದೊರೇಅಂಶೇ, 
ಸುಭಗೇ, ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೂ, ಗಂಭಿೀ 
ರಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಂದರ್ಫೋಚಿತವುಗಿಯೂ ಇರುವುವಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗನು ಕನಿತ್ವಕ್ಕೆ ಗಂಂಭೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಭಕ್ತಿಭಾವನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಆದ್ರರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯು ಬಹು ಉನ್ನತವಟ್ಟಿನ ವರುವುಡೆಂದು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂನದಿಂದ ಸ್ರ ತಿಮದಿತವಾಗಿರುನ ಗಹನನಾನ ತತ್ತ್ವಗಳೂ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಉಸದಾನಗಳೂ ಖುಷಿಯ ಕವಿತ್ವದ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ನಿಸಕಗೆನಗಳಾಗಿನ್ನೆ 


ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನರು ಅಧವಾ ಇರುವನರು ಎಂದರ್ಧವು. ಸಾಯ 
ಇರು ತಮ್ಮ ಭಾಸ್ಯುಸಲ್ಲಿ--ಸರಸ್ಪರಮುಸೆಕಾರಿತ್ತೇನ ಸಹ ಯುಜ್ಯಮಾನೇ | ವೃಷ್ಟಿಹನಿಷೋಶ್ಚ ಪೆರಸ್ಸರ- 
ಮುಪೆಕಾರ್ಯೋಸೆಕಾರಕೆಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ಸಂಸೃಪ್ಟೇ ಏವ ಸತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಯುಜ್ಯ 
ವೃಷ್ಟಿಹನಿಷೀ ಅಕುರ್ವಂತ್ಯಾ ಸಶ್ಚಾನ್ಮನುಸ್ಯೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೈರ್ದೇನೈರ್ನಿನಾಹಿತೇ ಸತ್ಯೌ ಸಂಗತೇ ಅಭೂ- 
ತಾಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಉನಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸಕಾರನೆಂದತಿ ಖ5ಕಪೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಪುತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಸಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸು, ವಳೆಯಾಗುವುವರಿಂದ 
ಸನ್ಯಾದಿಗ ಉ.)ನ್ನ ವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಪಗಸ್ಪರ ಸಹೆ 
ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದು ವಾಸ್ಫಧಿವಿಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 
ಆದನ್ನೂ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಿಯೇ ಅಭಿಜಿಪ್ರಂಶೀ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಎಂಬ ಮಕ್ಯದಿಂದ ಖಹಿಯು ವಿನರಿಸಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ಅಂತುಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದ್ಯಾವಾ) ಮೇಘಗಳು ಒಬ್ಬುಗಿ ಸೇಂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ (ಸೃಧಿನೀ) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುನವು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಗೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಭೂತಮಾುಗಿರುವವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಥವಾ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದರೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಗೇಕವಾಗಿದ್ದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ವಹಿಯನ್ನು 
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ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ದೇನಕೆಗಳು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ವಿಮಹೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅನರು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳು ಒಂದಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- 

ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ | ತೇ ವಿಯತೀ ಅಬ್ರೂತಾಂ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೩ ೨) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸ್ರಜುಸತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾನ್ಸ್ನು ಮಿತಿ ಸತಪೋತಪ್ಯತೆ ಸ ತಪಸ್ತ- 

ಪ್ಲೇನೊಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಸೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಸಂ ದಿವಂ! 

(ಐ ಬ್ರಾ ೫-೭) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಯಣ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ಲ ೃಧಿನೀ, ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಸಯವು ಖಗ್ವೀದ 
Fo € ಎಂದರೆ, 


ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯೆತ್‌ | 


PR ದಿನಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮುಘೋ ಸ್ವಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುನಾಗ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ಟೂ ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ನಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೩೬-೪) 
ಯನ್ಮಾತರಂ ಚೆ ಪಿತರಂ ಚೆ ಸಾಕಮಜನಯಥಾಸ್ತನ್ವಂ॥ ಸ್ವಾಯಾಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೫೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು- 

ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ ಜನನಾ ದಿವೋ ಜನನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 

ಜಾತೌ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಸ್‌ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ಣನ್ನಮೃ ತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 

ಛೆ ಸಂ. ೨-೪೦-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳು ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ 
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ಸವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನನೀ ಇಂದುರ್ಜನಿಷ್ಟ ರೋದಸೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೮-೯) 
ಪ್ರ ಹಿನ್ಸಾನೋ ಜನಿತಾ ರೋಡಸ್ಕೋ ರಥೋ ನ ನಾಜಂ ಸೆನಿಷ್ಯನ್ನಯಾಸೀತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೯೦-೧) 
ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ಮಶೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೯೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇನತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತೆಂಕ್ಸಂ ಶಿರ್ಸ್ಲೋದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ತತ | 


ಪದ್ಭಾ ;ಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತೆಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕೆಲ್ಪಯೆನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಲೋಕವೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳು ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿನಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ, ಇನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನರಾರು, ಹೇಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಯಾನ ವಸ್ತುವಿಥಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಂದೇಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶಂ ಸ್ವಿದ್ಧನಂ ಕ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟೃತಶುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನನ ಐಲೂಷನೆಂಬ ಖುಷಿ ಖೂ 


*ಿಂಸ್ನಿದ್ದನಂಕಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಸ್ಟತಕ್ಸುಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಲ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ-ಯಾವ ವನದ, ಯಾವ ವೈಕ್ಷದಿಂದೆ (ಮರದಿಂದ) ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆ? ಎಂದು ಸಂಶಯಾಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೩ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಕಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಮಾರಂಭಣಂ ಕತಮತ್ಸ್ಬಿರ್ಗ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | 
ಯೆತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾಮಾರ್ಣೋನ್ಮಹನಾ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಸಾಃ | 
ವಿಶ್ವತಶ್ಚಳ್ಸುರುತ ವಿಶ್ವತೋ ಮುಖೋ ವಿಶ್ವತೋ ಬಾಹುರುತ ವಿಶ್ವತಸ್ಪಾತ್‌ | 
ಸಂ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ಸಂ ಸತತ್ರೈರ್ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ ಜನಯೆನ್‌ ದೇವ ಏಕಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨, ೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವವಸ್ತುವಿದ್ದಿತು ? ಆ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪನೆಂಥಾದ್ದು ? ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ನಾನುಕವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು? 
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ಎಂದು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಅದಕೃತ್ತರವನ್ನೂ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ, ಬಾಹು, 
ಪಾದಗಳು ಇವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಆ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ದೇವನು (ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಾಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು) 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಖು೩ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ವಿವಾಹ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ಶೌ ವ್ಯೇಶಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನೆ ಸಮತಪಕ್ತೇ ಪಂಚೆಜನಾ ನ 
ಸಮಜಾನತ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯಂಸ್ತೌ ಸಂಯೆಂತಾನೇಶಂ ದೇವನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೯-೫) 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅವು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದವು. ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವುದು ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಬಿಸಿಲೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು ಆಗ ಪಂಚ 
ಜನರು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣದನರೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಲ್ಲಣಿಸಿಹೋದರು ಅವರಿಗೆ ಸುಖನಿಲ್ಲವಾಯಿತು. 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ದೇವನಿಯಮದಂತೆ ನಿನಾಹೆವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅನರನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರೋಕಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಯೊವಶೀ ಯುವಕರು ತರುಣರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಸಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯುನಕಕೆಂದು 
ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿನ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಖುದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗ್ಗಹಸಕಿರ್ಯೊವಾ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೧೨.೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ, 


ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕನಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತೆ | 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧-೪) 
ಯುನಂ ತುಗ್ರಾಯೆ ಪೂನೆ್ಯೀಭಿರೇನೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯಾವಭವತಂ ಯುನಾನಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೪) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
ಆ ನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯೆತಂ ಯುನಾನಃ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನೇಮಾ | 
(ಯ ಸಂ, ೭-೬೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ರುಚ್ಛಂತೀ ಯುವತಶಿಃ ಶುಕ್ರವಾಸಾ$ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೧೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸರನಾಗಿಯೂ, 
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ಉತ ಸ್ಪಸಾರಾ ಯುವಶೀ ಭವಂತೀ ಆಡು ಬ್ರುನಾಕೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೭), 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸಮಂತೇ--ಸಮಾನಾಂತಿಕೇ ಸಮಾನಸರ್ಯಂತಶೇ ವಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳು 
ಒಂದೇ ಕೊನೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಸಮಾನವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಲೋಕಕ್ಕಿರುವ ವಿಸ್ತಾರದಷ್ಟೇ 
ಇನ್ನೊಂದು ಲೋಕವೂ ಇರುವುದು. ಎರಡರ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಒಂದೀ ಆಗಿರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ) 


ಅಂತರ್ಜಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ | 
(ತೈ ಸಂ ೬-೧-೧೧) 


ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯಲೋಕವೂ (ಭೂಮಿಯು) ದೇವಲೋಕವೂ (ಸ್ವರ್ಗ) ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೂ ಶ್ವರ್ಗವೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ) ಸಮಾನವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳ ವುಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸ್ಪಸಾರಾ--ಸರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸೃಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ, ಸಮಾನಸ್ಥಾನ (ಪದವಿ) ವುಳ್ಳವರೂ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುವಶೀ, ಸಮಂತೇ, ಸೈೈಸಾರಾ, ಇವು ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 


ದೂರೇಅಂಶೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 


ಸಮಾನ್ಯಾ ವಿಯುತೇ ದೂರೇ ಅಂತೇ ಧ್ರುನೇ ಪದೇ ಶಸ್ಥತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ | 
ಉತ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬ್ರುವಾತೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ || 


(ಯ ಸಂ. ೩-೫೪.೭) 
ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಜಾಮಿ--- ಸರಸ್ಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವರು. ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨.೨೪) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಂಧುತ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ 
ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 

ನ ಜಾಮಯೋ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ*ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಸತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ 

ಸ್ಯಾಧ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ 
(ಫಿ. ೩-೭) 

ಎಂದರೆ ಜಾಮಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರೀ) ಎಂದರ್ಥವು. ಏಿಕೆಂದಕೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ಎಂದರೆ ಭರ್ತೃವು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡ.ವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಜಾಮಿಶಬ್ದ ಕೈ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ್ಕ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಿವಾಹಾನಂತರ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ತಂಸೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭರ್ಶೃವಿನ (ಗಂಡನ) 
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ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧುತ್ತವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಸೇ-ನಿತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಿತೃಸ್ಥಾನಿಯೆಯೋಃ ಪಾಲಕಯೋಸ್ತಯೋರುಸಸ್ಥೆ 
ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ಥಿತಂ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಂತೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂಡೆಶಾಯಿಗಳಾಗಿರು 
ವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 


ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ತತ್ತಿತಾ ದ್ಯೌಃ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಪಿತರ್ಮಾತೆರ್ಯದಿಹೋಪಬ್ರುವೇ ವಾಂ! 


(ಖು ಸಂ ೧-೧೮೫-೧೧) 


ಆ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಧ್ಯೈ ದ್ಯಾವಾ ವಾಜಾಯ ಪೃಥಿನೀ ಅಮೃಧ್ರ್ರೇ | 
ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಮಧುನಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯೆಶಸಾವವಿಷ್ಟಾಂ !! 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ತಂಡೆಯೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಲೋಕಸ್ಕೆ ತಂಜೆ- 
ತಾಯಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಮೇಘಗಳ ಉದಕವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕಪೋಣಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಅಭಿಜಿಫ್ರಂತೀ--ಅಭಿಘ್ರಾಣಿಂ ಕುರ್ವಂತ್ಕಾ, ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯಾ | ಮೂಸಿನೋಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ನಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು, ಅವನ ಆಶಯವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖಯಸಿಗಳ 
ಅಭಿಸ್ಪಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಧಿನಿಗಳು ಮೇಘಸಂಘಾತದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಪನ್ನು ಜನಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿ ಉ 
ರೆಂದು ಖಷಿಯ ಆಶಯವಿರಬಹುದು 


ಭ.ವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ-- ಭುನನಶಬ್ಧವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
[) Ww ೧೧ ( ಬಿ 
[6] Vol. 14 
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ನೀಚೀನೆಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕವಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋಡಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ! 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ವಯಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ || 
(ಯ ಸಂ ೫-೮೫-ಬಿ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುವನಸ್ಯ ಎಂಬ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವಸನ್ಯ (ಭೂತಜಾತಕಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೪) ಭುವನನೆಂದರೆ ಲೋಕ ಅಥವಾ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಧ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಸೆಂಬಂಧನಾನ್ನಾಭಿಃ ಸನ್ನಹನಾನ್ನಾಭ್ಯಾ ಸನ್ನದ್ಭಾ ಗರ್ಭಾ ಜಾಯೆಂತ ಇತ್ಯಾಹುರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ 
ಜ್ಞಾತೀನ್‌ ಸನಾಭಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸೃತೇ | 
(8 ೪-೨೦) 
ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಾಜಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವ ಮಧ್ಯಪ್ರಪೇಶವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು  ಸಾಯಣರು, 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೈಥಿವ್ಯೂಃ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ: | 


(೫ ಸಂ ೧೧೬೪-೩೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂಶಜಾತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹೋ ಬಂಧನಂ | ಯತ್ರ ಸರ್ವಂ 
ಸಂನದ್ಧಂ ಭವತಿ ತನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ಎಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುವುದೋ ಆದಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಎದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಜಲವು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವ್ಯಾಕ್‌ತೆ ಇಪ್ಪ ಪ್ರಿಯಾ 


ಸಂಗೆಚ್ಛಮಾನೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸನೋಗಮೃ- 
ಚೈಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, 
ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ*-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದುತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 

ಯುವಶೀ--ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಿಸ್ರತ್ಯಯ ಅನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬ ೪.೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಟಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ನಲೋ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸೃ (ಪಾ ಸೂ ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫು. 

ಸಮಂಶೇ--ಸಮಾನಂ ಅಂತಿಕಂ ಯಯೋಸ್ತ್ವೇ ಸಮಂತೇ. ಅಂತಿಕಶಬ್ದದ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 


ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ, ಬಹುನ್ರೀ 
ಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಸವಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸ್ಪಸಾರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ, ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂಶೀ--ಫ್ರಾ ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೇಪ್‌ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ॥ ೫ ॥ 


ತ್ತ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಉರ್ನಿೀ ಸದ್ಮನೀ ಬೃಹತೀ ಯತೇಸ ಹುವೇ ದೇವಾನಾನುನಸಾ ಜನಿತ್ರೀ | 

ದಧಾತೇ ಯೇ ಅಮೃತಂ ಸುಪ್ರತೀಕೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪಥಿನೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


ಅ 


| | | | | | | | 
ಉರ್ನಿ ಇತಿ | ಸದ್ಮನೀ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ! ಖುತೇನ | ಹುನೇ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಸಾ | ಜನಿತ್ರೀ 
| 
ಇತಿ | 
| | | | | | || 
ಪಧಾತೇ ಇತಿ 1 ಯೇ ಇತಿ | ಅಮೃತಂ | ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಇತಿ ಸ್ತುಪ್ರತೀಕೇ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತಂ। ಪೃಥಿವೀ 


| 
ಇತಿ | ನಃ! ಅಭ್ವಾತ್‌ |೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಉರ್ನೀೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸದ್ಮನೀ ಸದನಾಧಾರಭೂತೇ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ ಮಹಾನುಭಾನೇ 
ದೇವಾನಾಂ | ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಮವಸಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಜನಿಶ್ರೀ 
ವೃಷ್ಟಿಸಸೈಯೋರ್ಜನಿತ್ಸ್‌ | ನೃಪ್ಟ್ರ್ಯಾಜೇರ್ದೇವಾನಾಮವಸಾ ತರ್ಸಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಜುತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಚ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರರ್ಥಮಸ್ಮಡ್ಯಜ್ಞಾಯೇತೈರ್ಥಃ | 
ಯೇ ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಶೋಭನರೂಪೇ ಅಮೃತಮುದಕಂ ದಧಾತೇ ಧಾರಯೆತಃ ಕೇ ಯುುವಾಮಾಹ್ಹ- 
ಯಾನಿ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 
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[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉದ್ದೀ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತರೂ | ಸೆದ್ಮ ನೀ. ಸಮಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತರೂ | ಬೃಹತೀ--ಮಹಾನ' 
ಭಾವರೂ | ಜಸಿತ್ರೀ-(ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ) ಜನನಿಯರೂ | (ಮತ್ತು) ಯೇ--ಯಾರು | ಸು 
ಪ್ರೆತೀಕೇ-- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಮೃತಂ--ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಡಕವನ್ನು ! 
ದಧಾತೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ (ಮತ್ತು 
ಮಾನವರ) | ಅವಸಾ--ಶೃಪ್ತಿಕಾರಣವಾದ | ಯತೇನ--ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹುನೇ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಭ್ಚಾತ್‌--ಮಹೆದ್ಭ ಯದಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತರೂ, ಸಮಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತರೂ, ಮಹಾನುಭಾವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಜನಥಿಯರೂ, ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ನರೂ, ಅನ್ಭುತಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆ ಮತ್ತು ಮಾನವರ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹಾವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


11081180: Translation 


I 10೪016 to tho sacrifice, for the preservation of gods (and men), the 
two vast, all supporting, and mighty parents (of the rain and corn) ; who, 
beautiful in form, sustain ambrosial (showers); defend us, Heaven and 


Earth, from great danger: 
ವಿಶೇನಿಷೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಪದಗಳ ಜೋದಣೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆಯೆನ್ಸ್ನ ಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಅವೆರಡೂ ದಂಪತಿಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀದ್ಯೋತಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ದ್ಯುಡೇನತೆಯನ್ನೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತನಿಲ್ಲ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ (ಯ ಸೆಂ. ೫-೮೪-೩) ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ದ್ಯುಡೇವ?ಗೆ ನಿರ್ದೇಶನಿದ್ದೇ ಇದೆ 


ಉರ್ನಿ--ಉರು ಶಬ್ದದಿಂದ ಉರ್ನಿೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೦). ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


೪ 


ಸದ್ಮನೀ--ಸದ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಮನೀ 
ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪೃಧಿನೀ ಎಂದರ್ಧವು. 
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RRR 





ಬೃಹತೀ ಜೊಡ್ಡ ದಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರೆ 





ದೇವನಾಮವಸಾ ಜನಿತ್ರೀ--ಜೀವತೆಗಳ (ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆ 
ಮೂಲಕ ಸಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು. ಜಠಿಶ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


ಯತೇನ- ಖುತಕಬ್ಬದ ವಿಸ್ತಾರವಾಜ ಅರ್ಧಾನುವಾದವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಆನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿನರಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಉದಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 


ಪಧಾತೇ ಯೇ ಅಮೃತೆಂ--ಅಮೃತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೪) ಓರಣ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨ ೧೦) ಪರತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರ`ಶತೀ ಶೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದೆನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಮೃತೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಮರಧರ್ಮಾಣೌ--ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 
ಇರುವವರು ಎಂದೂ, (ನಿ. ೨-೨೦) 


ಯೆತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷ: ನಿದಥಾಭಿಸ್ಟೆರಂತಿ | 
ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಸಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ |! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೨೧) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಮೃತಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೧). ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಭುತವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೇ ಅರ್ಧವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರುಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಂದ ವೃ ವೃಷು ದಕ 
ನ್ಟ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೆ.€ಘರೂಪದಿಂದ) ಧರಿಸಿರುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸುಪ್ರತೀಕೇ--ಪ್ರತೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ | ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖವೆಂದಾ 
ಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು -- 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುವಣೊನ್ಯೀ ೩ ವಸತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಃ | 
ತಾವದ್ದಧಾತ್ಯುಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಯೆನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀಡನ್‌ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವನೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಲಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ _ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಶೋಭನರೂಪವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಧವು, 
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ಸದೆ ಓನೀಡ-ಸದೆಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, 


೩-೨-೭೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೀ-- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಏಕಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿಶ್ರೀ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ 
ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಕೀಪ್‌ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತೇ--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರತೀಕೇ-- ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸುಪ್ರತೀಕೇ. ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಳಃ 


ಉರ್ನಿೀ ಪೃಥ್ವಿ ತ ಬಹುಲೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಉಪ ಬು ನೇ ನನುಸಾ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಕಿನ್‌ I 


| 
ದಧಾತೇಯೇ ಸುಭಗೇ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿೀ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಧಿನೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥೭॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | | | | 
ಉರ್ವಿ ಇತಿ | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ | ಬಹುಲೇ ಇತಿ | ದೂರೇಅಂತೇ ಇತಿ ದೂರೇ$9ಅಂತೇ | ಉಪ | ಬ್ರುನೇ | 
ನಮಸಾ | ಯಜ್ಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 3 
| | | ತ | 
ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಯೇ ಇತಿ | ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ | ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿ ಇತಿ ಸುಪ್ರತೂರ್ಶಿೀ | ದ್ಯಾವಾ! 


| | | 
ರಕ್ಷತಂ | ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ನಃ! ಅಭ್ರಾತ್‌ | ೭॥ 
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ಇ. £ಂ್ಥ A ಟ್ರ ರು ರ್ಮ ರ್ರ ಟಟ ಟೂ [0೬ AA 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉರ್ವೀ ಉರ್ವಾ ಮಹತ್ಯೌ ಪೃಥ್ವೀ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಬಹುಲೇ ಅನೇಕಸ್ರ ಕಾರೇಣ ಪ್ರಥಮಾನೇ 
ಬಹ್ವಾಕಾರೇ ದೊರೇಅಂತೇ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಣಾಂತೆದೇಶೇ | ಅಸಾರೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಈದೈಶ್ಯಾ ಯೆುವಾಮಸ್ಸಿ- 
ನೈಜ್ಞೇ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಸೆ ಬ್ರುವೇ | ಸೆ ಬ್ರನೀಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಃ ಕೀದೈಶ್ಯಾ 1 ಯೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯೇ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿೀ ಸುಸ್ರತೆರಣೇ ಶೋಭನದಾನೇ 
ದಧಾಶೇ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗತ್‌ ತೇ ಯುವಾಮುಸೆ ಬ್ರುನೇ ಸಾಮಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉರ್ನಿ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆನರೂ | ಪೈಥ್ಟೀ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಪ್ಪೃತರೂ | ಬಹೂಲೇ- ನಾನಾ 
ರೂಪವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳನರೂ | ದೂರೇಅಂತೇ--ಅನುತರೂ (ಮತ್ತು) | ಹ! ಸುಭಗೇ-ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರತೊರ್ತೀ--ಶೋಭನದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ದಧಾತೇ--(ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ) ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹನರೂ ಆದ ದ್ಯುವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ- 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಪಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 1 ಉಪಬ್ರುನೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ! ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ- 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯುಪಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭ್ರಾತ್‌ --ಮಹದ್ಭಯದಿಂದ | ರಕ್ಸೃತೆಂ-.-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ತ 

ಮಹೆತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳನರೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತರೂ, ನಾನಾರೂಸವಾದ ಆಕುರವುಳ್ಳನರ, ಅನಂತರೂ, 
ಶೋಭನಾತ್ಮಃ ಕರೂ ಕೋಭನದಾತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಸನುಸ್ತ್ರಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ೈಧವಿಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. ಎಲೆ ಸಿ ದ್ಯಾಮಾಪೃ ಧಿನಿಗಳೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


೫01150 Trnslation 


1 glorify with 870967೦೭೦೧, at this sacrifice, (the two), who are vast, 
expansive, 1multiform, 1ufiuibe, ೩೦80101008 ೫110. Support (all beings) by 
their bounty : defend us, Heaven and Barth, from great danger: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಬಹುಲೇ - ಪರ್ವತಗಳು, ನದಿಗಳು, ವನಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ಗೃ ಗೃಹೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ದೃಶ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಬಹುನಿಧಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೂರೇ ಅಂತೇ_-ಅಂತವೆಂದಕೆ ಕೊನೆಯು. ಇದರ ಕೊನೆಯು ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹು 
ದೂರದನರಿಗೂ ನಿಸ್ತಾರಗೊಂಡು ಅಪಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಖುಗ್ಚೇದದಲ್ಲಿ. 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ-- 


88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪, ಸೂ ೧೮೫ 


ಸಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೂರೇ ಅಂತೇ ಧ್ರುನೇ ಪದೇ ಕಸ್ಥತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ | 
ಉತ ಸ್ಪಸಾರಾ ಯುವಶೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬೃವಾಶೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ ॥| 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೫೪-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವನಿರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಗುಣವನ್ನೇ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ದಧಾತೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧರಿಸುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸುಪ್ರತೊರ್ತಿೀ-- ಶೋಭನದಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಪಾ _ಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಮಸಾ--ನಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ಕಾರ, ಅನ್ನ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ 

ವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಉರ್ವಿ--ಉರು ಕಬ್ಬವು ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿ ಅಆದಂತವಾಗಿಜೆ ಪೋತೋಗುಣವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವ್‌ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ವಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. -ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಇಕಾರಾಂತಿಶಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದಿದೆ, 


ಬ್ರುವೇಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಭಗೇ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಡ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ವಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೊರ್ತೀ ಶೋಭನಾ ಪ್ರತೂರ್ತಿಃ ದಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಪೆರಾದಿಶ್ವಂದಸಿ ಬಹುಲರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ॥ ೭॥ 
ಘಾಳಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | I 
ದೇವಾನ್ವಾ ಯಚ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ ಸಖಾಯಂ ವಾ ಸದಮಿಜಾಸ್ಪತಿಂ 


ವಾ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೫ ವ, ೩) ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ RY 





| | 
ಇಯಂ ಧೀರ್ಭೂಯಾ ಅನಯಾನಮೇಷಾಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿವೀ 


| 
ನೋ ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೮॥ 


॥ ನದಪಾರಃ ॥ 
I I 
ದೇವಾನ್‌ | ವಾ | ಯೆತ್‌ | ಚೆಕ್ಕಮ | ಕೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ | sili | ಸಖಾಯೆಂ | ವಾ! ಸದಂ | ಇತ್‌ | 
| 
ಜಾಃಪೆತಿಂ। ವಾ! 
| | 4 | 
ಇಯಂ | ಧೀಃ! ಭೂಯಾಃ | ಅನ೯ಯಾನಂ | ಏಷಾಂ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತಂ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ | 


I 
ಅಭ್ವಾರ್ತಿ | ಛೆ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನಯೆಂ ದೇವಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಯತ್ಯಚ್ಚಿದಾಗೋ€ಸರಾಧಂ ಶತ್ತದ್ಯಾ- 
ಗೆಕಾಲೇ ತೇಷಾಂ ತೇಷಾನುಯಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಸವಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ ಚಿಕ್ಕಮ ಕೃತನಂತೋ ವಯಂ 
ಸಖಾಯಿಂ ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನಾಪ್ರತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕೃಮ | ಜಾಸ್ಪತಿಂ | ಜಾಃ ಪುತ್ರ್ಯಃ | ತಾಸಾಂ ಪತಿಂ 
ಜಾಮಾತರಂ ನಾ ಜಾಯಾಪಕಶಿಂ ಪ್ರತಿ ದೋಷಾರೋಪಣಕಲಹೋತ್ಪಾದೆನಾದಿರೂಸೆಂ ಯೆತ್ಸರ್ವದೈವ 
ಚಕ್ಕಮ | ಏಷಾಮುಕ್ತರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಮಪಗಮಂ ಕರ್ತುಮಿಯೆಂ ಧೀರ್ಯುಷ್ಮತ್ಸು _ತಿರೂಪೆ- 
ಮಿದಂ ಕರ್ಮ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು | ದ್ಯಾನೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | ಅತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾರಾಂತ- 
ಕೇಣ ಮಂತ್ರೆಮಂತರೇಣ ರಕ್ಷತಂ ರಕ್ಷತನಿತಿ ಸ್ರಾರ್ಥನಂ ತಯೋರಶ್ವಿನ್ಯಾದಿಬಹುಮನನಾಸೆಂಭವಾ- 
ದುಚಿತಮೇವ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಸ್ಥಾನ ಏವ ಸ್ಥಿತೇ ಅನುಕೂಲೇ ಭವತನಿತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಎಲೈ ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ) ವಯೆಂ -ನಾವು | ದೇವಾನ್‌ ವಾ--ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | 
ಯತ್ಶಚ್ಚಿ ದಾಗ ಲೋಪ ಅಥವಾ ದೋಷರೂನವಾದ ಯಾವುಜೀ ಆದ ಅಪರಾಧನನ್ನು | ಸದೆಮಿತ”--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಚಕ್ಕೆಮ--ಮಾಡಿರಬಹುಜೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಖಾಯೆಂ ವಾ--ಮಿತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ [ಜಾಸ್ಪತಿಂ 
ವಾ--ಜಾಮಾತೃನಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ (ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ಬಿಷಾಂ ಇಂತಹ 
ಅಪರಾಧಗಳಿಗೆ | ಅವಯಾನಂ--ಸರಿಹಾರಸಾಧನವಾಗಿ | ಇಯೆಂ ಧೀಃ--ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮವು | 
ಭೂಯಾಃ--ಆಗಲಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಭ್ರಾತ್‌ ಮಹ 
ದ್ಭಯದಿಂದ | ರಕ್ಷತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಅಸರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸುಹೈತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಜಾಮಾತೃಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತ, ಆಪರಾಧಗಳಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮವು ಪರಿಹಾರ 
ರೂಪವಾಗಿರಲಿ, ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


Enghsh ‘Translation 


May this sacrifice be the means of expiating those offences which we 
may have committed against the gods, against a friend at any time, agains 
& sun-1n-law : defend us, Heiven and Evurth; from great danger 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಜುಷಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾದ ಅನೇಕ ಲೋಸಡೋಷಗಳನ್ನೂ, ಅಸರಾಧಗಳನ್ನೂ ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿನೀತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಆಗೆ£-ಪಾಸ, ಅಪರಾಧ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ದದಾಶೋ$ನಾಗಾಸ್ತ್ವಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ | 

ಯಂ ಭದ್ರೇಣ ಶವಸಾ ಜೋದಯಾಸಿ ಪ್ರಜಾನತಾ ರಾಧಸಾ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ 

ಶ್ರ (ಯ ಸಂ. ೧-೯೪-೧೫) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ, ಆಗ ಆಜ್‌ಪೂರ್ನಾದ್ಧಮೇಃ (ಅವಶ್ಯಮೇವೈತದಾಗಚ್ಛತಿ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯಾಗಃ) 
ಏನ ಏತೇಃ ಕಿಲ್ಪಿಷಂ ಸುಕೃತಕರ್ಮಣೋ ಭಯೆಂ ಕೀರ್ತಿಮಸ್ಯ ಭಿನತ್ತೀತಿ ವಾ! ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹು 
ದಾದ ಪಾಸವು ಯಜಮಾನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದೇ ಬರುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪಾಪ ಅಧವಾ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಆಗಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ಇದರಂತೆ ಕೆಲ್ಬಿ ಸಶಬ್ದಾರ್ಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾಗಿ ಅದರರ್ಧವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಜ.ಹಿಯು ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಮಾಡಿರುವ ಅನರಾಧವು ಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿ ನೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ, ಜುತ್ವಿಗಾದಿ ಜನರು, ಸ್ನೇಓತರು, ಅಳಿಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ಬಂಧುಬುಂಧವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಪರಾಧವೇನೆಂದರೆ- ಪರಸ್ಪರ ದೋಷಾರೋಪಣೆ, ಕಲಹೆ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಜಹಿ ಯ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

ಜಾಸ್ಪತಿಂ-_- ಜಾ8 ಎಂಬ ರಬ್ದವು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩. ೨.) ಪುತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
ಪುತ್ರಿಯ ಪಕಿಗೆ ಜಾಸ್ಪತಿ ಅಧವಾ ಜಾಮಾಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಜಾಮಾತಾಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
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ಯಾಸ್ಕರು ಜಾಮಾತಾ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಹಿ ಮೈಥುನೇನ ವ್ಯವಹಾರೇಣಾಸೌ ನಿರ್ಮಿಣೋತಿ ತೇನಾಸಾ 
ದುಹಿತುಃ ಪೆತಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಭವತಿ (ನಿ ೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪುತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಜಾಮಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಧೀ8--ಇಯೆಂ ಧೀರ್ಯುಷ್ಮಶ್ಸುತಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ | ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೨) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು 
ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಚೆಕ್ಕಮ--ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂವ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಾಸ್ಪತಿಮ್‌ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಜಾಃ. ದೃಶಿಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮಧಣ್ಯದಿಂದ ಉಪಸದವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಡ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ್ಯದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ, ಶಬ್ದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಬಹುನಚನ. ಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ತಮ್‌. ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಗಃ---ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ ಆಗೋಸರಾಥೇಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಗಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಯಾಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅತಿಹಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ ನರ್ಯಾ ಮಾಮನಿಸ್ಟಾನುಭೇ ಮಾಮೂತೀ ಅವಸಾ 
ಸಚೇತಾಂ । 


ಭೂರಿ ಚಿದರ್ಯಃ ಸುದಾಸ್ತರಾಯೇಷಾ ಮುದಂತ ಇಷಯೇಮ ದೇವಾಃ 


Hen 
ಪದೆಪಾರಃ 


| | | 
ಉಭಾ | ಶಂಸಾ | ನರ್ಯಾ | ಮಾಂ | ಅನಿಷ್ಟಾಂ | ಉಭೇ ಹ | ಮಾಂ! ಊತೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | 
ಸೆಚೇತಾಂ! 
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ತ ಸ್‌ | ಸನ್ನ 
ಭೂರಿ | ಚಿತ" | ಅರ್ಯ: | ಸುದಾ893ರಾಯೆ | ಇಷಾ | ಮದಂತೆಃ 1 ಇಸಯೇಮ | ದೇವಾಃ 1೯॥ 


*ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಉಭಾ ಶಂಸಾ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯೋರುಭಯೋರ್ವಿಷಯಾವುಭಾವಹಿ ಶಂಸೌ ನರ್ಯಾ ನರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿತಾನೀದೃಶ್ಯಾಪುಭಯಾಶ್ರಯೇ ಸ್ತುತೀ ಮಾಮನಿಷ್ಟಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಯದ್ವಾ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವಯೋಕೇವ ಶಂಸಶಜ್ಬೇನಾಭಿಧಾನಾತ್ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ತೆಥೋಭೇ ಊತೀ ರಕ್ಷಿಕೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಚೇತಾಂ | ಯೆದ್ದಾ। ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ ಹಿತಕರಾವುಭಾವೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ- 
ನಿಷಯೌ ಶಂಸೌ ಮಾಮವಿಷ್ಟಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತಾಂ | ತಥೋಭೇ ಅಸ್ಯೂತೀ ತಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋರಭಿ- 
ಮಾನಿಡೇವತೆಯೋರವಸಾಸ್ಮತ್ತರ್ಸೆಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸಚೇತಾಂ | ಹೇ ದೇವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತ- 
ರ್ಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇನಸಿ ದೇವಾಃ ಅರ್ಯ ಸ್ಫೋತಾರೋ ವಯಂ ಸುದಾಸ್ತರಾಯಾತಿಶಯೇನ ಶೋಭನ- 
ದಾಶೃತ್ಪಾಯೇಷಾನ್ಸೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷೃಣೇನ ಮದಂತೋ ಮಾದಯೆಂತಃ ಸಂತೋ ಭೂರಿ ಚಿತ್‌ | ಚಿತ್‌ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಭಿಪೂಜಿತಂ ಧನಮಿಷಯೇಮ | ಇಚ್ಛೇಮ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಯ ಇತಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾ 
ರೂಸಂ | ಈಶ್ವರಾದ್ರಾಜಾದೇರಸಿ ಸುದಾಸ್ತರಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ್ಯಾ--ನರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಉಭಾ ಶಂಸಾ--ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ 
ವಿಷಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ಬೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಿದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಗಳು |! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟ್ರಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಉಭೇ ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ | ಮಾಂ-: 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸಚೇಶಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ದೇವಾಃ -- (ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತರಾದ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಇಷಾ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದೆಂತೆಃ--ನಿಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿ ನತ್ತಾ | ಸುದಾಸ್ತೆರಾಯೆ-- ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಭೂರಿಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಇಷಯೇಮ.--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ, ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾ ವೃಧಿನಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಡುನೆ ತಿಂತರ್ಗತರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದಾತೃಗಳಾಗುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


May both these, accepting praise, and friendly to man, be favourable 
to me - may they both be associated as guadians fur my protection: deities, 
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ನ ನ ರಾಕಾ ಲಿ ಹಿಮ 


we your adorers, propitiating you with (8801110151) food, desire ample 
(wealth), for the sake of making liberal donations. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಚಿದಿತ್ಕೇಷೋ ನೇಕಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಡಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ (ನಿ ೧-೪) ಮೊಸರಿನಂತೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅರ್ಯ ಈರಯಿತಾ ಸ್ತುತೇರೀಶ್ವರೋ ವಾ! ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನು ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಧವು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಥಿ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಈ ಪದವನ್ನು ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ-- 

ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿನಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯೆಃ ಶಂಸಾನಿ ವಯೆನಾನಿ ವಿದ್ದಾನ್‌ | 


ತೆ ತ್ವಾ ಗೃಣುಮಿ ತವಸಮತನ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಲೆಯೇತಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೧೦೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ - ಆರ್ಯೋ$ಹಮಾಶ್ಚರಃ ಸ್ಫೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತೃಮಸೀತಿ ನಾ (ಸಿ ೫೯) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಯೆಸ್ಮಾಡರ್ಯೋ$ಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ 
ಯಷ್ಮದ್ಗುಣಾಭಿಜ್ಜಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯಸ್ತೈಮಸಿ ಆರ್ಯ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ಸಮರ್ಥಃ | 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುನೆನು. ಅಧವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲು ನೀನು 
ಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋ- 
ಗವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಪೃಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜ್ಯೈನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ಟುಃ | 

ಕೃಷ್ಣಾದುದಸ್ಥಾದರ್ಯಾ ೩ ವಿಹಾಯಾಶ್ಚಿ ಕಿತ್ಸಂತೀ ಮಾನುಷಾಯೆ ಕ್ಷಯಾಯ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೩-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾದ ಉಪಷೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಉಭಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಮುಂದಿನ ಕಬ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೫ 





ಅನಿಪ್ಟಾಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ೨_ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥನಿಷಾಂ- 
ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಎಹುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೩೬) 
ಕೊತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೇತಾಮ್‌-ಸಚ ಸಮನಾಯೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
'0ದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಃ--ಖು ಗತೌ, ಧಾತು. ಅರ್ಯಿಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ ಅರ್ಯಸೈಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ 
ಫಿ ಸೂ. ೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಾಸ್ತರಾಯೆ - ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


'ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
ನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮದೆಂತಃ8-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 
ಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಇಸಷಯೇಮ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಜ". ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆ- 
ಂತರೂಪ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಖಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 
| | I 
ಯತಂ ದಿವೇ ತದವೋಚಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿಶ್ರಾನಾಯ ಪ್ರಥಮಂ 
| 
ಸುಮೇಧಾಃ । 


[| [ 
ಪಾತಾಮುವದ್ಯಾಡ್ಡುರಿತಾದಭೀಕೇ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ರಸ್ಷತಾನುವೋಭಿಃ 


॥ ೧೦॥ 


1 ಪದಪಾ$ಃ ೬ 


| 
ಕೆಂ! ದಿನೇ! ತತ್‌ | ಅನೋಚೆಂ | ಸಥಿನ್ಯೈ | ಅಭಿ5ಶ್ರಾ ನಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸು5ಮೇಧಾಃ | 
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| 
ಸಾತಾಂ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ದುಃ9ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ | ಪಿತಾ! ಮಾತಾ | ಚೆ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಅವಕಭಿಃ 
|| ೧೦ | 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 
ಯತಂ ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯೇ ಸೆಶಾ ಪುರೋಡಾಶಹವಿಸೋರನುವಾಳ್ಯೇ | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಹುತಂ ದಿನೇ ತದವೋಚಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ| ಆ ೩-೮1 
ಇತಿ! 
ಸುನೇಧಾಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋಹಂ ದಿನೇ ದ್ಯುಜೀವತಾಯೈೆ ಸ್ರಥಿನ್ಯೈ ಸೃಧಿನೀಡೇವತಾಯ್ಕೆ 
ತೆತ್ತಶ್ಚಿ ೀತಿಕರನ್ಬುತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ | ಮುಖ್ಯನಾಮೈ ತೆತ್‌!ಪ್ರತಮಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಮವೋಚೆಂ। 
ಬ್ರನೀನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ 1! ಅಭಿಶ್ರಾವಾಯಾಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರವಣಾಯೆ | ಕಿಂಚ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ 
ದ್ಯುಲೋಕೋ ಮಾತಾ ಸಸ್ಯಾದೇರ್ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿವೀ ಚೋಭೇ ಅವದ್ಯಾನ್ನಿಂದಿತಾದ್ದುಃಖಪ್ರಾಸಕಾ- 
ದಂಹಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಶಾಂ | ರಕ್ಪತ-ಂ | ತೆಥಾಭೀಕೇ | ಅಂತಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮಾಸ ಏನಾನೋಭಿ- 
ರಭಿಮತತರ್ಸಣೈ ರಕ್ಷತಾಂ | ಸಾಲಯೆತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಮೇಧಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಡಿವೇ--ದ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ--ಸೃಧಿವಿ 
ಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೆತ್‌.-ಪ್ರೀತಿಕರವೂ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ | ಚುತಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ! 
`ಅಭಿಶ್ರುವಾಯೆ-.. ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರುತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅವೋಚೆಂ-- ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ। ಸಾತಾ - ಸಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಜೀ 
ವತೆಯೂ! ಮಾತಾ ಚೆ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ನೃಧಿವಿಯೂ!ಅವದ್ಯಾತ್‌ ನಿಂದಿತವಾದ! ದುರಿಶಾಶ್‌ “ಪಾಪ 
ದಿಂದ | ಪಾತಾಂ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭೀಕೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು | 
ಅನೋಭಿ8-- ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾನು ದ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರುತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಜೇವತೆಯೂ 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಸೃಧಿನಿಯೂ ನಿಂದಿತವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


Faglish Translation 
Endowed with understanding, I repeat to Heaven and Earth this 
initial praise, to be heard around: may paternal (heaven) and maternal 
(earth) preserve us from reprehensible 17101118) ; and ever nigh defend us 
with ther protection 
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ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಖತಂ ದಿವ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಳೂ ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೂ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಡಾಶಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ.'ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಖತಂ ದಿನೇ 
ತಡವೋಚೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿದ್ದೇ (ಆ ೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಯತೆಂ-ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ಧರ್ಮ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಪ್ರಥಮಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರೆತನೋ ಭವತಿ (ನಿ ೨-೨೨) 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಖುಹಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದುಃಖನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪುಪದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದ್ಯುಜೀನತಿಯು ತೆಂಡೆಯೆಂದೂ ಪೃಧಿವಿಖು ತುಯಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


ತನ್ನೋ ನಾಶೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ತತ್ತಿತಾ ದ್ಯೌಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸಿತರ್ಮಾತಯರ್ಯದಿಹೋ ಪಬ್ರುವೇ ವಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೫-೧೧) 


ಆ ಸುಷ್ಪುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಥ್ಯೈ ದ್ಯಾವಾ ನಾಜಾಯ ಪೃಥಿನೀ ಅಮೃದ್ರೇ | 
ಸಿತಾಮಾತಾ ಮಧುವಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯಶಸಾವವಿಷ್ಟಾಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೪೩-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ ೂ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ ೫-೪೩೧೫, ೬೫೧೫, ೬-೭೦-೬, ೬-೭೨-೨, ಲ್ಲೀ೨೨, 
೧೦-೫೪-೩ , ೧೦-೮೮-೧೫ , ಅಥ ವೇ ೨-೨೮೪ ; ೩-೨೩-೬; ೬-೪೨, ೬-೧೨೦-೨; ೮-೬-೨, ೧೨-೧-೧೦ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಟ್ಲೆಲ್ಲಾ ದ್ಯುವ್ಯಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತಂಜೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ-ಗಿದೆ. 
ವ್ಯುಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 

ದಿವೇ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ಉದುತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅವೋಚಮ್‌--ಬ್ರೂಇ” ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲರ೯ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ:ಂತರೂಪ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಭಿಶ್ರಾವಾಯೆ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಶ್ರವ ಏನ ಶ್ರಾನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ 
(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪ ೩೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ 
ಬಂದಾಗ ಅತ್ರಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚುತುರ್ಧೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುಮೇಧಾಃ-- ಶೋಭನಂ ಮೇಧಕ ಯಸ್ಯ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಾತಾಮ್‌--ಫಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅವದ್ಯಾತ್‌-- ವದ ವಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನರ್‌ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವದ್ಯ ಸಣ್ಯ 
ವರ್ಯಾಗರ್ಹ್ಯ -- (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 








20% — 


ಸಂಹಿತುಪಾಥ। 


{ | | 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಪಿತರ್ಮಾತರ್ಯದಿಹೋಪಬ್ರುವೇ 
ವಾಂ। 


| | | 
ಭೂತಂ ದೇವಾನಾಮನಮೇ ಅವೋಭಿರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಇದಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು | ಸಿತಃ | ಮಾತ | ಯತ್‌ | ಇಹ | ಉಪಬ್ರುವೇ 1 
ವಾಂ! 


ಭೂತೆಂ | ಜೀನಾನಾಂ | ಅವಮೇ ಜ್ಯ I ಹ | ನಿಡ್ಯಾಮ | ಇಷೆಂ | ನೃಜನಂ I ಜೀರ5ದಾನುಂ 
॥ ao Il 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಇದೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಮಸ್ತು 1 
ಅವಿತೆಥಂ ಭವತು | ಫಲವದ್ಭವತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಿಂ ತಡಿತ್ಯಾಹ| ಹೇ ಸಿತರ್ದ್ಯಾಃ ಹೇ 
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ಮಾತಃ ಪೃಥಿವಿ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಯೆತ್ಸೊ ೀತ್ರಮುಸೆಬ್ರುನೇ ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರನೀಮಿ 
ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಮಸ್ಮಾಕಮವಮೇ | ಅಂತಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಶ್ಯಸಂನಿಹಿತೇ 
ಯೆುವಾಮವೋಭಿಸ್ತರ್ಪಣೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಭೂತಂ | ಭವತೆಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಿತಃ- ಪಿತೃಸ್ವರೂಪನೂ | ಮಾತೆ$ -- ಮಾತೃಸ್ವರೂಪಳೂ ಆದ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ-ಎರೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳೇ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪೆ- 
ಬ್ರುನೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ | ಇದಂ--ಅಂತಹೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಸತ್ಯೆಂ-- ಸತ್ಯರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನನಗೆ | ಅವಮೇ--ಸನೀಪಸ್ಟ 
ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅವೋಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭೂತೆಂ--ಆಗಿರಿ! ಇಷೆಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನೆಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-ದೀರ್ಫುಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ--( ನಾವು) ಪಡೆ 
ಯುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತರಾನ ಎಲ್ಟೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಯು ನಮಗೆ ಸತ್ಯರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹುದಾಗಲಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಸ್ಥರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಾವು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ-- 


1201130 Translation 


May this (hymn), Heaven and Farth, be successful; (the hymn) 
which, Father and Mothor, I repeat to you both on this occasion ; be ever 
with your protection 1n the proximity of those who praise you, that we may 


obtain food, strength, and long 1119, 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ತಾನು ಪರಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ರಕ್ಷಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸತ್ಯವಾಗಲಿ, ಜೀವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವುಂಟಾಗಲಿ, ಅನ್ನ ಬಲ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ, ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಸಸಂಹಾರಮಾಡುವನು. 


ಸಿತಃ ಮಾತಃ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪಿತಃ 
ಮಾತಃ (ತಂದೆತಾಯಿಗಳು) ಎಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಮತ್ತು ಸಹೆಜವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. 
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ಯತ್‌ ಇಹ ಉಸೆಬ್ರುನೇ ನಾಂ ಇದಂ ಸತ್ಯಮಸ್ತು-ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವ (ಸರಿಸುವ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸತ್ಯಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತಿಭಾವವನ್ನೂ , ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು 

ದೇವಾನಾಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ರಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಅನಮೇ-ತಳಿತ್‌, ಅಸಾತ್‌- ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಮೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು (ನಿ ೩೯) 
॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ-- ದ್ಯಾಶ್ವ ಸೃಧಿನೀ ಚ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ ಎಂಬದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಜೀಶ 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ ಸೂ ೭-೧-3೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ. ಆ ಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸತ್ಯಮ್‌- ಸತ್ಸು ಸಾಧು ಸತ್ಯಮ್‌, ಸತ್ಯಾದಶಸಥೇ (ಪಾ ಸೂ- ೫-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಉಪೆಬ್ರುವೇ-ಬ್ರೂ ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ- 
ರೂಪ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಉ ಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭೂತಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲಕ್‌ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೩-೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾರಾ ಇ ದ ಯಿಯ ದು 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ನ ಇಳಾಭಿರಿತಿ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಾಗಸ್ತ $9 ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಆನೋ ವೈಶ್ವದೇವಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಆ ನ ಇಳಾಭಿ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯನು ಖುಸಿಯು, ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ವೇಗಿಕವು. 
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1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ೧೮೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುವಾಕ--೨೪ || ಸೂಕ್ತ ೧೮೬ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೫ | ವರ್ಗ-೪-೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಶ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧1 
1 ಹುಹಿ1--ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಟ |! 
» ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ -_ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥್ರ 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಆನ ಇಳಾಭಿರ್ವಿದಥೇ ಸುಶಸ್ತಿ ನಿಶ್ವಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಏತು! 
| | [| 
ಅಪಿ ಯಥಾ ಯುವಾನೋ ಮತ್ಸಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವಂ ಜಗದಭಿಸಿತ್ವೇ 


| 
ಮನೀಷಾ ॥೧॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಆ|ನಃ।| ಇಳಾಭಿ1। ನಿವೇ | ಸು5ಶಸ್ತಿ | ನಿಶ್ವಾನೆರಃ | ಸನಿತಾ | ದೇವಃ! ಏತು!। 


[ 
eh | ಚಿ | ಯುನಾನಃ | ಮತ್ಸಥ | ನಃ! ವಿಶ್ವಂ | ಜಗತ್‌ | ಅಭಿಂಸಿತ್ರೇ! ಮನೀಷಾ |೧| 


ಸಾಯಣಭುಷ್ಮಂ 

ನೋ ವಿದಥೇನಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಸುಶಸ್ತಿ ॥ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನ- 
ಶಂಸನೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಜೇಯ್ಯೆ ರತ್ನೈ8 ಸಹ | ಯದ್ವಾ | ಇಳಾಭಿಃ | ಶೆದಾಶ್ರಿತೇಷು ತಾಚೈಬ್ಭ್ಯಂ 1 ಭೂಮಿ- 
ಸ್ಥಾನಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸಹ! ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಹಿತಕಾರ್ಯಗ್ನಿಃ ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯತ್ಹ 
ಜೀವ ಏತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಹೇ ಯುವಾನೋ ಸಿತ್ಯತರುಣಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯೂಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಪಿತ್ತೇ5ಭಿಸತನೀಯೇ$ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಶಿತೃತ್ವೇನ | 
ಸ್ಟೇಚ್ಛಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿಃ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಅಪೃಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸಥ | ಮಾದಯಥ | ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ್‌ | ವಿತತ್ಸ್ಯ ಾವರಸ್ಕಾಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಸೆಂಚೆಂ ಮತ್ಸಥ ತಥಾಸ್ಕಾನಸಿ | 
ಯದ್ದಾ | ಜಗಚ್ಛಬ್ಬೋ ಯಜಮಾನರೂಪಮನುಷ್ಯವಾಜೀ | ಸರ್ವಾನಸಿ ಯೆಜಮಾನಾನ್ಯಥಾ ಮತ್ಸಥ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅ. ೨.೨.೫ ವಳ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 30% 


ಅವಯ ಔರ್‌ ವೆ ಫಸ ನದಿ ಯ್‌ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾನರಃ--ಸರ್ವರೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಸವಿತೃವೂ | ಇಳಾಭಿಃ--ಭೂಮಿಸ್ಥಾನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ನಃ ವಿದಥೇ--ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಸುಶಸ್ತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರತ್ನಗಳೊಡನೆ!ಏಿತು- ಬರಲಿ! ಯುವಾನಃ- -ಥಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ। 
ಅಭಿಸಿತ್ಸೇ-- ಸದ್ಯಃ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮನೀಷಾ--ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ | ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ್‌- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವಂತಿ | ನಃ ಅಪಿ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ | ಮತ್ಸಥ-ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿಂ | 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ಭೂಮಿಸ್ಸಾನಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರತ್ನಗಳೊಡನೆ ಒರಲಿ- ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೆ 
ನಿಶ್ವೇಡೆನತೆಗಳೇ ಸದ್ಯಃ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ 


೫261180 Translation 


May the divine Savitri, the benefactor of all men, come benignantly to 
‘our 80101112117) togther with the divinities of earth, and do you, who are 
(always) young, ೫111೧ 1) present at vur sacrifice, lexhilarate us» ೩8 (you 
exhilarato) the whole world. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಜೋಷಾಃ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 


ಅಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಟಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
ತ್ವಂ ದೇವನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ" ಯಕ್ಷೀಡಿತೋ ಯಜೀಯಾನ” ॥| 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ ೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಹೋಷಾ8-ಸಹ ಜೋಷಣಃ (ಸಮಾನಸ್ರೀತಿರ್ಭೂತ್ವಾ) ಎಂದರೆ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಶವಃ--ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ (ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದ 
ವಾದ) ಅನ್ನನೆಂಡು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 
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ನಿಶ್ಚೇ ದೇವತೆಗಳು. ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮೊದಲಾದ ದೇನತಾನಿಸೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಡೀನತೆಸಳ ಹೆಸರು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವಕೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಅರ ಧಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ಅವಿತಾರೋ ವಾನನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತ ದತ್ತನಂತೋ ದತ್ತೆವತೆಃ 
ಸುತನಿತಿ, ತದೇತತೇಕನಮೇವ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚೆಂ ದಶತಯಾಷು ನಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಜಿ- 
ವೃಹುದೈವತೆಂ ತದ್ಬೈಶಕ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
(ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧನಿಜಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಯಾಕ್ಯರ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಏನೂ ವೃತ್ಯಾಸ 
ನಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇದೇನರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಡೇವತೆಗಳೆದೂ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಈ ನಿಶ್ಚೀಜೀವತೆಗಳು 
ಸುಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿಶ್ವೇಜೀವತಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವಕೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು 


ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ಮಗಳಿವೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಖು ಸಂ 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇತೆಗಳ ಪರವಾಗಿನೆ ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಖಯ ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ತಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು 
ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊನಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಜಿ ಇತರ ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಬುಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ತೇಡೀವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರು 
ವಸುಗಳು, ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ 
೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು ವಿಕ್ವೀಡೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಥರ್ನಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ನಿಕ್ವೀಕೇನತೆಗಳ ಪರವಾದ ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು | ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿಡೆ. ಶತನದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ, ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರುಣಾದಿವಾಯುಗಳಂದೂ ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೆಂದಾ, ಶ ಬ್ರಾ ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ ಅ. ೫-೧-೬) ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಧಿಪತಿಗಳೆದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ರೀಡೇವತೆಗಳೆಂದಕಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ ದೇ ೨.೧೪೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇಜೀವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇನತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ, ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇಡೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ 
ಹೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾರೆ 

ಪಾಶ್ಚುತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi» Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಸ್ಟೇಜೀವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸನುಸ್ತದೀವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith) Macdonell ಎಂಬುವರು ನಿಶ್ವೀಜಿೀವತಿಗಳೆಂದಕೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೇನತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತೃದೇನತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಂಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇಡೇವರೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳೆಬಹ.ದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಡೇವತಗಳ ಗುಂನೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ಕದಿಂದಲೇ 


ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಖ.ಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೇಜೀನತಾಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು ಖಯ ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫ ೯.೦೬, ೧೦೭, ೧೨೧ 
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೧೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ - 5೯, ೩೧ ನೆಯಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದನ್ಲಿ- 
೫೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೪೧, ೪೨, 
೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೭ ೪೮, ೪೯, ೫೦, ೫೧, ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-ಳ ೫೦, ೫೧, ೫೨ , ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೫, ೩೬, ೩೭,೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ , ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ.೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೩೧, ೩೨, ೩೫, ೩೬, ೬೪, ೬೫, ೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, 
೧೪೧, ೧೭, ೧೮೧, ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು 

ನಿವಥೇ--ಯೆಜ್ಜೇ |! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ. ವೇಡೆಯತ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಮೇನ: ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನ ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿಧಫಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನೆಂದರ್ಧವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
(8 ೬-೭) 

ಹೋತಾ ಜೀವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯಾ | ವಿದಘಾನಿ ಪ್ರಚೋಡಯೆನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಧಕನಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿದಘಾನಿ ನೇದಿತನ್ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸರಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುನರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು' 
ಕೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ax Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ 

ಅಮಾದೇಸಷಾಂ ಭಿಯೆಸಾ ಭೂನಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ! 

ದೊರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ॥ 

(ಯ ಸಂ ೫-೫೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಧೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ)ಸಭೆ(116 great sacrificial assembly) 
ಹೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಇದರ ನೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ Vidatha 
nay have beon tho name of a 840160 act as Veda 16 of sacred knowledge But the fact 


emains that it is Lest translatod by assembly particularly an assembly for sacrificial 
urposes 
(Sacred Books of the East. Vol 32 7 349-50) 


ಕವಿತ್ರವಾದೆ ಜ್ಞಾನನೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ವಿದಥೆಶಬ್ದುರ್ಥವೆಂದು 
'ಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುಡೇ ಈ ಸದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 


'ಸೃರ್ಷಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
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Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜು. ಸಂ. 
೧-೩೧-೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ಡಿ 
On the derivation and meaning of ವಿದಥೆ Various opinions have been pronounced in th® 
last years which have beon collected by prof Max Mullor in ೧1. noteon R V V-59-2(8 ೫. 


2. Vol. 82 p 349 sq) without trying to discuss here all different theories, I proceed to state 
my own opinion- 

I propose to derive 5% from ವಿಭಾ, Tho Verb 24% moans ‘to distribute, to 
arrange, to ordain3’ thus the original meaning of 2% must be like the meaning of ವಿಧಾನ, 
" distribution, disposition, ordinance, In V 3-6, wo read ವಿದಧೇಷು ಅಹ್ನಾಂ hs phrase receives 
its explanation by VII 66-11 we may call attention also to VI 51-2 within the sphere 
of the Vedic poets ' thoughts, the most prominont example of something most artificially 
ವಿಹಿತೆ ಭas the soc1ifice ಯಜ್ಞ and ಥೆ, Sacrifice and o1dinance became noarly synony- 
mous. (111 1 9) ... ಎಂ ೬ ಎ finuly ASF sems to mean ‘theact of disposing of any 
business’ or the liko, this meaning appears, I bolieve, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೃಹೆದ್ವದೇನು ನಿದಧೇ "ನೀರಾ may we with Valiant men mightily raise our voico in 
tho determining of ordinances Thus the word 2$® and ಭಾ 8೧೧೯೦೩೦೫ each other in their 


meaning, a 061500 influentil in council 1s called both ವಿನಥ್ಮ and ಸಭೇಯ '' 


° 


(Sacred Books of the East: Vol 46- p 27) 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶನೇನೆಂದರೆ, 


ನಿವಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸಗರ್ವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹಂಚು ನಿಯೆಮಿಸು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿಡಥ 
ಮತ್ತು ನಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಧಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು , 


ವಯಮಗ್ನೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ವಸೂಯೆವೋ ಹನಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ನಿವಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ | 
(ಯ ಸು ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 
ನಿ ಯೇ ದೆಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 


ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಯ. ಸಂ.೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ-ದೆಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ವಿಹಿತ ನಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಧಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾತ್ರನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೇ ನಿದಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
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ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ವಿದಥನೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
1008/1911 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು ೦ldಂnberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ -- 


The word 28% contains the root ವಿದ್‌ 1n 105 ordinary 56056 of ‘get, acquire’ Instead 


of this» tho radical 1dea undorlying the word was generally felt to be ‘come ‘to-geher,’ 
‘asomble’ Again, the false start from (110 notion of ‘assemblage’ resulted in ೩೫ approxI- 


mation of the word to other words fo: assem blage, especially to A> with which AF was 
almost identified We shall see that there are decided points of coutact between the words 
ನಿದೆಫ and ಸಭಾ ut the contact 18 that of extreme opposites 1೧ a way ನಿದಥೆ refers to homo 


matters, ಸಳ generally to public matters 


In the interpretation of a term that figures prommently in the mystic—hieratic 
sphere of the Veda 16 1s pecuharly necossary to search for its uses outside of that sphore, 
if there be such uses In X—85-26, the brrde after the wedding ceremoney proper, as the nowly 
marricd couple are about to travel to ther new home 18 addressed wrth the words “May 
Pushan taking thee by the hand lead thee home, may the Aswins lead thee forth on their car 


Go to your house in order that thou mayst be mistress of the house ” 


Now 22% here, can but have one meaning, ' household’ or something vey like 18 
It certainly cannot refer to anything in the nature of a public gathering similar to the ಸಭಾ, 
In the phrase ಬೃಹೆದ್ವಡೇಮ ವಿದೆಫೇ ಸುವೀರಾಃ (R V 2-1-16), the ೫೦/0 ಸುವೀರಾಃ rofers to family 


೫91೩1008 not to public life. 


Thus far, 1t may not be doubted, the word appears in the [anguage of ordinary life- 
But it 1s found to a very much greater extent in the sacordotal sphere indeed, as all 
mterpretors from Yaska on, have agreed, it often has ೩ meaning ೫೦1೫ close to Yagna 
" Sacrifice ' itself This 1s as 1t should be In as much as the sacrifice 19 4 0119456, home affair, 
it 18 very natural ನಿದೆಥ the house, the premises, the estabhshment, should figure prominently 
in connection with the saonficee ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹನೆಂದರ್ಧ. ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಪೂಷಾ ಶ್ವೇತೋ ನಯೆತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರೆ ವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
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ಗೃಹಾನ್‌ ಗೆಚ್ಛೆ ಗೃಹಸಶ್ಸೀ ಯಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಯೇ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಸೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಸೆಸೈಜಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿು ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಸಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ || 
(ಯ ಸಂ ೨-೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುವೀರಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭೆನಪುತ್ರಾಡಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಧ, ಆದರೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜಗೃಹನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಯೆಜ್ಜ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಧವನಿಡೆ  ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತನ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವುಡಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭; ೭-೮೪೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೧೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹೆನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಇಳಾಭಿಃ-- ಇಳು ಶಬ್ದವು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩) 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೃಧಿವೀ, ವಾಕ್ಕು, ಅನ್ನ, ಗೋವು ಎಂದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಳಾಭಿ$--ಭೂಮಿಸ್ಥಾ ನಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿ:ಃ | ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುಖ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದುರೆ. 

ನಿಶ್ವಾನರಃ--ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿಹಿತಕಾರ್ಯೆಗ್ನಿ8 | ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 


ವೈಶ್ವಾನರಃ | ವೈಶ್ವಾನರ: ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ರಾನ್ನ ರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವಏನಂ ನರಾ ನೆಯೆಂತೀತಿ ವಾ! 

ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ: | 

(ನಿ ೭-೨೧) 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಏನು? ಈ ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಈ ದೇವತೆಯು (ಅಗ್ನಿಯು) ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವು- 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವನೇದಿಯಿಂದ ಆಹೆವನೀ 
ಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧.ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಆಂತ॥ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಶ್ವಾ ನರನೇ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ನರಾ ಏನನುಗ್ನಿಂ ಯೆಜ್ಞಾದೌ ಪ್ರಣಯೆಂತೀತಿ ನಿಶ್ಚೇನರಾಃ 
ತತ್ತ ಂಬಂಧಾಡ್ಟ್ಯೈಶ್ವಾ ಚ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ "ಹೋಕಾಂತರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತಯಾ 


ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದೂ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ರತ್ಯೃತೋ ಗಚ್ಛ ತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರೌ, 
ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ್‌ೌ, ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸೆನ್ನ 8 ವೈಶ್ವಾನರ? ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘಾವರಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನೂ ರಾಕ್ಷಸ 
ನುಶತನ 3 ಆದ ನೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರೆಬ್ರನೀಮಿ ತೆನ್ಮಹಿತ್ಯಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ 
ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೊರಯಿತನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ 
ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪೆದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾ ಉಸೆದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೋ ಫ್ನನ್ನ ನಾಧೂನೋದಸಃ ಕಾಷ್ಮೂ ಅಭಿನಚ್ಚಂಬರಂ ಮೇಘಂ (ನಿರು ೭-೨೦) ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು 
ವನ್ನೋ, ಇಂದ್ರನನ್ನೋ ವೈಶ್ವುನರನೆನ್ಸ್ಸ ಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು. ವಿಕೆಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ವರ್ಷಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ 
ವಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸ್ತು A ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ಫಾನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ರುವನೆೆ ೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪ್ರುತಸ್ಸವನ, ಮಾಥ್ಯಂಸ 

ಸವನ, ಸಾಯಂಸವನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ ಆಯಾಸ 
ವನಗಳ ಅನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುವವೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ತೃತೀಯಸವನಾನು. 
ಸ್ಪಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಯಾಗುವುಮು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚ್ಯುತಿಯೊದಗುವುದು. ಅಂತಹ 
ಪ್ರಚ್ಯುತಿಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಾತ್ಮಕವಾದ ಕೊನೆಯ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ವೈಶ್ವಾನರ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಯರನ್ನು ತದ್ಜೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಪಾರದಿಂದ ಅನರೋಹಿಸು 
ವರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಸ್ಥಾನನಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯವಾಚಕತ್ವ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪೃಧಿವಿಗೆ 
ಅನರೋಪಣವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಂಬಂಧಿಸೀತು? ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿ ಪೈಶ್ವಾನಂಶಬ್ಟಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತವಾದ ವಿದ್ಯು 
ತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. 

॥ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹಿಮೆ || 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸೆ ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 


ಏಕಂ ಸದ್ದಿಸ್ರಾ ಬಹುಧಾ ನದಂತ್ಯಗ್ಗಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
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ಇಮುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತೆಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ || 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಹಿ ಭವತಿ. (ನಿ. ೬-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ 
ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಗ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಮೂಲ್ಕ 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರು ತಿಮಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ವಯಾ ಇದಗ್ಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ರೇ ವಿಶ್ವೇ ಅನ್ಭುತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿಕಸಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನೆ ಉಸೆಮಿದ್ಯಯಂಥ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧೫೯-೧) 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನೇತೃ ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಜಗತ್ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಷೇಕ್ಷಿಸುನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವಿಶ್ವಾ 
ತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಗಳೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮ (ಹು. ಸಂ. 
೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳೂ, ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತೆಮೇವಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷವಿಧಂ 
“ಪುರುಷೇ$ಂತಃ ಪ್ರೆತಿಷಸ್ಠಿತೆಂ ವೇದಾಸ ಪುನನ್ನು ರ್ರ ತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ | ಪುರುಷಾಂತರ್ಹಿತನೂ 
ಪುರುಷರೂಪನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವು ನರಾಗ್ಗಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ ಮೃತ್ಯು ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಧಾದಿ ಬ್ರಾಹೆ ಟೌಗಳ್ಳೂ ಅಥ 
ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು 
ಸರ್ವೇಷ್ವಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ER ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ಲಿ 

ಹೋತ್ರವನ್ನೂ ನೆರವೇಂಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಹೂತೆಗಳಳ್ಳಿಯೂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ ಉ. ೫-೨೪. 5) ಎಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೊ ಚ 
ನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ವ ತನನ್ನು ಹೇಳಿವೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ ಸ್ವರೂಸವೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಕ್ಯ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರಾಜಾ ಹಿ ಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರು ಯಾರು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಂರರು ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಉದುಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಫಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ನಿನರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | ನಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ನಾ | 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಆ ೪ ಸೂ ೧೮೬ 


ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ರ್ಯತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ: || 
(ನಿ. ೭-೨೧-) 


ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಜೀವತೆಯಾಗಿ ಕರೆಡೊಯ್ಯುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಪೆಶ್ಯತಿ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಕೇಣ ರಾಜಾ ಯೆಃ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯೆಣೀಯಸ್ತೆಸ್ಕ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ಚಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ  ಪುರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಸದನ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಇನನು ವಿಶ್ವವ 
ಸ್ಸ ಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಕಿ 


ತತ್ಕೋ ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ನೈಶಾನರನು ಯಾರು (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಫಿಷ್ಕೃಷ್ಟೈವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹೈೇನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಸೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ. 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಡುವರು. ಅಲ್ಲದೇ 


ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯವ- 
ಕೋಶಪಶ್ಚಿಕೀರ್ಸಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇಶೇ | 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ಗೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿಸೆಮಧ್ಯಮೌಾ | 
ಏಶೇಷಾನೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮದ್ವಕೇ$ದ್ದರೇ ॥ 
ಕೋಹಾತ್ರ್ರತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಸನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ ಡೇ. ೧-೧೦೧ : ೧-೧೦೨) 


ಆಹುತಿಗಳ ಅಧಿಕ್ಯವು ಪೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರ ಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ, ಆರೋಹಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅನರೋಹೆಣಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನರೋಹೆಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
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ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯೆಜ್ಜಿ ಕಾಃ | ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ಶತ ಆಗಚ್ಛೆತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತೆತ್ಚ ತತೋಇಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ! 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಸಿಸಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಆನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಸ್ಮವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಫಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ - ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಶೇಣ |! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇ;ಸ್ಯೇನೈ ನಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತೃಮು- 
ಶೋಂಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗೆಂ 
ದೃಷ್ಟೈವಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ || 


'ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಮಾಕೃವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಧನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈ ಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಣ್ಣೀ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದರ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಶೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಥ ಯೌಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌಾತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ 
ವಾ ಷೌಷ್ಣಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ಚದೇನ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ನಾನರೀಯಾಃ 
ಪ್ರನಾದಾ ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಸೃನ್ನಿತ್ಯುದೇಹೀತ್ಯಸ್ತನೇಷೀತಿ 
ನಿಪೆಕ್ಕೇಷೀತಿ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸನಿತೃ, ಪೂಸ, ವಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ಚೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೈತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು, ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಆದರೆ 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯನೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಪ್ಯತೇ€ಯಮೇವ ಸೊಣಗ್ನಿರ್ದೈಶ್ವಾನರಃ | 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ಸಕಲಭೂ ತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ 
ಗಳಿಂದ ಇವನ ಪಾರ್ಧಿವಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮನಾಣಕಿ, ಇವನು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಸಿಯಾದುದೂ, ಸರ್ನಜಗತ್ತಿನ ಚೇತನಾಚೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿ 
ಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶತಪಧಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇನನ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಸಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ; | 
(ನಿ ೭-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ದಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವುನರನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ -- 


ಅಥ ಹೈತೇತರುಣೇ ಔಸನೇಶೌ ಸಮಾಜಗ್ಮು 8 ಸತ್ಯಯಜ್ಜಃ ಸೌಲುಷಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಜಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವತರಾಶ್ಚಿರಿಂದ್ರಡ್ಯನ್ನೋ ಭಾಲ್ಲನೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಚಸ್ತೇ ಹ 
ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ವಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯ |೧॥ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲ-ಹಿಯೂ,ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ, ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಭಾಲ್ಲವೇ 
ಯನೂ, ಜನರಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔಸವೇಶಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಂಟಾಗಡೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟೂಯಿತು ವಿಪ್ರೆತ್ತಿಪೆತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. | ೧॥ 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ಚಸತಿರ್ವಾಯಂ ಕೈಕೇಯೆಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದ ತೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇಶಿ 
ತೇ ಹಾಶ್ವಪತಿಂ ಕೈಕೇಯಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಸೃಥಗಾವಸಥಾನ್ಸೃಥಗಸಚಿತೀಃ ಪೃಥರ್ಕ 
ಸಾಹಸ್ರಾನ್ಸ್ಫೋಮಾನ್ಸೋವಾಚೆ ತೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸಂವಿದಾನಾ ಏನ ಸಮಿತ್ಸಾಣಯಃ। ಪ್ರತಿ- 
ಚೆಕ್ರನಿರ ಉಸತ್ಸಾಯಾನಮೇತಿ ॥೨॥ 
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ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿ 
ಕೈಕೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ವೈಯ 
ಕ್ರಿಕವಾದ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ , ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದನು ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು " ನಾವು 
ನಿಮ್ಮ ಶಿ್ಯರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೀಸೆ'. ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡರು Is 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಯೆನ್ನು ಭಗವಂತೋ$ನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನಪುತ್ರಾ8 ಕನಿದಮತಿ ತೇ 
ಹೋಟಚುರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಹ ಭಗನಾನ್ರೃಂಸ್ರತಿ ನೇದ ತೆಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸೆ ಹೋವಾಚ 
ಸಂಪ್ರೆತಿ ಖಲು ನ್ಯಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತೆ ಸಮಿಧ ಉಸೇತಾ ಸ್ಲೇತಿ ಎ! 
ಆಗ ಅವನು, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಾದನರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವಗು- ನೀವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನಮಗೂ ಅದರ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡುಗ ಅವನು "ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ ನಿಮಗೂ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ' ಎಂದನು ೩ 
ಸ ಹೋವಾಚಾರುಣಮೌಪವೇಶಿಂ | ಗೌತಮ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ವೈತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ಪಾನರಂ ವೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್‌ತ್ಸಂ ಪ್ರ ತಿಸ್ಠಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ 
ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯು- 
ಕೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾದ” ಶೇಂಮ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ 
ಪಾದೌ ತೇ$ನಿದಿತಾವಭನಿಸ್ಕತಾಂ ಯೆದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ॥೪॥ 
ಅನಂತರ ಅರುಣ ಔಪನೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ಗೌತಮನ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರನಾರು ಸ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ " ಸೃಥಿವಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಥೊರೆಯು " ಹೌದು ' ಸರ್ವಾ 
ಧಾರನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾದೆಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಡೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ 
ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ? ಎಂದನು. ॥೪॥ 
ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಸತೈಯೆಜ್ಞಂ ಸೌಲುಷಿಂ | ಸ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಛೇ- 
ತೈಪೆ ಏವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋನಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೆಸ ನೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ವೈ 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೃ ನಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ರಯಿ.ಮಾನ್ಸುಷ್ಟಿ ಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ ಪೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಖೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ಟ್ರ್ಯಾ 
ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಕದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇತನಿದಿತೋತಭವಿ- 
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ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ 
ನೀನುತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅನನು ಅಸ್ಟೇ (ಉದಕ) ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದೊರೆ ಅದು ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನವು. ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛ ಯಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂತಃಕೋಶಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು sl 


ಅಫ ಹೋವಾಚೆ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಸಮನ್ಯನ ಕಂ ತ್ವೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಛೇತ್ಯಾ- 
ಕಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ನೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ನೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ನೈಶ್ಯಾನರಂ ನೇತ್ಸ ತಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವೈಂ ಬಹು ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 
ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ಥಾನರಂ ನೇದಾಸ ಫುನರ್ನುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯು- 
ಕೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದೈದಿ ಹ ನಾಗನಿಸ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ 
ತೇ*ನಿದಿತೋಇಂಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇ ತಿವಾ ॥೬॥ 


ಆನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಔಪಮನ್ಯವನೇ, ನೈಶ್ವನರನಾಕಿಂಬುದಾಗಿ ನೀನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು ಆಕಾಶನೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ 
(ಸಮೃದ್ಧ) ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಪ್ರಧಾನ ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುವು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವನೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಧವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು 1೬ 


ಅಥ ಹೋಚ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ಚತರಾಶ್ಚಿಂ | ವೈಯಾಸುಸದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸೇತಿ 
ನಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೈಸ ವೈ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತ ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಪೃಥಗ್ರತರ್ಮ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಾಂ ಪೃಥಢಗ್ರಥಶ್ರೇಣಯೋ;- 
ನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪೈಥಗ್ವತ್ಪ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಪುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರುಣಿಸ್ತಾಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ 

ಇತಿ ಸ್ರಾಣಸ್ತೇ5ವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ! ೭॥ 
ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಅ ಸತರಾಶ್ವ್ರೀಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ವೈಯಾಫ್ರೆ ಸದ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬ:ದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅನನು ವಾಯು ನೇ ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದನು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ವಾಯುವು 
ನೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗನೈವಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇಗನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
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ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ೭ 


ಅಥ ಹೋವಾಚೇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನಂ ಭಾಲ್ಲನೇಯೆಂ। ನೈಯಾಫ್ರಸದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಛೇ- 
ತ್ಯಾದಿತ್ಯೆಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿ ನೈ ತ್ವಾಂ ಸುತೆತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಸೆ ತಸ್ಮಾತ್ತನೈಷ ಸುತೋ5ದೈಮಾನಃ 
ಪೆಚೈಮಾನೋತ ಕ್ಷೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಸ್ಕತಿ ಯೋ ಮಾ ಏಿತೆಂ ಸುತತೇಜಸಂ ವೈಶ್ಚಾ- 
ನರಂ ವೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಚೆಕ್ಷುಸ್ತ್ಯಾ ಏಿಶೆದ್ಟೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 
ಚಕ್ಷುಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ಚೆನ್ಷುಸ್ತೇತನಿದಿತಮಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯೆ 
ಇತಿ ವಾ ||೮॥| 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ನೈ ಶ್ವಾನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅನನು ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ 
ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ರಾನರನು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರೆಮಾತ್ರ ವಾಗಿಡಿ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ 
ಅಸ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು ಲಗ 


ಅಥ ಹೋನಾಚೆ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯಂ | ಸಾಯವಸ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈತ್ನಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತಿ ದಿನನೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವಾ9ಅತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ವೆ 
ತ್ವಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಷ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಕಾಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾ ಏಷ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ5ವಿದಿತೋ$- 
ಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ (೯! 


ಆಮೇಲೆ, ಜನಶರ್ಕರು ಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿ 


ದ್ವೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶ. ನೀನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ವೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರೋಭಾಗಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಆಪ್ರಯೋಜಕ 


ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ೯1 
ತಾನ್‌ ಹೋವಾಚೆ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಪೃಥಗ್ಬೈಶ್ವಾನರಾನ್ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪೃೈಥಗನ್ನಮಫಘಸ್ತಂ 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಿವ ಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಸನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತುವ ಏನಾನೃಶ್ಚಾಮಿ 
ಯಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಸಾದಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ೧೦॥ 
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ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ ಸನಕ: ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ಸುವಿದಿತರಾದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure of ೩ 8088) ನಾತ್ರ ವಿರುನುದೆರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ॥೧೦॥ 


ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಮೂರ್ಧಾನಮುಸದಿಶನ್ನೇಸ ನಾ ಅತಿಸ್ಕಾ ವೈಶಾನರ ಇತಿ, ಚಕ್ಷುಷೀ ಉಪ- 
ದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ರಾತಾ ಷವೈ ಪೃಥ- 
ಗ್ರರ್ತ್ಮಾ ಸು ಇತಿ, ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಸೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ನೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಸ ಉಸದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ ನೈ ರಯಿರ್ನ್ಯೈಶ್ಟಾನರ ಇತಿ ಭಮಟಕಮುಷದಿತತ್ತು- 
ವಾಚೈಷ ನೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ತ, ಸ ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತ್ತುರುಸಃ ಸ ಯೋ 
ಹೈತೆನೇಮಮಗ್ನಿಂ ವೈಶಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧ: ಪುರುಷೇ$ಂತೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಪ 
ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ನ ಹಾಸ್ಯಬ್ರುವಾಣಂ ಚ ನೆ ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ಹಿನಸ್ತಿ 1೧೧॥ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶವೆಂದ್ಕೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮ RNP ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಮಾರ್ಗಗಳೆ ವೈವಿಧ್ಯನೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ಸಮೃದ್ಧ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯೋದಕದ 
ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರಧನನೆಂದ್ಧೂ ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠನಬ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಪೆನೂ, ಪುರುಷನ 
ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಹಾಯುಕ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ಕೊಂದ 
ರೆಯೂ ಅಗಲಾರದೆಂದೂ ನಿನರಿಸಿದನು. ॥೧೧॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದ ೧೧) 
ಲ 


ಜು 


ವಾಗಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೫) ಅಭಿಸಿತ್ರಂ ಅಭಿಸ್ರಾಪ್ತಿ 
ಎಂದರೆ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಭಿಸಿತ್ತೇ--ಈ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಸತನೀಯೇ ಈಗ ನಡಯುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಈಗ ಪ್ರಾಸ್ತ 


ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆತ್‌-ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಏತತ್ಸ್ಟಾ 
ವರಸ್ಕಾ ಪ್ಯುಲಸೆಸ್ಷಣಂ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಪಂಚೆಂ | ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದಿರ.ವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಜಗಚ್ಛಬ್ದೋ ಯಜಮಾನರೂಪಮನುಷ್ಯವಾಚೀ | ಸರ್ವಾನಸಿ ಯೆಬಮಾನಾನ್‌ 
ಅಥವಾ ಜಗಚ್ಛಬ್ಬವು ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಯುಜಮಾರನನ್ನೂ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಮನೀಷಾ--ಮನೀಷಯಾ | ಮನಸ ಈಶಿತೃತ್ವೇನ | ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯೇತೈರ್ಥಃ | ತನ್ನೆ ಮನಸ್ಸು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಅಥವಾ ಒನ್ಬಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಇಳಾಭಿ8--ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಟಾಪೆಂಚಾಪಿ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ 
೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಂತವಾದರೂ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಶಸ್ತಿ-_ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಸ್ಕ್ರಿಯೌಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಸದೇಶವನತಕಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕರೋಪ. ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯಃ 
ಯಾಸು ತಾಃ ಸುಶಸ್ತಿ. ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಬಹೆವಚನ ನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 


ವಿಶ್ವಾನರಃ- -ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಶಬ್ದ ಪರವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿತು-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಮತ್ತಥ-_ಮದೀ ಹೆರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ ಧಾತು, ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿಜೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
೨ರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಷಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಂಹಿ ಕಾಸಾಠಃ 
ದ | 
ಅ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಮಾ) ಗಮಂತು ದೇನಾ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನರುಣಃ 
| 
ಸಜೋಷಾಃ | 


| 
ಭುವನೈಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ನೃಧಾಸಃ ಕರನ್ನು ಸಾಹಾ ವಿಥುರಂ ನ ಶನಃ 
no 
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8 ಪದಪಾಕಃ | 


| | I I 
ಆ | ಸಃ | ನಿಶ್ವೇ | ಆಸ್ಭ್ರಾಃ | ಗಮಂತು | ದೇವಾಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ವರುಣಃ! ಸೇಜೋಷಾಃ | 


| | | | 
ಭುವನ್‌ | ಚ |ನಃ | ವಿಶ್ವೇ ವೃಧಾಸಃ | ಕರನ್‌ | ಸುಂಸಹಾ | ವಿಥುರಂ | ನ | ಶವಃ 1೨ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವೈಶ್ವದೇನೇ ಪೆಶಾನಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಹನಿಷಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ ನೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮುಸನೇತು ಶಂಸ ಆ ನೋ ನಿಶ್ವ ಆಸ್ಕಾ ) ಗಮಂತು ದೇನಾ ಆ ೩-೭1 ಇತಿ || 

ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆಸ್ಥಾ): ಶತ್ರೊಣಾಮಾಸ್ವಂದಯಿತಾರ ಆಕ್ರೆ- 
ನಿತಾರೋ ನಾ ಆ ಗಮಂತು | ಅಗಚ್ಛೆಂತು! ಕೇ ತೇ1 ಮಿತ್ರೋಂರ್ಯೆಮಾ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ರೆಯೋಇಸಿ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಯೆಃ ಸಂತ ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಂತು ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧ:ಸೋ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಯೆಥಾ ಭುವನ್‌ ಭನೇಯುಃ ತೆಥಾ ಸುಷಾಹಾ ಸುಸ್ಮು ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನೇನ ನೋ- 
ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶವೋಂನ್ನಂ ನಿಥುರಂ ಹೀನಂ ಯಥಾ ನ ಕೆರನ್‌ ನ ಕುರ್ಯುಃ ತಥಾಗಚ್ಛಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದ:ರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ (ದೇವಾಃ)--ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು | ನ8. ನಮಗೆ | ವೃಧಾಸಃ- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿ | ಯೆಥಾ 
ಭುವನ್‌. ಹೇಗೆ ಆದರೋ (ಮತ್ತು) | ಸುಷಾಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ! 
ನಕ ನಮ್ಮ | ಶವಃ- -ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಥುರಂ-- ಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | (ಯಥಾ) ನ ಕರನ್‌-ಹೇಗೆ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲನೋ (ಹಾಗೆ) | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯನುನೂ | ವರುಣಿಃ--ನರುಣನೂ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ&-ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ವ್ಯಾ8-- (ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | ನೇ ನಮ್ಮ ಯಾಗನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಆ ಗಮಂತು--ಬರಲಿ 


ಭ.ವಾರ್ಧ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿ 
ಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡದೇ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವಂತಹನರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಿತ್ರನೂ 
ಅರ್ಯಮುನೂ, ವರುಣನೂ, ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯೂ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತಿಭಟಿಸುನವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಬರಲಿ, 


English Trnslation 


May all the triumphant gods, Mitra, Aryaman, Varuna equally well 
pleased, come (to our rite) : may they all be propitious to us: may they not 
leave us in want of food; after overcoming (our foes) 


ಅ ೨೮.೫. ನ.೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 119 


EE LLL. 





RRL 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇನತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ 
ದೇವಾನಾಮುಸನೇತು ಶಂಸ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಕಾಗಮಂತು ದೇನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ೩-೭) 
ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಸ್ಚಾ 8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವವರು. ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಎಿಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯನು, ವರುಣ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲಿಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದಜೇಬರಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಃ ಆರ್ಯೆಮಾ, ವರುಣಃ--ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಕ್ಯೀಕದೇವಕೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಇನರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
*ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಧ | 


((ಯ ಸಂ ೫-೩-೧) 


ತೈಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ಕನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯನಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರೋಸಸಿ ವರುಣೋ ಂಸೀತ್ಕಾಹ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾಶ್ರಿಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 


ಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ ॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ನರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿಡಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶಜೀವತೆಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಕಿಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೬ 





ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ನೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿದೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ” 
ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುನರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇವಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 


(ಜು ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ನ ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ 


ಅಸ್ಟ್‌ ಪುಶ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ ೧ ಸ್ಪರಿ | 


ಜೀನಾ ಉಸೆಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತೈಭಿಃ ಸರಾ ಮಾರ್ತೆಂಡಮಾಸ್ಯ ತ್‌ | 
ಸಿಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಂಡಮಾಭರತ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು, ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- 


w 
ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ |! ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಸರಿ | ದೇವಾ ಉಪಸ್ಪೈತ್ಸಸ್ತ ಭಿಃ | 
ಪೆರಾಮಾರ್ತೆಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಸ್ರೈತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯನೇ ತತ್‌ | ಪರಾಮಾರ್ತಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಸ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾಯ£ಮಾ ಚ | ಆಗ್‌ ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌- 
ಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ ೧-೧೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ನರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಆಂಶ್ಕ ಭಗ 
ಇಂದ್ರ, ನಿನಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಕ್ಲಿ-- 


ಅದಿತಿ: ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಪಚತ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಷಣಮದದುಃ | ತತಾ ಶಾತಿ | ಸಾರೇಶೋದಶ | ತಸೆ, ದಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾ- 
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ಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚರ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ! ತೆತ್ಸ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಧಕ್ತೆ | ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ನ ನರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮಸಚ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ! ತೆತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಂಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇಶಾಂ | ಸಾ ಚಿತುರ್ಥಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದೆದುಃ | 
ತತ್ಪ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ;ಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರತ್ಹ ನಿನಸ್ಟಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಚಾಯೇತಾಂ 

(ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೧೯-೧ ೨, ೩) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂಡಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿಡಿ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿಯೇ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ವರು ಖು. ಸಂ ೨-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ 
ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ -- 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಮೇದೆಯೆತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨5೧) 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ--ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹ ಪ್ರಮಿಶೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪುಮಾಾಶಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
"ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ಬರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವಶಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ಬುಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು 


ಅಥವಾ-ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹೃಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯೆತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ! 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚೆಪ್ಪೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ ! 
(ಖು ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ನೃಷ್ಟ್ವಾಡಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲರೋ 
ಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ 
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ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನನಿಗೆ ಫೈತನಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ, 
ಲೋಕೋಪಕಾನವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ವೆಂದರೆ ೯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ (ಯ ಸಂ ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣ ಮೊನಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯನ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ಜೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳೆ 
ಸೂಕ್ತವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಯ ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ಪದೆ. ಆದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಜುಕ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ 

ಮನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ। 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 

ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಸ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹೆನೀಯನಾದ ಆಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರಿದಿಡಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಾತಯಜ್ಞನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಾ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೨-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯೆಜ್ಜನೋ$ರ್ಯೆಮಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನೆ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು ಸಂ ೩-೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ 
ವ.ನ.ಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ನಿಧೇಯರಾಗಿದಾಕೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಅನನು ಜೀವ 
ನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಯ ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು 
ಒಂದೇ ಎಂದ್ಕೂ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ನಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟನೆಂಗೂ ಯ. ಸೂ. ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಶ್ಕರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದ, ಯ ಸಂ. ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು 
ನಿಂದೂ ಖು ಸಂ ೫-೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ವರುಣನು, ದೀಪ್ರನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಭೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಭರ್ಯುರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರ: ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಸರ್ವತಾನಾಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವೂ 
ವರುಣನೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಆಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ್ಯ 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
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ವರುಣಿ8--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತೆಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘ ಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿದಿ 


ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಸ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಸೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆ, ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇವೆ 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಸದೇಹೆ ಮಾನುಷನ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು, ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತೂ ಪಾದಗಳಿವೆ , ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ ಅಗ್ನಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದೆಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) 


ಉಡು ತ್ಯಚೈೆ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ನಿತ್ರಯೋಕಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇಶಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತೆತನ್ಸಾನ್‌ | 

(ಯು ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯೆ: ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 

(ಯ ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತೆಂ ಸಸರ್ಯತ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವೆೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರು 
ಚೆಸ್ತೆಸಂ) ಎಂದು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೫, ೧-೨೫-೧೬ ; ನೊದಲುದ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾಡಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ। ಸೀದಂತು ಮನುಸೋ ಯಥಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಫೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಚ್ಞನಾ | ನಿ ಬರ್ಬಿಹಿ ಸದತೆಂ ಸೋಮ- 


ಸೀತೆಯೇ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರ ಯೆಸಾ ಮಾದಯೈ ತೇ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ಸಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | 
(ಯ ಸಂ- ೧-೨೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾನಟಿಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಧಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಯ ಸಂ ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ನಿ ಸಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ರ್ಯಾ& ಸ್ವಾ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸುಕೃತುಃ | 


ಅತೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿಷ್ಸು ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 


ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿನೆ. (ಯ. 
ಸಂ. ೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. 

ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ಅಬುಧ್ಲೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಫೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಸೆಂ ದದಶೇ ಪೂತದಸ್ತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ಶಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯೆನಂ ನ ವೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೮೫-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕನಾದ 
ಹೆಸರಿದೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢನಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಧ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತಿಕಡ್ಡಿಯಿಂದ 
ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷೆನನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು 
ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ಖು ಸೆಂ ೬-೪೮--೪; ೭-೨೮-೪, ೧೦೯.೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿನಿಯನುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು- ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು, ಮತ್ತು 


ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ಪಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ಬಿಕ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
(ಖು ಸಂ ೮-೪೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯೆಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪತುವುನೆಂದೂ, 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ಫಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ.ಪರಾಃ ಷಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಥೋಲೋಕಗಳು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಯ ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ನನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
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ಆರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಯ ಸಂ. ೭-೬೦-೪). ಇತ್ಯಾದನೇಕ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಆಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ ೬-೪-೮-೩) ಮಿತ್ರೋ€ಹರಜನಯೆದ್ವೆರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ-ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ , ನರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ. -ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! 
ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ --ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ ಸಂ. ೨-೧೨೩-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೇದ ವಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತೆಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಪೆಜಾಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೈಚೆಂ | 
ಆನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಯ. ಸಂ ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಆರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವನನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ, ಅವನ ಅಪ್ಪಣಿಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಯ ಸಂ. ೨-೨೮-೪)' 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅನನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (ಖು ಸಂ ೫ ೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಪ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅನುಖ್ಯನೆಂಬುಷೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬದು ಪುರುಣುದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಫೀರಿನೊಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಪೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ಸೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು 
ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು ಸಂ. ೫-೮೫-೩ ೪ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೆ 
(ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ ೫-೬೩ನೆಸು ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕೈ ಸಂ ೫೫ ೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸತ್ನೆಯೆ ಆಸನ್‌ ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯ 
ಕೆ೨ಸೂ ತ್ರೈ. ಸು ೬-೪-೩ ೨) ವಿತಿತ್ರಾರಸುಣೌ ಮ ಅಸಾ ನೇತಾರೌ-ನಿ ತ್ರುನರುಣಯ ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರ, 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣಡಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪೆರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ನ್ಭುಶದ್ರರುಣಿಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಜೀನಾ ಅನು ವ್ರತೆಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 
ನ ವಾಂ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣು ಧ್ರುವಾಣಿ | 
(ಯೆ ಸಂ ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅನರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರಿಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯನನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸುವನರು (ಯತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) 
ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾನರು 
ರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುನು ಹಾರುವ ಪಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ, ಹೆರಿಯುನ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಿಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು , ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಸಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನನ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹುರುಟ್ಕಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರಗಾನಿ 
ಯಾದ ವಾಯುನಿನ ಗತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿವಿನ, ಹಿಂದೆ ಕಳೆರುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂಜಿಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಸದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸಕ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನು 
ಸೃನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜಿ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು ಆಕಾಶದಾಜೆ ಎಷ್ಟೋ ದೂರ 
ಓಡಿ ಸೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಸ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸನೆಂದಕೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ ಅವನ ನಿಯಮಗಳೆನ್ನು- 
ಲ್ಲಂಘಿಸಿದರರೂ ಕೋಪ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶನ್ರ ಖು. ಸೆಂ ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧ ; ೬-೭೪-೪ ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖೈಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 
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ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಿಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕೆಂ |! 
(ಯ. ಸಂ ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ನರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂದ್ಧಿಸಿಡೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತನನ್ನು ಓಡಿಸುವನನು, ದ್ವೇಷಿಸುವನನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾನ 


ಪಡುವನರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚು ತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಪಸರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ , ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ 
ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪನಡುನವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂ೪ಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ನೂರುಗಟ್ಲಿ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ನಿತ್ಯತ್ವ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿವೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ - ಫಲ್ಗುನೀನಶ್ರತ್ರಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ ? ಅನೂರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿಶ್ರೋ ದೇವತಾ . ಸ; (ತೈ ಸಂ. ೪-೪-೯-೨)-ಎಂದಕಿ ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 


ಫಲ್ಗುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ--ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯನ.ರೇ ಉದ್ದಿಸ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಬು ಸಂ. ೨.೨೭.೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ 
ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿಜೆ ಖು ಸಂ ೯-೧೪ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ, ಖು ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊಗಲು ಏಳು ಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಆ ವೇ ೮೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತೈ ಬ್ರಾ 
೧-೧-೯.೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨.೮ , ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು 
ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆ ರಡುಮಂದಿಯೆ.0ದೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವವಿಸ್ಲದಿರುವುದರಿಂಡ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘ೨ಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಸ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯನಾದೇನತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
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ಜಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಕಿ ಜೀವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ , ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಚೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತೈನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 


ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ್ನ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತೆಂ ದೇನಾಸೋ ಅಸ್ಪ ಮತೆಣ್ಯಂ | 
ಸೆಜೋಷಸೋ ಯೆಮರ್ಯೆಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನೆಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ || 
(ಯು ಸೆಂ ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತೆಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 
ಮು. ಸಂ ೧೦-೧೨೬[ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀಪತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಚುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟೃ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮೇದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣುರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರು ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುಸ್ರದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಜುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮ್ಯುಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಗೆಮಂತು--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವುದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವನ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ a-c-0೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಜಾತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು- 
ಭಾತುಭ್ರುನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಬಾಜೀಶ ಅಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸರಿ ೯೩ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಯಾಷುಟಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 





ವೃಧಾಸಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ 58 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 


ಕೆರನ್‌--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಛಂಡಿಸಿ ಲುರ್ಜಲಜೀಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುರ್‌. ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ8--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ.  ಬುದ್ಭಶೋಜಿಃ 
ಗುಣಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜಿ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಜಿ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಾಹಾ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿಥುರಮ್‌- ವೃಥ ಭಯಸಂಚನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಸ್ಟ್ರಸಾರಣಂ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. 
೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನ ಸೆಂಪ್ರೆ ಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಸರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುಪರಿಂದ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


——— ೩0% 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | 
ಸ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಗೃಣೀಷೇ €ಗ್ನಿಂ ಶಸ್ತಿಭಿಸ್ತು ರ್ನಣಿಃ ಸಜೋಷಾಃ । 


| 
ಅಸದ್ಯಥಾ ನೋ ವರುಣಃ ಸುಕೀರ್ತಿರಿಷಶ್ಚ ಸರ್ಷದರಿಗೂರ್ತಃ ಸೂರಿಃ 


Hal 


ಪದಪಾರಃ 


[ [| 
ಪ್ರೇಸ್ಕಂ | ವಃ! ಅಶಿಥಿಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ಅಗ್ನಿಂ |ಶ್ರ ಸಿಂಧ | ಕು ಕರ್ವ! | ಸೂಜೋಷಾಃ | 


} | | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ! ವರುಣಃ | ಸು5ಕೀರ್ತಿಃ | ಇಷಃ | ಚೆ! ಪೆರ್ಷತ್‌ | ಅರಿ€ಗೂರ್ತಃ | ಸೂರಿಃ 
Nal 
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ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ | ಸರ್ಮೇಷಾಮಾಹ್ವಾತೃ ಶ್ವಾದ್ಮನಿರ್ವ- 
ಹನಾಚ್ಚಾಗ್ನಿರ್ಜೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಃ | ತಮತಿಥಿಂ ಗೃಣೇಸೇ | ಗೃಣೇ | ಸ್ತೌಮಿ: ॥ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಮಧ್ಯಮಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಂಸನೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 1 ಕೀದೃಶೋತ್ತಹಂ | ಶುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣ- 
ವನಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಜೋಷಾ ಯುಸ್ಕಾಭಿ: ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ! ಯೆದ್ವಾ | ಏತೇ ಅಗ್ನಿನಿಶೇ- 
ಸಣೇ | ಯೆಸ್ತುರ್ವಣಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಜೋಷಾ ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರಿಯೆಮಾಣಃ 
ಶನಗ್ಗಿಂ ಗೃಣಿಸೇ 1 ಯೆಥಾ ಯೇನ ಸ್ರೆಕಾರೇಣ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವರುಣ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಶೋಭನಕೀರ್ತಿಮಾನಸತ್‌ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂಕೇಃ | ಯ. ೨-೨೮-೧! 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣೇಷು ವರಣಾಶ್ಸುಕೀರ್ತಿರೇನೈಷಣೇಯಾ ! ಅರಿಗೂರ್ತೋತರಿಷ್ಟದಾತೈಷು ಸದಾ 
ಶಬ್ದಿತಃ ಅರೀಣಾಂ ಹನನಾ- ಯೋದ್ಯುಕ್ತೋ ನಾ ಸೂರಿಃ ಸ್ರೇರಯಿತಾ€ಯೆಂ ವರುಣ ಇಷಶ್ಚಾನ್ನಾನಿ 
ಪರ್ಷತ್‌ | ಪೂರಯೇತ್‌ | ತಥಾ ತಮಿ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಶುರ್ವಣಿಃ_ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಆತುರವುಳ್ಳವನೂ | ಸಜೋಷಾ&--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಅದ ನಾನು | [ಅಥವಾ 
(ಯ8--ಯಾನ ಆಗ್ನಿಯು) ] ತುರ್ಪಣಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವನೂ! ಸಜೋಷಾಕ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ] ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಮತ್ತು | ವಃ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಪ್ರಾಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅರಿಗೂರ್ತ8--ಅದಾತೃಗಳಾದ ಅರಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಸೂರಿಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ವರುಣ॥--ವರುಣನು | 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೀರ್ತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸತ್‌-ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಇಷತ್ವ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ! 
ಸರ್ಷತ್‌--ತುಂಬಿಕೊಡುವಂತಾಗುವನೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೈ ದೇವತೆಗಳ, ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಅತುರವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನನಾಸ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಆದ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನೂ, ಅತಿಧಿಪ್ರಾಯನೂ ಅದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಅದಾತೃಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೀರ್ತಿಕಾರಕನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುನಂತೆಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
Boglish Translation 

I praise with hymns, (0 gods), your best beloved guest, Agni, who 1s 
prompt (to partake of the oblation), and who 1s well pleased along (with you); 
80 that (thereby) Varuna, the possessor of renown, the subduer of 1008, the 
animator (of meu), may fill us with food. 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಕ್ವೇಜೇನತೆಗಳೇ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸವಿತೃದೀವತೆಯನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸ್ಕಿ ಈ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮೂರನೆಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಧಿಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ , ನರುಣನನ್ನೂ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಸ್ರೇಷ್ಠಂ - ಪ್ರಿಯೆತಮಂ | ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಪ್ಟಾತೃತ್ಚಾದ್ಧವಿರ್ವಹನಾಚ್ಚಾಗ್ನಿ ರ್ಜೀವಾನಾಂ 
ಸ್ರಿಯತೆಮಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರೀತಿ- 
ಪಾತ್ರನು ಎಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃತ್ಪವನ್ನು ವಹಸಿ ಯಜಮಾನರು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪುನಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೂ ನಿಕಟಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವುದು, 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಹುತವಾದುದನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದುದನ್ನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಅವನಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ವೆಂದು, 


ಮಹಾ ಅಸೈಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತೇ ತ್ವೈಡಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೧೧-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿನಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವವೇದಸಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೂತನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನೇ ಜೀನಾ ಇಹಾವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಜಿಷೇ | ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೧-೧೨-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧ ರಲ್ಲಿ 
ದೇನೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಜೀವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಎರಡು ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ದೂತನೆಂತಲೇ 
ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
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ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಾನನೇ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನನಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌, ವಿಪ್ರ, ಪುರೋಹಿತ, ಹೋತಾ ಮೊನಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋತಾ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಹೋಮಸಿಷ್ಟಾದಕನು) ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
ಅನನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಹನ್ಯವಾಹೆನನ ಕೆಲಸವೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನೆಂದು ಯಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 








A 


ಅತಿಥಿಂ- ಮನುಷ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವನೇ 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಅತಿಥಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಗೌರವಾರ್ಹೆನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ್ದರಿಂದ ಅತಿಧಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು 


ತುರ್ವಣಿ8- ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

(ನಿ. ೬-೧೪) ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ ಯಃ 

ಸಂಭಜತೇಸ ತೂರ್ಣವನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ | ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ತುರ್ವಣಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಅಧವಾ ಇತರಜಿ:ವತೆಗಳೊಡನೆ 
` ಸಹಿತನಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬರುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಜೋಷಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ  ಸಜೋಷಾ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಎಂದರೆ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯೆಸ್ತುವರ್ಣಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಜೋಷಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಷೇ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೀರೋ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುನ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ವರುಣಃ ಸುಕೀತಿಣ್ಣ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರುಣನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿವಂತಿನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ- 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಯೋ ಮಂದ್ರೋ ಯೆಜಥಾಯೆ ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಶ್ಲೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
(ಬಮ ಸಂ ೨-೨೮-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. 
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ಅರಿಗೂರ್ತ8- ಈ ಶಬ್ದವು ಯೆಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರಿಗೂರ್ತೋ;ರಿಷ್ಟದಾತೈಷು ಸದಾ ಶಬ್ದಿತಃ ಅರೀಣಾಂ ಹನನಾಯೋದ್ಯು- 
ಕ್ರೋ ವಾ--ಎಂದಕೆ ದಾನಮಾಡಜಿ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ನಿಂದಿಸುವ ಎಂದೂ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಸೂರಿಕ--ಸೂರಿಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಶೆಕೃವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕ್ರರು- 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮರೇಪಸಾ ಶೆನ್ಪಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ | 
ಜಿಸ್ನುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರಯಿತಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೧೨-೩) ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸೂರಿಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಆಯೆಂ ವರುಣ॥- ಪ್ರೇರಕನಾದ ವರುಣನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಮ್‌--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ತಮ್‌ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರ ಸ್ಥಿರ ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಆದೇಶ. 
ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅತಿಥಿಮ್‌--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು ಹುತನ್ಯಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೇಷೇ ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತನಿ ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. 
ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಈ ಹಲ್ಕಘೋಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಜುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವ. ತಿಳಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುರ್ವಣಿಃ-- ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸತ್‌....ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
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ಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





LN RR 





ಸುಕೀರ್ತಿ8--ಶೋಭನಾ ಕೀರ್ತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುತೀರ್ತಿಕ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಷತ್‌--ಸ್ಣ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅವನ್ನು ನಿಮಿ 
ಕ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಿನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಲ 
ಜ್ನ 
Jw 
ಆ 
2 
2. 
ಧ್ವ 


ಸಾ ಜಿಗೀಷೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಫೆ (ವ ಧೇನುಃ | 
| | | | 
ಸಮಾನೇ ಅಹನ್ವಿಮಿಮಾನೋ ಅರ್ಕಂ ವಿಷುರೂಪೇ ಪಯಸಿ ಸಸ್ಮಿ ಸ 
॥೪॥ 


ಏದಲಾಕೆಃ 


| | | 
ಉಸ | ವ8। ಆ | ಈಸೇ | ನಮಸಾ | ಜಿಗೀಷು ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಸುಡುಘಾ9ಇವ | ಧೇನುಃ | 


| | | | 
ಸಮಾನೇ | ಅಚೆನ್‌ | ವಿ;ಮಿಮಾನಃ | ಅರ್ಕಂ | ನಿಷು6ರೂಸೇ | ಸಯಸಿ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ |! ಊಧನ್‌!ಳ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಪೊಪೋಸೇತೈ ಜಿಗೀಷಾ 
ಪಾಪಾನಾಂ ಜಿಗೀಷಯೇಷೇ ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವೇಷತೇರ್ವಾ ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುತ್ತ- 
ಮೈಕವಚನ ಇದೆಂ ರೂಪಂ ॥ ಭಜಾನಿ ! ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 1 ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ€ಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೇ ಅಸ್ಯಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | ಗತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸುದುಘಾ ಧೇನುರಿವ ಸುದೋಗ್ಬ್ರ್ರೀ 
ಧೇನುರ್ಯಥಾ ದೋಹಾಯ ಡೋಗ್ಸುರ್ಗ್ಯೃಹಮಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನ 
ಊಧನ್ನೂಧಸ್ಕುತ್ಸನ್ನೇ ನಿಷುರೂಪೇ ನಾನಾರೂಪೇ ಸಯೆಸಿ ಕ್ಷೇರಘೃತಾದಿಕೇನರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮನ್ನಂ 
ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕಂ ನಿಮಿಮಾನೋ ನಿನಿಧಂ ಮಿಮಾನಃ। ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ। ಸಮಾನೇ€ಹನ' ಷಸ್ಫೇ ಹನಿ 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ 0 ರ್ವದೈವ ನೇತೈರ್ಥಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಸಮಾನ ಊಧಸ್ಕುತ್ಪನ್ನೇ ನಾನಾರೂಸೇ 
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ಪೆಯೆಸಿ ತ್ಲೆ ಜಾ ಹನಿರ್ನಿಮಿಮಾನ ಉಪಗಚ್ಛಾಮೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಯದ್ಭಾ | ಸಸ್ಮಿನ AN 
ಫಲಾಖ್ಯಕ್ಷೀರೋತ್ಸಾವಕೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ವಿಷುರೂಪೇ ಪೆಯೆಸಿ ನಾನಾರೂಪೇ ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣೋದಕೇರ್ಕಮನ್ನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಮಿಮಾನೋಹಂ ಯುಷ್ಮಾನಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ Il 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 1 

(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಸಮಾನೇ ಅಹನ್‌. ಒಂದೇ (ಆರನೆಯ) ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ! 
ಸಸ್ಮಿನ್‌- -ನಮಾನವಾದ (ಒಂದೇ ಅದ) | ಊಧನ್‌- ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ನಿಷುರೂಪೇ- 
ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ | ಪೆಯೆಸಿ- ಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ ! ಅರ್ಕೆಂ--ಅರ್ಚನೀಯವಾದ 
ಚರ್ವಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು | ನಿಮಿಮಾನಃ-- ಮಿಶ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಾನು | ಜಿಗೀಷಾ-- ಪಾಸವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದ | 
ಸುದುಘಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ | ಧೇನು ಇವ. ಹಸುವು ದೋಹೆನಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವಂತೆ I 
ಉಪಷಾಸಾನಕ್ತ್ಕಾ--ಅಹೋರಾತ್ರವೂ | ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಪೆ--ಸಮೀಪಿಸಿ | ಏಷೇ -(ನಿನ್ಮು ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀನೆ- 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮನನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ ಶ್ಲೀರದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವ:ದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ನಾನು ಪಾಪವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವು ದೋಹನಕ್ಕೆ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ್ನ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


706118 Translation 
7 approach you, (6610168), with reverence, night and day, in the hope 
of overcoming (817), as (willingly) as ೩ gentle cow (comes to be milked)’ 
mixing (for you) on the appropriate day the (88081110181) food, (consisting) 
of multiform (preparations) of milk (generated) from the same udder. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದರೂ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸನ.ಸ್ಟ್ರಿ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ನಮಸಾ--ಹನಿಷಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾ | ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜೀವಕೆ 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ! ಯೆೈದ್ಬಾ।! ಅಹೋರಾತ್ರದೇವಶೇ ಅಸ್ಕಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಸಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳು ಅಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು ನಕ್ಟೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನೈವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಸಿದರೂೂ ಅರ್ಧಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಹಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವುವು. 
ಅನಕ್ತಿ, ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅನಶ್ಯಾಯೇನ ಇತಿ! ಅಸಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿ || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವವು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಕಾಣಿ 
ಸುನುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
(೩ ೮-೧೧), 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

ನಿಭಾವರಿಲ ಸೂದರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (ನಿ ೨-೧೯) 
ಮತ್ತು 

ಉಪಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ ॥ 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಸರಕಾಲನು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುನರು 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರ: ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಸ್ಟ ನಿಭ್ಸಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸನಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ ॥ 


(ಜು ಸಂ. ೧-೧೯೩-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಫಿರುಕ್ತವು-... 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇಶನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತ- 
ಮಮಜನಿಸ್ಟ ವಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತು:ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
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ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತಿ ಶ್ರೀಯೋಸಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ 
ಗರ್ಭ! 

ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳೆಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಇಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಕುವ ಉಸಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಟೆಡೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ. ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಯೋನಿಯೆಂದಕೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲವೂ, ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆಡೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥವು 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿರಣೆಯು-ನೆಕ್ತೆಕಬ್ಬಃ ಉಷಶ್ಶಬ್ಧತ್ಸ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷವಾ- 
ಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ನಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಧವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡುಮೂರ್ತಿ (ರೂಸಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಸೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಸ ಅಧವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳಿಗೆ ರೂಪನಾಗಲೀ ಆಕಾರವಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೀ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾಧಿದೀವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುಸಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥನಾಗಿರುವುದು 

ಸುದುಘೇವ ಥೇನುಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಖಷಿಯು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಹಸುವು ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವಾಗುತ್ತಲೇ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು 

ಈಸೇ--ಈಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈಷ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿನರಣೆ ಇದೆ. ಈಷೇ 
ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾಮಿ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ (ನಿಮ್ಮ) ಸನಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಮಾನೇ ಪೆಯೆಸಿ ಊಧನ್‌ ವಿಷುರೂಪೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದು. ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಕರೆದ ಹಾಲಿನಿಂದ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಕ್ಷೀರವೇ ಫಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪಯೋನಿಕಾರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ (ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ) ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಿಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಭುಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂ ದಕೆ--ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹಾಲು ಒಂಜೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೂ ಅವು ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಯೋವಿಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚರುವು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ಎಂದು ಖುಸಿ ಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ನಿಷುರೂಪೇ-- ನಾನಾರೂಪೇ | ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುನು. 


ಅರ್ಕಂ-- ಅನ್ನೆ ಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭನತಿ ಯೆದೇನಮುರ್ಚಂತಿ! 
ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | 
(ನಿ. ೫-೪) 


ಎಂದು ಅರ್ಕಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ ವಿಂದರೆ--(೧) ದೇವಃ | ತಾವತ್ಸರ್ವ 
ಏವಾರ್ಕೆ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯೆತ್‌-ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಯು ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತ ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಅಧವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತನು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ಜೀವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಿಕೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು 
ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದ, ಯೈಕ್ಕಿನಿಂದ, ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚೆಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


(೩) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ | ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ, ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ನಮಪಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಪೂಜಾಯೊಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸೈೈನಾನ್ನಂ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದಗಿಂದ ಅನ್ನ 
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ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. 


(೪) ಅರ್ಕೋ ವೃಸ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತೆಃ 
ಕಟುಕಿನ್ನಾ ಕಟುಕಭಾನೇನ ಭವತಿ | ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅರ್ಕವೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದ ಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಹೋನುಗಳನ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು 


ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಗಾಯಂತಿ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. (ಬು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ 


ಪೇಜುಗಳು 3೬85ನ್ನು ನೋಡಿ) 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಈಸೇ-ಇನ ಗಳ್‌ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಿಗೀಷಾ--ಜೇತುಮಿಚ್ಛಾ ಜಿಗೀಷಾ ತಯಾ. ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. "ರಾತೋ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧ ೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ" ಸನ್ಯಜೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಜ್ಜ್ವನಗಮಾಂ 
ಸನಿ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸನ್‌ಲಿಟೋ 
ರ್ಹೇಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ಅಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಉಸಾಕ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚ. ಉಷಾಸೋಷಸಃ (ಪಾ ಸಾ. ೬-೩-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಉಷಾಸಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಹನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಜ 
ಸಂಬುದ್ಭ್ಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕುರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಮಿಮಾನಃ- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 


ಅ. ೨. ಅ.೫. ವ. ೪.] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 141 








RRA 





(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಕುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷುರೂಪೇ--ವಿಸು ನಾನಾ ರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯ ತತ್‌- ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುಪವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಉತ ನೋ; ಹಿರ್ಬುದ್ದೋ ಮಯಸ್ಯಃ ತಿಶುಂ ನ ನಿಪುಷೀವ ವೇತಿ 
ಸಿಂಧುಃ I 
ಯೇನ ನಪಾತಮಸಾಂ ಜುನಾಮ ನುನೋ ಜುವೋ ವೃಷಣೋ ಯಂ 


| 
ನಹೆಂತಿ॥ ಬ ॥ 


ಪದವಾರಃ 


— 


| | | | | | | | 

ಉತ! ನಃ | ಅಹಿ | ಬುಧ್ಧ್ಯ8। ಮಯಃ | ಕರಿತಿ ಕಃ! ಶಿಶುಂ1 ನ! ಪಿಪ್ಯುಷೀ5ಇವ | ನೇತಿ! ಸಿಂಧುಃ! 
| | | | 2 | 

ಯೇನ! ನಸಾತಂ | ಅಸಾಂ | ಜುನಾಮ | ಮನಃ9ಜುವಃ | ವೃಷಣ; | ಯೆಂ | ವಹಂತಿ ls ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಸಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಮಹಿರಂತೆರಿಕ್ಷಗಾಮ್ಯಹಂತಾ ವಾಹೀನೋ ವಾಹನ್ಯಮಾನೋ ವೈತ- 
ನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸ ಏವ ಬುಧ 81 ಬುದ್ಧಂ ಬಂಧಕಮಂತೆರಿಶ್ಷಂ | ತೆದರ್ಹತೀತಿ ಬುಧ್ನೊೋೀಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಚಾರ್ಯೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ 58 | ಕರೋತು |! ಕರೋತೇರ್ಲಜಾ ರೂಪಂ [| 
ಕಿಂಚ ಪಿಪ್ಯುಷೀ | ಇವಶಬ್ಬ ಏವಾರ್ಥಃ ಪೂರಣೋ ವಾ! ಅಸ್ಮಾನ್ರಸೇನಾಷ್ಯಾಯೆಯೆಂತೀ ಸಿಂಧುರ್ನಾಮ 
ನದೀ ನೇತು | ಆಗಚ್ಛೆತು! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಿಶುಂ ನ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ಸ್ಯಾಯೆಯೆಂತೀ ಗೌರ್ಗಚ್ಛತಿ 
ತೆದ್ವೆತ್‌ | ಅಸಾಂ ನಸಾತಮುದಕಾನಾಮಪಾತೆಯಿಶಾರಂ ವರ್ಷಕಮೇಶನ್ನಾಮಕಂ ಯೆದ್ವೋದಕಾನಾಂ 
ನಪ್ತಾರಂ ತೃತೀಯಂ ಪುತ್ರಂ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತೆಯಃ ತೇಭ್ಯೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ನಸ್ರೃತ್ಛಂ! ತಾದೃಶ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ಜುನಾನು | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೆಂಗಚ್ಛೇಮ ॥ ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೃರ್ಥಃ!! ಯಂ ದೇವಂ 
ಮನೋಜುನೋ ಮನೋನೇಗಾ ನೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂತಿ ಸ ಸುಖಂ ಕರೋತು ॥ 
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1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಉತ--_ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದು 8 ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಹ್ಯ ದೇವತೆಯು | ನಃ- 
ನಮಗೆ | ಮಯಃ. ಸುಖವನ್ನು | 58--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನೋಜುವಃ- 
ಮನೋನವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳವೂ | ವೃಷಣಃ--ವರ್ಷಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಫೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ-- 
ವಹಿಸಿ ತರುತ್ತವೆಯೋ | ತಂ ಅಸಾಂ ನಪಾಶಂ--ಅಂತಹವನೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಯೇನ- ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜುನಾಮ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ ಅಂತಹೆ 
ದೇವತೆಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಹಿಪ್ಯುಷೀ ಇವ--ನಮ್ಮನ್ನು (ಸರ್ವದಾ) ಪೋಷಿಸುವವಳೇ ಆದ | 
ಸಿಂಧುಃ...ಸಿಂಧ ದೇವತೆಯೂ | ಶಿಶುಂ ನ-ನತ್ಸನನ್ನು (ಕರುವನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಹೋಗುವ ಗೋವಿನಂತೆ | 


ವೇತಿ--ನನ್ಮು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದೆ $ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ವರ್ನಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು (ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳು) ವಹಿಸಿ ತರುತ್ತವೆ 
ಯೋ ಅಂತಹನನೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾನ ಜೀವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಮೀಸಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ದೇವತೆ ಭೂ ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ 
ಪೋಷಿಸುವನಳೇ ಆದ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯೂ ಸಹ ವತ್ಸನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಹೋಗುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Ahirbudhnya grant us happiness : may Sindhu come, nourishing 
us as a (cow her) calf, whereby we nay propitiate the grandson of the waters’ 
(Agu), whom the clouds, swift as thought, convey: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಹಿಃ ಬುಧ್ಧ 8 -ಅಹಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೨.೨೧) ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಮಂತರಿಶ್ಷಂ ಬದ್ದಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ 
ವಾ | ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃಶಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ (ನಿ ೧೦-೪೪) ಎಂದರೆ ಬುಧ್ದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀರು ಮೇಘರೂಸದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಡಿ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧಮ ಪ್ರಾಣಗಳು ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಬುದ್ಧ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ8 1 ಯೋ$ಿಃ ಸ ಬುಧ್ಥ್ಯೋ ಬುಧ್ದಮಂತರಿಸ್ಷಂ ತನ್ನಿ ವಾಸಾತ್‌ ॥ 

(ನಿ ೧೦-೪೪) 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-ಬುಧ್ನೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅಹಿ 
ರಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿ ಇರುವ ದೇವತೆಗೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರ್ಕ ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
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ಟಾ 








ಮಾ ನೋಹಿರ್ಬುಧ್ಥ್ಯೋ ರಿಸೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದೃತಾಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ಬವು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
೧-೮೬-೫ ; ೨-೩೧-೬ ; ೫-೪೧-೧೬; ೬೪೯.೧೪ , ೬-೫೦-೧೪ , ೭-೩೫-೩, ಪಿ೨೩೮-೫ , ೧೦-೬೪-೪, 
೧೦-೬೬-೧೧ ; ೧೦-೯೨-೧೨ ; ೧೦-೯೩-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಜೀವತೆಯ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಧವಾ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಈ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಹನ್ನೆರಡು 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಐದು ಸಲ ಅಜನಿಕಪಾದದಜೊಡನೆಯೂ, ಮೂರು ಸಲ ಅಪಾಂಸಪಾತನೊಡ 
ನೆಯೂ ಮೂರು ಸಲ ಸಮುದ್ರದೊಡನೆಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಸವಿತೃವಿನೊಡನೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಈ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪7-೧೬ ; ೭-೩೪-೧೬, ೧೭) ಮಾತ್ರ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಅಧವಾ 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌. ಅಜವಿಕಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ ಇವೆರಡೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದಂತಿರು 
ತ್ತವೆ. ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೪) ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರವಾಹದ ತಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಜನಿಸಿದ ಸರ್ಪವನ್ನೂ ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು 
ಯ ಸಂ ೭-೩೪-೧೬, ೧೦-೯೩-೫ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜೀನತೆಯು ಆಕಾಶದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ ೭-೩೪-೧೭ ರಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸ 
ಬಾರದೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಡೆ. ಖು ಸಂ ೫-೪೧-೧೬ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ $ವಡಗಿಡಿಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ವೃತ್ರನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ನೀರನ್ನು ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ನೀರು ಅವನನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯಿತು. ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಹ್ಯ್ಯ, ಅಹಿರ್ವೃತ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಜಿ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯನ್‌ 
ಕ್ರನೇಣ ದೇನತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದರೂ, ಅವನ ದುಷ್ಟೆ ಸ್ವಭಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೩) ಪ್ರೋಷ್ಮಸೆದಾನಕ್ಷತ್ರಮಜ ಏಕಪಾದ್ದೇವತಾ ಪ್ರೋಷ್ಠಸೆದಾನಕ್ತತ್ರೆ 
ಮಹಿರ್ಬುದ್ಧಿಯೋ ದೇವಶಾ-- ಪೂರ್ವಾಭಾದ್ರನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, 
ಉತ್ತರುಭಾದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಎಂಬುದು 
ರುದ್ರನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಮಯ ಮಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೯) 

ಶಿಶುಂ ನ ಸಿಪ್ಯೈಸೀ- ಗೋವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ವೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ 
ಉನಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗೋವು ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪುಡುವಂತೆ ಸಿಂಧು ನದಿಯು 
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pub eddies ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು EN 
ಸ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಗು ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಒಂದು ಕರುನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ಆ ಪೋಷಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಅನೇಕ ಜನಗಳಿಗೆ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಸಿಂಧು ಸಿಂಧುಶಬ್ದ್ಬವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೨-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ಸೈಂದನಶೀಲಾ 
ಹರಿಯುವ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಸ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಶ್ಲರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಹಿರಾಮಿನ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಶಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ನಿತ್ಮಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 


ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಯ ಸಿಂಧೂನಾಮುಪೋದಯೇ ಸಸ್ತೆಸ್ವಸಾ ಸ ಮಧ್ಯಮೋ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುನ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಉತ ನೋ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಮತ್ತು, 


ಅಮಂದಾನೊ ಕ್ಟ ಮಾಸ್ಟ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯಶೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ, 


ಶ್ರೋತು ನಃ ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸುಶ್ರೋತುಃ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾ ಸಿಂಧುರದ್ಭಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೬) 
ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಸಿಂಧುರದ್ಧಿರಾದಿತ್ಕೈರ್ನೋ ಅದಿಕಿಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ - ಅಪಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ನಪಾಕಂ ನಸಾಶಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ವಾ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಅಧ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯೆ; ತಾಭ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಇತ್ಯಸಾಂ ನಪ್ರೈಶ್ವಮಗ್ನೇಃ | ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ( ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ ) 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಪಾತ್‌-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಪಾದಿತ್ಯನೆಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾನುಧೇಯಂ | 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪುತ್ರನಲ್ಲವೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೫) ಮತ್ತು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಸಃ ಅತ್ರ ತನ್ಹ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
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ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯಃ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯೆತೇ | ಎಂದು ನಿವಂಸಿ ಉದಕಗಳೆ 
ಪೌತ್ರನೆಂದೊ ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಂತೆರಂ ಪ್ರೆಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೈಪಣ್ಯವಃ | 

ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈವಾಯಮುಗ್ನಿಸ್ಕೇನ ತನೂನಸಾತ್‌ |! 
ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇನ್ನಿ ಅಪೂಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಮನೇ ಅಧವಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇಡನಿರುವುವನು 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಧವಾ ಅಸಾಂ ನ ಪಾತಯಿಶಾ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪ್ರನರ್ಸಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸಾಂನಷಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿನರಣೆಯು ತೆನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತನೂನಪಾಡಯಂ ಶ್ರೇನ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 


ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಾತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ ೩-೧) 
ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹುಹ್ಟಿಗುವರದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ಅನೇಕಕಡಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು. ಅಥವಾ-- 


ಆಪುಂ ನಪಾತಂ | ಜಲಸ್ಯ ನ ಸಾಲಕಂ | ಜಲಸ್ಯೆ ಶೋಷಕಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಿಯಾಗಿ, ಜಲವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವವನಾಮದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ ಸಂ 
೧-೨೨-೬ನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, 
ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಶಬ್ಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ) ವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೧೦-೮ ಮತ್ತು ೮ ೫). 
ಈಗ ಅಪಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿಡಿ ಖು ಸಂ ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಜೇವತೆಯಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪುಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲೂ 
ಅನಕಾಶನಿಡೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ಜೀವಕೆಯೂ, ತೆನೂನೆಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ, ಒಂದೇ 
ಆದುದರಿಂದ ಒಂಜೇ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿಡಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವಿಕ್ವೇದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಜೀವತೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
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ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷಾ ಚರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ*ಪಾಂ ನಪಾಡವತು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಯೋ ಅಭಿ ನಾತೆಮರ್ಚೆತೆ ತದಶ್ವಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮಸನಿ ಶ್ರುತಂ || 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂಷನೂ ಅನಂತರ ಅಸಾಂನಸಾತನೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜಬಿಕೆಪಾತ್‌ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಗ ಸಮುದ್ರ, ಅಪಾಂನ- 
ಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಯೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾಫಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ನೆಯ ಬೆ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದುರೆ. ೬ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇದರಂತೆ ೨ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೧ನೆಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ೬ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಚಂನೆಯಸೂಕ್ತದನ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ, ಅಸಾಂನಸಾತನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪಾಂನಪಾತನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಾದಂತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


೨ನೆಯಮಂಡಲದ ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಅನಾಂನಪಾಶ್ಚೇವತಾಕನೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿ೩ದೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸಹ ತಗ್ಗಿಪರವುಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದಾದರೆ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಆದಿ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಸಾಕ್ಸುದಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
Bloomfield ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರುಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


While Agni became more and more conspic1ous Apan Napat seems to have waned 
in popularity, until he was so far forgotten that a confusion arose concerning the two uses of 
the expression ಅಪಾ೦ನರಾತ್‌ "" bhe son of the waters’ was swallowed up in Agni, a son of the 
waters as he was ೦೦೦೩೬1೦೧೩1] (twice in the Rik) called, since he too because of his original 
11411111110 nature, was supposed to have been bon of the rain-clouds To the samo source 
13 to be traced the myth of his hiding in the waters, for this myth probably had no connection 
originally with Apan Napat, beyond the mere fact that both he and Agni were forms of 
hghtning which, appearing when the thunderstorm was at its hight seemed to disappear in 


tho clouds from which they came 


The conclusion seems to be warranted, therefore, that Agni and Apan Napat were 
once distinct Gods — Gods, of the lightning, who were, however, associated with each other 


and were much alike in certain particulars and that this association, and resemblance 01(1- 
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mately resulted, possibly at the close of the Vedic Period, in & confusion and ೭೧108 of the 
two, as a result of which Apan Napat was absorbed by Agar 
(Journal of American Onental Society Vol. XIX (2) p 144) 
ಮನೋಜುವಃ-ಮನ ಇವ ವೇಗೆಯುಕ್ತಃ | ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳೆವನು ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟುದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚೆಂತಿಸಬಲ್ಲುದು ಆದುದರಿಂದ ಬಹುವೇಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂತ ಊತೆಯೇ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಾ ಧಿಯೆಸ್ಪತೀ !! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೨೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋಜುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದು. 


ವೃಷಣಃ--ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ 1 ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದು ಸುಯಣರ 
ನಿನರಣೆಯು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಆಹಿ8-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜಾ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂಹ್ರಸ್ತತ್ಹ (ಉ ಸೂ ೪೨% ೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಬಾಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಡಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುನರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಟಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಅಹಿ ಎಂದು ರೂಸವಮಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ8--ಬುದ್ಧಮರ್ಹತೀತಿ ಬುರ್ಧ್ಯಃ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಕಾರಲೋಪ  ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೆ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲರ್ಜಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜಿ 
ತಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಂಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ತಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋೋದೀರ್ಫ್ಪೂ- (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಸರ್ಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಪ್ಪ್ಯುಹೀ--ಓಸ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಆಡೇಶ ಲಿಡ್ಕಜೋಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ನೀ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ ಧಾತು ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ.ದ ಅದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


148 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೬ 


ನೇತಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿನು ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಸಾತಮ'- _ ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾತ3--(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪಾಭಾವವು ನಿಪಾಕಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ನರ್‌ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾಮ್‌-- ಊಡಿದಂಸದಾಡಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಟ್ರೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುನಾಮ-ಜು ಗತೌ. ಧಾತು. (ಸೂತ್ರಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ) ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌, ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, ಯದ್ಭೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಹಂತಿ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದುತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತ, ಪಾರಃ 


| 
ತ 


2೭೬ 


| 
ಈಂ ತ್ವಸ್ಪಾ ಗಂ ಂತ್ವಚ್ಛಾ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಸಿರಭಿಪಿತ್ತೇ ಸಜೋಸಾಃ | 


| 


| ] | 
ವೈತ್ರಹೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಸ್ತುನಿಷ್ಟನೋ ನರಾಂ ನ ಇಹ ಗಮ್ಯಾಃ ॥ ೬॥ 


ಪಡಸ.ರಃ 
| | | | 
ಉತ | ನಃ। ಈ0 | ತಪ್ಪಾ | ಆ1 ಗಂತು| ಆಚ್ಛ 1 ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರ್ರೀಭಿಃ | ಆಭಿ5ಪಿಕ್ತೇ | ಸಂಜೋಷಾಃ | 
| I 
ul ವೃತ್ರತಹಾ | ಇಂದ್ರ: | ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ | ತುವಿ85 ತಮಃ[ನರ೦ಾಂ|ನ॥ | ಇಹ | ಗಮ್ಯಾಃ Wel 


ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೋತಸಿ ನೋಸಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರ ನೀನಿಡಾನೀಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾ ಗಂತು | 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ । ಸ್ಮತ್ಸಹಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವಾ ವರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ | 'ಸ್ರಕಸ್ತಂ ಯೆಥಾ 
ಶೆಥಾಭಿಸಿತ್ಸೇ*ಭಿಗಂತನ್ಯೇ ಯ.ಜ್ಹೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯುತ್ವಿನ್ಫಿ8 ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರ ಘಾತೀ ಚರ್ಸಣಿಸ್ರಾಃ | ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜನಾನಾಃ | ಕಾಮೈಸ್ತೇಸಾಂ ಪೂರಕಸ್ತುನಿಷ್ಟನೋ ಬಹುತಮೋ ಮಹತ್ತಮ ಇಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ನೋ*ಸ್ಕಾಕಮುಕ್ತಗುಣೋಪೇತಃ ಸನ್ನಾ ಗಮ್ಯಾಃ | ಆಗೆಚ್ಛೆತು | 
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ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ಶೈಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಸ್ಥ ಕ) ನಾಮಕಡೇವತೆಯು | ನಃ ಅಭಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಈಂ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಂತು--ಬರಲಿ (ಅನಂತರ) ಅಭಿಸಿತ್ರೇಸದ್ಯಃ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರಿಭಿಃ-_-ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ | ಸ್ಮತ್‌--ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಶನ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 1 ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ--ಮಾನನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪೂಕೈ ಸುವನನೂ | ತುವಿಷ ಮ ಅತ್ಯಂತಮಹತ್ತೆ ನಳ್ಳಿ ನನೂ | ವೃ ತಾಹಾ--ವೃತ್ರ Rd ಆದ 1 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರ ನು| ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನರಾಂ ನಃ ಮಾನವರಾದ. ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದಿ le ಗಮ್ಯಾಃ 
ಬರಲಿ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ತ್ವಷ್ಟೃನಾನುಕವಾದ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಈಗಲೇ ನೆರನೇರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ತೊ (ತೃಗಳಾದ ಹುತ್ತಿ ಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಯಜ ನ್ಹವು ಪ ತಸ್ಯ ಮಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಮಾನನರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಮಹತ್ತ ತ್ರೈನುಳ್ಳವನೂ, ವ್ಯ ೃತ್ರಹೆಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನನ್ನು; ನ್ನುಜ್ಜೇಶಿಸಿ ಬರಲಿ 


Enghsh Translation 


Or may Twashtri come to this sacrifice, equally well pleased with 
those who praise (him) at the excellent (1110) at which he 1s present : may the 
most potent Indra the protector of man, the destroyer of Vritra, come to the 
(solemnity) of our leadrs 

ವಿಶೇನಿಷಯಗಳ. 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ನ ತ್ಯ ಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಜೀವಶಿಲ್ಪಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದತ್ವ 

ವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ಶೃಷ್ಟಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು -- 


ತಪ್ಪಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಕ್ವಿಸೇರ್ನಾಸ್ಯಾದ್ರೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಸ್ತಕ್ಷತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮಕೋತಿಕರ್ಮಣಃ। ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತೃಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 


(ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುನವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನೂ) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಐಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮದ್ಭದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 


ಫಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು 
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ತ್ವನ್ಪೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ಜೀವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರವ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-. 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯೆ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್ಹೇವಂ ಶ್ರಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಜು ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತ್ವಸ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಖುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ, ಮೊಡಲಾದುನುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ತೃಷ್ಟಾ ನೈ ಸಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಗ್‌ಂ ರೂಪೆಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೮-೫) ತೈಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಾಮಧಿಸತಿಃ 
(ತೈ ಸಂ ೩-೩) ತೈಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವನ್ಚ 
ವಿನ ನಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋತವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ | 


(ಖು ವಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ತ್ವಸ್ಭೃವು ತನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಜ್ರಿಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವನೆಂದು 
ಖುಸ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಸ್ಟ ಎನು ಬಹೆಳ ಕುಶಲನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನು. ತನ್ನ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುವ ನಾನಾಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವನಷ್ಟು ದಕ್ಷರಾದ ಕೆಲಸಗಾರರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯವೃಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ಪಸಾ ಅವರ್ತೆಯತ್‌ | 
ಧತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ತವೇ$ಹನ್‌ Zk used I 
(ಖು. ಸ, ೧-೮೫೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃನ್ರ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಧಳಥಳಿಸುವುಸೂ ಸಾವಿರ ಅಲಗುಗಳು 
ಳೃದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಸಸಾಮಸಸ್ತಮೋ ಬಿಭ್ರತ್ಸಾತ್ರು ದೇವಸಾನಾನಿ ಶಂತೆಮಾ। 

ಶಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಪರಶುಂ ಸ್ವಾಯೆಸಂ ಯೇನ!ವ್ನ ಟು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ॥ 


(ಜು ಸಂ. ೧೦-೫೩-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃನು ಬಹೆಳಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನಾದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಉಕ್ಕಿನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
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ಕೊಟ್ಟ ನೆಂಬ ರ್ವಾನೆ ಇದೆ. ತೃಷ್ಟೃನಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತುರೆ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸೂರಿಭಿಃ. ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತೃ ಕೈವೆಂದರ್ಥ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತ್ಪೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ 
ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರು ಜ್ಞ ರು ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನು. ವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅನೇಕಕಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ ಸ್ಟ ರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ 'ಹಸ್ಯತ್ತ ಗಳನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಹ, ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ನಿಶೇಷಣನು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ತದ್ದಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | ದಿವೀವ ಚೆನ್ಷುರಾತತಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಡಿ ಖುಸಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾಡೇವತೆಗಳಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಊಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 


ಮಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಥ್ಯೈ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 


೨ಿಶ್ಯಾದಿ ಯೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾ ಜ್ಞತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪುವರ್ತೆಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ i ಸೂರಿರಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜನೋ ಯಃ ಸೆಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ವಾನತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ! 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೨-೮) 

ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತೆ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 

(ಖು ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 

ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸೆ ಇಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು |! 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಸಥಾದೀಷತೇ ವಯೆಃ | 


(ಯ ಸುಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಯಾಸರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ತೃಸ್ಟ್ರಾ-- ಶ್ಪ್ರ್ಷ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 
ಗಂತು-_ ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೇಶ ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ, 
ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಜೋಷಾಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವೃತ್ರೆಹಾ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ. ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮೆಭ್ರೂಣಿ--(ಪಂ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃತ್ರತಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌. ವೃತ್ರಂ ಹೆತವೂನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ - ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರಂಂತಶಬ್ದ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರಾಮ್‌--ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ, ಸಸ್ಮೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ-' 
ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮ್ಯಾಃ--ಗರ್ಮಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಬ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಸಕುರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾವಾರಃ 
| | 
ಉತ ನ ಈಂ ಮತಠಯೋ 5 ಶ್ವಯೋಗಾಃ ತಿಶುಂ ನ ಗಾನಸ್ತರುಣಂ 
ರಿಹಂತಿ | 
| | | | 
ತಮಾಂ ಗಿರೋ ಜನಯೋ ನ ಪತ್ನೀಃ ಸುರಭಿಷ್ಟಮಂ ನರಾಂ ನಸಂತ ॥ ೭॥ 
॥ ಏದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉತ | ನಃ | ಈಂ | ಮತಯಃ | ಅಶ್ವ5ಯೋಗಾಃ | ಶಿುಂ ।1ನ। ಗಾವಃ | ತರುಣಂ | ರಿಹಂತಿ | 
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| | 
ತಂ। ಈಂ | ಗಿರಃ | ನೆಯ !ನ। ಸಕ್ಸ 1 ಸುರಭಿ15ತೆಮಂ | ನರಾಂ | ನಸಂತೆ |೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೇಮೇನಂ ತರುಣಂ ನಿತ್ಯಯುವಾನಮಿಂದ್ರಂ ಮತಯೋಕಸ್ಮದ್ಟುದ್ದೆಯೋ$ಶ್ಚಯೋಗಾ 
ಆಶ್ವಸಮಾನಸ್ರಾಸ್ತಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಅಸ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ಗಾವೋ 
ದೋಗ್ಭ್ಫ್ಯೋ ಧೇನವಃ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿವ ವಶ್ಸಮಿವ ತಂ ಯೆಥಾ ಲಿಹಂತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ತದೇನಾಹ! 
ತಮೀಂ ತಮೇವೈನೆಂ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸುರಭಿಷ್ಟಮಮತಿಶಯೇನ ಸುರಭಿಂ ಜನೆಯಃ 
ಫಲಸ್ಯೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರ್ರೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ನಸಂತೆ | ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ ! ನಸತಿರ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನಯೋ ನೋತ್ಪಾಡಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಸಶ್ಟೀಃ ಸತ್ಸ್ಯೈಃ ಪತಿನಿವ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ- -ನುತ್ತು |! ಈಂ ತರುಣಿಂ-ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಶ್ವಯೋಗಾ8-ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತಗಳಾಗಿರುವ | ನಃ ಮತಯಃ--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು | ಗಾವಃ8--ಕರೆಯುನ ಧಥೇನುಗಳು | 
ಶಿಶುಂ ನ--ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | ರಿಹಂತಿ--ನೆಕ್ಕುತ್ತನೆ. (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ.) 
ತೆಂ ಈಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ನರಾಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ | ಸುರಭಿಷ್ಟಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಮಳ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು | ಜನಯೆಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು | (ಜನಯಃ-- ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ) ! ಪೆತ್ನೀ॥ ನ--ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ನಸಂತ-ಪ್ಯಾಸಿಸುತ್ತನೆ 

ಭಾವಾರ್ಹ 

ನಿತೃತರುಣನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು 
ಕರೆಯುವ ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂಡ್ರನನ್ನೇೇ 
ಅತ್ಯಂತಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸುಗಳು ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


For our minds, yoked together like horses; tend to the ever youthful 
Indra, as cows to their calves : and the praises of men, (addressed) to him, 
are generating most fragrant (fruit), as wives bear (children to their hus- 


bands): 
ವಿಶೇಸವಿಷ ಮಗಳು 


ಅಶ್ಚಯೋಗಾಃ;--ಆಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯಾನರೀತಿ ಸಂಯೋಜಿತಗಳಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆಲಸಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು 


154 i [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೬ 


ಗಾವಃ ಶಿಶುಂ ನ ರಿಹಂತಿ--ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ನೆಕ್ಕುತ್ತವೆಯೋ ಅಜೀ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ತೆರುಣಂ--ನಿತ್ಯಯುವಾನಮಿಂದ್ರಂ | ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಂತಿರುನ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಇಂದ್ರನು ಯುವಕನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿರಮಿತೌಜಚಾ ಅಜಾಯತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯುವಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಶ;್ವಾಲಿಯೂ ಆಗಿರುವನೆಂದ. ಹೇಳಿದೆ. 


ಈಂ- ಕೆಂ ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುನೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯ ಕ್ರತಿ 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ಪವೃತ್ತೇ5ರ್ಥೇಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಸದಪೂರ- 
ಣಾಸ್ತ್ವೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಸ್ಟನರ್ಥಕಾ: ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧-೯) 

ಕೆಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ) ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಯ ಪೂರ. 
ಣಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ, ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ಷರ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ನಿಷ್ಟವಾನ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇರಬೇಕಾದು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ೆ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಃ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ತುತಯೆಃ ಗಿರೋ ಗೃಣಾತೇಃ 
(ನಿ. ೧-೧೦) ಎಂದು ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಜನಯಃ ನೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಇನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರುವ ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸುಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯುವತಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸತ್ತಿಯರು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಯನ್ನುಮುನೋಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ ಸೇರುವಕೋ ಅದರಂತ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಲಿ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ವಯೋ ಗಾಃ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಯೋಗ ಇನ ಯೋಗಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಶ್ಚಯೋಗಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರು ಮ ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ತ್ರೋರಶ್ಚಲೋವಾ (ಉ. ಸೂ ೪-೩೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ರಷರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
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ಲಕಾರಾದೇಶ,. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಪಾರ್ಜ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಹಂತಿ-_ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ್ಟ್ಮ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಯೆ8-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ- 


ಸುರಭಿಷ್ಟಮಮ್‌- ಅತಿಶಾಯೆನೇ  ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಸಂತೆ- ಣಸ ಕೌಟಪ್ಯೀ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜ. 
ಲರ್ಜಲಿಟಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲರ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾ 


ಇ೦ಹಿಕಾಪಾಠಃ 
| | | I 
ಉತನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧ ಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸದಂತು! 


| | | 
ಸೃಷದಶ್ವಾಸೋ ; ವನಯೋ ನ ರಥಾ ರಿಶಾಜಸೋ ಮಿತ್ರಯುಜೋ ನ 
ದೇವಾಃ ॥ ೮ 


೪ ಪದವ 


|| | | | 
ಉತ | ನಃ | ಈಂ | ಮರುತಃ | ವೃದ್ಧನಸೇನಾಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಂಮನಸಃ | ಸದಂತು | 


| | | | 
ಪಷತ್‌$ ಅಶ್ಚಾಸಃ | ಅನನಯಃ | ನ | ರಥಾಃ ! ರಿಶಾದಸಃ | ಮಿಶ್ರಳಯುಜಃ$ | ನ | ದೇವಾಃ 6 ॥ 


ಸಾಯಣಭಃಹ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚ ನೋ;ತಸ್ಮದೀಯನೀನಿದಾನೀಮೇನಂ ಯಾಗಂ ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ಮತ್‌ ಸಹಾಸಿ 
ಸಡಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು | ಕುತೋ ದೇಶಾತ್‌ | ರೋದಸೀ ಕೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ರೋದಸ್ಯಾವಸಿ ಗಚ್ಛ ೬0 | ಕೀದೈಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮರುತಃ | ವೃದ್ಧಸೇನಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಬಲಾಃ ಸಮನಸಃ 
ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸೃಷದಶ್ವಾಸಃ ಸೃಷದ್ದರ್ಣೂಶ್ವಾಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತಿ ಯೊಾಸ್ಕಃ | ಅವನಯೋ 
ನ ಯಥೈವ ನಮನಸ್ವಭಾನಾ ರಥಾ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಾ ರಥನುತೋ ವಾ ಮತ್ತಥ್ಥೋ ಉನಸ್ಕತೇ॥ 
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ಯದ್ವಾ | ಅವನಯೋ ರಕ್ಷಕಾ ರಥಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ಶೇಷಾಮತ್ತಾರೋ 
ಮಿತ್ರಯುಜೋ ದೇನಾ ನ ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇವ | ಯೆದ್ವಾ | ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾ 
ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಯೆಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ವೃದ್ಧಸೇನಾಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಡ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮನಸಃ--ಸಮಾನಮನಸ್ಯರೂ | 
ಪೃಸದಶ್ವಾಸಃ--ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅವನೆಯೆಃ ರಥಾಃ ನ--ರಕ್ಷಕವಾದ ರಥಗಳಂತಿರುವವರೂ 
ಅಥವಾ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಿಶಾದಸಃಶತ್ರುಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಸ್ಮೆತ್‌--ಮರುದ್ದೀವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ | ಮಿತ್ರೆಯುಜ8--ಮಿತ್ರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ದೇವಾ8 ನ-ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ | ಕೋಡೆಸೀ-- 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆ ಕಡೆಯಿಂದ | ನಃ...ನಮ್ಮ | ಈಂ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸದಂತು.-ಬರಲಿ | (ರೋದಸೀ 
ಸದೆಂತು-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ಒರಲಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧವುದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಅಕ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ, ರಕ್ಷಕ 
ವಾದ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಮಿತ್ರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇತರ 
ಡೇವತೆಗಳಂತೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಸಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅವರೊಡನೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ಬರಲಿ. 


೫161180 Translation 


Or may the Maruts;, being of one mind, come from heaven and earth 
(to the sacrifice) ; they who are ೩ mighty host, who have parti-coloured 
steeds, who are like protecting chariots, and who are devourers of foes, may 
they come like friendly deities 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಸೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪೃಷದಶ್ಟಾಸಃ--ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾಶ್ಚ್ವಾಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು 
ಎಂದರ್ಧ. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ರೋಹಿತೋಇಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಣಃ | ಪೈಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿಶುಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ | 
(ನಿ. ೨.೨೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ವಾಹನನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
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ಯೇ ಸೈಷಕೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ವಾಶೀಭಿರಂಜಿಭಿಃ ! ಅಜಾಯೆಂತೆ ಸ್ವಭಾನವಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೭-೨) 


ಉಪೋ ರಥೇಷು ಸೈಷತೀರಯುಗ್ಸೃಂ ಪ್ರಸ್ಟಿರ್ನಹತಿ ರೋಹಿತಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೯-೬) 


ಪ್ರಯೆದ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಸಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುಕೋ ರಂಹಯಂತಃ | 
(ಯು ಸಂ.೧-೮೫ ೫) 
ಯದೇಸಾಂ ಪೈಷತೀ ರಥೇ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತೆಃ | ಯಾಂತಿ ಶುಭ್ರಾ ರಿಣನ್ನಪಃ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೭-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕೆ ಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು (Spotted 
6668) ಹೊಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಾಪಮಾಡಿಲ್ಬಟ್ಟದೆ. 
ರಿಶಾಡಸಃ--ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಮತ್ತಾರೋ ಮರುತಃ! 
ರಿಶಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದ 
ರ್ಧವು, ರಿಶಾದಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ. 


ಮ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ವೃದ್ಧಸೆನಾ-- ವೃದ್ಧಾ ಸೇನಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ವೃದ್ಧಸೇನಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
” ಸಮನ ಸಃ. ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಮನಸಃ ಸೆಮಾನಸ್ಯಛಂದೆಸ್ಯಮೂರ್ಧಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದಂತು--ಷದ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತು. ಲೋಟ್‌, ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪೃಷದಶ್ವಾಸಃ- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಅವನಯಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸೃಧೃಧಮ್ಯ--(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಥಾಃ--ಆದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಶಾದಸ8--ರಿಶಾನ್‌ ಆದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಡಸಃ ಅದ. ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಿಶ್ರೆಯುಜ8 -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! 
| 
ಪ್ರ ನು ಯದೇಷಾಂ ಮಹಿನಾ ಚಿಕಿತ್ರೇ ಪ್ರ ಯುಂಜತೇ ಪ್ರಯುಜಸ್ತ್ವೇ 
| 
ಸುವೃಕ್ತಿ । 
[ 
ಅಧ ಯಡೇಷಾಂ ಸುದಿನೇ ನ ಶರುರ್ವಿಶ್ವಮೇರಿಣಂ ಪ್ರುಷಾಯಂತ 


| 
ಸೇನಾ: ॥ ೯ ॥ 
ಪದವಾರಃ 


| 
ಪ್ರ|ನು!ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಮಹಿನಾ | ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಪ್ರ 1ಯೆಂಜತೇ | ಪ್ರೆಳಯುಜಃ। ತೇ | ಸುಂವೃಕ್ತಿ! 


4 ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸುದಿ |ನl 4s | ವಿಶ್ವಂ !ಆ। ಇರಣಂ | ಪ್ರುಷಾಯಂತೆ | 4 
ne 
ತಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಲ 
ಏಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋ ಯದೃಸ್ಮಾತ್ರೃ ಚಿಕಿತ್ರೇ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಏಷಾಂ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ನರಾಶ್ಚಿಕಿತ್ರೇ ಜಾನಂತ್ಯನುಸ್ಕೇಯಂ | ಸ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ। 
ತತಸ್ತೇ ಜ್ಞಾತಾರಃ ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಸುಷ್ಟ್ಬುತೀನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಗಾನ್ಸ್ರ 
ಯುಂಜತೇ | ಅಧಾಥ ಸ್ರಯೋಗಾನಂತರಂ ಯದೈಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಸೇನಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯತ್ಸಾದಕಾ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ಭುವನಮಿಂಣಮೂಷರಸಪ್ರದೇಶಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರುಷಾಯಂತ ಉತ್ಪಾಡಯೆಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುದಿನೇ ಮೇಘಾವರಾಣಾದಿರಹಿಶೇ ದಿನೇ ಶರುರಂಧಕಾರಹಿಂಸಕಃ ಪ್ರಕಾಶ ಇವ | ಸ 
ಯಥಾ ಸರ್ವಮಾವೃಣೋತಿ ತಥಾ ಮರುತ್ಸೇನಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಮೂಷರಂ ಕರೋತಿ! ಯದ್ವಾ | ಮರು- 
ನ್ಮಹಿಮಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ತದಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸನೃದ್ಧಾ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯದಾ ಯಜಂತಿ 
ತದಾ ಮರುತ್ಸೇನಾಃ ಸರ್ವಾಂ ಮಹೀಮುಂದುಶೀತ್ಕೇನಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತ ಇತಿ ತೇಷೂಂ 
ಸ್ತುತಿಃ! 


1 ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ [) 


ಅಥೆ-- ಅನಂತರ | ಸುದಿನೇ- ಮೇಘಾವರಣದಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಸುದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಶರುಃ ನೆ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ಸೇನಾಃ 
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ವೃಷ್ಟು ಕತ್ಪೌಾದಕವಾದ ಬಲಗಳು | ಇರಿಣಿಂ-_ಊಹರಸ್ರದೇಶನನ್ನು ಉದಕಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುನಂತೆ | ನಿಶ್ಚಂ-- 
ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ! ಆ ಪ್ರುಷಾಯೆಂತೆ-ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿನಾ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಮಹಿಮೆಯು | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ರೇ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾತವುಗುತ್ತದೆಯೋ | [ ಅಧನಾ ಯೆಶ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಸಾಂ--ಈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ರೇ ನು ಅನುಷ್ಟೇಯವಾದ ಕರಗಳು ಜೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಜ್ಞಾತವಾಗು 
ತ್ತನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ |] ತೇ ಜ್ಞಾತ್ಸಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಸುವೃಕ್ತಿ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪ್ರಯುಜಾಂ--ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯುಂಜತೇ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಘ ನರಣದಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಸುವಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರವು ಸರ್ದತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಬಲಗಳು ಊಪರಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಉದಕಸಿಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಸಕಲಲೋಕನನ್ನೂ 
ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಇವರ ನೃಪ್ಟಿರೂಸದ ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನುಗಿ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Enghsh Translation 


For, vorily, their greatness 15 well known, (as) they diligently 618- 
“charge their functions » by which thoir sport pours rain upon every arid 801], 
as light spreads (universally) on a fine day, 


ನು-ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ಯರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ನು ಇತ್ಯೇಷೋನೇಕಕೆರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವಸದೇಶೇ | ಕಥಂನು ಕರಿಷ್ಯ- 
ತೀತೈನುಸೃಷ್ಟೇ | ನನ್ನೇತೆಪಕಾರ್ಷೀದಿತಿ ಚ | ಅಥಾಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | 
(ಶಿ. ೧-೪) 
ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನು. ಮತ್ತು ಕುರಣನನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗಲ್ಕೂ 
ಉಸಮಾರ್ಧದಕ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಸಖಿರುವುಸೆಂಡು ಹೇಳಿ- 


ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ನಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀ:ಃ | 
(ಯೆ ಸಂ ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಸ್ಯ ಇವ ವೃಕ್ಸದ ಹಾಗೆ ಎಂದು 
ಉಪಮಾರ್ಧವಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುದಿನೇ--ಮೇಘಾವರಣಾದಿರಹಿತೇ ದಿನೇ | ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕುಕದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುದಿನನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ ಮೇಘಚೈ- 
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ಹ್ನೇೇಸ್ನಿ We ಮ.ಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಬೀಳದಿರುನ ದಿನಕ್ಕೆ ದುರ್ದಿನನೆಂದು ಕೋಶದ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಟ ಮೋಡೆಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದಿನನೆಂದರ್ಧವು. 


ಶರುಃ-ಶರುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾನಾನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೫-೧೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಧಕಾರಹಿಂಸಕಃ ಪ್ರಕಾಶಕಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನ ಎಂದರೆ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಧವಿನನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ--ಮೇಘಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ತನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ಎಲ್ಲು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮರುಜ್ಹೀ 
ವತೆಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಊಷುರಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸಿ 
ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮರ.ದ್ವೀವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇರಿಣಂ-- ಊಷರಪ್ರದೇಶಂ | ಏನೂ ಬೆಳೆಯದ ಕರಲು ಭೂಮಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-. 


ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯೆಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ವ್ಯತಾನಾ: | 


ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜನತೆಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹೃಮಚ್ಛಾನ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೩೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದುಹರಿಸ್ತಿ ಇದಲ್ಲಿರುವ ಇರಿಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇರಿಐಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಬುಣಾಶೇರಸಾರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಅಸರತಾ ಅಸ್ಮುದೋಷಧಯ ಇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೯-೮) 


ಎಂದರೆ- ಇರಿಣ ಅಥವಾ ಅಪಾರ್ಣವೆಂದರೆ ಖಣ ಅಧವಾ ಸಾಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲ 
ದಿರುಪುದರಿಂದ (ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕ, ಅಪುರ್ಣನೆಂದರೆ ಉದಕನಿಲ್ಲದ ಭೂಮಿ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನೀರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶ ಅಧವಾ ಮರುಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶನೇನೆಂದರೆ ನೀರಿಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂಡ ಏನೂ ಬೆಳೆಯದ ಮರು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆಯು 
ಸಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಮರುಶ್ಟೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಿನಾಚಿತ್ತಮಃ ಕ 


ೈಜ್ಚಂತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೋದವಾಹೇನ | ಯತ್ನ ತ್ರೈಥೀನಿಂ ವ್ಯುಂದಂತಿ || 


(ಖು ಸುಂ ೧-೩೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹೆಗಲನ್ನು ಸಹೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತ ಲೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಉದಕಸ್ತ ಸ್ರವಾಹನನ್ನೂ ಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಸ್ನೆ ಲ್ಲಾ ia ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಿನ್ನಂತಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಪಯೋ ಫೃುತವದ್ದಿಥಫೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೬೪.೬) 
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ಯೇ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವ ರೋದಸೀ ಧಮಂತ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ । ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತೋ ಅಕ್ಷಿತಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯನ್ನೂ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣನೆ ಇಡೆ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಿನಾ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಪೃಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಮಥಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಃ ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಓಗೆ (ಆತ್‌) ಲೋಪ ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಂದಸ 


ವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಚಿಕಿತ್ರೇ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ತ್ರರುಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇರಯೋರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಂಜತೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಶರು ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಶ್ವೂಸ್ಟೈಸ್ನಿಹಿತ್ರೆಪಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ:ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇರಿಣಮ್‌- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇಃಕಿದಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ ೨-೨೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಟ್‌ಕುಸ್ಟಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಇ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರುಷಾಯೆಂತ. ಪು.ಸ ಸ್ನೇಹೆನಸೇಚನಫೂರಣೇಷು, ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾಡಿ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲರ, 
ಶ್ನಾನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಛಂಡಸಿಶಾಯೆಜನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಯಚಾದೇಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಪ್ರೋ ಆತ್ತಿನಾನನೆಸೇ ಕೃಣುಧ್ರಂಸ ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ಸ್ವತಿವಸೋ ಹಿ ಸಂತಿ । 


ಅದ್ವೇಸೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾತ ಯಭುಕ್ಸಾ ಅಚ್ಛಾ ಸುಮ್ನಾಯ ವನೃತೀಯ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| || | | 4 | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅವಸೇ | ಕೃಣುದ್ದಂ | ಪ್ರೆ | ಪೂಷಣಂ | ಸ್ಪ$ತವಸೆಃ| ಹಿ! ಸಂತಿ | 
| | | 
ಅದ್ವೇಷಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ನಾತಃ ! ಬುಭುಶ್ಸಃಃ| ಅಚ್ಛ | ಸುಮ್ನಾಯ | ವವೃತೀಯೆ | ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಅಶ್ವಿನಾವೇತನ್ನಾಮಕ್‌ ದೇವಾವುದ್ದಿ ಶ್ಯಾವಸೇ5ಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರೋ ಕೃಣುಧ್ವಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಕೃಣುಧ್ವಂ |! ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಮಪ್ಯವಸೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕೈಣುದ್ದಂ | ಕಿಂಚೆ ಯೇ ಸ್ವತವಸ:ಃ ಸ್ಟಾಯೆತ್ತಬಲಾಃ ಸಂತಿ ತಾನಸಿ ಪ್ರ ಕೃಣುದ್ದಂ |! ಕೇತೇ! 
ಅದ್ಬೇಸೋ ದ್ವೇಷರಹಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾಪ್ತ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ | ಚ ಕಾಟ ನೆ 
ಕುಪ್ಯತೀತಿ ವಕ್ತುಮದ್ವೇಷ ಇತ್ಯುತಕ್ತಂ |! ತಥಾ ವಾತೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರೀ ವಾಯುರ್ಬುಭುಕ್ಷಾಃ ಪತಿ- 
ರಿಂದ್ರಶ್ಚ | ಏತಾನಸಿ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ! ಅತೋ$ಹಂ ಸ್ವಾಯೆತ್ತೆ ಬಲಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಸಿ ದೇವಾನ್‌ ಸುಮ್ನಾಯೆ 
ಸುಖಾಯಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನನೃತೀಯ | ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿವರ್ತಯೇಯೆಂ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪೂಸಣಂ--ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವತಿ 
ಯನ್ನೂ (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೋ ಕೃಣುಧ್ವಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರಿ | 
ಅದ್ಬೇಷಃ--ದ್ವೇಷರಹಿತನೂ | ವಿಷ್ಣು8--ವ್ಯುಷಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವೂ | ವಾಶಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ 
ವುಯುಡೇವನೂ | ಚುಭುಶ್ಚಾ8--ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೂ | ಸ್ಪ ಭಟ್ಟ ಜಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ! 
ಸಂತಿ ಹಿ. .ಇದ್ದಾರಪ್ಪೇ | (ತಾನಹಿ- ಅವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಪ್ರ (ಕೈಣುಧ್ವಂ)--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
(ನಾನೂ ಕೂಡ) ಜಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸುಮ್ನಾಯೆ.. ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛ--ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರಲು | ವವೃತೀಯ--(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಚುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಕನಾದ ಸೂಷದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ. ದ್ವೇಷರಹಿತನ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯು 


ಅ. ೨, ಅ. ೫. ನ. ೫] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 163 


ಜೀವನನ್ನೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 
ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ್ನ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೫೯61180 Translation 


Propitiate the Ashwins and Pushan, for my protection » (0700111೩16) 
those (deities), who are of independent powers, as Vishnu; devoid of hatred; 
Vayu, and 31001118110, and may I 17016106 the gods to be present for 107 
1611೧117. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನಕೆಗಳು, ಪೂಷನ್‌, ವಿಷ್ಣು, ನಾತ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಯಭುಕ್ಸಾಃ.-ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಎರಡರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಕ್ಷಯಣಃ ಇಂದ್ರಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯಾಗಲಿಿ, ಬುಭೂಣಾಂ 
ರಾಜಾ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ ೯-೩) ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

` (ಸಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ನಾತಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ವಾತೋ ವಾಶೀತಿ ಸತಃ ಬೀಸುವುದರಿಂದ (ಗಾಳಿಯು) 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವಾತವೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೧೦-೩೪) ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವಶೈೆ, ವಾತವು 
ಗಾಳಿ ವಾತದೇವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಿಳೂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦ ೧೨೬) ಇತರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹೆನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು -- 


ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಾ ಮಾಳ್ಡುಷ್ಮಂಕೋ ವಿಷ್ಣುಮ್ಭುಳೆಂಶು ವಾಯು: | 
ಯಭುಕ್ಸಾ ವಾಜೋ ದೈವ್ಯೋ ನಿಧಾತಾ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಸಿಸೈತಾಮಿಷಂ ನಃ! 


(ಖು. ಸಂ, ೬-೫೦ ೧೨) 


ಪ್ರ ನಃ ಪೂಸಾ ಚೆರಥಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯೋತಸಾಂ ನಸಾಡವತು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ನಾತಮರ್ಚತ ತದಶ್ವಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮಸನಿ ಶ್ರುತಂ || 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೯೨-೧೩) 
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ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯು, ವಾತ ಎಂಬೆರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರಿ ವಾಯು, ವಾತ, 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗುವುದು. 





ಇಂದ್ರನಾಯೊ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ ಗತೆಂ | ಇಂದೆವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಮಾತವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು. 


ಪೆರ್ಜನ್ಯನಾತಾ ವೃಷಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರೀಷಾಣಿ ಜಿನ್ನತಮಸ್ಕಾನಿ | 
(ಯ ಸಂ.೬-೪೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ವಾತವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾದವು ; ವಾತನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 

ಪೂಷಣಂ- ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೊಷಾ ಭವತಿ | 


(ನಿ ೧೨--೬) 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಜೇವಕೆಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕದ ವಚನನಿದೆ ಶತಪಥ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಇಯೆಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಷೇಯಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದೆಂ ಕಂಚ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಸಿ ಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಸನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


ಪುಷ್ಕನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರೆಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 


ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೊಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಸೆಂಚೆಭಿಃ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸೃಧ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಭರದ್ಧಾಜಯಸಿಯು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೩, ೫೪, ೫೫ ೫೬, ೫೮ ಈ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತಾನಾಕ್ಯನಿದೆ 


ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇನಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೫ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳೂ ಹತ್ತನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ ಸೂಕ್ತವೂ ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಯ ಸಂ ೨-೪೦ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದುನೆ. 


ಪೂಷಣನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ವೀಧಿಗಳೆ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುವರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
(ಅಧವಾ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ, ತೋಳೆಗಳನ್ನೂ, ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನೂ 
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ರಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಅಚೆಹಾಕು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೨-೧ ರಿಂದ ೩) ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಮುಚೋನಸಾಶ್‌-ವಿನೇಚನೆಯ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸಗಿದೆ, ಖು ಸಂ. ೬-೫೫-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ, 


ನಿ ಸಥೋ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಚಿನುಹಿ ನಿ ಮೃಧೋ ಜಹಿ | ಸಾಧಂತಾಮುಗ್ರೆ ನೋ ಧಿಯೆಃ | 


(ಜು. ಸಂ ೬-೫೩-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು ಸಂ ೧-೪೨-೭ ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕು, ರಸ್ತೆಯನ್ನು 
ಬೆಳ್ಳಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಖು ಸಂ ೬೪೯.೮; ೬-೫೩-೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದ:ರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ, 
ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಅನನು ದಾರಿಕೋರಿಸುವವನು ಎಂದಿಡಿ ಆದ್ದರಿಂಸಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ಯ ಸಂ ೬೫೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ದಾರಿತಪ್ಸಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರಿಹೊಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ ೩-೬-೮ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೩-೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ, ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು, ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಪೂಷಣನು, ನಷ್ಟನೂ 
ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದು ಯ ಸಂ. ೧-೨೩-೧೪. ೧೫ ಮತ್ತು ತೆ. ಸಂ. ೩-೩-೯೧ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಏನು ಕಳೆದು ಹೋದರೂ ಸೂಷಣನಿಗೆ ಸೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು. 
(ಆ. ಗೈ ಸು. ೩-೭-೯) ಅದೇ ರೀತಿ ದನಕರುಗಳನ್ನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಪೂಷಣನ 
ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ. ಹೆಳ್ಳೆದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗುಯಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಆಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ನೆ. ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುಪ್ತಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರುತ್ತಾನೆ (ಖು. ಸಂ ೬೫೪-೭ 
ಮತ್ತು ೧೦) ಅನನ ಅಂಕುಶವು ದನಕರುಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಆಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅತ್ವಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಜಿಸುವನನು. (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೩-೭ , ತೈ 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ದನಕರುಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದೆ 
ಪೂಷಣನ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಾಂ. ಗೃ ಸೂ ೩೯) ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಾ. ೧.೬.೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು 


ವಿಷ್ಣುಃ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವು ಅತಿಮುಖ್ಯ ಜೀವತೆಯೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಖುಗ್ಚೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ. ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಸ್ಣುದೇವತಾಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣವಿನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಪದಗಳೆ 
ವಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪದಕ್ರಮಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು ಇನಲ್ಲಸೆ 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಸ್ಥಾನನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸದವಿಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಮ 


166 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೬ 


ಖಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಿಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ವಿಕೀಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಜುರ್ನೆದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಸನೆಂದೂ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (1,6869) ವಿನರಿಸುವ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ವಿಷ್ಣುಃ-- ಅಥ ಯೆದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ, 
ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 


« 


(ನಿ. ೧೨-೧೮) 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯೂಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು ಎಂದು ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹತ್ಯುರ್ಯವೆಂದರೆ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಣ ಅಥವಾ ಮೂರು ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇಸಣ ಎಂಬ 
ಕಾರ್ಯವು. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನಿಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿಜೆ ವಾಶ್ಚುತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಉಚ್ಛಸ್ಪನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನ ಎಂಬ 
ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರ. 


[This stepping of Vishnu 18 emblamatie of the rising, the culminating 
and setting of the sun:] 
[Max Muller. Sacred Books of the East. Vol. ೫೫೫11. ॥. 133] 


ಔರ್ಣನಾಭಾದಿ ವ್ರಾಚೀನಸಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಸ್ಲುಸದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | 


(ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ-- ಉದಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯರ್ನ ಪದಮೇಕಂ ನಿಧತ್ತೀ | ನಿಷ್ಣುಸದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ50ತರಿಕ್ಷೇ 1 ಗಯೆಶಿರಸಿ--ಅಸ್ತಂಗಿರೌ | 
ಉದ ಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದ ಸುಕುಲದನ್ಲಿ ಉನಸ.ರೂಸದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ ಸಹ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತಮಗುತ್ತದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ ಅಲ್ಲದೇ, 

ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪಪಂ ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 

(ನಿ ೧೨.೧೯) 
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ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸ.ವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇಪವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯತ್ಶಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ಧಿ ಕ್ರಮತೇ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ನಿದ್ಯೆದಾತ್ಮನಾ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆನಾ | ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಪರ್ಧಿಸುವ, 


ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶೃಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಸಜಯ್ಯ ಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ ಯೆದ್ದಿ- 
ಸ್ಲುಕ್ರಮಾನ್ಯ್ರ ಮತೇ ನಿಷ್ಣುರೇವ ಭೂತ್ವಾ ಯಜಮಾನಶೃಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪ- 
ಜಯ್ಯೆಮಭಿಜಯತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರೈನೋಸ್ಕಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಗತೀ ದ್ಯೌರಾನುಸ್ಟುಭೀರ್ದಿ ಶಶ್ಚಂದೋಭಿರೇವೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 


ಯಥಾಸಪೂರ್ವಮಭಿಜಯೆತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ ೧-೭೫-೪) 


ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಥ್ಲೋ 5 ಬ್ರವೀದ್ದಿಷ್ಟನೇ ಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯೆನಿದನಿುತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ಟ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿನಿ ತೃತೀ- 
ಯಮಭಿಸರ್ಯಾವರ್ಶಾದ್ಭ್ಯಬಿಭೇದ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೈತೀಯೆಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ- 
ಯಚ್ಛೆದ್ದಿಷ್ಟ್ಟನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ5ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರೆ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇವಂ || 


(3. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೩) 
, ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಿ 


ಯದ್ದೇವ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್ಯ್ರಮತೇ! ಯಜ್ಞೋ ನೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಮಾಂ ನಿಕ್ರಾಂತಿಂ 
ನಿಚಕ್ರಮೇ ಯೈಷಾನಿಯಂ ನಿಕ್ರಾಂತಿರಿಡಮೇವ ಪ್ರಥಮೇನ ಪದೇನ ಪಸ್ಸಾರಾಥೇದ- 
ಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ದಿವಮುತ್ತಮೇನೈತಾನ್ಯೇನೈಷ ಏತಸ್ಮೆ ,ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಕ್ರಾಂತಿಂ 


ನಿಕ್ರಮತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್ಸ ಮತೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೯) 


ಯದ್ವೇವ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮನಾತ್ಸೆಸ್ರೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ನೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಿಮಂ ಲೋಕೆಮ- 
ಸೃಜತೆ ನಾತ್ಸೆಪ್ರೇಣಾಗ್ನಿಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಂತರಿಕ್ಷಮಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ- 
ವಾಯುಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ನೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ದಿವಮಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತದಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೂ, ಪೃಧಿನೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಜೀನತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಆ ಯೋ ವಿನಾಯ ಸಚಭಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೈತೇ ಸುಕೃತ್ತೆರಃ | 
ಮೇಧಾ ಅಜಿನ್ವತ್ರಿ ಸಧಸ್ಥೆ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯೆಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌ ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೧-೧೫೬-೫) 


168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೬ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ* ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೬-೭-೪-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಾದತ್ರಯನೇ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು (ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೫೪.೨) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಸಿ 
ಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನೂರುವಿಕ್ರಮಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಕ್ರಮಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿಡೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಧವಾ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಪಿತಿಲಯ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಈ ಜಗತ್ಸಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯುಂಬುದುದರಿಂದ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಾಮನ ಅಧವಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರವೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣವಿನ 
ಅವತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೇ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷರಿಃತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಮೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ವೆಂದ. ವಾಶ್ಯಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುಸಿಕ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 

ಪುರ-ಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಮ್ಣವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂದಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರುವ:ದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಬಳಿಕ ವಾಮನರೂಸದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲು ವ್ಯಾಹಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತುಳಿ ಒಂದು ವಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದ SSN ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಒಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಆ ರಾಜನು ಸತ್ಯಸಂಧನಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬೇಕಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯಪಂದವನ್ನು ಬಲಿಯ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪಾತಂಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ` 

ಅಶ್ವಿನೌ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯನನ್ನೂ, ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹುಯದ ವಿವರನನ್ನೂ ಮಾತ್ರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 

ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರೆಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದುದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ದಸ್ರು ಅಧವಾ ನುಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ 
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ಅವರ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದುನು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, ಅಚ್ಚು ವೆ೧ಸಲೂದ ಭುಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದುದು (ಖು ಸಂ. ೪-೪೪-೪, ೧.೧೮೦ ೧, ೮-೫-೨೯, ೮-೨೨-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ರಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮಿ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು ಇರುವುವು. 


ಅದು ಮನೋವೇಗವುತ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥನೆಂದರಿ ಅವಕೊಬ್ಬರದೇ 


ಯೆಡಯಾತೆಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯೌಾಮುಸ | 
ಕ್ರೈಕೆಂ ಚಕ್ರೆಂ ಮಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ರ ದೇಷ್ಮ್ರ್ರಾಯ ತೆಸ್ಥತುಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮ -7೫) 

ಎಂಬನ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಜಿ:ವಿಯ ವಿಮುಹಕ್ಕೆ ಹೋದುಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೆ೧ಯಿತೆಂಡು ಹೇಳಿದೆ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಕ್ವ (ಕುಮರ) ವುಳ್ಳಸಶು ಎಂದರ್ಥವಾನರೂ ಅವರು ಆಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು 
ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಅವರ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಕ್ವಗಳು (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹೆಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪) ಗರುಡೆಪಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಶ್ರೀನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮-೫-೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅನರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕತ್ತೆ ಗಳೇ ವಾಹೆನಗಳು (ನಿ ೨.೨೮). 


ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಯೋಪಯಾಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩೪-೯) 
ಟ್ಟ ತೆದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೬-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರುಸಭವೇ (ಕತ್ತಿ) ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳ ವಾಹೆನವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅವರನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಿದೈೆ ಸೂರೈಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಬು. ಸಂ ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅವಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩ ೬) ಸೂರೈಯು ಅವರ ರಧವನ್ನು ಏರಿದಳು (೫-೭೩ ೫ , ೮-೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು 
ಅವರ ರಧವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಯ ಸಂ ೧-೩೪. ; ೧-೧೧೬-೧೭ ; ೧-೧೧೮-೫ , ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರೈ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೆಂತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
(೮-5೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೆರವಾಗುತ್ತಾಕೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯುಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇತಿ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
[7 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚೆತೆಂ ದ್ರಾಪಿನಿವ ಚೈನಾನಾಶ್‌ | 
ಸ್ರಾತಿರತಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ಪಾದಿಶ್ಚತಿನುಕೃಣುತೆಂ ಕನೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೧೦) 
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ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಬುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ತಿಧಿಲನಾದ 
ದೇಹವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಸತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು-- 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತೆಂ ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 


ನಿಷೌಗ್ರ್ಯ 6 ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಪುನಶ್ಚ್ಯವಾಸಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 


ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯನಾನಾಜ್ಹುಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ಯೆಂ ನ ಮುಂಚಿಥಃ।1 
ಯ 


ಎವಾ ಯೆದೀ ಕೃಧಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ವಃ || 
(ಯ ಸಂ ೫-೭೪-೦) 


ಉತ ತೃದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಚೆ ಶನಾನಾಯೆ ಪ್ರತೀತೈಂ ಹನಿರ್ದೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೬) 
ಯುವಂ ಚೈನಾನಂ ಜರಸೋ;ತಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಪೇಡನ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಯುವಂ ಚೈ ವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ಶಕ್ಷಥುಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಚ್ಯವನೆಸ.೩ಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತ 
ಪಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರಮುದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾ ಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ದಯೆಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಕಲ ಎಂಬುನನ| ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ನಿಷಯದ ವ್ರಸ್ತಾ ಸನಿವೆ. 

ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಸಾನಮುಸಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅಕೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಅವರು ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವಶಿಯರಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ರದನನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) ಅಥವಾ 
ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರೆನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭-5೦, ೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-7೨) 
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ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩, ೧-೧೧೭-೭, ೧೦-೬೫-೧೨) ಖು ಸಂ. ೮೭೫-೧ ರಿಂದ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಕೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾ ಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಸಡೇ ಪದಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು ಇವನು 
ಸಮುದ್ರ ಯಾನನಾಡುತ್ತಿರುವುಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯಾವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಕ್ವಿನೀಡೆವತೆಗಳನ್ನು ವ.ರೆಸೆ ಕ್ವನು, ಆಳನೇ ತಿಳಿಯದ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ನ.ನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮುನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ' ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುನ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. (೧.೧೧೬೩, ೪-೫, ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫; 
೧-೧೮೨-೫ ಹಿ ೭, ೭-೬೮೭ , ೧.೧7೨.೬, ೨೦ ; ೧..೧೧೮೬೬ , ೧-೧೧೯-೪; ೧-೧೫೮-೩ , ೬-೬೨-೬ , 


೭೯-೭, ೮-೫-೨೨ ; ೧೦-೩೯-೪ , ೧೦-೪೭-೭ ; ೧೦-೬೫-೧೨ ; ೧೦-೧೪೩-೫) 


ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ್ವಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನ್ರುರ್ಧಿಸಿದುಗ 
ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧7೨.೧೨ , ೧ ೧:೬. 
೧೫ , ೧-೧೧೭-೧೧ , ೧-೧೧೮-೮ , ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಯೆಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಯೆಜ್ರಾಶ್ವ ನೆಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಖುಜ್ರಾತ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ತೋಳನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು ಅವರು ತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವಸಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೧೬, ೧-೧೧೭-೧೭, ೧೮) ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೦-೧೭ ನೆಯ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಸಯವಿದೆ 

ಪಾರಾವೃಜನೆಂ ಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ , ನಡೆಯುವ ರಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಯ ಸಂ ೯-೧೧೨೮) ಪಾರಾವೃ್ರಜನೆಬುವನ ಹೆಸರು ಇಂಸ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ ಖೆ. ಸಂ. ೨-೧೩-7೨, ೨-೧೫-೭ ಯೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಕೇಭನೆಂಬ ಚುಹಿಯನ್ನು ದ.ಪ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಸರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಕಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೀವತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ನೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀವದಾನಮಾಡಿದರು. (ಯ ಸಂ. 
೧-೯೧೨ ೫; ೧-೧೧೬-೨೪; ೧-೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೭-೪, ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೬; ೧೦-೩೯೯). 
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ವಂದನ ಎಂಬುನನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹೆಳ್ಳೆದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ್ದಾಗ ಅನನನ್ನ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು (ಯೆ. ಸಂ 
೧.೧೧೨-೫; ೧-೧೧೬-೧೧, ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬; ೧೦-೩೯-೮ ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕೆಕ್ಷೀವತೆನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 


(ಮದ್ಯ) ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೭ ; ೧.೧೧೭-೬). 


ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಸಿಯು, ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ, ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ, ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು (೧.೧೧೨.೭; ೧-೧೧೬-೮, ೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; ೫-೭೮-೪ ರಿಂದ ೬) 
೭-೭೧-೫, ಆ-೬೨-೩, ೭ರಿಂದ ೯; ೧೦೩೯೯) ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೆಯ ಖಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬.೧೩ ; ೧-೧೧೭-5೪; ೬-೬೨-೭; 
೧೦.೩೯-೭). 

ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ 
ಗಿ-೧೧೭-೭, ೧೦-೩೯-೩, ೬, ೧೦.೪ ೫) ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೭-೭ನೇ ಯೆಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಳೆಂದೂ, ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (೧೦-೩೯) ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತವಿದೆ. 


ಶಯು ಎಂಬುನನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨, ೧-೧೧೭-೨೦; ೧-೧೧೮-೮, ೧-೧೧೯-೬ , ೧೦-೩೯-೧೨೩) 


ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಕ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅತನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವುದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಯೆ ಸಂ ೧-೧೧೬-೬, ೧-೧೧೬-೯, ೧-೧೧೮-೯, ೧-೧೧೯-೧೦ ; ೭-೭೧-೫; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೧ ೨, ೧೧೬, ೧೯೭, ೧೧೮, ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುಸಲ್ಲಡಿ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಸಕ್ಸ್ರ್ಯುದಿಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಶೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಯ.ಸಂ, 
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೧೧೧೬-೧೪ ; ೧-೧೧೭-೧೬ ; ೧-೧೧೮ ೮; ೧೦ ೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಸಯಗಳಲ್ಲಡೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುನುವು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕೃಣುದ್ದಮ್‌--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವತವಸಃ--ಸ್ವಂ ಸ್ಟೀಯಂ ತನಃ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತನಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂತಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಹಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅದ್ರೇಷಃ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ವೇಷ, ಯಸ್ಯ, ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಹೆಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವ-(ಉ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ  ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಚ್ಚೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ವವೃತೀಯ--ವೃತು ವರ್ತನೆ! ಧಾತು ಲಿರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಇಟೋತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಅಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಲಿಜ8 ಸಲರೋಪೋ(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಲೋಸ  ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ 





--ಡಸ ಸಿ01 


ಸಂಬಿತಾಖಾಕಃ 


I | | | 
ಇಯಂ ಸಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ದೀಧಿತಿರ್ಯಜತ್ರಾ ಅಸಿಪ್ರಾಣೀ ಚೆ ಸದನೀ ಚೆ 
ಭೂಯಾಃ | 
| 
ನಿ ಯಾ ದೇನೇಷು ಯತಿತೇ ವಸೂಯುರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ 


[| 
ದಾನುಂ ॥ ೧೧ ॥ 
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೬ ಪದಪಾಠ॥॥ 


| | | 
ಇಯಂ | ಸಾ| 28 | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೀಧಿತಿಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅಸೀಸ್ಪಾಣೀ | ಚೆ | ಸನೆನೀ Iu! 
ಭೂಯೊಾಃ | 


| 
ನಿ!ಯಾ ದೇವೇಷು 1 ಯಶತೇ | ವಸು9%ಯುಃ | ವಿದ್ಯಾಮು | ಇಸಂ | ವೃಜನಂ | ಜಯಾ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸೇಯೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೀಧಿತಿ- 
ರ್ದೀಪ್ತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಸಿಪ್ರಾಣೀ ಸರ್ವದಾ ಚೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ ಸದನೀ ಚಿ ನಿನಾಸೆವಕೀ ಚೆ ಭೂಯಾ॥ | 
ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು! ಯಾ ದೀಧಿತಿರ್ನಸೂಯುರ್ವಸುಮತೀ ದೇವೇಷು ನಿ ಯೆತತೇ ನಿಯಮೇನ 
ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕರೋತಿ | ತಾನಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತುಂ ಸೈವ ಭೂಯಾತ್‌ | ವಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾ.-ಯಾವ ಪ್ರಭೆಯು | ವಸೊಯು. 
ಸಂಪದ್ವಿತಿಷ್ಟವಾಗಿ | ಜೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಯುತತೇ- ನಿಯತವಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ 
ದೆಯೋ | ಸಾ--ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಇಯೆಂ ದೀಧಿತಿ: -ಈ 
ಪ್ರಭೆಯು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅಸಿ ಪ್ರಾಣೀ ಚೆ--ಸರ್ವದಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದೂ | ಸದನೀ ಚೆ 
ನಿವಾಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿ | ಭೂಯಾಃ--ಆಗಲಿ | ಇಷಂ-ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-ನಾನು ಪಡೆಯುವರತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯು ಸಂಸದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಜಿಯೋ ಆ ಪ್ರಭೆಯು ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಚೈತನ್ಯದುಯಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ನಿವಾಸವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲನನ್ನೂ , ದೀರ್ಭಾಯುಷ್ಯ 
ವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯುನಂ ಗಲಿ. 


English Translation 


Objects of admiration, may that wealth-abounding effulgaence which 
manifests 1bself amongst the gods, give animation to our existence; and (per- 
manence to) our dwellings; that we may (thence) obtain fuod, strength, 
and long 1116. 
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ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಸ್ಮೇ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಳುನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 

ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೆತೇಶ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯಂತೆಂ | ತೆಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತೆಚೈೆ ಬ್ಬರೂಸೆಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಪಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತೆಕೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ-- 
ಸ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಂವು ಎಂನರ್ಧನಿರುವುದು ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯು 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಧದ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಶೈೇನಸ್ಥ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶೃತ್ತಮಾಯಾ ಉಸಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಠಾ |! 
ಜ್ರ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಯೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತ $ರ೯ನು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವ್ಯಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯಡದ್ವಶಾಮ || 
(ಬೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನಜೀಹಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯವಿತೈರ್ಥಃ || 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮ್ಯಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು ಉದಾಹೆರಣೆ- 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃ ಜೀಹಿಸ್ಲಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಳ್ಭುಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವು 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಲಿದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ 
ಕಸ್ಯ ವಯಂ ಯಸ್ತು ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿ ದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತು ॥ 
(ಜು. ಸಂ ೬-೪೭-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ | ಆಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವರ್‌- -ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ಮ್ಯುಮಂತೆಂನಿ ತೇ ದೇಷ್ಣಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಸ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತೆಮಾ ಸೃಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ || 


(ಜು ಸಂ ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿರುವರು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ ಎಂದು ಷಷ್ಟೀ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥ ವು. 

(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವಶ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೭೯.೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತ ರ್ಥವು 
ಕ್ರಾ ೬ ಬಕ ೬ ಹನ ಲ್ಯ ರ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ ತ 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ"- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇಆಡೇಶ, 


ಯಜತ್ರಾ&--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿ-(ಉ ಸೂ 
೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೀ--ಷರ್ದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ. 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭೂಯಾಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯತತೇ-- ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಂಂತರೂಪ ಯಡ್ವೃತ್ತಾ. 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿ-ದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದ 


ವಸೂಯಿು॥--ವಸೂನಿ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ ವಿವಕ್ಸಾನಾಡಿದಾಗ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಮೇಲೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಬೀರಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಯುಗ್ವಿ. 
೧-೨೭) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅತಿಧಿ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದು 
ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 
ಅನ್ನವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದ-ಭಕ್ಷಣೇ (ಅದ್‌-ತಿನ್ನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ। | ಓಷಧೀಜ್ಯೋಂನ್ನಂ ! 
ಅನ್ನಾಶ್ಸುರುಷಃ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಸ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನಿಂದ 
(ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ರಿಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಧಿನೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಮಾದಿಗಳೂ), ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನ (ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಕ್‌) ಉತ್ಪತ್ತಿ 
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ಯುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ" 
ಜೀನಂತಿ | ಅಫೈನದಸಿಯಂತ್ಯಂತತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೌ- 


ಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ಶೇಂನ್ನಮಾಪ್ನುವಂತಿ | ಯೇಂನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾಸತೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸಧಮುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ನಾದ್ಭೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಥಂತೇ | ಅದ್ಯತೇತತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತಮಚ್ಛ್ಯತ ಇತಿ / 


ಅನ್ನಾದ್ರೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ | ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 


(ತೈ. ಉ. ೨-೨) 


ಎಂದರೆ ಸೃಧಿನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವರು, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಲಯಹೊಂದುನರು. ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಪಂಚಮಹಾಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೌಷಧವೆನ್ನುವರು 
ಆನ್ನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಪರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದು, ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು. 


ಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಧಿವ್ವ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಅಕಾಶ ಎಂದು ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. - ಸೃಧಿನೀಯೆಂದರೆ 
ಗಟ್ಟ ಸದಾರ್ಧ. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಧಗಳಿದ್ದೇ ಇರುವವು. ಇವು 
ಪೃಧಿವ್ಯಂಶವು. ಎರಡನೆಯದು ಉದಕವು. ಉದಕವನ್ನು ನಾವು ಪಾನನಾಡುನೆವು ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ತಿನ್ನುವ 
ಅಧವಾ ಪಾನಮಾಡುನ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟಿಯಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಕಾಂಶವೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಮೂರನೆಯದು ತೇಜಸ್ಸು. ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು. 
ಪ್ರುಣಿಗಳು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುವಿಲ್ಲ ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹುರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಷ್ಣಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ದೊರೆಯುವುದು. ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿ ಶುಖನು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಸಾಯುವನರಿಗೂ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಖದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಎಷ್ಟಿ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದುಪಾಲು ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದ.-ವಾಯುವು ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹೊರಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದೇಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಉಸಿರಾಡಡೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಸಿರಾಡುವುದು 
ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣವೂ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಹುಟ್ಟಿದಲಾಗಾಯಿತು ಮರಣ 
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ಪರ್ಯಂತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವಾಯುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ, ಸೈಧಿವ್ಯಂಶ 
ವಾಡಘಟ್ಟ ಆಹಾರ, ಉದಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದು 
ಐದನೆಯದು ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಆಕಾಶವಿಲ್ಲಡೆ ನಾವಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ! ಅಸಾಧ್ಯವು. ನಮ್ಮ 


ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಶರೀರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೂ ಆಕಾಶವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂಬ ಮೂರು 


ವಸ್ತುಗಳೂ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಸದಿನ್ದರೂ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರಸೋಷಣಿಗೆ ಆ ಸಸ್ಯಕವು ಇವಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂಸಹೆ) ಸೃಧಿವ್ಯಂಶವಾಡ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಉದಕವು ಒಂದುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚುಗಿಬೇಕು. ಮಾಯುವಿಗಿಂತ ಆಕಾಶವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷನೇನೆಂದರೆ ಸೃಧಿವ್ಯಂಶಸಂಬಂಧಮುದಳಿ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, 
ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಇವುಗಳು) ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುವು ; ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳಿರುನವು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಸೇರಿರುವುಗು ಈ ರೀತಿ ಪಂಚಭೂಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೂ (ಎಂದರೆ) ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಪ್ರುಣಿಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವವು.. ಈ ನಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದುದರಿಂದ ಆದ್ವಿ 
(೨ನ್ನಕ್ಕೆ) ಸರ್ವೌಷಧವೆನ್ನುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನ್ನೃದಿಂದಲೇ 
ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದುನವು (ಡೊಡ್ಡ ದಾಗುವುವು), ಅದು (ಅನ್ನವು) ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಡಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂನ ಆದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವು ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಆದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕೃಕ್ಕೆ) ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ *ಕಾರವೆಂಬುದು ಮೂಲಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಪಂಚ ಭೂತಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಇತರ 
ಆಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ಸಜೀವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧನಾದ ಆಕಾರವಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆ ಆಹಾರವೇ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾಂಸೆಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
ಸಸ್ಫಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತನೆ. ಸಸ್ಯಗಳಿಗೂ ಜೀವವಿರುವುದರಿಂದ (ಸಸ್ಯವು ಜೀವನಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ದರೆ ಬೆಳೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ?) ಜೀವವಿರುವ ಚರಪ್ಪಾಣಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಯ 
ಜಾತಿಯು ಚರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೂನಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ಸಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಜೀವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಆಧವಾ ಸಸ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನನನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ತಿನ್ನುವುವು , ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ನಿಷಯನೇನೆಂದಕಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೊ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುಹೇಇಲ್ಲ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಅದ್ಯತೇಸತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚೈತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಪೊಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ- 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ 1 ತೆದ್ದ್ರತಂ 1 ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಅನ್ನಂ | ಶರೀರಮನ್ನಾದಂ | ಸ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತದೇತವನ್ನೆಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆಂ | 


೬೪0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ ೨೪ ಸೂ, ೧೮೭ 


ಸಯ ಏತೆಡನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ! 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೇನ | ಮಹಾಸ್ಕ್ರೀರ್ತ್ಯಾ | 
(ತೈ ಉ ೩-೭) 


ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕು ಪ್ರಾಣವೇ ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧನಿದೆ ಇವೆರಡೂ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನ್ನ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣವಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವುಗಿರುವುದೆಂ ಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಭೋಗಿ 
ಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ನರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 


ಅನ್ನಂ ನ ಸರಿಚಕ್ಸೀತ | ತದ್ವ್ರತಂ | ಆಪೋ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ | ಅಪ್ಪು 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃತಿಸ್ಕಿ ತಂ | ಜೋತಿಷ್ಯಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | ತೆದೇತೆದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ 1 
ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ | ಮಹಾಸ್ಫ್ರೀರ್ಶ್ಯಾ | 


(ತೈ. ಉ ೩-೮) 


ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ವ್ರತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉದಕನೇ ಅನ್ನವು, 
ಜ್ಯೋತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದೆ ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವು. ಇನೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತೂ ಉದಕಗಳು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುವು 
(ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಇರುವುದು)ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರ ಹೈದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಮಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಭೋಗಿಸು 
ನನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮ 


ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾಸ್ವಿತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳನೆ. 


ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ಪಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ | 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಯತಿ ನೋ ಸಖಾಯೆಂ ಕೇನಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೬) 


ಅ. ೨. ಆ ೫ ವ.೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 181 


ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ವ್ಯರ್ಥವು. ಅವನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೇ (ಕೇಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜಿನೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆರ್ಯಮಾದಿ ದೇವತಿಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸದೆ ಸ್ನೇಹಿತಧಿಗೂ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು, 

ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚಮಾನಾಯೆ ಪಿತ್ವ: | 

ಅಸಾಸ್ಮಾತ್ಸ್ರೇಯಾನ್ನ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಸೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿಚ್ಛೇಕ್‌ |! 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗ್ಯೂ ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಎಂದು ಹುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಗ್ಗ ಹೆಸ್ಟರಾದನರು ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರ ಸತ್ಯಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ನೀತೆ | ತದ್ಪ್ರೃತಂ | ಸೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಆಕಾಶೋತನ್ನಾದಃ | 
ಪೈಥಿನ್ಯಾಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಆಕಾಶೇ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ತದೇಶದನ್ನಮನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ । ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಸ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾಡೋ 

ಭವತಿ | ಮಹಾನ್ಭವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೇನ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ ॥ 

(ತೈ ಉ. ೩-೯) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಪೃಥಿನಿಯು ಅನ್ನವು. ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹವೀರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥರಾದ ಡೀವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿನಲ್ಪಡುವುದು, ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶವು ಪ್ರಕಿಸ್ಟಿತವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಇವೆರಡೂ (ಪೃಧಿವ್ಯಾಕುಶಗಳೆರಡೂ) ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಷ್ಕುದ್ಧನೂ ಅನ್ನವನ್ನುಪ- 
ಭೋಗಿಸುವನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ತ್ರದಿಸಂತತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಮತ್ತು, 

ನ ಕಂಚನ ವಸತಾ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಲೀತ | ತದ್ಪ್ರತಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ಕಯಾ ಚೆ ವಿಧಯಾ ಬಹ್ಮನ್ನಂ 


ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ |! ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಏತದ್ವೈ ಮುಖತೋತನ್ನಗ್‌ಂ 
ರಾಷ್ಟಂ | ಮುಖತೋಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂರಾಧ್ಯತೇ | ಏತದ್ಬೈ ಮಧ್ಯತೋಂನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಂ! 
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ಮಧ್ಯತೋಸಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಏತೆಡ್ವಾ ಅಂತತೋಣನ್ನಗಳಂ ರಾದ್ಧಂ। ಅಂತತೋ$ 
ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಯ ಏವಂ ವೇಡದೆ |... . . ಎ. - ತತ್ಪೈತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಸಾಸೀತ | 
ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾನಾನ್‌ ಭವತಿ | ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತ | ಮಹಾನ್ಸವತಿ | ತನ್ಮನ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತೆ | 
ಮಾನವಾನ್ಸವತಿ | ತನ್ನಮ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ನಮ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಃ | ತದ್ಪೆ ಹೈೇತ್ಯುಪಾ- 
ಸೀತೆ | ಬ್ರಹ್ಮವಾನ್ಸವತಿ | ತದ್ಬೃಹ್ಮಣಃ  ಪರಿಮರ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ಪೆರ್ಯೇಣಂ 
ಮ್ರಿಯೆಂತೇ ದ್ವಿಷಂತಃ ಸಪತ್ನಾಃ | ಸರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭ್ರಾತೃನ್ಯಾಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಂ 
ಪುರುಷೇ | ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯೇ | ಸ ಏಕೆ! ಸಯೆ ಏನಂ ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲೋಕಾತ್ಸೆ ತ್ಯ! 
ಏತಮನ್ನಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ನಿತೆಂ ಪ್ರಾಣಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಸೆಸಂಕ್ರಮ್ಯ | 
ಏತಂ ಮನೋಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪೆಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತೆಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಸೆ- 
ಸಂಕ್ರಮ್ಯ 1 ಏತಮಾನಂದಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಸಸೆಂಕ್ರಮ್ಯ | ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನ್ಸೀ ಕಾಮರೂಸ್ಯನುಸಂಚೆರನ್‌ | ಖತತ್ಸಾಮಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ! ಹಾಸಿವುಹಾ೩ವು 
ಹಾ೩ವು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ೨ ಹಮನ್ನಾದೋತ೨- 
ಹಮನ್ನಾದಃ | ಆಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕ್ಸೆವಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಳಕ್ಸದಹಗ್ಸ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಅಹಮಸ್ಮಿ 
ಸ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೩ಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಂದೇವೇಭ್ಯೋ ಅಮೃತೆಸ್ಕನಾ೩ ಭಾಯಿ | ಯೋ 
ಮಾ ದದಾತಿ ಸೆ ಇದೇವಮಾ ೩ ವಾಃ | ಅಹಮನ್ನ ಮನ್ನಮದೆಂತಮಾ ೩ ದ್ಮಿ | ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ 


ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತೀಃ | ಯೆ ಏನಂ ನೇದ | ಇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ |! 
(ಕೈ. ಉ. ೩-೧೦) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೇದಪುರುಷನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳನಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಾರದು ಅದನ್ನೇ ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹಳ 
ಅನ್ನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕು ಅವನ (ಅತಿಥಿ ಬು) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅತ್ಯಾದರಪೂರ್ವಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವಿಕೆಯು. ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಸತ್ಪಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾತ್ತ್ವಿಕ, ರಾಜಸ ತಾಮಸಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ. 


ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಯದ್ದಾನಂ ದೀಯೆತೇನುಸಕಾರಿಣೇ | 

ಬೇಕೇ ಕಾಲೇ ಚೆ ಸಾತ್ರೇ ಚೆ ತೆದ್ದಾನಂ ಸಾಶ್ರ್ವಿಕಂ ಸ್ಮೃತಂ | 

ಯದನ್ನಂ ಸಂಪಾದಿತಮಸ್ತ್ಯೇತೆದೇವಾನ್ನೆಂ ಮುಖತೋ ರಾದ್ಧಂ ಭವತಿ | ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ತೀರ್ಥ ಸ್ಲೇತ್ರನಿಶೇಷೇ  ಮುಖ್ಯಕಾಲೇ ಸಂಕ್ರಾಂತ್ಯಮಾನಾಸ್ಯಾದಿರೂಸೇ ಮುಖ್ಯಾಯಾಭ್ಯಾಗತಾಯ 
ನೇದೆಶಾಸ್ತ್ರತದಧ್ಯಯನಾನುಷ್ಠಾನಪರಾಯ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸ್ರಣಿಸಾತೆಸತ್ಯಾರಾದಿರೂಪೆಯಾ 
ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾತ್ರಿಕೇನ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಪುಮಾನೇನಂ ಸಾತ್ರಿಕಂ ದಾನಸ್ರೆಕಾರಂ 
ವೇದ ವಿದಿತ್ವಾನುತಿಸ್ಮತಿ ಅಸ್ಮೈ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಮೇಹೈನಾನ್ನಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಸಾತ್ವಿ ಕದಾನವೆಂದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯು ಪಕಾರವಾದೀತೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದ ಅಶೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
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ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ತ SR ವಿವೇಚಿಸಿ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಾತ್ತ್ವಿ ಕದಾನ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾ ದಿಪುಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದು ಅಥವಾ ಕರೆಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಧವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅತಿಥಿಯು ವೇಡಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಮಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷವು. ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಆದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ಷುದ್ದಾ ಶ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಹೀಡಿತನಾದ Ca ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾತ್ತ್ವ್ವಿ ಕದಾನವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದರಿಂದ ದಾನ ಮೂಕರ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದನ್ನೇ 
ಇನ್ಲಿ-ಎಿತೆಜ್ಬೈ ಮುಖಶೋಂನ್ನ ಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧ ೦1 ಮುಖತೋಂಸ್ಮಾ ಅನ್ನೆಗ್‌ಂ ರಾಧ ಕಿತ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲುಗಿಡಿ ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾದ 3 ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನಗಳ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ಯತ್ತು ಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ನಾ ಪುನಃ! 
ದೀಯತೇ ಚೆ ಪಂಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ತದ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃತಂ || 
ಅದೇಶಕಾಲೇ ಭು ದೀಯತೇ | 
ಅಸತ್ಸೃತಮವಜ್ಞಾತೆಂ ತತ್ತಾಮಸಮುದಾಹೃತಂ || 


ಯಾನ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ದಾನವು ರಾಜಸ 
*ದಾನನೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳೆ ಅಥವಾ ಮುಂದಿ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅನನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಯರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೂ 
ರಾಜಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹದಾನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-ಏತದ್ದೈ ಮಧ್ಯತೋನ್ನಗ"ಂ ರಾದ್ಧಂ | ಮಧ್ಯತೋತಸ್ಮೂ 
ಅನ್ನೆಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಶ, ಕಾಲ, ಪುತ್ರಾಪಾತ್ರವಿನೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸರಿಯಾದ ಸತ್ಯಾರವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ 
ಶಂಸೆಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡುವ ದಾನವು ತಾಮಸವೆನಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಎಂದರೆ ಗರ್ಹಿತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲವಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಧಾಥೆಯಿಲ್ಲಜಿ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವ ವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರು ತನ್ನ ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಲೆಂಬ ಅಹೆಂಭಾವದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯಾರ ಅಥವಾ ದಾನವು ಚ ತ್ತ ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ--ಏತೆದ್ದಾ ಅಂತತೋನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಡ್ಛಂ | ಅಂತತೋಸ್ಮಾಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಅನ್ನನನ್ನು ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾನ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಭಾವನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ತತ್ಪೃತಿಸ್ಟೇತ್ಯುಸಾಸೀತ | ಸ್ಪತಿಷ್ಠಾವಾನ್ಫವತಿ! ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾದಿಸುಖಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತೇಜಸ್ಸೆಂದು (ಮಹಃ) ಉಪಾಸಕೆ 
ಮಾಡುವವನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಮಹತ್ತ್ವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರವಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು 
ಮನಃ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಮನನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಃ (ನನುಸ್ಕಾರಯೋಗ್ಯ) ಎಂದು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಯರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರೆನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ್ರ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಶವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವನನು ವೇದಗಳನ್ನೂ ನೇದಾರ್ಥತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಕದ್ದ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ಡ್ರೇಷಿಗಳೂ ಅಪ್ರಿಯವಾದನರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅವನೇ. ಈ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿ 
ಅನ್ನಮಯ, ಪ್ರಾಣವುಯ, ಮನೋಮಯ, ವಿಜ್ಞಾನಮಯ್ಯ ಆನಂದಮಯ ಎಂಬ ಆತ್ಮಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, 
ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾನುನೆಗಳನ್ನುನ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತಾ ಈ (ಕೆಳಗಣ) ಸುಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು ಏನು ಚಮತ್ಕಾರವಿದು? 
ನಾನು ಅನ್ನವು, ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನುಣ್ಣುನವನು, ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು,, ನಾನು ಸತ್ಯ (ಜುತ) ಕ್ವಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮೃತನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದವನು. 
ಯಾವನು ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅರ್ಸಿಸುವನೋ ಅವನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನು. ನಾನು ಅನ್ನವು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶಿನ್ನುವವನನ್ನು ನಾನು ತಕಿನ್ನುನೆನು ನಾನು ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ , ಈ ಭುವನವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆನು. ಇದನ್ನರಿತವನಃ 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಆಗುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾಧಿಸತಿಯಾದ ದೇವತೆಯ (ಬ್ರಹ್ಮದ) 
ನಾನಾನರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು. ಅನ್ನಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುವು ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರದ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 





ಎಂ -ಇಂ` ಡಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸಿತುಂ ನ್ವಿತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ ಮನ್ನ ದೇವತಾಕಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | ಅದ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಬ್ಬಭೋಷ್ನಿಕ್‌ | ಆದ್ಯಃ ಪಂಚಿಕೆಸ್ತ್ರಯೋತಸ್ಟಕಾ ಅನುಷ್ಟುಬ್ಬರ್ಭಾ | ಅನು. ೫-೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತೃತೀಯಾ ಸಂಚಮಾ ಸಸ್ಕೀ ಸಸ್ತೆಮ್ಮೇಕಾದಶೀ ಚೇತಿ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನು. 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಹಿತುಂ ನ್ವನ್ನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ಪಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಾ್ಬರ್ಭಾ ತೃತೀಯಾಂತ್ಕೇ ಪಂಚಮ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾತ್ಹ ತಿಸ್ರೋಂನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ | ವಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಅಹ | ಹಿತುಂ ನ್ವಿತ್ಯುಸತಿಷ್ಟೇತ ನಿತ್ಯಮನ್ನ- 
ಮುಸಸ್ಥಿತೆಂ | ಪೂಜಯೇದಶನಂ ನಿತ್ಯಂ ಭುಂಜೀತ ಹ್ಯನಿಕುತ್ಸೆಯನ್‌ ॥ ನಾಸ್ಯ ಸ್ಯಾದನ್ನಜೋ ವ್ಯಾಧಿ- 
ರ್ನಿಷಮಸೈಮೃತಂ ಭವೇತ್‌ | ವಿಷಂ ಚ ಪೀತ್ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇದ್ವಿಷನಿನಾಶನಂ |! ನಾವಾಗ್ಯತಸ್ತು 
ಭುಂಜೀತ ನಾಶುಚಿರ್ನ ಜುಗುಸ್ಸಿತಂ | ದದ್ಯಾಚ್ಹ ಪೂಜಯೇಚ್ಚೈನ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆ ಹವಿಸ್ತದಾ! 
ಶುದ್ಧೆಯಂ ನಾಸ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ಯಾನ್ನಾನ್ನಜಂ ವ್ಯಾಧಿನಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯಗ್ವಿ. ೧-೨೭ || ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು. ಸಿತುಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ 
ದೇನಕೆಯ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ "ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಗರ್ಭೋಷ್ಠಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಃ ಪಂಚಿಕಸ್ಟ್ರಯೋಸಸ್ಟಕಾ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಗರ್ಭಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನು ೫-೭) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು, ಐದು, ಅರು, ಏಳು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟಪ' ಛಂದಸ್ಯವು. ಮತ್ತು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸಿತುಂ ನ್ವನ್ನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ವಾದ್ಯಾನುಸ್ಟುಬ್ಲರ್ಭಾ ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ 
ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಲೌನಕರು ತಮ್ಮ ಜುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಸಿತುಂ ಸ್ವಿತ್ಯುಪತಿಷ್ಟೇತ ನಿತ್ಯಮನ್ನಮುಪಸ್ಥಿತಂ | 
ಪೂಜಯೇದಶನಂ ನಿತ್ಯಂ ಭುಂಜೀತ ಹ್ಯನಿಕುತ್ಸಯನ್‌ ॥ 

ನಾಸ್ಯ ಸ್ಯಾದನ್ನಜೋ ವ್ಯಾಧಿರ್ನಿಸಮಸ್ಯಮೃತಂ ಭವೇತ್‌! 

ನಿಷಂ ಚ ಸೀತ್ರೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇದ್ವಿಷನಿನಾಶನಂ || 
ನಾವಾಗ್ಯತಸ್ತು ಭುಂಜೀತ ನಾಶುಚಿರ್ನ ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ | 

ದೆದ್ಯಾಚ್ಚ ಪೂಜಯೇಚ್ಛೈವ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆ ಹವಿಸ್ತದಾ ॥ 
ಶುದ್ಭಯಂ ನಾಸ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾನ್ನಾನ್ನಜಂ ನ್ಯಾಧಿಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | 


(೫ುಗ್ರಿಧಾನ ೧-೨೭) 

ಸಿತುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಥಿತ್ಯವೂ ಭೋಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರಿಸ್ತಿ ಆನ್ನವನ್ನೊ ಅರ್ಚಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವುಗಲೂ ನಿಂಡೆವಾಡಬುರದು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆಹಾರದೋಷ 
ದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಕೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವಿಷವೂ ಕೂಡ ಅಮೃತವಾಗುವುದು. 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದೆ ವಿಷವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದಲ್ಲಿ ವಿಷಸರಿಹಾರವಾಗು 
ವುದು, ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಮನಸ್ವೀ ಹೆರಟಿದಿ  ಸಂಯಮದಿಂದಲೂ, ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಜುಗುಸ್ಸೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಡವಾದ ಅಥವಾ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಬಾರದು, 
ಭೋಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗನನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಬಾಥೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಹಾರಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯೂ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಮೂಟೆ 
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॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೮೭ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೭ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ-೬-೭ ( 
ಕ ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೧೧ [| 
1 ಖುಹಿ1--ಅಗಸ್ತ ನ i 
| ದೇವತಾ ಅನ್ನೆ `ನ ತಿ1 ॥| 
॥ ಛಂದಃ--೧ ಅನುಸ್ಟುಬ್ಲರ್ಭೋ ಸ್ಲಿ 1೨, ೪, ೪-೧೦ ಗಾಯತ್ರೀ | 3, ೫, ೬೭, 
೧೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಕ೦ಹಿಶಾಪಾಥ। 


ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಸೀಂ । 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ನೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ನಮರ್ದಯತ್‌ ॥ ೧॥ 
ಪದೆವಾರಃ 


| 
ಪಿತುಂ | ನು ಸ್ತೋಷಂ। ಮಹಃ | ಧರ್ಮಾಣಂ | ತನಿಷೀಂ | 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿತಃ | ನಿ | ಓಜಸಾ। ವೃತ್ರಂ | ನೀಪರ್ವಂ | ade lel 


ಉಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಹಮಗಸ್ತ್ರೋ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಪಿತುಂ ಪಾಲಕೆಮನ್ನೆಂ ಸ್ತೋಷಂ। ಸ್ತೌಮಿ! ಮಹೋ ಮಹಾಂತಂ 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ತವಿಷೀಂ ಬಲಾತ್ಮಳೆಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಮಹತೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಧಾರಕಂ | 
ಯೆಸ್ಕ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಕೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮರ್ಥೈೇನ ತ್ರಿತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆಮಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಕೀರ್ತಿಸ್ರಿಸು ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯೆಮಾನೋಪೀಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಂ ನಿಚ್ಛಿನ್ನ ಸಂಧಿಕಂ ಯಥಾ ತಥಾರ್ದಯೆತ್‌ 
ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿರದರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ ಅನ್ನದ | ಓಜಸಾ - ಚೈ ತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ತ್ರಿತೆಃ- ಮೂರು ಲೋಕ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ವಿಸರ್ವಂ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ನಿ ಅರ್ಡಯತ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದಕೋ | ಶಂ--ಅಂತಹುದೂ | 
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(ಮತ್ತು) | ಮಹಃ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಧರ್ಮಾಣಂ--ಸರ್ವಧಾರಕವಾದುದೂ | [ಅಧವಾ ಮೆಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಲೋಕದ | ಧರ್ಮಾಣಂ--ಧಾರಕವಾದುದೂ | ] ತವಿಷೀಂ-ಬಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಹಿತುಂ--ಪಾಲಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ತೋಷಂ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅನ್ನದ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ಸಂಧಿಸ್ತಾ ನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಿದನೋ *ಂತಹೆದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಲೋಕದ 
ಧಾರಾ 2ಬ ಬಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


1 glorify Pitu, the great, the upholder; the strong, by whose invigorat- 
ing power Trita slew the mutilated Vritra 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಿತುಂ--ಸಾಲಕಮನ್ನಂ | ಕ್ಷುದ್ಬಾ ಥೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. ನಿತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅಂಧ8, ವಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ಪಾತೇರ್ವಾ, ಪಿಬತೇರ್ವಾ, ಸ್ಯಾಯೆತೇರ್ವಾ | 

(ನಿ. ೯-೨೪) 

ಎಂದು ಪಿತು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಸಾತೇರ್ವಾ--ನನ್ಮನ್ನು ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರಜೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಅಧವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಿತುನೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ರನರೂಸವಾದ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ, ಪಾ (ಪಿಬ್‌)--ಕುಡಿ, ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಪಸ್ನವಾಗಬಹುಡೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಪ್ಯಾಯತೇರ್ನಾ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 


ಪಿತುಂ ನು ಸ್ಕೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಹೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ || 


ತಂ ಪಿತುಂ ಸ್ತೌಮಿ, ಮಹತೋ ಧಾರಯಿಶಾರಂ ಬಲಸ್ಯ | ಶವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ ತವತೇರ್ವಾ 
ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ | ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಾಣಿಂ 


ವ್ಯರ್ದಯತಿ | 
(ನಿ. ೯-5೫) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ- -ವಿಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಚ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುನ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅನ್ನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಸಂಧಿಕೀಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರ್ನನಮಾಡಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಿತು ಶಬ್ಧಪ್ರ ಯೋಗವು (ಅನ್ನ 
ವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ) ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೭, ೧-೧೩೨-೬, ೧-೮೭-೧, ೬-೨೦-೪, ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಥ. ವೇ. ೪-೬-೩, ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨-೪, ವಾ ಸಂ ೨-೨೦, ೧೨-೬೫, ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧೩ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ- ಮಹಾಂತಂ ಧರ್ಮಾಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ |! ಮಹತೋ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಧಾರಕೆಂ.ನುಸ್ತವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಲೋಕದ ಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು, ಯಾಸ್ಕರು-- ಮಹತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಲಸ್ಯ. ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು, ಇದು ಹಿತುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಬಲನನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ತನಿಸೀಂ--ತೆವಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ | ಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತವಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ತನಿಷೀಂ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ, ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮಧಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಅಧವಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತನಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೆನತೇರ್ನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ತವತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ತನಿಷೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಆಹಾರವನ್ನು 
(ಅನ್ನವನ್ನು) ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಶರೀರವು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರಿತಃ- ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣತಮಃ ಎಂದೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ರಿತಸ್ತ್ರೀರ್ಣ- 
ತೆಮಃ(ನಿ ೪-೬) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದರೆ ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಧಂವನ್ನೂ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದುರ್ಧವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೫, 
ಪುಟ 230-231 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೮ ಇದರ ಹೀರಿಕುಪ್ರಕರಣದ 111-೪1 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. 
ಭಾಗ ೮, ಪುಟ 443-447 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ.  ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 

ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಮರ್ದಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೃತ್ರವಥೆಯೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 
ಈ ವಿಷಯವು 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಾನಿ ಚೆಕಾರ ಪ್ರಥಮೊನಿ ವಚ್ರೀ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೨-೧) 
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ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು ಸಂ ೧-೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರಹಾ-ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೫-೮; ೭-೨೧ ೬ 
೧೦-೧೩೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದರು (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೩ ಆ) ಅಧವಾ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಾಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೫ ೬-೨೦-೨, ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೨೦-೩) ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟರು (ಖು. ಸಂ ೨-೨೦-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿ 
ಸುವವರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿರುವವರು (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೪, ೧೦-೭೩-೧ ಇತ್ಯಾಡಿ) ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರಫಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದಾಗಲೂ (ಯ ಸಂ ೮-೮೫-೭, ೪-೧೮-೧೧, ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦) ಮರುಜ್ವೀವ 
ತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು ಆದಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಪರಿಶ್ಯಜಿಸಿದಕೆಂದು 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೩೧) ಹೇಳಿದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಕಾದಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ್ಕ ವಿನ್ಲುಗಳೂ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇನೆ ಭಾಗನತಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪಿತುಮ್‌-ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಕೋಷಮ್‌--ಸ್ಟುರ್‌ ಸುತೌ ಫಾಶು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಮಾಣಿಮ್‌ ಧ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸರ್ವಮ್‌--ನಿಗತಃ ಸರ್ವಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ... ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಜೆಯತ್‌--ಅರ್ದ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿನ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ ಸತ್ಯಾಪೆಸಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥ: 


| | 
ಸ್ಟಾದೋ ಪಿತೋ ಮಧೋ ಪಿತೋ ವಯಂ ತ್ವಾ ನವೃಮಹೇ । 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ಭವ ॥೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| I | | 
ಸ್ಟಾದೋ ಇತಿ | ಪಿತೋ ಇತಿ | ಮಧೋ ಇತಿ | ನಿಶೋ ಇತಿ | ವಯೆಂ | ತ್ವಾ | ವವೃಮಹೇ | 


[| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅನಿತಾ | ಭವ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಗ್ಯಂ 
ಹೇ ಸ್ವಾದೋ ಆಸ್ಪಾದನೀಯ ಸಿಶೋ ಪಾಲಕ ಮಧೋ ಮಾಥುರ್ಯೋವೇಕ ಪಿತೋ ಹೇ 
ಸಾನಸಾಧನಾನ್ನ ವಯಂ ತ್ಚಾ ತ್ವಾಂ ವವೃಮಹೇ |! ಸೇವಾಮಹೇ ! ಅತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರುನನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಕೂಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ಸೇನಾನಿಫಾತತ್ವಂ | ಅನುಡಾತ್ತಾನಾಂ ಶು ವಿಶೇಷವಚೆನತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತತ್ವಂ || 
ಅಸಕೃತಿತುಶಬ್ದಶ್ರವಣಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯಜ್ಞಾ ಸನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ನಿತೋ ಅಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ತರ್ಸಯಿತಾ 
ಭವ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಟಾದೋ--ರುಚಿಕರವೂ | ನಿತೋ-- ಪಾಲಕವೂ | ಮಧೋ.- ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವೂ | ಹಿಠೋ-- 
ಪುನಸಾಧನವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ | ವಯಂ. ನಾವು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವವೃಮಹೇ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ (ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿ) | ಭವ--ಆಗು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಸ್ವಾದನಾರ್ಹೆವೂ, ಪಾಲಕವೂ, ಮಾದುಶ್ಯೋಸಷೇತವೂ, ಪಾನಸಾಧನವೂ ಆದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರು 


English ‘Translation 


Savoury Pitu , sweet Pitu ; we worship you : become our protector. 
ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು 
ಸ್ವಾದೋ ಸಿಕೋ ಮಧೋ ಸಿತೋ-ಸ್ವಾದುವೆಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದದ್ದು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾ 
ದದ್ದು ಎಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತೋ ವಿಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದು, ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕತಣ್ಯವಿಗೆ 
ಇರುವ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕ್ರಿನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಅವಿತಾ-ತರ್ಸಯಿತಾ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅನಿತಾ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕೆಃ-ಕ್ಸುದ್ಭಾಥೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 
ಸ್ಟಾದೋ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವವೃಮಹೇ-ನೃಇ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಟಿತಅತ್ಮನೇಸಾದಾನಾಂ ಟೇ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿತಾ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ . ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ- 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತೋ-- ಸುಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬುದ್ಧಿರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೊೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು) ನಾಮಂತ್ರಿತೀ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯಪಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾದೋ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನವಾಗಿಯೂ (ವಿಶೇಷಣ) ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವು ಇಲ್ಲನೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆನುಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಶೇಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ಉಪ ನಃ ಪಿತನಾ ಚರ ತಿವಃ ತಿನಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | I 
ಮಯೋಭುರದ್ದಿಷೇಣ್ಯಃ ಸಖಾ ಸುಶೇವೋ ಅದ್ವಯಾಃ ॥ 4 ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ । 
I | || 
ಉಪ | ನಃ | ಸಿತೋ ಇತ್ತಿ | ಆ|ಜೆರ।ಶಿನಃ। ಶಿವಾಭಿಃ | ಊತಿಂಭಿಃ | 
| | 
ಮಯಃಭುಃ | ಆದ್ದಿಸೇಣ್ಯಃ | ಸತ ಸ್ತುಶೇವಃ | ಅದ್ವಯಾಃ | ೩ ॥ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಹೇ ಸಿತೋ ಯತೆಸ್ತೃಂ ಶಿವೋ ಮಂಗಲ: ಅತಃ ಶಿವಾಭಿರ್ಮಂಗಲಯುಕ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣ. 
ರ್ನೊೋಆಸ್ಮಾನಾ ಚರ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾದ್ವಿಸೇಣ್ಯೋತದ್ವೇಷ್ಯ- 
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ರಸಃ | ಪ್ರಿಯೆರಸ ಇತೃರ್ಥಃ | ಸಖಾ ಸಖಿವತ್ರಿಯೆಕಾರೀ ಸುಶೇವೋ;ತ ಏವ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕರೋ- 
ದ್ವೈಯಾ ದ್ವಯರಹಿತ ಉಕ್ತಗುಣಐ ಏವ ನತು ತದ್ದಿಸೆರೀತೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ದೃಸ್ಟ್ರಾಂತ- 
ವಾದೋ$ಯಂ | ಸುಶೇವೋಂದ್ವೆಯಾ ಮನಃಕರ್ಮವಿಸೆಂವಾದರಹಿತೆಃ ಸಖಾ ಯಥಾ ಮಯೋಜಭುರ- 
ದ್ರೇಷ್ಯಶ್ಚ ಭವತಿ ತದ್ವತ್ತೈಮಸಿ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಿತೋ--ಪಾಲಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ | ಶಿವಃ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದ ನೀನು | ಶಿನಾಭಿಃ8. ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ಉಪ--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 1 ಆ ಚೆ._ಆಗಮಿಸು | 
ಸುಶೇವಃ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ಅದ್ಕೈಯಾ8- -ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಇವುಗಳಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವನೂ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನೂ | ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | 
ಅದ್ವಿಸೇಣ್ಯ8--ದ್ವೇಷರಹಿತನೂ ಆಗು | [ ಅಥವಾ ಮಯೋಭುಃ--ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ | ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಃ- 
ಅನಿಷ್ಟವಾದ ರಸರಹಿತನಾಗಿ (ಪ್ರಿಯವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ) I ಸೆಖಾ--ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಸುಶೇವಃ(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನೂ | ಅದ್ವೆಯಾ:--ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗ್ರಾಹೈನೂ ಆನ 
ಗುಣವಿಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಗುಣವಿಲ್ಲದನನೂ (ಆಗು) ] 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


ಆಗಮಿಸು- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ, ಆನಿಷ್ಟವಾದ ರಸರಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನವನೂ ಮತ್ತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ರ ಜ್ಯನೂ, ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೂ ಆಗಿರು. 


Enghsh Translation 


Come to us, Pitu, auspicious with auspicious aids; ೩ source of delight 
not unpalatablc> a friend well respected; and having none (bnt agreeable 
propeitics)» 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶಿವಃ, ಶಿವಾಭಿ ಸುಶೇವಃ--ಶಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಶಿವಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದರ್ಧವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಂಗಳನೆಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರು 
ವರು, ಯಾಸ್ಥರು- 


ಅನಾವಹಾ ನಾಸ್ತೋಷ್ಪಶೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ | 
(ಯು ಸಂ ೭-೫೫-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಕೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ-ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ಶಿಸ್ಯತೇರ್ನಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋತನ್ತಸ್ಥಾಂತಕೋಸಲಿಂಗೀ | ನಿಭಾಷಿತಗುಣ ಶಿವಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | 
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(ನಿ. ೧೦-೧೬) ಶೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಿವಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿ. 
ದ್ದಾರೆ. ಶಿನಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳನೆಂಡೀ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ. 

ಮಯೋಭು॥-- ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಯೋಜಭು8 ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಮಯೋಜಭುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. 


ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಃ--ಅದ್ದೇಸ್ಯರಸಃ | ದ್ವೇಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾದ ರಸ (ರುಚಿ) 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವು. ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾದದ್ದೂ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಖಾ--ಸಖಿನಶ್ಚಿಯೆಕಾರೀ | ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಸ್ನೇಹಿತನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹಿತವನ್ನೇ ಕೋರಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆವೇಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಪುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಸಖಾ-ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ 
ಆದರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಅದ್ವಯಾಃ--ದ್ವಯರಹತಃ ಉತ್ತಗುಣ ಏವ ನ ತು ತದ್ದಿಪರೀತೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂಜ್ಯವೂ 
ಗ್ರಹೈನೂ ಆದ ಗುಣನಿಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆವಿಧವಾದ ಗುಣನಿಲ್ಲದ ಎಂದು ಭಂಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, 
ಅದ್ವಯಾಃ ಮನಃಕರ್ಮವಿಸಂವಾದೆರಹಿತ$ | ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧ್ರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದುನಿಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ನಟಿಸುವನರು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಓತನಚನಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ 
ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದೇನೋ 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಮಾಡದೆ ಮನ8ಕರ್ಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇದ್ದು ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಚರ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಿವಃ ಶೇತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತಿ ಶಿವಃ ಶೀರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು- ಸರ್ವ ನಿಫ್ರಪ್ಪರಿಸ್ಟಲಸ್ಪಶಿವ 
(ಉ ಸೂ ೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 

ಅದ್ದಿಷೇಣ್ಯಃ-ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ್‌ಪೂರ್ವಸವ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಶೇವಃ--ಶೀರ್ಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಇಣ್‌ಶೀರ್ಜಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾಶೆಕಾರ್ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಬಹುಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬುಧಕವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪು. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅದ್ವಯಾಃತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ವೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ 


ಸ0ಹಿತಿಃಪಾರಃ 
( | 
ತವ ತ್ಯೇ ಸಿತೋ ರಸಾ ರಜಾಂಸ್ಕನು ವಿಸ್ಮಿತಾಃ | 


ದಿವಿ ವಾತಾ ಇನ ಶಿ ಕ್ರಿತಾಃ Hv 


ಪದಪಾರೆಃ 


| | | | | | 
ಶನ | ತ್ಯೇ ಪಿತೋ ಇತಿ | ರಸಾಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅನು | ನೀಸ್ಥಿತಾಃ | 


| 
ದಿವಿ | ನಾತಾಃ$5ಇವ | ಶ್ರಿ ತಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಿಕೋ ತವ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೆ ೬ ತೇ ಸ್ಪಾದ್ವಮ್ಲಾದಿಷಡ್ರಸಾ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕೊಲ್ಲೋಕ- 
ಸಾ ತ ನಾರ್ಥಾನನ್ಸಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ವಿಸ್ಮಿತಾಃ | ವಿನಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ | ವಿನಿಧಸ್ಥಿತಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಿ ತಾ ವಾತಾ ನಾಯೆವಃ ಕೇ ಯೆಥಾ ನ್ಯಾಪ್ರ ್ರಾಸ್ಪದ್ವೈತ್‌ ॥ 


ವ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಿತೋ--ಎರೈ ಅನ್ನವೇ | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಾಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ | ವಾತಾಃ 
ಇವ--ವಾಯುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ತ್ಯೇ ರಸಾ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಮ್ಲಾದಿ ಷಡ್ರ 
ಸಗಳೂ ಸಹ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅನುನಿಷ್ಠಿತಾ8--ರೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಧ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರ ಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫ ಅನ್ನವೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ವಾಯುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಆಮ್ಲಾದಿ 
ಷಡ್ರಸಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮ್ಯಾಹಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನ-ಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. 
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Enghsh Translation 


Your flavours, Pitu, are diffused through the regions, as the winds are 


spread through the sky. 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ತ್ಯೇ-ತೇ | ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೆಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥನೇ ಇರುವುದು 
ಶಿರುಕ್ತ ಕಾರರು--- 

ತ್ಯಮೂ ಷು ನಾಜಿನಂ ಜೀನಜೂತೆಂ ಸೆಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 
ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಮುಧ್ವರಂ ಗೋಹೀಥಾಯ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ | ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೯.೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ ೧೦-೨೯, ೩೭) 

ರಜಾಂಸಿ--ರಜಃ ಶಬ್ದವು ಶ್ಯಾನೀ, ಕ್ಷಪಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತುರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ರಜಃ ಶಬ್ಬಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ರಜಃ | ರಜೋ ರಜಕೇಜೊಣ್ಯೀತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈತೇ। ಲೋಕಾ 


ರಜಾಂಸ್ಕು ಚ್ಛೈಂತ್ಸೇ ॥ 
$4 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಜತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಃ ಬೆಳಕು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರಜಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು, ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ರಜಃ ಶಬ್ದದ ಬಹು 
ವಚನ) ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... 


ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಕ್ಚ ನೇತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚೆಸೇ ಶಿನಾಭಿಃ | 
ದಿನಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪಧಿಸೇ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಚಕ್ಕಸೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಗಕಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದನ್ನೂ, 

ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿಚರಂತಿ ತಾನ್ಯವಃ | 

ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಸೋ ನದೀನಾಂ ಯೆದಾಭ್ಕೋ ಅರದೋ ಗಾತುನಿಂದ್ರ | 

ನಿ ಸರ್ವತಾ ಅದ್ಮಸದೋ ನ ಸೇದುಸ್ತ್ವಯಾ ದೃಳ್ಪುನಿ ಸುಕ್ರ ಕೋ ರಜಾಂಸಿ | 

ಯ ಸಂ. (೬-೩೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರ. ಪ್ರಕೃತನುದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ರಸಾ ದಿನಿ ವಾತಾ ಇವ ಶ್ರಿತಾಃ--ವಾಯುನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ, ಮಧುರಾದಿ ಷಡ್ರಸಗಳೂ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ರುಚಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವುವು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು . 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 1 
ರಜಾಂಸಿ-ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು. ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಸ್ಕಿತಾ8--ಷ್ಭಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃತಿಸ್ಯತಿ ಮಾಸ್ಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪.೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 4 


ತನ ತ್ಯೇ ಸಿತೋ ದದತಸ್ತವ ಸ್ವಾದಿಸ್ಯ ತೇ ಸಿತೋ | 


| | 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದ್ಮಾನೋ ರಸಾನಾಂ ತುನಿಗ್ರೀವಾ ಇವೇರತೇ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಧಃ 
| I | 
ತವ | ತ್ಯೇ | ಪಿತೋ ಇತಿ! ದಡತಃ | ತಪ! ಸ್ವಾದಿಷ್ಯ | ತೇ! ಪಿಕೋ ಇತಿ! 
ಪ್ರ! ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ | ರಸೊನಾಂ | ತುನಿಗ್ರೀನಾ15 ಇವ | ಈರತೇ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಸಿತೋ ಸಾಲಕಾನ್ಸ ತ್ಯೇತೇ ತೈದರ್ಥಿನೋ ನರಾಸ್ತ್ರವ ಭೋಕ್ತಾರೋ ಭನಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕೇ ತೇ ನರಾಃ! ಹೇ ಸ್ಪಾದಿಷ್ಯ ಸ್ವಾಡುತಮ ಪಿತೋ ಪಾಲಕ ತನ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾತ್ತೇ ತ್ವಾಂ ದದತಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ಭವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ತೇ ಪಿತೋ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಿಂಚ ತವ ರಸಾನಾಂ ಸ್ಟಾದ್ವಮ್ಲಾ ದೀನಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ ಸ್ವಾದಯಿತಾರೋ ಭಕ್ಷ- 
ಯಿತಾರ ಏನ ತುನಿಗ್ರೀನಾ ಇವ | ತುನೀಶಿ ಬಹುನಾಮ | ಪ್ರವೃದ್ಧಗ್ರೀವಾ ಏವ ಸ್ರೇರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಂಚೆರಂತಿ | ಇನಶಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ ಪೂರಣೋ ವಾ | ಭೂಲೋಕೇತತ್ತಾರ ಏವ 
ದೃಢಾಂಗಾ ಭವಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನಶನೇ ಹಿ ಗ್ರೀವಾ ಅಧೋ ಲಂಬಂತೇ 1 ಯೆದ್ದಾ | ತವ ರಸಾನಾ- 
ಮತ್ತಾರೋತಸೆಂಖ್ಯಾತೆಗ್ರೀನಾ ಇವ ಭವಂತಿ ರಸಾನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯೂದಿತಿ ಭಾವಃ | ಏವಂ ಬಹುರಸೋ- 
ಪೇತಮನ್ನಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ! 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುಕರನಾದ | ಸಿತೋ--ಸಾಲಕನಾದ ಅನ್ನವೇ, | ತ್ಯೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ನರರು | ತನ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಸುಖಸಡುತ್ತಾರೆ. | ಸಿತೋ ರಕ್ಷಕನಾದ ಅನ್ನವೇ। ತವ--ಸಿನ್ನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ | ತೇ--ಅವರು (ಯಜ್ಞಕರ್ತರು) | ದಡ ತಃ ನಿನ್ನನ್ನು (ಇತರರಿಗೂ) ಹಂಚುತ್ತಾರೆ | ರಸಾನಾಂ- 
ನಿನ್ನ ಸಡ್ರಸಗಳ 1 ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ--ಭೋಕ್ಸೃಗಳು (ನಿನ್ನ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖಪಡತಕ್ಕವರು ) I 
ತುನಿಗ್ರೀವಾ ಇವ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುಷ್ಟವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರಂತೆ | ಪ್ರ ಈರತೇ--ಆನಂದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ 


ಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುಕರನೂ, ಪುಲಕನೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಅನ್ನವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭುಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಸುಖಸಸುತ್ತಾರೆ- ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆ ಸುಖವನ್ನು ಇತರರಿಗೂ ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಷಡ್ರಸಗಳ ಆಸ್ವಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸತಕ್ಕವರೆನ್ಲರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುಸ್ಪವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರಂತೆ ಆನಂದವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Englhsh Translation 


‘Those (1090), Pitu, (are the enjoyers of yonr byunty), who are your 
distributors, most Sweet 2160, (to others): they who ೩7೧ relishers, of your 


flavours, are as if they had stiff necks 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ಯೇ--ತೇ | ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು?) ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತೆನ-_ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹಿ 
ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಳಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಅನ್ನದಲ್ಲಿರುವ 
ಗೌರವವನ್ನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳೆನ್ನೂ ಸೊಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ: 


ದೆದತೆಃ ತವ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನ್ನವನ್ನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ದಾನಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದೂ 


ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ ರಸಾನಾಂ--ಅನ್ನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವವರು ಅಧವಾ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದೂ ತ್ಕೇ (ನರಾಃ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಷಡ್ರಸೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾವೂ ತಿಂದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು (ಪುಷ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ತುನಿಗ್ರೀನಾ ಇನ. -ತುಪಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ ೩-೧೩) ಗ್ರೀನ ಎಂದರೆ ಕತ್ತು, ಕಂಠ, ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ತುನಿಗ್ರೀನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರವೃದ್ಛಗ್ರೀವಾಃ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ದೃಢನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕತ್ತುಳ್ಳನರಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಪುಷ್ಟ 
ವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೆಂದರೆ ದೃಢಾಂಗರೆಂದೇ ಅರ್ಧ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಕತ್ತು (ಕಂಠ) 
ಮಾತ್ರ ಪುಷ್ಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇಡೀ ಶರೀರನೇ ಪುಷ್ಟೈ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರೀವ-ಕತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಇದು ಶರೀರದ ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ಇಡೀ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತುವಿಗ್ರೀನಾ ಇವ ಎಂದರೆ ನೃಢಾಂಗರಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿರುವುದಡೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾವಸೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ತುನಿಗ್ರೀನಾಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತವ ರಸಾನಾಮತ್ತಾರೋ 5 ಸಂಖ್ಯಾತಗ್ರೀವಾ ಇವ ಭವಂತಿ ರಸಾನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ನದ 
ನಾನಾವಿಧ ರಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧರಸೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು ವವರು ಅನೇಕವಾದ ಕಂಠರಗಳಿಂದ 
(ಬುಯಿಗಳಿಂದ) ತಿನ್ನುವವರಂತೆ ಇರುವರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವರಾಗುನರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತನು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿರುವನು-- 


ತುವಿಗ್ರೀವಾ ಇವೇರತೇ--ತುನಿ 14 ordinarily, a 8170077106 of ಬಹು 1700ಗಿ, many 
Sayana explains 16 by ಪ್ರವೃದ್ಧ, enlurged, 080166, he says, when people ea, th 
are ದೈಢಾಂಗ, firm ; and when they are without food, the neck 1s 030% bends 
down ; or 1b 11%] mean that they are great eaters, as if they had many throats. 
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ದದತಃ- ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಲಗಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಭ ಕಿಸ, ಚ್ಛತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ__ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ಟೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾದು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಟಗೆ (ಉ) ಲೋಪ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ--ಸ್ವಾದ ಅಸ್ಚಾದನೇ ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಪಿಷೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಸಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 

ಈರತೇ--ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ ಧಾತು ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವೇ ನಿತೋ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಹಿತಂ | 


| | 
ಅಕಾರಿ ಚಾರು ಕೇತುನಾ ತವಾಹಿಮನಸಾನಧೀತ್‌ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ಸಿತೋ ಇಕಿ | ಮಹಾನಾಂ | ದೇನಾನಾಂ | ಮನಃ | ಹಿತಂ | 


| | | | | | 
ಅಕಾರಿ | ಚಾರು | ಕೇಶುನಾ | ಶವ | ಅಹಿಂ | ಅವಸಾ | ಅವಧೀಶ್‌ | ೬ 


ಸೂಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಿತೋ ಮಹಾನಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾ ದೇವಾನಾನಿಂದ್ರಾಡೀನಾಂ ಮನಸ್ಸೇ 
ತ್ವಯಿ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಕಾರಿ | ಕೃತಂ | ಅಮೃತಮಸಿ ನಿಹಾಯ ತ್ವೆಯ್ಯೇವ ವರ್ತತೇ | ಹೇ ಸಿತೋ ತವ 
ಚಾರು ಸಮಿಚೀನೇನ ಕೇತುನಾ ತೃತ್ಛೃತೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಲಸ್ಷಣೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಹಿಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರಂ 
ವಾವಧೀತ್‌ | ಹತವಾನಿಂದ್ರಃ | ಅನ್ನಮಯೆಂ ಹಿ ಸೋಮ್ಯ ಮನಃ | ಛಾಂ ೬ ೫-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಅಥವಾ ತೃತ್ಯೇತುನಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಜಗದ್ರತ್ಸಣಾರ್ಧಂ ಹೀಂದ್ರೇಣಾಹಿ- 
ರ್ಭಿದ್ಯತೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿತೋ--ಎಲೈ ಅನ್ನನೇ | ಮಹಾನಾಂ--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 
ಮನಕ ಮನಸ್ಸು ! ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಹಿತಂ ಅಕಾರಿ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಪಿ | ತವ ನಿನ್ನ | ಚಾರು--ರಮ್ಯವಾದುದೂ 
ಕೇತುನಾ-ಪ್ರಜ್ಞಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು (ಅಧವಾ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು) | ಅವಧೀತ್‌ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿನ್ನ ರಮ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


Fnglish Translation 


The thoughts of the mighty gods are fixed, Pitu, upon you, by your 
kind and intelligent assistance, (Indra) slew Abr 
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ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಹಾನಾಂ--ನುಹಾನುಭಾವರಾದ ಅಧವಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ. ಮಹತ್‌ ಮತ್ತು ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರಳ್ಲಿರುವ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ, 
ಮಹಾನುಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡ ನರಾದ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಂದರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನ್ನದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಹಾನಾಂ 
ದೇನಾನಾಂ ಮನಃ ತ್ವೇ ಹಿತಂ --ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಆಹಾರವಾದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅನ್ನದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಮಹಿಮ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಎಸ್ಟಿ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅನ್ನದ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನು ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ 


ಕೇತುನಾ--ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನವೆಂದು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥವಿಜಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ 
(ರಕ್ಷೆಣೆ) ಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಎಂದರೆ ಅನ್ನನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುನರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ವಾದ 


ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಹಿಂ ಅವಧೀಶ್‌--ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂಡೇ ಅರ್ಧವು ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕತಣ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರ ನಾಡ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕತಣ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂ 
ದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ -ಎಂದಕೆ ಅನ್ನದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
(ಬಹಳವಾದ) ಒಲದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಃರಮಾಡಿದನು- ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮಹಾನಾಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಂಡಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಹಿತಮ್‌-ಡುಧಾಲ್‌  ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ॥ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಓ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನಿ 


ಅಕ.ರಿ- ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. ಧುತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾವೇಶ ಅಚೋಇಗ್ಗ್‌ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
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ಚೆಣೋಲುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬದರಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಧೀರ್ಶ್ಹ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತೆ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 








ಸಂಸಿಕಾಸಾರಃ 


| [ [| 
ಯದದೋ ಸಿತೋ ಅಜಗಸನ್ವಿನಸ್ವ ಸರ್ವತಾನಾಂ | 

I | | 
ಅತ್ರಾ ಚಿನ್ನೋ ಮುಧೋ ಪಿತೋ5ರಂ ಭಕ್ಸಾಯ ಗನ್ಯಾಃ ॥೭॥ 


ಪದಪಾರ 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಅದಃ | ಪಿತೋ ಇತಿ | ಅಜಗನ್‌ | ವಿವಸ್ತ್ರ! ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
Re | fad | 
ಅತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಮಧೋ ಇತಿ | ಪಿತೋ ಇತಿ | ಅರಂ | ಭಕ್ಷಾಯ | ಗಮ್ಮಾಃ | ೩ || 


ಕಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ಂ 


ಹೇ ಪಿತೋ ಅನ್ನ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ಯದಾ ನಿವಸ್ಕ | ಸುಪೋ ಲುಕ" | ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | 
ನಿವಾಸನವತಾಂ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸಸ್ರ ಕಾಶನವಶಾಂ | ವಿವೋ ಧನಮುದಕಲಕ್ಷಣಂ | ಧನನತಾಂ ವಾ ಪರ್ವ- 
ತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತದುದಕನಮುಜಗನ್‌ ಅಗಮತ್‌ ಗೆಚ್ಛೇತ್‌. ಅತ್ರ ಚಿಡಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾಲೇ ನೋಸ್ಮೂನ್‌ ಹೇ ಮಥೋ ಹೇ ಪಿತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಾನ್ನ ಶಂ ನೋನಸ್ಮಾನರಮಲಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭಕ್ಷಾಯ ಭಕ್ಷಣ:ಯ ಗಮ್ಯಾಃ | ಗಚ್ಛೆ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸಿತೋ--ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ 1 ಯೆತಾ ಯಾವಾಗ | ಫಿವಸ್ಟ--(ಉದಕರೂಸವಾದ) ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಅಧವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿಗ | ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಮೇಘಗಳ | ಅದ॥-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಉದಕವು | ಅಜಗನ್‌- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ | ಅತ್ರ ಚಿತ್‌--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮಧೋ- 
ಮಾಧುಕ್ಯೋಖೇತನಾದ | ಸಿತೋ--ಎಲೈಅನ್ನವೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಆರಂ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಭಕ್ಸಾಯ-- 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿ | ಗಮ್ಯಾ8-- ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಧನವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನಾದೆ ಎಲ್ಫ ಅನ್ನವೇ, ನಮಗೆ ಪುಷ್ಕಲವಾದ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುನಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗು. 
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English Translation 


When, Pitu, this (product) of the water-wealthy 010068, (the rain), 
arrives ; then do you, sweet Pitu, be at hand with sufficiency for our eating 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ವಿವಸ್ವ--ಇಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಹ್ಠ್ರೀ ಬಹುವಚನವಾದ ನಿವಸ್ವತಾಂ'ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರಬೇಕು. ತಾಂ 
ವಿಂಬ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವಸ್ಪ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವುದು. ನಿವಸ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಿನಸ್ಟಾನ್‌ ವಿವಾಸನವಾನ್‌ (ನಿ ೭-೨೬) ನಿವಾಸನಕ್ರಿಯೆಯಾ ತಮಸಾಂ-- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪರ್ವಶಾನಾಂ (ಮೇಘಾನುಂ) ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾನ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತುಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿಡಿ (ನಿ ೨-೨೧). ಪರ್ನತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು--ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ (ನಿ ೧-೨೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಪೃಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀಣ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಪೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನ್ನ 
ವಾದಕೆ ಆಗ ಶೂನ್ಯಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುಡೆಂ ದಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯ ಶೂನ್ಯಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದು 
ಬೆಟ್ಟವು (ಸರ್ವತವು) ; ಆಕಾಶದ ಶೂನ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಮೇಘೆಗಳು | ಪರ್ವತಗಳು) ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂವ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದರೆ ಆಗ ವೃಷ್ಟು 3ತುರ್ಗದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಡ್ಲೆಂದು ಅರ್ಥವ”ಗುತ್ತದಿ ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪಕಿಯಾ 


ಆಜಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮವಪುರುಸ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಣು 
ಆದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಜಗಮ್‌-ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ನೋನೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇರ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಿವಸ್ಪ-ನಿವಃ ಧನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಿವಸ್ಟಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತೆಸೌ ಮತ್ತೆರ್ಧೇ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಸ್ಟೀಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಕ್‌. ಛಾಂನಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅರಮ್‌ವಾಲಮೂಲಲಫ್ಯ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಮ್ಯಾಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 





5೩೦೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| | 
ಯದಪಾನೋಷಧೀನಾಂ ಸರಿಂಶಮಾರಿಶಾಮಹೇ | 


| | 
ವಾತಾಸೇ ಪೀನ ಇದ್ಭವ Wen 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಅಸಾಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಪರಿಂಶಂ | ಅ€ರಿಶಾಮಹೇ | 


| | 
ವಾತಾಸೇ | ಸೀವಃ | ಇತ್‌ |! ಭವ || ೪ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದ್ಯೇನಾಸಾನೋಸಧೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪರಿಂಶಂ ಪರಿಲೇಶಂ ಸರಿತಃ ಸುಖಕರಮನ್ನಮಾರಿ. 
ಶಾಮಹೇ ಆಸ್ವಾದಯಾಮಃ ಭಕ್ಷಯಾಮಃ ತೇನಾನ್ಸೋದೆಕಸಾರೇಣ ಹೇ ವುತಾಪೇ | ವಾತೇನ ಪ್ರಾಣೇ- 
ನಾಸ್ಟೋತಿ ಸ್ವನಿರ್ವಾಹಮಿತಿ ವಾತೇನಾಸ್ಯಾಯತ ಇತಿ ವಾ ವಾತಾಪಿ ಶರೀರಂ | ಹೇ ಶರೀರ ತ್ವಂ ಸೀವ 
ಇದಾಸ್ಯಾಯಿತೆ ಏನ ಭನ | ಅನ್ನೋದಕಾಭ್ಯಾಂ ಶರೀರವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಯದ್ವಾ | ಯದ್ಯಪ್ಯಪಾ- 
ನೋಷಧೀನಾಂ ಪರಿಂಶಂ ಲೇಶಮಾಸ್ವಾಡಯಾಮಃ ತಥಾಪಿ ಹೇ ವಾಶಾಸೇ ವಾತೆವತ್ಸರ್ವನ್ಯಾಸೆಕ 
ಸಿತೋ ತ್ವಮುಲ್ಪಮುಸಿ ನೀವಃ ಸೀನಾನೇವ ಭನ || 


ಪ್ರಿತಿಸದದರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸಾಂ--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ (ಉದಕಗಳಿಗೂ) | ಓಷಧೀನಾಂ- ಓಷಧಿ 


ಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಸರಿಂಶಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆರಿಶಾಮಹೇ.--ನಾನ್ರ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ)! ನಾತಾಸೇ--ಎಲೈ ಶರೀರವೇ। ನೀವ ಇತ್‌ ಭವ 
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ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆ! [ಅಥವಾ ಯೆಶ್‌_ಒಂದುನೇಳೆ | ಅಪಾಂ--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ | ಓಷಧೀನಾಂ-- 
ಓಸಧಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿಂಶಂ--ಅಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅರಿಶಾಮಹೇ--ತಿಂದರೂ ಕೂಡ | 
ನಾತಾಸೇ-_ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕನಾದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ | ಪೀವ ಇತ್‌ ಭವ (ಅಲ್ಬವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ಪುಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೇ ಆಗು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಶರೀರವೇ, ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಓನಧಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆ 


೫81/1180 77978171102 


And since wo (11)07 the abundance of the waters ind the plants; 

therefore, Body, do you grow fab 
ವಿಷಶೇಷನಿಯಗಳು 

ಯೆತ್‌ ಅಸಾಂ ಓಷಧೀನಾಂ ಓಷಧಿಗಳೆಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಮತ್ತು ಓನಧಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸನಗಳಿರುವವು. ಉದಕ 
ದಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವೂ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವು 
ಓಷಧ್ಯುದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 

ವಾತಾಸೇ--ವಾಶೇನ ಪ್ರಾಣೇನಾಪ್ನೋತಿ ಸ್ವನಿರ್ವಾಹಮಿತಿ ನಾತೇನಾಸ್ಯಾಯತ ಇತಿ ವಾ 
ವಾತಾಪಿ ಶನಿ«ರಂ- ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ ಇದರ (ಶರೀರದ) ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದ 
ರಿಂದ ವಾತಾಸಿ ಇರೆ ಶರೀರವು, ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ವಾತಾಪಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರ 
ವೆಂದು ವಾತಾನಿ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 

ಸೀವಃ ಅಸ್ಯಾಯಿತಃತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ ವ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು ಖು ಸಂ. 
೭೯೧-೩ ನೆಯ ಪುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-.. 

ಸೀವೋಆನ್ನು ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಶ್ವೇತಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಿಯುತಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೯೧-೩) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಸೀಷೋ ಅನ್ನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು -ನೀವೋ 
ಅನ್ನಾನ್‌ ಪೀವಾಂಸಿ ಸ್ಥೂಲಾಫಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ | ನೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 

ಉತಾಹಮದ್ಮಿ ಪೀಷ ಇದುಭಾ ಕುಶ್ಲೀ ಸ್ಪಣಂತಿ ಮೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೪) 

ಬಂಬ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ನೀವ ಇತ್‌ ಸ್ಥೂಲ ಏವ-ಎಂದರೆ ಸ್ಥೂಲನೆಂದೂ 


ಊರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೇ ನೀವೋ ಅತ್ತನ ಯತಸ್ಯ ಯಾಃ ಸದನೇ ಕೋಶೇ ಅಂಗೈ I 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೧೦) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೀವಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಂ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂಲನಾದ ಅಥವಾ ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುನು ಇಂತಹ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು (ಬೆಳಿ) ಎಂದು ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಜೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ನಿಷಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 

ಅಸಾಮ್‌--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರಿಶಾಮಹೇ--ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ. ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಾಸೇ--ವಾತೇನ ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಇತಿ ನಾತಾಪಿಃ ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೀವಃಪ್ಯೈಜ್‌ ತೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪರಪೂರ್ವ 
-ರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾತಿರೋ ಯನಾತಿರೋ ಭಜಾನುಹೇ | 


| | 
ವಾತಾಸೇ ಹೀವ ಇದ್ಭವ ॥೯॥ 


ಪದಪಾರ 


| | I 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಸೋಮ | ಗೋತಆಶಿರಃ | ಯೆವ;ಆಶಿರಃ | ಭಚಾಮಹೇ | 


ವಾತಪೇ | ನೀಡ 1 ಇತ್‌ ಭವ 
is ಸಾರಂಣಭಾಷ,ಂ 
ಪೊರ್ವಮನ್ನ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತ್ವೇದಾನೀಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣನುನ್ನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಸೋಮ ತೇ 
ತವ ಯೆದ್ಯಮಂಶಂ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋನಿಕಾರಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯೆಣಿದ್ರವ್ಯಂ ಯೆವಾಶಿಕೋ ಯವವಿಕಾರಾ- 
ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಂ ಭಜಾಮಹೇ ಸೇನಾಮಹೇ ತೇನ ಹೇ ನಾತಾಸೇ ಶರೀರ ಪೀನೋ ಭವ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮರಸನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಗವಾಶಿರಃ--ಕ್ಷಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯವಾಶಿರ8-- 
ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರವಾದುದೂ | ಯಶ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು | ಭಜಾಮಹೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತೀ 
ನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಾತಾಸೇ--ಎಲೈ ಶರೀರವೇ | ಪ್ರೀವಃ ಇತ್‌ ಭನ--ಪುಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಶರೀರವೇ, ಗವಾಶಿರವಾದುದೂ, ಯವಾಶಿರವಾದುದೂ ಅದ ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪುಸ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆ, 


Bughsh Translation 


And since we enjoy Soma, your mixture with boiled milk or boiled 
barley , therefore body do you grow fat 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆಹಾರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಖುತ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೊರವನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಆಹಾರ 
ವನ್ನೂ ಸೋನಮಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಗಳೆಂಬ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಅನೇಕಸಿವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಜ್ಟೀರ್ವೆ 


ಆದರೂ ಈಗ ಅಸರ ವಿಷಯಮಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಕ್ಯ ಕಮಗಿರುವುಡು. 

ವೇದಣನಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಿಗಳಿವೆ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಅಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧನಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರ ಪರನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರುಶಃಕಾಲ್ಕ ಮುಧ್ಯಾಷ್ನೆ, ಸಾಯಂಕಾಲ) ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನೂ ಖುತ್ವಿಜರೂ 
ಪಾನಮಾಡುವರು ಇತರ ಸೋನುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿ 
ಸಲ್ಪಡ-ವುದು 


ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನುರ್ಕಿಮಾಡಬೇಕಾಗಿಜಿ ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧನಾದ ಲಕಾ- 
ನಿಶೀಷು ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ 
ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಜಿಳೆಯುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೧-೯೩-೬, ೩-೪೮-೨; 
೫-೪೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. ಮೌಜವತನೆಂಬ ಪರ್ನತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 
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(ಯ ಸಂ ೧೦-೩೪-೧; ವಾ. ಸಂ ೩೬೧; ನಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ 


ದಡಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ, ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಯು. ಸಂ ೮-೭-೨೯, ೪-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪೆಸ್ತಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ ೯-೬೫-೩) ಪಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಯ ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩, ೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಷೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ 
ಸುಸೋಮ ಎಂದರೆ ಸುಃಸೋಮ= ಒಳ್ಳೆಯ ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಪೋಮ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖೆಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ಡೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಸ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಷ್ಟು ರಸವು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲತೆಯನ್ನು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿ.ಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯೆ ಸಂ ೯-೬೩-೪, ೯-೭೪-೯, ೧-೭೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಆಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ, 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರ 
ದಪ್ಪನಾಗಿರುವುದು. ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು 
ಇರುವುದು ಇದರ ರಸವು ಹಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುವಾಗಿರುವುಸು ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ಡೊಡ್ಡ ಮರದ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯಬಹುದು. 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಟೇಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು- 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಬಹು ಸ್ಪ ಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುನು. ಸೋಮಲತಿಯನ್ನು ತಂದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಜ್ಞುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರಾವ, ಆದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟಿಯಿ.೦ದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹುಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನಸುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಧವಾ ಸವನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸೆವನನೆಂದೂಃ ಮಧ್ಯ್ಯಹ್ನೈದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂಡೂ, 
ಕಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಸನನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 


ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಅರುಣ (ಮ್ನಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರ ವಾದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ರಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೀಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
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ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು ಈ 
ಸೋಮಲತೆಯ ಕುಡಿಯು ಆಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿಸಿನಿಂದಲೂ (ಖು ಸಂ ೧-೧೬೮-೩ ; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು ಸಂ. ೮-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ ( ಖು ಸಂ ೪-೨೮-೯ ; 
೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ (ಖು ಸಂ. ೧-೨೮-೭ ; ೩ ೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ 
(ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಸರ್ವನ್‌ (ಯ ಸಂ ೧-೯.೧) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು 3 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮನು--ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುನ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿನ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಇನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೬ , ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, 
(ಯೆ ಸಂ. ೧.೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫ , ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು 
ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತಿಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ .ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚೆಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯೆತ್ತಿಗ್ಹನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುಗಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚೆಮಸೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಛೌ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎ೨ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ವಿರುವುದು. (ಖು ಸಂ. ೧೨೮೯, ೪-೧೮-೩; 
೬-೫ ೨). 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಖು ಸಂ 
೧೦-೯೪-೯, ೧೦-೧೧೬ ೪) ಸೋನುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಯ ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦೮) ಸೆದಸ್ಥ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫ , ೯-೧-೨ , ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಬು ಸಂ ೯-7-೨; ೯೬೫೬; 
೯೯೮-೨) ವನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯-೬೬೯) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (1416 ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುನ ಬಟ್ಟಿ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿಶ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಫಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬೇರೆ ಪದುರ್ಧಗ್ಗಳ ಮಿಕ್ರಣನಿಲ್ಲಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಯ ಸಂ: 
೧-೧೩೭-೧ ೩-೩೨-೨ ; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖು, ಸಂ ೧-೫-೫ ; ೧-೩೦-೨ , ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಯ ಸಂ. ೯-೩೩-೨, ೯-೬೩-೪ ಓ& ೬) ಹರಿತೆ (ಯ ಸು. ೯೨೩೨೯ : ೯-೬೨೬; 
೯-೬೫-೮) ಅರುಣ (ಖು. ಸಂ ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧.೨೧) ಶೋಣ (ಖಯ. ಸಂ. 
೯೯೭-೧೩) ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುಜೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಜು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೯, ೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು 

ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರಗ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದ್ಕೂ ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (0117/2678 1181908) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸಸನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು 


ಗ್ರಾ ವಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು, ಕಲ್ಬತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಜರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು ಸಾಧುರಣವಾಗಿ ಚುಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ಜೋಷಘಾತಕಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ದೋ-ಸಗಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಮೊಸ 
ರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಮಿರ್ರಮಾಡುವುದರಿಂವ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಧನಾಡಿರುವರು. ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಯ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 676 
ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ 
ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 


(೧) ಇವು ಆಯಾತನಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೩೭-೨) 

(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯನೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ಚಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 
(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಸಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಖು ಸಂ ೯-೨೨-೩) 

(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದೆಧ್ಮಾಶಿರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೩-೧೫) 

[14) Vol. 14 


210 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧.ಆ 5೪ ಸೂ.೧೮೭ 


A A 2 7 ಷ್ಟ ಜರಾ 


(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ |! 
(ಯ ಸಂ ೯-೧೦೧-೧೨) 


ಈ ದಧ್ಯಾಶಿರಶಬ್ದವಲ್ಲದೆ ಗವಾಶಿರ, ಯೆ_ವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಮಿತ್ರಿ ತವಾಡ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಈ ಯಳ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿವೆ-- 
(೧) ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತೆಃ ಸುತಾ ಇಮೇ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೩-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 


(೨) ಶತಂ ವಾಯೆಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೦-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ 


(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸೆರಾ ಇನೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ 
ಇಮೇ | 


ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಸ ನಃ! 
ಇಮೇ ವಾಂ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಗವಾಶಿರ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾರಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಸಯೋಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾಃ ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಗವಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹೆಸುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ ಅರ್ಧವು. 
(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃಪ್ಪಾಃ ಶ್ಲೀರೈರ್ಮಧ್ಯತಃ ಆಶೀರ್ತೆ | ಡಧ್ದಾ ಮಂದಿಷ್ಯ: ಶೂರಸ್ಯ ॥| 
(ಖು ಸಂ ೮-೨೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ರಸಗಳಿವೆಯೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋನುರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ವಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೫) ಸೆಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಸಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಮಂದಿಷುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೮ ೫೨-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, 
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(೬) ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ ಉಭಯಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರನೆಂಬ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


(೬) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ಯೆನಾಶಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 
(5) ಇಮಮಿಂದ್ರ ಗನಾಶಿರಂ ಯೆನಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಸಿಬ | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸೆಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ 
(೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯೆನಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) ತ್ರಿಕಡ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ತುವಿಶುಷ್ಮಸ್ತೈ ಸೆತ್ಸೋಮಮಸಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯಥಾವಶತ್‌ | (ಜು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಯನಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇವ ಶ್ರ್ಯಾಶಿರಃ |! 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
(೧೨) ಸಾಧೋ: ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ರಸುಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಧವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗವಾಶಿರಃ--ಗೋಭಿ$ ಆಶಿರಃ ಗವಾಶಿರಃ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬವು ಗೋವಿಕಾರಕ್ಷೀರಾದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಶಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಅಶೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್ವವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜಾಮಹೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಂ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯಶಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
I 
ಕರಂಭ ಓಷಧೇ ಭನ ಪೀಪೋ ವೃಕ್ಳ ಉದಾರಥಿಃ । 


| | 
ವಾತಾಷೇ ಪೀನ ಇದ್ಭನ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| 
ಕರಂಭಃ | ಓಸಧೇ | ಭವ | ಸೀವ॥ | ವೃಕ್ಕಃ | ಉದಾರಥಿಃ | 


ಮತಃ | ಪೀವಃ | ಇತ್‌ | ಭವ ೧೦॥ 
ನ್‌ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಕರಂಭೋ ಯಃ ಕೆರಂಭಾದಿರೂಸಃ ಸೆಕ್ತುಪಿಂಡೋಸ್ತಿ ತೆದಾತ್ಮಕ ಹೇ ಓಷಧೇ ತ್ವಂ ಸೀವಃ 
ಸ್ನೌಲ್ಯವಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೋ ವ್ಯಾಧೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾ ಭವ | ಉದಾರಥಿರೂರ್ಧ್ವಗಮ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಮುದ್ದೀಸ- 
ಯಿತಾ ಭವ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ | 
ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಕೆರಂಭಕರಂಭ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಓಸಧೇ--ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ (ನೀನು) | ಪೀವಃ- 
ಪುಸ್ಟ್ರಿದಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ವೃ ಕೃಃ- ವ್ಯಾಧಿನರ್ಜಿತವಾದೆ ಅರೋಗ್ಯವರ್ಧಕನಾಗಿಯೂ | ಉದಾರಥಿಃ. (ಇಂದ್ರಿ. , 
ಯಗಳಿಗೆ) ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ವಾತಾಪೇ--ಎಲೈ ಶರೀರವೇ | ಸೀವ ಇತ್‌ ಭವ--ಪುಷ 
ವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರಂಭರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ, ನೀನು ಪುಸ್ಟಿ ದಾತನಾಗಿಯೂ, ವಮ್ಯಧಿನರ್ಜಿತವಾದ 
ಆರೋಗ್ಯವರ್ಧಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಜೈ ತನ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಎಲ್ಫೆ ಶರೀರವೇ , ನೀನು 
ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ. 
English Translation 


Vegetable cake of fried meal, be substantial, wholesome, and invigorat- 
ing ; ೩೩6, Body, do you grow fat. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಯನ್ನು (ಸಸ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕರಂಭ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನ್ಯಕಾರರು--ಕರಂಭೋ ಯೆಃ ಕರಂಭಾದಿರೂಪಃ ಸಕ್ತುನಿಂಡೋಂಸ್ತಿ 
ಶದಾತ್ಮಕ | ಎಂದರೆ (ಧಾನ್ಯದ) ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಕಲಸಿ ಉಂಡೆ ಬಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕರಂಭನೆಂದೂ ಆ ಕರಂ ಭರೂಪ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಯೆಂದೂ ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ.. ಕರಂಭ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಪೂಸಣ್ಚತೇ ತೇ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಕರಂಭಂ ಹರಿವತೇ ಹರ್ಯೆಶ್ಚಾಯ ಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆರಂಭ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕರಂಭಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಂ ಸಕ್ತುಂ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಕಲಿಸಿದ ಹಿಟ್ಟಿನ ಉಂಡೆ 


ಎಂದ್ಕೂ 
ಯ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಕರಂಭಾದಿತಿ ಪೂಷಣಂ | ನ ತೇನ ದೇವ ಆದಿಶೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷೃದಲ್ಲಿ--ಕರಂಭಾತ್‌ ಕರಂಭಾಣಾಂ ಫೈತಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಯವಸಕ್ತೂನಾಂ--ಗೋಧಿಯ ಹಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಂಡೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕ ಎಂದೂ, 
ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಸಾಸಡತ್ಪಾತವೇ ಚಿಮ್ವೋ:ಃ ಸುತಂ | ಕರಂಭಮನ್ಯ ಇಚ್ಛೆತಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭ ೨) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕರಂಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಂಭಂ ಫೃತಸಿಕ್ತಂ ಸಕ್ತ್ವಾತ್ಮಕಂ ಹೆವಿಃ- ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಹಿಟ್ಟಿನರೂ ಸದಿಂದಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಧ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಆದುದರಿಂದ ಕರಂಭವೆಂದರೆ ಹಿಟ್ಟಿನ ಜತೆಗೆ 
ಫೈತ ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿಂಡರೂಪವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರುವ 
ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. -ಕರಂಭ ಓಷಧ್ಧೇ--7೧6 
first 18 explained; a lump or ೧೩೬೦ of parched meal, ಸಕ್ತುಪಿಂಡ 1dendified with 
an herb or vegetable ತದಾತ್ಮಕ ಓಷಧಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು Griffith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು. 
ಕರಂಭ 15 some soft food, a sort of gruel, offered 6806018117 to ಪೂಷನ್‌. 


ಓಷಧೇ--ಓಸಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಸಸ್ಯವೆಂದರ್ಧವು. ಯಾಸ್ಕರು ಓಸಧಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯೆಗಂ ಪುರಾ | 

ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಸ್ತ ಚ || 


(ಜು ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ-- 


ಓಷಧಯೆಃ | ಓಷಧಯ ಓಷದೃಯೆಂತೀತಿ ವಾ। 
ಓಷತ್ಯೇನಾ ಧಯಂತೀಶಿ ವಾ 
ದೋಷಂ ಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೯-೨೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು (ಓಷತ್‌) ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಧಯಂತಿ) 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಉದರಾದಿ ಶರೀರದ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ದಾಹೋಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ 
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ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಓಷತಿ ಏನಾ ಧಯೆಂತಿ ಇತಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಓನಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಾತಾದಿಜೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ (ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ನಾ) ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿಯೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧಾನ್ಯ ಅಥವಾ 
ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಹಿಟ್ಟು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವೃಕ್ಕಃ-- ನ್ಯಾಧೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾ | ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಿಂಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ (ಅಹಾರವು) ಎಂದಜಿ- 
ಪ್ರಾಯವು 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಕರಂಭಃ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಂಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 

ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ೦ಮಿಹಾಸಾಢಃ 


1 | | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸಿತೋ ನಚೋಭಿರ್ಗಾವೋ ನ ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದಿನು | 


| | 
ಜೇವೇಭೃಸ್ತ್ವಾ ಸಧಮಾದಮಸ್ಕಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ಸಧಮಾದಂ॥ ೧೧ ॥ 


ಸದಪಾರಃ 


| | || 
ತಂ।ತ್ನಾ| ವಯಂ! ಸಿಕೋ ಇತಿ! ವಚ8ಭಿ$ | ಗಾನ8| ನ | ಹಮ್ಯಾ | ಸುಸೂದಿಮ | 


| | | | 
ದೇವೇಭ್ಯಕ | ತ್ವಾ | ಸಧ5ಮಾದಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ಸಧ;ಮಾದಂ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ನಿತೋ ಅನ್ನ ಸೋಮರೂಸ ಶಂ ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ವಚೋಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಫಿರ್ವಯಂ ಸುಷೂದಿಮ | ಕ್ಷಾರಯಾಮೋ ರಸಾನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವೋ ನ ಹವಾ 
ಗಾವ ಇವ ಹವೀಂಷ್ಯುತ್ಸಾದಯಂತಿ ತಥಾ ಶ್ಚತ್ಸ ಕಾಶಾಶ್ಸೋಮಂ ಸುಸೂದಿಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಕೀದೃಶಂ 
ಚೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯಶೇ | ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಂ ಸಧಮಾದಂ ತೇಷಾಂ ಸಹ ಮಾಡಯಿತಾರಂ! 
ನ ಕೇವಲಂ ಡೇನೇಭ್ಯ ಏನ ಕಿಂತು ಸಧಮಾದಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಮಾದಯಿತಾರಂ ಹುತಶೇಷರೂಪಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಸ್ಮೆಭ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥಮಸಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಿತೋ - ನೋಮರೂಸಮದ ಅನ್ನವೇ | ತೆಂ ತ್ವಾ-ಹಿಂಡಿ ವರ್ಣಿತೆವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೂ | 

ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗುಗೆ | ಸಧಮಾದಂ-ತೈಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನು 
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ಗಾಗಿಯೂ !ಸಧಮಾಡಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ವಯೆಂ--ನಾವು |! ವಚೋಟಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವ ಇದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಗಾವೋ ನ ಹವ್ಯಾ-ಧೇನುಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನು 
ಕರೆಯುವಂತೆ | ಸುಷೂದಿಮ--ನಿನ್ನ ರಸನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದವನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಧೇನುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


We extract from you, Pitu, by our praises, (the sacrificial food), 
as cows yield butter for oblation ; from you, who are exhilarating to the 
gods; exhilarating also to us: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾವೋ ನ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಒಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹಸುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸ್ರೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ್ದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ (ಅನ್ನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಮಧುರಾದಿಸಡ್ರಸಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಹ ತೃಪ್ತಿ (ಹರ್ಷ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮ್ಮಾಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಚಜೋಭಿಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದು 

ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹವ್ಯಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸುಷೂದಿಮ--ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಛಂದ 
ಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಧಮಾದೆಮ್‌-- ಸಹ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸಧಮಾದಃ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ನಂದಿ 
ಗ್ರಹೆಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಧಮಾದಸ್ಮಯೋಶೃಂದಸಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಧಾಥಾದಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪರಾಡಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 





~ಪಾಭಕಿ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಸೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇನೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-ಇದ್ಮ॥ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ನಾ) 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾಶ್‌, ಇಳಿ ಬರ್ಜಿಕ್ಕಿ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಕ, ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ರೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸ್ಕೌ 
ತಿಸ್ರೋ ದೆವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತಿ(ಳಾಭಾರತ್ಯ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿಸಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ8 ಎಂಬ ದೇನತಾಕವಾಡ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನನಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲುಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುನಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಸಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


೧) ಜುಷಸ್ವೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ--ಖ. ಸಂ ೭.೨ (ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಮಃ) 

೨) ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಶೋಚಿಷೇ--ಖು ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ?) 

೩) ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಲೇ ಸಮಿಧಂ--ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ) 
೪) ಸಮಿದ್ಫೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಜು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದ8) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತುಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ-ನರ:ಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 


೧) ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಆ ವಹ--ಖು. ಸಂ ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨) ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ-ಖು ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯ:) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿದವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ಜೆ.ವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ ವಿಧದೇವತಾಕವಮುದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
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ಇರುವುದರಿಂದ (೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧) ಸಮಿದ್ಭೋ ಆದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತೊ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಿಃ) 
೨) ಸಮಿತ್ಸಮಿಶ್ಸುಮನಾ-- ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ?) 

೩) ಸನಿಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿ8 ಖಯ. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋ5ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪) ಸನಿದ್ಡೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.-- ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜುಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವ?ಃ) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುವು (ನರಾಶಂಸಜೀವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುನಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನ 
ಸಾತ್ಸೈಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು 


ಈ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಅತ್ಮ ಕಾದಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಪಶು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖಸಷಿಸ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತನು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯುಹಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕಾದಿನಿರ್ನಚನವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿನರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 


ತ್ರಪ್ತಿ 


ಭೆ ಪ್ರಿ ಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 


ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಲ್ಲುವನ್‌ | ತೆದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿತ್ನಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ೈತ್ತಿರೀಯಲ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 
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ಯೆಡೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯೆ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅತ್ಮಾನಮೇವೇಶೈರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ ಬ್ರಾ ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ |ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅಪ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುನಿನ ನರ್ಣನೆಯಾದನೇಲೆ (೨-೩) ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಆಸ್ರೀಭಿಉಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮಾಸ್ರಿಯಸ್ತ್ರೇಜಸೈನೇನಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಆಸ್ರ್ರೀಯಕ್ಕುಗಳು ಶೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿನೆ. ಅಂತಹ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತ್ಸವು) ತೃಸ್ಮಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅನಂತರ 
ಸಮಿಧ”, ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರ.ವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ 
ತಾಭಿರ್ಯಭಯಷ್ಯಾಪ್ರೀಣೇಯಾದೈದ್ಯಥಯಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇನ ತದ್ಬಂಧುತಾಯಾ 
ನೋತ್ಸೃಜತಿ | 


ಯಷಿಪ್ರಣೇತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕುಗಳ ಪರನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸಜಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಸರನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆಯಿಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋಶೇಃ ಸ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಷಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ ೮-೪) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯಸಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾಶ್ಚಕ್ಯ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉವಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುತ್ಥಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕಕೀ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅನರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ನಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷೇಸವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ, ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಅಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯೌಜಾ ಅಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಂ! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯ ಪರಂ! ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ನ ಶೃಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | WRN ಇತ್ಯಪರಂ | Ry ವೈ ಸ್ರಯಾಜಾ ಯತವೋನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪಶವೋ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸಶವೋನನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಪ್ರಾಣಾವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮು ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ | 
(ನಿ ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾಮತನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಃ | 
ಇಗ! ಯೆಜ್ನ್ನೋ&ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ಘು ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತಿ ಪ್ರೆಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿನೆ ವಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗ.ತ್ತಜಿ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವಕಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಜೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯುತ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕ. ಬ್ರಾ. ER ಇತರರು ಯಾಗಸಶುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಜೆಯೆಂದೂ (ಕೌ ಬ್ರಾ: ೩-೪) 
ಕೆಲನರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಡೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧೧, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ). ನರಾಶಂರ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತೆನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು 
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ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಜಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ, 





ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆ ತು ಸ್ರತ್ಯೃಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು 
ಪ್ರಥೆಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಬೇಥ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಸಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ತ್ವಿಳಃ ॥ 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಪ್ಪಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾವಿಶಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಡಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ತೃಷ್ಟೈನ ತು ಸ್ತುತಃ। 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ನಿದ್ಯಾದ್ಧನಸ್ಪತಿಂ || 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತುಸ್ತುತಾ ಜೀವೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತೇಂಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಯೃ ಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ || 
ತಾ ಏವ ಸರ್ನಾಸ್ಟಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಸ್ಯತೇ | 


(ಬೃ ದೇ, ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾಸ್ಕೇಕಾದಶಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾಸಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಮಮಾಶ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ್ಸ- 
ಮದೆಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ ; ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ಸ್ರೈಸಿಕಮಿತ್ಯುಭಯೆವಂತ್ಯ- 
ತೋಂನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ವೆಂತಿ ತನೂನಸಾತ್ವೆಂತಿ | 
(ನ ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 


ವಾದವು , ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥುತೆಮಸ್‌ ಈ ಖಯಸಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟೈವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದವು ; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇನಲ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತುಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಸೈೆಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚಿ! 
ಯಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ | 
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ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯೆನ್ಮೇಧೇ ಯಜುಪ್ಪೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥ 
ಅತ್ರೈನ ಸ್ರೈಸಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನಯಜುಸ್ಪಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಸ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚ ದೀರ್ಫತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚೆ ತ್ರೀಕ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು 
ಯಷ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೇ ಚ ಯದುಚ್ಯತೇ ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾವಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗಿತ್ಚ ಯಜ್ಞಗಾ ॥ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿರ್ಯಚ್ಚೆ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋ*ಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಯಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ || 
ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಗ್ಲಿಂ ತಾಃ ಸಂಸದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ತನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಧ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನೊದಲು ಹೋಶಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ಆನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಸ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುನ ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ್ಯ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹೆ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಕ್ಯವೇನು, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಪರನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 

೧. ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಭಃ 

೨ ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೊನಸಾತ್‌) ಅದಿತೇ॥ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 

೩. ಅಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯಾ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 

೪, ಅಗ್ನಿ (ಇಳೆ!) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ, ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಅಮೂರಃ 

೫. ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟ ರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಖುಷ್ವಾಃ, ಕವಸ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾನನೀಃ 
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೭. ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹೆತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ಷೇ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನೇ 
೮. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ 
೯. ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ ಆಅಚಿಷ್ಟ ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾಃ ನಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾ; ಪುರುರೂಪ್ಕ ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖುತುಥಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ, ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨ ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೆ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವಸ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿರ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊದಲು ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೆೊಳ್ಳುವುಡೀ ಶ್ರಮನೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


“ It 1s possible that Apri hymns may have been the songs of reconcihation and that 
they were called Apri, 1.6 , appeasing hy nns, not because of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of the members of the same or different families: However 1t may be, they 
indeed prove an active intercourse between the ancient families of India long before the final 
collecuon of the ten books .. ಎ೬... ೩೬. - . Tbe original purpose of the Apri hymns and the 


motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover ”. 
(Ancient Sanskrit Literature p. 246-7) 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಜೇದವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುನುದಕ್ಕಾಗುವುವಿಲ್ಲ ನುಲ್ಯನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಹುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಮಂಡಲಗಳ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣಿ ಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಸ್ರಿಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
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ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು. ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
(ಭಾರದ್ವಾಜರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದುಸರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ಷವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ) ಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು 


ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇ 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಏತೇನಾನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತ ಡೈವತಾನಿ ಏಕಾ 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಶಬ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಆತೆನೂನಸಾತ್ವೆಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪರಿಸುವಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ರಸಿಸ್ಸಮಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ 


ಆಪಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಸರವಾದುದೇ ಅಧನಾ ಸೂಕ್ತ ಸರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ನೆಹೆಜ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೊಕ್ತೆ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮ ೧-೧೮೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪-೮, ೫-೫-೭, ೯-೫-೮ ಈ 
ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫ ೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖಕ್ಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ 
೧೧೩-೨ ೬-೨೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಲಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹೆತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನಮದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯೊಜಾಹುತಿ 
ಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಪಾನನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ತ್ರಿರ್ದಿನಾ ಆಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩), ತ್ರಿರಹನ್ನಾಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಸಮಿದ್ಟೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ಡುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವಿಲ್ಲವೆೊದ್ಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬಹುಡೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಶ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ರ್ಸುಮನಾ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ! 


(ಜು. ಸಂ. ೩-೪-೧) 
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ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯುಷಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಉಸ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |! 
(ಯ ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕಿರಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕುವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುಡೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಜಿ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಯಾದ ನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾನನರ ಸುಖನಾಸುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯಅಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಷಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಿರೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥ್ರೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸೆಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಪ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೨-೩, ೩-೪, ೭-೨, ೧೦-೭೦ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ದೇನಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ಷಿ ವಿಸ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನಸೇಷು ಕಾರು; ಇತ್ಯಾಗ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿನೆ. 

ವಾರಾ 0. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯೈಂ ಸರ್ವಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಸಮಿ- 
ದ್ಧಾಗ್ನಿತೃತೊನಸಾದಾದಯ ಏಕಾದಶ ಪ್ಪತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾ ಯಾಸ್ಕೇನ ಕಿಂದೇವತಾ: ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತ್ಯು- 
ಸಕ್ರಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯಶುದೇವತಾಶ್ಚಂದೋದೇವತಃಾಃ ಪಶುದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಆತ್ಮೆ- 
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ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಬಹೂನ್ಪಕ್ಷೂನುಸೆನ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಚ ಪ್ರದಶ್ಶಾಗ್ನೇಯಾ ಏವೇತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿತೆಂ! 
ನಿ. ೮-೨೨ | ಸನಿದ್ದ ಅಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ || ಪಶಾನಗಸ್ತ್ಯಾನಾಮೇಕಾದಶಪ್ರೆಯಾಜರೂಪಮಿದ- 
ಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಸಮಿದ್ಭಾಗ್ನಿ, ತನೂನೆಸಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇರುವರು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಡೇವತೆಗಳಾರು ಎಂದು ಯಾಕ್ಮರು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ--ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದವುು, ಇದರೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ`ಯತುದೇನತೆಗಳು, ಛಂದೋದೇವತೆಗಳು, ಪಶುಡೀವತೆಗಳು, ಪ್ರಾಣದೇವತೆಗಳ್ಳು ಆತ್ಮದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಪಕ್ಷಾಂತರವಾಡನಿವಾದಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದವುಗಳೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೮-೨೨) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಿದ್ಧ ಆಸ್ರಿಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 





1 Wo 


ಸೂಕ್ತ-- ೧೮೮ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-೮-೯॥ 

4 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ 1 

1 ಯಷಿಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ | 

॥ ದೇವತಾ--(ಆಪ್ರಿಯಃ) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ-೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ | 
೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 4 ಇಳ !೪ ಬರೀ! ೫ ಜೀವೀರ್ದ್ವಾರಃ | 
೬, ಉಸಾಸಾನಕ್ತು | ೭, ದೈವ್ಮಾಹೋತಾರೌ ಪ್ರಾಚೇತಸೌ | ಲೃ ತಿಸ್ರೊ 
ದೇವಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಮಃ | ೯. ತ್ವಸ್ಬು! ೧೦, ವನಸ್ಸೆತಿ8 1 ೧೧, 
ಸಾಹಾಕೃತಯ್ಯ ॥ 

| ಛಂದಃ--ಗಾಯೆತ್ರಿ « ॥ 


[15] Vol. 14 


226 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೮ 





NL. LR SARA SAA RS A 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
( | | 
ಸಮಿದ್ಗೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ದೇವೋ ದೇವೈಃ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ । 


| 
ದೂತೋ ಹವ್ಯಾ ಕವಿರ್ವಹ ॥ ೧॥ 
ಸದಪಾರಃ 
| 
ಸಂ5ಇದ್ದ॥ | ಅದ್ಯ | ರಾಜಸಿ |! ಜೀವಃ! ದೇವೈಃ | ಸಹಸ್ತ$ಜಿತ್‌ | 
ದಾತಃ | ಹವ್ಯಾ 1 ಕವಿಃ । ವಹ | ೧॥ 
ಷ್ಟ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೈರ್ವವಹರ್ಶ್ಯಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಳಿ 8 ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಗ್ಭೀಪಿತೋ ದೇವೋತತ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸಮಿದ್ಛೈರ್ವಾ ದೇವೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನಿದ್ಛಃ ಸನ್ನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ರಾಜಸಿ 1 ಈಶಿಸೇ | ಹೇ 
ಸಹಸ್ಪ್ರಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೈತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಜೇತಃ ತತೋ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಹೂತಸ್ತದ್ಯಜ್ಞಾದಿವಾರ್ತಾಹರ ಆಹ್ವಾತಾ ವಾ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕವಿಃ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಈದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಹವ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ವಹ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಪಯ | 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವೈಃ ಯಜ್ಞನಿರತರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸಮಿದ್ಭಃ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ಅವ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ರಾಜಸಿ. -ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಹಸ್ರ- 
ಜಿತ್‌-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯುಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಅಧವಾ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿರುವವನೂ | ದೂಶಃ-_ದೇವದೂತನಾಗಿರುವನನೂ | ಕವಿ1--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಹವ್ಯಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಹ-- ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಈ 
ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರು 
ವವನೂ, ದೇವದೂತನಾಗಿರುವವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ ಅದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು, 


English Translation 


You shine to-day, divine conqueror of thousands, kindled by the 
priests : do you, who are the sapient messenger (of the gods), convey (to 
them) our 001೩1108. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ. ! 


ಜಿನೈಃ--ವ್ಯವಹರ್ಶ್ಶಭಿರ್ಜತ್ಛಿಗ್ಳಿ 1। ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರಿಂದ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಹಸ್ರೆಜಿತ”- ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ, ಏತಾವತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಜೇತಾ | ಸಾವಿರಾರು 
ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು, ಪ್ರಭುವು ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ 
ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ; ಅನೇಕ, ಬಹಳ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 

ದೂತಃ- ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಜೂತೆ ಎಂಬ ನಿಶೇ 
ಷಣಗಳಿವೆ 


ಅಗ್ನಿ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ಚವೇದಸಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೂತನೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲುಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ಹನೀಮಭಿಃ ಸದಾ ಹವಂತೆ ವಿಶ್ವತಿಂ | ಹನ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ.೧-೧೨-೨) 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ |! 


(ಯ ಸಂ. ೧.೧೨-೬) 


ಇತ್ಕುದಿಯೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಡೊತೋ ಹನ್ಯಾ ಕವಿರ್ವಹ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕನಿಃ--ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ, ಕವತೇರ್ವಾ (ನಿ ೧೨-೧೩) 
ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಃ 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಚ್ಞ ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಸನೇನು ಮತ್ತು ಅವನ ಶಕ್ತಿ 
ಯೇನು? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಹ ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 


ಆತರ್ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಅರಿತು ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ಷರುಷನು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕವಿತಿಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಸಮಿದ್ಭ8-- ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಸಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಭಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
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ಇಥ್ಲೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇನಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಥ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಧ್ಮಾತೇರ್ನೈತತ್ಕೃತಂ ರೂಸಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ !! 
(ಬೃ ಜೀ ೨-೧೮೮) 

ಕಾಷ್ಟರೂಸವಾದ ಇದ್ಮಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಇಧ್ಮರಬ್ದವು ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ  ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇಧ್ಮ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲೂ 

ತಾಸಾಮಿಧ್ಮ 8 ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನ ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಮಜೀವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರೈಸ- 
ಸೂಕ್ತದೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದೆಗ್ಗಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಪ್ಸಂ ಸುಷಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ವಾಮಸ್ಕ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದ್ಮವೆಂಬ ಆಂಕಿತನಾಮವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ-- 


ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತೀದ್ಮ ಸಮಿದ್ಧೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ. ...... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಶೌನ. 
ಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯೆನರೂ ಇದನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ಧ ಅಧವಾ ಸುಸಮಿದ್ಧವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 
ಖು ಸಂ ೩-೪-೧; ೭-೨-೧, ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ಸಮಿದ್ದಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಜೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
೧-೧೩-೧, ೧-೧೪೨-೧, ೩-೮-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ- 
ನಿಡ್ಭೋ ನ ಆ ವಹ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಕತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ ಇಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲದೇ ಹೆವಿರುದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉದಹ ರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಯಂಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕಃ (ನಿ. ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಷಿ 
ಗಳ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ ಆಗ್ನೇಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ ೮.೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲ... 
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ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸೆಮಿಂಧಕೇ ಯದಿದಂ 
ಕಿಂಚ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತಶ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸ್ಪಾಹಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಧ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ರಾಜಸಿ-_ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಿಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಹಸ್ಪಜಿಶ್‌ಸಹೆಸ್ತ್ರಂ ಜಯತೀತಿ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌. ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚ(ಪಾ ಸೂ: 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಯಸೈಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಸು. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಷಪದಾಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೂತಃ ದು ಗತೌ. ಧಾತು ದುತನಿಭ್ಯಾಂದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರ೧ಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಾತಾರಂ 


ಸಂಹಿಷಾಪಾಠಃ 


ಅ 


| | I 
ತನೂನಸಾದೃತಂ ಯತೇ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಃ ಸಮಜ್ಯತೇ । 


ದಢತ್ಸ ಸ್ರಿಜೇರಿಷಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತಸ್ಕೋನಸಾತ್‌ | ಖತಂ | ಯಶೇ | ಮಧ್ಯಾ 1 ಯಜ್ಞಃ! ಸಂ! ಅಜ್ಯತೇ | 


I | | 
ದಧತ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಣೀ॥ | ಇಷಃ || ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತನೂನಸಾದ್ಯಜ್ಜ ಶರೀರಸ್ಯ ನಸಾತಯಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ |! ಅಪೋ*ತ್ರ ತನ್ವ ಉಚ್ಛ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ಯಾದಸಾಂ ನಸಾತೆಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನಸ್ತಾ ವಾ | ಅದ್ಭೈ ಓಸಧಯಃ ಓಷಧೀಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತಿ ನಸ್ಶೃತ್ವಂ | 
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ಮ ಬಾ | ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಃ |! ಈದೃಶೋಇಗ್ನಿರ್ಜುತಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೂ 
ಗಚ್ಛತೇ | ಅನುತಿಷ್ಠತೇ | ಯಜಮಾನಾಯ ತಡಭಿಮತಾರ್ಥಂ | ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿ- 
ಪ್ರ್ಯೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ನಯಂ | ಸಹಸ್ಪಿಣೀಕೇತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನೀಸೋ;ನ್ನಾಸಿ ದಧದ್ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಧಾರಯೆನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ 


ತನೂನಸಾತ್‌-ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ಯೆಜ್ಞ 8-- ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹಸ್ಪಿಣೀ8. -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಇಷಃ-. ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧತ್‌... ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ! 
ಬುತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆತೇ ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮಧ್ಬಾ-- ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಸಮಜ್ಯತೇ--( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫01180 ‘Translation 


The adorable Tapunapat proceeds to tho rite, and combines with the 


oblatzon, bearing (for the sacrificer) infinite (abundance of) food: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಯೆತೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ತನ ಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇನಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಯತಂ ನಃ | 

(ಯ ಸಂ ೭-೨೧-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನದಾಹರಿಸಿ ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಯತ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಕೃ ತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಶರೀರಸ್ಯ ನಪಾತಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ ಶರೀರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರು 

ನನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದು ಭಿ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ | ಆಪೋ$ತ್ರ ತನ್ವಉಚ್ಯಂತ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ರಾದನಾಂ ಕನಿ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ ವಾ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಓಷಧಯಃ ಬಹೂ! ಕ ken ರಿತಿ ನಪ್ಪೃತ್ವಂ | 
ಅಧವಾ ಆಸಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಅರ್ಥ ನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಉದಕಗಳ ನಪ್ತೃ 
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(ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಟಾ ದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುವು. ಆ ಓನಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂಡ (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 
ವನು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ತೃವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು  ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಾವು 144-146 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


ತೆನೂನಪಾ೫--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಅಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾರಿ ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತನೊನಸಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ಗೆ ಕೈಪಸ್ಟೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಶ್ರೀರಾತ್ಸರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ತ್ರೈತ್ವಂ! 
ತದ್ವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಜಃ | ತನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾಶೃಕ್ಯರ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಆಗ ತೆನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣಿತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೌತ್ರ ನೆಂಬರ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾವ ಕ್ಷೀರದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಸಥ್ಲೇ ಆಸೆಸ್ತನ್ವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ। ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಯೆಃ, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಸ್ಸೃತ್ತಂ | ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧನಾಜಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯೆಂ ತೆನೂನಪಾದಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 

ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯನೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇ5ಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತ ತಃ ॥ 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಪೆಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈವಾಯಂ ಅಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಸಾತ್‌ | 


(ಬೃ ಜೀ ೨.೭೬ ರಿಂದ ೨೭) 


ತನೂನಪಾದಯೆಂ ತ್ರೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛತ್ವಸಾ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುತೋ;ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ | 


(ಬೃ. ಡೇ. ೩-೧) 


ಈ ಪಾರ್ಧಿನಾಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರನು ; ಹೇಗೆಂದರೆ ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫವಾದ 


ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ 
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ಶನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತನ್ನ ಜೀಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಸಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ ಇಷ8--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ತನೂನಸಾ3೯- ತನುಂ ನಪಾತೆಯತಿ ಇತಿ ತನೂನಪಾತ್‌. ವೃಷಾದಿ ಪಾರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ 

ಯತೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಕ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವಾ-_ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನೆಮ್‌ ಎಂಬನಚನದಿಂದ ನಾಭಾವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 
ಯಣಾದೇಶ 


ಅಜ್ಯತೇ ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪಧಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧತ್‌-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜಿಶ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ- 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಿಣೇಃ--ಸಹೆಸ್ರಂ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ತಿಣ್ಯಃ ಅತೆಇಫಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ5ಹೀಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 





ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 
| | | | 
ಆಜುಹ್ವಾನೋ ನ ಈಡ್ಕೋ ದೇನಾ ಆ ವಕ್ಷಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನ' | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಸಾ ಅಸಿ 1೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಳ।॥॥ 
{ | | 
ಆ5ಜುಹ್ವಾನಃ | ನಃ | ಈಡ್ಕಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ವತ್ತಿ! ಯೆಚ್ಲಿಯಾನ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸ್ಪ$ಸಾ| ಅಸಿ | ೩॥ 
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ಹೇ ಅಗ್ನೆ ಆಜುಹ್ಹಾನೋ$ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೀಡ್ಯೋಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಣ್ನಾಮ- 
ಕಸ್ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ ಯ_ಜ್ಜಭಾಜೋ ದೇವಾನಾ ವಕ್ಷಿ! ಅನಹ! ಹೇ ಅಗ್ನೇತ್ವಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾ ಅಸಿ | ಅಸರಿನಿತಧನಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಜುಹ್ವಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನೀನು | ನ&--ನಮಗಾಗಿ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾನ್‌--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಆ ವತ್ತ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸಹಸ್ರಸಾ ಅಸಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಹೊತನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನೀನು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


Enghsh Translation 


Agu, who are to be glorified, bring hither, being invoked by us, the 
adorable gods, for you are for the donor of thousand: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಕ್ಷಿ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನ್‌.. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾವು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ನೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತಕೈರುತ | ಸ ಜೀವಾ ಏಹ ವಶ್ಚತಿ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧-೨) 


ಆಗ್ನೇ ಡೀನೌ ಇಹಾ ವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ | ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈಡೃಃ-ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಇಳ್‌ ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತೃನಾದನನೂ, ಇಡೆ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ , ಇಂಧತೇ 
ರ್ವಾ! ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಬಹುದು (ನಿ ೮.೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩ನೇ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಸದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಸವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಸಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸನಿಡ್ಛನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಸಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು ಈ ಕುರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ(ಸ್ತುತ್ಯ)ನಾಗಲೇ ಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಲ್ಲಿಅವನು ಯಜನೂನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 

ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತು ತೈನಾದನನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆ: ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 
ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವೃಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ಡೀವಾನ್ಯಸ್ತದಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ" | 
(ಯೆ ಸಂ. ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷೆಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹೋತಾಯಶ್ಪದಗ್ನಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಶ್ಚದ್ದೂತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 

ಉಸೇಮಂ ಯಜ್ಞನುಸೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂಕಿಮವತು ನೇತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಇಡೇಶ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿಂ ತೃತೀಯೆಸ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಇಳೋ ಯೆಜತೈನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋಳಇನ್ನಮೇವ ತತಶ್ಪಿ ಘೀಣಾತ್ಕನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೪) 

ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಬೃಹಡ್ಗೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ಇಳೆಸ್ತೃಷಿಕೃತೆಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಕ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 

ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ವೋಕ್ತೋಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || 

(ಬೃ ದೇ. ೩-೪) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ನೇಯನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇ 
ಗೋಮೊ ಅಗ್ನೇನಿನೊ ಅಶ್ವೀ ಯೆಚ್ಞೋ ನೃವತ್ನಖಾ ಸದಮಿಡಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 
ಇಳಾಶಾ ಏಸೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾನಾನ್ಲೀರ್ಫ್ಣೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುದ್ನಃ ಸೆಭಾವಾನ್‌ | 


(ಯ ಸಂ. ೪-೨-21) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಆಜುಹ್ವಾನಃ-ಹು ದಾನಾದನಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪೂ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯಃ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಕ್ಷಿ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹು- 
ಲಂಛಂದಂಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ, 
ಷಢೋಃ ಕ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕಕಾರಾಡೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌. -ಯಜ್ಞಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ಟಿಗ್ಬ್ಯಾಂ ಘ ಖ ಇಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀನೀ--(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಹಸ್ಪಸಾ8--ಸಹೆಸ್ರಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಷಣು ದುನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನ 
ಖನಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌..-ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| [| 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮಸ್ತೃಣನ್‌ । 


| | 
ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠ 


| | | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಓಜಸಾ | ಸಹಸ್ತ$ನೀರಂ | ಅಸ್ತೈ ಣರ | 


ಯಕ್ರ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ವಿರಾಜಥ 1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಗಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರನೀರಂ ಸಹಸ್ಪಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ವೀರಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಶೇಷಸೇಣೇರಯಿ- 
ತಾರೋ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಕ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಪರಿಮಿತವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯೇನ ತಾದ್ಭಕ್‌ | 
ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಮಂತ್ರೆಲಕ್ಷಣಬಲೇನೋಪೇತಾ ಯತ್ತಿಜೋತಸ್ತ್ರೃಣಿನ್‌ | ಅಚ್ಛಾದಯನ್‌ | ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೂಯೆಂ ವಿರಾಜಥ ನಿನಿಧಂ ರಾಜಧ್ಥೇ ತದ್ಬರ್ಹಿರಸ್ತೃಣನ್‌! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಾಚೀನಂ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಹಸ್ರನೀರಂ-- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ವೀರರನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಮತ್ತು) ! ಯೆತ್ರ--ಯಾವುದರ ಮೇಲೆ | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ (ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ) ನೀವು | ವಿರಾಜಥ-- ಪ್ರಕುರಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು (ಖುತ್ವಿಕ್ಕು 
ಳು) | ಓಜಸಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಅಸ್ತೃ ಣನ್‌-- ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ನೀವು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಭ.ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ವೀರರನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


11೧೯1188 Translation 


By the power (of their prayers) they have strewn the sacred grass, the 
8688 of numerous heroes, pointing to the east» on which Adityas, you are 


manifest 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಹಸ್ಪ್ರನೀರಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಹಸ್ರ 
ವೀರಂ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೂಕಾ ನೀರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಸೇಣೇರಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದ್ಭಕ್‌ | 
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ಯೆದ್ದಾ | ಅಸೆರಿಮಿತವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಡೆಯೋ ಯೇನ ತಾದೈರ್ಕ | ಎಂದರೆ, ಸಹಸ್ರ (ಅನೇಕ) ವೀರರುಳ್ಳೆ" 
ಅಥವಾ ಸಹೆಸ್ರ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಡೇವತೆಗಳುಳ್ಳ, ಅಧವಾ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ವೀ ರರುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬರ್ಹಿತ ಇಧೆ, ಈಳೆಕ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಡೆ. ಬರ್ಹಿ 
ಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನನೆಂದೇ ಅರ್ಧ ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರಕೋಪಸಮಾಡುನಂತೆ ಬರ್ಜಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಧವು ನಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಸೇ ತಾವೇ ತೆಕಿಸುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮನ್ಟಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ. ಬರ್ಹಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪನಿಲ್ಲ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಇದನ್ನು ಹೆರಡಬೇಕು ಕೇನಲ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಹಿಯೆ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಕೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮಸ್ಸೃ ಇನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 


9] 
(ಯ ೫೦. ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಜು ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪವಮಾನೆಃ 
ಸ್ತೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದ್ಕೂ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಣಿಯು ಪಾರ್ಧಿನವಾಸುಸ್ಕೂ ಅಜೇಶನವಾದುಗೂ ಆದೆರೊ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಪಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸಣಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀನೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ನಿಚಸ್ರಚ ಪ್ರೆಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏನೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ |! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨ ©) 
ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಂ ಚೆತುರ್ಥಪ್ರೆಯಾಜದೇವಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತೆರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ಬರ್ಜಿರ್ಯಜತಿ, ಸೆಶವೋ ವೈ ಬರ್ರಿಃ ಸಶೂನೇವ ತತ್ರೀಣಾತಿ ಸಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದೆಧಾತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨.೪) 
ಎಂದು ಕುಲ್ಲುಮೇಯತೆಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿಡಿ ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಜಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೆೇವಕೆಯಲ್ಲಿ, 
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ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮುಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯೆದ್ದುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಸರಿಬೃಂಹಿತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೫) 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ದಾ ದ್ವ್ಯಾ ಸ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಯೆದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ. 


ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ್ರಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇನರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯನಾದದೂ ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಇದೇ ಭುಗದ 120 ನೇ ಪುಟನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 


ಸಹಸ್ರನೀರಮ್‌. . ಸಹೆಸ್ರಸ ಯಖ್ಯಾಕಾಃ ವೀರಾಃ ಯಶ್ಯ ತತ್‌ ಬಹು ವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ತ್ರಿ 

ಅಸ್ಪೃಣಿನ್‌ ಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ರುಗೆ ಅಂತಾಡೇಶ ಇಕಾರಲೋಸ, ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಶ್ಲಾಭೈಸ್ತಯೋರಾತೆಕ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುಗರಿಂದ 
ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಖಚುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಸೃ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಕಾನಿ ಪುವಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ೦ಹಿಶಾಖಕ:ಃ 


| | 
ವಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಡ್ವಿ ಭ್ಹ್ವೀ ಪ್ರಭ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀಶ್ವ ಭೂಯಸೀಶ್ವ ಯಾಃ | 


ದುಶೋ ಫೃುತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾರ 


ನಿ5ರಾಜ್‌ | ಸಂತರಾಟ್‌ | ವಿಂಭ್ಹೀ! | ಪ್ರಂಭ್ಬೀಃ | ಬಹ್ಟೀಃ | ಚ| ಭೂಯಸೀ। 1 ಚೆ! ಯಾಃ | 


ಸ್ಟ I ಫೃತಾಗಿ | ಅಕ್ಲರನ | ೫ || 
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A 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿರಾಟ್‌ || ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತ ಇತಿ ವ್ಯತೈಯೇನೈಕವಚಿನಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗಿತಿ ಪೂಜ್ಯತೆರಂ 
ರಾಜಮಾನಾಃ || ಅತ್ರಾಸಿ ವೃತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ || ವಿಭ್ವೀರ್ನಿಭ್ಟೋೋ ವಿವಿಧಂ ಭವಿತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಭ್ವೀಃ 
ಪ್ರಭ್ಛ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭನಿತ್ರ್ಯೋ ಬಹ್ಟೀರ್ಬಹ್ಟೋ ಭೂಯೆಸೀರ್ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಸಂಖ್ಯಾಭಿತ್ಚ ಭೂಯೆ- 
ಸೃಶ್ಚ ಯಾ ದುರೋ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಃ ಸಂತಿ ಶಾ ಫೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಾಣ್ಯುಸೆಕಾರಾರ್ಥಮಕ್ಷರನ್‌ | 
ಕ್ಷರಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಬಹ್ಡೀರ್ಭೂಯೆಸೀರಿತ್ಯೇತೇ ಸಂಖ್ಯಾವಚೆನೇ | ಶಿಷ್ಟಾನಿ ತಾಸಾಂ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿರಾಟ್‌-- ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಸಮ್ರಾರ್ಟ. _ಪೂಜ್ಯತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | 
ವಿಭ್ರೀಃ-ಬಹೆ ವಿಧವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುದೂ | ಪ್ರಭ್ವೀ8--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ | ಬಹ್ವೀಃ- 
ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದೂ | ಭೂಯುಶೀಶ್ಚ-- ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ | ಯಾಃ ದುರಃ.- 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಯಾನ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುವೋ ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ 1 ಫೃತಾನಿ-ಉದಕಗಳು | ಅಕ್ಲರನ್‌-ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ಪೊಜ್ಯತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಶೋಭಿಸು 
ವುನೂ, ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುವೂ, ಜಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞಗೃಹನ ಯಾವ ದ್ವಾರಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


೫101180 Translation 


They have sprinkled water on the doors (of the ball of sacrifice), which 
are variously and perfectly radiant, manifold, excellents many, and numerous- 


ವಿಷಶೇಸನಿಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರದೇನತೆಗಳನ್ನು (ದುರ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹನ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾಕೆ 


ದುರ&--ದ್ವಾರಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು-- 
ದ್ವಾರಃ | ದ್ಹಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ನಾರಯತೇರ್ನಾ | ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿಕಾತೃಕ್ಯಃ | 
ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೦) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುಡಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆ ಖುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರ (ಬಾಗಿಲು) 
ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತವು ; ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಹೋಮಗ್ಳ ಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿ 
ವಿಶೇಷ ಮೂರ್ತಯ8) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in which the 0011100 
18 offered sa1d to be personification of Agnr- 

ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದ 
ದ್ವಾರಗಳೇ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ EN 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ್ತು ಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇನತ್ವಾ ಕಹೀವಗವಿಲಕ ಪಾರ್ಧಿನವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶುದ್ದ 
ವಾದ ಕೈವಿಕಾಂಶನನ್ನು ತ | ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಡೇವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿನವಾದ ಹೋತೃವನ್ನೂ ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಪಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಸ್ಟ್ರೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದಕೆ, ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿವೆ. 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ | 
ನೃಸೇಶಸೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ಚೆರಂತ ಪೂರ್ನೀಃ (| 
(ಯ ಸಂ ೩-೪-೫) 


ಎಂಬ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ದ್ವಾರಜೀವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
೧) ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ಟ್ಚ ತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
೨) ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
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೩) ಪ್ರೆ ಸ್ಪ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣೇಶ ನ! ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 
೪) ಇನ್ನಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ | ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ೩-೪-೫ ರಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧನಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿತವಾದ 
ವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಆಸ್ಕ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತನೇದೆಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಸಶ್ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್ಸ್ಟಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಖುಂ- ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔನಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ತೈ ಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು ನೃಸೇಶಸೆಃ 
ಯೆತಾನೃಧಃ, ಸಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರೌಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುನು ಒಳ್ಳೆ ಯದು 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷ ನಿ ದುರೋ ದೇನಯೆಂತೋತಶಿಶ್ರಯೊ ರಥಯುರ್ದೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಸ್ವಂಜನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭.೨.೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ: ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯವೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಾದ 01160918, ೫೩881780 ಮತ್ತು Tndwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹೆ ಇದೇ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ವಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ವಿಭ್ರೀಃ ಪ್ಲ ಸ್ರಭ್ಬೀರ್ಬಹ್ಪೀಕ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ಮದುರೋ ಫು ) ತಾನ್ಯ ಕ್ಷರನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 

Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ ಕ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾ ರಗಳೆದಿದ್ದಾನೆ. (18185017 
of Ancient Sanskrit Literature. p- 245). ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಹೋತಾಯೆಕ್ಷಡ್ಡುರ ಯಷ್ಟಾಃ ಕೆನಸ್ಕೋತ ಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹೆತಾಂ ವಿ ಸಶ್ಷೋಭಿಃ 

ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ನಿಯೆಂ- 

ತ್ತಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಕಜ | 

ತ % (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
[16) Vol. 14 
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ಇತತ ಜಗಾ ನದಿ: ಎ 66 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜುರೋ ದ್ವಾರಸಂಜ್ಹಕಾ8 ಪಂಚೆಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತದೊ ಸಮಗ: ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುನರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿ ಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚನುಟ್ಟಿ ಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರನೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾನುದು ಎಂಜಿನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತನಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬಾ ಸ 





ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿನೇವ ತತಶ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ವೃಸ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯೆಂ 
ಯಜಮಾನೇ ದಧೌತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ನಿಂದು ದ್ವಾರನೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಸಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದಾರೋ ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರನತೇರ್ನಾ ನಾರಯತೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದುಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವ ನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪೆನ್ನವಾಗಿಡಿಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಸ್ಪತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯೆಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ವ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ಸಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೯೦-೫) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಹಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕರ ಮತನಂತಿ ಗೃಹೆದ್ವಾರನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಶಿಕಪೂಣಿಯ ಮತದುತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇನ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನಯಃ | 
ಗ್ಹಾಯೀಮುನುವರ್ತಂತೇ ತಥಾಗ್ದಾ ಇ ಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ ॥ 
ಸ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಪ್ಟೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚ ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೩೬ರಿಂದ ೭) 
ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಡೇವಸತ್ನಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ಟಾ ನ್ಲಿಯಿಯನ್ನು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವಕೆಂದೂ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿವರಣೆಯು 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾ ತೃಿರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಪ್ರಾಚೀನವರ್ಗಂಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರೆತೀಚೇಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೇಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೧-೧) 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಪಿಶೃಡೇವತೆಗಳ್ಕೂ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ, 


ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬು 
ವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ ವಿಭ್ವೀಃ ಎಂಬುದು ಸಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವೆಂದೂ 
ಪ್ರಭ್ವೀಃ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು 


ವಿರಾಟ್‌. -ನಿಶೆಷೇಣ ರಾಜಂತ ಇತಿ | ವೃತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ನದ್ವಾರಕ್ಕೆ) ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದಿ. 


ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಸಮ್ಯಗಿತಿ ಪೂಜ್ಯತೆರಂ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ ವಚನಂ | ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ವಾರವು ಪೂಜ್ಯಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಇನ್ಲಿಯೂ.ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಏಕನಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ನಿಭ್ವೀ8- ನಿಭ್ವೋೋ ವಿವಿಧಂ ಭನಿಶ್ರ್ಯ 8 | ವಿಧನಿಧಮಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ 
ದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಧವು 


ಪ್ರಭ್ಭೀಃ--ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭನಿತ್ರೈಃ | ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ ದಶ್ವಿರಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಬಹ್ಬೀಶ ಭೂಯಸೀಶ್ವ--ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಖ್ಯಾಭಿಕ್ಚ ಭೂಯಸ್ಯಕ್ಸ | ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕುದ್ವಾರಗಳು. ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ದ್ವಾರಗಳು 
ದ್ರೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾದ್ವುರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬ ವಿಷಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಫೃತಾನಿ--ಫೃತಶಬ್ದವು, ಅಣಃ ಶ್ಲೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೨-೨೪.) ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾನಿ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಿರಾಟ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತೇ ಇತಿ ವಿರಾಜ; ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಶ್ವಭೈಸ್ಜೆ--ಎಂಬುದಗಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಫದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. 
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ಭೂಯೆಸೀಃ-- ಆತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ 
ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ ೪-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ” 
ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ಅಶ್ಲರನ್‌--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಸುರುಕ್ಕೇ ಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಯಾ ವಿರಾಜತಃ | 


ಉಸಾಸಾವೇಹ ಸೀದೆತಾಂ 1೬॥ 


8 ಪದಪಾಠಃಃ 


ಸುರುಕ್ಕೇ ಇತಿ ಸು5ರುಕ್ಮೇ |ಓ। ಸುಂಪೇಶಸಾ I ub |ಶ್ವಿ ಶ್ರಿಯಾ I ವಿಂರಾಜತಃ | 


ಉಷಸಾ le ಇಹ | ಸೀದೆತಂ0 1೬ || 


ಯಣ ಭಾಹ್ಮ ಲ 


ಸುರುಕ್ಮೇ ಶೋಭನದೀಪ್ತಾಭರಣೇ ಪ್ರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಸುಸೇಶಸಾ ಶೋಭನರೂಪೇ ಈದೈಶ್ಯಾವಹೋ- 
ರಾತ್ರದೇವತೇ ಅದ್ಯಧಿಕಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸೌಂದರ್ಯೇಣ 'ನಿರಾಜತಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯೇತೇ |! ಹಿಯೋಗಾ- 
ಪನಿಘಾತಃ || ತಾದೃಶ್ಯಾವುಷಸೌ। ಏತದ್ರಾತ್ರೇರಪ್ರುಸೆಲಕ್ಷಣಂ 1 ಉಷಃಶಜ್ಭೋ ದಿವಸೆಸ್ಕೋಸಲಕ್ಷಕಃ। 
ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಟೋಭೇ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಆ ಸೀದತಾಂ | ಆಗತ್ಯ ತಿಸ್ಪತಾಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ ವಾ!) 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುರುಕ್ಕೇಪ್ರಕಾರನೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಾ-ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು | ಅಧಿ ಅಧಿಕವಾದ | ಶ್ರಿಯಾ-ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ | ವಿರಾಜತೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾರೆ! ಉಷಸೌ-ಇಂತಹೆ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು | ಇಹ ಇಂದು (ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ) | 
ಆ ಸೀದೆತಾಂ--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಡೇವತೆಗಳು 
ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರ ಹ] ಇಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರದೇನತೆಗಳು ಬಂದು ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಆ, ೨. ಅ.೫ ರ್ವ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 245 





Enghsh Translatiun 


Let the brillant aud beautiful Day and Night, who shine with sur- 


passing lustre, sit down here (upon the sacred grass). 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಸುಪೇಶಸಾ--ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ವದ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ರೂಸವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೇಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೮-೧೧) ಸೇಶ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವು. ಆದುದರಿಂದ ಸುಪೇಶಸಾ- ಶೋಭನ 
ರೂಪೆಯೊುಕ್ತೇ--ಶೋಭನ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಂದರರಾದ ಎಂದರ್ಥವು 


ಉಷಸೌ.. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ 
ಅಥವಾ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ದೇವಕೆಯಾರು ? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕುಲದ ಅಭಿಮಾನಿಸೇವತೆಗಳು 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿನರಣೆಖು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ರೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೀನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾ ನವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೂ || 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧಮಗಿ ಪರಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಧಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುನೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ಏಕಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅನ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
ವವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂನು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. 
ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಸಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿಃ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೆಕ್ಟಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


(ನಿ. ೮-೧೧) 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುನೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


246 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೮ 





ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು. (೨-೧೯) 
ಮತ್ತು 
ಉಷಾ: ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ ॥ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ಛಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸನಾಯೆ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕ್ಕಿಕ್‌ i 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರ ಸ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತೆತ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತೆತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿಶುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿ ರಡಿ: 
ತ್ಯಸ್ಯ Ws ಕಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಜಾಸ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | | ಸ್ತ್ರೀಯೋಸಿರಭಿಯುತೆ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ || 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಸಃಕಾಲನು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆಯೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋಸಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೈೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಟುನವು. ಹೆಗಲಿನ ಕೊನೆಯ, , ರುತ್ರೆಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷ8ಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿನರ್ತೆನಶಣಸದಿಂದ ಪ್ರುಸ್ತವಾಗ,ವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ನಭಿಪ್ಪುಯ.ವು. ಆಡುನರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ರಿ ತಲೆಯೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥವು 


ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು-ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಶ್ಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷವಾ- 
ಚಿನ್‌ | ಇಹ ಶು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಹ್ನಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇಶೇ। ನಕ್ರೋಷೂಸಾ ನಕ್ತೋಸೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಕಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರುತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲುಭಿರಾಧಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಧನಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲುಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ ಈ ಖಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಸೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಧವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರುಶ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರುತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ನಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನೇ  ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ದ್ರೆವತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 
ಯತ್ಚೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಮತುರ್ಮುಕೋಣೇ [| 
(ಯ. ಸಂ ೩-೧೪-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತಮಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಅವರಲ್ಲೂ ಉಷ8ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನರು ತಮ್ಮ ನಡುನೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದುಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯ್ಕು 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾನೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುನೇಕಂ ಸಮೀಜೀ ! 
ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತೆರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಸಮೀಪನರ್ತಿನಿಯರೆಂಕು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ಮಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ರ್ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತಮಗಿಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಸುಸ್ಟಯೆಂತೀ ಯಜತೇ ಉಸಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಸಣೇ:ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಸಕುಸಿಶಂ ದಧಾನೇ |! 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಲಭಿಸುವುಜಿಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 
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ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದುಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌ಃ ಸತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ವಾನೇ | 
ಸೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇಷೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ I 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತೆರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಡಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನೆಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ಜೇನತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇನ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 

ಶ್ಯಾನ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು॥ 
ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿಜೇವತೆ ೧.೭೧ ೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಸಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


ತೆಮ ಉಚ್ಚೆತ್ಕುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ನಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೀತಿ ನಣದ್‌ ಪೂರ್ವಾಇಸ್ಟೇರಿದಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ ದೇ ೩೯) 

ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಧವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನ್‌ ಸದಜೊಡನೆ 
ಅಇ್ಸ್‌ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅನ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 

ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭನತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭನತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಜೀವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ವೆತೀಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ವತೀ, ಶ್ಯಾವೀ ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತೆತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುರುಕ್ಮೇ--ಶೋಭನಂ ರುಕ್ಮಂ ಯಯೋಸ್ಲೇ. ಸುರುಕ್ಮೇ. ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸುಪೇಶಸಾ--ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ಯಯೋಸ್ತ್ವೇ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ಶ್ನಚ್‌್ಲ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ನಿರಾಜತೆ8-ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರ ವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀದತಾರ್ಮ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ” ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾ9ಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ಸು ವಾಚಸಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯಾ ಕನೀ । 


| 
ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾಮಿಮಂ ॥೭॥ 
ಎಟ. (ಗರಿಗೆ — 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರಥಮಾ !ಓ | ಸುಂವಾಚಸಾ | ಹೋತಾರಾ | ಜೈನ್ಯಾ | ಕನೀ ಇಕಿ I 
ಯೆಜ್ಞಂ | ನಃ | ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಇಮಂ! ೭ Il 
ಸಾಯೆಣಭಾಷಂ 
ಪ್ರಥಮಾ |! ಮುಖ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರತಮ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೃತಮೌ। ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌಾ | ಸುವಾಚಿಸಾ 
ಸ್ರಿಯವಚೆನೌ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಾ ಹೋತಾರಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೌ ವಾ 
ಕನೀ ನೇಧಾನಿನಾನೇತೌ ನೋ€ಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಕ್ಷತಾಂ | ಯೆಜತಾಂ | ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಎ 


ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಪ್ರಮುಖರೂ | ಸುವಾಚಿಸಾ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ 1 
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ಜೈನ್ಯಾ-ರೇವತಾತ್ಮರೂ | ॥ | ಹೋತಾರಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ RE ಕೊಡುವವರೂ | ಕವೀ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ! ನ8-_ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಶ್ಸತಾಂ--ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಹ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಪ್ರಮುಖರ, ಪ್ರಿಯತರವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ದೇವಶಾತ್ಮರೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸಲಿ. 


Enghsh Translatin 


Let these two chief, well-spoken, divine sages, the invokers (of the 

gods), perform this our sacrifice 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ದೈನ್ಯಾ ಹೋತುರಾ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಹೋತಾರೌ್‌ | ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತೃಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವ್ರು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತನ್ಮತ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಈ1479£ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಸ ಮುತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಗಸ1 ಎಂಬುವನು ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯನೆಂದೂ, O)denberg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈ ತ್ರುನರುೂನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ ಇನೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಜಂ ನೋ ಯಸಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧.೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೬ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 


ದೈನಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚಿ ಮಧ್ಯಮಃ || 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಮನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹಂಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜದ್ಶೈ ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
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ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕ್ಸೃ ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವು-- 
ಯಾನೇತೌ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯಾ ದೇನಾನೇನ ದೇವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ದಿ ತಃ! ಮನುಷ್ಯಹೋಶಾರೌ ಅಸೇಶ್ವ್ಯ | ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತೈಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣ್‌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ |ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾಶಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದೆಗ್ನೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಸೇಕ್ಷ, | ಸುನಾಚಾ | ಸುವಾಚೌ್‌, 


ಪ್ರಶಸ್ತ ನಾಚ್‌, ಸುಸ್ತುತೌ | ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಜ 0೦ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ | ಮಹಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧೈ ಯೆಜನಾಯ | ಸ್ರ ಚೋಡೆಯಂತಾ ಸ್ರಚೋದಯೆಮಾನಾ | 


ನಿದಥೇಷು ಯೆಜ್ಜೇಷು! ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತೃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ಹಿಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ್ತಲ್ಲದೆ 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ನಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಹೀಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಸಂಚಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು ಸಂ ೭-೨-೭ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೦-೬ ನೆಯ ಪುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿಶೌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುನ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಹಂ ಮನುಷೋ ಯಜರಧ್ಯ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋಡಯೆಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಗರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಇನನ ಸಹುಯಕ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವನು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೬-೧- ) ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ವಿಗ್ಲೊ ಫೀ Bl ವಿಭಜತಿ - ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ನಿಕೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಕನಿನ 
ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ದೇವ- 
ಹೋತೃನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಸೃಕ್ತಾಸಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಖತಂ ಶಂಸಂತೆ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ |! 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡಿ ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 


ನಿಷ್ಕರ್ನವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಶ್ಷದ್ನೈ ನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ವಿಸ್ಟ್ರ- 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತನಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃವು ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿಮಾಡ 
ಲೈದ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯವು ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇನಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬತ 
ರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನೇವ 
ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣುಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸತಕ್ಕವನು 
ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈಮ್ಯೌ ಹೋಕಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ದೈನ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾನಗ್ನೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 


ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈಮ್ಯಾ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ || 5 
(ಬೃ ದೇ. ೩-೧೧) 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಥಮಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ5..(ಸಪಾನಾಂ ಸೂ. ೭---ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, 
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ಸುವಾಚೆಸಾ-_-ಶೋಭನಂ ವಾಚ& ಯಯೋಸ್ತೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ದೈವ್ಯಾ- ದೇನಮರ್ಹೆತ ಇತಿ ಡೈವ್ಯಾ. ದೇನಾದ್ಯ ಗೌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧ ೮೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಗ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯಶ್ಸತಾಮ್‌--ಯಜ ಜೀನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ವ್ರಶ್ಥ 
ಭೃಷ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೀರ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯ- 
ಯಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಯಕ್ಷತಾನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ 20; ———— 





ಸಿಂಹಿತಾವಾರೆಃ 
| | 
ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ವತಿ ಯಾ ವಃ ಸರ್ವಾ ಉಪಬ್ರುವೇ । 


| 
ತಾ ನಶ್ಚೋದಯತ ಕ್ರಿಯೇ॥ ಲಗ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಭಾರತಿ | ಇಳೇ | ಸರಸ್ವತಿ! ಯಾಃ | ವಃ | ಸರ್ವಾಃ | ಉಪ್ತಬ್ರೂವೇ | 
ತಾಃ! ನಃ! ಟೋದಯತ | ಶ್ರಿಯೇ | ೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಭಾರತಿ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಭಾರತೀ | ತಾದೃಶಿ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೇ ಹೇ 
ಇಳೇ ಭೂದೇವಿ ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ! ಸರೋ ವಾಗುಡಕಂ ನಾ! ಶದ್ವತ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತೇ ತಾದೃಶಿ ಜೀನಿ | 
ಏತಾಃ ಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿದೇವತಾಃ | ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭಾವನಿಶೇಷರೂಸಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನುಸಬ್ರುವೇ ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತೌಮಿ ತಾ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಖ್ಬಾ$ಯೇ ಸಂಸದೇ 
ಚೋದಯತ | ಪ್ರೇರಯತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭಾರತಿಎಲ್ಫೈೆ  ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ | ಇಳೇ--ಪೃಧಿನೀದೇನತೆಯೇ | ಸರಸ್ವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಯೇ | ಯಾಃ--ಯಾನ ನೀವು ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿದ್ದೀರೋ | ವಃ ಸರ್ವಾಃ ಆ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
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ಉಸೆಬ್ರುನೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ತಾ&--ನೀವು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನನ್ಮುನ್ನು! ಶ್ರಿಯೇ-- 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಚೋದಯ ತ. ಶ್ರೇಂಸಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ, ಭಾರತೀ, ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಧಿಜೀತತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇಂಸಿರಿ, 


೫೯1188 Translation 
Bharati, 11೩, Saraswati, I invoke you all, that you may direct us to 


prosperity: 
ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಡೇನತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ, 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳಾ, 
ಸೆರಸ್ವೆತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದೆ ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಡೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿ (ಮರುತ್ಸು, ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಕಿಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ. ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ; ॥ 


ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯೆಂತೀ | 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸಸಃ ಸದಂತು || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕಸ್ಟ | ಭರತೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಸ್ವ- 
ದಿಹ ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ಸೆತೀ ಚ ಸಕ- 
ರ್ಮಾಣ ಆಸೀಪಂತು | 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಎಂದಕೆ-- 
ಭಾರತೀ--ಭರತನೆಂದಕೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ರಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಇಳಾ--ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಚೇತೆಯೆಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ನಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು 


ಸೆರಸ್ಸತೀ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ  ಅಭಿಮಾಸಿಡೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿ ಸ್ವರೂ ಸವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜೀವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು 


ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 


ಹೋತಾಯೆಕ್ತತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಸಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಮದೈೇ ದಮಪೆಸ್ತನ್ನತಾಂ | ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯಂತ್ವಾಜಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ Il 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 

ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿಜಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಸಾಸ್ತಿಸ್ರೋಸ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತ ದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟ ಮಸ್ತ ಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಸಸಾಂ ಅಪೆಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವಶೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇಇತಿಶ- 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ಡೇವ್ಯಸ್ತಾ ನಿವ ತೆತ್ಬೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿ ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ೧೦-೧೧೦ ೮ ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾದೆ. ಏತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸ್ತಿಪ್ರಂ| ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾಚ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯಮಾನಾ ಕಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀಡಂತು | (ನಿ ೮ ೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ, 

ತಿಸ್ರಸ್ತು ಜೀವೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 

ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಛತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ | 
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ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹೈಸೌ ॥ 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ಸೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈನ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ಲೀನಿಮಾನನಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
ತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿಜೀವತೆಗಳು, (ನಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ ಜೀ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿರಿದೆ.) 


ಅಯಂ ಸ್ರಯೋಗಸ್ಸೇತೇಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರಿಸು ವರ್ಕೆತಾಂ | 
(ಬೃ ಡೇ ೧-೯೦) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇಕಿಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿಡೇವತೆಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ಪತೀಯೆಖ ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 

ಜೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತೆದಾಶ್ರಯಃ | 

(ಬೃ ಡೇ. ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ 

ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ ! ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದನ್ರ್ಪಸ್ರಿಧಃ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 

ಭಾರತೀ ಪೆವಮಾನಸ್ಯೆ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ನಿಂಬ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮೇನಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 


ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧೈೈ ಸ ಜೀವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೃತೆಸೆದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಉತ್ಪ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ಸ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 


ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಬ್ಸುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ |! 
(ಖು ಸಂ ೩-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) 1110802011 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedie Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಭಂತೆವಂಶದವರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹನಿಸ್ಸು 
ಎಂದೂ (p 87) Grassmaon ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೀವಕೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜ್ಯೋತಕ್ಪಶ್ಶ್ಕಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಕಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯೆ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
(ಯು. ಸೆಂ ೪-೨೦೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾದುರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಯೂದ ಜೀನತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುಣೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರ ಇತ್ಯುವಕನಾಮ | ತಡ್ವೆತೀಸ್ತೆನಿಕಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳನಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳೆ ನಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವುದ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಧವಾ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಸೈನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದೆರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ ಪ್ರೈಷಕೂಕ್ತದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ನು 
ತದ್ರೂಸಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


ಸ್ವರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ *ಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯನ್ನುಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರ 

ಸೃತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) 

ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 

ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು, ಈ ಮೂನರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು 

ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 
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ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 





(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗೆಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ಸತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯೆಸ್ಕರತ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. 
(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ತಮಸ್ಮ್ಮ ಅವಿಡ್ಠಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೩.೫೪-೧೩) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ತಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯೆಂದುಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
(4) ದಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪತ್ನೀರ್ನಡ್ಕೋ ನಿಭ್ವತೆಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದೆಶಸ್ಯೆಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಬ್ರಾ8 | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(3) ಆ ನೂ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ನಕಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೪೩-೧೧) 
(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಕಾ ರುದ್ರೋ ಅನ ಗ್ಹಾ8 ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 
ತ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುನಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇತೆಯು Gri ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧ. ಅಧವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲಇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡು 
ವರು. ಔ. ೮. ಚಟ್ಟು ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ  ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಧವಾ ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಸಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ ಮೂರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವೆಂಶಶ್ತನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖಹಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವಿ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಸರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವೆತಿಯನ್ನೂ ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 
(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಸಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸಃ | (ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೧) 
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(8), ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣಿನನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೧೩) 





ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು 
(9) ಯತ್ನುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಸ್ಟುಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭುವಿಸಬಹುದು 


(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀನಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | (ಯ ಸಂ ೧೦-೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾನಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ತಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಸುವೆವು. ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) R D. Oldham in Journalof Asiatic Society Bengal 1886 
page 322 (2) CG ೫. Oldham; Journal of Royal Asiatic Society 1893, pago 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of Indi» Vol I Ancient India(4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-Genleral of India (5) Ancient India as 
66801106 by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಸಣಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
(S1smur) ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ 
ಉದ್ಭವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳ ಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೆರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (6೧6 1300868 Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಹೆರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು 
ಆಸಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ಯತಿಗೆ ಉಸನದಿಯ. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸುರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು, 
( ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲುಯಿಸ.ವುವು,) ಈಗಿನ ಸರಸು 
ನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Marland) ಮತ್ತು ಗಗ್ಬರ್‌ (Gh uggar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು' ಬಳಿಕ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರ ವುದು ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ 
(Hakra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರನೇ ಆಗಿನ ನರನ್ನತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು 
ಈಗಿನ (8utle]) ಎಂಬ ನವಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮಮಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಐಕೃವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥನಾ ನೇರವಾಗಿ 
ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (an ಲ! 10460) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ಸ್‌ 
ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Mnller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ ೬-೯೫-೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾರ್ತ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಪಡುತ್ತಾನೆ ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು ಮರಳುಕಾಡಿನ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ 
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ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (860 1101875 Sanskrit 
Texts Vol 71 page 393) ಈ ರೀತಿ ನದಿಯು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಸರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ( ೧-೨೧) 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸುರಸುತಿ ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 


ಹೇಳಬಹುದು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಭಾರತಿ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಭ್ಯೋ೫ಕೇನ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ., ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಳೇ--ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಸಂಬುಧ್ಯಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಸರಸ್ವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಬ್ರುವೆ-ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬದರಿಂದ ಫಿಫಾತನಿಪೇಭೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋಡೆಯೆತ-ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶ್ರಿಯೇ--ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತ್ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ 'ಪಶೂಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ತ್ಸಮಾನಜೇ | 


ವ 


| 
ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ರೂಪಾಣಿ | & | ಪ್ರಭುಃ | ಪಶೂನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಸಂ5ಆನಜೇ | 


| 
ತೇಷಾಂ! ನಃ | ಸ್ಫಾತಿಂ। ಆ! ಯಜ |೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞಸಾಧನಪಾತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ರೂಸಾಣಿ ಯೋನ್‌ ಸೃಷ್ಟಾನಿ ರೇತಾಂಸಿ 
ರೂಪಾಣಿ ಕರ್ತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಹಿ | ಹುಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಯಾವಚ್ಛೋ ವೈ ರೇತಸಃ 
ಸಿಕ್ತಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ। ತೈ, ಸಂ. ೧.೫.೯.೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸ ದೇವೋ ನಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನಸಿ ಸಶೂನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗವಾದಿಕಾನ್‌ ಸಮಾನಜೇ | ಸಮ್ಯಗನಕ್ತಿ! ವ್ಯಕ್ತೀಕರೋತಿ ॥ ಸಂಪೂ- 
ರ್ವಾದನಕ್ರೇರ್ಲಿಟಿ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ ॥ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಃ | ತೇಷಾಮಕ್ತಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಸ್ಫಾತಿಂ 
ವೃದ್ಧಿಂ ನೋ;ಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ಯಜ | ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಯ | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೃಷ್ಟಾ-ತ್ವಷ್ಟೃವು | ರೂಪಾಣಿ--ಸೃಷ್ಟವಾದ ರೇತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು | 
ಪ್ರಭುಃ ಹಿ. .ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ಅವನು) ವಿಶ್ಟಾನ್‌ ಸಶೂನ್‌- ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪಶ್ಚಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ಸಮಾನಜೇನೈಯಸ್ಷಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದನು | (ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ) | 
ತೇಷಾಂ_-ಆ ಪಶ್ವಾದಿಗಳ | ಸ್ಫಾತಿಂ_ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ನಃ-ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಆ ಯೆಜ- ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ತೃಸ್ಪೃವು ಸೃಷ್ಟವಾದ ರೇತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಅವನು 
ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗ್ನೂ ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಎಲ್ಯ 
ತ್ವಷ್ಪೃವೇ, ನಮಗಾಗಿ ಆ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಮ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು. 


11 ॥1180 Translation 


' 1೩80181, who 13 the master (in fashioning) the forms (of beings), has 


made all annals distinct; grant us, (Twashtri), their increase 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ತ್ವಷ್ಟ್ರಾ--ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ತೃಷ್ಟಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃಕ್ಷ- 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ ಮಾಧ್ಯನಿಕಸ್ತ್ಯಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 


ಸಮಾಮ್ನಾತ। | ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ ೮-೧೪) 


ಎಂದರೆ ತೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾವಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವನನು ಆಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನನು- ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯು 
ಹೇಳುವನು. 
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ತ್ವಷ್ಟವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥವೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಸ್ಟಾರನಿಹ ಯೆಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ |! 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ನುತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ ಖುದ್ದಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತೈಷ್ಟಾ ನೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಸಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತೈಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾ- 
ಮಧಿಸತಿಃ (ತೈ. ಸಂ ೩-೩) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ--ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು 
ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ನಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋತವೃಜನ್ನ ಸಿ ಕ್ರತುಂ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ತ್ವಷ್ಟ್ರುವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನಶ್ಯ ಕವುದ ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರುನನೆಂದು 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ತ್ವಪ್ಪೃವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ವಸ್ಫೃದೇನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವವು, ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಡೇಪಿಸುವುವಾಗಿವ. 
ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್ತೈಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಸಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯಶೋಧಾಂ | 
ಪುರುರೂಸಮಕಾಮಕರ್ಶನರ್ಗಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷಪೈಃ ಸ್ಯಾಶ್ಸುನೀರೋ ನೀಕೈರ್ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತೆರ್ಯಜ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ನಿಶ್ರವಸಂ, ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪಂ, ಅಕಾಮ 
ಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ `ನಿಕೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿರ, ಚೆಂಚೆಲವಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕನನೆಂದೂ, 


ಅಸಾಕಂ--ಎಂ”ಕೆ ಆಬಾಲಂ, ಸ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದೂ, 
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ಕೇತೋಧಾಂ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತು ವವನೆಂದೂ, 


ವಿಶ್ರವಸೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿನಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯಶೋಧಾಂ--ಎಂದಕೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯೆಶಸೆಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೆಂದೂ, 


ಪುರುರೂಸೆಂ. ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಸೆಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೆಂದ್ಕೂ 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ- ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೃಷ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಛ್ರಾ ತೊರ್ಣಮಕ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ತ್ವಿಸೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವೀಪ್ತಿಕಮಣಸ್ಸ್ಸಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕತ್ರ್ರರ್ಧಕವಾದ ತ್ರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತನವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪನಿಕರ್ತಾ ಚ ಯೋಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 


ಸ್ತುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಪಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯ ತನ ವಿದ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು; 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಯೆಮೇನ ಸಾರ್ಥಿವೋಂನ್ನಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಯೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚ 
ತ್ವಿಸಿತಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮತ್ಚುತ ಏವ ನಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ನೇತಿ ತೇನ ನಾನೈತದಕ್ನುತೇ || 
ಯಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಸಿ ಶ್ಚಷ್ಟಾರನೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೆರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮಧು 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವನ್ಟ ಎನನ್ನೂ ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಡೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಎಂದು ಅನಂತರ ತ್ರಷ್ಟ್ರೃ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 


ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುನಿಸಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವನ್ಚೃ ವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಹಿಡಿತ (ಕ್ರವಾದ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃನನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀಡೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯ್ಯೂ (0-೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ( ೫-೫ ) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯಜತಿ ವಾಗ್ದೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀಡಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ವಾಸ್ಟಿ 60೦ ವಾಚೆಮೇವ ತಶ್ಚಿ್ರೀ- 

ಣಾತಿ ನಾಚೆಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨- ೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿಜೆ 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ರಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತೆರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವೈಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮವಿಡೆಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಕ್ಷನತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ತ್ವಸ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ನಿಶ್ಚರೂಸಮುಪಹ್ವಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ ೧-೧೩-೧೦) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಸಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ | 


ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಹೆವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಃ |! 
(ಯ. ಸಂ.೯-೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ವಿಶ್ವಾನ್ತಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಥಾತಿಮಾ ಯೆಜ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತೃಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋಶಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತೃಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಮಾನಜೇಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷ್ಕು, ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಟ್‌. ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್ಪತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶಾಜೀಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಲಿಜ್ಜೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿಶ್ವಾಗಳು ಬಂದಾಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ಸುಟ್‌- 
ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಬಾಗವು,. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತೆವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಫುತಿರ್ಮ--ಸ್ಫಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೋಪೋವ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಚೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, 

ಯಜ. ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





೩೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ಉಪ ತ್ಮನ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೇ ಪಾಥೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೃಜ | 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಷ್ವದತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಉಸ । ತ್ಮನ್ಯಾ | ವನಸ್ಪತೇ | ಸಾಥಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸೃಜ! 


ಅಗ್ನಿಃ | ಹನ್ಯಾನಿ | ಸಿಸ್ವೆಡೆತ್‌ |! ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ವನಸ್ಸತೇ ಯೂಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವ ತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನೈವ ದೇವೇಭ್ಯೋಗ್ನಾ ದಿಭ್ಯಃ ಸಾಥಃ 
ಪೆಶುರೂಪಮನ್ನಮುಪೆ ಸೃಜ | ಉತ್ಪಾದೆಯೆ | ಯೊಸಾಭಾವೇ ಪಶುನಿಯೋಜನಾಭಾವೇನ ಹನಿಸೋ- 
ಭಾವಾತ್‌ | ತ್ವಯ್ಯೇವಂ ಕೃತೆವತಿ ಸತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸಿಸ್ಪದತ್‌ | ಸ್ವದೆಯತು | ಸ್ವಾದೂ- 
ಕರೋತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥೆ ॥ 
ವನಸ್ಸಶೇ-_ಎಲೈ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೇ | ತ್ಮನ್ಯಾ--ಫಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದರೇ | ದೇವೇಳೈಃ-- 
ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಾಥಃ--ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಪ ಸೃಜ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡು (ಅನಂತರ) | 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಹನ್ಯಾಸಿ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಿಸ್ಟದತ್‌- -ಆಸ್ವಾದಿಸಲಿ | 
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ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಪಶುರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಲಿ. 


೫81181 Translation 


850811, deliver of yourself the victim to the gods; so that Agni may 


taste the oblation- 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ವನಸ್ಸತೇ-ನನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ ವನೋತೇಃ | 


(ನಿ ೮-೩) 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ! ಯೂಸ ಇತಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ ೮-೧೮) 


ಎಂದಕೆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಧವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಧವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು ವನಸ್ಸತೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ್ಯ ದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಜೀವ 
ತೆಯು ? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭನೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಶಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸುಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂಶೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ || 
(ಖು ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ( ಯೂಪಸ್ತಂಭನೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಜ.ಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- «ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ವಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಾ 
ನಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ ? ಎಂದಕಿ, ಎಲ್ಳೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಶ್ಚತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು ಸಂ 
೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ  ವನಸ್ಸತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೆ ” ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವನಶ್ಪತಿಯೆಂದರಿ ಯೂಸಸ್ವಂಭವೆಂಡೀ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಸಾರ್ಥವು. 
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ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 

ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯಾಸಸ್ತಂಭ 
ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಬಹುದು. 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದ್ದನಸ್ಪ ತಿಮುಪಾವಸ್ತಕ್ಷದ್ದಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ವೆದಾತ್ಸ,- 

ಧಿತಿರ್ಯತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಡ್ವೇತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ I 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ಸತಿಂ ಯೊಸಾಧಾರಭೂತೆಂ ದಶಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮೆಕ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು-ವನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಸಸ್ಸತಿಗೆ ಧಿಯೋ 
ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ವದಾತ್‌ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಬುತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಸಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹರ್ಹದುಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ವದಿತಿ8ಸ್ವದಿತಿಯಿಂದೆ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದದ್ದೆಂದೂ ಯತುಧಾ--ಯತ್‌ ನಿಹಿಶೇ ಕಾಲನಿಶೇಸೇ ಅದ್ಯ ಆಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಸ್ವದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ- 
ಯಮಾನಂ ಹನಿಃ ಸ್ಪದಯತು | ಕಂಚ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಸ್ಯ 
ವಾಡ್ವಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಮಂತ್ರುರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಸತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಸತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ 
ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಡೆ ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತಕ್‌ ಕೋ 
ವನಸ್ಪತಿ ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಸ ಕೃರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
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EL ಸುಜ ಕಾಶ ೂಕ್ಮಘ್ರ್ರ್ಮಕ್ಣಕಾ ಅಕಕ ರಾರು ಕ ರರಗಾ/ಾೀ /)ಾ9/ಾರ್ಣಾಿ ಾ ಾ ಅಣ್ಣ: ಂ ಿ್ಣಾಾ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ಹಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನೆಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವೇನ! 
ಯದೊರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ದಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕುನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನೆಸ್ಸತಿಸದಕ್ಕೆ ಯೊಸವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಲು-- 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯೊಾ ನಿಯೊಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಉಪ ವಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಭನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂಮೇ!॥ 
(೧೦-೭೦-೧೦) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಪನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತೆ ಡೆರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏನನುಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿ | ಯತ್‌ ಪುನರೀತದುಕ್ತಂ ಯೂಸಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ 4ಯೂಪೇ ವನಸ್ಸಿತಿಶಬ್ದಃ' 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ-_ಆಗ್ನಿಕೇವಾಸೌ ಯೂಸಾಂತರ್ಗಕೋ ಯೊಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಸಾಂ- 
ಜನೀಯಾಯೊಂ ವನಸ್ಸತಿಕಜ್ಬೇನೋಟಚೈತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಸಾಂತರ್ಗೆತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಲಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಬೃಹೆಡ್ಜೇವತಾಕಾರರು, 


ವನೆಸ್ಪತಿಂ ತು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಆಯೆಂ ವನಾನೂಂ ಹಿ ಪೆಶಿಃ ಪಾತಾ ಸಾಲಯಶೀತಿ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಗೈತ್ಸಮದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂಡಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳೆಚಸ್ಯ ತೈತೀಯೆಯಾ || 
ಯೊಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈನ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ನೇಣಾಂಜಶಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ರಿಂದ ೨೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು ಸಂ. ೧-೧೩-೧7ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿರುವ ಆಪ್ರಿೀದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖ ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದನೂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆಂದ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಸುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಯೊಪೆ ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರೆಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಇಹೈಸ ಪವಮಾನೋ5ಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿ ಶ್ಕುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 
(ಬೃ ಠೀ ೧-೬೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸನವು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
೦ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ತ್ಲೆನ್ಯಾ -ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸದ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ ದೇರಾತ್ಮನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ- 

ಸೃಜ ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಿಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಿಷ್ಟದೆತ್‌--ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ5ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೪-೬)ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭೈಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚರ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಬ್‌(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


10 ಎಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಿ ಶಾಪಾಠಃ 
ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮುಜೃತೇ | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಕ 
ಪುರಃಗಾಃ | ಆಗ್ನಿ: | ದೇವಾನಾಂ | ಗಾಯತ್ರೇಣಿ | ಸೆಂ | ಅಜ್ಯುತೇ | 
ಸ್ವಾಹಾ5ಕೃತೀಷು | ರೋಚತೇ ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಯಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಗಾ ಅಸುರಯುದ್ಭಂ ಪ್ರತಿ ಪುರೋಗಾಮೀ। ಯೆದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ 


ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತೈಗ್ನಿಕೇವ ಪುಕೋಗಾಮಾ!। ಅತ ಏವಾಗ್ರಣೇತ್ಪಾರೇವಾಗ್ನಿತಬ್ಬೋ ನಿಷ್ಟನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಕಸ್ಮಾದಗ್ರಣೇರ್ಭನತೀತಿ ಶಿರುಕ್ತಂ! ೭-೧೪1 ತಾದೃಶೋ5ಯೆಂ ಗಾಯತ್ರೇಣೈತದುಸಲಕ್ಷಿತೇನ್ನಮಂತ್ರೇಣ 
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ಸಮಜ್ಯತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಸು ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಷು ಸತ್ಸು ಹನಿಃಸು ದೀಯಮಾನೇಷು 
ಕೋಚತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯತೇ | ಏತಾಃ ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ ಯೆಚ್ಚಾ ವಯವಾಭಿಮಾನಿನ್ಯಃ | ತದ್ದಾರಾ 


ಯೆಜ್ಜ ಏವ ಸ್ತೂಯೆತೆ ಇತಿ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತಂ | ಅಗ್ನಿರೇವ ನಾಮಾಂತರಮಿತ್ಯನ್ಯೇ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪುರೋಗಾ8--ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಾಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಗಾಯತ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ | ಸಮಜ್ಯತೇ--ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು--ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ | ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ತ 


ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Franslation 
Agu, the praceder of the gods, 14 characterized by the Gayatri 


ineasure, (metre) ; he blazes when the oblations are offered: 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರೋಗಾಃ-- ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಗಾ ಅಸುರಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಪುರೋಗಾಮಾ | 
ಯದ್ಧಾ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಪುರೋಗಾಮೀ [ಎಂದರೆ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವನ್ನು ನಾಯಕನಾಗಿರುವವನು 
(Leader) ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಅಗ್ತಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ತಾನವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಪುರೋಹಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅರ್ಧವಿರುವುದು ಯಜ್ಞಗಳ (ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯನ್ಲಿ) ಯನಾನರ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನವು ! ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನು) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತೀಶಿ (ನಿ ೭-೧೪) ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಯು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದುಗಡೆ ನಾಯಕನಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರೋಗುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ--ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಫಿಂದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಖು ಸಂ ೧-೧೪೨-೧೨ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರೆವೇಸಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದು 


ಅ.೨ ಅ.ಶರ್ವ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು--ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ | ಸಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಸ್ಟಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ | ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇಶಿ 
ನಾ! ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ನಾ! ಸ್ಪಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ 
(ಸಿ. ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು 
(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ-ಸುಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಹಹ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇಶಿ ವಾ-ಸ್ವ್ರಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ - ವಾಕ್ಯವು. ತೆಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗ 
ಭ್ಯವದಜ್ಜು ಹುಧೀತಿ ತೆತ್ಸಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ ( ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು ) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಸ್ರಾಹೇತಿ ನಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ--ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋಶೀತಿ ವಾ. ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಸೈ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಜಮಗ್ನಿ ರ್ದೇನಾನುಮಭವತ್ಸುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹವಿರಡಂತು ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ( ಎಂದರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಸಿ 
ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯ 
ರ್ಧವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುದು ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರ 
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ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪನಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು Wd. 1 
ಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜೇಕಿ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಂಗಿರಾ 
ಖಯಷಿಯ ಪ್ರುತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲ ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತದ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾಸಿ | ಆಹುತೃರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹೆವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸವಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂಸರೆ, ೧-೯೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೃಣೋತೆನ ಎಂದೂ ೧--೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂ[೩-೪-೧೧, ೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು೧೦-೭೦-೧೧ನೇ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಧಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨.೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ , ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು ಹನಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 


ಈ ಪದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪಸದಿಂದ ಜೇನತಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಜೀತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್ಗ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ...... .... ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ. 8-೬-೨ ೨) 
ಎಂದು ಸಠಿಸಿಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋ$ಯಂ ಸ್ಟಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತೆಃ ಉತ್ತಮಸ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ಸ್ಪಾಹೇಶ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ, ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿವಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ವಾ, ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜಹೋತೀತಿ ವಾ | 
(ನಿ. ೮೨೧) 


ಸುಷ್ಭುವಾಗಿ ಪರಿಸಿದನೆಂದುಗಲಿ, ಸುಷ್ಕು ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಸೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾ ಹಾಕೃ ತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿ 
೧೦ ೧೧೦-೧೧ ನೇ ಹಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸ್ಟಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ | 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯೌಮೇವ ತಡ್ಯಜ್ಞಮಂತೆತಃ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೪) 
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ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹೆತಿಯು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಸ್ವಂಭಕವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೋ5ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತಯೋ;ಭವನ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ | 

ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾನಿಹೈಕಜಾ | 

ಆಯೆಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ Il 

(ಬೃ. ಡೇ. ೩-೨೯ರಿಂದ ೩೦) 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗ್ನೇಯೀ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ಜೇವತಾಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೂಷ್ಠ ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯು 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕಿ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 
ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚಿತೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕ್ಕ ತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಂದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸೆನಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಚಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುಕೇಭಿಃ । 

ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ | 

(ಖು ಸಂ ೩-೪-೯೧) 
ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣನಿಸ್ಟ್ರಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಜರ್ವಿಶ್ಚ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂ ನ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ 
[18) Vol. 14 
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ಬ EE A. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಪುರೋಗಾಃ.-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು, ಜನಸನಖನ ಕ್ರಮಗನೊವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಾಯಶ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಮ್‌. ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಆಜ್ಯತೇ--ಅಂಜೂವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೋಚತೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರಣಸ ತಿಚ್ಚಿತಿಕುಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಮಸ್ಟರ್ಚೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ 
ನಯೊಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತೆರನು ರಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಶ್ಛಂದಸಿ ವಿನಿ 
ಯೋಗಃ | ಅಫೈತಸ್ಕಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾಡುತ್ತಮಾಸಿಸ್ರ ಉದ್ಭರೇತ್‌! 
ಆ, ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಅತ್ರೆ ಶೌನಕಃ | ಉತ್ಸಥಸ್ರತಿಸನ್ನೋ ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟೋ ವಾಸಿ ಸಥ; 
ಕ್ವಚಿತ್‌ | ಪಂಥಾನಂ ಸಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೆ ಕೃತ್ವಾ ನಾ ಕರ್ಮ ಗರ್ಹಿತಂ || ಅಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತ್ಯೃ ಚಂ ಜುಹುಯಾದ್ಭೃತಂ। ಜಸೇಚ್ಚೆ ಪ್ರಯತೋ ಸಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಕೇತೆ ವಾ$ನಲಂ | ಖುಗ್ಬಿ ೧.೨೭ | 
ಇತಿ ಆದ್ಯಾತ್ಚತಸ್ರಃ ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮಣಿ ವಿನಿಯುಕ್ರಾಃ | ಶ್ರಾವಣ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಮಿತ್ಯತ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ | ಆ. ಗೃ ೨-೧-೪। 
ಇತಿ ॥ ಆಗ್ನೇಯೇ ಪಶೌ ವನಾಪುಕೋಡಾಶಯೋರಾದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಯೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸೆಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈ8 1 ಆ ೩-೭1 ಇತಿ ॥ 
ಆದ್ಯಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾನಾಗ್ನೇಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೈವೋದಿಯನೀಯೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ತೆದಹಃ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿರಿತೃತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ _ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ 
ಸಂಥಾಮಗನ್ಮ | ಆ ೪-೩ | ಇತಿ॥ ನಿಪರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ಚ! 
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ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ನಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ ನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ನಯಾಷ್ಟಾನಾಗ್ಗೇಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತ್ಯೆತ್ರಾಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ- 
ಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತೆಮಾಡುತ್ತೆಮಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ಭಕೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೧೩) 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹಗ್ವಿಧುನವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಉತ್ಸಥಪ್ರತಿಸನ್ನೋ ಯೋ ಭ್ರಷ್ಟೋ ವಾಪಿ ಪಥಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೆ ಕೃತ್ವಾ ನಾ ಕರ್ಮ ಗರ್ಹಿತಂ [| 
ಅಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚೆಂ ಜುಹುಯಾದ್ದೃತಂ | 
ಜಸೇಚ್ಚೆ ಪ್ರಯತೋ ಸನಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಕೇತೆ ವಾಂನಲಂ | 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೧-೨೭) 


ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಅಥವಾ ದೂರಡೇಶ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ದರೂ ದಾರಿತಪ್ಪಿದರೆ, ಅಧವಾ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹೆ ಪುರುಸನು ಅಗ್ನೇ ನಯ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಜಸಮಾಡಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುಪಸ್ಟಾನಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗವು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲಡೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು-ಪ್ರತಿ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಶ್ರವಣನಕ್ಷತ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ಪೌರ್ಣಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಕರ್ಮವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಶ್ರಾವಣ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಸುಪೆಥಾ 
ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಿತಿಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ಗೃ ಸೂ 
೨-೧-೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೇನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾ ಯಣೀಯೇಷ್ಟ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದ ಮೊದಲದಿನ) ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯದಿನ) ಅದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತದಹಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆಗ್ಲೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ, ವಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೪-೩). 


276 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೯ 


ರಸಂ ಅಂ ೦ ೦ 





॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೮೯ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ.೨೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೯ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ Il ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ನರ್ಗ- ೧೦-೧೧ ॥ 


8 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರುವಯುಕ್ಸಂಖೈೆ-೮ ॥ 
ಖುಿಃ--ಅಗಸ್ತ ಚೆ! 

ದೇನತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ I 

ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


————o 


ಸಿಂಹಿತೂಪಾರೆಃ 


ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಕಾನ್ಸಿಶ್ವಾನಿ ದೇನ ವಯುನಾನಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ । 


| | | 
ಯುಯೋಧ್ಯ ೧ ಸ್ಮಜ್ನುಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮುಉಕ್ತಿಂ 
ನಿಧೇನು ॥ ೧॥ 


೪ ಪದೆಪಾಳ 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ನಯ | ಸು€ಸಫಾ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದೇವ | ವಯುನಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಯುಯೋಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಜುಹುರಾಣಂ | ಏನಃ | ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ! ಶೇ | ನಮಃ6ಉಕ್ತಿಂ | ನಿಧೇಮ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಂ5ಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ. 
ನಾನಿ । ಅನೇನೈತದನುಸ್ಕಿತಮಿದಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯನಿತಿ ಯದೇತಜ್ಞಾನಮಸ್ತಿ ತದ್ಧಿದ್ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯತೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅತಸ್ತ್ಯಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಪಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಾಯೇ ಗಂತನ್ಯಾಯ 
ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಧನಾಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ವಾ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಪ್ರತಿ ನಯ | ತದರ್ಥಂ 
ಜುಹುರಾಣಂ ಕುಟಿಲಕಾರ್ಯೇನಃ ಸಾಸಂ ಫಲಸ್ರತಿಬಂಧರೂಪೆಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ | 
ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಶೇ ತವ ವಯಂ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ನಮಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಸುರೋಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಕುರ್ಮಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಿಶ್ವಾಸಿ ವಯುನಾನಿ- ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಪೆಥಾ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ರಾಯೇ-ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ನಯ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಜುಹುರಾಣಂ-- 
ಕುಟಿಲವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯತಕ್ಕ | ಏನಃ-- ಪಾಪವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ...ಜೇರೆ 
ಮಾಡು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ. | ನಮಉಕ್ಕಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ನಿಧೇಮ-- ಸರಿಸುವೆವು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಡೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಕುಟಿಲವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಳೆಯತಕ್ಕ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರಮಾಡು. ನಾವು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸುವೆನು. 
Eughsh Translation 


Agni, knowing all kinds of knowledge, lead us by good ways to wealth; 
remove far from us the sin that would force us astry, that we may offer to 


you most ample adoration 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ರಾಯೇ--ರಯಿಶಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲಡಿಯಾಸ್ಕರು, 


ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾ-ಕೊಡು ದಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬರ್ಧ 
ವಳ್ಳಶ್ಚಿಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ' 


ದೇವ--ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಸನಾದ್ವಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ರಾ, ಡ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯೋ ದೇವಃ 
ಸಾ ದೇವತಾ | 
(ನಿ. ೭-೧೫) 
ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಾದ್ದರಿಂದ (ದಾನಾದ್ವಾ) ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ (ದೀಪನಂತ್‌, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ- 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ) ಇನಫಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಇರುನವ 
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ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಜೀವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ಧವು 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವು 





ವಯುನಾನಿ--ವಯುನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ರೇಮಾಃ ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ನೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನುಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
ಇನಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ವಯುನಂ ನೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ-(ನಿ. ೫-7೫) ವಯುನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇತಿಧಾಶುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಬಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ- 


ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಸರ್ಯೇತಿ ಜಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಪೆರಿಜಾಧಮಾನಃ | 
ಹಸ್ತಫಘ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುಮಾನ್ಸುಮಾಂಸಂ ಪರಿ ಪಾಠು ವಿಶ್ವತಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದುಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಯುನಾಸಿ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂದು ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು 


ನಮಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ /ಸ್ತುಶಿಂ | ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಯ--ಣೀರ್ಣ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 


ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ ಮನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೇ-ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಹೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ: 
ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯುನಾನಿ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಕ ಧಾತು. ಅಜಿಯಮಿಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ ಸೂ ೩-೪೪೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ ಸೋಕ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪ ೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ 
ಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯು ಯೋಧಿ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿಶ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. 


ಜುಹುರಾಣಮ್‌-_ಹುರ್ಭಾ ಕೌಓಲ್ಟೀ ಧಾತು. ಹುರ್ಣೇಃಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ, ೨-೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಲೋಪ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾರ್ಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಮಉಕ್ತಿಮ್‌--ತಾದೌಚನಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತನೆ. 





ವಿಧೇಮ--ನಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಆಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯಾ ನವ್ಕೋ ಅಸ್ಮಾಸ್ತ್ಸ್ಚಸ್ತಿಭಿರತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| | | | 
ಪೂಶ್ಚ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲಾ ನ ಉರ್ನೀ ಭವಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂ ಯೋಃ ॥೨ ॥ 


ಸದಪಾಠ 
k 13 I | | | ( 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ! ಸಾರಯ | ನವ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ವಸಿೀಭಿಃ 1 ಅತಿ | ದುಃ5ಗಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| [ 
ಪೂಃ (ಚ | ಸೃಫ್ಣೀ | ಬಹುಲಾ I ನಃ I ಉರ್ನೀ | ಭವ! ಕೋಕಾಯ | ತನಯೌಯೆ | ಶಂ! ಯೋ 


॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟಾ $ಮಗ್ನೇ ತ್ಸಂ ಸಾರಯೇತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಕೇ ಸಾಹಿ ನ ಇತಿ 
ಚತುಥಣ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || ಏತೇ ಏವ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಮಸಿ ಸಂಯಾಜೈೇ ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನವ್ಯೋ ನನತರಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾತ್ತಮಸ್ಮಾನ್ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾತ್ಮನತಿ ಪಾರಯ | 
ಕರ್ಮ ಸಮಾಸಯ್ಯಾತಿಸಾರಯ | ಅತಿಕ್ರಾಮಯೆ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ | 
ಸುಶಬ್ದಃ ಶೋಭನವಚೆನಃ। ಆತ್ಯಂತಂ ಪೂಜಿತ್ರೆರ್ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನೈಃ | ಕುನಿ। ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗೆಮನಾನಿ 
ಪಾಸಾನಿ | ಅನಶಿಕ್ರಮಣೀಯಾನಿ ದುರಿತಾಖ್ಯಾನ್ಯತಿಷಾರಯ | ಕಿಂಚ ನೋ€ಸ್ಮಾಕಂ ಸೃನ್ವೀ ಪೃಥುಶರಾ 
ಪೂಕ್ಚ ಪುರ್ಯಸಿ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಚೆಕಜ್ಬೋ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ಪೊರಿತಿ 
ಜಾತ್ಕೇಕವಚನಂ | ಪುರಾಣ್ಯಸಿ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಮುರ್ನೀ ಪೃಥ್ವ್ಯಪಿ ಬಹುತರಾ 
ಭವತು | ತ್ವಂ ತು ತೋಕಾಯಾಸತ್ಯಾಯೆ ತನಯೊಯೆ ಖ್ರತ್ರುಯ | ತೋಕಶಬ್ದೋ;ಸತ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚಿನಃ | ತನಯಶಬ್ಧಃ ಪುತ್ರವಚನಃ | ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಶ್ರಯಿತಾ ಭವ | ಯದ್ವಾ | ರೋಗಾಣಾಂ 
ಶಮನಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭವ | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ I 
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| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ ಕ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನವ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮಃ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ-ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ | ದುರ್ಗಾಣಿ _. (ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಪಾಸಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಪಾರಯು--ದಾಹಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮ! ಪೂ. 
ಪಟ್ಟಣವು | ಪೃಫ್ಟೀ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ, ಉರ್ವೀ ಚೆ--ವಿಸ್ತೃತನಾದ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | 
ಬಹುಲಾ--ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ | ತೋಕಾಯ--ಸನ್ಮು ಪ್ರೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ತನಯಾಯೆ 
ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಶಂಯೋಃ -ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಥವಾ ಶಂಯೋಃ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯ 
ರಾಹಿತ್ಯವನೂ ಉಂಟುಮಾಡುನವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತು ತ್ಯನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕರಿಣವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ದೂರಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತ್ರುತೆ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ 
ಭಯ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಆಗು. 


Enghsh Translation 


Adorable Agni, ೦೦೫೪67 us by the sacred acts (of worship), beyond all 
evil ways : may our city be spacious ; our land be extensive , be the bestower 


of happiness upon our offspring; upon our 8008 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು: 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಯ 
ಕೃಷ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಪಾಹಿನೋ 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಸಾಹಿನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈರಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಸಾರಾಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಸ್ವಸ್ತ $ಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ ೨-೧೦) 


ನವ್ಯಃ--ನವಶರಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ | ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವತರವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ, (ನಿ. ೬-೯) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಅದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿವೆ, ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಜತೆಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ನನ್ಯಶಬ್ದವು 
ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ | ಸುಶಬ್ಧಃ ಶೋಭನವಚಿನಃ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪೂಜಿತ ರ್ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಸಾಧನೈಃ | ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ನನನು | ಆಸ್ತಿರಳಿ 
ಪೂಜತಃ ಸು ಅಸ್ತೀಶಿ | (ನಿ. ೩-೨೧)ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ನಚನನಿರುವುದು ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯದಾದ, ಶೋಭನರೂಪ 
ವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪೂ8--ನಗರವ್ರು, ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಟ್ಟಣವು ಈ ಶಬ್ದವು ಜಾಕ್ಕೀಕವಚನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದಕಿ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದರ್ಧನು. 
ಬಹುಲಾ-- ಬಹುತೆರಾ--ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪುತಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪಾರಯ-.. ಪಾರ ತೀರಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದುರ್ಗಾಣಿ ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಧ್ಯ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ ಕ್ಷ ಕೃದುತ್ತರಪನ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿಶ್ವಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಸೃಥ್ನೀ-.ಗೌರಾದಿಗಣಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಭವಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯೂಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದೈ ಚೋತಸಿಿ,೫ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಯಾಯೆ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು ವಲಿಮಲಿತನಿಭ್ಯಃಕೆಯೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಛಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಾವಾ ಅನಗ್ನಿ ತ್ರಾ ಅಭ್ಯಮಂತ ಕೃಷ್ಟೀಃ । 


ಹ | 1 
ಪುನಕಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ ಜೇವ ಕ್ಷಾಂ ವಿಶ್ವೇಭಿರಮೃತೇಭಿರ್ಯಜತ್ರ 
nan 
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ಪದಪಾರಃ 
ಬಾವಾ: | ಅನ ನು 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಯುಯೋಧಿ | ಅಮಾವಾಃ | ಅನಗ್ನಿ5ತ್ರಾಃ | ಅಭಿ | ಅಮಂತ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | 


| 
ಪುರಃ | ಅಸ್ಮಳ್ಛಂ | ಸುವಿತಾಯ | ದೇವ | ಶ್ಲಾಂ | ವಿಶ್ಷೇಭಿಃ ] ಅಮೃತೇಭಿಃ I ಯೆಜತ್ರ lal 
ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಹಮನೀವಾ ಕೋಗಾನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ | ವ್ಯಾನರ್ತಯೆ | ಯಾ 
ಅನಗ್ನಿತ್ರಾ ಅಗ್ನಿನಾಪಾಲಿತಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯಮಂತ ಅಭಿಮಿಮತೇಸ್ಮಾನ್‌ |! ಯಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಾದನಿಘಾತಃ | ತಾ ಯುಯೋಧಿ | ಯೆದ್ದಾ | ತಾ ಅನಗ್ನಿತ್ರಾಃ ಸಾಸಿನ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಯೆಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯ- 
ಮಂತ! ತ್ವಯಾಭ್ಯಮಿತುಮಭಿತೋ ಕೋಗೈಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿತುಮರ್ಹಂತಿ | ವಯಂತು ನ ತಾವೈಶಾಃ! 
ಅತೋತಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯೇತೈರ್ಧಃ | ನ ಕೇವಲಂ ವಿಯೋಗಮಾತ್ರಂ ಅಸಿ ತು ಪುನಃಪುನರಿದಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುವಿಶಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯೆ ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಷ್ಟವ್ಯ ದೇನ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗ್ನೇ ವಿಶ್ಲೇಭಿರಮೃತೇಭಿಃ ಸನೆ್ಸರಮರಣಧರ್ಮಭಿರನ್ಯೈರ್ಯೆ ಷ್ವವೈೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಶ್ಲಾಂ 
ಪೃಥಿವೀಂ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಾಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅನೀವಾ॥--ರೋಗಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಅನಗ್ನಿತ್ರಾ8-- 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ! ಯಾಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುರೂಪರೂ ಆದ ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಭ್ಯಮಂತ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವರನ್ನೂ | ಪುನ--ಷಜೀ ಪದೇ | ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಯುಯೋಧಿ--ದೂರಮಾಡಿ ನಾಕಪಡಿಸು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಸುವಿತಾಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹೆನೂ | ದೇವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿರ- 
ಮೃತೇಭಿಃ--ನುಂಣಧರ್ಮರಹತರಾದ ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶ್ಷಾಂ--ಯ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಸಡದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಡೇನದೇ ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶಸವಿಸು. ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡ 


ನೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡು 
English Translatin 


Agu, remove from us disease; and those men who, unprotected by 
Agni, are adverse to us ; and, adorable divinity; (೪1511) the earth, with the all 
immortals, rfo our welfare. 
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ಅಮಿಾನಾಃ--ರೋಗಗಳು ಅನು ರೋಗೆ (ಚುರಾದಿ ಪರಸ್ಮೆ ಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿದಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದವು, ರೋಗ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮನೀನಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಕ _ವ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೬೨-೨) 


ಎಂಬ ಜ.ಕ್ಚನ್ನು ದುಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಮೀವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಗಭೂತಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(8 ೬-೧೨) 

ಅನೆಗ್ನಿ ತ್ರಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಡದಿರುನನರು ಎಂದರೆ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ್ಳಪ್ಟು ಮಾಡುವವರು, 
ರಾಕ್ಷಸರು. 

ಅಮೃತೇಭಿಃ--ಅಮರಣಧರ್ಮಭಿರನ್ಯೈರ್ಯೆಷ್ಟನ್ಯೈರ್ದೈವೈಃ 1 ಮರಣರಹಿತರಾದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅನಗ್ನಿ ತ್ರಾ--ಅಗ್ನಿನಾ ತ್ರಾತಾಃ ಅಗ್ನಿತ್ರಾಃ ನ ಅಗ್ನಿತ್ರಾಃ ಅನಗ್ನಿತ್ರಾಃ ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಮಂತ--ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಹೃಳವಾಗುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸಿ ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡುಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕೃಷ್ಟೀ8- ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕ್‌ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಪುತ್ತ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. 

ಸುವಿತಾಯ... ಸುಷ್ಟ ಇತಃ ಸುವಿತಃ ತಸ್ಮೈ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಮೃತೇಭಿಃ--ನಇಕೋ ಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ತ 
a 


ಯಜತ್ರ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಸು. ಧಾತು, ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿ--(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೆ ರುತ ಪ್ರಿಯೇ ಸದನ ಆ ಶುಶು 
ಕ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಮಾ ತೇ ಭ್ರಯಂ ಜರಿತಾರಂ ಯವಿಸ್ಠ ನೂನಂ ಿದನ್ಮಾಸರಂ ಸಹಸ್ವಃ 
೪॥ 
ಪದಪಾಠ 


| 
ಸಾಹಿ! ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಸಾಯ | ಅಜಸ್ರೈಃ! ಉತ | ಪ್ರಿಯೇ! ಸದನೇ 1 ಆ! ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ | 


ಮಾ ತೇ | ಭಯೆಂ | ಜರಿತಾರಂ | ಯವಿಷ್ಠ | ನೂನಂ | ವಿದತ್‌ | ಮಾ! ಅಸೆರಂ | ಸಹಸ್ವಃ॥9॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಸಾಹಿ ನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗದ್ವಯಮಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಾರಯೇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಷೆಂ || ತಥಾಗ್ನೇಯೆ- 
ಪಶಾನೇಷೈವ ಹನಿಸೋ5ನುವಾಕ್ಯಾ | ತಧಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಸಾಹಿ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರ್ರೈಃ 
ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಭಾನವೇ ಭರಧ್ವಂ | ಆ ೩-೭1 ಇತಿ! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಮಾನಜಸ್ರೈರನವರತೈರವಿಚ್ಛಿನ್ನೈ॥ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನಸ್ರ್‌ಕಾಕೈಃ ಪಾಹಿ | 
ಪಾಲಯ 1 ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರಿಯೇ ಸದನೇ ತವ ಪ್ರಿಯಭೂತೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವತಃ ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ 
ದೀಪ್ಕಮೂನೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತೆನು ತೇ ತವ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ನೂನಮದ್ಯ ಭಯೆಂ ಮಾ ಗಿದತ್‌ | ಮಾ ಲಭತಾಂ | ಮಾಸ್ಟೋತು | ಹೇ ಸಹಸ್ಟೋ 
ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ಅನರಮಪೆರಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭಯೆಂ ಮಾ ನಿಡತ್‌ | ಅಸರಂ ಮದನ್ಯಂ ಮಾ ಮಾ ನಿಜ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಆಗ್ನಿಯೇ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಜಸ್ರೈಃ-- ಅನವರತವಾದುದೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಾಯು ಭಿಃ--ರಕ್ಷಣುಕ್ರಮಗಳಿಂದ | ಸಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯೇ ಸದನೇ--ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಯೆವಿಷೃ--ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕ 
ನುದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನೂನಂ. ಈಗ | ಭಯೆಂ- 
ಭಯವು | ಮಾ ನಿದತ್‌ಸಮೀಪಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಸಹಸ್ಪ8-_ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಗೇ | ಅಸರಂ-- 


ಬೇರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು ಭಯವು ಸಮೀನಿಸದಿರಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನವರತವಾಮದೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಫಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಬಲಶಾಲಿ 
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ಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇತರ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಭಯನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. 
English Translation 
Cherish us; Agni, with incessant bounties ; shine always in your 
favourite abode : let no danger, youngest (of the gods); ೩9881 your worshipper 
to-day ; nor, mighty one, let it assail him at any other season. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಾಯುಭಿಃ--ಪಾಲನಸ್ಪ ಕಾರೈಃ | ರಕ್ಷಣಾನಿಧಾನಗಳಿಂದ. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜೀ ಅರ್ಥವಿರುವ ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ವ್ಯರ್ಧವಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಿರುನ್ರುವು. ಅಜಸ್ರೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾತ್ರವಿರಜಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ದೃಷ್ಟಮೃಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಅಗ್ನಿ 
ಭಯ, ಜಲಭಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಕೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಹೆಸಿವಿನಿಂದ 
(ಕ್ಷುದ್ಬಾ ಥೆಯಿಂದ) ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುನಿಗೀಡಾಗದಂತೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದು 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಷಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ರಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆ:ದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮಾ--ಇಲ್ಲಿ ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧುರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರ.ವುದು ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋಶಾರಂ ಮಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಇರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ನುಣ8 
(ನಿ ೧೦-೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕವಚನವಿದೆ. 


ನೂನಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ನೂನಮಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೌಮುಭಯಮನ್ನಧ್ಯಾಯಂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯಕ್ಚ 


ಪದಪೂರಣಿಶ್ಚ | 
(ನಿ. ೧.೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-ನಿಚೆಕಿತ್ಸಾನಾಮ ವಿವೇಕಪೊರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯ।. ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಶಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕಿತ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಗ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಯವಿಷ್ಠ-_ಯುವತೆಮ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಕನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 


286 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೯ 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗೃಹಪೆತಿರ್ಯೆವಾ | ಹವ್ಯನಾಡ್ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ ॥! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಪಾಹಿ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೆ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ, ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯುಭಿಃ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃವಾಸಾ--(ಉ ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ ರುಚ ದೀವ್ರೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾಜೀಕ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರಿತಾರಮ್‌-- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಜನ್‌ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡುಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯನಿಷೃ...ಅಶತಿಯೇನ ಯುವಾ. ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಫೊಲದೂರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದತ್‌-_ವಿದ್‌ಲೃ್ರ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಮಾಜೂಲುಖ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಾಜ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲುಜಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾಡಿ...(ಪಾ, ಸೂ ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೆಹಸ್ಸ--ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಂತಿತ್ರೆಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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EE RR RRR ಒರ ಅಜಾ ಅಕಾರ CR ುಾ ರಾರಾ): /)/ಕರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ¢ 
I | | | | 
ಮಾನೋ ಅಗ್ನೇನ ಸೃಜೋ ಅಘಾಯಾನಿಸ್ಯವೇ ರಿಪನೇ ದುಚ್ಛುನಾಯ್ಕೆ । 


| 
ಮಾ ದತ್ವತೇ ದಶತೇ ಮಾಡತೇ ನೋ ಮಾ ರೀಷತೇ ಸಹಸಾವನ್ಹರಾ ದಾಃ 


Ws 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಮಾ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ 1 ಅವ! ಸೈಜಃ | ಅಘಾಯಿ | ಅನಿಷ್ಯನೇ | ರಿಸೆನೇ | ದುಚ್ಚು ಕಯ್ಯ | 


ಮಾ | ದತ್ನಸ್ರೇ | ಪತೇ | ಮಾ| ಅದಕೇ | ನಃ | ಮಾ| ರಿಜತೇ | ಸಹಸಾಂವನ್‌ | ಪರಾ! ದಾಃ Ils 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಅಚ್ಯುತಾಯ ಭಾಮಾಯ್ಯೆಕಕಪಾಲಪುಕೋಡಾಶಹೋಮೇ ಮಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯನಯಾಶ- 
ಯಮಭಿಜುಹೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಮಾ ನೋ ಆಗ್ಲೇ5ವ ಸೃಜೋ ಅಘಾಯೇತ್ಯೇನಮಾಶ- 
ಯೇನಾಭಿಜುಹೋತಿ |! ಆ, ಗೃ. ೨-೧-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ5 ಸ್ಮಾನಘಾಯೆ ಹಿಂಸಕಾಯಾನಿಷ್ಯವೇ 1 ಅವಿಷ್ಯತಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮಾ I Ho 
ಚ್ಛೆ ವೇ ದುಚ್ಛು ನಾಯ್ಕ | ಶುನಂ ಸುಖಂ | ದುಷ್ಟ ಸುಖಕಾರಿಣೇ | ದುಃಖಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೆ 
ಸ ಟಾ ಸೈಜಃ | ಮಾತ್ಯಾಕ್ಸೀಃ | ತನಧೀನಂ ಮಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸ ನತ್ತ ಕ್‌ 
ದಂತನಕೀ ಜಿಕತೇ ಖಾದತೇ ಸರ್ಸಾದಯೇ ಮಾವ ಸೃಜ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನಡತೇತಪಂತೆಕಾಯೆ 
ಶೃಂಗಾದಿಭಿರ್ಫಾತಿನೇ ಮಾವ ಸೈಜ | ತಥಾ ರಿಷತೇ ಸಂಜಯ ತಸ್ಪ ಕ್ಯ ರರಾಜ್ಷಸಾದಯೇ ಹೇ ಸಹ- 
ಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ವಿನ ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ | ಸೆರಾಭೂತಂ ಮಾ ದೇಹಿ | ಸರ್ವಥಾ ನ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ/ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಘಾಯ--ಹಿಂಸಕನೂ (ಪಾಸಿಷ್ಯನೂ)| ಅನಿಷ್ಯವೇ- 
ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕನೂ | ಬ ನಾಯ್ಕೆ —ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ | ರಿಪನೇ--ಶತ್ರುನಿಗೆ! ಮಾ ಅವ ಸ್ಫಜಃ- 
ಬಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು (ನಮ್ಮನ್ನು ನನ) be ಗಿ ಮಾಡಬೇಡ | ದತ್ತತೇ--ದಂತಾದಿಗಳಿರುವುವೂ | ದಶತೇ-- 
ಕಚ್ಚತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸರ್ಪಾದಿಗಳಿಗೂ | ಮಾ..ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನ&--ನನ್ಮುನ್ನು | ಅದಶೇ-- 
ದಂತವಿಲ್ಲದೇ (ಕೊಂಬು ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಮಾ ಸಿಕ್ಕಿಸ ಬೇಡ (ಹಾಗೆಯೋ) 
ರಿಷತೇ--ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಬಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ | RS ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾ ಸರಾ ದಾ ನನ್ನನ್ನು ಅನಜಯಕ್ಕೂ ಅನಮಾನಕ್ಕೂ ಈಡುಮಾಡಬೇಡ 
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ಳ್ಳ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಕನೂ, ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕನೂ, ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಅಧೀನರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಹಾಗೆಯೇ ದಂತಾದಿಗಳಿದ್ದು ಕಚ್ಚತಕ್ಕವೂ, 
ದಂತವಿಲ್ಲಡೇ ಶೃಂಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಸಬೇಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಜಯಕ್ಕೂ 
ಅನಮಾನಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 


Enghsh Translation 


Abandon us not, Agn1,to a wicked, voracious, malevolent foe; 
(abandon us} not to one who bas fangs, and who bites ; nor to one without 


teeth ; nor to the malignant ; nor give us up, powerful Agni, to disgrace 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಘಾಯ--ಹಿಂಸೆಕಾಯ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿ 
ಆಗಿರುವ ಅಫಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ದುಸ್ವನು ಎಂದರ್ಧ. ರಿಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಘಾಯ, ಅವಿಷ್ಯವೇ ರಿಸನೇ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ಬಗಳು ಚತುರ್ಥ ಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹಿಂಸಕನಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶಮಾಡ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕನ ಕೈಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಅನಿಷ್ಯವೇ--ಅನಿಷ್ಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅನ್ನೇಚ್ಛವೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳಿಗೆ 


ದುಚ್ಛುನಾಯ್ಕೆ--ಶುನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶುನ 
ವೆಂಸರೆ ಸುಖವು ದುಷ್ಟೃಸುಖಕಾರಿಣೇ ದುಃಖಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದತ್ವತೇ--ದಂತವತೇ-- ಹುಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇವುಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಮ್ಮ ಹರಿತವಾದ. 
ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚುವುವು. 


ದಶತೇ--ವಿಸದಂತಗಳಿಂದೆ ಕಚ್ಚುವ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು. ವಿಷಜಂತುಗಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭೆಯಂಕರವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರಾ 
ಕಚ್ಚುವಾಗ ವಿಷವು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಮರಣವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು ಅಪಾಯಕಾರಿಗಳು. 


ಅದತೇ.-ದಂತರಹಿತವಾದ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಂಬು, ಗೊರಸು, ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುವು. 
ಕಾಡುಕೋಣ, ಗೂಳಿ, ಮೊದಲಾದುವು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದಲೂ, ಕತ್ತೆ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಾಲುಗೊರಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸೃಜಃ--ಸ್ರಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಮಾಜ್‌ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಮಾರ್ಜಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿಷ್ಯವೇ--ಸನಾಶಂಸಭಿಶ್ಷಉ॥ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪಸಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ದುಚ್ಛುನಾಯೈೈ-__ದುಷ್ಟಂ ಶುನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂಸ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ, 
ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದತ್ತತೇ- _ದಂತಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ತದ್ವಾನ್‌ ದಂತ ಪದಕ್ಕೆ ದತುಡೇಶ ಸ್ವರ ವಿಧೌವ್ಯಂಜನ- 
ಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವೈೆನುಡ್ಸಾ ,ಂ- 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಶಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ದಶಶೇ--ದಂಶ ದಶನೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ದೆಂಶಸಂಜ ಸ್ವೈಂಜಾಂ ಶಹಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌--(ವಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ೨ನುದಾತ್ತವಾಗು ಫುದರಿಂದ ಧುತುಸ್ವಗ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರಿಷತೇ--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದಾಃ-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಮಾಬ್‌ಯೋಗವಿರುವುರಿಂದ ಲುಜ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಮಾರ್ಜಯೋಗದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 
| | | 
ನಿ ಘ ತ್ವಾನಾ ಯತಜಾತ ಯಂಸದ್ಧ್ಭೃಣಾನೋ ಅಗ್ನೇ ನೆತ್ತೀ೩ವರೂಢಂ | 


| || | 
ನಿಶ್ಚಾದ್ರಿರಿಕ್ಕೋರುತ ವಾ ನಿನಿತ್ಸೋರಭಿಪ್ರುತಾನುಸಿ ಹಿ ದೇವ ವಿಷ್ಟಟ್‌ 
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RRA AA ne ಇಂಐಜಂಇ ಜಾ 


ಪದಸಾಠ 


| ( 
ವಿ (ಘ | ಶ್ಹಾಂನಾನ್‌ | ಯಶ್ರೇಚಾತ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಗೃಣಾನಃ | ಆಗ್ಲೇ | ತನ್ಸೇ | ವರೂಥಂ | 


ನಿಶ್ವಾತ್‌ | ರಿರಿಕೋಃ | ಉತ! ವಾ! ನಿಿತ್ಸೋಃ | ಅಭಹ್ರುತುಂ | ಅಸ | ಹಿ | ದೇವ | ನಿಸ್ಟಟ್‌ 
i | | IN 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಚುತಜಾತ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಾಗ್ನೇ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ತ್ವಾಂ ತೆನ್ವೇ ಶರೀರ- 
ಪೋಷಾಯೆ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತುವಂಸ್ತ್ಯಾವಾಂಸ್ಥೃಯಾ ದೇವತೆಯಾ ತೆದ್ದಾಇ್ನ್ನಿನೋ ನಿ ಘ ಯೆಂಸತ್‌ | 
ವಿಮುಂಚೆತಿ ಖಲ್ವಾತ್ಮಾನಂ | ಕಸ್ಮಾತ್ಸ ಕಾಶಾತ್‌! ರಿರಿಕೋರ್ಬ್ಟಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೋಶ್ಹೋರಾದೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ | 
ಉತ ನಾಥವಾ ನಿನಿತ್ಸೋರ್ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛೆತೆಃ | ಹೇ ಬೇವ ಅಭಿಹ್ರುತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಟಿಲಂ 
ಕುರ್ವತಾಂ ದ್ವಿಸಾಂ ನಿಸ್ಪಡ್ಡಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಕೋಂಸಿ ಹಿ | ಆತಸ್ತ್ಯದನುಗ್ರಹಾಡಯೆಂ ಜನೋ ನಿ 
ಯೆಂಸತ್‌ | 

! ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ ॥ 

ಬತಜಾತ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರೂಥಂ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ತನ್ಬೇ--ತನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೃಣಾನಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರವೃದ್ಭವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನು! ರಿರಿಕ್ಷೋಃ- -ಹಂಸಿಸತಕ್ಕ ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, | ಉತ 
ವಾ--ಅಥವಾ (ಅಲ್ಲದೇ) | ನಿನಿತ್ಸೋ8--ನಿಂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಾಗಲಿ | ವಿ ಘ ಯೆಂಸತ್‌-- ತನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ) 1 ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು)! 
ಅಭಿಹ್ರು ತಾಂ--ನಂಚಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ | ವಿಷ್ಟಬ್‌-ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ. 
ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ಸ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ರಂತವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ, ಜೀವಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದಯಜ 
ಮಾನನು, ಹಂಸಿಸತಕ್ಕ ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಿಂದೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನ ಹಿಂಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವ ವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ, ವಂಚಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ನೀನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೫81180 Translation 
Agu, born for sacrifice, (೩ man) praising you, who are excellent, for 
(the sake of cherishing) his body, becomes such as you are exempts himself 
from all who are inclined to harm or 769110 him; for you, Agni, are the 
espeo1al adversary of those who do wrong, 


ಅ, ೨. ಅ.೫. ವ. ೧೧) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 291 





I ಿ 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳ. 


ಯತಜಾತ-ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವರೂಥಂ--ವರೂಥಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮನೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವು ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ನೃ”-ನರಣೇ (ಸ್ವಾದಿ-ಉಭಯಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿವರಣೀಯಂ-ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
(ತ್ವಾಂ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ರಿರಿಕ್ಷೋಃ--ಹಿಂಸಿತುಮುಚ್ಛೋಶ್ಟೋರಾದೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಕಳ್ಳರೇ ಮುಂತಾದ ದುಸ್ಟ ಜನರಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


ನಿನಿತ್ಸೋ8--ನಿಂದಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವಿರೋಧಿಜನಗಳಿಂದ 7 


ಅಭಿಹ್ರುತಾಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಮೋಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ 
ಕೆಟ್ಟ ಜನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ali 
ವ ಒತೆರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ವಾವಾನ್‌-- ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೯೧) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸದಯೋಪ್ಸ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ದೀರ್ಫ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಟ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಯೆಂಸತ್‌-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ. ಇತತ 
ಲೋಪೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪು. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರ ತಿಜಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ವರೂಥಮ್‌--ವೃರ್ಗ” ನರಣೇ. ಧಾತು. ಜೃ ವೃಇಗ್‌ಭ್ಯಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುಕ್ತದೆ 


ರಿರಿಶ್ಷೋ॥--ರಿರಿಕ್ಷತೀತಿ ರಿರಿಕ್ಷುಃ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾ-(ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷಉ॥ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನೆಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿನಿತ್ಸೋ8--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸನ್‌. ಸನ್ನಂತ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅಭಿಹ್ರುತಾರ್ವ--ಹ್ರು ಕೌಟಲ್ಯೀ. ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ.'೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ 


ಸಂಹಿತಾವಾರೆಃ 


FACS 


es | | 

೦ ತಾ ಅಗ್ಗ ಉಭಯಾಸ್ವಿ ವಿದ್ವಾನ್ವೇಷಿ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಮನುಸೋ ಯಜತ್ರ ! 
| | 

ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಮನವೇ ಶಾಸ್ಯೋ ಭೂರ್ಮರ್ಮ್ಮಜೇನ್ಯ ಉತಿಗ್ಸಿರ್ನಾಕ್ರಃ 


el 
ಪದರ 


ತ್ವಂ | ತಾನ್‌ | ಅಸ್ನೇ | ಉಭಯಾನ್‌ | ವಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನೇಹಿ (ಪ್ರ ಸ್ರೇಸಿತ್ರೇ | ಮನುಷಃ 1। ಯಜತ್ರ | 


ಅಭಿಸಸಿತ್ರೇ | ಮನವೇ! ಶಾಸ್ತ್ರಃ | ಭೂಃ! ಮರ್ಮ್ಮಜೇಸ್ಯಃ | ಉಳಳ: |ನ| ಅಕ್ರಃ |೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ|,೦ 


ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯೆಸ್ಟವ್ಯಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಶಾನ್ಯಷ್ಟನಯಸಷ್ಟಇಂಶ್ಹೋಭಯಾನ್ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನ್ರಿನಿಚ್ಛ ನಿವ್ದಾಣ್ಪಾನನ್‌ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಸನ್ನಿಹಿತೆ ಏವ ಕಾಲೇ ವೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ ಯೆಸ್ಪ ನ್‌ | ತಥಾ 
ಸುರ್ವನ್ನಕ್ರ ಅಕ್ರಮಿತಾ ತ್ವಂ ಮನವೇ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥೀ। ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನೆಸ್ಯಾಭಿ- 
ಪಿತ್ರೇತಭಿಪ್ರಾಸ್ತೆ ಕಾಲೇಭಿಗಮನನತಿ ಯೆಜ್ಡೇ ವಾ ಶಾಸ್ಯೋ ಭೂಃ! ಶಿಕ್ಷಣೀಯೋ ಭವ | ಇದೆಂ 
ಕುರ್ವಿದಂ ಕುರ್ನಿತಿ ನಿಧೇಯೋ ಭವ। ಮರ್ಮ್ಮಜೇನ್ಯಃ ಶೋಧಯಿತಾ ಯಜಮಾನ ಉಶಿಗ್ಳಿ ಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೈರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಿವ I 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ತಾನ್‌ ಉಭಯೌಾನ್‌.- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ನುತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯ | ಮನುಷಃ-ಮಾನವರನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌- 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರಪಿತ್ಛೇಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೇಷಿ-_ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಚ್ಛಿಸು 
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ತ್ರೀಯೆ (ಅನಂತರ) | ಅಕ್ರಃ--ವ್ಯಾಸಕನಾದ ನೀನು | ಮನವೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 
ಅಭಿಸಿತ್ರೇ--ಸದ್ಯ8 ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಮರ್ಮಜೇನ್ಯಃ- ಕೋಧಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಉಶಿಗ್ಫಿ ಃ ನ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ವಿಧಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಶಾಸ್ಯಃ ಭೂ$- ಇದನ್ನು ಮಾಡು, 
ಇದನ್ನು ಬಿಡು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗು 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ಮಾನವರನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಚ್ಛಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ. ಅನಂತರ, ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾಗುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಬಿಡು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 

English Translation 

Adorable Agn1, you are sagacious; and in a short time diseriminate 
betwen both those men (who do and do not iworship you), approach the 
worshipper at the proper time, and be compliant (with his wishes), lkean 
instibutor of the rite, (who 1s directed) by the desires (of the priests) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಉಭಯಾನ್‌ ಮನುಷಃ- -ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರು ಎಂದರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರು, ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಮಾಡದ ಇತರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಪ್ರಸಿತ್ತೀ, ಅಭಿಸಿತ್ಹೇ--ಸಸ್ನಿಹಿತೇ ! ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಪ್ರಸಿಶ್ಟೇಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಸಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಅಭೀಕೇಇಭ್ಯಕ್ತೇ | 

(ನಿ ೩-೨೦) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಎಂದರೆ ಈಗ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ (ಯಜ್ಞ) ವೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಭಿಸಿತ್ತೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇಡೀ ಅರ್ಧವು ಅಭಿಪಿತ್ವೇ--ಅಭಿಗಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ | 
ನನ್ಮು ಎನುರಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು 

ಉಶಿಗ್ಳಿಃ-- ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಮೇಧಾವಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳುದ (ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ) ಖಯತ್ವಿಕ್‌ಗಳೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಅಕ್ರಃ--ಆಕ್ರಮಿತಾ ತ್ವಂ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಯರು- ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು'ಹೇಳ (ನಿ ೬-೧೭) 
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ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಕ್ಷೇಯೆಃ ಸೂನವೇ ಭಾಯಜೇಕಃ | 


ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೃತನೋ ಯೆಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿಃ || 
(ಜು ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 
ವ್ಯಾಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಾನ್‌ -- ಅಗ್ಗೇ-ದೀರ್ಪೂದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಭಾವ. 


ವೇಸಿ--ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುನರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಶಾಸ್ಯಃ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧುತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭೂಃ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುರ್ಜಲಜ”ಲಿಟಭ;ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಮ್ಯಜೇನ್ಯಃ- -ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಸೇಣ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಗ್ಳಿ 1--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ವಶಃಕಿತ್‌ (ಉ ಸಂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರರೂಪ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶಿಜ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ರಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತೆಸಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಬಗ್ಗೆ 
(ಅಮ್‌) ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [| | 
ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ | 


| | 
ವಯಂ ಸಹಸ್ರ್ರಮೃಷಿಭಿಃ ಸನೇಮ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 


nen 
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8 ಪಡಪಾಠಃ। 
| [ ಕ 
ಅನೋಚಾಮ | ಶೀವಚನಾನಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ | ಸೂನುಃ | ಸಹಸಾನೇ | ಅಗ್ನೌ | 
[| | 
ವಯಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಯಹಿಂಭಿಃ | ಸನೇಮ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ 1 ಜೀರಂದಾನುಂ | ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವಯಮಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ನಿವಚನಾನಿ ನಿಯಮಪೂರ್ವಕಾಣಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಪಾಣ್ಯವೋ- 
ಚಾಮ | ಬ್ರೂಮಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ | ಮೀಯತ ಇತಿ ಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ! 
ತಸ್ಯ ಸೂನುರಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣೋತ್ಸಡ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನ್‌ 
ಸಹಸಾನೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತೆರ್ಯಗ್ನಾವವೋಚಾಮ | ವಯಮೇಭಿರ್ಹುಹಿಭಿರತೀಂದ್ರಿಯೌರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಾಧನೈಃ ಸಹಸ್ರಮಪರಿಮಿತಂ ಧನಂ ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ 
ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ-ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸಾನೇ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್ನೌ--ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ನಿವಚನಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ನುಗಳನ್ನು | ಅವಫೋಚಾಮ--ಪರಿಸುತ್ತೀವೆ! ವಯೆಂ--ನಾವು | ಬುಷಿಭಿಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಹಸ್ರಂ - ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸನೇಮ-- ಹೊಂದುನಂತಾ 
ಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವೈಜನಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯನನ್ನೂ | 
ವಿದ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೀವೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ 
ನಾವು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ 


Englsh Translation 


We uddress our pious praysrs tu you, Agn1, the son of prayer, the 
subduer of foes; may we procure, by these sacred supplications, infinite wealth 
that we may thence obtain food; strength, and long life. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ-ಮಾಯತ ಇತಿ ಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸೂನುರಗ್ನಿ: | ಮಂತ್ರೇಣೋ- 
ತೃದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಮಾಜಿ ಮಾನೇ--ಅಳತೆಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳೆ (ಯಕ್ಕು ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು) ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು (ಮಂತ್ರದ ಪುತ್ರನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 








ಸಹಸ್ರಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ, ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 


ಖಯಸಹಿಭಿಃ-. ಯಸೀ ಗತೌ | ಗತ್ಯರ್ಧಕ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಖುಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ. ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುವು. ಮಂತ್ರವು ಜ್ಹಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬುಹಿಭಿಃ ಎಂದರ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜೀರದಾನುಂ--೧-೧೬೫-೧೫ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದರೆ ಇರಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲಂ ದಾನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಎಂಬುದೂ ಪಾರಾಂತರವುಂಟು ಇನ್ಲಿ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಯ ಅದಮ ಜಯೆಕಾರಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಹೇಗಾಗುವುಜಿಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ನೆವಾದ ವಿಷಯ. ಜೀರ ಮತ್ತು 
ದಾನು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರದಾನುವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೀರಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜೀರ ಶಬ್ಬಡೊಡನೆ ಅಶ್ವ ಅಧ್ವರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರಾಶ್ವ, ಜೀರಾಧ್ವರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 


ಪುನುಸ್ಯದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತಮಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೪೪.೧೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಜೀರ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿನ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ( ಜೋರೀ ಚ. ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಮತ್ತು (ಶತ್ರೂಣಾಂ) ವಯೋಹಾನಿಕರಂ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅರ್ಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೀರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಶೆಸ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩೯). 

ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುಮ್ನಮಿಷ್ಟಯೇ | 

ಪ್ರಾಚೇನಂಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತದ್ಭೇವಾನಾಮನೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 

(ಹು ಸಂ ೧೦-೩೬-೬). 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ವಿಘೈಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತಪಾಗಿ, ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಸೈಕ್ಷೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವತ್ತರೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ವಾ ಸದೆಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 
ಪಷದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆ ಯಜಿಸ್ಕಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದೆಃ ॥ 


1 


(ಯ ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವರೆಂದರ್ಥ, ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ವಸ ಜೀರಾಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಸದಗಳೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ಅಧವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುನೂ ಉಂಟು 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಬುನಂ ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಜೀನಸೇ ಹುವೇ | 
ಸಹಸ್ತ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತೆಡ್ಯಸುಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯೆಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅಪ್ವಿಸಿದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ ದಾನು ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಸ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ ಜಿ:ರದಾನವಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು ದಾತೃನೆಂದಾಗಲೀ 
ಅಧವಾ ಅಸುರನೆಂದುಗಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಸಸನ್ಬುಭ್ವನಿನತಮಮಾಸ್ತ್ರ ಹ ಮಾಪ್ತಾ ನಾಂ | 

ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ” ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ || 


(೫. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮ.ನ್‌ ಇತಿ 
ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನವಾನ್‌ ಇತಿ ವಾ ಸಸ್ತದಾತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಸ್ತ್ರದಾನನರಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರ ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂದರ್ಧವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ Max ಸ10110£ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ- 


It must be coufessed that even the meaning of Danuis by no means quite cloar 
It 1s clear enough where it means Demon, 11 11,18 11 19 11; IV 307: 
X 1206, The seven Demons, 10 1” 829, III. 80.8 , Danu» Demon 15 applied to 
the mother of 1160೩" the dark cloud, From this Danu we have the derivative 
Danava, meaning again Demon, why the demons conquered by Indra, were 
called Danu 1s not clear, unless they were conceived originally as dark clouds, 
like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise or even powerful, for 
this meaning also 15 ascribed to Danu by the author of Unadi Sutras. 

[S.B E.XNNILP 114-115] 
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ವಾನು ಎಂಬುದು ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು. ಅವಳ ಪುತ್ರರು ದಾನವ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ದಾಸನು ಎಂದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ದಾತೃನೆಂಬರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು 

ಹೀಗೆ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಪ್ರ ಷೆಂದೂ, ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಜಯಶೀಲವಾದ ದಾನನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೀರಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಪ್ರೇರಕವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಪೈಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ನಾ ಸದೆಮಾ ಜೀರದಾನವಃ |! 


(ಖು ಸಂ ೨-೩೪-೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಮರುತಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸತಯದ್ರಜಃಸ್ತಾ ಯೋ ಅರ್ಯಪತ್ಲೀರಕೃಣೋದಿಮಾ ಅಸಃ | 

ಸ ಸುನ್ನತೇ ಮಘವಾ ಜೀರದಾನವೇ$ನಿಂದಜ್ಞೊ ೀತಿರ್ಮನವೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ॥ 

ಚ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೪೩-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅವೋಚಾಮ- ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುರ್ಜ. ಬ್ರುವೋವಚೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚಾದೇಶ ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚೆಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾ 
ಗಮ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನಸ್ಕ--ಮಾರ್ಜ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನು8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 


ಸಹಸಾನೇ-_ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ. ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಯಣಗ್ಸಿ ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯ8ಕಿತ್‌ ಉ ಸೂ. ೨-೨೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. 
ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸಸೇಮ-ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ- ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚ 
ನಾಂತರೂಪ ತಿಜ್ಞತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹೀರಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ... 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಸಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯುನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? " ಬೃಹತಃ 
ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ'' ಬೃಹತಃ ಮಹತೋಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಅಸಿ ರಕ್ಷಿಕೈವ ಧಾತ್ರನ್ಯತ್ವಮರ್ಥೈಕತ್ವೆಂ ॥ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನು ಕಾಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ 
ಯಜ್ಞ್ಹಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನಶ್ಯ ಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಪುಶೋಹಿತತ್ಯನನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, 


ಯದ್ದೇವಾಸಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಯನ್ನದೀಥೇತ | 
ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛೆ3* ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋತಸ್ಮೈ ವಾಚಮಯೆಚ್ಛತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನು ಸ್ತುತಿಸಲುಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಅಸೀಚೈಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨೯-೧) 
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ಅಜಾ. ಲ್‌ ಹ 
ಬಂ ಪ ಸುಂ ಂ ಂ ಂ್ತ€ುುು ೌ ಪೂರ ಲ್ಪಲೂುಹ ಮ್‌ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
(ಜು, ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತೆಮನಂತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯} 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಂಗ್ದಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 


ಆದಿತ್ಯಾನ್ನಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಶ್ಚತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವುದಲ್ಲಡಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೪-೪೯; ೭೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿನಾನೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಡೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕಿ ಜೀವತೆಗಳು 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕನಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ಡೀವತೆಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು ಆದರೆ, ಯಾಸ್ಟರು, ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು ಮೊದ 
ಲದ ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು ಸಂ ೨.೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯, ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯. ಎಂಬ ಓ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸರವಾಗಿವೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ. 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ನಿಕ 
ಜೀವನಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಧವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಧಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹಃಣೆಗಳಿನೆ ಖುಗ್ವೇದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಡೇವಾಪಿ ಮತ್ತು 


ಶಂತನು ಎಂಬ ಕುರುನಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ 
ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾದುದುಡೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುರೆ -- 
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ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಟ್ಟಿಷೇಣ: ಕಂಕೆನಿತ್ತ ಕೌರವಾೌ ಭ್ರಾತರಾ ಬ) 
ಸೆ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂ ಚಕ್ಟೇ | ದೇವಾಸಿ ಸ್ತಸಃ ಪ್ರತಿಪೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ 
ಸ್ತ್ವ್ವಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ ನ 
ವರ್ಷಶೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೆೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುನಾಚ ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿ- 
ತಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯೌಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ವೇತಿ ॥ 

(ನಿ. ೨-೧೧) 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜುಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜಗೆ ದೇವಾಸಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಆನರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನ: ; ಶಂತನು ಕಿರಿಯನು. ಇವರ ತಂಡೆಯಾದ ಬುಸ್ಟಿ ಷೇಣನು ಮೃತ 
ನಾದ ಬಳಿಕ ಅನನ ಹಿರಿಯನುಗನಾದ ದೇವಾನಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು ಆದರೆ ಇನನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡಡೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರಿಯಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತು ಕಟ್ಟಾ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾದಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪ ಸ್ಪ ನ್ರಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮನು ಪ್ರಾಪ್ತಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು- ಧರ್ಮರಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಅದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರನನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕನಕಾರಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚಂಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಸಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯ.ಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯಸಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೆ ಪೌರೋಜತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುನೆನೆಂದೂ PN 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಹನಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಖ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರ ನನ್ನು ಮಹಿ ಸಿದನು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಾದನು ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ 
ಬಳ ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ನರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ಡೇವಾಸಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದುವರಿದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಷ್ಟಿಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವುವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ , ಮಹಾಭಾರತ 
ಆದಿಪರ್ವ, ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಖು ಸಂ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿಗ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇನಶುಫಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ರಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನುತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುತಮ್ಮಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ರುಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಸಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವ ಪ್ವಿಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶಕವಾಗಿದೆ- ಈ ನಿಧವಾದ 
ಪಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಆವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅನನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಯ ಸಂ ೭-೯೭-೮) ಆದಕೆ ಅವನನ್ನು ತೃಷ್ಟೃನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿವ 
ನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಆವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೨-೨೬-೩); 
ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಬಿಥಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು 
(೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಯತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-”೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧ ; ೪-೭೩-೧ , ೧೦-೪೭-೬) 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಸತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫ 
೧೦-೯೮-೭) , ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩) ; ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡ.ತ್ತಾಫೆ. 
(೨-೨೩ ೩) , ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ , ಅವರನ್ನು 
ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾನುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಸದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದುನೆ ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪ ; ೪-೫೦-೬), 
ವಿಶ್ವರೂಸನು ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನಲ್ಲಿನೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭ ೯೭-೭) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ. (೧೦-೧೦೩-೮) 
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ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯) ; ಕಪಿಲನರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮). 





ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮ ; ೧-೫೬-೫ ;)ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು ( ೨-೨೪-೩, ೪) , ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು ಗೋಚರವಾದವು ; ಮೊಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು, ತನ್ನ 
ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫) 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಡೇವತ್ವನಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨) , ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; 
೪-೫೦-೬) : ಮತ್ತು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವನು ; ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (3-೨೪-೧೧ , ೮-೬೧೮) ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಧನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. (೪.೫೦-೧) ; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊ 
ಬ್ಬರೂ ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. (೧೦-೬೮-೯೦) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಪುಷ್ಯನಕ್ಷ 
ತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪ ೧೦-೧) ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪುಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 1. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖಗ್ವೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದ ಭಾಗ 
1p. 249, 254, 578, ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖುಗ್ವೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 
ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ, Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಹ 
Bribaspati and 81801187೩50861 are both varieties of Agni, the priest and the 
purohit of the Gods and men and as such he 18 invoked together with the 
Marute 0. ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು , ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಜತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೯ 








ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿರುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಇಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯ: | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ಶಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 

(ಜು ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿದೊಡ್ಡ ಜೀಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವು ನೀನೇ ; ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕೆ 191 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಸೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋಶಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ !! 

(ಯು ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 
ಶುಭ್ರನ್ಕೂ ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತ್ವೇವೆ , ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಡೇ ಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ, ಅತಿಧಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂಮಾನುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ನೇಯೀ। ಬೃಹತೆಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಗ್ನಿರುಚೈತೇ। 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಸೃಷ್ಮತ್ಚಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಸ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಃ ॥ 


ಎಂದರಿ--ಆಧವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇನತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವುದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪುದ ಧೂಮನೇ 
ಪೃಷ್ಕಭಾಗ. ಯಜ್ಞನೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಒಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. 

ಸೋಷಾಮವಿಂದೆತ್ಸ ಸ್ವಃ ೧ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ವಿ ಬಜಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 

ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗೋ ವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉಷೆಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ 


ಆ. ೨. ಅ.೫. ವ. ೧೨.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 305. 





ನ ನ ನಿ ಯಿ 
ಇಂದ್ರೆಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತೆಂ I 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಮೃಕ್ವಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ ll 

(ಯ ಸೆಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ಜೀವತೆ) ಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹೆಸೃತಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಜುಕ್ಕುಗಳು--೩-೨೦ ೫, ೪-೪೦-೧ ೫-೫೧-೧೨ 
೭-೪೧-೧, ೭-೪೪-೧ ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ- ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳೇ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 











ಅನರ್ನಾಣಮಿತೈಷ್ಟರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಳಂ 1 
ಅನರ್ವಾಣಂ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ || ಶ್ರೌತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ॥ ಅಕ್ರೆ ಶೌನಕ | 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಜಪೇದನರ್ನಾಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೀರಾನ್ಸನಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸೋ5ಶ್ಲೋಕ್ಯಂ 
ಚೆ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಬುಗ್ಬಿ. ೧-೨೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅನರ್ನಾಣಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಯಷಿಯು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜೀವ 
ತಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅನರ್ವಾಣಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆ ತಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶ್ರೌತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖಗ್ತಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ-- 


ಸ್ನಾತ್ಪಾ ಜಸೇದನರ್ನಾಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ನೀರಾನ್‌ ಧನಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸುಶ್ಲೋಕ್ಯಂ ಚ ನಿಯಚ್ಛತಿ ॥॥ 


(ಜುಗ್ವಿಧಾನ. ೧-೨೭) 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅನ 
ರ್ವಾಣಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹೆಸ್ಪ 
ತಿಯು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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H Lot 


ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೯೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- ೧೨ ೧೩ ॥ 
ಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೮ 1 


ಖಷಿಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯಃ 4 
ದೇನತಾ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ [) 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





1೦ 
ಸಂಹಿಷಾಪಾಕಃ 


| || 
ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರ್ಧಯಾ ನನ್ಯ 


ಮರ್ಕೈಃ | 


I | | | | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ವಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ 
Hk 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| \ I 
ಅನರ್ವಾಣಂ | ವೃಷಭಂ | ಮಂದ್ರ$ಜಿಹ್ವಂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ! ವರ್ಧಯ | ಸವ್ಯಂ | ಅರ್ಕೈಃ | 
ಟೆ I | | || 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಸುರರು $1 ಯಸ್ಕ | ದೇವಾಃ | ಆ5ಶೃಣ್ಟಿಂತಿ | ನವಮಾನಸ್ಯ | ಮರ್ತಾಃ |೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಹೋತಃ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ಶಮನರ್ನಾಣಮಗೆಂತಾರಂ | ಸ್ತೋತುರಧೀನ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಮಸಾಂ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಾದಕನಾಚಕಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಮಕೈರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಕುರು | ಸುರುಚಿ: ಶೋಭನದೀಸ್ತೇರ್ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ $5 1 ರೋಚಮಾನಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಂ ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಗಾಥೇತಿ 
ವಾಜ್ನಾಮ | ಸ್ತುತಿವಚೆಸೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಹೋತ್ರಾ- 
ದಯಃ | ಯದ್ವಾ | ನನಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ | ಆಶೃಣ್ವಂತಿ ಆಶ್ರಾವ- 
ಯಂತಿ ಪುರಾ ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯೆ | ಅತ್ರಾನರ್ವಾಣಮಸ್ರತ್ಯ್ಕೃತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ 
ಪ್ರಷ್ಟ್ಯನ್ಯಂ | ನಿ. ೬೨೨೩ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


(ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ) ಸುರುಚ8-ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನವಮಾನಸ್ಯ-ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ (ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು) | ಗಾಥಾನ್ಯಃ--ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ 
ಕರ್ತ್ನೃಗಳೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳೂ | ಮರ್ತಾ8- ಮಾನವರೂ | ಆಶೃಣ್ಬಂತಿ- ಘೋಷಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ನವ್ಯಂ... ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಅನರ್ನಾಣಂ--(ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇಕೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ವಂ-ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವುನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-- ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ--ಪೂಜಾಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯ.-.ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಘೋಷಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ತ್ಯನ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ವಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಯತವಾಗಿರುನನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನವನೂ, ಹರ್ಷದುಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವನೂ 
ಮಂತ್ರಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


ಇ 
ವ್ರ 

ಸು 
ಕಾದಿ 


೫೧81188 Translation 


Priests, augment by your hymns Brihaspati, who deserts not (his 
worshipper) , the showerer (of benefits), the pleasant-tongued, the adorable ; of 
whom resplendent, gods and men, (the ministers) of the 1061180101 of the 


sacrifice, emulous in sacred songs) proclaim (the praise) 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನರ್ನಾಣಂ--ಅಗಂತಾರಂ ಸ್ಕ್ತೋತುರಧೀನಮಿತೈರ್ಧಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ 
ಸಮಾಪನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗದಿರುವ ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಅಧೀನನಾಗಿರುವ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ--ಅಪ್ರತ್ಯೃತ8 ಅಪ್ರತಿಗತೋ$ನ್ಯಸ್ಮಿನ 
ಅನ್ಯಮನಾಶ್ರಿತಃ ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ-೪-೨೭) ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿರುನನನು, 
ಸ್ವತಂತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ 


ವೃಷಭಂ--ಅಸಾಂ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ | ವೃಷಭಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. 
ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 682, ಭಾಗ ೮ ಪೇಜು 168 ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉದಕರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು[ಎಂದರ್ಥವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಕನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನೋಡಿ (ಪೇಜು 301) 
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ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ಪಂ-_ಮಾಡಕವಾಚೆಂ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಜಿಹ್ಯೆ 
(ನಾಲಗೆ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಆಹ್ಲಾ ದಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ನವನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಕೆನ್ಸಃ- ಅರ್ಚನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು 


ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚಂತಿ | ಆಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | ಅರ್ಕೋ ವೃಶ್ಣೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ॥ 
(ನಿ ೫-೪) 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
(1) ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯಡೇನಮರ್ಚೆಂತಿ! ತಾನತ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ॥ ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು 
ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು ಎಂದಕ, ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು 


(2) ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚಿಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ || ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 


(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ 
ಹೆಸರು, 


(3) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ! ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ಶಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೇಸೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಪೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು ( ಆಹಾರವು ) ಸಮಸಶ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


(4) ಅರ್ಕೊಃ ವೃಕ್ಸೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧ: | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ 
ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ! ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ, ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವೆಂದರಿ ಎಕ್ಕದ ಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಆರ್ಕನೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಎಂದು 
ಹೇಳುನರು ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಗಾಯೆಂಶಿಶ್ಟಾ (ಯ ಸಂ ೧-೧೦-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಆ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತವು. 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. 


ಗಾಥಾನ್ಯಃ--ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜಸ್ಥಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೨-೨೩) ಗಾಧಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥವು. ಗಾಥಾ ನಯಂತೀತಿ 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಇಂತಹೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಜರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕ 


ಅಥವಾ ನವಮಾನಸ್ಯ (ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ) ಗಾಥಾನ್ಯ: ಶೃಣ್ವಂತಿ ಆಶ್ರಾನಯಂತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಖ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅನರ್ವಾಣಮ್‌-- ನರ್ಥಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ- 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರ ಸಾವನಇ॥8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೭೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಇಗ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಮ್‌--ವ.ಂದ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹೌಸ್ಪ ಕೃತ್ಯಾ-(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರ್ಧಯೆ. -ವೃಧು ನರ್ಧನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೇತುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗಾಥಾನ್ಯಾ- ಡೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಗಾಧಾಃ ನಯಂತಿ 
ಇತಿ ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಸೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಗೆ. 


ಅಶೃಣ್ರಿಂತಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಯಣಾಡೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಆಜ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನನಮಾನಸ್ಯ--ಣಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವೆ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ.  ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ, ಶಾಸ್ತ್ರನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀ 


ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 
10; 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ತಮ್ಮತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಜಃ ಸಚಂತೇ ಸರ್ಗೋ ನ ಯೋ ಜೇನಯತಾ- 


| 
ಮಸರ್ಜಿ | 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ ಹೈಂಜೋ ವರಾಂಸಿ ವಿಭ್ವಾಭವತ್ಸಮೃತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ॥ ೨ 
ಪದಪಾರಃ 


| | ( | 
ತಂ। ಯತ್ವಿಯಾಃ 1 ಉಪ! ವಾಚಃ | ಸಚೆಂತೇ | ಸರ್ಗಃ! ನ| ಯಃ | ದೇವ€ಯೆತಾಂ | ಅಸರ್ಜಿ! 


| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ !1ಸಃ! ಓ| ಅಂಜಃ | ವರಾಂಸಿ | ನಿ5ಭ್ರಾ | ಅಭವತ್‌ | ಸಂ | ಯತೇ I ಮಾತರಿಶ್ವಾ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪಕ್ಕೇ ಪಶೌ ತಮೃತ್ತಿಯೇತ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ 
ಯೆದೆರ್ಯೋ ಅರ್ಹುತ್ತಮೃತ್ಚಿಯಾ ಉಪ ವಾಚೆಃ ಸಚೆಂತೇ | ಆ ೩-೭ | ಇತಿ | 
ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃತ್ಟಿಯಾ ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಾಚೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಉಪ ಸಂಚಿತೇ। 


ಸಮಾಪೇ ಸೇವಂತೇ |! ಯಃ ಸರ್ಗೋ ನೋದಕಸ್ಯ ಸ್ರೆಷ್ಟಾಪಿ |! ನಶಬ್ಬೋಸಸ್ಯರ್ಥೇ | ದೇವಯತಾಂ 
ದೇವಾನಿಚ್ಛೆತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಸರ್ಜಿ ಫಲಂ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಂ ತಮಿಚ್ಛೆತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮ- 


ಸರ್ಜಿ ಸೃಷ್ಟನಾನ್ಸೃಷ್ಟುದಕಂ। ಯದ್ವಾ | ಯತ್ತಿಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲೀನಾ ವಾಚೋ ಹೊತ್ತಾದಿಸ್ರೇರಿತಾ 
ವಾಚ ಉಪ ಸಚೆಂತೇ ತಂ ಯಃ ಸರ್ಗೋ ನೋದಕಸೃಸ್ಟಿರಿವ ಸಃ ಸ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಂಜೋ ಹಿ 
ವ್ಯಂಜಕಃ ಖಲು | ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಷತಿ ಸರ್ನೇ ಭವಂತಿ! ಅತ ಏವ ವಿಭ್ವಾ ವಿಭುರ್ನಾಪ್ತೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ- 
ನಿರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ವಾಯುಸದೃಶೋ ನಾ ವರಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಫಲಾನಿ ಸಂಪಾದಯೆನ್ಸೃತ ಉದಕೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸಮಭವತ್‌ | ಸಂಭೂತಃ! ಅಥವಾ | ಅಂಜೋ 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ವ್ಯಂಜಕೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಫಲಸ್ಕ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ಯತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ವರಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷೀಚ್ಛನ್‌ ಫಿಭ್ವಾ ವಿಭುಃ 
ಸಮಭವತ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾಫ” 

ಯೆ ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಸರ್ಗೋ ನ-(ಉದಕನನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ" 
(ಮತ್ತು) | ದೇವಯತಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹುಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅಸರ್ಜಿ- 
ಫಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ- ಅಂತಹ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಯತ್ವಿಯಾಃ-ವರ್ಷರ್ತುನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಾಚಃ-ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಉಸೆ ಸಚಂಕೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಡೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಆಂಜ। ಹಿ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನಲ್ಲವೇ? | 
ವಿಭ್ರಾ--ವ್ಯುಪಿಸಿರುವನನೂ | ಮೂತರಿಶ್ಚಾ-- ಏಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಅಧವಾ ವಂಯುಸವೃಶನೂ ಆದ 
ಅವನು | ವರಾಂಸಿ-ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂನಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಹುತೇ--ಉದಕದ 
ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ॥ ಸಮಭವತ್‌ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಒದಗಿ ಸುವವನೂ, ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ವರ್ಷರ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಯುಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಡೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ವಾಯುವು ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾವನು. 


English Translatin 


The hymns of the (rainy) season are addressed to him, who 18 verily 
the creator (of the rain), and bas granted 16 (to the prayers) of the devout ; 
for that Bribaspati 28 the manifester (of all), the expansive wind that (618- 
pensing) blessing has been produced for (the 61008100 of water). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು | 
ಪಶು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಹುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತೆಮೃತ್ವಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ 
ಅರ್ಹಾತ್ತಮೃತ್ಟಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ಸಚೆಂತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಂಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) 


ಯಶ್ತಿಯಾ-ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಾಚಃ | ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಪಿ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ- 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಿಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ | ಎಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಧಾರಣ 
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ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥಕವು. (ಇಲ್ಲವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ವಿಧ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥನನ್ನೂ ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
(ಸ ೧-೪) 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಸೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಯುಸದೃಶನಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 

ವ್ಯಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಬುತ್ತಿಯಾಃ--ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೆಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆಯೆನೇಯೀನೀ -- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಸಿತಿಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪದ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಓರ್ಗುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಣಾಡೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಂತೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯೆತಾಮ್‌--ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಜೀವಯಂತಃ ತೇಷಾಮ್‌. ಸುಸ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
ನುನ್‌ ರಹಿತಮದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸರ್ಜಿ--ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಭೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನಪ- 
ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಇಕ್ಚ1--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಯಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸವಿನಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದೃ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರಾಂಸಿ--ವೃರ೯ ವರಣೇ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ವಿಭ್ವಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಗ ಓಃ ಸುನಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಭೂ ಸುಧಿಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ. ಅಧವಾ ವಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | 
ಉಸಸ್ತುತಿಂ ನಮಸ ಉದ್ಯತಿಂ ಚ ಶ್ಲೋಕಂ ಯಂಸತೃವಿತೇನ ಪ್ರ 
ಬಾಹೂ | 


| | I 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾಹನ್ಕೋ೩ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮೋ ಅರಕ್ಷಸಸ್ತು- 
| 
ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ॥ ೩4 ॥ 


ಪದರಾರ 
| I | | 
ಉಪಸ್ಸುತಿಂ | ನಮಸೆಃ। ಉತ್‌5ಯೆತಿಂ | ಚಿ! ಶ್ಲೋಕಂ | ಯಂಸೆತ್‌ | ಸನಿಶಾಾಇವ! ಪ್ರ | ಬಾಹೂ 
| 
ಇತಿ | 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಅಹನ್ಯಃ | ಯಃ | ಆಸ್ತಿ | ಮೃಗಃ | ನ | ಭೀಮಃ | ಅರಕ್ಷಸ:! ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ | ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 
ಆಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುಸಸ್ತುತಿಂ ಯೆಜಮಾನೇನೋಸೇತ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಮಸೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಸ್ಯಾನ್ನೆ ಸ್ಕೋದ್ಯತಿಮುದ್ಧಾರಂ ಚೆ ಶ್ಲೋಕಮನ್ಯೋ ಯೋ ಮಂತ್ರೆನಿಶೇಷೋಂಸ್ತಿ ತಂಚೆ 
ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯತತೇ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ। ಯಜಮಾನೋ ವಾ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮೈ ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸನಿತೇವ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಂ ಸ್ವೀಕಕೋತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಯಜ- 


ಮಾನಸ್ರದಾನಸೆಕ್ಷೇ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯ ಇವ। ಸ ಯಥಾ ಬಾಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಾದಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವದ್ಭಾಹೂ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಜಮಾನೋಇಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಕ ಮಹತ್ತೈಮಾಹ | ಅರಕ್ಷಸಃ 
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ಮ್‌ 


ಸ್ಪವಿರೋಧಿರಫೋರಹಿತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಾಹನ್ಯೋಆಸ್ನಿ ಸಾಧು- 
ರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋಸಸ್ತಿಸ ಭೀಮೋ ನ ಮೃಗ ಇವ ಭಯೆಜನಕ: ಸಿಂಹಾದಿರಿವ ಭೀನೋ ಭಯಶೇಶುಸ್ತು- 
ನಿಷ್ಠಾನ್‌ ಬಲನಾನ್‌ ಸರಿಭ್ರಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾ ಇ ತ್ವಾತಿತೇಜಸ್ವೀ ಭವತಿ ತಾಪೃಶೋ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಯಜಮಾನ- 


ದತ್ತಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ಸ್ತೀಕಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಾ-- ಸೂರ್ಯನು | ಪ್ರೆ ಜಾಹೂ ಇನ-ತನ್ನ ಹಸ್ತ (ಕಿರಣ)ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಆಯೆಂ- 
ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಉಪಸ್ತು ತಿಂ-(ಯಜಮಾನನಿಂದ) ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ನಮಸಃ--ಹವೀರೂಪದೆ 
ಅನ್ನದ | ಉದ್ಯೆಂತಿ- ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನೂ | ಶ್ಲೋಕಂ- ಇತರ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವಿಕೇಷಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆಯೆಂ- 
ಸಶ್‌-ಆತ್ಮೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಕೆಇಡುನಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರಕ್ಷಸಃ- 
ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ಕ್ರೈ ಶ್ವಾ-ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ 
ಅಹನ್ಯಃ-- ಅಹಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ಯ ಅಸ್ತಿ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಸಃ 
ಅವನು) | ಮೃಗೋ ನ--ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ 1 ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌--ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನೂ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಇತರ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಕೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ಅಹೆಸ್ಸನ್ನುಂಟುವ ಇಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರನೃಗದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
Englhh Tranlation 


He 18 rexdy (to accept) the offered praise, the presentation of the 
homage: the hymn; as the sun (18 ready to put forth) his rays ; by the acts of 
him whom the Rakshasas (oppose not), the daily (revolving sun) exists; 
und be 1s strong ns a farful beast of prey. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪ 
ತಿಯು, ಯಜಮಾನನು ಸಮಿಾಪನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅನನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಯಜಮಾನನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಬಾಹುರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಬೆಳೆಕು ಉಷ್ಣತ್ವ) ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಯಜಮಾನನೂ ಹನಿರಾದಿಅನ್ನವನ್ನೂ ಇತ 
ರಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ಕೈ ನೀಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು 





ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆರಕ್ಷಸಃ-ತನಗೆ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ, ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು , ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ.--ಸಿಂಹಾದಿಮೃಗದಂತೆ 
ಭಯಂಕರ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆ ಇದೆ. 


ಪ್ರ ತೆದ್ದಿಷ್ಣುಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಮೃಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತನಿಸೀಮುಷಾಣಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮಃ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೪-೧೬-೧೪) 
ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರದೋ ವೃಷಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೯೭-೨೮) 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀನೋ ಘನಾಘನಃ ಕ್ಷೋಭಣತ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ Il 
(ಯು ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಮಶಬ್ಬವು ಭಯಂಕರಪರಾಕ್ರಮವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಮೃಗಗಳ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಮಸಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಚೀ ಚ. ಧಾತು ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಔಣಾದಿಕ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಟೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯೆಂಸತ್‌--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ವಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. 
ಜಾಹೂ--ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಾದ್ವಿವಚನ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಅಹನ್ಯಃ-ಅಆಹ್ಲಿ ಭವಃ (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿರುವವನು) ಅಹೆನ್ಯ. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ತಿತ್ಸರಿತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಸ್ತಿ ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂಡಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ- ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಃ ಷುಗ್ರಾ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಸಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಭೀಮಃ ಭಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸಂಹಿತುಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾನುತ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಕ್ತ್ಷಭೃದ್ಧಿ 


ಚೇತಾಃ । 
| ಇಡಿ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯಂತ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯೌ ಅಭಿ 


ದ್ಯೂನ್‌ yon 
ಪದಪಾರ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಃ ದಿವಿ] ಈಯತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅತಃ | ನ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಯಸ್ಷಸಭೃತ್‌ | 
| 
ವೀಜೇತಾಃ | 


| ( | | 
ಮೃಗಾಣಾಂ | ನ! ಹೇತಯಃ | ಯಂಕ । ಚೆ | ಇಮಾಃ | ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ। ಅಹಿನಿಮಾಯಾನ್‌ | ಅಭಿ | 
ದ್ಯೂನ್‌ ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಕೀರ್ತಿರ್ಗರ್ಜಿತವಾಗ್ವಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೇಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ |! ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರತ್ಕೋ ನಾತನಶೀಲ 
ಅದಿತ್ಯ ಇವ ಯೆಕ್ಷಭೃತ್‌ ಪೂಜಿತಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ದಧಾನೋ ವಿಚೇತಾ ವಿವಿಧಂ ಚೇತಯಿತಾ ಸ್ರಾಣಿನಾಂ 
ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತೋ ವಾ ಯಂಸತ್‌ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಫಲು ! ಕಿಂಚೆ ಮೃಗಾಣಾಂ ಹಂತುಮಸ್ಸಿಸ್ಯತಾಂ 
ಹೇತಯೋ ನಾಯುಧಾನೀನಾಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಿಮಾ ಹೇತಯೋ ಹಿಂಸ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯೆಂತಿ | 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಚ ॥ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಅಹಿಮಾಯಾನಾಗತ್ಯ ಹಂತ್ರ್ಯ್ಯೋ50ತರಿಶ್ಚ- 
ಚಾರಿಣ್ಯೋ ನಾ ಮಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ತಾನಸುರಾನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿನಸಾನ್‌ || ಕಾಲಾ- 
ಧ್ವನೋಃ | ಪಾ. ೨-೩-೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ || ತಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಭಿ ಲಕ್ಷಯಂತಿ ಚ | ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇ- 
ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ | ಶ್ಲೋಕಃ--ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು 1 ದಿವಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಈಯೆತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ (ಇವನು) | ಅತ್ಯೋ ನ. 
(ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು ಆದಿತ್ಯನಂಕಿ | ಯಶ್ರಭೃತ್‌-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಯೂ | 
ವಿಚೇತಾ8--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಂಸೆತ್‌- 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡುವ ವ್ಯಾಥರ | ಹೇತೆಯೆಃ ನ-(ಹರಿತವಾದ) 
ಆಯುಧಗಳಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ॥--ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯ | ಇಮಾಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ಜ್ಯೊನ್‌--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ ಅಭಿ-ನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯೆಂತಿ ಚೆ--ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡೂ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಇವನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಯೂ, 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡುವ ವ್ಯಾಥರ ಹರಿತವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಂತೆ ಬೃಹಕೃತಿಯ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಬ್ಬಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


‘The glory of this Brihaspati spreads through heaven and earth like 
the sun - receiving worship, and giving intelligence» he bestows (the rewards 
of sacrifice) ; like the weapons of the hunters, so these (weapons) of Brihas- 


pati fall daily upon the workers of guile 
ವಿಷಶೇಷವಿಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೀರ್ತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವನ್ನೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವುದನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳು ಅಸುರರು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವು 


ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀನೆ. 


ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಪ್ರಥೆಮಜಾ ಖುತಾವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಾಂಗಿರಸೋ ಹವಿಷ್ಮೂನ್‌ | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್‌ ಪಿತಾ ನ ಆ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ |! 


(ಜು. ಸಂ ೬-೭೩-೧) 
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POS 








ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ) ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ 
ವನು, ಸತ್ಯವ್ರತನು ; ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥನು ; ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯು 
ವವನು ; ಎರಡು (ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟಬಲ್ಲವನು ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವನನು, ನಮಗೆ ತಂಡೆಯಂತಿರುವವನು ; ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ; ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗೂಳಿ 
ಯಂತೆ) ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವವನು. 


ಜನಾಯೆ ಚಿದ್ಯ ಈವತ ಉ ಲೋಕಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ದೇನಹೂತಾೌ ಚಕಾರ! 


ಫ್ನನ್‌ ಪೃತ್ರಾಣಿ ನಿ ಪುರೋ ದರ್ಷರೀತಿ ಜಯೆಇಗ್ಸ್‌ತ್ರೊಂಮಿತ್ರಾನ್‌ ಪೃತ್ಸು ಸಾಹನ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೩-೨) 


ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಯಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ( ಪುರುಷನಿಗೆ) 
ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಭಸಡಿಸುನನು ; ನಿಫ್ಲೆಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುನವನು. ಮಿತ್ರರಲ್ಲದ 
ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವಸೂನಿ ಮಹೋ ವ್ರಜಾನ್‌ ಗೋಮತೋ ದೇವ ಏಷಃ | 
ಅಪಃ ಸಿಷಾಸನ್ಸ್ಸ್ಟ ೧ ರಪ್ರೆತೀತೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರೆಮಕರ್ಕೆಃ | 


(ಜು ಸಂ. ೬-೭೨-೩) 


ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದನು ; ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೂ ದನಕರುಗಳನ್ನೂ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂದನು ; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲದ ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ) ವೃತ್ರಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಆಹಿಮಾಯಾನ್‌-- ಅಗತ್ಯ ಹಂತ್ರ್ಯ್ಯ: ಅಂಶರಿಕ್ಷಚಾರಿಣ್ಯೋ ವಾ ಮಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ವೃತ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ತಾನಸುರಾನ್‌ | ಓಡಿಬಂದು ಅಥವಾ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮಾಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಟಿಲೋಪಾಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ ಶತ್ರುಗಳು ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಾಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಹಿಮಾಯಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೬-೦-೭, ೬-೫೨-೧೫, ೧೦-೬೩-೪ ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಯಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂತೃಮಿತ್ರಮಕೆಗ್ಯ8-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುವಾದವರನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ನಾಶಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. 
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ಜತಜೈೇನ ಕ್ಲಿಸ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಯಕ್ರ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ತದಕ್ನೋತಿ ಧನ್ವನಾ | 
ತಸ್ಯ ಸಾಧ್ವೀರಿಸವೋ ಯಾಭಿರಸ್ಯಶಿ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ದೈಶಯೇ ಕರ್ಣಯೋನಯೆಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ, ೨-೨೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸು ಇಜಿ ಅದಕ್ಕೆ ಖುತನೇ (ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ) ಹೆಡೆಯು (ಜ್ಯಾ) 
ಮತ್ತು ಸಾಧುತ್ವನೇ ಬಾಣವು ಎಂದಿದೆ. 
ಸಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಪತ್ರಃ ಸ ಶುಂಧ್ಯುರ್ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀರಿಸಿರ: ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೭-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಚಿನ್ನದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ನೇದಪಸಾಮಸೆಸ್ತನೋ ಬಿಭ್ರತ್ಪಾತ್ರಾ ದೇವಪಾನಾನಿ ಶಂತಮಾ | 
ಶಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಪೆರಶುಂ ಸ್ವಾಯೆಸಂ ಯೇನ ವೃಶ್ನದೇತೆಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 


ಐ ಟೆ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಯೆತೇ-- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅತ್ಯಃ-ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಶ್ಷಭೃತ್‌--ಯಕ್ಷಂ ಭಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ಯಕ್ಷಭೃತ್‌ ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಚೇತಾ--ವಿನಿಧಂ ಚೇತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಜೇತಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಸೆಡಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಯೆಂತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಮುಂಜಿ ಚ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಚ ವಾ ಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
(ಅಂತಿ) ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಮಾಗುತ್ತದೆ 

ದ್ಯೂನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ತಪ್ಪದೆ ದಿವಸಗಳ ಸಂಬಂಧ ಕ್ರಿಯಾಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ವನೋ 
ರತ್ಯಂತ ಸಂಯೋಗೇ- (ಸಾ. ಸೂ. ೨೩-೫) ಕಾಲ ಮತ್ತು ದಾರಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ 
ಷಷ್ಮಾ ಯದಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿ--ಇದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವನ್ನು ಹೇಳುವ ನದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪ 
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ಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಸವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ತಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಯಂತಿ 
ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | 
ಯೇ ತ್ವಾ ದೇವೋಸ್ರಿಕಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾಪಾ ಭದ್ರಮುಪಜೀನಂತಿ 
ಪಜ್ರಾಃ | 


|} | | 
ನ ದೂಢ್ಯೇ೩ಅನು ದದಾಸಿ ವಾಮಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಚಯಸ ಇತ್ಪಿಯಾರುಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯೇ! ತಾ| ದೇವ! ಉಸ್ರಿಕಂ | ಮಸ್ಯಮಾನಾಃ | ಪಾಸಾಃ | ಭದ್ರಂ | ಉಸಜೀವಂತಿ | ಪೆಚ್ರಾಃ | 
| | | 
ನ| ದುಃೀೌಧ್ಯೇ। ಅಸು | ಡೆದಾಸಿ! ನಾಮಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಚೆಯಸೇ। ಇತ್‌ | ಸಿಯಾರುಂ 1೫1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 

ಹೇ ದೇವ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೇ ಪಾಪಾಃ ಪಾಪೆಬುದ್ಧಯೋಲ್ಪಾಃ ಸೆಜ್ರಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೆಃ 
ಪಾಪೇನ ಜೀರ್ಣೂ ವಾನರಾ ಭದ್ರೆಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಸ್ರಿಕಂ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | 
ಕುತ್ತಿತಾಮಲ್ಪಕ್ಷಿಕೋತ್ಸಾ್‌ನಿಣೀಂ ಗಾಂ ಜೀರ್ಣಮನಡ್ಟಾಹಂ ವಾ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಉಸಜೀವಂತಿ 
ಉಸೇಶತ್ಯ ಸ್ರಾಣಂತಿ। ಅಲ್ಪಂ ಯಾಚೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೂಢ್ಯೇ ದುರ್ಥಿಯೇ ॥ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋ ನಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ನಾನು ದದಾಸಿ |! ಅನುಕೂಲಂ ನ ನಿತಂಸಿ | ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದೇವ ಸಿಯಾರುಂ ಸೋಮಪಾನಶೀಲಂ ಸೋಮೇನ ಯೆಷ್ಬ್ಟಾರಂ ಮಹಾಫಲರಿಪ್ಪುಂ ತು 
ಚೆಯೆಸ ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛೆ ಸ್ಕೇವಾನುಗ್ರ ಹೀತುಂ ॥ ಚಯೆ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಥೇದಂ ರೂಸಂ॥| ಯದ್ಭಾ | ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪಿಯಾರುಂ ಹಿಂಸಕಂ | ಪೀಯತೇರ್ಶಿಂಸಾಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ತಂ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕಂ 
ಚೆಯೆಸ ಇತ್‌ | ಹಂಸ್ಯೇನ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೆಚ್ಚಾತಯಸಿ ದೇವಸೀಯುನಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೨೫ |! 


[J ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [J 


ದೇವ--ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಿಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ 1 ಯೇ ಪಾಪಾ8-ಯಾವ ಪಾಪಿಗಳು | ಪೆಜ್ರಾಃ-ಹನಿ 
ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಭದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | (ಹೆಚ್ಚ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗದೆ 
ಇರುವ) ಉಸ್ರಿಕಂ--ಜೀರ್ಣವಾದ ಗೋವೆಂದು |! ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಉಪಜೀವಂತಿ -- 


ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ದೂಢೈೇ--ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಆ ಪಾಪಿಷ್ಮರಿಗೆ | ವಾಮಂ--ಕಾಂಕ್ರಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ನ ಅನು ದದಾಸಿ--ಅನರವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುನಂತೆ ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ 
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ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ. | ಸಿಯಾರುಂ--ಸೋಮವನ್ನ ರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ವಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು | ಚೆಯೆಸೇ ಇತ್‌--ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಪಾಪಿಗಳು ಪಾಪದಿಂದ ಜೀರ್ಣರಾಗಿಯೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧವಾದ ಗೋನೆಂದೂ, ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಾರದನನೆಂದೂ ಕಿಳಿದನರಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಅಂತಹ ಪಾಪಿಷ್ಕರಿಗೆ ನೀನು ಕಾಂಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನ್ನರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Divine Brihaspati, you do not bestow desired (wealth) upon those 
stupid (men), who, sinful and mean, subsist, considering you, who are 
auspicious; ೩8 an old ox; but you favour him who offers (you) lhbations. 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ|ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದವರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಜಿ ಓಂಸಕರಾದ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ಜನಂ ಯೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾನ್ನ ತಮಂಹೋ ಅಶ್ನವತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಸ್ತಸನೋ ಮನ್ಯುಮಾರಸಿ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಮಹಿತಕ್ತೀ ಮಹಿತ್ವನಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ನಿನ್ನನ್ನೂ (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು) ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಂಡುತ್ತೀಯೆ. ಪಾಪಗಳು ಅವನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಲಾರವು, ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ನಿನ್ನ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸ ಸ್ಪತಿಯೇ ಇದಲ್ಲವೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಉಸ್ರಿಕಂ-_ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಕುತ್ಸಿತಾಲ್ಪಶ್ಲೀರೋ ಸ್ರಾವಿಣೀಂ ಗಾಂ ಜೀರ್ಣಮನಡ್ಪಾ- 
ಹಂ ವಾ। ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋ ನಾಮ 
ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಲು ಕರೆ 
ಯುನ ಹಸುವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ ಭೋಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಉಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ್ಟ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿ ಬಹಳ ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಹಾಲುಕೊಡುನ ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನೇ ಕೊಡದಿರುವ 
ಹೆಸುವೆಂತಲೂ ಅಥವಾ ಕಗ ಯಾವ ಕಷ್ಟಕೆಲಸನನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದ ಎಕ್ತೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹ ಹಾಲುಕೊಡದ ಹಸುನಿನಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಮಾಡಲಾರದ ಎತ್ತಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾರೂ ಯಾನ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪಾಪಿಷ್ಠರು ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವಿನಂತೆ ಅಥವಾ 
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ಮುದಿಯಾದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ (ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ) ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ನೀನು ಏನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಪಜೀನಂತಿ- ಉಪೇತ್ಯ ಪ್ರಾಣಂತಿ | ಅಲ್ಬಂ ಯಾಚೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಚ್ರಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನವಂತೇ- 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಪಾಪೇನ ಜೀರ್ಣಾ ವಾ ನರಾಃ-ಪಾಪಿಷ್ಕರಾದ ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಚಯಸ ಇತ್ತಿಯಾರುಂ- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೆಚ್ಚಾತೆಯಸಿ 
ದೇವಪೀಯೆುಂ ಪೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ (ನಿ ೪-೨೫) ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಧಕೊಡುನ 
ಪೀಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಿಯಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಡೇವಹಿಂಸಕನುು ಜೀವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಭೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು. ಇಂತಹ 
ದೇವಹಿಂಸಕನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಾದ ನೀನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉಸ್ರಿ ಕಮ್‌--ಉಸ್ರಿಯಾ ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾಜಾದಿಗೆ 
(ಯಾ) ಲೋಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ ಇದು ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಪಾಃ- ಪಾಸಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಾಪಾಃ. ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಅಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಜೀವಂತಿ- ಜೀವ ವ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಮಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾ- 
ತ್ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ನೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢ್ಯೇ--ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ | ಧ್ಯ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ- ಚಕಾರಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಥ್ರೈ ಚೆ 
ಎಂದು ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಧಿಗೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆಯೆಸೇ-ಚಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಇತ್‌. ಎಂಬುದರ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಹಿಯಾರುಂ--ನೀಜೀ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| | | | 
ಸುಪ್ರೈತುಃ ಸೂಯವಸೋ ನ ಪಂಥಾ ದುರ್ನಿಯಂತುಃ ಪರಿಪ್ರೀತೋನ 
ಮಿತ್ರಃ | 


|| | [| 
ಅನರ್ನಾಣೋ ಅಭಿ ಯೇ ಚಕ್ತತೇ ನೋ ಪೀನೃತಾ ಅಸೋಣರ್ಣುವಂತೋ 
ಅಸ್ಥುಃ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠ 


| | || | 
ಸುಪ್ರೈತುಃ | ಸುಂಯವಸಃ | ನ | ಪಂಥಾಃ! ದು85ನಿಯಂಕುಃ | ಸರಿಸ್ರೀತಃ | ನ | ಮಿತ್ರಃ | 


| | | 
ಅನರ್ನಾಣಃ! ಅಭಿ! ಯೇ | ಚಕ್ಷತೇ! ನಃ! ಅಸಿ5ವೃತಾಃ | ಹ | ಅಸ್ಫುಃ | ೬ Il 


ಸಾಯಣಭ.ಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ಸುಪ್ರೈತುಃ ಸುಷ್ಮು ಗೆಂತುರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಸುಯವಸೆ ಶೋಭನಾನ್ನಸ್ಯ 
ಪಂಥಾ ನ ಮಾರ್ಗ ಇವ ಸುಷ್ಮು ಯೆಜ್ಜಮಾರ್ಗಗಾಮಿನೋ ಸುಯೆವಸಃ ಪಂಥಾ ಇವ | ಸುಖಕಾರೀ 
ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ದುರ್ನಿಯಂತುರ್ದುಃಖೇನ ನಿಯೆಮಿತೊ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಸ್ರೀತೆಃ ಸರ್ವಪ್ರೆಕಾರೇಣ 
ಸಂತುಸ್ಟೋ ದ್ವೇಷಾದಿರಹಿತೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಹೃನ್ಮಂಶ್ರೀನ | ಸ ಯಥಾ ದುರ್ನಯಾನ್ನಿವರ್ತಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ತ್ವಮಸಿ ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಿವದಮಾರ್ಗಾನ್ನಿವತ್ಯ್ಯ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇ 
ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ತೆತ್ರಾಪಿ ಫಲಸ್ರದೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾನರ್ನಾಣೋತಪಾಪಾ ಯೇ ನರಾ 
ನೋತಸ್ಮಾನಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೆಕ್ಷತೇ ಬೋಧಯಂತಿ ತೇತಸೀವೃತಾ ಅಜ್ಞಾನೇನಾವೃತಾ ಅಸ್ಯ- 
ಪೋರ್ಣುವಂತೋಇಪಗತಾವರಣವಂತೋ ಜ್ಞಾನನಂತೋತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತ; | ಯಡ್ವಾ | ಅನರ್ವಾಣ- 
ಸ್ತ್ಯಾಮಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ಯೇ;ಸ್ಮದ್ದಿಕೋಧಿನೋ ನೋಂಸ್ಮಾನಭಿ ಚಕ್ಷತೇ ಅಭಿವದಂತಿ ನಿಂದಂತಿ 
ತೇ5ಪೀವೃತಾ ಆಚ್ಛಾದಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಪ್ಯಪೋರ್ಣವಂತೋತಸಗತೆರಕ್ಷಣಾ ಭವಂತಿ || 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೪. ಸೂ. ೧೯೦ 


ಸಾರ್‌ 











ಮಖ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ) ಸುಯೆವಸೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆ | 
ಸಂಥಾಃ ನ--ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | (ಮತ್ತು) ಡುರ್ನಿಯೆಂತುಃ8--ದುಷ್ವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಜನಿಗೆ | ಸೆರಿಪ್ರೀತಃ--ಪೆರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವನೂ | ಮಿಶ್ರೆಃ ನ--ಸುಹೃತ್ತೂ ಆಗಿರುವ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಸುಖಕರನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಸುಪ್ರೈತುಃ- ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರು | ಯೇ--ಯಾರು | ಅನರ್ವಾಣಃ--ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ | 
ನ--ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮಗೆ) | ಅಭಿಚಶ್ರತೇ-- ಉಸಡೀಶನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆಯೋ (ಅನರು) | ಅಸೀವೃತಾಃ-- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವೃತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಪೋರ್ಣುವಂತಃ- 
ಅಜ್ಜಾ ನರೂಪವಾದ ಆವರಣದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ | ಅಸ್ಫು 1-.ಆಗಲಿ | 


ಜಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖ 
ಕರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ರಾಜನಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳಿ ವನೂ 
ಸುಹೈತ್ತೂ ಆಗಿರುವ ಮಂತ್ರಿಯ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಬೋಧಕರು ಪಾಪ 
ರಹಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವರ ಆವರಣವನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಅವರನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation 


Be a (pleasant) way to him who goes well and makes good offerings’ 
like the affectionate friend of (a ruler who) restrains the bad, and may those 
sinless men who instruct us, although yet enveloped (by ignorance), stand 
extricated from their covering: 


ವಿಶೇನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು-ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಸುಪ್ಪೈತುಃ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತುರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ | ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ರ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸುಯೆವಸ8--ಯವಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪತರಿವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಂದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಾಮಿನೋ 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೧೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ತ 





ಪೆಂಥಾ ಇವ-ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ದುರ್ನಿಯೆಂತುಃ. ದುಃಖೇನ ನಿಯಮಿತುಃ | ಅಥನಾ ಡುರ್ನಯಾನ್ನಿವರ್ಕೆಯೆತಿ ಇತಿ ದುರ್ನಿ- 
ಯಂತಾ ತೆಸ್ಯೆ | ಬಹಳ ಕಪ್ಪದಿಂದ ಪಾಲನೆಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರಾಜನೆಂದು ಭುಷ್ಯಕಾರು ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಪರಿಪ್ರೀತಃ ಮಿತ್ರೆಃ ನ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಎಂದರೆ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಎಂದರ್ಧವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಧವಾ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಸ್ಹಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರ್ನಿಯೆಂತುಃ ಮಿತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಾಜ, ಮಂತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಹೊಂದು 
ವಂತೆ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಅಧವಾ ರಾಜ, ಮಂತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ದುರ್ನಿಯಂತುಃ ಮಿತ್ರೋ ನ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುನವನನ್ನು ಅನನ ಹಿತೈೈ&ಿ ಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನು ದಾರಿಗೆ ತರುವಂತೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನರ್ನಾಣಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪಾಪಾ8 ಪಾಪರಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅನರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯೃತೋಂನೃಸ್ಮಿನ್‌ (ನಿ ೬-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಃ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನ 
ಆಶ್ರಿತೋ ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ರಧಾನ ಏವ ಸಃ ಅನರ್ವಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಇತರರಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯದೆ ತಂನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರನುಗಿ ಇರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಅನರ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ನಾಣಃ (ಸ್ರ ಬಹುನಚನಾಂತ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರರಾದ ಮನುಸ್ಯರು, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲನವರು ಎಂದೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತಸಂತೆ ಅರ್ಧವು 


ಅಸೀವೃತಾಃ, ಅಪೋರ್ಣಿವಂತೆ-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಅಜ್ಞಾನೇನಾವೃತಾಃ ಅಸಗತಾವರಣ- 
ವಂತಃ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅವ್ನ ತರಾದವರು (ಕವಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ವರು) ಅಜ್ಞಾನಾಂಧರ”, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಅಪೀವೃತು॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಅಸೋರ್ಣುವಂತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನಾನರಣದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾನವರು, ಅಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದವರು, ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ಈ 
ಎರಡು ವಿಧ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದ್ದೇ ಇದೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಕೂಡ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಡೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಯೆದ್ವಾ | ಅನರ್ನಾಣಸ್ತ್ವಾಮಸ್ರಾಸ್ನುವಂಶೋ ಯೇತಸ್ಮದ್ಧಿಕೋ- 
ಧಿನೋ ನೋಸ್ಮಾನಭಿ ಚಶ್ರತೇ ಅಭಿವದಂತಿ ನಿಂದೆಂತಿ ತೇಂಸೀವೃತಾ ಆಚ್ಛಾದಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸ್ಯಪೋ- 
ರ್ಜುನಂತೋ$ಸಗತರಕ್ಷಣಾ ಭವಂತಿ! ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತವರಿಗೆ ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯಿದ್ದರೂ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವರಿಗೆ ಜೊ”ಕದಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ನಿಢನಾದ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಶಯಕ್ಕ 
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RE ಫಿ ಕ, ್ನಿುುುು್ಟುದುುುು. ೌಶ ೌ ೪ ಟು 


ವಕಾಶವಿದ್ಹೇ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾದವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೆನಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಇದ್ದರೂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸರಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಇರುವವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರಿಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸಹೆ ಯುಕ್ತಿರಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಂತೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುಪ್ರೈತುಃ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೂಶ್ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಷಸ್ಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಸುಯವಸ--ಕ್ರತ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ವಾದಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನರ್ವಾಣಿಃನಜ್‌ಪೂರ್ವಪದವುಳ್ಳ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. . ಅರ್ವಣಸ್ತ್ಮ ಸಾವನಇ?8 ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನ ೫ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನರ್ಣಸು- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಷತೇ-- ಚಕ್ಷಿರ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸೀವೃತಾ&--ಅನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ, ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಾ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಸು?-್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌಾ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜೀ. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘ್ರುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಆತೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೪೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೀಶ. ಪೊರ್ವರೂಸ. ಅತಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘತಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 


| 
ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋ5ನನೆಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರನತೋ 


| 
ರೋಧಚಕ್ರಾಃ । 
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2 | | | 
ಸ ವಿದ್ವಾ ಉಭಯಂ ಚಸ್ಟೇ ಅಂತರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಸ್ತರ ಆಪಶ್ಚ ಗೃಧ್ರಃ ॥ ೭॥ 
1 ಪಹಪಾಕಃ' 


| | \ | 
ಸಂ|ಯಂ | ಸ್ತುಭಃ | ಅವನಯಃ | ನ। ಯೆಂತಿ। ಸಮುದ್ರಂ! ನ! ಸ್ರವತಃ 1 ಕೋಧಂಚೆಕ್ರಾಃ | 
ಚೆ || ] po 
ಸಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಭಯಂ | ಚೆಸ್ಟೇ | ಅಂತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತರಃ | ಆಪಃ! ಚ | ಗೃಧೃ8॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೆಂಯೆಂಸ್ತುಭ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಸೆಶಾ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಸಂ ಯೆಂಸ್ತುಭೋ$ಂವನಯೋ ನ ಯೆಂತ್ಕೇವಾ ಪಿತ್ರೇ! ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ |! 


ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯವನಯೋ ನ ಸರ್ವಾ ಅವನಯೋ ಭೂಮಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರತಿ ವಾಸೆಂ ಯೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ತಥಾ ಸಮುದ್ರಂ 
ಕೋಢಚೆಕ್ರಾಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ರೋಧನಶೀಲಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಾದೈಶ್ಯಃ ಕೊಲಂ ಕ್ರಮ- 
ಮಾಣಾ ವಾ ಸ್ರವತಃ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ನದ್ಯೋ ಯಥಾ ಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸರ್ವಾ ಅಸಿ ಸ್ತುತಯೋ ಯಮೇವ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಗೃಧಭ್ರೋ ಗರ್ಧನಶೀಲೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಕಾಂಶ್ಸಮಾಣಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಶ್ಚ್ಯಮಾ- 
ಣಾಭಿಜ್ಞಸ್ತರಸ್ತೆರಣಂ ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಪ ಉಡಕಾನಿ ಚೋಭಯಮಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಪ್ಪೆ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಕರೋತೀತೈರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅವನಯೋ ನ--ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆಯೂ (ಮತ್ತು) | ಕೋಧ- 
ಚೆಳ್ರಾ8-_ಎರಡು ದಡಗಳ ನಡುವೆ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ರವತೊ- 
(ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆನುಸರಿಸಿ) ಹೆರಿಯುವಂತೆಯೂ | ಸ್ರುಭಃ--ಸಕಲಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಸಂ ಯೆಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ--ಆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಧ್ರ8-- ಜಲಾಕಾಂಕ್ಸಿಯಾಗಿಯೂ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು | ತರ8--ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ | ಆಪಃ -ಉದಕವನ್ನೂ | ಉಭಯಂ ಚೆ- 
ಈ ಎರಡು ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ | ಚಸ್ಟೇ--ಧ್ಯಾನಿಸಿ (ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸುತ್ತವರಿಯುವಂತೆಯ್ಕೂ ಎರಡು ದಡಗಳ ನಡುನೆ ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಏಕಮಾರ್ಗಾನುಸರಣದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆಯೂ, ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಯಾವ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನಾಗಿಯೂ, ಜಲಾಕಾಂಕ್ಷಿ 
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ಯಾಗಿಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಲಾಭಾವವನ್ನು ದಾಟುನ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಜಲಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 





7061188 Translation 
To whom praises (necessarily) proceed, as men (assemble round a 
master) ; as rivers, rolling between their banks, flow to the ocean: that 
wise Brihaspati, greedy (after rain), and stationary in the midst, contem- 


plates both (the ferry and the water), 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಂಯೆಂಸ್ತುಭಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹಕ್ಸತಿಯನ್ನುದೆಶ್ಚೀಸಿ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರೋ 
ಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ಯೆಂ 
ಸ್ತುಭೋತವನಯೋ ನ ಯಂತ್ಯೇವಾ ಪಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಯೋ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಭಯಂ, ಅಂತಃ, ನುತ್ತು ತರಃ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 

ಸ್ತುಭಃ-ಸ್ತೋಭತೀತಿ ಸ್ತುತಿಃ! ಸ್ತೋಭತಿಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೯) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುಭಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 

ಅನನಯಃ--ಭೂನುಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅನನಯಃ | ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨೨೫) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅನಸಿಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರನ ಅವನಯೋ ನ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು 
ವಂತೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಹೂಂದಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 

ರೋಧ ಕ್ರಾ8--ಈ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೪) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ 
ಯವಾರ್ಧವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು-ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಮತ್ತೂ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತು 
ಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಸ್ಸನ್ನನಾದ ರೋಧ ಮತ್ತು ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ರೋಧಚಕ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ 

(೧) ಕೋಧಸ್ಯ ನಿರೋಧಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಕರಣಂ ಕೃತಿರಾಸಾಂ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ರೋಥಚೆಕ್ರಾಃ | 
ನದ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಟೈರಸಂಚರಣನಿರೋಧಕಾರಿಣ್ಯಃ | ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು ಎಂದರೆ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದಾಟಿಲಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧಚಕ್ರಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು 

(೨) ಯದ್ವಾ! ರೋಧಃ ತೀರಂ ತಸ್ಯ ಕರಣಂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಸಾಂ ವಿದ್ಯತೇ ತೀರವತ್ಯೋ ಹಿ 
ನದ್ಯಃ | ಸಕಾರಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸ8 | *ಥವಾ-ರೋಧನೆಂದರೆ ದಡವು, ತೀರವು ; ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಯೂ ದಡವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಎಂಡು ದಡಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರನ 
ಏಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧಚಕ್ರಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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(೩) ಯೆದ್ದಾ | ರುಧ್ಯತೇ$ನೇನ ಜಲಪ್ರವಾಹ ಇತಿ ರೋಧಃ ಶಬ್ದಃ ಕರಣಂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಸಾಂ 
ವಿದ್ಯತೇ | ಅಧವಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜಲಪ್ರವಾಹವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೆರಿಯದಂತೆ ಇದರ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದಡಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ದಡವನ್ನು ನದಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧ 
i ಎಂದು ಹೆಸರು 

ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮುದ್ರಂ ನಸ ಸ್ರವತಃ ರೋಧ ಚಕ್ರಾ8--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು 
ಸಮುದ್ರ 3 "ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರುವುವು ಎಂಬ ಉಸಮಾನವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 

ಗೃಧ್ರಃ--ಗರ್ಧನಶಿಲೋ ವೃಸ್ಟಿಮಾಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಅರ್ಧವು. ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೮ ರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೃಧ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- 
ರಸಾನಭಿಕಾಂಕ್ಷತಃ | ಉದಕವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಖ ಸಂ. ೧ ೮೮-೪ ರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಲಾಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯುಕ್ತಾನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ತರಃ--ತರಣಂ ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಂ | ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
ತೆರಣಂ ಎಂದರೆ ದಾಟುವುದು, Ferry ಇತ ಪಾಶ್ರ ಕೃತ್ಯಪೂಡಿತರ ನಿವರಣೆಯು 

ಉಭಯಂ ಚೆಪ್ಟೇ ಅಂತಃ-(ಎರಡನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನು) 
ಎರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಫೀರು ಮತ್ತು ತರಣ ಇ ಮಧ್ಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ ಉಭಯೆಂ ಅಂತಃ 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಏಕೆಂದರೆ 
ಜಲಾವೃತವಾದ ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿರುವುರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆರೀತಿ ಇರುವ ಜಲಾರಾಶಿಯನ್ನೂ 
ಅದರ ತರಣಕ್ರ ಮವನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ) ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ 


ಕೊಳ ವುದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಯಾ 


ಶ್ರಕ್ರಿ 
ಅನನಯಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೈಧೃಧ-_(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರವತಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರವಣಂ ಸ್ತವಃ ತತ್ಕುರ್ವಂತಿ ಹೆರಿಯುವವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಟಿಬ್ಬಾ ನಕ್ತವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದುಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವಾಗ ಕ್ವಿರ್ಪೆಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಕೃತ್‌) ಇದು 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸ್ರವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. MO ಗಾ 02 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಜಾ 1--ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕ್ಳ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಪ್ಪೇ--ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಧಾತುವು ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಗೃದ್ರ ॥--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃಕ್ರನ್‌ ( ಉ ಸೂ. ೪-೬೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನ್‌ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








OO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಏನಾ ಮಹಸ್ತು ವಿಜಾತಸ್ತು ವಿಷ್ಕಾನ್ಸೃಹ ತಿರ್ನಷಭೋ ಧಾಯಿ ದೇವಃ | 
| 
ಸ ನಃ ಸ್ತುತೋ ನೀರವದ್ಧಾ ಶು ಗೋಮುದ್ದಿ ದ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


ದಾನುಂ Hh 
ಪದಸಾರೆಃ 


| 
ಏನ | ಮಹಃ | ಶುನಿಜಾತಃ | ತುವಿಷ್ಠಾನ”ಃ | ಬೃಹಸ್ಪಕೆಃ 1 ವೃಷಭಃ | ಧಾಯಿ | ಡೇವಃ | 
| | ಸ್ಟ | 
ಸಃ । ನಃ | ಸ್ತುತಃ | ವೀರ್ತುವತ್‌ | ಧಾತು | ಗೋಮತ್‌ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ ಜೀರ5- 


[| 
ದಾನುಂ ೮ 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 
ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ತುವಿಜಾತೋ ಬಹ್ಪ್ಟರ್ಥಮುತ್ಪೆನ್ನಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ" ಬಲನಾನ್‌ ವೃಷೆಭೋತ- 
ಸಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವೈವಂ ಸ್ತುತಿಸ್ರಕಾರೇಣ ಧಾಯಿ | ಧೀಯತೇ | ಸ್ತೂಯೆತ 
ಇತೃರ್ಥಃ | ಸ ಸ್ತುತೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನೀರವತ್ಸುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ಗೋಮದಜ್ಲೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ಫಲಂ ಧಾತು ಕರೋತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇಶಿ ಗತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ್ವ 
ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಶುವಿಜಾತೆಃ- ಬಹುವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ! ತುನಿ. 
ಷ್ಮಾನ್‌- ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ವೃಷಭಃ--ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ, ಮಕನೂ ಆದ | 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿ8- ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯು ! ಏವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ARDS ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ತುತಃ ಸೈ ಈ 
ಹ ಸ ದೇವನು | ನ8_ನಮಗೆ | ವೀರವತ೯- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಫಲವನ್ನು | ಜಟ | ವಯೆಂ--ನಾನು | 
ಇಷಂ-_ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಒಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-- 
ನಡೆಯೋಣ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾಶ್ಮನೂ ಬಹುವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಡೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತನಾದ ದೇವನು ನಮಗೆ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ಬಲವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


71188 Translation 


So, Bribaspati, the mighty, the beneficent, the powerful, the showerer 
(of benefits), the divine, has been glorified : praised by us, may he make us 
possessed of progeny apd cattle, that thence we may obtain food, strength 
and long life. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಖಯಸಿಯು ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ಪಾ ್ರಹ್ಠಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ತುವಿಜಾತೆಃ--ತುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ ೩-೧೩) ತುವಿಜಾತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ಬಹುಜಾತೆ£-- ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನೀರವತ್‌, ಗೋಮತ್‌ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ವಿಶೇಷ್ಯಸದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ಅಧವಾ ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ, ಗೋವುಗನನ್ನೂ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಏವಾ-ನಿಪಾತಸೈಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುನಿಜಾತಃ-- ಬೂಹನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವೇನ ಜಾತಃ ತುವಿಜಾತಃ ಷಹ್ಮೀತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸಃ ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧಾಯಿ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್ಜಿ, ಪ್ರಥಮನುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕಿಜಿಂತನಿಘಾತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 











ಧಾತು-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾಜೀಶ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕಂಕತ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಬುಹಿರಗಸ್ತ್ಯ 8 ಅಸ್ತೈಣಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ 
ದೇವತಾಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಸೂರ್ಯೆ ವಿಷಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮಹಾಪಂಕ್ತೆಯಃ | ಅಸ್ಪಕ್‌ 
ಸಸ್ತಕಃ ಷಟ್ಳೋ ದಶಕೋ ನವಕಶ್ವ | ಅನು. ೧೦೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ನನಾನಾಮಿ- 
ಶ್ಯೇಷಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಚೆತ್ತಾರೋಸಷ್ಟಕಾ ಜಾಗತೆಶ್ಚ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅನು ೯.೯| 
ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ನ್ಯೂನಾನಿ ತಥಾಪಿ ವ್ಯೂಹೇನ ಪೂರಣೀಯಾನಿ | ಅತ್ರಾನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ಕಂಕತಃ ಸೋಳಶೋಪನಿಷದಾನುಷ್ಟುಭಮಪ್ತೃಇಸೌರ್ಯಂ ವಿಷಶಂಕಾವಾನಗಸ್ತ್ಯ8 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀದ್ಸಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನ ತಿಸ್ರೋ ಮಹಾಪೆಂಕ್ರಯೋ ಮಹಾಬೃಹಶೀ ಚೇತಿ | ಉಪನಿಸದಿತಿ ರಹಸ್ಯ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷಶಂಕಾಯುಕ್ತೋಇಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯೇದಮುಕ್ತವಾನ್‌ !! ಶ್ರಾತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ- 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಕಂಕತೋ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ವಿಷಾರ್ಶಃ ಪ್ರಯಶೋ 
ಜನೇತ್‌ | ವಿಷಂ ನ ಕ್ರಮಶೇ ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ಪಾದ್ದೃಷ್ಟಿನಿಷಾದನಿ ॥ ಯತಶ್ಚೀಟಲೂತಾಸು ವಿಷಂ ದಂಪ್ಪಿ) 
ವೃಶ್ಚಿಕತತ್ಚ ಯತ್‌ | ಮೂಲಂ ಚ ಕೃತ್ರಿಮಂ ಚೈವ ಜಸನ್ಸರ್ವಮಪೋಹತಿ | ಯಗ್ವಿ ೧-೨೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಕಂಕತೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು ಅಪ್ತೃಣಸೂರ್ಯರು 
(ಉದಕ, ತೃಣ, ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗಳು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯೇ ವಿಷಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಮಹಾಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಐದನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಆರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತುಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಇರುಪುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅನು. ೧೦-೩) ನವಾನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಮಹಾಬೃಹತೀ ಛಂದ 
ಸ್ಕವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ, ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರದ ಒಂದು ಪಾದವಿರುವ 
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ವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಅನು, ೯-೯). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಪದವಿಭಾಗ, ಸಂಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುನೆಂದೇ  ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಕಂಕತಃ ಸೋಳಶೋಪನಿಷದಾನುಷ್ಟು ಭಮಪ್ತೈಣಸೌರ್ಯಂ ವಿಷಶಂಕಾವಾನಗಸ್ತ ಕ ಪ್ರಾಬ್ರನೀದ್ಧ- 
ಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ತಿಸ್ಪೋ ಮಹಾಸಂಕ್ತಯೋ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಚೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್‌ 
ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯನೆಂದರ್ಥವು ತನಗೆ ಸರ್ಪದಶನದಿಂದ ನಿಷಸ್ಪರ್ಶವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ಆ ವಿಸಪರಿಹಾರ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಆಗಸ್ತ್ಯ ಖಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಕೆಂಕತೋ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ವಿಷಾರ್ತಃ ಪ್ರಯತೋ ಜಪೇತ್‌ | 

ನಿಷಂ ನ ಕ್ರಮತೇ ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ಸಾದ್ದೃಷ್ಟಿನಿಷಾದಸಿ | 

ಯತ್ವೀಟಲೂತಾಸು ವಿಷಂ ದಂಸ್ಟ್ರಿವೃಶ್ಚಿಕಜಂ ಚೆ ಯತ್‌ ॥॥ 

ಮೂಲಂ ಚೆ ಕೃತ್ರ್ರಿಮಂ ಚೈವ ಜಪನ್‌ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಪೋಹತಿ | 

ಧರ್ಮಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸಂ | 

ಆರೋಗ್ಯಂ ಪುಚ್ಟಿ ಮಾಯುಷ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ ವಿದ್ಯಾಂ ಮಹದ್ಯಶಃ | 

(ಯಗ್ವಿಥಾನ ೧-೨೮) 

ವಿಷಬಾಧೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು (ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ ವಿಷವೇರಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವಪುರುಸನು) 
ಕಂಕತೋನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವಾಗಲಿ, ದೃಷ್ಟಿಜೋಷದಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಿಷವಾಗಲಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸರೀಸೃಪ, ಚೇಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಿಷವು ಸಹ ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ಪುದು ಆ ವಿಷವು ವಿಷಜಂತುವಿಥಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಶಗೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಿ ಅಥವಾ ವಿಷಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಧನ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳು, ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು, ಆರೋಗ್ಯ, ಪುಷ್ಟಿ 
ಆಯುಸ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು ವಿದ್ಯ, ಕೀರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವು. 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೯೧ 


| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--.೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೯೧ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-೧೬ I 
ಯಹಿಃ. ಅಗಸ್ತ್ಯ, 
ದೇನಶಾ--ಆಸ್ತೃಣಸೂರ್ಯಾಃ ॥ 
ಛಂದೆಃ-೧-೯, ೧೪-೧೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೦-೧೨, ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 
೧೯ ಮಹಾಬೃಹತೀ | 
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ಮ ವ ಬಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಕ ಕ 
ಕಂಕತೋ ನ ಕಂಕತೋ5 ಥೋ ಸತೀನಕಂಕತಃ | 


| | 
ದ್ವಾವಿತಿ ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ ನ್ಯಂದೃಷ್ಟಾ ಅಲಿಸ್ಸತ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠ 
ಕಂಳತಃ "ನ! ಕಂಳತಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಸತೀನಳಂಕತಃ | 
ದ್ವೌ ಇತಿ | ಪ್ಲಸೀ ಇತಿ | ಇತಿ ನಿ! ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ಅಲಿಶ್ಸತ | ೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕಂಕತೋ5ಲ್ಬವಿಸಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನ ಕಂಕತಶಸ್ತದ್ದಿಸರೀತೋ$ನಲ್ಪನಿಸೋ ಮಹೋರಗಾದಿಃ ಗ 
ತಕತೇರ್ಗತೃರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯೇನ ಕಂಕತ ಇತಿ ಸರನ್‌ ಭವತಿ | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ಸತೀನಕಂಕಳಃ। 
ಸತೀನಮಿಶ್ಯುದಕನಾಮ | ಸತೀನಂ ಗಹನನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದೆಕೆಚಾರ್ಯೆಲ್ಪನಿಷನಾನ್‌ 
ಕಶ್ಚಿ ದ್ಹುಂದುಭಾದಿಃ | ಏವಂ ದ್ವಾವಿತಿ | ಅಲ್ಲವಿಷಮಹಾವಿಷಭೇದೇನ ಜಲಸ್ಥಲಭೇದೇನ ವಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾ- 
ರಾವಿತಿ | ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ ಪ್ಲೋಸಣಾನಿತಿ | ಪ್ರಕಾರದ್ಬೈನಿಧ್ಯದಾಹಕತ್ಸಯೋ:ಃ ಸ್ರತಿಸಾಡನಾಯೇತಿಕಾರ- 
ದ್ವಯಂ | ತಥಾದೃಷ್ಟಾ ಆದೃಶ್ಯಮಾನರೂಪಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ವಕಾಶ್ಚ ಕೇಚಿದ್ದಿಷಧರಾ ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರಾ 
ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ನೂನಂ ಮಾಂ ನ್ಯಲಿಸ್ಸತ ವಿಶೇಷೇಣ ಲಿಂಸಂತಿ | ಸರ್ನಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ವಿಷಮಾವೃಣೋತಿ| 
ಕೇನೈವಂ ಕೃತಮಿತಿ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಂಕತಃ-- ಅಲ್ಪವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ | ನ ಕಂಕತಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಮಹೋ 
ರಗಾದಿಗಳೂ | ಅಥೋ ಅದರಂತೆಯೇ | ಸಶೀನ ಕಂಕತೆಃ. -ವಿಸಪೂರಿತವಾದ ನೀರುಹುವುಗಳೂ | ದ್ವಾವಿತಿ- 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು _ಜಲಚರಗಳೂ ಅಧವಾ ಅಲ್ಬವಿಷವುಳ್ಳ ವೂ ಮತ್ತು ಮಹಾವಿಷವುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ-_-ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ, ನಾಶಕಾರಕಗಳೂ ಆಗಿರುವುವೂ | ಅದೈಷ್ಟಾಃ-- 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಇತರ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಸಹ | &ಿ ಅಲಿಪ್ಸತ- ನನ್ನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಲ್ಪನಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಮಹೋರಗಾದಿಗಳೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಷಪೂರಿತ 
ಜಲಚರಗಳೂ, ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಜಾತಿಯ ನಿಷಜಂತುಗಳೂ ಸಹ ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ವಿಷಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ 
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Englhsh Translatin 


Some creature of little venom » Some creature of great venom ; Or Some 
venomous aquatic 79/1116 ; creatures of two kinds, both destructivs (of hfe), 
or (poisonous) unseen creatures, have anointed me with their poison: 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ರ ಖುಷಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಿರುವುದೆಂದು ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡಿರುವನು- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಜಪದಿಂದ ಹಾವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷ 
ಜಂತುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಹಾವುಗಳ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಪವಿಷವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವಿಷವುಳ್ಳ ಹಾವುಗಳೆಂದು ಎರಡುವಿಧ ; ಅಧವಾ ಭುಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಾವುಗಳು ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಸ 
ಮಾಡುವ ನೀರುಹಾನುಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ, ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಕಂಕತಃ--ಅಲ್ಬನಿಷ॥ | ತಕತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸೈ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಕಂಕತ ಇತಿ ಸರನ್‌ ಭವತಿ | 
ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತಕತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ವರ್ಣ (ಅಕ್ಷರ) ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕಂಕತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪುನ್ನು 
ವಾಗಿಜಿಯೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಸರನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂಸ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹರಿದಾಡುವ ಜಂತುವೆಂದ್ಕೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಾವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಇರುವ 


ವಿಷಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಭೇದಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಕೆಲವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ವಿಷವು ವ್ಯುಪಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಬಾಧೆ ಬುನ್ನೂ ಅನಂತರ ಮರಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ 


ಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಗರಹುವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದ ವಿಸವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಅವು 
ಕಚ್ಚಿದರೆ ಮರಣವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಈ ನಾಗರಹಾವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಬೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ (ತಕ್ಷಣವೇ) ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಇಂತಹೆ 
ಹಾವುಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷನಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ 
ದರೆ ಸಾಕ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವು ಕೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿನ 
ನಿಶ್ರಿತ ರಸವನ್ನು ಎರಚುವುನು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕುರುಡಾಗುವ ಸಂಭವ 
ವಟು ಈ ರೀತಿ ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ವಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ಮ್ಯ್ಯಯಷಿಯು 
ಅಲ್ಪನಿಸವುಳ್ಳ, ಮೆಹಾನಿಸನುಳ್ಳ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹಾವುಗಳೆಂದು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
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ನ ಕಂಕತಃ--ತದ್ದಿಸರೀತೋ$5ನಲ್ಪವಿಷಃ ಮಹೋರಗಾದಿಃ | ಅಲ್ಪವಿಷವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮಹಾನಿಷ 
ಯುಕ್ತವಾದ ನಾಗರಹಾವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಸರ್ಪಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತೀನಕಂಕತಃ- ಸತೀನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಸತೀನಕಂಕತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರುಹಾವು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹಾವು ಎಂದರ್ಥವು 


ದ್ವಾನಿತಿ ಪ್ಲುಹೀ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏರಡು ನಿಧನಾದ ಹಾವುಗಳೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು, 
ಅಪಾಯಕಾರಿಗಳು. 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ-- ಅದೃಶ್ಯಮಾನರೂಸಾ ಏತೆದ್ವ್ಯಂಜಕಾಶ್ಚ! ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ 
ಅಥವಾ ತೃಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೊದಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇರುವ ಈ ಹಾವುಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾವುಗಳು ಹುಲ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೊಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಜನರಿಗೆ ಇದು ತಕ್ಷಣ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ಅರಿವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ 
ಕಚ್ಚು ವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅಲಿಸ್ಸತ--ನಿಶೇಷಣ ಲಿಂಸಂತಿ | ಸರ್ವಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ವಿಷಮಾವೃಣೋತಿ | ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ವಿಷವನ್ನು ಸವರುವುವು ಎಂದರೆ ಕಚ್ಚು ವುವು ಅಥವಾ ಕಚ್ಚಿ ವಿಷವನ್ನು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವ್ಯಾಕರೂಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕೆಂಕತೇತಕ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅಭಿನುತರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತೀನಕಂಕತಃ-- ತತ್ಪುರುಷೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸತೀನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ--ನ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪರಾದಿಕೃಂದೃಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨.೧೯೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಲಿಸ್ಸತ--ಲಿನ ಉಸದೇಹೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ". 


ಪ್ರಥನುಪುರುಷ  ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ.  ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| ಕ 
ಅದೃಷ್ಟಾನ್ಹಂತ್ಯಾಯತ್ಯಥೋ ಹಂತಿ ಪರಾಯತೀ। 


ಅಥೋ ಅನಘ್ನುತೀ ಹಂತ್ಯಥೋ ಪಿನಸ್ಸಿ ಸಿಂಷತೀ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾರ 


| | 
ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌ | ಹಂತಿ! ಆ೪ಯೆತೀ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಹಂತಿ | ಸರಾಾಯೆತೀ | 


| | 
ಆಥೋ ಇತಿ | ಅವಂಘ್ನತೀ ಹಂತಿ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಪಿನಷ್ಟಿ | ಪಿಂಷತೀ | ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅನೇನ ವಿಷಘ್ಮ್ಯೋಸಧಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಆಯಶೀ ವಿಷದಸ್ವಸ್ಯ ಸಕಾಶಮಾಗಚ್ಛಂತೀ ವಿಷ- 
ನಿರ್ಹರಣಸಾಧನೌಷಧಿರದೃಷ್ಟಾನದೃಶ್ಯಮಾನಾನ್ವಿಷಧರಾನ್ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಪರಾಯೆತೀ 
ಪೆರಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಸಮಯೇತರ್ವಾಕ್ಟವೃತ್ತಾ ಹಂತಿ | ನಾಶಯತಿ ಜಲಚೆರನಿಷಧರಾನ್‌ | 
ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾವಘ್ನತೀ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅನಹನ್ಯಮಾನೌಷಧಿಃ ಸ್ಪಗಂಧೇನ ಹಂತಿ 
ಬಹುವಿಷಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಕಾಚಿದೋಷಧಿರ್ದಂಶಕಾನ್ಮಾರಯೆತ್ಯೇವ |! ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ಪಿಂಸಶೀ 
ಹೇಷಣಕರ್ತ್ರೀ ದೈಷತ್ರಿಷ್ಯಮಾಣಾ ವೌಷಧಿಃ ಪಿನಸ್ಟಿ ! ಚೂರ್ಣೀಕರೋತೃಲ್ಪವಿಷಾನ್‌ | ಅಥವಾ 
ಸರ್ವೇಷು ವಾಕ್ಕೇಸ್ಟವಿಶೇಸೇಣ ಸರ್ವವಿಷಕಾರಿಣಾಂ ನಾಶ ಉಕ್ತ: |! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಆಯೆತೀ-_(ಓಸಧಿಯು) ವಿಷನಷ್ಟನಾದವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೇ | ಆದೃಷ್ಟಾನ್‌--ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗದ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ. ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ |! ಅಥೋ.- ಅನಂತರ | ಪರಾಯೆತೀ- (ತೊಳೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹೆದಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹಂತಿ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಥೋ- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಅನಘ್ನತೀ--ತನ್ನ (ಗಂಧದಿಂದಲೇ) ನಾಶಕಾರಿಯಾದ ಓಷಧಿಯು | ಹಂತಿ--ವಿಷಧರಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ |! ಅಥೋ--.. ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | ಪಿಂಷತೀ--ಚೂರ್ಣರೂಸವಾದ ಓಷಧಿಯು | ಹಿನಸ್ಟಿ- 
ವಿಸಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತದೆ. (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಓಷಧಿಯು ವಿಷದಷ್ಟ ನಾದವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೇ ಕೆಲವು ವಿಷಧರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ದೇಹೆದಿಂದ ತೊಳೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೆಲವು ವಿಷಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಗಂಧದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವೆ. ಚೂರ್ಣರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಯು 


ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾರಸಡಿಸುತ್ತದೆ 
[22] Vol. 14 


338 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೯೧ 





English 78808181100 


(The antidote), coming (to the bitten person), destroys the unseen 
(venomous creatures) ; departing, (1 destroys them) ; deprived (of substance); 
1t destroys them (by its odour); being ground, 16 pulverises them- 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌ ಹಂತಿ ಆಯೆತೀ--ವಿಸಹರವಾದ ಓಷಧವು ಬರುವಾಗಲೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ತಕ್ಷಣ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತವೆ 


ಅಥೋ ಹಂತಿ ಪರಾಯತೀ-ಪರಾಗಚ್ಛಂತೀ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಸಮಯೇತರ್ವಾಕ್ಟೈವೃತ್ತಾ ಹಂತಿ 
ಹಾವು ಕಡಿದಿದ್ದ ಗಾಯನನ್ನು ತೊಳೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜನನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಪರಾಯಿತೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದ್ದರಿಂದ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಾಣದಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಓಷಧಿಯು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೋ ಅವಫ್ನುತೀ ಹಂತಿ--ಓಷಧಿಯು ತನ್ನ ಕೀಕ್ಷ್ಷ್ಯವಾದ ಗಂಧದಿಂದ (ನಾಸನೆಯಿಂದಲೇ) ಹಾವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಾವುಗಳು ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳ (ನಾಗದಾಳೀಸಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ) ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಓಷಧಿಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವುವು. ಅವಘ್ನುತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಘ್ರಾ (ಜಿಫು) ವಾಸನೆ ನೋಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ಮದದ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವು ಹೊಂದುವುದು ಅಥವಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ--ಕೊಲ್ಲು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ ವಾದಡ್ಡಿಂದು ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವಫ್ಲುತಿೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲುವ 
ನಿಷಜಂತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ನಿಷಜಂತುಗಳನ್ನು ಓಷಧಿಯು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ (ನಾಶಸಡಿಸು 
ತ್ತದೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಅಥೋ ಪಿನಸ್ಟಿ ಪಿಂಸತೀ-ಔಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ 
(ಪುಡಿಮಾಡಿ) ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಅಂತಹ ಚೂರ್ಣವು ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ (ಅರೆದು) 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿನೆ: ಒಂಡೇವಿಧಮಗಿರು 
ವುದು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಔಷಧಿಗಳು ಗಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳ 
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ಬಹುದು ಅಥವಾ ವಿಷಪೂರಿತ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುವು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹಂತಿ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಕಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯತೀ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌. ಶತುರ 
ನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಮಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾಯತೀ ಅವಫ್ನೆತೀ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಘ್ನತೀ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕುಟ್ಟಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನಹನ್ಯಮಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗ 
ಬೇಕುಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಪಿನಸ್ಟಿ-ಸಿಸಲ್ಪ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವಮ್‌ ನಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ಅಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಟಕಾರಾಡೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಶರಾಸಃ ಕುಶರಾಸೋ ದರ್ಭಾಸಃ ಸೈರ್ಯಾ ಉತ! 


| | 
ನೆೌೌಂಜಾ ಅದೃಷ್ಟಾ ವೈರಿಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ನ್ಯಲಿಸ್ಸತ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | ಸ 
ಶರಾಸಃ | ಕುಶರಾಸಃ | ದರ್ಭಾಸಃ | ಸೈರ್ಯಾಃ | ಉತೆ | 


| | 
ಮೌಂಜಾಃ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ವೈರಿಣಾಃ 1 ಸರ್ವೇ | ಸಾಕಂ |ನಿ। ಅಲಿಸ್ಪತ ॥ ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚ ನಿಷಹೇತೊನಾಹ | ಶರಾಸಃ ಶರಾ ನೇಣುದಂಡಸದೃಶಾ ಅಂತೆಶ್ಸಿದ್ರಾಸ್ತೃಣನಿಕೇಷಾಃ | 
ಕುಶರಾಸಃ ಕುತ್ಸಿತೆಕರಾ ಅಂತಶ್ಸಿದ್ರಾಃ ಶರಸೆದೃಶಾಸ್ತ್ರೈಣನಿಶೇಷಾಃ | ದರ್ಭಾಸೋ ದರ್ಭಾಃ ಕುಶಾಃ | 
ಸೈರ್ಯಾಸ್ತ ಬಾಳಾದಿಪ್ರಾಂತೋದ್ಭವಾಸ್ತ್ಮಣನಿಶೇಷಾ ಅಶ್ವನಾಲಾ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ | ಮಾಂಜಾ ಮುಂಜಾಃ 
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ಸ್ರಸಿದ್ಧಾಃ | ವೈರಿಣಾ ನೀರಣಪ್ರೆಕಾರಾಃ | ಏತೇಷು ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅದೈಷ್ಟಾ ಉಕ್ತರೂಪಾಃ ಸರ್ನೇ 
ನಿಷಧರಾಃ ಸಾ ಮಿಲಿತ್ಕಾ ನ್ಯಲಿಸ್ಸತೆ | ನಿಲಂಪಂತಿ ಸ್ಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶರಾಸಃ--ಶರಾ ಎಂಬ ತೃಣದಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ | ಕುಶರಾಸಃ. -ಕುಶವೆಂಬ ತೃಣವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ 
ದರ್ಭಾಸಃ--ದರ್ಭೆಗಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಸೈರ್ಯಾಃ--ಸೈರ್ಯ ಎಂಬ ಜೊಂಡಿನಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಮೌಂಚಾಃ--ಮುಂಜದ 
ಪೊಡೆಯಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ | ವೈರಿಣ॥..-ವೀರಣದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆಗಿ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ | 
ಸರ್ವೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಷಧರಗಳೂ ಸಹ | ಸಾಕಂ-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ನೃಲಿಸ್ಸತ--ನನ್ನನ್ನು ವಿನ 
ಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶರಾ, ಕುಶ ಸೈರ್ಯ, ಮುಂಜ್ಕ ವೀರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ತೃಣಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರು 
ವುವೂ ಅದೆ ಸಕಲ ವಿಷಧರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನಮ್ಮ ದೇಹವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 
Enghh Tranlation 


(Blades of) shara grass, (of) kushara, (of) darbha, (of) sourya, (of) 
mun)a> (of) virana, all (the haunt) of unseen (venomous creatures), have 
together anointed me (with their venom). 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನಾವಿಧ ಹುಲ್ಲು, ದರ್ಭೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಶರಾಸಃ--ನೇಣುದಂಡಸದೈಶಾ ಅಂತೆಶ್ಸಿದ್ರಾ ಸ್ಪೃಣಿನಿಶೇಷಾಃ ಬಿದುರಿನಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ನೇರ 
ಮಾಗಿಯೂ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಇರುವ i ke ಹುಲ್ಲು ಅಧವಾ ದರ್ಚೆಯು (Saccharum 
೮೬/೩) ಈ ವಿಧನಾದ ದರ್ಭೆಯು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ ನೀರಿನ ವಸತಿ ಇರುವ ಪ್ರ ರ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು 
ಇವು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಸೊಂಟಿದಷ ಸ್ಪ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಏನಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸ ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಇಂತಹೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು 


ಕುಶರಾಸಃ--ಕುಶ್ಸಿತಶರಾ ಅಂತಶ್ಚಿದ್ದಾ ್ರಾಃ ಶರಸದೈಶಾಸ್ತ್ರೃಣನಿಷೇಷಾಃ | ಕುಶರ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯೂ 
ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶರವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹಾ ಜತ. ಎಂದರೆ ಅದೇ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ 


ದರ್ಭಾಸಃ--ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸುವ ದರ್ಭೆಯೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಇಡು ಹೆಂಚೀ 
ಕಡ್ಡಿಯಂತೆ ಅಷ್ಟೇ ಗಾತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. (Poa cynosuroides). 
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ಸ್ಫರ್ಯಾಃ-ಸೈರ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಭೂಕಾದಿಪ್ರಾಂತೋದ್ಭ ವಾಸ್ತೃಣನಿಕೇಷಾ ಅಶ್ವವಾಲಾ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ | 
ಸೈರ್ಯ ಎಂದರೆ ಕೆರೆಗಳ ಅಥವಾ ತಟಾಕ ನದಿ ಇವುಗಳ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಂತನೀರಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 
ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಜೆ. ಆನೆಗಳು ಇದನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಉಸಪಯೋಗಿಸುವುವು (Saccharum spontaneum) 

ಮೌಂಜಾಃ-ಮೌಂಜಾಃ ಮುಂಜಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ | ಮುಂಜಾ ಎಂಬ ಉದ್ದವಾಗಿ ಕಡ್ಡಿಯಂತೆ ಬೆಳೆ 
ಯುನ ಹುಲ್ಲು. ಇದನ್ನು ಜಾನೆ ಹೆಣೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. (Saccharum muna) 


ವೈರಿಣಾ8- -ನೀರಣಪ್ರೆ ಕಾರಾಃ | ನೀರಣನೆಂಬ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲು ಹೇಗಿರುವುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ, (Andropogon muricatum) 
ಈ ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳೂ ಇರುವುವು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಜನರಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೆತ್ತಿರ ಬರುವವರನ್ನು ಕಚ್ಚುವುವು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಶರಾಸಃ -- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 
ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕುಶರಾಸಃ--ಕುತ್ಸಿತಾಃ ಶರಾಃ ಕುಶರಾಸ8. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ತತ್ಪುರುಷೇ- 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೇನರ೯್ಗ- 
ಕು ನಿಸಾತಾನಾಮ್‌ ಎಂದು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


- ನೈಲಿಪ್ಸೆತ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಲಿಪ ಉಪದೇಹೇ ಧಾತು ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಡೇಶ. ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೂ 0—-- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠೇ ಅಸದನ್ನಿ ಮೃಗಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ | 


| | | 
ನಿ ಕೇತವೋ ಜನಾನಾಂ ನ್ಯಣದೃಷ್ಟಾ ಅಲಿಪ್ಸತ॥೪ ॥ 


ಪದಪಾರ 
| | ಸ 
ನಿ! ಗಾವಃ! ಗೋತಸ್ಕೇ | ಅಸದನ್‌ | ನಿ| ಮೃಗಾಸಃ | ಅನಿಕ್ಟತ | 


| | 
ನಿ! ಕೇತ | ಜನಾನಾಂ | ನಿ! ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ಅಲಿಸ್ಸತ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಕೇ ನ್ಯಸದನ್‌ | ನಿಷೀದಂತಿ | ಮೃಗಾಸೋ ಮೃಗಾ ನ್ಯವಿಸ್ಷತ | ನಿವಿಷ್ಟಾ8 | 
ಸ್ಪಸ್ತಸ್ಥಾನ ಉಸರತಾಃ | ಜನಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಕೇತೆವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿನಿ ॥ ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋ.- 
ಗೃಕ್ರಿಯೌಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಸೀಚಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಏತೇಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇಇದೃಷ್ಟಾ ಅದೈಶ್ಯಮಾನರೂಪಾಃ ಸಂತೋ 
ನೃಲಿಸ್ಸತ | ನಿಲಿಂಪಂತಿ ವಿಶೇಷೇಣ || 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಗೋಸ್ಕೇ--ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ | ನೈಸದನ್‌ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದವು | ಮೃಗಾಸೆ8- -ಮೃಗಗಳು | ನೈವಿಕ್ಷತ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಕೇತವಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಗಳು | ನಿ ಸ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು 
(ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅದೃಷ್ಟಾಃ-ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಗಳು | ಸೈಲಿಸ್ಸೈ ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ವಿಷವನ್ನು 
ನನ್ನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನನ್ನ ದೇಹೆವು ವಿಷದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಮೃಗಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೇತನ 
ಗಳು ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು. 


English Translation 


The cows had lan down in their stalls ; the wild beasts had retreated 
(to their 1೩118) ; the senses of men were at rest; when the unseen (venomous 


creatures) anointed me (with their venom). 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ದನಕರುಗಳು (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಚಲನನಲನಗಳಿಲ್ಲದಿ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಮೆಲಕು ಹಾಕುತ್ತಿರುವವು. ಕಾಡುಮೃಗಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವುವು. ಜನರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ನಿತ್ಯನ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಬಂದು ಜನರನ್ನು 
ಕಚ್ಚುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವುವು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
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ಸುವುವು. ಆದರೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃಗಾಸ॥ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳೆಂಜೇ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳಾದರೂ (1201138610 Animals) ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದಕೆ ಜನರು ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನ 
ರಾಗಿರುವ (ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ) ಕಾಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವೆಂದು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿಯಾಗಲಿ ಹೆಗಲಾಗಲ್ಲಿ, ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವರವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮ.ಗಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಈ ದುಷ್ಪಹಾವುಗಳು ಕಾಣದಹಾಗೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಕಚ್ಚುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ಅಸವನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪಸವು ಇರುವುದು ಉಳಿದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ ಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಈರೀತಿ ಇರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದನಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಶ್ಟಿನೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ( 11001893) ಈರೀತಿ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು- 


ಮಾನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ಮಾ ನೋ ಅರ್ಭಕಂ ಮಾನ ಉಕ್ಷಂತಮುತೆ ಮಾನ ಉಕ್ರಿತಂ! 
ಮಾನೋ ವಧೀಃ ಪಿತರಂ ಮೋತ ಮಾತರಂ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತನ್ಕೋ ರುದ್ರ ರೀರಿಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೀಕ, ರೀರಿಷ8 ಎಂಬ ಕ್ರೀಯಾಸದಗಳು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾ ಎಂಬ ನಿಸೇಧಾರ್ಥ ಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕವಿಯ 
ರಚನಾ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳೆಯನ್ನೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರುಸವನ್ನೂ ಕೆೊಡುವುವಾಗಿನೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗೋಸ್ಕೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು ಸುಪಿ ಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋ 

ಶಬ್ದ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂಬಾಂಬಗೋಳಭೂನಿ(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಸದನ್‌- -ನದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಛುಂದಪಮಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ 
ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಹುವಚನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ.  ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಿಕ್ಷತೆ -ನಿಶ ಪ್ರವೇಕನೇ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘುತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿ--ಕ್ರಿಯಾನದದ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ ಉಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ನಿ 


ಎಂಬುದು ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಸದನು ಅಧಾಹ್ನ ತವಾಗಿರುತ್ತಡಿ. 
ವು ತೆ) ಧ 3) ವು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 


| 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಪ್ರಕೈದೃಶ್ರನ್ಹ) ದೋಷಂ ತಸ್ಕರಾ ಇನ । 


| | 
ಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಬ 


| | | 
ಏತೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ 1 ಪ್ರತಿ 1 ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ಸ್ರಳಮೋಷಂ | ತೆಸ್ಕರಾಃ5ಇವ | 


| | | 
ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ವಿಶ್ವದೃಪ್ಟಾಃ ಪ್ರತಿ; ಬುದ್ಧಾಃ | ಅಭೂತನ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಣ 
ತ್ಯೇ ತ ಏತೇ ಸರ್ಪಾಃ ಸ್ರತ್ಯದೈಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೌ ಶ್ಲಾಸಾದಿಲಿಂಗೇನ | ಯದ್ದಾ | 
ತೇ ರಾತ್ರೌ ಹಂತಾರೋ ದಿವೈತೇ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರಡೋಷಂ | ರಾತ್ರಿರ್ಜೋಷಾ | 
ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ ತಮಸಾಭಿಭೂತಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ತೆಸ್ಕರಾ ಇವ ಹಿಂಸಕಾಶ್ಚ್‌ರಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯಥಾ ತೆದ್ವತ್‌ | 
ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಅದೃಷ್ಟಾ ಅಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ನಿಶ್ಚದೈಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೈಸ್ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಪ್ರತಿ- 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ಅತೋ ಹೇ ನರಾಃ ಸ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ | ಭವತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ಕೇ ತೇ-__ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ವಿಷಧರಗಳು | ಪ್ರದೋಷಂ--ಮಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜೋಷ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಕರಾ ಇವ--ಚೋರರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯನ್‌-- (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ನಿಶ್ಚ್ವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಹೆಗಲುಹೊತ್ತು ಕಾಣಲ್ಬ 
ಡುತ್ತವೆ | ಅದೈಷ್ಟಾಃ ಅವುಗಳು ಇತರರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ | ನಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾ8--ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 


ಸಹ ಅವು ನೋಡುತ್ತವೆ, (ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಜನರೇ) | ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ-- ಬಹಳು ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಿಷಧರಗಳು ಮಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೋರರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನಿಃಶ್ವಾ ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಇತರರು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಥದಿದ್ದರೂ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವು ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೈ ಜನರೇ ಎಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚರ 


ದಿಂದಿರಿ. 
English Translation 


Or they may be discovered (in the dark), as thieves in the (dusk of) 
evening ; for although they be unseen; yet all are seen by them; therefore; 
೫362, be vigilant. 
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Ln 





ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ಯೇ--ತೇ | ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ತಚ್ಛಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಸಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ತಾ8 ಎಂದರ್ಥವು 


ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ" ಪ್ರದೋಷಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಾತ್ರಿ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾವುಗಳು ಅವುಗಳ ನಿಶ್ಶಾ ೨ಸಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಸ್ಕರಾ ಇವ-ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುನ ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಕಳ್ಳರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕಾಣದಿರಲೆಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತ 
ಲೆಯು ಕನಿದಿರುವಾಗ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಲೋಶಸ್ಪಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ದುಷ್ಟವಾದ 
ಹಾವುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಣಡಿದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜನರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು. 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ ವಿಶ್ವದೈಷ್ಟಾಃ--ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಹರಿದಾಡುವ ಹಾವುಗಳನ್ನು ಜನರು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇರುವುವು. ಆದರೂ ಅವುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಷಿಯು 


ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ--ಎಲೈ ಜನರೇ, ನೀವು ಈ ಹಾವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್ರೈ--ತ್ಯುದ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಪರರೂಪ. ಗುಣ 


ಅದೈಶ್ರನ್‌--ದೃಶಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ. ಇರಿತೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ.ದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಗೆ ರುಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಕರಾಃ--ತದ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕೋ--( ವಾ ೩:೧೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛತಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರವಾದಾಗ ಚೋರ ಎಂಬ ಅರ್ಧಕೋರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ಸುಡಾಗಮ ತದಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 

ವಿಶ್ವದೃ ಪ್ರಾ ವಿಶ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೈಸ್ತೇ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುದ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಿ ಶಬ್ದ 
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ಅಭೂತನ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೆಸ್ಥಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ 
ಶಪ್ತನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾಶಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 








ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | 
ದೌ ರ್ನಃ ಪಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಸೋಮೋ ಭ್ರಾ ತಾದಿತಿಃ ಸ್ವಸಾ। 


| 
ಸ್ಪಾ ವಿಶ್ವ ದೃಸ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಠ ತೇಳಯತಾ ಸು ಕಂ॥೬॥ 


೩ದಪಾರ 


| | [| | 
ದ್ಯಾಃ| ವ | ಸಿತಾ। ಪೃಥಿನೀ | ಮಾತಾ! ಸೋಮಃ | ಭ್ರಾತಾ | ಅದಿತಿಃ | ಸೃಸಾ।| 


ಅಪೃಷ್ಟಾಃ | ವಿಶ್ವಂದೃಷ್ಟಾಃ | ತಿಷ್ಟೆತ | ಇಳೆಯತ |ಸು| ಕ್ಷಂ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅತಃ ಪರಂ ವಿಷವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ | ತತ್ರ ತಾವತ್‌ ಹೇ ಸರ್ಪಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ! 
ಸೃಥಿನೀ ಮಾತಾ! ಸೋಮೋ ಭ್ರಾತಾ | ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ ಸ್ವಸಾ | ಏವಂಮಹಾನುಭಾನಾ ಮಹೋ- 
ರಗಾಃ ಅದೈಷ್ಟಾ ಅನ್ಕೈರದೈ ಶ್ಯಮಾನರೂಪಾಃ ಸ್ವಯಂ ತು ವಿಶ್ಚದೃಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ 
ಯೂಯಂ ತಿಷ್ಮತ ಸ್ಪಸ್ತಸ್ಥಾನೇ | ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಾ ಗಚ್ಛೆತ| ಸು ಸುತರಾಂ ಕಂ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ತಥೇ- 
ಳಯತೆ | ಈರಯತ | ಗಚ್ಛತ | ಸೋಮಶಚಜ್ಜೀನ ಸೋಮಾಧಾರೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಂ- 
ತರಿಪ್ತದ್ದು ಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ ಸರ್ಸಾಃ ಸ್ವಸ್ಟಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತಾಸ್ಮದ್ಬಾಧಂ ನಾ ಕುರತೇಶೃರ್ಥಃ ॥ 


ಸ್ಟ್‌ತಿಪದಾರ್ಬ 


(ಎಲೈ ಸರ್ಪಗಳೇ) ವ8--ನಿಮಗೆ | ದ್ಯೌ-_-ದ್ಯುಲೋಕವು | ಪಿತಾ--ತಂಡೆಯು | ಸೃಥಿನೀ--ಸೃಧಿ 
ವಿಯು ! ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯು | ಸೋಮಃ ಸೋಮಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಭ್ರಾತಾ-_ಒಡಹೆ ಟ್ರದನನು I 
ದಿತಿ ಜೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಪೆಸಾ- ಸಹೋದರಿಯು | ಅದ್ಯ ಷ್ಬಾ 4 ಇತರರಿಂದ ನೀವು ನೋಡ 
ಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ | ವಿಶ್ವದೈಷ್ಟಾ 8--ನೀವು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲಿರಿ | ತಿಸ್ಕತೆ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಿ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕೆಂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಇಲಯೆತ.--ನರ್ತಿಸಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸರ್ಪಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ತಂದೆಯು ಸೃಧಿನಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಸೋಮವೇ (ಸೋಮಾ 
ಧಾಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ) ಭ್ರಾತೃವು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಸಹೋದರಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇತರರು 
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ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನೀವು ಇತರ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲಿರಿ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Heaven, (serpents), 18 your futher, Earth your mother, Soma your 
brother, Aditi your sister, unseen, all seeing, abide (in your own holes), enjoy 
(your own) good pleasure: 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರಿಗೂ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು ಜನರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಡಕನ್ನು ಕುರಿತು ಅಗಸ್ತ್ರ Jಖುಷಿಯು ನಿಂಡೆಮಾಡಿ 
ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ, ಈಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆವು ಯಾರಿಗೂ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡದಂತೆ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಸುಹಿವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಸೋಮಃ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋನುವು ಇರುವ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯವು. 
ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವ್ಮ ೦ತರಿಕ್ಷಸ್ತ್ರರ್ಗ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧಸರ್ಪಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ತ್ರೆ 
ಸಂಹಿತೆಯಕ್ಸಿರುವ-- 
ನಮೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಪೃಥಿನೀಮನು | 
ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಯೇ ದಿವಿ ಕೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨ ೮-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಸ್ಟಾನಗ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯವು ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... 


ಇ 


Ea 

36 

3¢ 
ಜಾ 


ಯೇ€ದೋ ರೋಚನೇ ದಿವೋಯೇ ನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಷು | 
ಯೇಷಾಮಪ್ಪುಸದಃ ಕೃತಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥| 

ಯಾ ಇಷವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ವನಸ್ಪತೀ ಗ್‌ಂ ರನು! 
ಯೇ ನಾವಟೇಷು ಶೇರತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಪೇಟ್ಯೋ ನಮಃ || 


(ತೈ ಸಂ. ೪-೨-೮-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ( ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ) 
ಇರಲು ಬಯಸುವ ಸರ್ಪಗಳು, ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳು (100280೧೫6೩) ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಣಗಳಂತೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸರ್ಪಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಸರ್ಪಗಳು ( ಹಸರು ಹಾವು ) ಪಾಳುಭಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುವ ಸರ್ಪಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ತಿಷ್ಕತೆ-ಸ್ಮಾಗತಿನಿನೃತ್ತೌ.-ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾಡೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಸ್ಕ ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಇಳೆಯೆತೆ-ಇಲ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಸೆತ್ಯಾಪೆಸುಶ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ- 
ದೈಶ್ಯತೇ ( ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಲಕಾಕೋತ್ತರ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ 


ಯೇ ಅಂಸ್ಕಾ ಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ಸೂಚೀಕಾ ಯೇ ಪ್ರ ಕಂಕತಾಃ | 


| 
ಅದೃಷ್ಟಾಃ ಕಂ ಚನೇಹ ವಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ನಿ ಜಸ್ಯತಗ೭ಗ 


ಏದಪಾಠ 
| | | 
ಯೇ | ಅಂಸ್ಯಾಃ8 | ಯೇ | ಅಂಗ್ಯಾಃ | ಸೂಚೀಕಾಃ। ಯೇ | ಸ್ರ5ಕಂಕತಾಃ | 


ಅಪ್ಛಿಷ್ಟಾಃ | #01 ಚನ। ಇಹ | ವಃ! ಸರ್ನೇ | ಸಾಕಂ | ನಿ! ಜಸ್ಯುತ್ತ॥ ೭ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೇ$ಂಸ್ಕಾ ಅಂಸಾರ್ಹಾ ಅಂಸಗಾ ಅಂಸೇ ಭವಾ ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಖಾದೆಂತೋ ವಾ! ತಥಾ 
ಯೇಂ8ಗ್ಯಾ ಅಂಗಗಾ ಅಂಗೇನ ಶರೀರೇಣ ಹಂತಾರೋ ವಾ ಲೂತಿಕಾಡಯೆಃ | ಸೂಚೇಕಾಃ ಸೂಚೇ- 
ಸದ್ಭಶಪುಚ್ಛರೋಮಾಣೋ ವೃಶ್ಚಿಕಾದ್ಯಾಃ | ಯೇ ಚ ಪ್ರಕಂಕತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣನಿಸಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಾಮಿನೋ 
ವಾ ಮಹೋರಗಾ ಅದೃಷ್ಟ ಆದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಕಿಂ ಚೆನ ಯತ್ರಿಂಚಿತ್ಸರ್ಸಜಾತಮಸ್ತಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಮಾಸೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಿಮಸ್ತಿ |! ಅತೋ ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸಹ ನಿತರಾಂ ಜಸ್ಯತ | 
ಮುಂಚಿಕಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ದೈವಾದಿಕಃ || 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 
ಯೇ-_ಯಾವ ವಿಷಧರಗಳು | ಅಂಸ್ಯಾ8--ಭುಜದಿಂದ ಸರಿಯುವುವೋ | ಯೇ... ಯಾವುವು | 
ಅಂಗ್ಯಾಃ--( ಪೂರ್ಣವಾದ) ಶರೀರದಿಂದ ಸರಿಯುವುವೋ | ಸೂಚೀ ಕಾ8-- ಸೂಜಿಯಂತೆ ಪುಚ್ಛವೂ ರೋಮವೂ 


ಉಳ್ಳ ವೃಶ್ಚಿಕಾದಿಗಳೂ | ಯೇ ಯಾವುವು | ಪ್ರಕಂಕಶಾಃ-- ಉಲ್ಬಣವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳವೋ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ-- 
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ಗೋಚರವಾಗದ | ಕಿಂಚಿನ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಿಷಜಂತುಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೇ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳಿನೆಯೋ | ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ--ಅನೆಲ್ಲವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ಜಸ್ಯತ--ನನ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಭುಜದಿಂದ ಸರಿಯತಕ್ಕವೂ, ಶರೀರದಿಂದ ಸರಿಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ವಿಷಧರಗಳ್ಕೂ ಸೂಜಿಯಂತೆ ಪುಚ್ಛವೂ 
ರೋಮವೂ ಉಳ್ಳ ವೃಶ್ಚಿಕಾದಿಗಳೂ, ಉಲ್ಬಣವಾದ ವಿಸವಿದ್ದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಇತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಿಷ 
ಜಂತುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾಗಿರತಕ್ಕನೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಲಿ. 


English Translatrou 


Those (who move with their) shoulders, those (who move with their) 
bodies; those who sting with sharp fangs, those who are virulently venomous; 
what do you here, you unseen, depart together far from 08. 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳ. 


ಅಂಸ್ಕಾ8- ಆಂಸಾರ್ಹಾ, ಅಂಸೆಗ್ಯಾ ಅಂಸೇ ಭವಾ, ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಖಾದಂತೋ ವಾ! ಎಂದರೆ 
ಭುಜಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳು, ಭುಜಗಳಿಂದಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾವು 
ಗಳು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಭುಜಂಗ, ಭುಜಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ಭುಜದಿಂದ ಹುಟ್ಟು ವುವ್ರ, ಭುಜದಿಂದ ಕಚ್ಚು 
ವುವು ಎಂದು ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಹಾವುಗಳ ಸ್ವಸೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭುಜದಿಂದ ಕಚ್ಚು್ರವು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಷ; ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಅಂತಹೆ ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಹಾವುಗಳು 
ಭುಜಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಉತ್ಸೆ ೇಕ್ಷಯು. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. 
ಆದರೂ ಅನ್ರಗಳ ಬೆನ್ನೆಲುಬಿನ ರಚನೆಯು ಚಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನ ಕೂಲವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು 
ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾವುಗಳು ಭುಜದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇ-.ವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 

ಅಂಗ್ಯಾ8--ಅಂಗಗಾಃ ಅಂಗೇನ ಶರೀರೇಣ ಹಂತ:ರೋ ವಾ | ಅಂಗದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಅನಾ 
ಅಂಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗದಿಂದ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಕ್ರತೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು, ಅಂಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರೆ ಕೊಳಕುಮಂಡಲದ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಹಾವುಗಳಂತೆ ಅವುಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಲುನುವು. ಇಂತಹೆ ಜಾತಿಯ 
ಹಾವುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂಚಿಕಾಃ--ಸೂಚೀಸದೃಶಪುಚ್ಛರೋಮಾಣೋ ವೃಶ್ಲಿಕಾದ್ಯಾಃ 1 ಸೂಜಿಯ ಮೊನೆಯಂತೆ 
ಚೂಪಾದ ಕೊಂಡಿಗಳು ಬಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಚೇಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಂಗಳ ಗು ನಾ ಕಾರ ಕಾರಾರ್‌ 


ಪ್ರಕಂಕತಾ8--ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಿಷಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಾಮಿನೋ ವಾ. | ಬಹು ತೀಕ್ಷನಿಸವುಳ್ಳ ಹಾವುಗಳು 


ಅಥವಾ ಬಹುನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಹಾವುಗಳು. 








ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಾವಿಷಸರ್ಪಗಳೂ, ಇತರ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಹುಲ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೊಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವುವು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಷಿಯು, ಎಲೈ ವಿವಿಧಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳೇ, ನೀವು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾಡುವುದೇನು ? ನಿಮಗೇನು ಕೆಲಸ ? ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಆಂಸ್ಯಾಃ--ಅಂಸೇ ಭವಾಃ ಭವೇಛಂಡಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೪-೪.೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯೆತೋಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಸಯ ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಸೈತ-_ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಅತಿಜಿಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 
20; 








ಸಿ೦ಹಿತಾಖಾಳಃ 


| 
ಉತ್ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯ ಏತಿ ನಿಶ್ವದೃಷ್ಟೋ ಅದೃಷ್ಟಹಾ । 


| | | 
ಅದೃಷ್ಟಾನ್ಸ್ಫರ್ವಾ ಇಂಭಯನ್ರ್ಸರ್ವಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ ॥ ೮8 


ಪದಪಾಠಃ 
| | ( 
ಉತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಏತಿ | ನಿಶ್ಚಂದೃಷ್ಟಃ | ಅದೃಷ್ಟ್ರಹಾ | 


| | | | 
ಆದೈಸ್ಟ್ರಾನ್‌ | ಸರ್ವಾನ್‌ | ಜಂಭಯನ್‌ | ಸರ್ವಾಃ | ಚೆ | ಯಾತ್ತುಧಾ್ಯಃ Ie ll 
೩ಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಆಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಪುಂಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುದೇತಿ | ಕೀವೃಶಃ ಸಃ | ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಃ | ವಿಶ್ವೇ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ | ಅದೈಷ್ಟಹಾ | ಅದೃಷ್ಟಾ ವಿಷವಿಶೇಷಾ ನಿಷಧರವಿಶೇಷಾ ವಾ | ತೇಷಾಂ 


ಹಂತಾ | ಯದ್ವಾ | ಅದೃಷ್ಟಮದರ್ಶನಮಜ್ಚಾನಮಂಥಕಾರಃ | ತಸ್ಯ ಹಂತಾ ! ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಸತಿ 
ಸರ್ವೇ ನಿಷಧರಾ ವಿಷಾಣಿ ವಾ ಪೆಲಾಯೆಂತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ನುದೇತೀಶಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ಸರ್ವಾನ- 
ದೈಷ್ಟಾನಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನ್ವಿಸರಾಕ್ಷಸಾದೀಣ್ಹಾಂಭಯೆನ್‌ ಹಿಂಸಯೆನ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ನಾ ಯೌಾತುಧಾನ್ಯಃ | 
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ಯಾತವೋ ಯಾತನಾಸ್ತೀವ್ರವೇಡಿನಾಃ | ತಾಸಾಂ ಧಾಶ್ರೀರುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀರ್ಮಹೋರಗೀರಾಕ್ಷಸೀರ್ನಾ 
ಜಂಭಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾದುದೇಶಿ | ಅತೋತಸ್ಮತ್ತೋ ನಿ ಜಸ್ಯತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ 


ವಿಶ್ವದೈಷ್ಟ್ರಃ-_ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ಅದೃಷ್ಟಹಾ--ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧ- 
ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ಸೊರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಅದ್ಭಷ್ಟ್ರಾನ್‌--ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಸಕಲವಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ತು ಸೆರ್ವಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ- 
ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಕಲನಾದ ಸ್ತ್ರೀಜಂತುಗಳನ್ನೂ (ಅಧವಾ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ) | ಜಂಭಯೆನ್‌-- 
ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಉದೇತಿ-ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನನ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಸಕಲವಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಕಲ 
ಸ್ತ್ರೀಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


೫0೯11-0 Translation 


The all-seeing sun rises in the east, the destroyer of the unseen, driv- 

ing away all the unseen (venomous creatures), and all evil spirits. 
ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು--ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವು 
ದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದುಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಃ-_ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುನ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; ಎ್ಲಾರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಾಧೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನರೂ ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸ್ವಾಗತಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ವದೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ನೋಡುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಎಂದಭಿಪ್ಪ್ರಯವು 

ಅದೈಸ್ಟಹಾ--ಅದೈಷ್ಟಾ ನಿಸನಿಶೇಷಾ ನಿಷಧರನಿಶೇಷಾ ನಾ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಅದೃಷ್ಟಮದರ್ಶನಮಜ್ಜಾನಮಂಧಕಾರಃ | ತಸ್ಯ ಹಂತಾ | ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ವಿಸಧರಾ 
ವಿಷಾಣಿ ವಾ ಪಲಾಯಂತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಿಷ ಅಥವಾ ಕುಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಿಷವುಳ್ಳೆ ಸರ್ಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದೃಷ್ಟಹಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿಡಿ ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟನೆಂದರೆ-- ಕಾಣಿ ನದಿರುವುದ್ಕು ಅಜ್ಞಾನ, ಕತ್ತಲೆ ಮುಂತಾದವು. 
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ಇವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟಹಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೆ 
ಕೂಡಲೆ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿರುವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ (ಬಿಸಲಿಗೆ) ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ . ಇದೆ ಎಂದು 
ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಪ್ಪುವರು ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಆದೈಸ್ಟಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಂಭಯೆನ್‌ -. ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಸವ-ಸ್ತ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ (ಓಡಿಸುತ್ತಾ) ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ--ಯಾತೆವೋ ಯಾತನಾಸ್ತೀವ್ರುವೇಡೆನಾಃ ತಾಸಾಂ ಧಾಶ್ರೀರುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀರ್ಮ- 
ಹೋರಗೀ ರಾಕ್ಷಸೀರ್ವಾ | ಯಾತುವೆಂದರೆ ಬಹುತೀವ್ರವಾದ ವೇದನೆ, ನೋವು. ಅಂಥಹ ವೇದನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಮಹಾವಿಷಪೂರಿತವಾದ ಸರ್ಪ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು- 

ಯಾತುಧಾನರೆಂಬುವರು ರಾಕ್ಷಸವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜಾತಿಯ. ಇವರು ಜನರಿಗೆ ನಾನಾ 
ವಿಧ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ರಕ್ಸೋಹಾಗ್ಮಿ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇವೆ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ೧೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಟೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೭-೧೬, ೧೭). ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಧನೆನಾಡಲಾಗಿದೆ 
(೮-೪೮-೨೦) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಧವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ 
ಮೂಲಕವೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ (ಅ ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮). ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇತಿಸುವುದುಂಟು 
(ಅ. ವೆ. ೮-೬-೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದ್ಕು ರೋಗವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೆ ೫-೨೯-೫, ೧೦), ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬಟುತ್ವವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ , (ಅ ಹೇ ೬-೧೧೧-೩, ಹಿ. ಗೈ. ಸೂ ೧-೧೫-೫). ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ, ೧೩೫-೯) ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (ಖಯ, ಸಂ ೭-೧೦೪-೮), 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪರ ಆಟನೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ. 
(ತೈ ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಾತುಧಾನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿವೆ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 

ಪುರಸ್ತಾತ್‌-- ಪೂರ್ವಶಬ್ದ. ದಿಕ್‌ಶಜ್ದೇಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಬುಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅದೃಷ್ಟಹಾ ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೮೮) ಎಂಬು 
ರರಿಂದ ಅದೃಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಸಹೊಂದುತ್ತದೆ 
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ಅದೃಷ್ಟನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ನಲೋಪ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಂಭಯನ್‌--ಜಭಿ ನಾಶನೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಹ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅದರ ಆದೇಶವಾದ ಭಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ--ಯಾತುಧಾನಿಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಉದೆಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ಜೂರ್ವನ್‌ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ವಿಶ್ವದೆ ಟ್ಬೋ ಅದೃಷ್ಟಹಾ Hen 


1 ಪದಖಾಕೆಃ 


| ( I 
ಉತ್‌ | ಅಪಸ್ತೃತ್‌ | ಅಸೌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಪುರು | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಜೂರ್ವನ್‌ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ನಿಶ್ವಂದೃಷ್ಟಃ | ಅದೃಷ್ಟತಹಾ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಅಸೌ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಅದಿತ್ಯ ಉದಪಪ್ತತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಪೆತತೇರ್ಲುಜಿ ಪುಮಾಗಮೇ ರೂಪೆಂ || 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಬಹೂನಿ ನಿಷಾಣೆ ಪುರು 
ಪ್ರಭೂತಂ ಜೂರ್ವನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ | ಕೀದೃಶೋತಸ್‌ | ಸರ್ವಶೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವವದ್ಧ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭೃಸ್ತೇಷಾ- 
ಮುಸಕಾರಾಯಾದಿತ್ಯೋ ವಿಷೋಡಳಕಾದೀನಾಮುದನಶೀಲಃ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೇನ 
ತಾದೃಶಃ ಅದೃಷ್ಟಹಾದೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಷನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಹಂತಾ 1 ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೂರ್ಯಃ 
ಊರ್ಧ್ವಮಾರೋಹತಿ | ಅತೋ ವಿಸಶಂಕಾ ನ ಕಾರ್ಯಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅದಿತ್ಯಃ--ವಿಷೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಸನೂ | ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟ್ರಃ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನನೂ | ಅದೃಷ್ಟ್ರಹಾ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಷಚರಗಳನ್ನು 
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ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ | ಅಸೌ ಸೂರ್ಯಃ--ಈ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಷಗಳನ್ನೂ | ಪುರು-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಜೂರ್ವನ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಉದೆಪಪ್ತತ್‌-ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಸೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ 
ತಕ್ಕವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನಿಷಚರಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ವಿಷಗಳನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 


೫61180 Translation 


The Sun has risen on high; destroying all the many (poisons) ; Aditya, 
the all-seeng, the destroyer of the unseen, (rises) for (the gocd of) living 
benigs- 

ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಲಾಯನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರಮೇಣ ಮೇಲಕ್ಕೇರುವುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ 
ಯಿಂದ ವಿಷಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಸೂರ್ಯೆ8- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಪ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಡುವ ಔಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯ 
ದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಃ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನು, ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಒಂದು 
ಹೆಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯೂ ಚಲಿಸಲಾರದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು (ಶಾಖನ) 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿ, ನೀರು, 
ಆಹಾರ ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುನ 
ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣ 
ಗಳು ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಷಾಚೆ ಜೂರ್ವನ್‌-ಹಿಂಸನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸೃಣ್ವಯುಹಿಯು-- 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚ ನಾಶಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೧) 
ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೋಗವನ್ನೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿರುವ ಕುಷ್ಕ 
ರೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹೆಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ (ತೊನ್ನು. prಂsy) ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರು 
ವುದು ಸೂರ್ಯನ ರೋಗಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. 
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ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ--ಪರ್ವವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮುಪಕಾರಾಯಾದಿತ್ಯೋ ವಿಷೋದಕಾದೀ- 
ನಾನುದನಶೀಲಃ ಉದಪಸ್ತತ್‌ | ಗಿಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಇರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪಾದ, ಮೊಣಕಾಲು, ತೊಡೆ, ಉದರ, ಕಂಠ್ರ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬ ಶರೀರದ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪದಾರ್ಥದಂತಿರುವುದು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ (ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ) ಅನೇಕ 
ಬಂಡೆಗಳು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಇದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಪರ್ವತವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿರುವರು 

ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟೋ ಅದೃಷ್ಟಹಾ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವ್ಮಾಕರೂಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಆಸಸ್ತತ್‌--ಸರ್ತಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪತಃಪುಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಿಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ವನ್‌ಜುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಉಪೆಧಾಯಾಂ ಚ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ 
| | | 
ಸೂರ್ಯ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿ ದೃತಿಂ ಸುರಾನತೋ ಗೃಹೇ । 
| I I 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ನಯಂ ಮರಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 


ಹರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ನುಧುಲಾ ಚಕಾರ noon 


ಪದಪಾಠ 


(| 
ಸೂರ್ಯೀ! ವಿಷಂ | ಆ! ಸಜಾಮಿ | ದೃತಿಂ | ಸುಯವತೆಃ | ಗೃಹೇ! 


| 
ಸಃ ಜಿತ್‌ 1ನು| ನ| ಮರಾತಿ।| ನೋ ಇತಿ | ನಯಂ | ಮರಾಮ | ಆರೇ | ಆಸ್ಕ | ಯೋಜನಂ | 


ಹರಿೀಸ್ಥಾಃ | ಮಧು | ತ್ವಾ! ಮಧುಲಾ | ಚಕಾರ || ೧೦ || 
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ಸಾಯಣಭಃಷ್ಮಂ 


ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಚತುರ್ಥೇನಾಂಗುಲಿನಾ ವಿಷಮಾದಾಯೆ ಮಧುಕೃತ್ಯ ಯೋಜಯಿತ್ತಾ 
ನಿರ್ವಿಸೋ ಭವೇದಿತಿ ಯದೇತದ್ವಿಸವಿದ್ಯಾಯಾಮುಕ್ತಂ ತದಡಿದಮತ್ರೋಚೈತೇ | ಅಹಂ ನಿಷಾವೃತೋ5- 
ಗಸ್ತ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರಿ ಮಧುನಿದ್ಯಾರೂಸೇ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲೇ ವಿಷಮಾವೃತ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯ ಆ ಸಜಾಮಿ | ಆಸಕ್ತಂ ಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸುರಾವತೋ ಗೃಹೇ 
ಸುರಾನಿರ್ಮಾತೃಸದನೇ ದೃತಿಮಿವ ಚರ್ಮಮಯಂ ಸುರಾಪಾತ್ರಮಿವ | ಯಥಾ ಶತ್ಕರ್ಶುರ್ನ ದೋಷಾಯ 
ಭವತಿ ತದ್ದದ್ದಿಸಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನ ಬಾಧಕಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಸೋ ಚಿತ್‌ ಸ| ಚಿತ್‌ ಪೂಜಾಯೆಂ | ಉಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೌಾ | ಪೂಜ್ಯಃ ಸ ಸೂರ್ಯೆಃ ಖಲು ನ ಮರಾತಿ | ನನ್ರಿಯತೇ | ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ | 
ತಡನುಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರೈವ ವಷಸ್ಯ ಯೋಷಿತತ್ವಾದ್ದಯೆಮಪಿ ನ ವ್ರಿಯಾಮಹೈ | ಉಭಯೋರಮರಣೇ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಹರಿಷ್ಠೂಃ | ಹರಯೋತಶ್ವಾಃ | ತೇಷು ಸ್ಥಿತ ಆದಿತ್ಯ ಆರೇ ದೊರೇ;ಸ್ಯ ಎಸಸ್ಯ 
ಯೋಜನಂ ಪ್ರಾಸಣಂ ಚೆಕಾರ | ತೆದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ವಿಷ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಧ್ವಮೃತೆಂ ಚೆಕಾರ | 
ವಿಷಸ್ಯೆ ನಿಷಭಾವಂ ದೂರೇ*ಸೆನೋದ್ಯಾಮೃತೀಚೆಕಾರೇತಿ I ಏಷೈವ ಮಧುಲಾ ಮಧುಬಾತ್ರೀ ನಿರ್ನಿಷೀ- 
ಕರ್ತ್ರೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾ | ಯೆಡೇತದಾದಿತೈಸ್ಯ ವಿಷಯೋಜನಂ ತೇನ ಚಾಮೃತೀಕರಣಂ ಯದಡಸ್ತಿ ಏಷಾ 
ಮಧುವಿದ್ಯಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುರಾವತಃಸುಕಿಯನ್ನು ( ಮದ್ಯವನ್ನು ) ತಯಾರಿಸತಕ್ಕವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ದೈತಿಂ ಇವ-ಸುರಿ 
ಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವನ್ನು ಇಡುವಂತೆ | ವಿಷಂ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇ 
ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ) | ಆ ಸಜಾಮಿ-- ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ, (ಇಡುತ್ತೇನೆ) | ಸೋ ಚಿತ್‌--ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನಾದರೋ | ನು--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನ ಮರಾತಿ-- ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ--ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ಆರೇ-ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ । ಹರಿಷ್ಕಾ 8--ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಆರೂಢನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ವಿಷದ | ಯೋಜನೆಂ--ಸಂಪರ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನನಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು) (ಎಲೈ ವಿಷನೇ) | ಮಧುಲಾ-- 
ಮಧುವಿಡ್ಯೆಯು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚಕಾರ--ಅಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಕೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸುವನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುರೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನಾದರೋ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನುಗೂ ಮರಣವಿಲ್ಲ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ರಸರಿಸದಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಲೈ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 
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English Translatin 


1 deposit the poison in the solar orb, like a leather bottle in the house 
of a vender of spirits , verily, that adorable (Sun) never 6108, nor; (through 
his favour), shall we die (of the venom) ; for; through afar off, yet drawn by 
his coursers, he will overtake (the poison) ; the 8010006 of antidotes converted 
you, (Poison); to ambrosia. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾರೋಹಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಷಪರಿಹಾರಕ್ರಮವು ವಿಷವಿದ್ಯ ಅಧವಾ ಮಧುವಿದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಆಡಿತ್ಯ-. 
ಮಂಡಲೇ ಚತುರ್ಥೇನಾಂಗುಲಿನಾ ವಿಷಮಾದಾಯ ಮಧುಕೃತ್ಯ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ನಿರ್ನಿಷೋ ಭವೇದಿತಿ 
ಯೆದೇತದ್ದಿಸನಿದ್ಯಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ ತದಿದಮತ್ರೋಚೈತೇ | ಎಂದರೆ, ಬಲಗೈಯ ನಾಲ್ಕುನೇ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಗುಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿಷನನ್ನು ತೆಗೆದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವನ್ನು 
ಹೋಲುನಂತೆ ಬರೆದಿರುವ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ, ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿಟ್ಟು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಿಂದ್ಯಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ವಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಷವಿದ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ.ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸೂರ್ಯೇ ವಿಷಂ ಆ ಸಜಾಮಿ--ವಿಷಾವೃತೋ$ಗೆಸ್ತ್ಕೋ€ಹಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರಿ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾರೂಸೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ನಿಷಮಾವೃತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯ ಆ ಸಜಾಮಿ | ವಿಷದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನಾಮಕನಾದ ನಾನು ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಮಧುವಿದ್ಯಾ ಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಶರೀರಗತವಾದ) ವಿಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯ $ಯುಷಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದರೆ ವಿಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರ ಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಂತೆ ಇರುವ (ಅಧವಾ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ 
ಚಿತ್ರವು) ಎಂದಿರಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ದೃತಿಂ ಸುರಾವತೋ ಗೃಹೇ ವಿಷವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು... 


ಸುರಾವತೋ ಗೃಹೇ ಸುರಾನಿರ್ಮಾತೃಸದನೇ ದೃತಿಮಿನ ಚರ್ಮಮಯಂ ಸುರಾಪಾತ್ರಮಿನ | 
ಯಥಾ ಕತ್ವರ್ತುರ್ನ ದೋಷಾಯ ಭವತಿ ತದ್ವದ್ದಿ ಸಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನ ಭಾಧಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸುವ (ಮಾಡುವ) ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಮಕೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 


358 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೧ ಅ. ೨೪. ಸೂ.೧೯೦ 


ವಿಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗದು ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಜುಹಿಯು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ (ಕುಡಿಯದೆ) ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡುವುದರಿಂದ ಆ ಮದ್ಯನಿರ್ಮಾತೃವಿಗೆ 
ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಹೇಗೆ ಉಂಟುಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಇಡುವ ವಿಷಸಂಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಥೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿತ್‌--ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮವಿನಶ್ಚರಾ | ಯಾಸ್ಕರು ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಚಿದಿ- 
ಕ್ರೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ-ಅನೇಕವಿಢವಾಡ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಚಾರೃಶ್ಚಿದಿದಂ 
ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ! ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಲಿದ್ವಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | ಆಚಾರ್ಯ 
ಶ್ಲಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ದಧಿಜಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೆ 
ರಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ವಯೆಂ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಪೂಜ್ಯಃ ಸಃ ಸೊರ್ಯಃ ಖಲು 
ನ ಮರಾತಿ| ನ ಮ್ರಿಯೆತೇ। ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ | ತದನುಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರೈನ ವಿಷಸ್ಕ ಯೋಜಿತತ್ವಾ 
ದ್ವಯಮಸಿ ನ ಮ್ರಿಯಾಮಜೈ | ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ; ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರು ಯನೇನೆಂದಕೆ- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಷಹೆರಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿಡುವ ವಿಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಸೂರ್ಯನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಪವು ಪರಿಹಾರನಾಗಿ ನಮಗೂ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. 


ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಹರಿಷ್ಠಾ ಚಳಾರ- ಸೂರ್ಯನು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನನ ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ನಿಷವನ್ನು ಹೀರಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ನೀರ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ವಿಷವು ಹೋಗಿ ಅಮೃತವಾಗುವುದು 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ. -ವಿಷಸ್ಯ ವಿಷಭಾವಂ ದೂರೇ*ಪನೋದ್ಯಾಮೃತೀಚಕಾರೇತಿ | 
ಏಷೈೈವ ಮಧುನಾ ಮಧುದಾತ್ರೀ ನಿರ್ವಿಹೀಕರ್ಶ್ರೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾ | ಯೆದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷಯೋಜನೆಂ 
ತೇನ ಚಾಮೃತೀಕರಣಂ ಯದಸ್ತಿ ಏನಾ ಮಧುನಿದ್ಯಾ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಇಡುವುದು 
ಆ ವಿಷವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಮಧುನಿದ್ಯಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ಧರಿಂದ ಖುಷಿಯು 
ನಿಷನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಳ್ಟ ವಿಷವೇ, ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ( ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ) ನಿರ್ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಮಧುವಿದೈಯಿಂದ ವಿಷವನ್ನೂ ಅಮ್ಭುತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು- 


The notion that pervades this stanza and forms the burden of the three following, 15 


derived, according to Sayana, from the Visha-Vidya, the science of poisonns or of antidotes, 


ಅ, ೨, ಅ, ೫ ವ ೧೫ | ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 359 





whence it 1s also termed Madhu-vidya, science of ambrosia; one formula of which, as cited 
by him is—" having taken the poison 17 the solar arb with the fourth finger, having made 
it ambrosia and caused them to blend together, may it become poisonless” By the Surya 
Mandala or orb of the Sun is probably to be understood a mystical diagram or figure wholely 
or pattly typical of the solar orb, the Sun being considered as espocially instrumental in 
countoracting the operation of poison , the science of antidotes 15 also named in the text 
Madhula, as synonymous with Madhuvidya, It was originally taught by Indra to Dadyanch 
who communicated 16 to the aswins, and thereby lost his head 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿಷನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ವಿದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮಧುವಿದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಧುಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರೆ 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟವನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು ಆದರೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರುರ್ಥನೆಯ 
ಮೇರಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ದಧೀಚಿ ಜುಹಿಯು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆದರಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಆ ತಲೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ 
ದರೆಂದೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 615 , ಭಾಗ 6 ಪೇಜು 615 ; ಭಾಗ೯ 
ಸೇಜು 245 ಮತ್ತು 401 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ವ್ಯಾಕರ »ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಜಾಮಿ--ಸಣ್ಣ ಸಂಗೇ. ಧಾತು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಶಶಿಗೆ 
ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ- 
ಯರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಶಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೃತಿಮ್‌- ದ್ಧ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ದೈಣಾಶೇರ್ಪ್ರಸ್ಫಶ್ಚ ( ಉ. ಸೂ ೬೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪದಿಪ್ರಥಿಭ್ಯಾಂ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾಶ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರಾತಿ-_ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸರಸ್ಕೈಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟನ ತಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುನಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಹಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮರಾಮ- -ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಹರಿಷ್ಟಾ8--ಹೆರಿಷು ತಿಸ್ಕತೀತಿ ಹರಿಷ್ಠಾಃ ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸರಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೯೧ 








ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುವಚನಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧುಲಾ--ಲಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಸುಸಿಸ್ಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಫಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡುದ 
ರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆದಂತ ಇತರ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಲಿ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ 


| | 
ಇಯತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ ಸಕಾ ಜಘಾಸ ತೇ ವಿಷಂ । 


| | | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ವಯಂ ಮುರಾಮಾಠೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 


(| | 
ಹರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ಇಯತ್ತಿಕಾ | ಶಕುಂತಿಕಾ 1 ಸಕಾ। ಜಘಾಸೆ | ಶೇ! ವಿಷಂ | 


| | 
ಸೋ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ |ನು| ನ| ಮರಾತಿ | ನೋ ಇತಿ | ವಯಂ | ಮರಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ | 


| 
ಯೋಜನಂ | ಹರಿಸಸ್ಥಾಃ | ಮಧು | ತ್ವಾ! ಮಧುಲಾ ! ಚೆಕಾರ || ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇಯೆತ್ತಿಕಾ | ಇಯತ್ತಾಂ ಕುರ್ವಾಣೇಯತ್ತಾವತೀ ವಾ | ಬಾಲೇತೈರ್ಥಃ 1 ಶಕುಂತಿಕಾ | 
ಶಕುಂತೆಃ ಶಕುನಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ! 'ತಾಂ ಕಪಿಂಜಲೀಮಾಹುಃ | ಸಕಾ ಸಾಕೇ ತವ ವಿಷಂ ಜಘಾಸ | 
ಭಕ್ಷಿಕನತೀ | ಸಾ ನಿಷಹರ್ತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ| ಸೋ ಜಿತ್‌ | ಸಾ ಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯ ಏಕಂ 
ಪದಂ || ಸಾಪಿ ಶಕುಂಶಿಕಾ ನ ಮ್ರಿಯತೇ ಶಿತ್ಯಸ್ರತಿಸಸ್ಸತ್ನಾದ್ವಿಷಸ್ಯ | ಶಿಸ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಂ | ಅನೇನ 
ನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಯದ್ಭೇಹಾವೃತಂ ವಿಷಂ ತಸ್ಯ ಶಕುನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾಯ ಚ ಪ್ರದಾನಮಸ್ತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಸದ.ರ್ಥ 


ಇಯತ್ತಿ ಕಾ--ಈ ಸಣ್ಣರೂಪದ | ಸಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ--ಅದೇ ಪಕ್ಷಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಷಂ 
ವಿಸನನ್ನು 1 ಜಘಾಸ-ಭಕ್ತಿಸಿಡೆ (ಆದರೂ ಸಹೆ) | ಸೋ ಚಿತ್‌- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅದು | ನು. ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ನ ಮರಾತಿ--ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ! ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ--ನಾವೂ ಸಹ ಮೃತ 
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ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಆರೇ-- ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಹರಿಷ್ಕಾ8-- ಅ ಶ್ಚಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸೈೆ--ಈ ವಿಷದ | 
ಯೋಜನಂ--ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) 
(ಎಲ್ಫೈ ವಿಷವೇ) ಮಧುಲಾ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚೆಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಲ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನ ನಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅದು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದರಿಂದ 
ಮೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಿಷದ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 


English Translation 


That little insignificant bird has swallowed your venom; she does 801 
610: nor shall we 616, for, although afar off; yet drawn by his Coursers, (the 
Sun) will overtake (the poison) , the science of antidotes has converted you 
(Poison), to ambrosia 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವನೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸರಿಹಾರಮಾಡುನುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಯೆತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ | ಇಯತ್ತಾಂ ಕುರ್ವಾಣೇಯತ್ತಾವತೀ ವಾ! ಬಾಲೇತೈರ್ಥಃ 1 
ಒಬ್ಬರು ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಬಾಲಕರ ಸ್ವಭಾವವಸ್ಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಯತ್ತಿಕಾ ಎಂದರೆ (ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ) ಬಾಲಿಕಾ ಎಂದರ್ಧವು. ಶಕುಂತಃ ಎಂದರೆ ಶಕುನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಅಥವಾ ಕಪಿಂಜಲನೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. (Francoline partridge) ಶಕುಂತಿಕಾ ಎಂದರೆ 
ಹೆಣ್ಣುಪಕ್ತಿಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಯೆತ್ತಿಕಾ-ಶಕುಂತಿಕಾ ಎಂದರೆ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಶಕುನ ಅಥವಾ ಕೆಪಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಹೆಣ್ಣುಮರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಕುಂತಪಕ್ಷಿಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೨-೪೨-೩, ೨-೪೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು 

ಸಕಾ ಜಘಾಸ ತೇ ವಿಷಂ--ಸಕಾ ಎಂದರೆ ಸಾ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು 
ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯು ನಿನ್ನ (ವಿಷದ) ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿತು (ತಿಂದಿತು) ಅಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಹಕ್ಕಿಯು ವಿಷವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಮಾಡದೆ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು. ಅದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಯುವು 
ದಿಲ್ಲ ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಿನರಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಂದಿನಂತೇ ಇನೆ 
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ಸೋ ಚಿನ್ನು--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಸಃ ಚಿತ್‌ ನು ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಾ೬ಉ-ಸೋ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇಡವಿರುವುನು. ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಸದ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾ ಎಂದು ಪದನಿಭಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ಶಕುಂತಿಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಅರ್ಧವು ಕೊಂದುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಕಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಅವ್ಯಯೆಸರ್ವನಾಮ್ನಾಮಕಚ್‌ಪ್ರಾಕ್‌ಟೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆದೋಕಸಾನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಕಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ (ತ್ಯದಾದ್ಯ 
ತ್ವದಿಂದ) ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಘಾಸೆ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಲಿಟ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ 
೨-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಘೆಸ್‌ಲೃ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೋ ಇತಿ--ಇಲ್ಲಿ ಸಾ ಉ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ನಿವಾತಾ8--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಏಕಪದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ . 
ಪಃ ಪ್ಪ 
ತ್ರಿ: ಸಪ್ತ ವಿಷ್ಸುಲಿಂಗಕಾ ವಿಷಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಮಕ್ಸನ್‌ | 
| | | | 
ತಾಕ್ಟಿನ್ನು ನ ಮರಂತಿ ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 
| | 
ಹರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾಃ | ವಿಷಸ್ಯೈ | ಪುಸ್ಯಂ | ಅಶ್ವನ್‌ | 
೫98 ಚಿತ್‌ | ನು| ನ | ಮರಂತಿ | ನೋ ಇಕಿ | ವಯಂ | ಮರಾಮ | ಅರೇ | ಅಸ್ಯ! ಯೋಜನಂ | 


ಹರೀಸ್ಥಾಃ | ಮಧು | ತ್ಪಾ| ಮಧುಲಾ | ಚೆಕಾರ | ೧೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ರಿ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಗುಣಿತಾಃ ಸೆಸ್ತಸೆಂಖ್ಯೂಕಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾ ವಿವಿಧಾಃ ವಿಷ್ಣುಲಿಂಗಳಾಃ | ಸಪ್ತೆಸು 
ಜಹ್ವಾಸು ಲೋಹಿತಶುಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣಭೇದೇನೈಕವಿಂಶತಿರ್ಯಾಸಾಂ 398 | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಃ ಸಸ್ಮೈಕವಿಂಶತಿ- 
ಭೇದಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾಃ ಸೂಶಕ್ಷ್ಮಚಟಕಿಕಾ ವಿಷಸ್ರತಿಪೆಕ್ಷಭೂತಾಃ | ವಿಷಸ್ಕಾಸ್ಮದಾವರಕಸ್ಯ ಪುಸ್ಯಂ 
ಪೋಷಮಶ್ಚನ್‌ | ಅದಂತು ನಾಶಯಂತು | ತಾಶ್ಚ ನ ಮರಂತಿ ನ ವಯಮಸಿ | ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತ--ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ (೨೧) ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು | ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾಃ-- 
ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಕೆಂಡಗಳು | ವಿಷಸ್ಯ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವಿಷದ | ಪುಷ್ಕಂ--ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ! 
ಅಶ್ಲನ್‌--ನುಂಗಿಬಿಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲಿ) | ತಾತ್ವಿನ್ನು--ಅವುಗಳಾದರೋ | ನ ಮರಾತಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನೋ ವಯೆಂ ಮರಾಮ- ನಾವೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 1 ಆರೇ 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಹರಿಷ್ಳಾ8--ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸೈ--ಈ ಎಷದ | ಯೋಜನಂ-- 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು) |! ಮಧುಲಾ--ಮಧು 
ವಿದ್ಯೆಯು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಪುಳ್ಳವೂ, ವಿಧವಿಧವಾದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಕೆಂಡಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವಿಷದ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನುಂಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಮರಣಷೇ ಇಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾವೂ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 


English Translation 


May the thrice-seven sparks (of Agni) consume the influence of tha 
venom ; they verily do not perish ; nor shall we die; fur although afar off, 
the Sun, drawn by his coursers, will overtake the poison; the 8016206 of 
antidotes has converted you, (Poison), to ambrosia: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಇಸ್ಪತ್ತೊ ದುವಿಧ ಕಣಗಳು ಅಧವಾ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಮ್ಮ ವಿಷವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ _ಶ್ರಿಗುಣಿತಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ | ಮೂರು ಸಲ ಏಳು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದರ್ಥನ್ರು. 
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ರಾ Re 


ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾಃ--ವಿವಿಧಾಃ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾಃ | ಸಸ್ತಸು ಜಿಹ್ವುಸು ಲೋಹಿತೆಶುಕ್ಸೆ ಕೃಷ್ಣ ಭೇದೇ- 
ನೈಕವಿಂಶತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ತ್ರಿಃಸಪ್ತ್ರೈಕೆವಿಂಶತಿಭೇದಾ ವಿಷ್ಣುಲಿಂಗಳಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚೆಟಕಿಕಾ 
ವಿಷಪ್ರತಿಪಸ್ತಭೂತಾಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಕಣಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವೈ ಏಳು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿರು (೫1817765) ವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜ್ವಾರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು, ಕಪ್ಪು 
ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಣಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇರುವುವು. ಅಥವಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗನೆಂದಕೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಅಧವಾ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಭೇದ ಅಥವಾ ಜಾತಿಗಳಿರುವುವು. ಇವು 
ವಿಷವನ್ನು ಲಕ್ಷಮಾಡದೆ ತಿನ್ನುವ ಸ್ಟ ಭಾವವುಳ್ಳವು ಇತರ ವಿಷಯಗಳು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆಯೇ. 








ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪುಷ್ಕಮ್‌--_ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಲನ್‌--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲು. ಲುಜ"ಸನೋರ್ಥಸ್‌ಲೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ್‌ಲೃ ಆದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಘಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಗಹಮನ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ, ಚರ್ತ್ವ. ಶ್ಚ. ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 
| | 
ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ ನಿಷಸ್ಯ ರೋಪುಷೀಣಾಂ | 
| | | | 
ಸರ್ವಾಸಾಮಗ್ರಭಂ ನಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಹರಿಸ್ಮಾ ಮಧು ತ್ವಾ 


| 
ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೩4 ॥ 


1 £೭ದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನವಾನಾಂ | ನವತೀನಾಂ | ವಿಷಸ್ಯ | ಕೋಪುಷೀಣಾಂ | 


| | | | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ | ಆಗ್ರಭಂ | ನಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ | ಯೋಜನಂ | ಹರಿ$ಸ್ಥಾ8 |! ಮಧು | ತ್ರಾ| ಮಧುಲಾ | 
ಚಕಾರ! ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೧ 


ನೆವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ ನವಾಧಿಕಾನಾಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ನದೀನಾಂ! ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀನಾಂ | 
ನಿಷಸ್ಕಾಸ್ಮದ್ದಾಸಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಷಸ್ಕ್ಯ ರೋಪುಹೀಣಾಂ ಲೋಸಯಿತ್ರೀಣಾಂ ಛೇತ್ರೀಣಾಂ | ಸರ್ವಾ- 
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ಸಾಮುಕ್ತಾನಾಂ ಗಂಗಾದಿನದೀನಾಂ ನಾಮಾಗ್ರಭಂ | ಗೃಹ್ಹಾಮಿ | ಸಂಕೀರ್ತೆಯಾನಿ | ಗೃೈಹೇಶ್ಛಾಂಪಸೇ 
ಲುಜಃ ಛಾಂದಸಶ್ಲೋರ್ಲುಕ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ॥ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿನಯಾರ್ಥ * 


ನವಾನಾಂ ನವಶೀನಾಂ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ವಿಸಸ್ಯೆ--ವಿಷದ | ರೋಪು- 
ಸೀಣಾಂ_ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ | ಸರ್ವಾಸಾಂ--ಗಂಗಾದಿಸಕಲನದಿಗಳ | ನಾಮ-ಸನಿತ್ರನಾದ ನಾಮವನ್ನು | 
ಅಗ್ರಭಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹೆರಿಷ್ಕಾಃ--ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಯ 
ಈ ವಿಷದ | ಯೋಜನಂ--ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ( ಎಲೈ ವಿಷವೇ) | ಮಧುಲಾ--ಮಧುವಿದೈಯು | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚೆಕಾರ--ಅನ್ಭುತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ನಿಷಧ ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಕಲನದಿಗಳ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ನಾಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಎಲ್ಛೆ ವಿಷಮೇ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಮ್ಬುತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ, 


English Translation 


I recite the names of ninety and nine (rivers)s the destroyers of poison; 
although afar off) (the Sun), drawn by bis coursors- will overtake the 
poison : the 8016706 of antidote has cop verted you, (Poison), to ambrosia: 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರೆಗೂ ವಿಷನಿರ್ಹರಣೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ವಿಷದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗಾದಿಪುಣ್ಯನದೀ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುನೆನೆಂದು ಬುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ- ಇಲ್ಲಿ ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ನವಾಧಿಕಾನಾಂ ನವಶಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನಾಂ ನದೀನಾಂ | ಎಂದರೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅನೇಕವಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನವನವತಿ, ಶತ, ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಇದೆ. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಗಂಗಾದಿ ಅನೇಕ (ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ) ಪುಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನವಾನಾಮ್‌- ಷಟ್‌ ತ್ರಿ ಚೆತುರ್ಭ್ಯೋಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಟ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರದ ನಾಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನವಶೀನಾಮ್‌-_ಪಂಕ್ರಿ ವಿಶಂತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಷಸ್ಮೀಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮಿಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಗ್ರಭಮ್‌_-ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂಡೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ೬ಮಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಹಿಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ನುಯೂರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸ್ಥ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ | 


| 
ತಾಸ್ತೇ ವಿಷಂ ವಿ ಜಳ ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀರಿನ 1೧೪॥ 
ಪದಪಾಠ 


| | 
ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಮಯೂರ್ಯಃ॥ | ಸಪ್ತೆ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಆಗ್ರುವಃ | 


| 
ತಾಃ |ತೇ | ವಿಷಂ ನಿ | ಜಭ್ರಿರೇ | ಉದಕಂ | ಕುಂಭಿನೀಃ5ಇವ [| ೧೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ರೆ ಸ್ರೈಕನಿಂಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಯೂರ್ಯೋ ಮಯೊರಸ್ತ್ರಿ ಯಃ ಃ ತಾ ವಿಷಕಾರಿಸರ್ಸೆ- 
ಸ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಗದ್ವೇಸಿಗರುಡಪೆಕ್ಷಾಡುತ್ತನ್ನೆತ್ವಾತ್‌ ! ತಥಾ  ಸೆಸ್ರೈತತ್ಸ ೦ಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ಪಣ- 
ಸ್ಪಭಾವಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ಹಯಣೇವ ಸರಣಾ ಅಗ್ರುವಃ | ನದೀನಾನೈತೆತ್‌ | ಸುರಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 


ಸಸ್ತ, ನದ್ಯಃ ಸಂತಿ | ತಾಸ್ತೇ ಹೇ ದೇಹ ತವ ವಿಷಂವಿ ಜಭ್ರಿರೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತು | ತತ್ರ ಶ್ರಡೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಉದಕಂ ಭೀ ಕುಂಭಿನ್ಯಃ ಕುಂಭವತ್ಯಃ ಕುಂಭೇನ” ಬಲಹಾರಿಣ್ಯ ಇವ | ಶಾ ಜಾ ತದ್ಭ ರಂತಿ 


ತದ ನ್ನ ದ್ಯೋ ಮಯೂರ್ಯೆಶ್ನಾತಿಪ್ರಭೊತಂ ಹರಂತು॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇಹ--ಎಲೈ ದೇಹವೇ) ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ--ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಮಯೂರ್ಯೆ8--ಹೆಣ್ಣು ನವಿಲ 


ಗಳೂ | ಸಪ್ತ-_ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸ್ವಸಾರಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ತಾಃ ಅಗ್ರುವ8--ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ ಸಹ ! ಕುಂಭಿನೀ॥--ಕುಂಭಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಉದಕೆಂ ಇವ--ನೀರನ್ನು 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ! ತೇ ನಿನ್ನ | ವಿಷಂ-.ವಿಸವನ್ನು | ವಿ ಜಭ್ರಿರೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲಿ 
(ನಾಶಪಡಿಸಲಿ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇಹವೇ, ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೆಜ್ಜುನವಿಲುಗಳೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸು 
ಪುವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ಸಹ್ಯ ಕುಂಭಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲಿ. 


71781188 Translation 
May the thrice-seven peahens, the 86960-816107 rivers, carry off, (0 
Body); your poison as 70116೧75, with pitchers, carry away water 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ಪೆ ಮಯೂರ್ಯಃ--ಮಯೂರವೆಂದಕೆ ನವಿಲು, ಮಯೂರಿ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುನನಿಲು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಗು ವಿಧವಾದ ( ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಜಾತಿಸ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನ) ಹೆಣ್ಣುನವಿಲುಗಳು ; ಈ ನವಿಲು 
ಗಳು ಹಾವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನವಿಲುಗಳು 
ಹಾವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಕೊಂದು ತಿನ್ನುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಸಪ್ತೆ ಸ್ಹಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ-- ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಗ್ರುವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಧವು ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಷ ಸಸ .ಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಡೆಂದು ಹೇಳುವರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು ಅಥವಾ ಗಂಗಾ ಮತ್ತು ಅದರ ಉಪನದಿ 
ಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯನದಿಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ರ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಏಳು 
ಮುಖ್ಯನದಿಗಳೆಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಯವಿರುವುದು. 


ತೇ ನಿಷಂ--ನಿನ್ನ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ದೇಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ವಿವರಣೆಯು. ನಿನ್ನ (ಶರೀರದ) ವಿಷವನ್ನು ಹೆಣ್ಣುನವಿಲುಗಳೂ, ಹರಿಯುವ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ ಪರಿಹೆರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀರಿವ--ಕುಂಭಿನೀಃ ಕುಂಭಿನ್ಯಃ ಕುಂಭವತ್ಯಃ ಕುಂಭೇನ ಜಲಹಾರಿಣ್ಯ ಇವ | 
ತಾ ಯಥಾ ತದ್ಭರಂತಿ ತೆದ್ದೆನ್ನದ್ಯೋ ಮಯೂರ್ಯೆಶ್ಚಾತಿಪ್ರ ಭೂತಂ ಹರಂತು | ಕುಂಭಿನೀ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಂಭವನ್ನು (ಗಡಿಗೆ ಅಧವಾ ಬಿಂದಿಗೆ) ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ನದ್ಯಾದಿ ಜಲಾಶಯದಿಂದ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ನದಿಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ವಿಷವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಯೂರ್ಯಃ--ಮಯಾರಶಬ್ದ.  ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾತಿವಾಚಕವಾಹುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸಿನಲ್ಲಿ 

ಯಣಾದೇಶ  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಭ್ರಿರೇ-- ಹೈಂ ಹೆರಣೇ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ್ವಾಕಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾಜೀಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಃ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕುಂಭಿನೀ8--ಕುಂಭಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಕುಂಭಿನೀಃ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂ 


ವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ ಛಾಂದಸವಾ! 
ಜಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
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ಸಂಹಿತಪಾರಃ 
ಇಯತ್ತಕಃ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತಕಂ ಭಿನದ್ಮೃಶ್ಮನಾ | 
ತತೋ ವಿಷಂ ಪ್ರ ವಾನೃತೇ ಪರಾಚೀರನು ಸಂನತಃ ॥ ೧೫ 8 
- pa 
ಇಯೆತ್ತೆ ಕ: | ಕುಷುಂಭಕ। | ತಕಂ | ಭಿನದ್ದಿ | ಅತ್ಮಿನಾ | 
ತತಃ | ವಿಷಂ |ಪ್ರ | ವವೃತೇ | ಸರಾಜೀಃ | ಅಸು ಸಂ5ನತೆಃ Il ೧೫ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಇಯತ್ತೆ ಕಃ ಕುತ್ಸಿತೇಯೆತ್ತ8?। ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಷುಂಭಕಃ ಕುಂ ಪೃಥ್ವೀ! 
ಸುಂಭತಿ ವಿಲಿಖತೀತಿ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಕುತ್ತಿತಂ ಸುಂಭಯಿತಾ ನಿಗ್ರಹೀತಾ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಃ 
ಸ ತೇ ವಿಷಂ ಹರತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದಿ ನ ತಥಾ ಸ ಕರೋತಿ ತಕಂ ಕುಶ್ಸಿತಂ ತಂ ನಕುಲಮಶ್ಮನ 
ಭಿನದ್ಮಿ | ನಿದಾರಯಾಮಿ | ವಿಷನಿರ್ಹರಣಸ್ರಯೋಗೇ ಯಾನದ್ದಿಸಾಸಗಮಂ ತೆಂ ಸಾಷಾಣಾನುಘೂತ 
ಮನುಶಿಷ್ಕಂತಿ ತದ್ದಿದಃ | ತದಿದಮತ್ರೋಕ್ತ್‌ಂ | ತತ ಏವಂ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸತಿ ವಿಷಂ ಪ್ರ ವಾವೃಶೇ 
ವಿಷಾವೃತಾದೈೇಹಾದ್ವಿಷಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತು | ಕಾಃ ಪ್ರತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಪೆರಾಚೀಃ ಪೆರಾಗಂಚ 
ನವತೀರತಿದೂರಗಾಃ ಸಂವತಃ ಸಂವಿಭಾಗವತೋ ದಿಶೋನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ದಿಗಂತಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಚ್ಛತು | 
ಮಾಂಪ್ರತಿ ಗೆಚೃತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಇಯೆತ್ತೆ 58. ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ! ಕುಷಂಭಕಃ--ಮುಂಗಸಿಯು (ಈ ನನ್ನ ಸರ್ನದಷ್ಟ ವಾದ ವಿ 
ನನ್ನ ಸಹೆರಿಸಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) | ತಕಂ--ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಆ ಮುಂಗುಸಿಯನ್ನು | ಅಶ್ಮನಾ-ಕಲ್ಲಿನಿಂದ | ಭಿನದ್ಮಿ-- 
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ಜಜ್ಜಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ | ತತಃ-ಅನುತರ | ವಿಷಂ--ವಿನವು | ಪ್ರೆ ನಾವೃತೇ--ಹೊರಕ್ಕೆಬರಲಿ | ಪರಾಚೀ8-- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರೆಸ್ಥವಾದ | ಸಂವತಃ--ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಮುಂಗಸಿಯು ನನ್ನ ಸರ್ಷದಷ್ಟವಾದ ವಿಷವನ್ನ ಪಹರಿಸಲಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ವಿಷವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


May the insignificant mungoose (carry off) your venom, (Poison), if 
not; I will crush the vile (creature) with ೩ stone; so may the poison depart 
(from my body), and go to distant regions: 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂಗಸಿಂಬು ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಆಶಿಸಿರುವನು. 
ಇಯತ್ತೆ ಕಃ--ಕುಶ್ಸಿತೇಯತ್ತಃ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಶರೀರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ, 
ಅಲ್ಪ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣದಾದ ಎಂದರ್ಥವು 


ಕುಷುಂಭಕಃ--ಕುಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಸುಂಭತಿ ವಿಲಿಖತೀತಿ ಸರ್ಸಾಣಾಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಸುಂಭಯಿತಾ ನಿಗ್ರ- 
ಹೀತಾ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಃ! ಕು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ (ನೆಲ) ಆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಾಗ ವಕ್ರವಾಗಿ ಗೆಕೆಯನ್ನು 
ಎಳೆದಂತೆ ಸರ್ಪಗಳ ಸಂಚಾರದ ಗುರುತು ಇರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಸಿತಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪಗಳು ಅಂತಹ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೆಣಕಿ 
ಜಗಳವಾಡಿ ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕುಸುಂಕಭವೆಂದರೆ ನಕುಲ ಅಥವಾ ಮುಂಗಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ( the ೧೯1 or 
or viverra Mungoose) ಈ ಮುಂಗಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮುಂಗಸಿಯು ಶರೀರದ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹರತು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ತಕಂ ಭಿನದ್ಮಿ ಅಶ್ಮನಾ- -ತಕಂ ಎಂದರೆ ತಂ-ಆ ಸಣ್ಣ ಅಥವಾ ನೀಚಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಮುಂಗಸಿಯು ನಿಷಶಮನ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಆ ನೀಚ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನುಒಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಷನಿರ್ಹರಣ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ವಾಸಿಯಾಗುವವರಿಗೂ 
ಕಲ್ಲನ್ನು ಒಂದರಿಂದೊಂದನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 

ತತೋ ನಿಷಂ ಪ್ರ ವಾವೃತೇ ಪರಾಚೀರನು ಸಂವೃತಾ&--ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿಷವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಿರಿಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳೆಗೆ ಬಹು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 


ಹೋಗಲಿ, ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಭಿನದ್ಮಿ--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಓ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ 

ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರೋತ್ತಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವೃತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ, ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಉುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘೋಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ಬವೀಡ್ಲಿರೇಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಕಃ | 


] | | 
ವೃಕ್ಚಿ ಕಸ್ಕಾರಸಂ ನಿಷಮರಸಂ ವೃಶ್ಚಿಕ ತೇ ವಿಷಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾರ 


ಕುಷುಂಭಕಃ | ತತ್‌ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಗಿರೇಃ | ಪ್ರ;5ವರ್ತೆಮಾನಕ: | 


\ 
ವೃಶ್ಚಿ ಕಸ್ಯ | ಅರಸಂ | ವಿಷಂ | ಅರಸಂ | ವೃಶ್ಚಿಕ | ತೇ | ವಿಷಂ ॥ ೧೬ Hl 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಗಯೋಃ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಿತ್ಯಂತ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ದೆಧಿಸಕ್ತೂ- 
ಇಬ್ಬ ಹೋತೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ || 


ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೇನಾಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಣೋಚೈಮಾನೇ ಸತಿ ಗಿರೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರವರ್ತ- 
ಮಾನಕಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋಂತಿಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಸ್ತದಬ್ರವೀತ್‌ | ತದ್ದಾಕ್ಯ- 
ಮಾಚೆಖ್ಯೌ | ಕಿಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಛೆತೇ | ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಕೈತೆದ್ದಿಸಮರಸಮಸಾರಂ | ಜಾಧಕಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ತಥಾ ಲೋಕೇಪಿ ಸರ್ಸದಷ್ಟಮಸಿ ಕ್ರಿಮ್ಯಾದಿದಂಶನಮೇವ ಅತೋ ನ ಬಾಧ ಇತಿ ಹಿ ವದಂತಿ 
ಏವಮಭಿನಚನೇನ ಸೋನಿ ನಿರ್ನಿಷೋ;ಭವತ್‌ |! ಅಥ ತೆಂ ವೃಶ್ಚಿಕಂ ಪ್ರತಿ ನಕುಲ ಆಹ | ಹೇ ವೃಶ್ಚಿಕ 
ತೇ ವಿಷಮರಸಂ | ಅತಸ್ತಮೃಸಿಂ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಹರೇಶಿ | ಯೆದೈವವ)ನಾದೀತ್‌ ತೆದಾ- 
ಪ್ರಭೃತಿ ವೃಶ್ಚಿಕವಿಷಮಸಾರಮಭವ3" | ಏಷಾ ವಿಷನಿರ್ಹರಣ್ಯುಪೆನಿಸತ್‌ |! 
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ಪದಾರ್ಥ 
ಶೃತಿ ಥ 


ಗಿರೇ8--( ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಬುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂತರ) ಗಿರಿಯಿಂದ | ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನಕ॥- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | ಕುಷುಂಭಕ8--ಮುಂಗಸಿಯು | ತೆದೆಬ್ರವೀತ್‌-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿತು | ವೃಶ್ಚಿ ಕಸ್ಕ-- ನಿಷಧರವಾದ ವೃಶ್ಚಿಕದ | ವಿಷಂ--ವಿಷವು | ಅರಸಂ--ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು. (ಆದುದರಿಂದ 
ಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಲ್ಲದ್ದು) | ವೃಶ್ಚಿಕ--ಎಲೈ ನೃಶ್ಚಿಕವೇ | ತೇ ವಿಸಂ-ನಿನ್ನ ನಿಸವು | ಅಕಸಂ--ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಸರಿತವಾದ ನಂತರ ಗಿರಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಬಂದ ಮುಂಗಸಿಯು 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಆ ವಿಷಧರವಾದ ವೃಶ್ಚಿಕದ ವಿಷವು ಶಕ್ತಿರಹತವಾದುದು. ಎಲೈ ವೃಶ್ಚಿಕವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಕೈ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅದು ಯಾರಿಗೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


Englih Tranlation 


Hastening forth at the command (of Agastya), thus spoke the wmun- 
goose —The venom of the scorpion 18 innocuous, scorpion, your ೪67710. 1S 
112000008- 

ವಿಶೇವಿಷಯಗಳು 

ಕುಷುಂಭಕೆಶ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ (ಸೂಕ್ತದ ಅಧವಾ ಮಂಡಲದ) ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು, ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾ 
ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಉತ್ಸರ್ಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಸಕ್ತು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ದಧಿಸಕ್ತೂಳ್ಜ್‌ ಹೋತೀತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ಕುಷುಂಭಳೆಸ್ತಡಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೫-೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಸಕ್ತುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಖುಕ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ಖುಗ್ವೇದದ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ (ಖು ಸಂ. 
೧-೧೯೧-೧೬) ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನೂ ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ ಅದರಂತೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತೃಮಾಶುಶುಶ್ಷಣಿಃ (ಯ ಸಂ. ೨.೧-೧) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಅದೇ 
ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಆವದಂಸ್ಕೃಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ನದ (ಯ ಸಂ. ೨-೪೩-೩) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಮಂಡಲಗಳ ಎಂದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದವರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಆದ್ಯಂತ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. 


ಗಿರೇಃ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಕ-- ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲಾದಿಗಳಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಟು ಬಂದು 
ಎಂದರ್ಧವು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ ಕಿಜುಹಿಯು ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ-- ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿನ ತಕ್ಷಣ ಮುಂಗಸಿಯು 
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ಭಯಪಟ್ಟು ತನ್ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪರ್ವತದ ಬಿಲಪ್ರಡೀಶದಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯನು 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈರೀತಿ (ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಹೇಳಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


M Langlois has preferred a totally different interpretation of this 801೩, understan- 
ding 1t to allude to the state of the sky before the commencement of ೩ sacrifice 5 he, 
therefore, interprets ವಿಸ by darkness Which 1s dispersed by the morning light, ೦೯ by the 
rays of the sun; On what authority this view of the intention of the hymn is founded has 
not been stated ; nothing of the Lind is intimated by Sayana whose interpretation is 
confirmed by the legendary application of the hymn as related by ಶೌನಕ by the corresponding 
text of the ಅಥರ್ವಣ ; there are no douht, many expressions of doubtful import, and so.ne which 
are used in other places, as in the ಯಜುರ್ವೇದ, in a different acceptation , but the interpretation 
given by Sayana appears to be most consistent with tho general purport of the text 

ವೃಶ್ಲಿ ಕಸ್ಕಾರಸಂ ವಿಷಮರಸಂ ವೃಶ್ಚಿಕ ತೇ ವಿಷಂ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮುಂಗಸಿಯು ವಿಷಪರಿಹಾರಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಚೇಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ಅಥವಾ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪ 
ಗಳೇ ಆಗಲಿ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗ ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗುವೆವು ಎಂದು ಭಯವಿಹ್ವಲರಾಗಿರುವರು. ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆ 
ಭಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿನೇಕಿಗಳಾನವರು. ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು--ಭಯಪಡಬೇಡ, ಅದು ವಿಷದ ಹಾವಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ ಏನೂ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ ಈಗಲೇ 
ಗುಣವಾಗುವುದು ಎಂದು ( ನಿಷದ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದರೂ ) ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಯರಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದು. ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಭಯ ನಿವಾರಣೆಯಾದರೆ ವಿಷವು ದೇಹಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಭೀತಿಯು ಅಷ್ಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಬದುಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು ಈ ನೀತಿಯನ್ನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಮುಂಗಸಿಯು ಪರ್ವತದೆ ಬಿಲದಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
ವಿಷಶಂಕೆಯಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವೃತ್ಚಿಕವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷವುತೀಕ್ಷ್ಯವಾದು 
ದಲ್ಲ ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಈ ವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಯ ಅರಸಂ ವಿಷಂ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿರು 
ವುದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮುಂಗಸಿಯು ವೃಶ್ಚಿಕವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ-ಎಲ್ಛೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹಾವುಕಚ್ಚಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಪ ವಿಷವುಳ್ಳ ಚೇಳು ಕಚ್ಚಿರಬಹುದು. 
ಜೇಳಿನ ಕಡಿತದಿಂದ ಏನೂ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ವ್ಯಥೆಪಡುವೆ? ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೃಶ್ಚಿಕದ ವಿಷವು ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುಮ, ಹಾವಿನ ವಿಷದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಪಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಲೋಕಥೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲುರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. 
ಇತೆಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಭಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಶಿಜಿಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರವರ್ತಮಾನಕ॥-- ಪ್ರವರ್ತಮಾನ ಏವ ಪ್ರವರ್ತಕಃ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಅಲ್ಪ 
ಎಂಬರ್ಥತೋರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ, ಧಾತು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಯ-- ವೃಶ್ಚಿಕೈಷೋಃ ಕಿಕಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು 
ನಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಇಳ್ನಿತ್ಯಾ--ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯಾಂತೇ ಪಠಿತವ್ಯಾನಿ ಖಲಸೂಕ್ತಾನಿ (ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಿ) 


ಮಾ ಬಿಭೇರ್ನ ಮರಿಷ್ಯಸಿ ಪರಿ ಶ್ವಾ ಪಾಮಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಘನೇನ ಹನ್ಮಿ ವೃಶ್ಚಿ ಕಮಹಿಂ ದೆಂಡೇನಾಗತೆಂ | ೧॥ 
ಆದಿತ್ಯರಥನೇಗೇನ ವಿಷ್ಣು ಜಾಹುಬಲೇನ ಚೆ | 
ಗೆರುಡಪೆಕ್ಷನಿಪಾತೇನೆ ಭೂಮಿಂ ಗಚ್ಛೆ ಮಹಾಯೆಶಾಃ ॥೨॥ 


ಗೆರುಡಸ್ಯ ಸಾತೆಮಾತ್ರೇಣ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರಕಂಪಿತಾಃ | 
ಪ್ರಕಂಪಿತಾ ಮಹೀ ಸರ್ವಾ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾ 1೩! 


ಗೆಗನಂ ನಷ್ಟಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷಂ ನ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 

ದೇನತಾ ಭಯಭೀತಾಶ್ಚ ಮಾರುತೋ ನ ಸ್ಥವಾಯತಿ | 
ಮಾರುತೋ ನ ಪ್ಲೆವಾಯತ್ಕ್ಯೋಂ ನಮಃ ಳಗ 

ಭೋ ಸರ್ಪೆ ಭದ್ರ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೊರಂ ಗಚ್ಛ ಮಹಾನಿಷ | 
ಜನ್ಮೇಜಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂತೇ ಆಸ್ತೀಕವಚೆನಂ ಸ್ಮರ ೫ 
ಆಸ್ಮೀಕವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯಃ ಸರ್ಪೋ ನ ನಿವರ್ತತೇ | 

ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಥ್ಸಿ ಶಿಂಶವೃಕ್ಷಫಲಂ ಯಥಾ 1೬1 
ನರ್ಮದಾಯೈ ನಮಃ ಪ್ರಾತರ್ನರ್ಮದಾಯ್ಕೆ ನಮೋ ನಿಶಿ | 
ನನೋತಸ್ತು ನರ್ಮದೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ನಿಷಸರ್ಪತಃ | ೭॥ 
ಯೋ ಜರತ್ಕಾರುಣಾ ಜಾತೋ ಜರತ್ಯಾರ್ವಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | 

ತಸ್ಯ ಸ್ಮರಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೂರಂ ಗೆಚ್ಛೆ ಮಹಾವಿಷ ॥೮॥ 
ಅಸಿತಿಂ ಚಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ಸುನೀತಿಂ ಚಾಸಿ ಯಃ ಸ್ಮರೇತ್‌ | 
ದಿನಾನಾಯೆದಿನಾರಾತ್ರೌನನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಭಯೆಂ ಭನೇತ್‌ ॥1೯॥ 
ಅಗಸ್ಮಿರ್ಮಾಧವಶ್ಚೈವ ವುಚುಕುಂದೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಕಿಲೋ ಮುನಿರಾಸ್ತೀಕಃ ಪೆಂಚೈತೇ ಸುಖಶಾಯಿನಃ | ೧೦ ॥ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ವೇದಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತಜಪಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುನನು-.- ಹಾವುಕಚ್ಚಿ ನಿಷವೇರುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಹೆದರಬೇಡ, ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ, ನಾನೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡುವೆನು. ಚೇಳನ್ನಾಗಲಿ ಹಾನನ್ನಾಗಲಿ ಬಲವಾದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆದು 
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ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ಪವೇ, ಓಡಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೋ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ರಥದಂತೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಾಹುಗಳಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಮೇಲೆಬೀಳುವುದೂ 
ಆದ ನನ್ನ ದಂಡದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವೆನು. ಗರುಡನು ಬಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನಡಗುವುವು. 
ಪರ್ವತವನಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುವುದು. ಗರುಡನು ಬರುವ ರಭಸಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು ಪ್ರಕಾಶಹೀನರಾಗುವರು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲ... ಜೀವತೆಗಳು ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸುವರು. 
ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಹಾನಿಸಪೂರಿತವಾದ ಸರ್ಪವೇ, ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಶ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತ್ರೀಕಮುನಿಯ 
ವಚನನನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೋ. ಆಸ್ತೀಕಮುನಿಯು ಎಚ್ಚರಿಕೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಯಾವ 
ಸರ್ಪವು ಹೊರಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರ ತಲೆಯು ಶಿಂಶವೃಕ್ಷಫಲದಂತೆ ನೂರು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಶೀಳಿಹೋಗು 
ವುದು ಎಲೈ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಸ್ಕಾರವು ನನ್ನನ್ನು ನಿಷ 
ಸರ್ಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. ಜರತ್ಕಾರು ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಜರತ್ಯಾರುವೆಂಬ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಆ ಮಹಾಮುನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಷಸರ್ಪದ ಭಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ವಿಷಪೂರಿತ ಸರ್ಪವೇ, ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗು ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ಅಸಿತಿ, 
ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಿ, ಸುನೀತಿ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಸರ್ಪಭಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತಿ, ಮಾಧನ, ಮುಚುಕುಂದ, ಕಪಿಲ, ಆಸ್ತಿಕ ಎಂಬ ಐವರು ಮಹಾಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಸರ್ಪಭಯರಹಿತನಾಗಿ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿ ಸುವನು. 


ಎವಾ ಭಲಾ 
| ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ || 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮೃತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


eo Oo 
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ಶ್ರೀಃ (l 


|| ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ! 


್ರಿ 
ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರು (ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನವರು) ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮೂಹನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲನೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದರೆ ೧ ೯, ೧೦ 
ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಷಿಗಳಿದ್ದರೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಜುಹಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಡೆ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ ದೃಷ್ಟವಾದ ನೋಮದೇವತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು , ಖುಷಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರು ಅಧವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿತೆ ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ 
ಖಹಿಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಜುಹಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ೧೦೦ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರು (ನೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) 


ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನವ.ಂಡಲವೆಂಡು ಹೆಸರು 


ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೃತ್ಸಮದ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ್ಯ ನಸಿಸ್ಕ ಮತ್ತು ಕಣ್ಯ ಯಷಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಕ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ, ಅತಿಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿರುವುವು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಈ ಮಂಡಲವನ್ನು 
ಸುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲನೆಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಈ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ ಸಇಕ್ತಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ದ್ರಷ್ಟ್ಯು ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗಾತನ್ಸಪುದ ಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರತಿ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಷಿ ಅಧವಾ ವಿಷಯವಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಹೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಸ ೨೪ ಅನುನಾಕಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು 
ಈ ದ್ವಿತೀಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈ ಸುಂಡಲನು ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂಡಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದು. 
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ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗೃತ್ಸಮದನಃ | ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 

(ನಿ ೯-೫) 

ಎಂದರೆಗೃತ್ಸಮದನೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನವು; ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃಣಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಗೃತ್ಸೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪಕ್ಕಿಯಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು) ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮದನಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆರ್ಷಾಳು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಧವು. ಗೃತ್ಸಶ್ಹಾಸೌ ಮದನಶ್ಚ 
ಗೃತ್ಸಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿನಂತನೂ ಹೆರ್ಷದಿಂದಿರುವವನೂ (ಹಸನ್ಮುಖಿ) 
ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವು 


ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಗೃತ್ಸಮದನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಇನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಇಂದ್ರನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ 
ಶೌನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಶೌನಕಖಯಸಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಖಯಷ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ. 

ತ್ಸೈಮಗ್ಗ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ! 

ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಛತ ಇತಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಯಹಿಯಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬುನನು ಆಂಗಿರಸರ 
ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭೃಗುಖಸಿಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಹಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿಡಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸದಂತೆ ಹೈಹೆಯದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವೀತಿಹೆವ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಈ 
ರಾಜನ ಶತ್ರುವಾದ ಪ್ರತರ್ದನ ಎಂಬ ಕಾಶೀದೇಶ ಶತ್ರುರಾಜನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಈ ವೀತಿಹವ್ಯನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಜೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಾ ಭೃಗುಖಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಕಾಶಿಯ ಪ್ರತರ್ದನರಾಜನು ಭೃಗುಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಲಾತ್ಯಾರಮಾಡಲು ಆಗ ಭೃಗುಖುಹಿಯು ಶರಣಾಗತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಭ್ರೃಗುಹುಹಿಯ ಮಾತು ಅಸತ್ಯವಾಗದಿರಲು 
ವೀತಿಹೆವ್ಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನು. ಅವನ ಮಗನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದದ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. 


೮.೨. ಅ.೫. ವ ೧೭) ಸುಗ್ವೇದಸಂಓಿತಾ 377 





ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ--ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸಜಯವಾಗಲು 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದನು- ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅಸುರರು ಹೊಂಚು 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗೃತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ವೇಷಧರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲ ಸತ್ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಮಹರ್ಷಣನೆಂಬ ಸೂತಪೌರಾಣಿಕನಿಂದ 
ಪುರಾಣಶ್ರ ವಣಸತ್ಯಥಾಶ್ರವಣಾದಿ ಕಾಲಕ್ಷೇಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಆದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಇವನೇ, ಅಧವಾ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ 
ಖುಹಿಯೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೂ ಒಬ್ಬ ಶಾಖಾಕಾರನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು 


ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಧಮ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಕೊನೆಯಖುಕ್ಕು ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೧೫ ಜುಕ್ಕುಗಳೂ 
ತ್ವಂ ತಾಂ ಮೊದಲಾದ ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವಾಚಕವಾದ|ಸದಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿನೆ. ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದವೂ ಯುಸ್ಮೃಚ್ಛ ಬ್ಹದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಏತಚ್ಛದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩, ೧೫, ೨೨, ೨೭, ೨೮, ೩೮, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕೂ 
ಏತಚ್ಛಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವು. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕು ತಚ್ಛಶಬ್ದದಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಇದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಖಸಿದೃಷ್ವ್ಯವಾದ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪ್ರತಿಯಕ್ಕೂ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುವು ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವೂ ಯೆಂಯೆಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಎಂದು ಸಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಮುಗಿದಿರುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಡ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂಕ್ತ್ಮಗಳೂ ಗಾನಮಾಡುನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಹಿಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ವಾಕ್‌ )ಢಿಮೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುವು ಪ್ರ ಕೃತಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು ಸಹೆ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಖುತ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಕವಿತ್ವವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 





ದುಂ: 


378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨. ಅ ೧. ಸೂ. ೧ 





ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಎಂ ಎಂ ಸ೦ು ಎಷ ಎ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಶತರ್ಜಿನಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅಥ ಗಾರ್ಶ್ಸೈಮದಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ತ್ರಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ | ಚೆತ್ವಾರೋತನುವಾಕಾಃ! 
ತೇಷು ಪ್ರಥಮೇಇನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿರಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸೆಮದೆ ಬಸಿ: | ಸ ಚೆ ಪೊರ್ವಮಾಂಗಿರಸಕುಲೇ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಸನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲೇ$ಸುಕ್ಕಿರ್ಗ್ಗಹೀತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಮೋಚಿತಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ತದ್ವಚನೇನೈವ ಭೃಗುಕುಲೇ ಶುನಕ- 
ಪುತ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದನಾಮಾಭೂರ್ತ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಭಾರ್ಗವಃ ಶೌನಕೋಂಭವತ್ಸ ಗೃತ್ಸಮದೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಮಶಶೃದಿಶಿ | ತಥಾ ತಸ್ಯೈವ 
ಶೌನಕಸ್ಯ ವಚನಮೃಷ್ಯನುಕ್ರಮಣೇ | ತ್ವಮಗ್ನ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | ಶೌನ- 
ಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಛತ ಇತಿ! ತಸ್ಮಾನ್ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಶೌನಕೋ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಯಸಿಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ 1 ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನೇಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದೆಮಾದಿಸೂಕ್ಷದ್ವಯಸ್ಯ ವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ- 
ನಯೋರಸ್ಕೂದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 


ಅನುವಾದವು ಶತರ್ಚಿನರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಗೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು ಈಗ 
ಗೃತ್ಸಮದಖಸಷಿದೃಷ್ಯವಾದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೈಮಗ್ನೇದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ 
ಪೈಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು, ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೈಮಗ್ಗೆೇೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬುದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು , ಈ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗೀರಸ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ಭೃಗುಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುನಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಗೃತ್ಸಮದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಶೌನಕೋಳಭವತ್ಸ ಗೃತ್ಸಮದೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಮಸಶ್ಯದಿತಿ ] ಎಂದರೆ, ಆಂಗಿರಸಿಗೋ 
ತ್ರದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಮಗನು ಭೃಗುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶುನಕನೆಂಬ ಬಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರ 
ನಾದನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಗ್ವೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರ ಕರ್ತೃವಾದ ಶೌನಕರ ವಚನವು ಹೀಗೆ ಇರುವುದು 

ತ್ವಮಗ್ನ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 

ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗೀರಸ ಉಚ್ಯ್ಛತ ಇತಿ | 


೨.೮೫ ವ.೧೭) ಜುಗ್ವೇದಸಂಕಾತಾ 3179 


ಮೊದಲು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಶುನಹೋತ್ರ ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕನಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರು 
ವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶುನಕಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖಸಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ತ್ವಮಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ನೇ ಜಾಗತೆಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಶ್ವಮಗ್ಗೇ 
ಡ್ಯುಭಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ 
ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೊಕ್ತೆಡೆ 
ಆನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


\ 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೨ |! ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯ || 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ-೧೬ ॥ 
ಖಷಿ -ಗೃತ್ಸನುದ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾರ್ಗನ। ಶೌನಕಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | | || 
ತೃಮಗ್ತೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ್ಯಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸ್ತ್ಯಮದ್ಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ । 


| | | | 
ತ್ವಂ ನನೇಭ್ಯಸ್ತ್ವನೋಷಧೀಭ್ರಸ್ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ 


nan 
ಪದಪಾರ 


I 
ತ್ವಂ | ಅಗಿ! ಮೈಂ | ತ್ವಂ | ಅಂಶುಕುಕ್ಷಣಿಃ | ತೈಂ | ಅತ್‌5ಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ಅಶ್ಮನಃ | ಸರಿ 1 


ತಂ | ವಸೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ । ಓಷಧೀಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ನೃಣಾಂ | ನೃಃಸತೇ | ಜಾಯೆಸೇ | ಶುಚಿಃ Hel 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ರಣೀತ್ವಾದಿಗುಣನಿಶಿಸ್ಟ ಹೇ ನೃಣಾಂ ನೃಸತೇ | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇ ನಂಾ ಯೆಷ್ಟಾರಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾಲಯಿತಃ | ಯೆದ್ವೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಪದಾಭ್ಯಾಂ 
ಬಹುತ್ತಂ ಸಿತ್ಯಸ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಚ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇಷಾಮಹಿ ನರಾಣಾಂ ನಸಿತ್ಯೆಸಾಲಕೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 
ನೃಣಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ || ತಾದೃಶ ಹೇ ದೇವ ತ್ವಂ ದ್ಯುಭಿರ್ಯಾಗದಿವಸೈರ್ನಿಮಿತ್ತೆ- 
ಭೂತೈರ್ಜಾಯಸೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಥನೇನೋತ್ಸದ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ತಾದೃಶೈರ್ದಿವಸೈಃ 
ಸಹಿತೋ ಜಾಯಸೇ | ತತ್ತದ್ಯಾಗದಿನಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ರೈಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿರ್ಜಾ- 
ಯೆಸೇ | ಆ ಸರ್ವತೋ ದೀಸೈಮಾನೋ ಭವಸಿ || ಆಜ್ಯುಪಸೆದೇ ಶುಚ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸನಂತಸು 
ಛಾಂದಸಮಿದಂ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಶುಚ್‌ ದೀಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಯತಃ ಸ ಸೇವ್ಯತೆ ಇತಿ | ಆಶ್ಯ 
ಶುಚಂ ಶೋಕೆಂ ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ದಾಹಾದಿನೇತ್ಯಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ || ತಾದೃಕೋ ಭವಸಿ! 
ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆತಿನಿಶೇಷಣಂ ಜಾಯೆಸ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ವೃಷ್ಣ್ಯುದ- 
ಕೇಭ್ಯೋ ಜಾಯಸೇ ವೈದ್ಯುತರೂವೇಣ ವಾಡವರೂಪೇಣ ವಾ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಭ್ಯಃ | ಅಶ್ಮನೋ 
ಮೇಘಾತ್ಸಾಷಾಣಾದ್ವಾ ಪರಿ ಜಾಯಸೇ | ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ 1೨-೧೨-೩1 ಇತಿ ಓ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯೋ ವೃಶ್ಷಾದಿಸಮೂಹೇಭ್ಯೋ ದಾವರೂಪೇಣ | ತ್ವಮೋಷಧೀಭ್ಯೋ 
ನೈಶ್ವಾನರರೂಪೇಣ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ತ್ಯಂ ಮಥನೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಸರ್ನಾತ್ಮಕೋ ಭವಸೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಶುಚಿರೇವ ಜಾಯಸೇ | ಯೆದ್ವಾ ಶುಚಿರಾದಿತ್ಯರೂಪೋ ಜಾಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ ೬-೧॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನೃಣಾಂ ನೃಸತೇ--ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವಂ ನಿನು | ದೃಭಿಃ--ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ಜಾಯೆಸೇ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು। ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ದೀಷ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ಮನಃ ಪರಿ-.ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | 
ತ್ರೆಂ--ನೀನು | ವನೇಭ್ಯ8--ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ದಾವಾನಲರೂಪನಾಗಿಯೂ | ತೈಂ- ನೀನು! ಓಷಧೀಭ್ಯಃ-- 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ನಂ--ನೀನು | ಶುಚಿಃ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯ್ಕೇೊ ನೀನು ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗದ ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುನವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ 
ದಾವಾಲನಶೂಸನಾಗಿಯೂ, ಓಸಧಿಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಸವಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಪನಿತ್ರಾ 
ತ್ಮನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
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Englhsh Translation 


Sovereign of men, Agni, you are born for the days (of sacrifice), pure 
and all-1rradiating, from the waters, from the stones» from trees, and from 


plants. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಧವಿಧ 
ವಾದ ಉತ್ಪತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ ನೃಣಾಂ ಸ್ಪಪತೇ- _ಯಹಿಯು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 612-614 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸಿರುವೆವು- ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಅಗ್ರಣೀತ್ಪಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾದಗ್ರ ಜೇರ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೆಣೇಯೆತೇಂಜ್ಗಂ ನಯೆತಿ! 

(ನಿ ೭-೧೪-) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವು, ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಾನಮಾಚಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಧಾನಸ್ಫಾನವು ಸಲ್ಲುವುದು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಆಹೆವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಡುವರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯು 
ನರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಅಗ್ರಣೀಃಎಂದಕೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ 
(ತಾನೇ) ನಡೆಸುವವನು ಅಥವಾ ಡೀವಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವವನು(ನಾಯಕ ೦೫ 1,08668) ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದು ಒಂದನೆಯ ಕಾರಣವು ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಸೇನಾನೀಃ ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಖುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಎಂದು ಪರಿಸುವರು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿರ್ವೇದೇವಾನಾಮವಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿರವನೋ ದೇವತಾನಾಂ 
ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು, ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನು, 
ಮುಂದಾಳು ನಾಯಕನು, ಎಂದಾಗುವುದು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ವಾ ಸಂ) ಸೆ ವಾ ಏಸೋಂಗ್ರೇ 
ದೇನತಾನಾಮಜಾಯೆತೆ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ನಾಮೇತಿ-ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾಮೊದಲು ಹುಟ್ಟ ದನು 
ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಿರುವುದು. 


ನೃಣಾಂ ನೃಸತೇ-ಮನುಸ್ಕಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನರಾಃ ಯೆಷ್ಟಾರಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಸಾಲಯಿತೆಃ। ಯದ್ದೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಪದಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ವೆಂ ನಿತೃಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದೈತೇ | ಸರ್ವೇಷಾ 
ಮಹಿ ನರಾಣಾಂ ನಿತ್ಯಪಾಲಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುನ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನ 
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ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅನೇಕ ಜನ 
ರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಃ-ಯಾಗದಿವಸೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರ್ಜಾಯೆಸೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಥನೇನೋ- 
ತೃದ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ಶಾದೃಶೈರ್ದಿವಸೈಃ ಸಹಿತೋ ಜಾಯೆಸೇ | ತತ್ತದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ 
(ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಅಧವಾ 
ಆಯಾ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದಿವಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 


ತ್ವಮಾಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ-ತ್ವಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿರ್ಜಾಯಸೇ! 
ಆ ಸರ್ವಶೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಭವಸಿ| ಆಜ್ಯುಪಪದೇ ಶುಚ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಛಾಂದಸಮಿದಂ ರೂಪಂ! 
ಯದ್ವಾ! ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಶುಚ್‌ ದೀಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಯಶಃ ಸ ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ] ಆಶು ಶುಚೆಂ ಶೋಕೆಂ ಸನೋತಿ 
ದದಾತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ದಾಹಾದಿನೇತ್ಯಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ ! ಕಾದೈಶೋ ಭವತಿ! ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ರೂಸವಾಗಿಡೆ ಅಥವಾ ಆಶು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶುಚ್‌- ಪ್ರ ಕಾರಮಾನನಾಗಿ 
ಕ್ಷಣಿ8-ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ದಹನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಆಶು-ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಶುಚಂ-ಶೋಕವನ್ನು 
ಸನೋತಿ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿಸ್ಸ್ವಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ | ಆತು ಇತಿ ಚೆಶು ಇತಿ ಚಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮನೀ 
ಭವತಃ! ಕ್ಷಣಿರುತ್ತಿರಃ ಕ್ಷಣೋತೇಃ ಆಶು ಶುಚಾ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ ಸನೋತೀತಿ ವಾ!!! ಶುಕ” 
ಶೋಚಿತೇಃ | ಪಂಚೆಮ್ಮರ್ಥೇ ವಾ ಪ್ರಥಮಾ! ತಥಾ ಹಿ ವಾಕ್ಸಂಯೋಗ ಆ ಇತ್ಯಾಕಾರ 
ಉಪಸರ್ಗಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಜ ಉತ್ತರ ಆಶು ಶೋಚಯಿಷುರಿತಿ | ಶುಚಿಃ ಶೋಚಿತೇ- 
ರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ 1 ಅಯಮಸೀತರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಸ್ಪಿಕ್ಷಮಸ್ಮಾತ್‌ ಪಾಸಕ- 

ಮಿತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | 

(ಶಿ. ೬-೧) 

ಎಂದರೆ-ಆಶು ಮತ್ತು ಶು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಧವುಳ್ಳ) ನಾಮಗಳು ಕ್ಷಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾ 
ರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ಷಳೋತಿಧಾತುವಿನಿಂಗ ನಿನ್ನನ್ನವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸನೆ .ತಿಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಬಹೆದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶುಚಿಕಬ್ಬದ ಪರ್ಯಾಯಪದವು. ಆದುದರಿಂದ, ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ$ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆ 
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ಯಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವನು (ದಹಿಸುವವನು) ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೀಕಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಥವಾ ಶುಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗವು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ*ಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುಶುಕ್ಷಣೆಶಬ್ದವು ಚಿಕೀರ್ಪಿತಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು 


ಅಧವಾ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೋಚತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು ಇದಲ್ಲಡಿ ಶುಚಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದ 
ರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಶುಚಿಃ ಎಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದು, ಶುದ್ಧವಾದದ್ದು ಪಾಪರಹಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅ.-ಅಶುಶುಕ್ಷಣಿ8--ಆಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ ಎಂದರೆ ಪಾಸರಹಿತನಾದವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಎಂದರ್ಧವು. 
(ಅ denotes negetive. As there are two ಅ 5, two negetives make an offirmative ; 
5181688) ಸೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು 


ದ್ಯುಭಿಃ ಅಹೋಭಿಃ--ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ, ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಚಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಿೀಯೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ತ್ವಮದ್ಧ 8 ತ್ರೈಮದ್ಧೊ ೇ ವೃಷ್ಣ್ಯುದಕೇಭ್ಯೋ ಜಾಯಸೇ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವಾಡವ- 
ರೂಪೇಣ ವಾ ಸಮುದ್ರೋಡಕೇಭ್ಯಃ | ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಬಾಡಬಾನಲ 
ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ-- ಅಶ್ಮನೋ ಮೇಘಾತ್ಪಾನಾಣಾದ್ವಾ! ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ. ಅಧವಾ ಅಶ್ಮನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣ, ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಫರ್ಷಣೆಯಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೀಪದಕಡ್ಡಿಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಚಕಮುಕಿಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು) ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯುದ್ಭ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಯೋ ಹತ್ತಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಸ್ತೆ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಸಧಾ ವಲಸ್ಯ | 

ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಸಂವೃಕ್ಸಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥| 

(ಯ. ಸಂ ೨-೧೨-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುಗ ಸುಯಣರು-- 
ಯಶ್ಚಾಕ್ಮನೋಃ ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯಂತೆಂಕ್ಷಮಿತಿ ಅಶ್ಮಾ ನೇಘಃ | ಅತ್ಯಂತಮೃದುರೂಸೆಯೋರ್ಮೆೇ 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂ೧ 





ಘಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವೈಡ್ಯುತೆಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದೆಯಾಮಾಸೆ | ಎಂದರೆ ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಶ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಂತಹ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಮೇಫೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಃ--ವೃಕ್ಸಾದಿಸಮೂಹೇಭ್ಯೋ ದಾವರೂಪೇಣ | ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ 
(ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದಿರುಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಘರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯು 
ಹುಟ್ಟಿ ಕಾಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವನೋಷಧೀಭ್ಯಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪೇಣ | ಮಥನೇನೋತ್ಪನ್ನಃಸನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕೋ ಭವಸೀ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜಾಶರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಅಥವಾ 
ಶನಿಸಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುವರು ಅದರಿಂದ 
ಆಗ್ಗಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ನಾ ಅಗ್ಗೇರ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ತೆನೂಃ | ತಾಮೇವಾಸ್ಕ್ರೈ 
ಜನಯತಿ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯-೧) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಸ್ಕಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೫) 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಜ.ಕೈಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತವನಾದಿಗಳಿಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುವುದು) ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯಪ್ಟಿಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು 


ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುರಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ವಾಹ ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಾನಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ವಾಹೇತಿ | ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸನಾನಾಮಾಶೇ ಸನಿತೃಪ್ರೆಸೂತ ಏನೈನಂ ತನ್ಮ ಥತಿ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿಶ್ರೀ ಮನ್ವಾಹ! 


ಅಧ್ವರ್ಬವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯೆನುಬ್ರೂ ೩% ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವನು (ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುಗ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡು ಎಂದು 
ಆಜ್ಞ್ನರೂಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಸರನವು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು-- 


ಅ. ೨. ಅ, ೫ ನ. ೧೭] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಿಾ 385 


ಅಭಿ ತ್ಪಾ ದೇವ ಸವಿತೆರಿಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್‌ ಭಾಗಮಾಮಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೪.೩) 


ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಸಾವಿತ್ರೀ ಯಕ್ಕನ್ನು) ಪರಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆ 
ಡೋರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋತೃವು ಸವಿತೃಜೀವತಾಪರವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇದು ತಪ್ಪ 
ಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸನಾನಾನೀಶೇ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವು ಸ್ವಾಮಿ (ಅಧಿಪತಿ) ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಮಥನನೆಂಬ ಅಗ್ನು ಕಿತ್ಸಹಿಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃಡೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋಕೃವು ಮೊದಲು ಸವಿತೃದೇವತಾಸರವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿರುವನು 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ | ತದಾಹುರ್ಯೆದಗ್ನಯೇ 
ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದ್ವಾವಾಪೃಥಿವೀಯಾಮನ್ವಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾ” 
ಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ವಾ ಏತಂ ಜಾತಂ ದೇವಾಃ ಪರ್ಯಗೃಣ್ಣಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವಾದ್ಯಾಹಿ ಪರಿಗೃಹೀತ- 
ಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾ $ ನಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ || 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಮುಂದುವರಿದು. 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | 
ಪಿಸೈತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) 

ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಡೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರ ಆಕ್ಸೇಪಣೆಯು-ಅಗ್ಥಿಮಥನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಸರವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳೆಂದರೆ ಈ ಹೋತೃವು ದ್ಯುವಾಪೃಧಿನೀಪರವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವು 
ದೇತಕ್ಕೆ ? ಎಂದರೆ ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಉಕ್ಸನ್ನ ವಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು (ಹಿಡಿದರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾವಕನಾಮಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಪರಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀಡೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ 


ತ್ಹಾನುಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತೃ ಚೆಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ರಮನ್ಸಾಹಾಗ್ನೌ ಮಥ್ಯಮಾನೇ ಸ್ವಯೈ- 
ವೈನಂ ತದ್ಜೇವತಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ | ಅಥರ್ವಾನಿರಮಂಥತೇತಿ ರೂಸೆ- 
ಸಮೃದ್ಧ ಮೇತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಸಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಛರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮೃಗಳಿವಡತಿ. ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ-- 
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ಶ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ನಾ ನಿರಮಂಥತೆ | ಮೂರ್ಫೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತೆಃ | 

ಕಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಬುಷಿಃ ಪುತ್ರಃ ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣಃ | ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ |! 

ತಮುತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮೀಥೇ ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ | ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ 
(ಯ ಸಂ ಹಿ.ಇಓ-೧೩, ೧೪, ೧೫) 





ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸೂ 
ಎರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಸ್ವಕೀಯಲಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ-ಅಥರ್ವಾ 
ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಅಧರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಥರ್ವಣ 
ಖುಷಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ರೂಸಗೊಂಡು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ( ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು (ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯೆದಿ ನ ಜಾಯೇತೆ ಯದಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೇತ ರಾಶೋಫಘ್ನೋೋ ಗಾಯೆತ್ರೋೋತನೂಚ್ಯಾಃ 
ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿನ್ಯತ್ರಿಣಮಿತ್ಳೇತಾಃ ರಶ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಾ ಏನಂ ಕರ್ಹಾ ಲಭಂತೇ 
ಯೆರ್ಜ ನ ಜಾಯತೇ ಯರ್ಜ ಚಿರಂ ಜಾಯತೇ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಧವಾ ಬಹೆಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ, ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನೆವೆಂಬ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. 


ಆಗ್ಲೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ಶೇಷ್ವಾ | ಸ್ಟೇ ಶ್ರಯೇ ಶುಜಿವ್ರತ ॥ 

ಉತ್ತಿಸ್ಮಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫೃತಾನಿ ಪ್ರತಿನೋದಸೇ | ಯತ್ತ್ವಾ ಸ್ರುಚಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ 

ಸ ಆಹುತೋ ವಿ ರೋಚಿತೇಂಗ್ನಿರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ 4 ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕನುಜ್ಯತೇ ॥! 

ಫೃಶೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ |! ರೋಚೆಮಾನೋ ನಿಭಾವಸುಃ | 

ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೆ | ತೆಂತ್ವಾ ಹನಂತ ಮತಾ್ಯತ || 

ತೆಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಸರ್ಯತ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಪತಿಂ | 

ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾಗ್ಸೇ ರಶಕ್ಷಸ್ತೈಂ ದಹ | ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ || 

ಸ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | ಉರುಕ್ಷಯೇಷು ದೀದ್ಯತ ॥ 

ತೆಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷೆಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಖಾಧಿಕೀ | ಯೆಜಿಷ್ಮಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೮-೧ ರಿಂದ ೯) 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶವಾಗುವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸಹೆ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡಡಿ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳ 
ರಕ್ಷೋಹೆನನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸಯೆದ್ಯೇಕಸ್ಯಾಮೇವಾನೂಕ್ತಾಯಾಂ ಜಾಯೇತ ಯೆದಿ ದ್ವಯೋರಥೋತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ 
ಇತಿ ಜಾತಾಯೆ ಜಾತೆನತೀಮಭಿರೂಸಾಮನುಬ್ರೂಯಾ ತ” | 


ರಕ್ಷೋಫ್ನೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೆ 
ಅಥವಾ ಎರಡು, ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳ ಪರನಾನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೇ, 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ಉದಗ್ಗಿರ್ವ್ಯತ್ರಹಾಜನಿ ! ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಪರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಜಾತವಶೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಉದಗ್ಗಿರ್ವೃತ್ರಹಾಜನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಅಜನಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಕೂಡಲೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯೆಡ್ಯಜ್ಞೇ$ಭಿರೂಪೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನಮಿತಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ 
ಮಂಥಂತಿ ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಜಾತೋ ಯೆದೆಗ್ನಿಃ ನ ಬಿಭ್ರತಿ ವಿಶಾ 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಮಿತಿ ಯದ್ಛೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ ತದೇಷಾಮೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ- 
ನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುನಿತ್ತಮಮಿತಿ ಪ್ರಬ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಸಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೀತಭಿರೂಪೆ- 
ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ ನಿಷೀದತ್ತಿತಿ ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪೋ ಯೋಸಿರ್ಯ- 
ವಗ್ಗಿರಣ್ನೇಃ ॥ 
ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಅಭಿತ್ವಾ, ಮಹೀದ್ಯ್ಯಾ8, ತ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ತಮುತ್ತಾ, ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ 
ಆ ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನೆಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ | ನಿಶಾಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ || 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ 
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ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಶಿಶುರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸು 
ನವನಾಗಿಯೂ, ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು, ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಥಿಸುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ, 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂ ಎಂಬ ಅಂಗೀಕಾ 
ರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು.  ಲೋಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವೇದಾನಾಂ--ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮಥನದ ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು, ಎಂದರೆ 





ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸೆವಿತ್ತಮಂ | ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಷೀಪತು | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೧೬.೪೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಜರೇೇ ಈಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆಹೆವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಲ್ಲಿ ಅನನು ಕೂತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕು 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಸುವ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದುದೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧ 
ವುಳ್ಳದ್ಬೂ ಆದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಹೇಗೆಂದಕಿ-ಅಗ್ಲಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಅದಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು--ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೋತೃವು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆವನೀಯವೆಂಬ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು--ಪ್ರಶ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ೩ 
ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹೆತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಯೇ ಮಧಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಸಾವಿತ್ರೀಮೃಚಿಮನ್ವಾಹ ಸೆವಿತೃಪ್ರ ಸೂತ 
ಏವೈನಂ ಮಂಥತಿ ಚಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರಪ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯುಹ 
ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏವೈನಂ ಕ್ರಿಯಾಮಣೇ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ ॥ 

(ಕೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-೨, ೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಷಯನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಜ್ಜೀಂಭಿರೂಪಂ ತೆತ್ಸೆಮೃದ್ಧೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿಸಿರುವುದು 
ಎಂದಕೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಸೀದತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು, ಏಕೆಂದರೆ ಆಹೆನನೀಯಸ್ಥಾನನೇ ಮಥಿತನಾದ (ಆಗತಾನೇ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 





ಆಜಾತೆಂ ಜಾತನೇದಸೀತಿ ಜಾತ ಇತರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತರಃ ಸ್ರಿಯೆಂ ಶಿಶೀಶಾತಿಥಿಮಿತ್ಯೇಷ 
ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋತಿಧಿರ್ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಮಿತಿ ಶಾಂತ್ಯಾನೇನೈನಂ 
ತದ್ದೆಧಾತಿ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ$ ಸಮಿಧ್ಯಕೇ ಕವಿಗಣ್ಸಹಸತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ವಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಭಿ- 
ರೂಪಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇ5ಭಿರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ನಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ 
ಸನ್ನೃತೇತಿ ನಿಸ್ತ ಇತರೋ ವಿಪ್ರ ಇತರಃ ಸನ್ನಿತೆರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸ 
ಇತ್ಯೇಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ ॥! 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಒಂಭತ್ತನೇ ಹುಕ್ಕಾದ- 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತನೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾಶಿಥಿಂ | ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೬-೧೬-೪೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಜಾತಂ ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೆ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಜಾತಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು . ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಎರಡನೆಯದು ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮಧನ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾತವೇದಸವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಮಧಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಧಿಯಂತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ವಸೂಪನೂ ಆದ ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖನಿವಾಸಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಪಿಸಲಾಗುವುದ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಕವು-- 


ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿಗನ್ಸಹಸೆತಿರ್ಯೊವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಇದರ ಅರ್ಧವು--ಮೊದಲೇ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮತಿಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು ಈ 
ಮಥಿತಾಗ್ಗಿಯು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯು, ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಪಾಲಕನು, 
ನಿತ್ಯತರುಣನ್ಕು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನ್ಕ, ಜುಹೊ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟನ್ನು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ( ಬಾಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವನನು (ಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟಿನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.) ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನು 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು-- 


» 
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ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ನಿಸ್ರೇಣ ಸೆನ್ಟತಾ! ಸಖಾ ಸೆಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು, ಎಲ್ಫೆ ನೂತನಾಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆಹೆವನೀ 
ನಿಗಿ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೆಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರಕೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | ಸ್ವೇಷು ಸ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿನಮಿತಿ 
ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಕ್ಷಯೋ ಯೆಡಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ | ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ಲೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇನಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಯಜ ಹ್ಲೀನ ವೈ ತದ್ದೇನಾ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ಯೆದೆಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ- 
ಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ನೆನಟನಟುನ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪೆ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ತೇ ಹ 
ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂಶಿ ಜೀವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಸಿ ವೈ 
ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇಂಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತೆ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಮಾಯೆನ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಪವು- ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಸುಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ತ ಕೃನ್ನು ನರಿಸುವನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವೇಕಿಯಥಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಮಧನದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಾದ ಎಂದರೆ ೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ವೇನ ಯಜ್ಞ ಜಾತಕ ದೇವಾ (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೯೦-೧೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸಿ ಅಗಿ ಮಧನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧಿತಾಗ್ತಿ 
ಯನ್ನು (ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯ 
ಜಂತ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಧವಾ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಅದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸತ್ಹ ತೇಂಗ್ರೇನಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೆ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯನ್‌ ಸೈಷಾ ಸ್ವರ್ಗಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುಶಿರ್ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಪ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ 
ಯೆದಿ ದುರುಕ್ತೋಕ್ತೋ ಯಜಶೇಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ದೇವಾನ್ಹ ಪಾಸ್ಮನಾ 
ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ ಗಚ್ಛಿತ್ಯಸ್ಯಾಹುತಿರ್ದೇವಾನ್ನಾಸ್ಯಾಹುತಿ: ಪಾಪ್ಮೆನಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ 
ನೇದ ॥ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸರೂ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು 
ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರವಾಡ ಮಾರ್ಗವು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತನು ಶಾಸ್ತ್ರೊ ಕ್ರ ಮ ಬ್ರಾಹೆ ೈಣನಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಅಧವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮನುಸ್ಯನಾದರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಗಾ, ತುತು ಮಾತ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪುರೋಹಿತನ 
ದೋಷಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೆಡಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾಹುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು. 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪದ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಸೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕಪು. ಜನ್ಮಮಾತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಯಾಜನಾಧಿಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾ 
ರವನ್ನು) ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೋಷಭಾಗಿಗ 
ಳಾಗುವರು ಈ ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣರಲ್ಲಿ ಆರು ನಿಧನೆಂದು ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಷಟ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾತೆಪೋತಬ್ರನೀತ್‌ ! 
ಆದ್ಯಸ್ತು ರಾಜಭೃತ್ಯಃ ಸ್ಯಾದ್ದ್ವಿತೀಯಃ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾ | 
ತೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಾಖ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥೋ5ಶ್ರಾತಯಾಜಕಃ | 
ಪೆಂಚಮೋ ಗ್ರಾಮಯಾಜೀ ಚ ಷಸ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾತಾತಪರೆಂಬುವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ರಾಜಭೃತ್ಯೆರು 
ಎಂದರೆ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಸೇವೆಮಾಡುವವರು (೨) ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಜೀವಿಸುವವರು ಅಂಗಡಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವವರು. (೩) ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ವರಮಾನನಿದ್ದರೂ ಅಧಿಕಥನ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಶೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೆಂದರವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
(ಅಥವಾ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನೇ ತಮ್ಮನೃತ್ತಿಮಾದಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
(೪) ಅಶ್ರೌತಯಾಜಕರು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೌತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಡೆ ಇತರರಿಗೂ ಮಾಡಿಸದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ರೌತಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೫) ಗ್ರಾಮಯಾಜಕರು ಎಂದರೆ, ಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಗರಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ, ಅಯೊ (ಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ 
ದ್ರವ್ಯಾಶೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇಗತಕ್ಕವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬಂಧುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಆರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಧವಾ 
ದುರುಕ್ತೋಕ್ತ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ತಾ ಏತಾಸ್ತ್ರಯೋದಶಾನ್ವಾಹ ರೂಸೆಸಮೃದ್ಧಾ ಏತೆದ್ಟೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂ- 
ಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕಸ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ:ಪ್ರೆಥಮಾಮನ್ವಾಹ 
ತ್ರಿರುತ್ತೆಮಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತದಶ ಸಂಸದ್ಯಂತೇ ಸೆಸ್ತದಶೋ ನೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
ಪಂಚರ್ತವಸ್ತಾವಾನ್ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ 
ರಾಣ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಸೈವ ತದ್ಬರ್ಸೌ 

ನಹೃತಿ ಸ್ನೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ || 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೫) 

ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಮಧನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರು ರಕ್ಷೋಫ್ನದೇನತಾಕವಾದ 
೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ... ಈ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ 


494 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ | ಮಂ. ೨ಅ.೧.ಸೂ ೧ 











ಅಗ್ನಿಮಥನ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸುವುದ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀ- 
ಯಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಠನದಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃ ದ್ಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


(ಅಭಿ ತ್ವಾ ಜೀವ ಸವಿಸೆಃ ಸ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನೂ (ಯೆಜ್ಞೆ ಕನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ನ್ನೂ) ಹೋತೃವು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಸರಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಒಟ್ಟು ಈ ಆಗ್ನಿ ಮಧನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹೆದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೆಪ್ರದಶಸೆಂಖ್ಯಾ (ಹದಿನೇಳು) ಸ್ವರೂಪನು ಏಕೆಂದರೆ 
ಹೆನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಆ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ನೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರುಮೂರಾನರ್ತಿ ಪರಿಸ.ವುನರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಕಟ್ಟುಗಳು 
(ಗಂಟುಗಳು) ದೃಢವಾಗಿಯೂ, ಬಿಗುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಮಧನಕಾರ್ಯದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹೆ ಬಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 'ಶಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಅಗ್ನಿನಿರ್ಮಂಥನವಿಧಿಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | | 
ತನಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತನ ಪೋತ್ರಮೃತ್ವಿಯಂ ತನ ನೇಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಮಗ್ನಿ- 
| 
ದೃತಾಯತಃ । 
| | | | 
ಕನ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ತ್ವನುಧ್ವರೀಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ ಗೃಹಪತಿಶ್ಚ ನೋ 


| 
ದಮೇ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತನ | ಅಗ್ನೇ I ಹೋತ್ರಂ | ತನ | ಪೋತ್ರಂ | ಬುತ್ತಿಯಂ | ತೆವ। ನೇಷ್ಟ್ರಂ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿತ್‌ | ಯತ್ತ. 
ಯತಃ | 


a ಪ್ರತಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತ್ರ 0 |_ಅಧ್ವರಿ5ಯೆಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಚ! sl | ಗ್ರಹೂಪಿತಿಃ I ಚ! ನಃ | ದಮೇ 
॥೨॥ 

ಸಾಯಣಭ ಷಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತದಸಿ ತನೈವ! 
ತ್ಹದೀಯಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪೋತ್ರೆಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ಯದಸ್ತಿ ತದನಿ ತನೈವ | ತಥಾ ಯತ್ಚಿಯಂ 
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ಪ್ತಾಸ್ತ್ರ ಕಾಲಮಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ತವೈವ | ನೇಸ್ಬೃಂ ನೇಷ್ಟುಃ ಕರ್ಮ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯೆಇಜ್ಯಾಡಿರೂಸಂ ತನ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಗ್ನಿತ* ಅಗ್ನೀದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಮೇವಾಸಿ | ತಥಾ ಯತಾಯೆತೋ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛತಸ್ತನೈವ ಸೈಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಯತ್ಸ ಶಾಸ್ತುರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಕರ್ಮ ತತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಮಧ್ವರೀಯೆಸಿ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಕಾಮಯಸೇ | ಅರ್ಧ್ವೃರ್ಯುರ್ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಧ್ಬರ್ಯುಶಬ್ಧವ್ರುತ್ಪತ್ತೇಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರ- 
ಯುರಧ್ಭರಂ ಕಾಮಯತೆ ಇತಿ ವೇತಿ ಹಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೧-೮ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸ್ಕಪ್ಯಸಿ | ತಥಾ 
ನೋ ದಮೇಂಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಹಪೆತಿಶ್ಚಾಸೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ತಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ--ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವು | 
ತವ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು | ಪೋತ್ರಂ--ಪೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ. ನಿನ್ನದೇ ಎಂದರೆ ಥಿನಗೋಸ್ಕರವೇ 
(ಆಗಿಜಿ) | ಯುತ್ನಿಯಂ--ಚುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳ ಕರ್ಮವೂ | ನೇಸ್ಟ್ರಂ--ನೇಷ್ಟೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ ನಿನ್ನದೇ 
ಆಗಿದೆ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು |! ಯತಾಯೆತೆ8- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಗ್ನಿತ್‌--ಅಗ್ನೀಧ್ರ- 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶಾಸ್ರ್ರಂ-- ಪ್ರಶಾಸ್ತೃನಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ. ನಿನ್ನದೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಆಧ್ರರೀಯೆಸಿ-- 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಅಸಿ-_-ಬ್ರಹ್ಮನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಸತಿಶ್ಚ--ಗೃಹಪತಿಯೂ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನೂ) ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಹೋತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕರ್ಮವೂ, ಪೋತ್ಸ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕರ್ಮವೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಟ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಅಗ್ನೀಧ ೨ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃನಿನ 
ಚು ಸ್ತು ನೀನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎ 


೫881180 Translation 


Yours, ಡಿ 01) 1s the office of the 0111, of the 20111, of the Ritwi) ; of 
the Neshtri, you are the Agnidhra of the devout, yours is the function of the 
Prashastri, you are the Adhwaryu and the Brahman, and the householder 
in our dwelling: 

ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರ ಗುಣಪ್ರಶಂಸನೆಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ, 
ಜೀವೇಂದ್ರರೆಂದು ಹೊಗಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಷ್ಟೆ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೃತ್ಸಮದಹುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿವಿಧ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರುವನು, ಈ ವಿಧನಾದ ನರ್ಣನೆಯು-- 
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ಹ ಯದಾ, 

















ವೇದಾನಾಂ ಸಾಮವೇದೋತಸ್ಮಿ ದೇವಾನಾಮಸ್ಕಿ ವಾಸವಃ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಮನಶ್ಚಾಸ್ಮಿ ಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಿ ಚೇತನಾ || 


(ಭೆ. ಗೀ. ೧೦:೨೨) 


ಮೊದಲಾದ ಭಗವದ್ಲಿ (ತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅನೇಕ ಆದುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸ, ಪೋತೃ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ನೇಷ್ಟೃ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ ಗೃಹಸತಿ ಮುಂತಾದವರ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೀನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯ 
ರಾದವರು. ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುನರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು 


ಈ 
ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಹೇಗೆಂದರೆ- 


(1) ಹೋತೃವರ್ಗದ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು--ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೂ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು. 

(2) ಅಧ್ವರ್ಯವರ್ಗದನರು- ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಉನ್ನೇತೃ. 

(3) ಉದ್ಗಾತೃನರ್ಗದವರು--ಉದ್ಗಾತೃ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃ, ಪ್ರತಿಹರ್ತೃ, ಮತ್ತು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ. 


(4) ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಗದವರು-- ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಆಗ್ನೀದ್ರ, ಪೋತೃ. 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃನರ್ಗದವರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತನ್ಯವೇನೆಂದರೆ--ಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಕೂಡಲೇ  ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು, ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು, ಅಗ್ನಿಮಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಇವನ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದನರ ಪಾತ್ರವೇ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂತಿಂತಹೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ಚಿಜಾಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ - ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೇ ಅನಲಂಬಿಸಿರುವುದು 


ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗದವರು, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮನರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವರು. ಸಾಮನೇದೆ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಅಯೆಜ್ಞೊ [3 
ವಾ ಏಷ ಯೋತಸಾಮಾ- ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನನಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞಿವೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಪಾತ್ರವೂ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
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ಬ್ರಹ್ಮೆ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನರ್ಗದವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿಯೂ, ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಪಜೋಷಗಳೇನಾ 
ದರೂ ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವು ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರು- ಇದೇ ಇವರ ಕರ್ತವ್ಯವು, ಇವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ 
ಇರಬೇಕು. 





ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಯಾ ವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು... ಇವಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಶೇಷ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದಲೂ ಆದರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕೆಲಸಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಿವರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆವು. 


ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು ಪೋತ್ಪವು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. ಇವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನು ನೇಷ್ಟವು ಯಜಮಾನಸತ್ನಿಯನ್ನೂ ಕರತರುವುದು ಮೊದಲಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಇವನು ಅಧ ತರ್ಕುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು, ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಅಗ್ನೀಧ್ರ)ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇವನು ಜ್ರಹ್ಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ; ಪ್ರಸ್ಥಾತೃ (ಮೈತ್ರಾವರುಣ) 
ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕನುಗಿರುವನು (ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದೃತ್ರಿಗ್ಸೊ 4 ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ ಎಂದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು). ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞದ ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು ಯಾವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೂ ಇವನ ಅಥವಾ 
ಇವನ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೂಲಕನೇ , ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೇ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಂತ್ರತಂತ್ರ 
ಲೋಸವಾಗುತ್ತಡೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನು ; ಗೃಹಪತಿಯೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದ 
ಆಗ್ತಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| | 
ತ್ವನುಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ 


| | | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರೆಯಿನಿದ್ದ )ಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ! 
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ಸದಪಾಠ 


ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರಃ | | ವೃಷಭ ಸಭಃ | ಸತಾಂ | ಅಸಿ | ತ್ರ | ನಿಷ್ಟುಃ | ಉರು5ಗಾಯೆಃ I ನಮಸ್ಯೆಃ 1 


ತ್ವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ರಯ್ತಿನಿತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ (ತ್ವಂ! ವಿಧರ್ತರಿಕ ವಿಂಧರ್ತಃ | ಸಚಸೇ! ಪುರಂಧ್ಯಾ 
Hal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆತಃ ಸತಾಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ನಿತಾಸಿ ಅತೆ ಇಂದ್ರೋಸಸಿ | ಯೆದ್ವಾ ಸತಾಂ 
ಸಾಧೂನಾಮಿಂದ್ರೋಸಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಸಿ! ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರಸಿ। ಯತೆ ಉರುಗಾಯೋ ಬಹು- 
ಭಿರ್ಗೀಯಮಾನೋ ನಮಸ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಪೆರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತಸ್ತ ಷಂ ಯತೋ ರಯಿನಿತ್‌ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ವೇತ್ತಾ ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ | 
ಹೇ ವಿಧರ್ಶರ್ವಿವಿಧಕಾರಕ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಾಗ್ನೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಯಾ ಜುದ್ಭ್ಯಾ ಸಚೆಸೇ | 
ಸಹ ವರ್ಶಸೇ | ಸರ್ವದಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ತೂಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸೆತಾಂ--ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ | ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಉರುಗಾಯೆ॥---ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | ನಮಸ್ಯೆ॥--ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನೂ ಆದ! ವಿಷ್ಣು8--ವಿಸ್ಣುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬ್ರಹಣಿಸ್ಸತೇ-- 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ರಯಿನಿತ್‌-- ಧನವಂತನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ನಿಧರ್ತ8- ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ವೈ ಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯೇ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | 
ಸಚೆಸೇ--ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಸುರುಷರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ, ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುವೂ, ಧನವಂತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಸಕಲ 
ವಿಧನಾದ ಜ್ನ ನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


English Translation 


Yous» Agni, are Indra, the showerer (of bounties) on the good; you 
are the adorable Vishnu; the bymned of many; you, Brahmasanapat, are 
Brahma, the possessor of riches ; ycu; the author of various (conditions), are 
೩680018166 with wisdom: 
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ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ವೃಷಭಃ-ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ! ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನು, 

ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಂ ಅಸಿ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವೆ. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೋ ಸತಾಂ ಅಸಿ--ಎಂದರೆ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೇಸ್ಕನೆಸಿಸಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯಃ ಬಹುಭಿರ್ಗೀಯಮಾನೋ ವಿಷ್ಣುರಸಿ | ವಿಷ್ಣುನಿನಂತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. ಅಥವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು. 


ಪುರಂಧ್ಯಾ-- ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು (ನಿ. ೬-೧೩) ಬಹು 
ಪ್ರೆಕಾರಾಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಚೆಸೇ ಬಹಳವಾದ ಅಧವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಇರುವವನು. ಅಥವಾ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು: 





೬೦; 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 

ತ್ವನುಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೈತನ್ರತಸ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ 
ಈಡ್ಯಃ | 
| | | 

ತ್ವನುರ್ಯಮಾ ಸತ್ಸತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ವಿದಥೇ ದೇನ 
ಭಾಜಯುಃ ॥ ೪ 0 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಟೇ! ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಥೃತ್ತವ್ರತಃ | ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಭವಸಿ | ದಸ್ಮಃ | ಈಡ್ಮ:1 


| | | 
ತ್ವಂ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಸತ್‌5ಸೆತಿಃ | ಯಸ್ಯ | ಸಂ$ಭುಜಂ! ತ್ವಂ | ಅಂಶ8 | ವಿರಢೇ | ದೇವ | 
ಭಾಜಯುಃ | ೪ ॥ 
ದ್‌್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಧಾರಿತಕರ್ಮಾಸಿ ಅತೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸಿ! 
ಯತೋ ದಸ್ಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಸ್ಷಪೆಯಿತಾ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತೈಶ್ಥ ಅತೋ ಮಿತ್ರ ಏತನ್ನಾಮಕೋ 
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ಹ  ುು)ು  ು  ುುರು&್ಟರವಹಹಮ್ಮಮ್ಮಕ್ಬ್ಲ್ಮಟಿಟಂುಂ।, 


ದೇವೋಸಸಿ | ಯತಃ ಸತ್ಸತಿಃ ಸತಾಮಭಿಮತಪ್ರೆದಾನೇನೆ ಸಾಲಯಿತಾ ಅತೋ$ರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ! 
ದಾತೃತ್ವಂ ಚಾರ್ಯೆಮ್ನೋ ಲಿಂಗಂ! ಆರ್ಯೆಮೇತಿ ತಮಾಹುರೋ ದೆದಾತೀತಿ |! ಯೆಸ್ಕಾರ್ಯೆಮ್ನೋ 
ದಾನಂ ಸಂಭುಜಂ ಸಂತತಭುಜಂ ವ್ಯಾಸೆಕಂ ಭವತಿ 1 ಯೆದ್ಬಾ ಯೆಸ್ಕ ಧನಂ ಸಂಭುಜಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಭೋಗಾಯೆ ಸಾಧು ಗ್ರಹೀತ್ಸಣಾಂ | ತಥಾ ತ್ವಮಂಶಃ ಸೊರ್ಯೆಮೂರ್ತ್ಯಂತರಭೂತೆ ಏತನ್ನಾ- 
ಮಕೋ ದೇವೋಃಸಿ | ತಾದೃಶ ಹೇ ದೇವ ವಿದಥೇನಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಭಾಜಯುಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಭಾಜಯಿತಾ ಪ್ರುಪಯಿತಾಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಧೃತವ್ರತೆಃ--ಸತ್ಯಾದಿ ವ್ರತಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನೂ | 
ರಾಜಾ--ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ ಆದ | ವರುಣ8- -ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದಸ್ಮಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ 1 ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅರ್ಯಮನ 
ದಾನವು | ಸಂಭುಜಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿದೆಯೋ ಆಂತಹ | ಸತ್ಪೆತಿಃ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಅರ್ಯಮಾ- 
ಅರ್ಯಮನಾಗಿ | ಭವಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಂಶಃ--ಅಂಶದೇವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ದೇವಃ ದೇವತಾ, 
ತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದಥೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭಾಜಯುಃ--ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಹಂಚುವವನಾಗು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೃತವ್ರತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣನ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ ಸತ್ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅರ್ಯಮನೂ 
ಅಂಶನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಹಂಚುನವನಾಗು 


೫081180 Translation 


You, Agni» are the royal Varuna, observant of holy vows: 708 ೫೫೦ 
the adorable Mitra, the destroyer (of foes) : you are Aryaman, the protector 
of the virtuous; whose (liberahty) 18 enjoyed by all: you area portion (of 
the sun) : be the distributor (of good things), divine (Agni), at our saorifice- 

ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮುತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯಕೆಂದು, 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಬುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
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ಎಂಬ ಖೆಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಇವರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 119-129ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಕೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ವಿದಥೇ--ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ; ನಿದಥಶಬ್ಬದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿನರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩ ಪೇಜು 9-18 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಭಾಜಯುಃ-- ಫಲಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾಸಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥರೂಪವಾದ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಠಃ 


| | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ತನ ಗ್ನಾವೋ ಮಿತ್ರಮಹಃ 
ಸಜಾತ್ಯಂ ! 


| | | 
ತ್ವಮಾಶುಹೇಮಾ ರರಿಷೇ ಸ್ಪಶ್ಟ ಂ ತ್ವಂ ನರಾಂ ಶರ್ಧೋ ಅಸಿ ಪುರೂವಸುಃ 
ns 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ವಿಧತೇ। ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ತವ | ಗ್ನಾವಃ | ಮಿತ್ರ ಮಹಃ | ಸ5ಜಾತ್ಯಂ | 
| | | | 
ತ್ವಂ। ಆಶುುಹೇಮಾ | ರರಿಸೇ | ಸು€ಅಶ್ವ್ಯಂ | ತ್ವಂ | ನರಾಂ| ಶರ್ಧಃ | ಅಸಿ! ಪುರುಂವಸು$ | ೫॥ 


*ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಯಿತಾ ತ್ವಂ ವಿಧತೇ ಸರಿಚರತೇ ಜನಾಯೆ 
ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ | ವೀರ್ಯಂ ಧನರ | ತದ್ಧೇತುರ್ಭವಸಿ | ಗ್ನಾವೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಿವಾಚೆಃ 
ಸಂತಿ ತಾಸ್ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಹಿತಕಾರಿತೇಜಃ ಸಜಾತೈಮಸ್ಮಾಕಂ ಜಾಂಧವಂ ಭಜಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು ಪ್ರೇರಯಿತಾ ತ್ವಂ ಸೈಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಮೂಹೋಪೇತಂ 
ಫಲಂ ರರಿಷೇ | ದದಾಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂತೆಧನಸ್ತೈಂ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಶರ್ಧೋ 
ಬಲಸ್ಥಾನೀಯೋಸಸಿ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಫಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಧತೇ-- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಜನರಿಗೆ | ಸುನೀರೃಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) | 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂತ ಅ.೧ಸೂಗ 
ಗಾವಃ -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವ.ಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತವ ನಿನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ! ಮಿತ್ರ ಮಹಃ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಚಾತ್ಯೆಂ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಪಾಲಿಸು | ಅಶುಹೇಮಾ-(ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ! ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ-ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಫಲವನ್ನು | ರರಿಷೇ- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಪುರೂವಸುಃ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಳ್ಳ ! ST ನರಾಂ--ನರರ | ಶರ್ಧಃ--ಶಕ್ತಿ 
ರೂಪವಾಗಿ | ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ತ್ವಷ್ಟೃರೂಪನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಜನರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕಾಊ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನೆವೇ ಆಗಿವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟೆ 
ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನನ್ಮುನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ ನೀನು 
ನರರ ಶಕ್ತಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translatin 

You, Agni, are Twashtri, (the giver) of great wealth to (your) 
worshipper : these praises are yours : do you, of benevolent power, (admit) 
our affinity : you, who are prompt to encourge (us), give us good (store of) 
horses : you; who abound with opulence, are the strength of men: 

ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ಶೃಸ್ಟಾ--ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧು ಸಂಪದಯಿತಾ। ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಧವಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ 
ತ್ವಷ್ಟೃನಾಮಕನಾದ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ನ ಕೃಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಸಹಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ್ನಾವ8-- ಗ್ನಾವೋ ಯಾಃ ಸ್ತುಶಿವಾಚಃ ಸಂಶಿ ತಾಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಗ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ವಾಜಸ್ಥಿ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಸ್ವರೂಹವೇ ನೀನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

10: — 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


I 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುಕೋ ಮಹೋ ದಿನಸ್ತ್ವಂ ಶರ್ದೋ ಮಾರುತಂ 


ಸೃಶ್ಷ ಈತಿಷೇ | 
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| || || 
ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯಸ್ತ್ವಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು 


| 
ತ್ಮನಾ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠ 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ರುದ್ರಃ | ಅಸುರಃ | ಮಹಃ | ದಿವಃ ತ್ವಂ! ಕರ್ಥೆಃ | ಮಾರುತೆಂ | ಸೃಶ್ಲಃ | ಈಶಿಸೇ | 


ತ್ರೆಂ। ವಾಕ್ಯ! ! ಆರುಣೈಃ | ಯಾಸಿ | ಶಂ5ಗೆಯೆಃ | ತ್ವಂ। ಪೂಷಾ! ವಿಧತಃ | ಪಾಸಿ! ನು! ತ್ಮಾ 
|೬| 
ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹೋ ವಿವೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಶ್‌ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | 
ಲೋಕತ್ರೆಯಾತ್‌ | ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದ್ರೋಇಸಿ | ರುದ್ದುಃಖಂ ಡುಃಖಹೇಶುರ್ವಾ 
ಪಾಪಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋಸಿ | ರುದ್ರೋ ನಾ ಏಷ ಯೆದಡಗ್ನಿಃ | 
ಶೈ. ೫-೪-೩1 ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಗ್ನೇ ರುದ್ರಶಬ್ಛೇನ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ತ್ವಂ ರುದ್ರಃ | ರೌತಿ ಮಾಮ- 
ನಿಷ್ಟಾ ನರಾ ದುಃಖೇ ಪತಿಸ್ಯಂತೀತಿ ರುದ್ರಃ | ತಾದೈಶೋ$ಸಿ | ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸೆತ ಇತಿ ಹಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ! ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹಕೋ ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಸುರೋ$ಸಿ | ಅಸುರ್ಬಲಂ | ತಸ್ಯ 
ದಾತಾಡಿತ್ಯರೂಸಶ್ಚ ತ್ವಮಸಿ | ಅಗ್ನೇರ್ದ್ಯೈಲೋಕಸಂಬಂಧ್ಯಸುರತ್ತೆಮುತ ವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯೆ 
ಮನ್ಮ | ೫-೪೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು | ತಥಾ ತ್ವಂ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೊೋ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪೆಂ ಬಲಮೆಸಿ | 
ವಾಯುರೂಪಶ್ಚ ತೈಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಮಗ್ನಾ ದಿತೈನಾಯೆರೂಸಸ್ತ್ಯಂ | ಪೈಕ್ಷೊಟನ್ನಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲ- 
ಸಣಸ್ಯ ಶ್ರಮಾಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ವಾತೈರ್ನ್ವಾಯೆಸಡೃಶೈರರುಣ್ಯೆ- 
ರರುಣವರ್ಣೈರಶ್ರೈಃ ಶಂಗಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಗೃಹರೂಪೆ ಆವಾಸಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಸಿ 
ಯಾಗಗೃಹಂ | ಯದ್ವಾ ಅರುಣೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ನಾತೈರ್ನಾಯುಭಿರುತ್ತನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ವನೇ | ತಥಾ 
ತ್ವಂ ಪೂಷಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾನುಗ್ರಹರೂಸಯಾ ಸ್ವಬುದ್ಧೆ ಹೃವ 

ವಿಧತಃ ಸರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಸಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ! ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ಲೋಕ 
ತ್ರಯದಿಂದ) ಅಸುರಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ | ರುದ್ರಃ--ರುದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | [ಅಧವಾ ರುದ್ರಃ ತ್ವಂ-- 
ರುದ್ರರೂಸನಾದ ನೀನು |! ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವಃ - ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಸುರಃ-- ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ] | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ-ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ದ್ಧೀಯೆ | ಪೃಕ್ಸ8-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅರುಣೈಃ...- 
ಗಮನಶೀಲವಾದ | ವಾತೈಃ---ವಾಯುಗಳಿಂದ (ಪ್ರಜೋದಿತನಾಗಿಯೂ) ಅಥವಾ ವಾಯರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
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ನೆಯೂ | ಶಂಗೆಯೆಃ. ಸುಖಕ್ಕೆ ಆವಾಸಭೂತನಾಗಿಯೂ | ಯಾಸಿ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಪೂಷಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದು | ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ತ್ಮನಾ--ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | 
ವಿಧಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಚರಿಸುನ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಪಾಸಿ--ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರುದ್ರರೂಪನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕ್ಕೆ ಆವಾಸಭೂತಫಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನುಸಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You, Agni, are Rudra, the expeller (of foes) from the expanse of 
heaven : you are the strength of the Maruts; you are supreme over (sacrifi- 
cial) food, you, who are pleasantly domiciled (in the hall of sacrifice), go 
with ruddy horses, (fleet ೩೩) the wind; ೩5 Pushan, you cherish, of your 
own will; those, who offer worship 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ರುದ್ರ£--ರುದ್ದುಃಖಂ ದುಃಖರೇತುರ್ವಾ ಸಾಪಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾ | ರುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ದುಃಖವು. ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದುದು (ಕಾರಣವಾದುದು) ಪಾಪವು. ಆ ಪಾಪವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನಾನ್ಹ ರಿಂದ 
ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆಡಗ್ನಿಃ 
(ತೈ. ಸಂ ೫-೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಅದವಾ ರೌತಿ ಮಾಮನಿಷ್ಟಾ , ನರಾ ದುಃಖೇ ಪತಿಷ್ಯಂಶೀಶಿ ರುದ್ರ8 1 ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಜಾದಿ 
ಗಳಿ-ದ ಆರಾಧಿಸಡೆ ಮನುಷ್ಯರು ದುಃಖಭಾಜನರಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ- 
ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ | ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋಡಯಸೇರ್ವಾ | ಯೆಡ- 
ರುಜಿತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಕಕಂ | ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ 
ಹಾರಿದ್ರವಿಕಂ | 
(ನಿ ೧೦-೭) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ರುದ್ರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು ರುನ್ರ ಶಬ್ದವು ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ--ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀತಿ ವಾ ಕೋದಯತೇರ್ನಾ | 


ಅ. ೨ ಅ.೫. ವ. ೧೮] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 408 











ರುದ್ರನೆಂದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತೈನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತಿ ರುದ್ರಃ | ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ದ್ವನಿಮಾಡುವವ 
ನಾಡ್ದರಿಂದ ರುದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘಿದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವವನು ಅಧವಾ ರೋದಯೆಶೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಅಳಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಗಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯೆಪರುಡತ್‌ ತದ್ರುದ್ರೆ ತ್ವಂ ಇವನು ತನ್ನ ತಂಡೆ 
ಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸ ಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು ಕಾರಕ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ, ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾ ಜಟಾ 
ಯೆದಿಕೋದೀತ್‌ ತಡ್ರುಷ ಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ರೋದನಮಾಡಿದಕಾರಣ ಈ ದೇವ 
ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೭) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಶಬ್ದರೂವವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ್ಮನಿಡ್ಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡು 
ಪ್ರದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ರುಸ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭುಗ 3 ಪೇಜು 589, ಭಾಗ 6 ಪೇಜು 350, ಭಾಗ 9 ಸೇಜು 101, 


ಭಾಗ 10 ಪೇಜು 379, ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 541 ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 
ಅಸುರ&--ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು ಎಂದು ಆಗ್ಲಿಗಾಗಲಿ, ರುದ್ರಶಬ್ದ 


ಕ್ಕಾಗಲಿ ಇದು ವಿಶೇಷಣದ ಪವಾಗಿಡೆ. ಅಧವಾ ಅಸುರ್ಬಲಂ ತಸ್ಯ ದಾತಾದಿತ್ಯರೂಸೆಶ್ಚ |ತಮಸಿ ಅಥವಾ ಅಸು 
ನೆಂದರೆ ಬಲವು. ಆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೇ ನೀನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸುರತ್ತ ಶ್ಚವನ್ನು-.- 





ಉತ ವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ ಪ್ರಾನ್ಸಾಂಸೀನ ಯಜ್ಯನೇ ಭರಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಾನಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಎಸೆಯುವುದು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನ.ಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯನಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬೃಹಚ್ಛ್ರನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಆಸುರಃ-_ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯೆದ್ವಾ ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ 
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ವಾ ತದ್ದಾನ್‌ |! ರೋ ಮತ್ಚೆರ್ಥೀಯೆಃ | ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚ ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ! 
ತಾನ್‌ ದಾಶಿ ದೆದಾತೀತಿ ಆಸುರಃ | ಅಥವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳೆ 
ನನ್ನು ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಕಕ್ಕ 
(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ) ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶ್ರಯನ್ನ ಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಚೇಶಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ ಶ್ಲೇಪಣಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ತೃಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತ್ವಂ ಶರ್ಥೊ ಮಾರುತಂ ಪೈಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೧-೬) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಥಿರಸನಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಅಧವಾ 
ರುದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ 


ವಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಖ್ಯ ದೃಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಅಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ರಾತಿ ಡದಾತೀತ್ಯಸುರಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತ 
ನಾದ (ಚೈ ತನ್ಯದಾತನಾದ) ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚೆಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸೆತೂರ್ತಸಂಥಾ ಅಸುರೋ ಮಯೋಭುಃ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಂಡೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವು. 


ಆಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಷ್ಮ್ಯಸ್ತೃ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೭-೫೬-೨೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞವಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಧವಿದೆ 


ಶತಂ ಕಸ್ರೀನೊ ಆಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಮಾ ತತಾನ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾನಶೀಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ಕೋಚೆನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತೃಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
(ಖಯ ಸಂ. ೩-೫೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಲಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. 
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ಯಥಾ ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಎ ಅಸ ವಪ ಯಜೀಸಿನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೯೬-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸುರ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ, ಅಸುರ ಎಂದರೆ ದೀವತೆಯಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಅಸುರಶಬ್ಧವು ಸುರ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ.. ಅಸುರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅಕಾರಲೋಪವಾಗಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾರ್ಥ 
ಸೂಚಕವಾದ ಸುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅನಂತರ ಅಕಾರಲೋಪವಾಗಿ ದಿತಿ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವಮಾತಾ, ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ. 
ದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವುಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾತೆಯು ಎಂಬರ್ಥವು ಈಚಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ--ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಂ ಬಲಮಸಿ | ವಾಯುರೂಪಶ್ಚ ತ್ವಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಾಯುರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಥವಾ ೪೯ ಮಂದಿ ಪರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಘಕಕ್ತಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು  ಮರುಜ್ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಘಿಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ಭುತವಾದದ್ದು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮೂತಯೇ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಥೋ ಅದಿತಿಂ ಹನಾಮಹೇ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೦೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಮರುದ್ಲೇವಕೆಗಳ ಸಂಘಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಾರುತೆಂ 
ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುನುದು. 
ಸೃಶ್ಷ ಈಶಿಸೇ--ಅನ್ನಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತ್ವಂ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಪೃಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೩.7) ಹನೀರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಆಹಾರರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಃ-ತ್ವೈಂ ವಾತೈರ್ವಾಯುಸದೃಶಶೈರರುಣೈರರುಣವಣ್ಣೆ- 
ರಶ್ತೈಃ ಶಂಗಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಗೃಹರೂಪ ಆನಾಸಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ ಯಾಗಗೃಹಂ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಾಯುಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಸುಖನಿವಾಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
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ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆದ್ವಾ ಅರುಣೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ನಾಯುಭಿರುತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ವನೇ | 
ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ನಾಗುವೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


ಪೂಸಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥನಾ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತೆಯು. ಇಂತಹೆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪನಾಗಿರುವೆ. 


ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಬೇಗನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನು ಇತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೪) ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ, ಉಪಮಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ- ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ತ್ಮನಾ ವಿಧಶಃ ಪಾಸಿ- ಆತ್ಮನಾ ಅನುಗ್ರಹರೂಪಯಾ ಸ್ಪಬುದ್ಧ್ಯೈವ ವಿಧತಃ ಸರಿಚರತೋ 
ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸಾಸಿ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಚೇದದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸ.ರ 
| [ | [ 
ಶ್ವನುಗ್ನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 


ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪತೇ ಸ್ವ ಈತಿಷೇ ತ್ವಂ ಪಾಯುರ್ದಮೇ ಯಸ್ತೇ 5- 


ವ 


| 
ನಿಧತ್‌ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠ 


| 
ತ್ವಂ | ಆಗ್ನೇ | ದ್ರವಿಣಃ5ದಾಃ | ಅರಂ5ಕೃತೇ | ತ್ವಂ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ರತ್ನೆ5ಧಾಃ | ಅಸಿ! 
| ( | | 
ತ್ವಂ | ಭಗಃ | ನ್ಫೂಪತೇ | ವಸ್ಟಃ | ಈಶಿಷೇ | ತ್ವಂ | ಪಾಯುಃ | ದನೇ | ಯಃ | ತೇ। ಅನಿಧತ್‌ ೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮರಂಕೃತೇ ತ್ವಾಮಲಂಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಡ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಸೈ 
ದಾತಾಸಿ | ದೇವೋ ದ್ಯೋಕಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತ್ಯರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕಸ್ತಂ ರತ್ನಧಾ ರಮಣೀ- 
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ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ಧಾರಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ನೃಸತೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ಗೇ 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಸನ್‌ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವಸಿ ದಾತುಂ! ಯೋ 
ಯಜಮಾನೋ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ತೇ ತ್ವಾಮವಿಧತ್‌ ಸರಿಚರತಿ ತಸ್ಯ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಕಸ್ತಮಸಿ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಆರಂಕೃತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ8--ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರತ್ನಧಾಃ ತ್ವಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಮಣಿ 
ಮುಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | ದೇವಃ ಸವಿತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಸನಿತೃವಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೃಪತೇ--ನರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! 
ಭಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನಾಗಿ | ವಸ್ತಃ-ಧನಕ್ಕೆ I ಈಶಿಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಯಃ_.ಯಾನ ಯಜ 
ಮಾನನು | ವಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನ | 
ಪಾಯು:ಃ--ಪಾಲಕನಾಗಿ | ತ್ವಂ - ನೀನು (ಇದ್ದೀಯೆ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ದ್ರವಿ 
ಣೋದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ರಮಣೀಯವಾದ ಮಣಿನುಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾದನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಭಗನಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ 
ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


7081180 Translation 


You, ಡಕ are 718೪170688; to him who honours you: you are the 
divine Savitri, the possessor of precious things : protector of men; you are 
Bhaga and rule over wealth ; you are the cherisher of hun who worships you 
in his dwelling 

ವಿಶೇವಿಷಯಗಳು 


ದ್ರವಿಣೋದಾ&--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು-- 
ದ್ರವಿಣೋದಾ | ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಭನಂ ದ್ರನಿಣಮುಚ್ಛೈತೇ | ಯೆಬೇನದೆಭಿದ್ರ- 
ವಂತಿ | ಬಲಂ ನಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯದೇಸೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | 
(ನಿ. ೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ, ದ್ರನಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ್ಯ ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
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ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿ 
ಣಸಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಗೆ (ಯ. ಸಂ ೧-೧೫-೭) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಸ್ಸ್ಪಂ | ದ್ರೆವಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬ ತ್ವಿತಿ ವಾ | ಯೆಜ್ಡ್ನೇಸು ದೇವಮಿಳೆತೇ | ಯಾಚೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ, 
ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ನಾ|| 


ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ಜೀವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆ ಕನಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆ-- ದ್ರವಿಣೋದಾ 
ಯಃ ದೇವ8 ತಂ ದೇವಂ, ಯಾನ ಜೀವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸ8--ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಜೀವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಈಳತೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರಾಷ್ಟುಕಿಃ | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ || 


ದ್ರವಿಣೋದಾ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ಜೀವಕೆಯು ಯಾರು? ಎಂದಕ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಡುನನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರನಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪಾಯವು 


ಆಥಾಸೃಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇಶ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು, ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ " ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ '' 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 


ಅಥಾಪ್ಕೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರವಿಣೋದಸಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಸಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ ಅಥಾಸ್ಯಾಹ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಪಿಬತು ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ ॥ 
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ಖುತುಗಳನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹುತ್ತಿಜರ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಜೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 
ಅಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ವೇವ ಹಿ ಸೊಕ್ತೇಷು ದ್ರವಿ- 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನದನನ್ನಾ ಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ « ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತೆಮುತೆಮನ್ಯ ಏನಂ'' ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಸ್ಕಗ್ನಿರೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರಂ ಸಹಸೆಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರನಿಣೋದಾಕ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, ( ಸಹೆಸಕ-ಬಲದ ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ) ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಂ, 
ಸಹೆಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು— 


ಪ್ರೈನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ: ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಮಃ | 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ॥ 
(ಯ ,ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಸ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತ | 


ಜುತಾವಾಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹೆಸಸ್ಸುತ್ರ, ಸಹೆಸಃಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ - ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವನ 
ರಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ 


| | 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ದಮ ಆ ನಿಶೃತಿಂ ವಿಶಸ್ತ್ವಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸುವಿದತ್ರಮೃಂಜತೇ | 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸ್ವನೀಕ ಪತ್ಯಸೇ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದಶ ಪ್ರತಿ 1 ॥ 


ಪದರಾಠಃ 


ತ್ವಾಂ | ಆಗ್ಗೆ ಸೀ | ಡೆಮೇ॥ ಆ! ಕೃತಂ | ನಿಶಃ | ತ್ವಾಂ | ರಾಜಾನಂ | ಸುಂವಿಡತ್ತೆಂ | ಬುಂಜಕೇ | 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಸು; ಅನೀಕ | ಪಶ್ಯಸೇ | ತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ದತ | ಪ್ರಶ ॥6॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವತಿಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ 
ಯಜ್ಞಗೃಹ ಆ | ಆಸಾದಯೆಂತಿ | ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಥ: ಕೃತ್ವಾ ರಾಜಾನಂ 
ದೀಸೈಮಾನಂ ಸುವಿದತ್ರಂ ಶೋಭನಜ್ಞಾನಮಸ್ಮದನುಕೂಲಚೇತೆಸ್ಫಂ ಸುಧನಂ ವಾ ತ್ವಾಮೃಂಜತೇ | 
ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ ॥| ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಯತ ಏವಂ ತತೋ ಹೇ ಸ್ವನೀಕ ಶೋಭನ- 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪಸೇನ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಹವೀಂಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಹವಿಷಾಮಾಜ್ಯಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ॥ ಈಶ್ವರನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಇರಜ್ಯತಿ ಪೆತೈತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ || ಯೆದ್ವಾ ಸತಿಭಾವಮಾಚರಸಿ! ತ್ವಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಶತಾ ಶತಾನಿ ದಶ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಪ್ರತಿ! ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಾಮಳಿಮತೆಸಾಧನಾನಾಂ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋರಿತಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ವಂ ॥ ತೈರ್ಯತ್ಸಲಂ ಭವತಿ ತತ್ತ್ಯಯಾ 
ಲಭ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |'ವಿಶ್ಚತಿಂ--ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶಃ-- 
ಯಜಮಾನರು | ದಮೇ.--ತಮ್ಮಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ರಾಜಾನಂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಸುವಿದತ್ರಂ. _ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮುಂಜತೇ-- 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಪನೀಕ-_ ಚ್ಹಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ- 
ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಪತ್ಯಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸಹಸ್ತಾ ್ರಾ ಣಿೆ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ದಶ--ದಶಸಂಖ್ಯ್ಯಕವೂ ಆದ (ಎಂದರೆ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 

ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥನಾ ಧನನುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು '೨೮ಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಜ್ವಾಲಾರೂಪ 
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ವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಸಕಲಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

ಣಿ ೫001180 Translation 


The people adore you, Agn, the protector of the people in their dwel- 
1088 ; they propitiate you as a benevolent sovereign ; leader of ೩ radiant host; 
you ars lord over al] offerings ; you are the distributor of tens; and hundreds, 
and thousands (of good things). 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸುವಿದತ್ರೆಂ--ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಯಂಜಕೇ-ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತಿ ಅರಾಧಿಸುತ್ತಾಕಿ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮಾ | ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯಸ್ಟಿಸು ಇತೃಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 

ನಿಶ್ನಾನಿ ಸತ್ಯಸೇ--ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಷೀತಿ ಶೇಸಃ |! ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ 
ಹನಿಷಾಮಾಜ್ಯಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಸೇ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ || ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಜತೆಗೆ ಹವೀಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಷಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂನರೆ ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ, 
ಸೋಮ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪತ್ಯಸೇ--ಸ್ನಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ.. ಪತ್ಯತೇ (ಪತ್ಯಸೇ ಎಂಬುವುದು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಐಶ್ಚರ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪತ್ಯಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದಶ ಪ್ರೆತಿ- ಹತ್ತರಷ್ಟು, ನೂರರಸ್ಟು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿದ್ಧರಾ ಅದಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಜನರಿಂದ ದೊರೆಯ 


ಬಹುದಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಸ್ಪನೀಕ-.ಶೋಭನಚ್ಛಾಲಾರೂಪಸೇನ | ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇನಾರೂಪವಾಗಿರುವುವು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಸ್ತೀದದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ ೪-೬-೬, ೬-೧೫-೧೬, ೭-೧-೨೩, ೭-೩-೬ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 


| | | 
ತ್ವಾಮೇಗ್ನೇ ಪಿತರಮಿಸ್ಪಿಭಿರ್ನರಸ್ಟ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಶನ್ಯಾತಕೂರುಚಂ । 


| | I \ | 
ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯಸ್ತೇ 5 ವಿಧತ್ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ 
1೯ ॥ 

ರದಪಾಠ 


| | | | | | 
ತ್ವಾಂ ಆಗ್ತೇ | ಪಿತರಂ | ಇಷ್ಟಿ €ಭಿಃ | ನರಃ | ತ್ವಾಂ! ಭ್ರಾತ್ರಾಯೆ | ಶಮ್ಯಾ | ತನ್ನೂರುಚಂ | 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಪುತ್ರಃ | ಭವಸಿ | ಯೆಃ | ತೇ | ಅನಿಧತ್‌ | ತ್ವಂ! ಸಖಾ | ಸುುಶೇವಃ | ಪಾಸಿ | ಅಂಧೃಷಃ Ie i 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಇಸ್ಟಿಭಿರೇಷಣಸಾಧನೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ಯಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಪಿತೃವತ್ರಾಲನಾಯ ಯೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತನೂರುಚೆಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ದೀಪಕಂ ಶರೀರೇಷು ದೀಸೈಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾ ತ್ವಾಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯೆ ಭ್ರಾತೃತ್ವಾಯ 
ಸಾಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಶಮ್ಯಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಯದ್ವೋಭಯತ್ರ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನಾವಿಧದಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ನರಸ್ತೇ ತ್ಪಾಮನಿಧತ" ಪೆರಿಚರತಿ 
ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ | ಪುತ್ರವತ್ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ಸಖಿವದ್ಧಿತ- 
ಶಾರೀ ಸುಶೇವಃ | ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕಾರೀ ಸನ್‌ ಆಧೃಷ ಆಧರ್ಷಕಾತ್ಮಾ ಪಾಸಿ! 
ರಕ್ಷಸಿ | ಪಿತೃತ್ವಕಾಮಾಯ ಪಿತೃತ್ಛೇನ ಭ್ರಾತೃತ್ವಕಾಮಾಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವೇನ ಪುತ್ರತ್ವಕಾಮಾಯ ಪುತ್ರ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವಸಿ | ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ರಶ್ಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತರಂ ಪಾಲಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ನೆರ ಯಜಮಾನರು | 
ಇಷ್ಟಿ ಭಿ$--ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ (ಪಿತೃವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತನೂರುಚೆಂ--ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡತೆಕ್ಕ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಕರ್ಮಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭ್ರಾತ್ರಾಯ--ಸಹೋದರನ-ತೆಯೂ 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ-ಸನ್ನನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌--ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ 
(ವನಿಗೆ) | ತ್ವೆಂ- ನೀನು | ಪುತ್ರಃ - ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಭವಸಿ-ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಸಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತ 
ನಂತೆ | ಸುಶೇವ8--ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ | ಅಧೃಷಃ-- ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಲೂ | ಪಾಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃವಿನಂತೆಯೂ, 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹೋದರನಂತೆಯೂ, ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
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ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀನು ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಲ್ಲೂ, 
ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


(Devout) men (worship) you, Agni, as a father, with secred rites; they 
(cherish) you, who are the illuminator of the body, with acts (of kindness), 
೩8 a brother ; you are as a son to him who propitiates you; and you protect~ 


us; a faithful and firm friend: 


ವಿಶೇಷನಿಪಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೆ, ಸಹೋದರ, ಪುತ್ರ, ಸ್ನೇಹಿತ ಎಂಬ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ- 


ಪಿತರಂ--ಪಾಲಕಂ | ಜನರನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿತೃಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಆರಾಧಿ 
ಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ತನೊರುಚೆಂ--ಶರೀರಾಣಾಂ ದೀಸೆಕಂ, ಶರೀರೇಷು ದೀಪ್ಯಮಾನೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಉಷ್ಣವು ಅಗ್ನಿಯಸ್ವರೂಪವೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಜಠರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹೆ ಸ್ವರೂ ಸದಿಂದಿರುನ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ಪುನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯಸ್ತ್ರೇಇವಿಧತ್‌- ಯಾನ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸು 
ವನೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನೀನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸಿ ಅಧೃಷಃ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ತಂದೆಯಂತೆಯೂ, ಭ್ರಾತೃನಿನಂತೆಯೂ, 
ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆಯೂ ನನ್ಮುನ್ನು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ರಕ್ಸಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಮಗ್ಗ ಯಭುರಾಳೇ ನಮಸ್ಕಂಸ್ಥೃಂ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಷುನುತೋ ರಾಯ 


ಈತಿಸೇ | 
| | 
ತ್ವಂ ವಿ ಭಾಸ್ಯನು ದಕ್ಷಿ ದಾವನೇ ತ್ವಂ ವಿತಿಕ್ಷುರಸಿ ಯಜ್ಞಮಾತನಿಃ ॥ ೧೦॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


\ | 
ಸ್ವಂ 1 ಅಗ್ನೇ ಯಭುಃ | ಆಕೇ | ನಮಸ್ಯಃ | ತ್ವಂ ನಾಚಸ್ಯ | ಶ್ಚು5ಮತಃ | ರಾಯೆಃ | ಈಶಿಷೇ | 


| |] [ 
ತ್ವಂ 1ವಿ | ಭಾಸಿ | ಅನು | ಧಕ್ತಿ | ದಾವನೇ | ತ್ವಂ | ವ್ರೀಶಿಷ್ಷುಃ | ಆಸಿ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂತನ ||೧೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಮೃಭು: | ಉರುಭಾಸಮಾನೋ ಮೇಧಾನೀ ವಾ! ತ್ವಮಾಕೇ$ಂತಿಕೇ ಸನ್ನಿಧಾ- 
ವೇವ ನಮಸ್ಕೋ ನಮಸ್ಕಾರ್ಯೆಃ | ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಇತರದೇವತಾವನ್ಮಂತ್ರೆಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯಾಕಾರೇಣ 
ಸ್ತುತ್ಯೋ ನ ಭವಸಿ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ತ್ವಂ ಕ್ಷುಮತಃ ಶಬ್ದವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಚೇಶಿಷೇ | ಸ್ವಾನಾ ಭವಸಿ| ಅತಸ್ತದ್ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಭಾಸಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ವೀಪ್ಯಸೇ | ತದರ್ಥಮನುಕ್ರಮೇಣೈವ ಧಕ್ಷಿ! ದಹಸಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನ್‌ !! 
ದೆಹೇರ್ಲ೯ಟ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷ್‌ಭಾವಾಭಾವಶ್ಶಾಂದಸಃ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ | ದಾವನೇ 
ಛೇಡನಾಯಾಂಧಕಾರಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಹನಿಸೋ ದಾನನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾ! ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ 
ವಿಶಿಕ್ಷುರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಶಿಕ್ಷಯಿತಾ ಸಾಧಯಿತಾಸಿ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಸ್ಮಾ ನಿಷೇಧಃ || ತಥಾತನಿಃ 
ಫಲಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರೃತಿನದಾಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯಭುಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಆಕೇ--ನೀನು ಸಮೀನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗಲೇ | ನಮಸ್ಯಃ- 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶ್ರುಮತೆಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ | 
ರಾಯಃ- -ಧನಕ್ಕೂ | ಈಶಿಷೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿ ಭಾಸಿ. ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಾವನೇ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಅನು ಧಕ್ಷಿ--ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ನಿಶಿಕ್ಟು8--ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅತನಿ$--ಆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗಲೇ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
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೫16110 Tranlation 


You, Agni, are (ever) resplendent, and are to be glorified when present ; 
you are lord over all renowned food and riches ; you shine brightly, and you 
consume (the oblation) for bim who offers it ; you are the especial 


accomplisher of the 8೬081100, and bestower (of 1ts rewards). 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಯಭು8--ಉರುಭಾಸಮಾನೋ ಮೇಧಾವೀ ವಾ | ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ (ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ) ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಯಭು ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಕೇ ನಮಸ್ಯಃ-ಆಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಂತಿಕೇ ಸೆನ್ಸಿಧಾನೇವ ನಮಸ್ಕೋ ನಮಸ್ಸು ರ್ಯೆಃ ಸ್ತುತೈ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರದೇವತಾವನ್ಮಂತ್ರಸ್ರತಿಸಾದ್ಯಾಕಾರೇಣ ಸ್ತುತ್ಕೋ ನ ಭವಸಿ ಕಂತು ಸ್ರತ್ಯಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರಿ ಆದುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ 
ತೇ ವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ (ತೈ ಸಂ. ೧-೭-೩-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಸಮೀಪ 
ದಕ್ಷಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಅನನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರುವ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಿಕೇ ನಮಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಗ್ನಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ತ್ವಂ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಷುಮತೆಃ ರಾಯ ಈಶಿಷೇ-- ಶ್ರುಮತಃ ಎಂದರೆ ಶಬ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಧನಾಧಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ವಂ ವಿ ಭಾಸ್ಕನು ಧಕ್ಷಿ ದಾವನೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನೆ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ಸಂತೋಷಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತ್ವಂ ವಿಶಿಸ್ಷುಃ ಅಸಿ ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ನಿನಗೆ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ. ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯವು 

ಆತನಿಃ. _ಫಲಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


[ | 
ತ್ವಮುಗ್ತೇ ಅದಿತಿರ್ದೇವ ದಾಶುನೇ ತ್ವಂ ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ವರ್ಧಸೇ ಗಿರಾ! 
| 


೩೫೬ 


| 
ಮಾಳಾ ಶತಹಿಮಾಸಿ ದಕ್ಸಸೇ ತ್ವಂ ವೈತ್ರಹಾ ನೆಸುಪತೇ ಸರಸ್ಸತೀ ॥ ೧೧॥ 


ಪದಪಾಠ 
[ ಸೆ | 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ | ಅದಿತಿಃ | ದೇವ | ದಾಶುಷೇ | ತ್ವಂ | ಹೋತ್ರಾ | ಭಾರತೀ | ವರ್ಧಸೇ | ಗಿರಾ | 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಇಳಾ | ಶತಃಹಿಮಾ | ಅಸಿ 1ಡೆಕ್ಷಸೇ। ತ್ವಂ ವೃತ್ರೆ;ಹಾ I ನಸುುಪತೀ | ಸರಸ್ವತೀ ॥ ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತೈವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾದಿತಿರಖಂಡಯಿತಾ ಪರಿ- 
ಸಾಲಯಿತಾಸಿ ! ಯದ್ವಾ ಅದೀನಾ ಭೂಮಿರಸಿ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಹೋತ್ರಾ ಹೋನುನಿಷ್ಪಾಡಕಾ ಭಾರತೀ 
ಭರತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾ ದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಸತೀ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಸೇ | ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಭವಸಿ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಶತಹಿಮಾ | ಹಮಶಬ್ದಃ ಉಲೋಪಲಶ್ಷಕಃ | ಅಸರಿಮಿತಕಾಲಾ ನಿತ್ರೇಳಾ ಭೂಮಿರಸಿ | 
ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ದಕ್ಷಸೇ ದಾನಾಯ ಸಮರ್ಥು ಭವಸಿ ॥ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾಡನಿಘಾತಃ ತಥಾ ಹೇ ವಸುಪತೇ 
ಧನಸಾಲಕ ವೃತ್ರಹಾ ಸಾಸಾದೇರ್ಹಂತಾ ಸ್ಟೆಂ ಸರಸ್ಪತೀ |! ಸರಣವಾನ್ವಾಯುಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತನ್ನಿ- 
ಯಾಮಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಿ | ಆದಿತ್ಯಾಗಿವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ಪತ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಸಿ ತ್ರೈಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ 8 


ಪ್ರತಿಸದ.ರ್ಥ 


ಡೇವ-ಡೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅದಿತಿ _ಪೂರ್ಣಪಾಲಕಳಾದ ಅದಿತಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕಿಯಾದ ಹೋತ್ರಳಾಗಿಯೂ | ಭಾರತೀ--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭಾರತಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಗಿರಾ. _ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವರ್ಧಸೇ- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಶತೆಹಿಮಾ.. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಳಾದ | ಇಳಾ--ಇಳಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ. ಇದ್ದೀಯೆ. (ಮತ್ತು) | 
ದಕ್ಷಸೇ-- ದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸುಪಶೇ--ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ವೃತ್ರೆಹಾ-- ಪಾಪಾದಿಗಳ ಹೆಂತಕನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸರಸ್ವತೀ (ವಾಯುಸಂಬಂಧಿಯಾದ) | ಅಸಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಹ 

ಜೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪೂರ್ಣಪಾಲಕಳಾದ 

ಅದಿತಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕಯಾದ ಹೋತೃಳಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭಾರತಿ 
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ಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ನಿತ್ಯಳಾದ ಇಳಾ (ಭೂಮಿ) ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು ವಾಯುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


Enghsh Translation 
You, divine Agni, are Aditi to the donor of the 0018100; you are Hobra 
and Bharat, and thrive by praise ; you are Ila of ಇ hundred winters to him 


who mikes you oifts, you, lord of wealth, are the destroyer of Vritra, 
Si raswati. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅದಿತಿ ಅಖಂಡಯಿತಾ ಸರಿಸಾಲಯಿತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಅದೀನಾ ಭೂಮಿರಸಿ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ. ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಪೋಷಕನಾಗಿರುವೆ. 
ಅದಿತಿಶಬ್ದವು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೩) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩-೯) ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀ (ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತೀ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೨) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ 8, ಪೇಜು 559 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಭಾರತೀ ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಸತೀ | ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಧವಾ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 


ಇಳಾ-_-ಭೂಮಿರಸಿ |ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಭೂನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿ. ೨-೫) ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು, ph 


ಸರಸ್ಕತೀ--ಸರಣನಾನ್ವಾಯೆಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತನ್ನಿಯಾಮಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಿ || ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
( ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು  ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿನಾಯೊನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ 
ಭಾರತೀಳಾಸರತ್ವತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜೇವ್ಯಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಸಿ ತ್ವಮೇವೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ವತಿಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೀನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಠಃ 
ಮೆಗ್ನೇ ಸುಭೃತ ಉತ್ತಮಂ ವಯಸ್ತನ ಸ್ಸಾರ್ಹೇ ವರ್ಣ ಆ ಸಂದೃತಿ 
| 
ಕ್ರಿ ಹತ | 
| | | 
ತ್ವಂ ನಾಜಃ ಪ್ರತರಣೋ ಬ್ರಹನ್ನಸಿ ತ್ವಂ ರಯಿರ್ಬಹುಲೋ ವಿಶ್ವತ- 
ಸ್ಪೃಥುಃ ॥ ೧೨ ॥ 
3. ಪದಪಾಠ 


| } | || 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ಸುಭೃತಃ | ಉಶ್‌ 5ತಮಂ | ವಯಃ | ತವ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ | ವರ್ಣೇ | ಆ | ಸಂ2ದೃಶಿ | 


| 
ಶ್ರಿಯಃ | 
|| [ | 
ಶೃಂ | ವಾಜಃ | ಪ್ರ5ತರಣಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ । ರಯಿಃ | ಬಹುಲಃ | ನಿಶ್ವತಃ | ಪೃಥು || ೧೨ ॥| 


ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುಭೃತಃ ಸುಷ್ಮು ಪೋಸಿತಃ ಸನ್‌ ಉತ್ತಮಂ ನಿರತಿಶಯಂ ವಯೋತನ್ನಮಾ. 
ಯುಷ್ಯಂ ವಾ ತ್ವಮಸಿ | ತತ್ಸಂಪಾದಕೋ5ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತವ ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೇ ವರ್ಣೇ 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ಲಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸಂದೃಶಿ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನೀಯೇ ಶ್ರಿಯ ಐಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಕಾಂತೆಯೋ ನಾಶ್ರಿತ್ಯ 
ವರ್ತಂತೇ | ಉಪಸರ್ಗಶು ್ರತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ್ರಯಾಧ್ಯಾಹಾರ॥ | ॥ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ವಾಜೋಂನ್ನಂ | ಶತ್ಸಾಧ- 
ಕತ್ಪಾತ್ತಾಚೈಬ್ಬ್ಯಂ | ಅನ್ನಸಾಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರತಾರಯಿತಾ ಪಾಪಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಬೃಹನ್‌ 
ಮಹಾನಸಿ 7 ತಥಾ ತ್ವಂ ರಯಿರ್ಧನರೂಪೋಃಸಿ |! ಬಹುಲಃ "ಸರ್ವವಿಷಯಬಾಡುಲ್ಯೋಪೇತೋ ನಿಶ್ವತಃ 
ಪೃಥುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸುಭೃತಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಹಿತನಾದಾಗ | ಉತ್ತಮಂ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ | ವಯ ಅನ್ನ (ಆಯುಸ್ಸ) ಸಂಪಾದಕವಾಗುನೆ | ತವ ನಿನ್ನ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುನೂ | ವರ್ಣೇ--ರೋಹಿತುದಿರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಕಾ ಆದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರಿಯಃ-_ ಐಶ್ನ ಶ್ವರ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಗಳು | ಆ- ಅಡಗಿವೆ | ತ್ವಂ__ನೀನು | ವಾಜಃ--ಅನ್ನವು (ಅನ್ನಸಾಧ 
ಕನು) | ಪ್ರತರಣ॥--( ಪಾಪದಿಂದ) ದಾಟಸತಕ್ಕವನು | ಬೃಹನ್‌. _ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಯಿಃ--ಧನರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬಹುಲ8--ನ:ನಾ ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ | ಪೃಥಃ॥--ನಿಶ್ರೃತವಾದವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಪೋಷಿತನಾದಾಗ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕನಾಗುವೆ. ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಲೋಹಿತಾದಿರೂಪವುಳ್ಳಿ ದ್ಧೂ » ದರ್ಶನೀಯವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ನೀನೇ ಅನ್ನ 
ಸಾಧಕನು. ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವನು ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನೂ ಧನರೂಪನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೃ 
ತವಾದ ಹರಡಿದ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ ಆಗಿರುವೆ. 

English Translation 

When; well-cherished Agni, you are (the giver of) excellent food : 
in your desirable and delightful hues» beauties (abound) : you (are) food : (you 
are) the transporter (beyond sin) ; you are mighty ; you are wealth ; you are 


manifold, and everywhere diffused. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ವರ್ಣೇ-ಸ್ಪೃಹಣೀಯೇ ವರ್ಣೇ ಲೋಹಿತೆಶುಕ್ಲಾದಿ ಲಕ್ಷಣೇ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾಗಿಯ್ಕೂ ಲೋಹಿತಶುಕ್ಲಾದಿ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. 


ಪ್ರತರಣಃ--ಪ್ರೆತಾರಯಿತಾ ಪಾಸಾಶ್‌ | ಪಾಪಗಳೆ ಜಿಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಪಾಪಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನು. 


ವಿಶ್ವತಃ ಸೃಥುಃ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನನು ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷತ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. 


—— 10 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆಸ್ಕಂ೧ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚಯಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ಕವೇ । 
| | | 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಧ್ವೆರೇಷು ಸಕ್ಟಿರೇ ತ್ವೇ ದೇನಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾ- 


| 
ಹುತಂ ॥ ೧೩ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅಸ್ಯಂ | ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ | ಶುಚಿಯಃ | ಚೆಕ್ರಿಕೇ | ಕವೇ | 
ಚ ಸ ಹು 

ತ್ವಾಂ! ರಾತ್ತಿಸಾಚಕ'! ಅಧೃರೇಷು | ಸಶ್ಚಿಕೇ| ತ್ರೇ ಇತಿ | ದೇವಾಃ | ಹವಿಃ! ಅದಂತಿ | ಆ$ ತಂ 

॥ oa 
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ಸಾಯಚಿಭಾಸ್ಕ೧ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆ ಆಸ್ಕಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮುಖಂ 
ಭಕ್ಷಣಪಾನಾದಿಸಾಧನಂ ಚೆಕ್ರಿರ ಇತಿ ವಕ್ಷ್ಯವಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಶಥಾ ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಸ್ರೆಜ್ಞ 
ತ್ವಾಮೇವ ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ ದೀಸ್ತಾ ನಾ ದೇವಾ ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ವಕೀಯಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯಮಾಸ್ಟಾದನ- 
ಸಾಧನಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ | ತ್ನನ್ಮುಖೇನೈವ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತ್ವೆಜ್ಜಿ ಹ್ವಯ್ಯೈ ನಾಸ್ಟಾದೆಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಾಮೇವ 
ರಾತಿಷಾಚೆಃ | ರಾತಿರ್ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಹನಿರಾದಿ ಧನಂ ವಾ | ತೇನ ಸಮವೇತಾ ದೇವಾ ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸತ್ಜಿರೇ | ಸೇವಂತೇ | ತ್ವಾಮೇವ ಪ್ರೆತೀಕ್ಷಂತೇ ವಿನಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೋ- 
ಗಾತ" | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ವೇ ತ್ವಯಿ ದೇವಾಃ ಸರ್ವ ಆಹುತಿಂ ಸರ್ವತೋ ದತ್ತೆಂ ಹನಿರದಂತಿ | ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತಿ | ಏವಂ ಸರ್ವದೇವೋಪ ಕಾರಿಣಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಸ್ತೌಮಾತೃರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆದಿಕ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | 
ಆಸ್ಕಃ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮುಖವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿಕೊಂಡರು) | ಕನೇ-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಶುಚಯಃ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜಿಹ್ವಾಂ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡತಕ್ಕ ನಾಲಿಗೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ರಾತಿಷಾಚಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಶ್ಚಿಕೇ-ಸೇನಿಸುತ್ತಾಕಿ | ತ್ರೇನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ 
ಮೂಲಕವೇ) | ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಆಹುತಂ--ಅರ್ನಿತವಾದ | ಹವಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅದಂತಿ-- 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕುವ ಮುಖವನ್ನಾಗಿಯೂ, 
ರುಚಿನೋಡತಕ್ಕ ಜಿಹ್ವೆ ಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜೀವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವೇ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 

Enghsh Translation 

The Adityas have made, you Agni, their 100000 , the pure (deities) 
bave made you Kav; their tongue : the (gods), the givers of wealth, depend 
upon you at sacrifices ; they eat the offered vblation through you 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ತ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ ಆಸ್ಕಂ ಚಿಕ್ರಿರೇ--ಅದಿತಿಯ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾತೆಯ್ಯ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರು 
(ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾರ್ಯಮರು) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖ (ಬಾಯಿ) ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 


ನರು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುನಂತೆ ಶರೀರಾದ್ಯಾಕಾರ 
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ದಂ ಇಂ ಂ ಅಂ ಪಥ ಆ 


ಸಹಿತರಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದಿ (ಶಿಸಿ ಆಯಾಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 
ವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಹುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖದಂತಿರುವನು. ಅವನ ಮೂಲಕವೇ ದೇವಕಿಗಳು 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚೆಯಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ಕವೇ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇನತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ವೆ (ನಾಲಗೆ) ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 
(ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ) ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರು. ನಿನ್ನ ಜಿಹ್ವೆ (ಜ್ವಾಲೆ) 
ಯಿಂದಲೇ ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚಃ ಅಧ್ಯರೇಷು ಸಶ್ಚಿರೇ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಫೇರಿ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರಾಪ್ತ್ರಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸೇವಿಸುವರು 


ತ್ವೇ ದೇವಾಃ ಹನಿಃ ಅದಂತಿ ಆಹುತಂ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಬೇರಿಬೇಕೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥ 


| | | | 
ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅನ್ಭುತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾ- 


ಹುತಂ | 
| | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೂ ನೀರುಧಾಂ 


| 
ಜಜಿಸೇ ಶುಚಿಃ ॥ ೧೪ 
ಇ 


ಪದಪಾರ 
| | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇ | ಅನ್ಭುತಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅಸಾ! ದೇವಾಃ | ಹನಿಃ | ಅದಂತಿ | 
| 
ಆ€ಹುಶಂ।| 


( 
ತ್ವಯಾ | ವಟ ಸ್ವದಂತೇ 1 ಆ5ಸುತಿಂ | ತ್ಚಂ! ಗರ್ಭಃ | ನೀರುಧಾಂ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಶುಚಿಃ 
kbp ಡಡ ಎ eel 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ್‌ಮೃತಾಸೋ5ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋದ್ರುಹೋಂದ್ರೋ- 
ಗ್ಯಾರೋ ದೇವಾ ಅಸಾ ತ್ವದೀಯೇನಾಸ್ಯೇನಾಹುತಂ ಹವಿರದಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂಶಿ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚನೇ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಊಡಿದಂಸದಾದೀಶಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ ॥ 
ತೆಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಶ್ವಯಾ ಸಾಧನಭೂತೇನಾಸುತಿಂ ರಸರೂಪಮನ್ನಾದಿಕಂ ಸ್ಪದೆಂಶೇ | 
ಆಸ್ಪಾದಯಂತಿ | ತ್ವಮೇವ ನೀರುಧಾಂ ಲತಾದೀನಾಂ ನಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯ8 ಶೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಾವ 
ಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ವಸುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಃ ಸನ್‌ ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಉತ್ಪಾದಯಸಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಮೃತಾಸಃ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದವರೂ | ಆದ್ರುಹ8--ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನೆ ಸಗುವನರೂ ಆದ | ದೇವಾ&--ಜೀವತೆಗಳು | ಆಸಾ--ನಿನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದ | ಆಹುತಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 1 ಹವಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅದೆಂತಿ-ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾಕಿ | 
ಮರ್ತಾಸಃ-_ ಮಾನವರು | ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಆಸುಶಿಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಸ್ವದಂತೇ--ಕಿನ್ನುತ್ತಾರೆ | ಶುಚಿಃ -ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವೀರುಧಾಂ--ಲತಾದಿಗಳ | 
ಗರ್ಭ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದು | ಜಜ್ಜಿ ಸೇ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತೀಯ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನೆಸಗುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿದಲ್ಲೇ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ.  ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ಲತಾದಿಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
All the bevignant immortal gods eat the offered 00141108 through you, 


as their mouth ; 2081818 taste the flavour (of all viands) through you: you 
are born pure, the embryo of plants: 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಅಮೃತಾಸ;-- ಅಮರಧರ್ಮಾಣಃ | ಮರಣರಹಿತ೨ದವರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಮೃತೆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮರ್ತೆ ಅಥವಾ 
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ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃ ತಾಸ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರ್ತಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 

ಅದ್ರುಹಃ-- ಅದ್ರೋಗ್ಬಾರಃ | ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರುಹಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ 


ಆಸುಶಿಂ--ರಸರೂಪಮುನ್ನಾದಿಕಂ | ಅನ್ನ, ಸೋಮ ಮೊಲಾದ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳು. 


ತ್ವಂ ಗರ್ಭೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಞಿಸೇ ಶುಚಿಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಶುದ್ಧನಾದವನು ಓಷಧಿಗಳ 
ಗರ್ಭಸ್ವಾನೀಯವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವೆ. ವೀರುಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕೃರು- ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ವಿರೋ- 
ಹಣಾತ್‌ | ವೀರುಧಃ ಸಾರಯಿಷ್ಣ್ಯಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ ೬-೩) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಓಷಧಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಓಷಧಿ (ಆಥವಾ ಸಸ್ಯ) ಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ ವೀರುಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 


0 ——— — 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ತಾನ್ತ್ಫಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ ಮಜ್ಮನಾಗ್ನೇ ಸುಜಾತ ಪ್ರ ಚ ದೇನ 
ರಿಚ್ಯಸೇ 1 
| | 
ಪೃಶ್ರೋ ಯದತ್ರ ಮಹಿನಾ ನಿ ತೇ ಭುವದನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ 
ಉಭೇ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | d 
ತ್ವಂ! ತಾನ್‌ | ಸಂ ಚೆ| ಪ್ರತಿ ಚ| ಅಸಿ! ಮಜ್ಮನಾ ಅಗ್ನೇ | ಸುಂಜಾತ | ಸ್ರ | ಚೆ! ದೇವ! 
ನಿಟ್ಟಿಸೇ 
ಪೃಶ್ಷಃ! ಯತ್‌ | ಅತ್ರ | ಮಹಿನಾ |ನಿ| ಶ್ರೇ | ಭುವೋ | ಅನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ | ಕೋಡಿಸೀ 


| | 
ಇತಿ] ಉಭೇ ಇಕಿ || ಂ೫ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಹೇನಾನ್‌ ಸಂ ಚಾಸಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆಸಿ | ತೈಃ 
ಸಹಿತೋತಸಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೆನ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ! ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ತೈರ್ನಿಭಿನ್ನಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾ ಭವಸಿ | 
ಪ್ರತಿಸ್ಟೀಕಾರಸಮಯೇ ತೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವಸಿ ವಿಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನನ | ಶೋಭನಮಂತ್ರಸಹಿತಮಥನೇನೋತ್ಪನ್ನತ್ಪಾದಗ್ನೇಃ ಸುಜನ್ಮತ್ವಂ | ತಾದೈಶಾಗ್ನೇ ಹೇ ದೇವ 
ಪ್ರರಿಚ್ಯಸೇ ಚ! ತೈರ್ಬಲೇನ ಚಾಧಿಕೋ ಭವಸಿ! ಅಧಿಕ್ಕೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾದತ್ರಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ 
ಸೃಶ್ಷಃ ಸರ್ವನುಪ್ಯನ್ನೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚಿನಂ॥ ತೇ ತವೈವ ವಿಭುವತ್‌ | ಸಮರ್ಥಂ ಭವತಿ 
ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ 1 ಯೆತೋ ಮಹತ್ತೈಮಸ್ತಿ ಅತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಶ್ರೇತಿ ಕದುಚೈತೇ | 
ಕೋಡಸೀ ಸರ್ವನಿಕೋದನಸ್ವಭಾನೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನು | ತೇ ಪ್ರತಿ |! ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
ನ್ಯಾಸ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಯಿ ಹುತಮನ್ನಂ ತ್ವನ್ಮಹತ್ತೇೋೈನ ಲೋಕತ್ರಯೇ ನ್ಯಾಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮಜ್ಮನಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಡೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂಚಾಸಿ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ! ಪ್ರತಿಚಾಸಿ--ವಿವಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅತ್ರ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಪೃಥ್ಷಃ. -ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿ ಭುವತ್‌--ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು (ಅನಂತರ) | ರೋದಸೀ ಉಭೇ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅನು--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುಜಾತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರರಿಚ್ಯಸೇ ಚೆ--ನೀನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ದೀವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ್ರನಾದ ಅನ್ನವೂ ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ (ಅಂತಹ) ನೀನು ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translatin 


You are associated, Agni, by your vigour; with those (goods) ; divine, 
well-born Agni, you exceed (them in strength), for the (sacrificial) food 
that 18 here prepared 18, by your power, subsequently diffused through both 
regions, heaven and earth. 
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ವಿಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 


ತ್ವಂ ತಾನ್‌ ಸಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಚ ಅಸಿ ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿಡೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬಲದಿಂದ (ಬಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವೆ ವಿಂದಕೆ ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದ ಅಹತಿಗಳನ್ನುದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಹವಿರರ್ಸಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಜೀವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತೀರಿ 
ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಗ್ನೇ ಸುಜಾತ ಪ್ರ ಚ ದೇವ ರಿಚ್ಯಸೇ--ಸುಜಾತೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಭನಮಂತ್ರ 
ಪರನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಜಾತ- ಶೋಭನೋತ್ಸನ್ನ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪೃಕ್ಷಃ ಯಡತ್ರ ರೋದಸೀ ಉಭೇ | ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಯಾವ ಹೆವೀರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವುಂಟೋ ಅದು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಭೂನ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿ ತಾಸಾಕಃ 


ಯೇ ಸ್ತೋತೃಚ್ಯೋ ಗೋಲಗ್ರಾ ಮತ್ತೆ ಸೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಸಸ್ಥ ಜಂತಿ 
ಸೂರಯಃ | 

| | 

ಅಸ್ಮಾಇ್ಟ್‌ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ 


| 
ಸುನೀರಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಸ 1 ಪದಪಾಳ॥।ಃ 
| \ | | | 

ಯೇ | ಸ್ತೋತ್ಸ5ಭ್ಯಃ | ಗೋಂಳಗ್ರಾಂ | ಅಶ್ಚ5ಸೇಶಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಾತಿಂ | ಉಪ್ರೇಸೃಜಂತಿ | 

I 

ಸೂರಯಃ | 

ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚ| ತಾನ್‌ | ಚ।ಪ್ರ | ಓ|। ನೇಹ! ವಸ್ಯಃ | ul ಬೃಹತ್‌ | ವಜೀಮ | ವಿದಥೇ | 


ಸ್ತುನೀರುಃ Il ೧೬! 
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ಸಾಯಣಭ ಸ್ಶಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತಾ ಸ್ತುತಿನಿಗಮನ್ಯಾಜೇನಾಭಿವುತೆಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೃಚ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ 
ಗಾವೋ್ಪಗ್ರಗಾನಿನ್ಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ರಾದೃಶೀಂ ಗೋಪ್ರಮುಖಾಮಶ್ವಸೇಶಸಂ !! ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ॥ 
ಅಶ್ವೇನ ನಿರೂಪಣೀಯಾಂ | ಏತೆದ್ದ್ಯಯಪ್ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ।| ಗೌಶ್ಚಾಶ್ಚಶ್ಚಾಜಾಶ್ಚೇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಸರಿ- 
ಗಣನೇಷು ಗನಾಶ್ಚಯೋಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ | ತಾದೃಶೀಂ ರಾತಿಮುಸೆಸ್ಟ್ರಜಂತಿ। ದಡತೇ! ತಾನ್ಕ್ಯಜಮಾನಾನ- 
ಸ್ಮಾಂತ್ಚರ್ಶ್ಶಿಜೋ ವಸ್ಕ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಂ ಆ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ 
ನಯಸಿ ಖಲು | ನಯೇತೃರ್ಥಃ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ। ವಯಂ ಚ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ 
ವಿದಫೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇ--ಯಾರು | ಸೂರಯೆಃ-ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದ್ಹಾರೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ! ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಅಶ,ಪೇಶಸಂ--ಅಶ್ವದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ರಾಶಿಂ- ದಾನವನ್ನು | ಉಸಸೃಜಂತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | 
ಶಾಂಶ್ಚ-ಯಜಮಾನರನ್ನ್ಲೂ | ಅಸ್ಮಾಂಶ್ಚ--ಜುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ | ವಸೈ8-_ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಫುನಕ್ಕೆ | ಆಸೆ ಹಿ ನೇಹಿ--ಆತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಸುನೀರ೩-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು | ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹೆಕ್ಪೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ! 


ವದೇಮ- _ಪರಿಸುನೆವು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸದ್ದುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ದಾನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ಪೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು 


10081180 Translation 


The pious are they who present, as a gift) to the 16೦18018 of your 
praises, an excellent cow and an excellent horse; do you; Agnl, lead both us 
and them to the best of abodes; (or heaven) ;that we and our worthy descend- 
ants may repeat the solemn prayer to you at the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಮತಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುವನು. 
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ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಗೋ ಅಗ್ರಾಮಶ್ವಪೇಶಸೆಂ ರಾತಿಂ ಉಪೆಸ್ಫಜಂತಿ ಸೂರಯಃ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುನ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು. ಇವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವ, ಅಜ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ 
ಮಾನರು ಹೋತ್ಪುದಿ ಖುತ್ವಿ ಜರಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದೂ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜರಾಡ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿ) ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆಜೊಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧುನವಾದ, ಅಶ್ವಸೇಶಸೆಂ--ಅಶ್ವಾಕಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾ8--ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಮಿತ್ರ ತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಅಧವಾ ಮಹತ ತ್ರ್ವಸೂರಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸೋಣ ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ದ ಶಿಸಿ 
ಪಾ ಜಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಈ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಅನೇಕ Fs ಹೊ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಗೀಂಣಭಾಸ್ಮಂ 

ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟುರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದ- 
ಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಮಂಡಲಾದಿಸ್ವಾಗ್ಗೇಯೆಮಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ಸೇಯೆಂ | ತುಶಜ್ದಾನುಕರ್ಷಾದಿದಮಸಿ 
ಜಾಗತಂ | ಯಜ್ಞೇನ ಸಪ್ತೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವೋಕ್ತಂ || ತಥಾ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಜಾತವೇದಸ್ಯಸಿನಿದ್ದುನೀಯವಿದಂ | ಯೆ_ಜ್ಡೇನ ವರ್ಧತೇಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ- 
ತ್ಪಾತ್‌ | ಪೃಷ್ಟಾ ತಚಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ2ಹನ್ಯಹಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನನಿದಂ | ಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಿಕಂ ತೃತೀಯಸವನನುಿತಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಾದತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ I 


ಅನುವಾದವು ಯೆಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಗೃತ್ಸ ತ್ಸಮದನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜ್ಞೇನ ಸಪ್ತೆ ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ಪುಮ, ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಸ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಜತಾ | ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂ ೨. 


LL 








ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಚ್ಲೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೭-೪) 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಮ್ಯ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 


ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಚಾತರ್ವಿಂಶಿಕಂ ತೃಕೀಯಸವನಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಸ್ಪವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ೨ 


॥ ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೩ | 
ಜುಹಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
ದೇನ ಕಾ--ಆಗ್ನಿ1 | 
ಛಂದಃ-_ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 
ಯಜ್ಞೇನ ನರ್ಧತ ಜಾತವೇದಸಮಗ್ನಿಂ ಯಜಧ್ವಂ ಹವಿಷಾ ತನಾ ಗಿರಾ! 
_ಸಮಿಧಾನಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ದ್ಯುಶ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ನೃಜನೇಷು 
ಧೂರ್ಷದೆಂ "on 
ಪದಪಾಠ 
ಯಜ್ಞೇನ | ವರ್ಧತ | ಜಾತ್ತಸೇಡಿಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜಧ್ವಂ | ಹನಿಷೊ | ಕಸೊ | ಗಿರಾ! 


ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಸು$ಪ್ರಯಸಂ | ಸ್ವ$ನರಂ | ದ್ಯೂಕ್ಷಂ | ಹೋತಾರಂ | ನೃಜನೇಷು | ಧೂಃ5ಸಜೆಮ್‌ 
Ws | le ll 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಚುತ್ವಿಜೋ ನಾ ಯೂಯಂ ಜಾತನೇವಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಧನಂ 
ಶಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯಾಗೇನ ವರ್ಧತ | ಪ್ರವರ್ಧತೆ! ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ಯಾವಿಕೇಸೇಣಾಹ | 
ಶವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ತನಾ ವಿಸ್ತೃತಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಯಜಧ್ಭಂ | ಪೂಜಯೆಧ್ವಂ | 
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ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ| ಸಮಿಧಾನಂ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಂ | ಸುಪ್ರಯೆಸಂ | ಶೋಭನಾನ್ನಂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ | ಸ್ವರ್ಗೇ 
ನೇತವ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಯೆದ್ವಾ ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವಸರ್ಯಾಯಃ | ಸ್ತುತೀನಾಂ sid 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಬಹುಸ್ತೋತಾರನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಕ್ತಂ! ದೀಪ್ತೆಂ ದ್ಯುನಿನಾಸಿನಂ ವಾ! ಹೋತಾರಂ | 
ಹೋಮಸಂಸಾದಕಂ | ವೃಜನೇಸು ಬಲೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ | ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿ- 
ಪಾಟವೇ ಸತಿ ಶರೀರಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಸುಪ್ರಯೆಸಂ--ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | 
ಸ್ವರ್ಣ 6ಂ--(ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ I ದೈ ಕ್ರೈಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವಾಸಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ವೃಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ- ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಜ್ವೇನ--ಯಾಗದಿಂದ | 
ವರ್ಧತ.-_ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಹವಿಷಾ-.ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ | ತನಾ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ 1 ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ | ಯಜದ್ವಂ-- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯು 
ವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುನವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
11001161 Translation 


Exalt with sacrifice, Agni, who knows all that has been born ; worship 
him with 0101481008: and with ample praise ; him who 1s well kindled; well [ಗೆ 
much lauded, resplendent» the conveyer of oblation8, the giver gf strength (to 
the body) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯಜ್ಞೇನ--ಯಾಗೇನ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಃ ವೇನೆಃ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಯೆ.ಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಂ ಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 1 ಯಾ ಇಕ್ಟ್ಟ್ಯೋ ಭವತೀತಿ 
ವಾ ಯಜುರುನ್ನ ತೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕ್ಳ ಷ್ಣಾ ಜಿನ ಇತ್ತಾ ್ಯಿ ಪಮನ್ಯವೋ, ಯೆಜೂಂಷೈೇನಂ 
ನಯಂತೀಶಿ ವಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ.೨ಅ೧ ಸೂ. ೨ 





ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಚನಾತ್‌ ಯಜ್ಞಃ, ಯೆಜುರುನ್ನೋ ಯಜ್ಞಃ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನೋ ಯಜ್ಞಃ | ಯಾಚನೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಎಂದೂ, ಯಜುರ್ವೆೇದದಿಂದಲೇ ಬಹಳವಟ್ವಿಗೆ ಆರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯನರಿಗೂ ಕರ್ಮವು 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವರು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 





ಜಾತನೇದೆಸಂ--ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಧನಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು, ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಧನವನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನನು, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿ 
ಸಿರುವರು. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಚಾತವೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿಷು ಜಾತೇ 
ಜಾತೇ ವಿದೃತೆ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತನಿತ್ತೋ ಚಾತೆಧನಃ, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ್ನವಾದವು ಎಲ್ಲವೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಕಾರಣ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಇನನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು ಎಂದೂ ಧನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ, ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ವಿದಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ 
ಜಾತವೇದಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪೆಶೂನನಿಂದತ 
ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತ್ಸ್ಪಂ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ರಣೀಯತೇ, ಅಂಗಂ 
ನಯತಿ ಸನ್ನೆಮಮಾನ: | ಅಕ್ನೋಸನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಥೌಲಾಸ್ಠೀವಿಃ | ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತೆ 
ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | (೭-೧೪) ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು, ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವವನು ಎಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವವನು ಎಂದೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈದಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 
ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನು ಎಂದೂ ಅಗ್ಲಿಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ, 


ಸ್ಟೌ ಲಾಹ್ಮೀವಿ ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸುಪ್ರಯಸಮ್‌--ಶೋಭನಾನ್ನಂ | ಸಾಯಣರು ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು 


ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸ್ವರ್ಣರಂ - ಸ್ವರ್ಗೇ ನೀತವ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಮ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವ- 
ಪರ್ಯಾಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬಹುಸ್ತೋತಾರಂ | ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


ಅ.೨ ಆ. ೫ ನ. ೧೮] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 431 





ಹೊಂದಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಡಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಜನರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 





ಮ್ಯಕ್ಟುಂ-ದೀಪ್ರಂ ದ್ಯುನಿವಾಸಿನಂ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 


ಶರೀರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವೃಜಿನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ, ಸಾಯ 
ಇರು ಅಗ್ನಿಪಾಟನೇ ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಎಂದು ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂ )ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ವಿಜರನನ್ಸ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಸ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಆಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಚರುಪುರೋಡುಶಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | \ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಕ್ತ್ರೀರುಷಸೋ ವವಾತಿರೇ 5 ಗ್ನೇ ವತ್ಸಂ ನ ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನವಃ। 


| | | 
ದಿನ ಇವೇದರತಿರ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಕ್ಷಪೋ ಭಾಸಿ ಪುರುವಾರ ಸಂಯತಃ 


॥೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಅಭಿ 1 ತ್ಪಾ| ನಕ್ಕೀ8। ಉಷಸಃ | ವನಾಶಿರೇ | ಅನ್ನೇ | ವತ್ನೆಂ! ನ! ಸ್ವಸರೇಷು | ಧೇನವಃ | 


ದಿನಃ5 ಎವ | ಇತ್‌ | ಅರತಿಃ | ಸಾಸ್‌ । ಯುಗಾ | ಆ | ಕಪ | ಭಾಸಿ | ಪುರು$ವಾರ | ಸ 
Ilo 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರತಿ ನಕ್ತೀ ರಾಶ್ರೀರ.ಷಸೋತಹಾನಿ | ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಸರ್ವೇ- 
ಸ್ವಸ್ಯಹಸ್ಸು | ಯದ್ವಾ ನಕ್ಟಶಬ್ದಕ ಸಾಯೆಂಕಾಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಗ್ಲಿಹೋತ್ರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಷು ವಾ ವನಾಶಿರೇ | ಆಕಾಂಕ್ಷತೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಷ್ಟುಂ 1 ಯದ್ವಾ ಅಹುಸಿ ರಾತ್ರೆಯೆಕ್ಸ ತ್ವಾಮೇವ ಕಾನುಯಂತೇ ಹೋತುಂ | ಕಾಲೇ ಕರ್ಮಣ- 
ಶ್ಹೋದನಾತ್‌ ಕಾಲಾನಾಂ ಕಾಮನಮುಪಚರ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಸರೇಷು ಸ್ವಯೆಂಸರಣ. 
ಶೀಲೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಸ್ವಸರಣಾಧಿಕರಣೇಷು ಗೋಪ್ಕೇಷು ನಾ ಧೇನವೋ ವತ್ಸಂ ನ| ವತ್ಸಮಿವ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
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ಪುರುವಾರ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯಾಗ್ನೇ ಸಂಯಶೋ ನಿಯೆತಸ್ತಂ ದಿವ ಇವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೇವಾರತಿಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯೋ ವಿಸ್ತೃತಃ | ತತ್ರತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಪ್ರೆದಾನಾಯೈವ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋ- 
ಸೆಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ರಾಸರಾದಿಸವನಾಸಿ | ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು || ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶ್ಲಪೋ 
ರಾತ್ರೀಃ | ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಸ್ಟಸ್ಯಾಭಾಸಿ | ಸಮಂತಾದ್ದೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ ಅಭಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ನಕ್ತೀಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಉಷಸಃ8- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ಸ್ವಸರೇಷು- -ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಭೇನವ8--ಧೇನುಗಳು | ವಶ್ಸಂ ನ--ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ 
ಆದರ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುನಂತೆ | ವವಾಶಿರೇ--( ಯಜಮಾನರು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ರ್ವಿಧ 
ವನ್ನಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುವಾರ- ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಫೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ | ಸಂಯೆತೆಃ--ನಿಯತವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ದಿವ ಇವ--ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ | ಅರತಿಃ--ವನಿಸ್ತೃತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಾನುಷಾ-- 
ಮನುಷ್ಯರ | ಯುಗಾ--(ಯಜ್ಞ)ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ಷಪೆ8--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಭಾಸಿ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಫಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ, 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಥೇನುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅದರ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವಂತೆ 
ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ, ನಿಯತವಾದ! ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ » ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


The mornings and evenings, Agn1, are desirous (of worshipping) you; 
us cows in their stalls long for their calves: adored of many, you 831[- 
controlled, are verily spread through the sky: you (are present at all) the 


sacred rites of men; and shiue brightly by might 
ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ನಕ್ತೀಃ--ರಾತ್ರೀಃ | ಉಷಸಃ- ಅಹಾನಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಸ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿರಲು ಆಕಾಂಕ್ರಿತನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಶ್ವಾ ರಾಶ್ರೀರುಷಸೋ ನವಾಶಿರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯದ್ವಾ ನಕ್ತಶಬ್ದಃ ಸಾಯೆಂಕಾಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಸಾಯೆಂ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಸೆದ್ಭಾವಾತ | ನಕ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಗ ಮಾಡುವವರು ಸ್ರತಿ 
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ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯದ್ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರೆಯಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವ ಕಾಮಯೆಂತೇ ಹೋತುಂ ಕಾಲೇ ಕರ್ಮಣಶ್ಹೋದ- 
ನಾತ್‌ ಕಾಲಾನಾಂ ಕಾಮನಮುಪೆಚೆರ್ಯೆತೇ | ಅಚೀತನವಾಗಿರುವ ರಾತ್ರ್ಯಹೆಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ ಆಯಾಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ ತಾವಾ 
ಗಿಯೇ ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವುವು.. ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಸಾಯಿಂಪ್ರಾತರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರಚಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಷಿಯು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನು. 


ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನವಃ ವತ್ಸಂ ನ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾನವಾಚ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ವಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂ ಸರಣಶೀಲೇಷು ಅಹಸ್ಸು ತಾನಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹಗಲುಗಳು ಅಧವಾ 
ಸುಖಸರಣಾಧಿಕರಣೇಸು ಗೋಷ್ಟೇಸು ನಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ, ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಗಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವಸರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೧) ಪಾರಮಾಡಿ, ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವಸ್ತಿ 
ಸ್ವಯಂ ಸಾರೀಣ್ಯನಿ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಂಸಿ, ಉಸ್ರು ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ (ನಿ ೫-೪) ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಗ್ರಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಸರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸರಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಸಣೆಗಾಗಿ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಡು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಅರತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಿರಿಸ್ಯಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಜನರಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ, ನಿಯತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಹಾಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ರತ್ಯಾ- 
ನಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರದಾನಾಯೈವ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೆಃ ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರಾದಿಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಕ್ಷಪಃ ಆ ಭಾಸಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕಶ್ಷಕಃ | 
ಸವನೇಷು | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಇದರಿಂದ 
ಸವನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು ವಿನೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ತರಾದಿ ಸವನಾನಿ ಸರ್ವೇಷು 


ಪ್ರಾ 
ಪ್ರಾತರ್ಮಾಧ್ಯಾಹ್ಮಿಕ ತ್ರ ತೀಯ 


ಪುರುವಾರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹೆಳ ಜನಗಳಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 
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ಸಂಹಿತಾನಾಠ್ಯ 
| | | | \ 
ತಂ ದೇನಾ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸಃ ಸುದಂಸಸಂ ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ। 


| ( I 
ರಥಮಿನ ವೇದ್ಯಂ ಶುಕ್ರತೋಚಿಷಮಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶ್ರಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಕಂ 
Wan 


ಪದಬರಃ 
I | | 
ತಂ ದೇವಾಃ। ಬುಧ್ನೇ | ರಜಸಃ | ಸು€ದೆಂಸಸಂ | ದಿವಃಸೃಢಿವ್ಯೋಃ | ಅರತಿಂ |ನಿ| ಏರಿಕೇ | 
I | | 
ರಥಂ$ಇವ | ನೇಷ್ಯಂ | ಶುಕ್ರ5$ಶೋಚಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ 1 ನ| ಕ್ಲಿತಿಷು! ಪ್ರ€ಶಂಸ್ಕಂ at 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ತಂ ಸಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಕ್ತಗುಣವಿಶಿಸ್ಟಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ 
ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಬುದ್ದೇ ಮೂಲೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ನ್ಯೇರಿರೇ। 
ನಿತೆರಾನಾರಯಂತಿ | ವ್ನಾಸಾರಯಂತಿ ಸ್ಪಸ್ತಹನಿರ್ಲಾಭಾಯ | ಯತ್ರಿಕ್‌ಪಕ್ಷೇ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ನಿತರಾಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ! ಭಜಂತೇ | ಕೀದೈಶಮಿತ್ಯಾಹ 1 ಸುವಂಸಸಂ ಶೋಭನದರ್ಶನಂ ದಿವಸ್ಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ದಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ | ಈಶ್ವರಂ ಗಂತಾರಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ| ವೇದ್ಯಂ! ವೇದೋ ಧನಂ | ತಸ್ಮೈ ಹಿತಂ 
ರಥಮಿವ | ರಥಂ ಯೆಥಾ ಸ್ವಾಭಿಮತಲಾಭಾಯಾಶ್ರಯೆಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ರಾ ರಥಮಿವ ಪ್ರಾಸ್ತಿ- 
ಸಾಧನಶ್ಚೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ವೇದ್ಯಂ ನೇದಿತವ್ಯಂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ:ದೀಪ್ತವರ್ಣಮಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂನ 
ಸಖಿವತ್ಯಾರ್ಯಸಾಧಕಂ | ಯದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಮಿವ | ಶ್ರಿತಿಷು ಯಾಗಭೂಮಿಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಾ 
ಪ್ರಶಂಸ್ಯಂ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಗ್ಗಿ ನ್ಯೇರಿರ ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಂಸಸಂ-- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ | ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ (ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದು) | ಅರತಿಂ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರಥಮಿವ. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ರಥದಂತೆ | ವೇದ್ಯಂ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಲಿತಿಷು--ಮಾನನಲಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಂಸ್ಕಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಮಿತ್ರಂ ನವ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ ಆದ। ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ರಜಸಃ- 
ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಧಿನಿಯ | ಬುಧ್ಗೇ- ಮೂಲದಲ್ಲಿ (ನೇದಿಯಲ್ಲಿ) | ನ್ಯೇರಿರೇ- ಸ್ಕಾ ನಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುವ ರಥದಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
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ಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


English Translation 


The gods have stationed at the root of tp world, that Agni whoisof 
goodly appearance ; the pervader of heaven and earth ; who is to be known as 
a car (to convey men 10 their wishes), who shines with pure radiance, and 
who 1s to be honoured as a friend amongst mankind: 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ದೇವಾಃ ರಜಸಃ ಬುದ್ಗೇ ತಂ ನ್ಯೇರಿರೇ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೀನಸದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹರ್ಶಾರಃ 
ಬಭುತ್ತಿಜೋ ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಧಿವಿ ಎಂಬ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ಪಾ- 
ದಿನಾ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಭಜಂತೇ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಹತ್ತಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಿನಸ್ಪ್ಸೃಥಿವ್ಯೋ:ಃ ಅರತಿಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಈಶ್ವರಂ ಗೆಂಶಾರಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಒಡೆಯನು, ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಥೆನಿನ ನೇದ್ಯಂ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಸ್ವಾಭಿಮತೆ- 
ಲಾಭಾಯ ರಥಂ ಯಥಾ ಆಶ್ರಯೆಂತೇ- ಜನರಿಗೆ ಆವರ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ರಥವು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಶೋರಿಸಿ ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ರಥಮಿವ ಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ಸಾಧನತ್ತೇನ ನೇದ್ಯೆಂ ರಧವು ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹಿತಸಾಧಕ 
ನೆಂದು ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಸಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ನೇಹಿತನ ಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 
ನವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ಷಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಕೃಂ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರ.ವುದೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ಕರು ಮಿತ್ರ 8 ಪ್ರಮೀತೇಸ್ಟ್ರಾಯೆತೇ ಸಮ್ಮಿನ್ಹಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ, ಮೇದಯೆತೇರ್ವಾ 
(ಫಿ ೧೦-೨೨) ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯ ಅದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| || [NN | 
ತಮುಪ್ತಮಾಣಂ ರಜಸಿ ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಚಂದ್ರಮಿನ ಸುರುಚಂ ಹ್ವಾರ ಆ 
ದಧುಃ | 
| 
ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಸತರಂ ಚಿತಯಂತಮಕ್ಷಳಃ ಪಾಥೋ ನ ಪಾಯುಂ ಜನಸೀ 


ಉಭೇ ಅನು ॥೪॥ 
ಸ ಪದಪಾಠಃ 


ತಂ। ಉಕ್ಷಮಾಣಂ | ರಚಸಿ ಸ್ವೇ! ಆ| ಡನೇ | ಚೆಂದ್ರಂ5ಇವ I ಸುರರು | ಹ್ವಾರೇ |e 
ದುಃ! 
| | | | | 
ಸೃಶ್ನಾ 8! ಪತರಂ | ಚಿತೆಯಂತಂ | ಅಶಳಳಿ: | ಪಾಥಢಃ | ನ | ಪಾಯುಂ | ಜನಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! 
ಆನು | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ತಂ ಸ್ತುತೈತರಂ ರಜಸೃಂತರಿಶ್ಷ ಆ ಉಕ್ಷಮಾಣಂ ಸರ್ವತಃ ಸಿಂಚೆಂತಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ ರಜಸಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಫೃತಾದಿನಾಸಿಚ್ಛೈಮಾನಂ ವಾ! ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹ್ವಾರೇ ನಿಜನೇ ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ 
ಅದಧುಃ | ಆದಧತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಚೆಂದ್ರಮಿವ ಸುರುಚೆಂ | ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ನಿವ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ | ಸೆಶ್ಚಾತ್ಸೆ _ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥಾಯೊಂ ಸೃಶ್ನ್ವ್ಯ ಸೆತರಂ | ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಗೃಂತಾರಂ | ಅಸ್ತಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಜ್ಚ್ವಾಲಾರೂಸೈರವಯೆವೈಶ್ಚಿತಯಂತಂ ಚೇತಯೆಮಾನಂ | ಸಾಥೋ ನ 
ಸಾಯುಂ | ಉದಕಮಿವ ರಕ್ಷಕೆಂ | ಉಭೇ ಜನಸೀ ಸರ್ವಸ್ಮೆ ಜನಯಿಶ್ರಾಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವನು 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ! ಭೂಮ್ಯಾಂ ಹೋಮಾಧಾರತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತಾ ಹವಿಷಾ ಸಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಗಾಮಿನಮಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಏವಂರೂಪಮಗ್ನಿ ಮಾದಧತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚಂದ್ರಮಿನ--ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಸುರುಚಂ--ಶ್ರೇನ್ಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ -- ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿ 1 ಪತೆರಂ--ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಅತ್ಸಭಿಃ- -ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ | ಚಿತಯೆಂತಂ-- 


ಅ. ೨, ಅ, ೫. ನ 5೦. | ಬಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 431 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಾಥೋ ನ-_ಉದಕದಂತೆ | ಪಾಯೊಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಉಭೇ ಜಾನಸೀ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅನು-- ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ರಜಸಿ--ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆ ಉಶ್ಸಮಾಣಂ--ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ತಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಟೇ- 
ಹ್ವಾರೇ-- ಸ್ವಕೀಯವೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಆದ | ದಮೇ--ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಡಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪದ 
ಅನಯುವಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಉದಕದಂತೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಸರ್ವಜನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಕೀಯವೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಆದ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
They have placed him 10 018 solitary dwelling; who 15 shedding mois~ 
ture upon the earth ; resplendent as gold, traversing the 11೯10 122006, animate 
with flames : and pervading the two parents (of all th1ug:, heaven and earth) 


like refreshing water 
” ವಿಶೇಷಖಿಷಬುಗಳ. 1 


ಚೆಂದ್ರನಿವ ಸುರುಚೆಂ ಉಕ್ಷಮಾಣಂ ತೆಂ ದಮೇ ಆ ದಧುಃ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ಹದಿನೈದು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೨-೦) ಹಿರಣ್ಯದ ( ಚಿನ್ನದ) ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಣೊ ೀದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನು, ಅಥವಾ ಭೂಮಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನು. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಜಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ರಾತ್ರಿ ಎಂದೂ, (ನಿ ೨-೧೮) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸಾಥೋ ನ ಸಾಯುಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲಾರೂಸವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯುಪಿಸುವವನಾಗಿ ಉದಕವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಭೂಮ್ಯಾಂ 
ಹೋಮಾಧಾರತ್ರೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಹವಿಷ್ಟಾಸೆಣಾಯ ಡೈಲೋಕಗಾಮಿನಂ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಣಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಸಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ನಿವೃತನಾಗಿದೆ 


ಪೃಶ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ವಃ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಾ ಃ ಪತರಂ ಮೈಲೋಕ ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಗಂತಾರಂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಗೃಹೆವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಸ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಭೂತ್ವಧ್ವೈರಂ ತಮು ಹಮ್ಯೈರ್ಮನುಷ ಯಂಜತೇ 
ಗಿರಾ! 


| 
ಹಿರಿತಿಪ್ರೋ ಸೈಧಸಾನಾಸು ಜರ್ಧ್ಭುರದ್ದೌ ರಸ್ತ ಚಿತ್ಟಿತಯದ್ರೋದಸೀ 


[| 
ಅನು ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾರ! 
| | | | I 
ಸಃ 1 ಹೋತಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಸರಿ | ಭೂತು! ಅಧ್ವರಂ ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಹನ್ಯೈಃ | ಮನುಷ: | 
ಯಂಜತೇ | ಗಿರಾ | ವ 


ಹಿರೀಶಿಸ್ರಃ | ವೃಧಸಾನಾಸು | ಜರ್ಧುರತ !ದ್ಯಃ।ನ| ಸ್ತಿ | ಚಿತಯೆತ್‌ (ಕೋನಸೀ ಇತಿ | ಫು 
ಜಸ Il sl 
ಸೊಟಗ್ನಿಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಸರಿಭೂತು | 
ಪರಿತೋ ಭವತು | ತಮು ತೆಮೇವಾಗ್ಗಿಂ ಹವೈೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಬಜುಂಜತೇ | ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ ॥ ಚುಂಜಶಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರೋ ಹರಣಶೀಲಹನುರ್ದೀಪ್ರೋ- 
ಸ್ಲೀಸೋ ವಾ! ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಂಯಾ: | ೫.೫೪.೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | 
ವೃಧಸಾನಾಸು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಜ್ವಾಲಾಸು ವಾ ಜರ್ಭುರತ್‌ | ಪೂರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಗಂತಾ! ಶತ್ರಂತೆಂ ಪದಂ! ಯೆದ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಿ ॥ ವರ್ಧಮಾನಾ ಓಸಧೀರ್ಜರ್ಭುರತ್‌ | 
ಪುನಃಪುನರ್ದಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯಾರ್ಡ್ಜುಲೋಕಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ತೃಭಿರ್ನನಕ್ಷತ್ರೈರಿನ ರೋದಸೀ ಅನು 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಚಿತೆಯ | ಚೇತಯೆತಿ | ಜ್ಪಾಲಾಭಿರ್ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗೈಶ್ಚ ಭುವಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥ8 I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ ಅಧ್ವರಂ--ಸಮಸ್ತಯಾಗವನ್ನೂ | 
ಪರಿ ಭೂತು- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಲಿ | ತಮು--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯೈಃ-_ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ| ಮನುಷಃ-- ಮಾನವರು | ಯುಂಜತೇ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರ 8. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
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ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಧಸಾನಾಸು--ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರತ್‌ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೃಭಿಃ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ನೆ - ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ಕೋದಸೀ ಅನು. -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಚಿತಯೆತ್‌--ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರಯಾಗವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಲಿ. ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಮಾನವರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳ ಸೊಡೆಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation 


May he, the presenter of oblations (to the gods), be around all sacrifices ; 
men propitiate him with oblatons and with praises, when blazing with radiant 
tresses amongst the growing plants, and enlivening heaven and earth (with 
bis sparks), like the sky with stars. 


ವಿಶೇಷೆವಿಸೆಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ, ಖುತ್ರಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯನಾ 
ಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ.  ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಡಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹವ್ಯೈಃ ಗಿರಾ ಯಂಜತೇ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 


ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ, 


ಹಿರಿಶಿಪ್ರಃ-- ಹರಣಶೀಲದೀಪ್ಕೋಹ್ಸೀಸೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉಸ್ಲೀಷನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸ್ಹೀಷ 
(ರುಮಾಲು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ 


ಅಂಸೇಷು ವಾ ಯಷ್ಟಯಃ ಸತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭ: | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ಸ್ಕ್ಯೋಃ ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತಕಾ ಓರಣ್ಯಯೀಃ |! 
ಖುಕ್ತನ್ನು ಉನಹರಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ಆ 


ವೃಧಸಾನಾಸು ಜರ್ಭುರತ್‌- -ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಜ್ವಾಲಾಸು ವಾ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣೋ 
ಯೆಜ್ಜಂ ಗಂತಾ | ಯದ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮೀ | ವರ್ಧಮಾನಾ ಓಷಧೀಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ದರ್ಹ | 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ರವೇಶಿಸುವನೆಂದೂ, ವೃಧಸಾನಾಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಭಕ್ತಿಸುವವನಾಗಿರುನನು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ದ್ಯೌ ಸ್ತೃಭಿರ್ನ ರೋದಸೀ ಅನು ಚಿತಯೆತ್‌- -ನಶತ್ರೈರಿವ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ವಿಸ್ಸುಲಿಂಗೈಶ್ನ ಭುವ- 
ಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೆ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ-ಅಗ್ನಿಯು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 





ಸಂಹಿ ಕಾಪಾಠಃ 
} | 
ಸ ನೋ ರೇವತ್ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂದದಸ್ವಾನ್ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು 
ಸ | 
ಅನಃಕ್ಸ ಸೈಣುಷ್ಟ ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಮನುಷೋ ದೇನ 


ನೀತಯೇ ॥೬॥ 


ಪದಪಾರಃ 


ಸಃ | ನಃ | ರೇಷತ್‌ | ಸಂಂಇಧಾನಃ | ಸ್ವಸ್ತ ಸ್ತಯೇ | ಸಂ€ದದಸ್ವಾನ್‌ | ರೆಯಿಂ I ಅಸ್ಮಾ: ಸು | ದೀದಿಹಿ | 


| 
ಆ | ನಃ! ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸುವಿತಾಯ | ಕೋಡೆಸೀ ತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಹನ್ಯಾ | ಮನುಷ; | ದೇವ | ನೀತಯೇ 
4 Mel 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೈತಸ್ತ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೃಸ್ತಯೇ | ಸ್ವೈಸ್ತ್ರೀತೈನಿನಾಶನಾಮ | ಶ್ಲೇಮಾಯೆ 
ರೇವದ್ರಯಿಮದ್ರಯಿಂ ಕಳೆ ಉಪರ್ಯುಪರಿವೃದ್ಧಿಮದ್ದಾನಯೋಗ್ಯಂ ವಾ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಸಂಡದಸ್ವಾನ್‌ 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಸಮಿಧಾನೋತಸ್ಮೂಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೀದಿಹ | ದೀಪೃಸ್ವೆ | ಯದ್ವಾ 
ರೇವದಿತಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಿಂ | ರಾ ಧನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಮದ್ಯಥಾ ತಥಾ ದೀಪ್ಯಸ್ವೇತಿ | ತಥಾಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನಿತಾಯ ಸುಹಿತಾಯೆ ಶೋಭನಫಲಾಯ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಕೃಣುಷ್ಟ | 
ಸರ್ವತಃ ಕುರುಸ್ವ | ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಭೋಗಸ್ರದಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಹೇ 
ದೇವಾಗ್ಗೇ ಮನುಸೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಹಿ ನೀತಯೇ 
ದೇನೇಭ್ಕೋ ಭತ್ಷಣಾಯ | ಪುನಃಪುನರ್ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಾಯೇಶೈರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದ.ರ್ಥ 
ಸಃ--(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ಕ್ಷೇಮ 


ಕ್ಕಾಗಿ | ರೇವತ್‌ ರಯಿಂ--ವೃದ್ಧಿ ್ಬಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಕೂ ಸು ನಮಗೆ | 
ತಡಕಿ ನ್‌ -ಕೊಡುತ್ತ FA: "1 ಮಿಧಾನಃ-(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ ಸ್ರಜ್ಜಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
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$- ನಮಗೆ! ಸುವಿತಾಯೆ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 1 
ಆ ಕೃಣುಷ್ಟ--ಭೋಗಪ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ದೇವ. _-ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | 
ಮನುಷಃ- -ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೀತಯೇ.--ಜೀವಕೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಭಾವಾರ್ಹ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಭೋಗಪ್ರದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


Englhsh Translation 


You, Agni, are he who; for our good, 18 possessed of riches; kindled 
by 08, blaze as the liberal donor of wealth to us. render heaven earth 
propitlous to us; so that divine Agn; (the go1s8) may partake of the 01811005 


of the institutor of the rite. 
ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಖತ್ತಿಜರು «4 ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅವರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ? 
ಎಂದು ಆಶಂಸಿರುವ ಅಭಿಮತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೇವಶ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರಯಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಃ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕೇವತ್‌ ದೀದಿಹಿ ಎಂದು ರೇವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ರಾ ಧನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಮತ್‌ ಯಥಾ ತಥಾ ದೀಸ್ಯಸ್ವ ಖತ್ತಿಜರಾದ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಧನನನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಃ ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸೀ ಕೃಣುಷ್ಟ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಭೋಗಪ್ರದೌ ಕುರ್ಗಿತೈರ್ಥ8- ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಇತರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗ್ನಿಯು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಶೀಕಾರವು ಮನುಷಃ ಹವ್ಯಾ ನೀತಯೇ-ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಮಮ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ-ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಾದವ 
ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ದೇವತೆಗಳ ಉಜ್ಜೀಶ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಚರಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಳಿ ಎಂಬ 
ಆರಂಸನೆಯು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
4 | | 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂಶ್ರುತ್ಯಾ 


ಅಪಾ ವೃಧಿ । 


| 
ಪ್ರೂಚೀ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ನಿ 


I 
ದಿದ್ಯುತಃ Man 


೭ದಪಾಕಃ 
| | ತ | 
ದಾ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತಃ | ದಾ8 | ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ದುರಃ | ನ | ವಾಜಂ | ಶ್ರುತ್ಯೈ | ಅಸ ವೃಧಿ। 


| | lf | | [ 
ಸ್ರಾಚೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಕೃಥಿ| ಸ್ವಃ! ನ! ಶುಕ್ರಂ! ಉಷಸಃ |ನಿ | 
ದಿದ್ಯುತಃ | ೩॥ 


ಖಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ 


ಹೆ: ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನನಿಶೇಷಾನ್‌ ದಾ | - 
ದೇಹಿ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಸೇತಾನ್ಸುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ದಾಃ ದೇಹಿ | ದದಾತೇಶ್ಭಾಂದೆಸೇ 
ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ | ವಾಕೃಭೇದಾದನಿಫಾತೆಃ | ಶ್ರುತ್ಯೈ ಶೀರ್ತ್ಯೈ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ದುರೋ ನ ತಸ್ಯ ದ್ವಾರಾ- 
ಭ್ಯಪಿ | ನಶಬ್ದಶ್ಬಾರ್ಥೀ || ಅಸಾವೃಧಿ ಅಸವೃಣು | ಪ್ರೇರಯೇತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವು ದ್ವಾರಾಣೀವ | 
ತೆತಾ a | ತದರ್ಥಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪೆರಿವೃಢೇನ ಕರ್ಮಣು ಪ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂಚೆನೇ | ಅಸ್ಮದನುಕೂಲೇ ಕೃಧಿ| ಕುರು! ಸ್ವರ್ಣ | ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸ ಯಥಾಜಗತ್ಸ ್ರಕಾ- 
ಶಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾಮುಷಸೆ ಉಷಃಕಾಲು ವಿದಿದ್ಯುತಃ | ವಿದ್ಯೋತಯಂತಿ | ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ತೇ॥ 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ನಃ ನಮಗೆ | ಬೃಹತಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾನ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ದಾ8-- 
ಕೊಡು |ಸಹಸಿ ಸ್ಟಿಣ8-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ದಾಃ- ಕೊಡು | ಶ್ರುತ್ಯೈ--ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತರತಕ್ಕ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನದ | ದುರೋ ನ--ಬಾಗಿಲನ್ನೂ ಸಹ | ಆಸಾ ವೃಧಿ- ತೆರ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಶೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರಾಚೀ--ನಮಗನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು | ಸ್ಪರ್ಣ--ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಉಷಸಃ--ಉಷಃಕಾಲಗಳು | ವಿ ದಿದ್ಯುತೇ-- ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪುತ್ರ- 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಅನ್ನದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮಗನುಕೂಲವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು, ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


Enghsh Translation 


Bestow upon us; Agni, infinite possessions: grant us thousands (of 
cattle and dopendants) : open to us, for your reputation; the doors of abun- 
dance : make heaven and earth; propitiated by sacred prayer, favourable to 
us, and may the mornings light you up like the sun: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹತೆಃ-ಮಹತಣಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನವಿಶೇಷಾನ್‌-ಬೃಹತ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು (ಸಹಸ್ರ) ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರುತ್ಕೈ ವಾಜಂ ದುರೋ ನ ಅಸಾವೃಧಿ--ಕೀತೆಣ್ಯ , ಅನ್ನಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಜಣ್ಯಸಿ ಅಸವೃಣು ! 
ಯದ್ವಾ ದ್ವಾರಾಣೀವ ತತ್ಪಾ, ಪ್ರ್ಯುಪಾಯಾನ” ವಿಶದೆಯೆ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನೂೂ 
ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನ್ನವು ದೊರಕುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೊರಕುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ (ತೋರಿಸು) ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಚೀ ಕೃಧಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಿವೃಢೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯನ್ತರಿಕ್ಷ 


ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 


ಸ್ವರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ವಿದಿದ್ಯುತಃ-- ಉಷಃಕಾಲಾಃ ದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ವಿದ್ಯೋತ- 
ಯಂತಿ । ಉಷಃಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ I ಸ್ವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಉಸಃ॥ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ (ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ) ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಉಷ॥ಕಾಲವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅವನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಷಿ ೨ಹಿ ಕಾಖಾಕಃ 
] | 
ಸ ಇಧಾನ ಉಷಸೋ ರಾಮ್ಯಾ ಅನು ಸ್ವ೧೫೯ ದೀದೇದರುಷೇಣ ಭಾನುನಾ । 


| | | | 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮಕುಷಃ ಸ್ವಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರು- 
ರಾಯವೇ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | | 
ಸಃ! ಇಧಾನಃ । ಉಷಸಃ | ರಾಮ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ಕಃ ನ! ದೀದೇತ್‌ | ಅರುಷೇಣ | ಭಾನುನಾ | 
| | | | | 
ಹೋತ್ರಾಭಿ: | ಅಗ್ನಿ8 | ಮನುಷಃ | ಸು€ಅಧ್ವರಃ | ಕಾಜು | ನಿಶ90 | ಅತಿಥಿಃ । ಚಾರು: | ಆಯೆನೇ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ5ಗ್ನೀ ರಾಮ್ಯಾ ರಮಣಹೇತುಭೂತಾ ಉಷಸೋನು ಅನುಲಸ್ಷ್ಯೇಧಾನ ಇಧ್ಯಮಾನೋ 
ದೀಪಿತಃ ಸನ್‌ ಅರುಸೇಣ ರೋಚೆಮಾನೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ದೀದೇತ್‌। ದಿಸೃತೇ। 
ಸೋತಗ್ಲಿರ್ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಹೋತ್ರಾಭಿ$ಃ। ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ನೂಮ! ಹೋಮಸಾಧನ- 
ಭೂತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭನಯಾಗೋ ನಿಶಾಂ ಪ್ರ ಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ರಾಜ- 
ಮಾನ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಯೆವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ಚಾರುಶ್ಚರಣಶೀಲೋಕ ತಿಥಿರತಿಥಿ- 
ವಶ್ಸೊಜ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಮ್ಯಾಃ-_ರಮಣೀಯವಾದ | ಉಷಸಃ ಅನು--ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯನಾಡೊಡನೆ | 
ಇಧಾನಃ---ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅರುಷೇಣ- -ಆರೋಚಮಾನವಾದ | ಭಾನುನಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ವರ್ಣ--ಅದಿತ್ಯ 
ನಂತೆ | ದೀದೇಶ್‌...ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ! (ಸಃ) ಅಗ್ನಿ1-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷಃ--ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃ್ಛ 
ವಿನ 1 ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಧ್ಯರಃ---ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಆಯವೇ--ಮಾನವಸಿಗೆ | ಚಾರುಃ--ಆಗತನಾದ | 
ಅತಿಥಿಃ-_-ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಮಣೀಯವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಆರೋಚಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾ 
ಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜೃನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


Kindled at ths beautiful dawn; (Agni) shines with brilliant lustre, like 
the sun ; adored by the hymns of the worshipper, Agni, the king of men; 
(comes a8) an agreeable guest to the institutor of the sacrifice. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸಃ ಅರುಷೇಣ ಭಾನುನಾ ಸ್ಪರ್ಣಃ ದೀದೇತ್‌- ಅಗ್ನಿ; ಉಷಸಿ ದೀಸಿತರ್ಸ್ಸ ರೋಚಮಾನೇನ 
ತೇಜಸಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ದೀಸ್ಯತೇಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳಿ 
ವನಾದ ಕಾರಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರೈನಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಃ ಮನುಷಃ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ--ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಯಜಮಾನನ (ಹೋಮ 
ಸಾಧನವಾದ ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಪದವನ್ನು 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು (ನಿ. ೨-೨೨) ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶಾಂ ರಾಜಾ ಆಯೆನೇ ಅತಿಥಿಃ--ಸ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನೋಹೆರನಾದ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶಃ ಆಯೆವ$ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು (ನಿ ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆಯನೇ--ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಷು ಪೂರ್ನ್ಯ ಧೀಷ್ಟೀಪಾಯ ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು 


| 
ಮಾನುಸಾ । 


| 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವ್ವಜನೇಷು ಕಾರವೇ ತ್ಮನಾ ಶತಿನಂ ಪುರುರೂಪಮಿಷಣಿ 
ಯ ಚ ಹ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಏವ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಷು | ಪೂರ್ವ್ಯ | ಧಿ! ನೀಸಾಯ | ಬೃಹತ್‌ 5ದಿನೇಷು | ಮಾನುಷಾ I 


I 
ದುಹಾನಾ | ಧೇನುಃ | ನೃಜಸೇಷು | ಕಾರನೇ | ತ್ಮನಾ | ಶತಿಸಂ | ಪುರು5ರೂಪಂ | ಇಷಣ ei 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು ಪ್ರಭೂತದ್ಯುತಿಷ್ವಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ಪೂರ್ವ್ಯ ಪೊರ್ವಭಾನಿ- 
ನಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋಸ್ಮದೀಯಾ ಧೀರ್ಜುದ್ಧಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ 
ಏವ ಏವಂ ಸೀಪಾಯ | ಪ್ಯಾಯೆಯೆತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಧೀಸ್ತೃದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ 
ಕರ್ಮ ವಾ ಸ್ಯಾಯಯತು | ತಥಾ ತ್ವದೀಯಾ ಧೀರ್ವ್ವೃಜನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಕಾರನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುಃ | ದೋಗ್ತಿಿ ಥೇನುರಿವ | ಲಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನೇಸಣ್ಯೇಷಣಾಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾಂ ಶತಿನಮಸರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಪುರುರೂಪಂ ಗವನಾಶ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾರೂಸಂ ಧನಸಮೂಹಂ 
ಮಹಾನಾ ಭವತಿ! 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು--ಅತೃತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ಅಮೃತೇಸು--ದೇವತಿಗಳ ನಡುನೆ | ಪೂರ್ವ್ಯ-- 
ಪ್ರಥಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಮಾನುಷಾ- ಮಾನವರಾದ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 
ಧೀ ಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಏವ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೀಪಾಯು- ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹೆ) | ವೃಜನೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರವೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ದುಹಾನಾ ಧೇನುಃ--ಕರೆಯ 
ತಕ್ಕ ಹಸುವಿನಂತೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಇಷಣಿ. -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶತಿನೆಂ- 
ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ | ಪುರುರೂಪಂ--ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ನಾನಾ ವಿಧ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಥಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಕರೆಯತಕ್ಕ ಥೇನುವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಸ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ 

English Translation 

Amongst men our praise, Agn1, celebrtaes you, who are first amongst 

the greatly-splendid immortals ; (may it be to us) as a milch cow spoutaneo- 


usly yielding at 8108108068 to the worshipper; infinite and multiform (blessings 
according to his) desire: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯ 


ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹದ್ದಿನೇಸು ಅಮೃಕೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿರುವವನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನಃ ಧೀಃ ಪೀಪಾಯ- ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಏನಂ ವ್ಯಾಯೆಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ 
(ಮಾನುಷಾ) ಮನುರ್ಷ್ಯಾ ಥೀಃ ತ್ವೈದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ಯಾಯೆಯೆತು | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಡಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವದೀಯಾ ಧೀಃ ವೃಜನೇಷು ಕಾರನೇ ದುಹಾನಾ ಧೇನುಃ-ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಸುವಿನಂತೆ ಪೋಷಕ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಸಿಣಿ ತ್ಮನಾ ಶತಿನೆಂ ಪುರುರೂಪೆಂ-- 
ಆತ್ಮನೈವ ಏಸಣಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಅಪರಿನಿತೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾರೂಪಂ ಧನ- 
ಸಮೂಹಂ ಮಹಾನಾ ಭವತಿ | ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿತೈಷಣೆಯು ಹಸ್ಕು ಕುದುಕ್ಕೆ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾನ ಧನವನ್ನು ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪನಾವಾಚಕವು ಇಲ್ಲವಿದ್ದರೂ ಧೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೇನುರಿವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ನಯಮುಗ್ನೇ ಅರ್ವತಾ ವಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಚಿತಯೇಮಾ 


w | 
ಕ 


ಜನಾ ಅತಿ। 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದ್ಯುನ್ನುಮಧಿ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟಿಷೂಚ್ಚಾ ಸ್ವಣರ್ಣ ಶುಶುಚೀತ 


I 
ದುಷ್ಟರಂ 1 ೧೦ ॥ 
ಸದಪಾರಃ 


| 
ವಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಪೆತಾ | ವಾ! ಸುಂವೀರ್ಯೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಾ! ಚಿತಯೇಮ | ಜನಾನ್‌ | 


| 
ಅತಿ | 
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ಕ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದ್ಳುಮ್ನಂ | ಅಥ | ಪಂಚಿ! ಕೃಷ್ಟಿನು | ಉಚ್ಚಾ | ಸ್ವಃ | ನ | ಶುಶುಜೀತ | ದುಸ್ತರಂ ಗಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಣ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನಸಾಮಥೊಣ್ಯಪೇತಂ ಯಥಾ 
ತೆಥಾರ್ವತಾ ನಾ ರಣಕುಶಲೇನಾಶ್ಚೇನ || ನಾಶಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾನ್ನೇನ ಚೆ ತ್ರದ್ಧತ್ತೇನ ಜನಾನ- 
ಸ್ಮತ್ಸಮಾನಾನತಿ ಚಿತಯೇಮ | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾ ಯೇಮಹಿ || ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಯೆದ್ವಾ ತ್ಹ 
ದ್ಹತ್ತೇನಾಶ್ಚೇನಾನ್ಸೇನ ಚೆ ಸುನೀರ್ಯಂ ಚಿತಯೇಮ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೇಮ | ತದರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಚಿ 
ಪೆಂಚೆಸು ಕೃಷ್ಟಿಸು ಜನೇಷು ನಿಷಾದಪಂಚಮೇಷು ಚತುರ್ಷು ವರ್ಣೇಷೂಚ್ಹಾ ಉಚ್ಛೆರೆತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ದುಸ್ತರಮನ್ಯೇನಾಪ್ರಾಪ್ತಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಧಿಕೆಂ ಶುಶುಚೀತ | ದೀಸ್ಯತಾಂ! 
ಅಧೀತ್ಯಯಮನರ್ಥಕೋ ವಾ! 
ತ್ರತಿಪದ ರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ-- ಯಜನಾನರಾಸ ನಾವು | ಸುನೀರ್ಯಂ-ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಸಾನುರ್ಧ್ಯ 
ದಿಂಡೊಡೆಗೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಅರ್ವತಾ ವಾ (ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ವದಿಂದಲೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ-- 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ 1 ಜನಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು | ಅತಿ ಜಿತಯೇಮ--ಮೀರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ | ಉಚ್ಚಾ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ದುಶ್ತರಂ--ಇತರರಿಂದ ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ಮ್ಯುಮ್ನಂ-- ಧನವು | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಿಷು-- ನಿಷಾದಾದಿ ನಂಚವರ್ಣದ ಜನರ ನಡುವೆ | 
ಸ್ಪರ೯--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಶುಚೀತ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂಡೊಡಗೂಡಿರುನಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಮೀರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾತಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಇತರರಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಧನವು 
ನಿಷಾಎಾಂದಿ ಪಂಚನರ್ಣದ ಜನರ ನಡುವೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 


8801180 T'rnslation 


May we manifest vigour among other men; Ago, through the steed 
and the food (which you have given): and may our unsurpassed wealth shine 
like the sun over (that of) the five clases of beings: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಯಂ ಅರ್ವಶಾ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಜರ್ನಾ ಅತಿ ಚಿತೆಯೇಮ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ: ಅರಣಕುಶಲೇನ ಆಶ್ವೇನ ತ್ವದ್ದ- 
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ತ್ತೇನ ಅನ್ನೇನ ಚ ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾನಾನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾ:ಯೇಮಹಿ-ಯಜನಾನರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದವರನ್ನು ಮೀರಿ ಇರುವುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯದ್ವಾ ತ್ವದ್ಧತ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಚೆ ಸುವೀರ್ಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯೇಮ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಾಹ ನಾವು ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವೆವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಿಸು ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರು--ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷ 
ಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣುದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾಗ ಎಂಬ 
ಬೇಡರ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯರು ಅನುನೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ಕೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (61068) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೆಂಚೆ 
ಕೃಷ್ಟಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 





ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I | 
ಸನೋ ಜೋಧಿ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸುಜಾತಾ ಇಸಯಂತ 
| 
ಸೂರಯಃ । 
| | | | | 
ಯನುಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಮುಸಯಂತಿ ವಾಜಿನೋ ನಿತ್ಯೇ ತೋಕೇ ದೀದಿವಾಂಸಂ 


| 
ಸ್ವೇ ದಮೇ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


(| | | [| 
ಸಃ।ನಃ!ಬೋಧಿ!ಸಹಸ್ಯ। ಪ್ರ5ಶಂಸ್ಯೃಃ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುುಜಾತಾಃ | ಇಷಯೆಂತ | ಸೂರಯೆಃ | 
| | 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪಂಯಂತಿ | ವಾಜಿನಃ | ಸಿತ್ಯೇ | ತೋಕೇ | ದೀಡಿ€ವಾಂಸಂ |ಸ್ವೇ! 


| 
ದಮೇ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತರ್ಬಲಪ್ರಭವ ವಾ ಸ್ರಶಂಸ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ತ್ವಂ 
ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ| ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ 
[29] Vol. 14. 
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ಸುಜಾತಾಃ ಶೋಭನಜನನಾಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋಶಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಸಯಂತೆ | ಗಮಯಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೆ ! 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಂ ಯಂ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ನಿತ್ಯೇ ತೋಕ ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ! ಯದ್ಪಾ ತೆಸ್ಮಿನೈಥಾ ದೀಸ್ಯತೇ | ಪುತ್ರಗೃಹೇ ಯಥಾ 
ಪಿತ್ರಾ ದೀಸ್ಕತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ಸವನೀಯಾದಿಸ್ಫಾನೇ ದೀದಿನಾಂಸಂ 
ದೀಪ್ಯ ಮಾನಮುಪಯಂತಿ ಹವಿಃಸ್ಕೋತ್ಪಾದಿನಾ | ಸ ಜೋಧೀತ್ಯನ್ವಯಃ il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯಜ್ಞ ಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ದೀದಿನಾಂಸಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಯಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಜಿನಃ ಅನ್ನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ನಿತ್ಯೇ ತೋಕೇ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಫುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ವೇ ದಮೇ--ತಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಉಸೆಯೆಂತಿ-(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ( ಮತ್ತು) 1 ಯಸ್ಮಿನ್‌. .ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ಸೂರಯಃ.--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಇಷಯಂತೆ. ತಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರೆಶಂಸ್ಯಃ ಸಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ನೀನು | ನಃ ನನ್ಮು ಸೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂ ಪತ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ತಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸುಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹನನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


Vigorous Agu, hear (our prayers), for you are he who 1s to be lauded , 
to whom the well-born priests address (their hymns) ; ೩೫೩ whom; entitled to 
worship, and radiant 17 your own abode, the offerers of the oblation approach, 
for the sake of never-failing posterity. 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಃ ಬಲಪ್ರಭವ ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರ 
ಬಾಹುಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂದು ಸಹಸ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಖತ್ವಿಜರು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಮತ್ತು ಬಹೆಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಈ ದೇವನನ್ನೇ 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿಡೆ, 
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ವಾಜಿನಃ ಯಜ್ಞಂ ನಿತ್ಯೇ ಶೋಕೇ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಉಪೆಯೆಂತಿ-_ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾಚಿಯಾದ ತೋಕ ಶಬ್ದವು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ವಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೇ ಸತಿ ಯೆದ್ವಾ ತರಿ ಯಥಾ ದೀಸ್ಯತೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ 
ಎಂದೂ, ಪುತ್ರಗೃಹೇ ನಿಶಾ ಯಥಾ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಮಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುನಂತೆ ಇರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಯಾಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವನಸಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ವಿಜರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುವರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಮಾಜಶ್ಯ ಬ್ಲ ವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಅನ್ನ, ಬಲ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


10 ಎಂ ಎಂಎ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಉಭಯಾಸೋ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಅಗ್ನೇ ಸೂರಯತ್ಚ 


| 
ಶರ್ಮಣಿ | 


| || | | 
ನಸ್ಟೋ ರಾಯಃ ಪ್ರರುಶ್ವಂದ್ರಸ್ತ ಭೂಯಸಃ ಪ್ರಜಾನತಃ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಶಗ್ಳಿ 
ನಃ ॥ ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠ॥8 
| | | | 
ಉಭಯಾಸಃ | ಜಾತ$ವೇವದಃ | ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅಗ್ನೇ । ಸೂರಯಃ | ಚೆ! ಶರ್ಮಣಿ | 
ವಸ | ah | | 
ಕಃ | ರಾಯಃ | ಪುರು; ಚೆಂದ್ರಸೈ | ಭೂಯಸಃ | ಸ್ರೆಚಾಂವತಃ | ಸು; ಅಸತ್ಯಸ್ಯ | ಕಗ್ಗಿ | ನಃ | ೧೨॥ 


ಇಯಣಭಾಷ್ಮ. 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ್ಹೋತಾರಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂಶ ಯತ್ವಿಜಃ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯಾಸಃ | ಉಭಯೇ ವಯಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ತೇ ಶೃತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಯೆದ್ವಾ ತೇ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮ | ತ್ವಂ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ವಸ್ಸೋ ನಿನಾಸಹೇತೋರ್ವಸಿಷ್ಮಸ್ಥ ರಾಯೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಕಾತಿಕಯೇನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ 
ಬಹುಹಿರಣೋಸೇತೆಸ್ಕ ವಾ ಭೂಯಸೆಃ ಪ್ರಭೂಶಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತೋ ಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಪೇತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಭೋಗಸರ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಯ ನಾ ಸ್ಪಪತೃಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರೆಸ್ಯ | ಈದೃಗ್ರೂಸಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಗ್ಳಿ | 
ದೇಹಿ | ದಾಶುಂ ಶಕ್ತೋ ಭವಸಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ | ಸ್ತೋಶಾರಃ--ಸ್ಮುತಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ವಿಕ್ಳು 
ಗಳೂ | ಸೂರಯೆಶ್ಚ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಉಭೆಯಾಸೆ:- ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ! ಶರ್ಮಣಿ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಏಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸೇವೆಸುಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾಮ--ಇರುವೆವು (ನಮಗೆ) | ವಸ್ತೈಃ-- 
ಫಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾನುದೂ | ರಾಯಃ... ಗವಾಧಿಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುತ್ಸಂದ್ರಸ್ಯ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಹ್ಲಾದಕವಾದುದೂ | ಭೂಯೆಸಃ -ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರಜಾವತಃ--ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ - ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಸ್ಪಸತ್ಯಸ್ಯೆ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಗ್ತಿ ಕೊಡು. 


ಬಾವಾರ್ಥ 


ಜುತಪ್ರಚ್ಞನುದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕಾರರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾವರೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವೆವು. ನಮಗೆ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಗವಾದಿಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ.ದೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation 


Agni; knowing all that 18 born; may we, both adorers and priests, be 
yours for the sake of feheity ; and do you bestow upon us wealth of dwellings, 


of cattle, of much gold, of many dependants, and virtuous offspring: 
ಷಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ನ್ನು ಜಾತವೇದಃ ಎಂಬ ರಬ್ಬದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿನೆ ಜಾತವೇಡಶ್ಯಬ್ದ್ಬದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೊರಯೆಶ್ಚ ಉಭಯಾಸ8- ಜಾತವೇದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಥವಾವ ಅರ್ಧವಿಡೆ, ಹ.ಟ್ಟುವ ಅಥನಾ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನೂ (ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು 
ಅರ್ಧವೂ, ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖಯತ್ರಿಗ್ದನರೆಂದೂ, ಸೂರಯೆಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕನರು ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಸೂರಯೆಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೇಧಾವಿ ಜನರು (ಬುದ್ಧಿವಂತರು) ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಾಗಿಯೇ 
ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಖತ್ತಿಗ್ವನರುು ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುಪುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಕಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅನುಕೂಲಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿಜಿ. ವಸ್ಟಃ ನಿನಾಸಹೇತೋರ್ವಸಿಷೃಸ್ಯ--ವಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಮನೆ, ರಾಯೆಃ 
ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ-ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಸತ್ತೂ ; ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಅತಿಶಯೇನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ 
ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಸ್ಕೈ ವಾ--ಬಹಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನವು; ಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರಜಾವತಃ ಭೃತ್ಯಾಮ್ಯುಪೇತಸ್ಯ- ಅನೇಕ ಭೃತ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಆಶ್ರಿತ ಜನಗಳು, 
ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರೆಸೈ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದ ಸಂತತಿಯು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಿ01 ಎಂಎ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ವಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಪಸ್ಸ ಜಂತಿ 
[ 
ಸೂರಯಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಳ್ಚ್‌ ತಾಂಶ್ಸ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ನಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ 
H ೧4 H 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 

ಯೇ! ಸ್ತೋತ್ಸ5ಭ್ಯಃ! ಗೋ ಅಗ್ರಾಂ | ಅಶ್ವಠಪೇಶಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಾತಿಂ। ಉಸೇಸೃಜಂತಿ | ಸೂರಯಃ! 
| ಸ ಥೆ 

ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚ | ತಾನ್‌ | ಚ | ಪ್ರ | ಹಿ | ನೇಸಿ| ವಸ್ಯಃ । ಆ | ಬೃಹತ್‌ | ವಡೇಮ | ನಿಡಥೇ॥ 


| 
ಸು€ನೀರಾಃ | ೧೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತಾ ಸ್ತುತಿನಿಗಮನವ್ಯಾಜೇನಾಭಿಮತಮಾಶಾಸ್ತೇ ! ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ 
ಗಾವೋ$ಗ್ರಗಾಮಿನ್ಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ತಾದೃಶೀಂ ಗೋಪ್ರಮುಖಾಮಶ್ವಸೇಶಸಂ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ || 
ಅಶ್ವೇನ ನಿರೂಪಣೀಯಾಂ | ಏಶದ್ಜಯಪ್ಪುಧಾನ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯಂ।! ಗೌಶ್ಚಾಶ್ಚಶ್ಚಾಜಾಶ್ಚೇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಸರಿ- 
ಗಣನೇಷು ಗನಾಶ್ಚಯೋಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ | ತಾದೃಶೀಂ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ। ದದತೇ | ತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ- 
ಸ್ಮಾಂಕ್ಸರ್ತ್ರೀಜೋ ವಸ್ಕ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಂ ಆ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರ ಹ ನೇಷಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಯೆಸಿ ಖಲು | ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ ಪ್ಪಸಿದ್ಧೌ | ವಯಂ ಚ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ 
ನಿಡಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ. ಯಾರು | ಸೊರಯೆ:--ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನರು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಃಗಿರುವುದೂ | 
ಆಶ್ಚಸೇಶಸಂ- -ಅಶ್ವದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ರಾಶಿಂ- ದಾನವನ್ನು | ಉಸಸೃಜಂತಿ-_-ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ! ಶಾಂಶ್ಚ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ| ಅಸ್ಮಾಂಶ್ಚ--ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ! ವಸ್ಯಃ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಸ್ರಹಿನೇಹಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಸುನೀರಾಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ಪೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು |ವದೇಮ.. ಪರಿಸುವೆವು | 
ಭಾವಾರ್ಥ್‌ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸದ್ದುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ಪೂರಿತವಾದೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುನೆವು. 


Enghsh Translation 


The pious are they who present, as a gift, to the reciters of your praises 
an excellent cow and an elegant horse : do you, Ago; lead us and them to the 
best of abodes, (or heaven), that we and our worthy descendants 1087 repeat 
the solema prayer to you at the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯರಕ್ಕು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧೬ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (0. 426 ನೋಡಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿ 8--ಎಂಬ ಈ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೧೮೮ನೇಯ ಸೂಕ್ತವು ಆಸ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ) ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (pg 227-273) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ ಆ ವಿವರಣೆಗಳೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮಕ್ತೆ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಾಚಕರು ೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬಕಿದಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸಮಿದ್ಗೋ ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಗಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಸಪ್ತಮಾ 

ಜಗತೀ | ಸಮಿದ್ಸೋಂಗ್ನಿರಗ್ನಿನಾ ನರಾಶಂಸತನೂನಸಾದಾದಯೆ ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾಃ | ಸಮಿದ್ದ 


ಅ.೨ ಅ.೫ವ. ೨೧) ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 455 
ಏಕಾದಶಾಸ್ರಂ ಸಪ್ತನಿಾ ಜಗತೀತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಶೌ ಶುನಕಾನಾನಿದಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಗೃತ್ಸ- 
ಮದಸ್ಕಾಸಿ ಶುನಕತ್ಪಾತ್‌ | ಸಮಿದ್ಬೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶುನಕಾನಾಮಿತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ. ೩-೨ || 


ಅನುವಾವವು- -ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿಕ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಮಾತ್ರ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಥವು. ಇದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಿಶ್ಟೋಿ್ನಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಳ ಏಕಾದ- 
ಶಾಸ್ರೆಂ ಸಸ್ತಮಾಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುನಕಖುಸಿವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಇದು . 
ಸೂಕ್ತವು ಏಕೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನೂ ಆ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶುನಕಾನಾಮಿತಿ ಹಿ ಎಂದು 'ಸೂತ್ರವಿರುವು1ರಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೨) Se 


ಈ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


॥ Wo 


ಸೂಕ್ತ 
॥ ಮಂಡಲ- ೨ ॥! ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ತ--೩ || 
॥ ಅಪ್ಟಕ-.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೈ-೧೧ ॥ 


ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದ (ಅಂಗಿರೆಸಃ ಶೌಸಹೋತ್ರ: ಪಶ್ಚಾತ್‌) ಭಾಗೆ' ವ ಶೌನಕ 
ಆಸಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಂ ॥ 

ದೇವತಾ೧ ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯೋ,ಗ್ನಿರ್ವಾ 1 ೨ ನರಶಂಕ | 8 ಇಳಃ! 
೪. ಓರ್ಹಿ1 [೫ ದೇನೀದ್ದ್ವ್ವಾರಃ] ೬ ಊಹಾಸಾನಕ್ಷಾ| ೭ ದೈವ್ಕೌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ಡೇವ್ಯಃ ಸರೆಸ್ವತೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಯಃ | ೯ ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦, ನನಸ್ಪತಿಃ ] ೧೧ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಂ ॥ 

ಛಂದ! ೧-೬, ೮-೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭, ಜಗತೀ ಃ 





20; 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಓ || | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಥಾತ್‌। 


ಹೋತಾ ಸ ಪಾವಕಃ ಪ್ರ ದಿವಃ ಸುಮೇಧಾ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯ ಜತ್ವಗ್ನಿ ಗ್ನಿರರ್ಹನ್‌ 
Haun 


456 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ, ೧ ಸೂ. ೩ 


| | | | 
ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನ್ಲೀಹಿತಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪ್ರತ್ಯಜ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


| | [| 
ಹೋತಾ | ಪಾವಕಃ | ಪ್ರಳದಿವ8। ಸುಮೇಧಾ | ದೇವಃ | ಡೇನಾನ್‌ | ಯೆಜತು | ಅಗ್ನಿಃ! ಅರ್ಹನ್‌ 
1೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ೧ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ಸಮಿದ್ರ: ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸ್ತೆ ಖತನ್ನಾಮಕ್ಕೋಗ್ಲಿರ್ನಿಹಿತಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತ ನಿ ಸ್ರತೈಜ್‌ ಅಭಿಮುಖ; ಸನ್‌ ಅಸ್ಫಾಶ್‌ | 
ತಿಸ್ಮತಿ |! ಯಥಾ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಠಾದಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಾ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕ: ಪ್ರದಿವ$ ಪುರಾಣಃ ಸುಮೇಧಾಃ 
ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಏನೆಂ ಮಹಾನುಭಾವೋಇಗ್ನಿರರ್ಹನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಃ 

ಸೆನ್‌ ದೇನಾನ್ಯಜತು | ಅತ್ರೆ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಪೂಜಯತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ. _ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಸಾವಕೆ8-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರದಿವಃ--ಪುರಾತನನೂ | 
ಸುಮೇಧಾ: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವಃ-- ರ್ಯೋತಮಾನನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ವೇದಿರೂಸ 
ವಾದ ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿದ್ಭಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ (ಸಮಿದ್ಧನೂ) ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಿಜತಃ--ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲವಾದ | ಭುವನಾನಿ. ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತೈಜ್‌- ಸಮ್ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ: ಇಂತಹ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಹನ್‌- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ (ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ) ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ | ಯೆಜತು--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ವೇದಿರೂಪ 
ವಾದ ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಸಕಲಎಎಡ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಂತಹ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 
ಇ 


p 


Eoghsh ‘Translation 


Agni, the well-kindled, placed upon (the altar of) the earth; stands in 
the presence of all beings ; the invoker (of the gods); the purifier; the ancient 


the intelhgsnt, the divine: 1,0 the venerable Agni minister to the gods: 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 
I 
ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ , ಮಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಚಿಃ। 
ಫೃತಪ್ಪುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಕೂರ್ಧನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮನಕ್ತು ಸ 


ಪದಪಾರಃ 


| 
ನರಾಶಂಸಃ | ಪ್ರತಿ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಂಜನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದಿವ; | ಪ್ರತಿ ತಿ | ಮಹ್ನಾ | ಸು5ಅರ್ಚಿಃ | 


I 
ಫೃತ್ತೇಪ್ಪುಷಾ | ಮನಸಾ | ಹವ್ಯಂ | ಉಂಡನ್‌ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಂ | ಅನಕ್ತು | ದೇವಾನ್‌ 
Wo 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನರಾಶಂಸೋ ನರೈರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಬಿಃ ಶಂಸನೀಯ ಏಶನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿ ಸ್ಪರ್ಜಿಃ 
ಶೋಭನಜ್ವಾಲಃ ಸನ್‌ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಹುತೈಧಿಕೆರಣಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮಹ್ನಾ 
ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾಂಜನ್‌ ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್‌ ತಿಸ್ಪೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂಸ್ತ್ರೀನ ಭೂಮ್ಮಾದಿಲೋಕಾಂಶ್ಚ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಂಜನ್‌ | ಸ್ಥಿತ್ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಕಾಶೇನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಹನಿಷ್ಟಾ_ಪೆಣೇನ ದಿವಮಿತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ಯೆದ್ವಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿತ್ವೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಬಿವ ಇತ್ಯೆವಿರುದ್ದಂ | 
ತಿಸ್ರೋ ದಿವ: ಪೈಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ರಃ | ೪-೫೩-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣೂತ್‌ ತ್ರಯೋ ಮಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ 
ಲೋಕಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಚ | ತಥಾ ಫ್ರತೆಪ್ಪುಷಾ ಫೃತಂ ಸಿಂಚತ: ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್‌ ಕ್ಲೇದ- 
ಯೆನ್‌ ಸ್ನಿಗ್ಧೀಕುರ್ವನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಮೂರ್ಧನಿ ಮುಖೇ ಹೋಮಸಮಯೇ ದೇನಾನ್ಯಷ್ಟ- 
ವ್ಯಾನ್‌ ಸಮನಕ್ತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಕ್ತೀಕರೋತು | ತರ್ಸಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದ ರ೯ 


ನರಾಶಂಸ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶಂಸನೀಯನಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನೆಂದ Wy | ಸ್ವರ್ಜಿಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಧಾಮಾನಿ--ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | 
ಮಹ್ನಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಂಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ತಿಸ್ರಃ MEER ತ್ರಿಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಫೃತಪ್ರುಷಾ--ಫೈತವನ್ನು ಪ್ರೊ ಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ಕ್ರೀಯ- 
UST) | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಹವ್ಯಂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಉಂದೆನ್‌... ಸಗ ವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ ! ಮೂರ್ಧನ್‌- ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಸಮನಕ್ಕು- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ 


458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ೩ 


ಎ ಎ ಇರ 





ಭಾರ್ನಾ 
ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಹುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಭೂಮ್ಯಾದಿ ಶ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಫೈತವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ನಿಗ್ಗವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಜ್ಞದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪಿ 
ಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the bright Narashansa, illumining the receptacles (of the offering) 
making manifest by his greatness the three radiant (regions), and diffusing 
the oblation at the season of sacrifice with butter-dispensing purpose, satisfy 
the gods 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| 1 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ನೇ ಮನಸಾ ನೋ ಅರ್ಹನ್ಹೇವಾನ್ಹ ಶ್ರಿ ಮಾನುಷಾತ್ಸೂರ್ವೋ 
ಅದ್ಯ | 
| | | | 
ಸ ಆ ನಹ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಥೇೋ ಅಚ್ಯುತಮಿಂದ್ರಂ ನರೋ ಬರ್ಹಿಷದಂ 


ಯಜಧ್ವೆಂ 1೩ ॥ 
ಸದಪಾರಃ 


| 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ! ಮಿಸಾ 1 ನಃ। ಅರ್ಹನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆ ಮಾನುಷಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಃ | ಅದ್ಯ | 


| | | || | 
ಸಃ। ಆ| ವಹ | ಮರುತಾಂ! ಶರ್ಥಃ।| ಅಚ್ಯುತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ | ಬರ್ಹಿ5ಸೆದಂ| ಯೆಜಧ್ವಂ 
1೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೋ;ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಮನಸಾಸ್ಮದನುರಕ್ಕೇನ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗೆ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾರ್ಹನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್‌ ಮಾನುಷಾದ್ಭೋತು: ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ನೋಸ್ಮೆ- 
ವರ್ಥಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಷ್ಛವ್ಯಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ | ತ್ವಮೇವ ಯಜಸಿ | ಸ ತಾದೃಕೋ ಯಷ್ಟಾ 
ಶ್ವಮಾವಹ | ಆಕಾರಯ | ಕಾನ್‌ | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧೋ ಗಣಿಂ | ಅಚ್ಛುತಮಕ್ಸೀಣಮಿಂದ್ರಂ ತೆಡವಿನಾ- 
ಭೂತಮಿಂದ್ರಮಹಿ 1 ಯದ್ವಾ ಮರುದ್ಬಲೋಸೇತನಮಿಂದ್ರಂ 1 ಅನಂತರಂ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಬರ್ಜಿಷದಂ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸೀದಂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಧ್ವಂ | ಪೂಜಯಧ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೆ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮನಸಾ--ನನ್ಮು ಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಹನ್‌--ಯಾಗಯೋಗ್ಯನಾಗಿ | ಮಾನುಷಾಕ್‌---ಮಾನನನಾದ ಹೋತ್ಸನಿಗಿಂತಲೂ | 
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ಪೂರ್ವಃ-ಪೂರ್ವಭಾನಿಖಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಅದೈ--ಇಂದು | ದೇವಾನ್‌- -ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆಕ್ಷಿ_-ಯಾಗಮಾಡು | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಗುಂಪನ್ನೂ |! ಅಚ್ಛುತಂ-ಕ್ಲಯುರಹಿತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | 
ಆ ನಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (ಅನಂತರ) 1 ನರ8--ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ I 
ಬರ್ಶಿಷದಂ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾಗಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಪವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನ ಭಾವಿಯಾಗಿ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಇಂದು ಯಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. 
Enghsh Translation 


Agni, you are the venerable Ita ; do you, with mind favourably dis- 
posed towards us, offer to-day sacrifice to the gods, before the human (10101- 
straub 081058) ; as such, bring hither the company of the Maruts, the undecay- 


ing Indra, to whom, seated on the sacred (185) do you priests; offer worship 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 

ದೇವ ಬರ್ಹಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುನೀರೆಂ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಾಯೇ ಸುಭರಂ 

ನೇದೃಸ್ಯಾಂ | ಹ 

ಫ್ರತೇನಾಕ್ತಂ ವಸವಃ ಸೀದತೇದಂ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ 


net 
ಪದಪಾರಃ 


|| | I | | 
ದೇವ | ಬರ್ಹಿಃ | ವರ್ಧಮಾನಂ। ಸುನೀ5ರಂ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ರಾಯೇ | ಸು9ಭರಂ | ವೇದೀ ಇತಿ! ಅಸ್ಯಾಂ! 
| 
ಫೃತೇಸ | ಅಕ್ಷಂ | ವಸವಃ ಸೀದತ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾ ! ಆದಿತ್ಯಾಃ! ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ie 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿರ್ದೇವ ಏತಡಭಿಮಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನವೀರಸಂಪಾದೆಕೆಂ 
ಸುಭರಂ ಸುಪೂರ್ಣಂ ಸ್ತೀರ್ಣಮಸ್ಮದೀಯ್ಯೆರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರಾಸ್ತೃತೆಂ ಭವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ 
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ಧನಾಯ | ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದೀ ವೇದ್ಯಾಂ ॥ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯೆಣಾದೇಶ- 
ಶ್ಯಾಂದಸಃ ॥ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾಕ್ತಮದಂ ಸ್ನಿಗೃಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತ | ಕೇ | ಹೇ ವಸನ ಏತನ್ನಾವ.ಕಾಃ 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಸ್ತೇ ಯೊಯನಿಡೆಂ 
ಬರ್ಹಿರ್ನಿಹೀದತ | ಅಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಸಿ ನಿಷೀದತೇತ್ಯರ್ಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬರ್ಹಿಃ ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಬರ್ಜಯೇ | ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದೀ-- ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ರಾಯೇ.-. 
ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ವರ್ಧಮಾನಂ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಂ--ಶೇಷ್ಮವಾದ ವೀರ್ಯಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸುಭರಂ--ಸುಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ | ವಸವಃ ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾ: ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಘೃತೇನ-.. ಫೃತದಿಂದ | ಅಕ್ತಂ--ಸಿಕ್ತವಾದ | ಇದೆಂ - ಈ ಬರಿಯ ಮೇಲೆ | 


ಸೀದತ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 
ಭಾವಾರ್ಧ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಬರ್ಹಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯ 
ಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ಸುಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೃತನಾಗಿ ನೇದಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು. 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ವಸುಗಳೇ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯರೇ, ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದ ಈ ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 


Enghsh Translation 


Divine grass, let the Vasus; the Vishwedevas, the adorable Adityas, sit 
upon this flourishing, invigorating, well-grown, Sacred grass; strewn for the 
sake of wealth upon this altar; and sprinkled with butter: 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುರ್ವಿಯಾ ಹೂಯಮಾನಾ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪ್ರಾಯ 
ಣಾ ನಷೋಭಿಃ | 
ವ್ಯಚಸ್ವತೀರ್ವಿ ಸ್ರಥಂತಾಮಜುರ್ಯಾ ವರ್ಣಂ ಪುನಾನಾ ಯಶಸಂ 


| 
ಸುನೀರಂ ॥1೫॥ 


ಅ.೨ ಅ ೫ ವ.೨೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 461 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ವಿ! ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಹೂಯೆಮಾನಾಃ | ದ್ವಾರಃ | ದೇನೀಃ | ಸುಪ್ರ ೪ಅಯನಇಃಃ | 
ಕ ತ 
ನಮಃ€ಭಿಃ | 


| | | 
ವ್ಯಚಿಸ್ವತೀಃ | ವಿ! ಪ್ರಥಂತಾಂ | ಅಜುರ್ಯಾಃ | kes | ಪುನಾನಾಃ | ಯೆಶಸಂ | ಸುುನೀರಂ 1೫1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಗ್ನೇರ್ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಕೋ ದೇವ್ಯೋ ನಿಶ್ರಯಂತಾಂ | ನಿನಿಚ್ಯ, ಶ್ರಯಂತಾಂ! 
ನಿವೃತಾಪಿಧಾನಾ ಭವಂತು | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಉವೊಣ್ಯೀ ಮಹತ್ಯ | ನನೋಭಿರ್ನಮ- 
ಸ್ಕಾರೋಪೇತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹೂಯೆಮಾನಾಃ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಂತವ್ಯಾಃ! 
ಈವೃಶ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ನಿಶ್ರಯಂತಾಂ | ಕಂಚ ವ್ಯಚೆಸ್ವತೀವಾಣ್ಯಸ್ತಿಮತ್ಯೋತಜುರ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಕಾ 
ಅಜನನಾ ವಾ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಂ ಯಶಸಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ ವರ್ಣಂ ವರ್ಣನೀಯೆಂ 
ರೂಪನಿಶೇಷಂ ಪುನಾನಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಂಸಾದಯಿತ್ರೊೋೋ ದೇನ್ಯೋ ವಿಪ್ಪ- 
ಥಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತು || 


ಪೃತಿಪಬಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಥ 


ಉರ್ಪಿಯಾ--ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಹೂಯೆಮಾನಾ:--ಕಕೆ 
ಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ8-ಸು೭ಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ--ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಯೆಂತಾಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯಲಿ | ವ್ಯಚಸ್ವತೀ8-- ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | 
ಅಜುರ್ಯಾಃ..-ಅಹಿಂಸಕರೂ | ಸುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |! ಯೆಶಸೆಂ--ಯಶೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಣಂ--ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದುಮೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಪುನಾನ.8--ಯಜಮಾನಥಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆದ,ದೇವತೆಗಳು | ನಿ ಪ್ರಥಂತಾ0--ಹೊಗಳಲ್ಪಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ x 


ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವರೂ ಆದ ದ್ವಾರಜೀವತೆಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಕೆಯಲಿ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ ಮತ್ತು 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 

English Translation 

Let the divine doors, spacious and easily accessible, and to be saluted 
with prostrations, be set open: let them be celebrated as expansive, uninjurable 
and couferring sanctity upon the illustrious class (of worshippers} possessed 


of Virtuvus progeny: 
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AR Le ಅಜ್‌ 





ಸಂಹಿತಪಾರಃ 


| | 
ಪಾಂಸಿ ಸನಶಾ ನ ಉಕ್ಲಿತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ನಯ್ಯೇನ ರಣ್ವಿತೇ। 


ಸಾಧ್ವ 
| | | 
ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂವಯಂತೀ ಸಮಾಚೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶಃ ಸುದುಘೇ 


I 
ಪಯಸ್ವತೀ ॥೬॥ 


ಓದಪಾಠಃ 
| | | [| | | 
ಸಾಧು | ಅಸಾಂಸಿ | ಸನತಾ | ನಃ | ಉಕ್ತಿತೇ ಇತಿ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ವಯ್ಯಾ5ಇವ | ರಣ್ಜಿತೇ ಇತಿ | 
| || | | | 
ತಂತುಂ | ತಶಂ | ಸಂವಯಂತೀ ಇತಿ ಸಂ೪ವಯೆಂತೀ | ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ | 
| | | | | 
ಸೇಶಃ | ಸುದುಘೇ ಇತಿ ಸುಂದುಘೇ | ಸೆಯಸ್ವತೀ ಇತಿ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುದ್ದಿಶ್ಶ ಸನತಾ ಸನಾತನೇನಾನಿಚ್ಛಿನ್ನ- 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಕೇನ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿನೋಕ್ಷಿತೇ ಪೂಜಿತೇ | ಯಡ್ವಾ ಪುರಾಣವಾಚೀ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಃ ಸನಚ್ಛೆಬ್ಬೋಂಸ್ತಿ! 
ತಸ್ಯ ಸ್ರಥಮಾಡ್ವಿವಚಿನಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಸನಾತನೇ ನಿತ್ಯೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷ ಉಕ್ಷಿತೇ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಚ- 
ಯಿತ್ರೌ | ಕರ್ತರಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾತ್ರದೇವತೇ ವಯ್ಯಾ ಇವ ವಾನಕುಶಲೇ ಇವ 
ರಣ್ವಿತೇ ಶಬ್ಬಿತೇ ಸ್ತುತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ವಾ ಶತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ತಂತುಂ ತೆಂತುಸ್ಥಾನೀಯೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಾನಯವಂ ಸಂವಯೆಂತೀ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಸಹ ವಾ ವಯಿಂತ್ಯಾವುತ್ಪಾದಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸಮಾಚೀ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ಪ್ರವೃತ್ತಿಕೇ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೊಲೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸಂವಯೆಂತೀ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾನುಷ್ಕೀಯಮಾನಸ್ಯ 
ಸೇಶೋ ರೂಪಂ ನಿರ್ಮಾತುನಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಂ ತಡೆನಯೆನಾನುಕ್ರಮೇಣಾನು- 
ಷ್ಠಾಪಯಿತ್ರಾ ,ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಾಸ್ತನ್ಯಂತೇ | ಸುದುಘೇ ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯ 
ದೋಗ್ಗೌ ಶ್ಯ ಪಯಸ್ವತೀ ಉದಕವತ್ಕೌ! ಅಹೋರಾತ್ರೌಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೃಷ್ಟಿರ್ಜಾಯತೇ। ಏವಂ ಮಹಾ- 
ನುಭಾನೇ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೇ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನತಾ-- ಪುರಾತನೆಯರೂ | ಉಕ್ಸಿತೇ. ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | [ಅಥವಾ ಸೆನತಾ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಸಿತೇ-- ಪೂಜಿತರಾದವರೂ | ] ಸುದುಘೇ--ಇಸಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನರೂ | ಪಯೆಸ್ವತೀ- 
ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | 
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ಸೇಶ॥--ರೂಪವನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಲು) | ಸಾಧು- ಉತ್ತಮವಾದ | ನ8--ನನ್ಮು | ಅಪಾಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶತಂ. ವಿಸ್ತೃತನಾದ | ತಂತುಂ--ತಂತುಸ್ಟಾನೀಯವಾದ ಯಜ್ಞಾವಯನವನ್ನು | ರಣ್ಯಿತೇ... 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ | ವಯ್ಯಾ ಇವ--ನೆಯ್ಗೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ಸಮೀಟೀ- ಸರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲ 
ಕಾರಕರಾಗಿ | ಸಂವಯಂತೀ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತನೆಯರೂ, ಫಲದಾಯಕಿಯರ್ಕೂ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರ ಡೀವಕಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಉತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾವಯವನನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವ ನೆಯ್ಗೆ ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲಕಾರಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


In regard of our good deeds; Day and Night, perpetually reverenced, 
are interweaving in concert, lke two famous female weavers, the extended, 
thread (to complete) the web of the sacrifice, liberal 71618615 (of rewards) 
containers of water: 


ಸಂಹಿತ ಪ.ರಃ 
| | | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ವಿದುಷ್ಟರ ಯಜು ಯಕ್ಷತಃ ಸಮೃಚಾ 


ವಪುಸ್ಟರಾ | 


ಇ 
ದೇವಾನ್‌ ಯಜಂತಾನೃತುಥಾ ಸಮಂಜತೋ ನಾಭಾ ಸೃಢಿವ್ಯಾ ಅಧಿ 


| 
ಸಾನುಷು ತ್ರಿಷು ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| | 
ವೈನ್ಯಾ | ಘಟ | ಪ್ರಥಮಾ | ವಿದು5ತರಾ | ಯಜು | ಯೆಕ್ಷತಃ | ಸಂ। ಬುಚಾ | ವಪು5ಕರಾ | 


[| | | 
ದೇವಾನ್‌ |! ಯೆಜಂತೌ | ಯುತುೀಥಾ |! ಸಂ | ಅಂಜತಃ | ಹಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ! ಸಾನುಸು | 
ತ್ರಿಷು ॥ ೪ ॥ 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ದೈವ್ಯಾ | ದಿವಿ ಭನೋ ದಿನ್ಯೋಇಗ್ನಿಃ | ತಸ್ಮಾದ್ದಿ ನ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಜಾತೌ ಹೋತಾರಾಹ್ಯೂತಾರೌ 
ದೇವಾನಾಂ ಹೋಮಸನಿಪ್ಟಾದಕ್‌ ವಾಗ್ನೀ ಸಾರ್ಥಿವಾಂತರಿಕ್ಷ್ಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಷ್ಸವ್ಯಾ ವಿದು- 
ಷ್ಟರಾ ನಿದ್ಧಶ್ತಮ್‌ಾ ವಪುಷ್ಟರಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟನವಪುಷಾ ದೇವಾವೃಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಜು ಅವಿಕಲಂ ಯಥಾ 
ತಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯಸ್ಷತೆಃ | ಪೂಜಯೆಶಃ । ಯತುಥಾ ತೆತ್ತಿದೃತ್‌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಕಾಲೇ ದೇವಾನೃಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ 
ಯಜಂತಾ ದೇವೌ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭಾವುತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಧಿ ಉಪರಿ ತ್ರಿಷು ಸಾನುಷು ಸಮುಚ್ಛಿ - 
ತೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಗಾರ್ಹಸ್ಯಾದಿಸು ಸಮಂಜತೆಃ | ಸಮಾಂಕ್ತಾಂ || ಆಂಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ರಧಮಾ-(ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಮುಖ್ಯರೂ | ವಿದುಷ್ಟರಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ| 
ವಪುಷ್ಟರಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜೀಹವುಳ್ಳವರೂ | ಖುಚಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಯಜು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ | 
ಸಂ ಯಕ್ಷತಃ--(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವರೂ | ಯುತುಥಾ--ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ದೇವಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದೇಶಿಸಿ | ಯಜಂತಾ.. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ | ದೈವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಸೃಧಿವಿಯ | ನಾಭಾ ಅಧಿ ನಾಭಿರೂನಿಯಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಷು ಸಾನುಷು- ಉಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶಗಳಾದ 
ಗಾಹ್ಯ ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಂಜತಃ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಡೇಹವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಪೃಥಿವಿಯ ನಾಭಿರೂನಿಯಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚ ಸ್ರದೇಶಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


71201180 Translation 


Let the two divine invokers cf the gods; the first (to be ೫6೪೫610೦66), 
most wise, sincerely worshipping with sacred texts) most excellent in form, 
offering homage to the gods in due season, present oblations in the three 
0108 018೧6೩ 110೧೫ the navel of the earth: 


ಅ. ೨. ಆ. ೫. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹತಾ 465 





A AAA Ae 


ತಂಹಿತಾಪಾಕೆ; 
ಚ | | | I I 
ಸ್ವತೀ ಸಾಧಯಂತೀ ಧಿಯಂ ನ ಈಳಾ ದೇವೀ ಭಾರತೀ ನಿಶ್ವತೂರ್ತಿಃ। 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸ್ವಧಯಾ ಬರ್ಹಿರೇದಮಚ್ಛಿದ್ರಂ ಪಾಂತು ಶರಣಂ ನಿಷದ್ಯ 


Hen 
ಪದಪಾರಃ 


I I | | I 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸಾಧಯಂತೀ | ಧಿಯಂ | ನಃ|। ಇಳಾ | ದೇವೀ | ಭಾರತೀ | ವಿಶ್ವಂತೂರ್ಶಿಃ | 


| 
ತಿಸ್ರಃ! ದೇವೀ: | ಸ್ವಧಯಾ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ಇಷೆಂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೆಂ | ಸಾಂತು | ಶರಣಂ | ನ5ಸದ್ಯ uel 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನೋ4ಸ್ಮದೀಯೊಂ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಯಾಗಂ ವಾ ಸಾಧಯಂತೀ ನಿರ್ವರ್ತೆಯಂತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ಇಳ್ಳೆತನ್ನಾಮಿಕಾ ದೇವೀ ಭಾರತೀ ಚೆ ವಿಶ್ವತೂರ್ತಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ತೊರ್ಣಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೈಶೀ ಸರ್ವ- 
ವಿಷಯೆಗತಾ ವಾಕ್‌ | ಏತದುಭಯೆನಿಶೇಷಣಂ | ಶಿಸ್ರೋ ದೇಸೀರೇತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಪ್ವಧಯಾ- 
ಸ್ಮದ್ದತ್ತಹನಿಸಾ ನಿಮಿತ್ತೇನೇದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಜ್ಞಮಚ್ಛಿದ್ರ್ದಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಪಾಂತು | ಸಾಲಯಂತು | 
ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ | ಶರಣಂ ಯಾಗಗೃಹಮಾನಿಷದ್ಯ ಆಶ್ರಿತ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಯೇದಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಾಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಶರಣಿಂ ಗೃಹಂ ನಿಷದ್ಯಾಚೈದ್ರಂ ಯೆಥಾ ತಥಾ ಪಾಂತು || 


ಪ್ಮತಿಪದಾ 
ವ್ರ ಬಾರ್ಥ 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಧಿಯಂ--ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗವನ್ನು | ಸಾಧಯಂತೀ. ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ 1 
ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾಗ | ಇಳಾ--ಇಳಾ ಜೀವಿಯೂ | ವಿಶ್ವತೂರ್ತಿ8--ಸಕಲ 
ನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಧವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ | ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಪೇವಿಖೂ | ತಿಸ್ರ್ರ8 ದೇನೀಃ--ಮೇಲೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಸ್ವಧಯಾ-..( ನಮ್ಮಿಂದ ) ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! 
ಶರಣಂ--ಯಾಗ ಗೃಹೆವನ್ನು le ನಿಸದ್ಯ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 1 ಇದಂ ಬರ್ಥ್ಶಿಃ_ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ- 
ಛಿದ್ರ ವಾಗದಿರುವಂತೆ | ಪಾಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಸರಸ್ವತಿಯ ದೇವಾತ್ಮಳಾದ ಇಳಾಜೀವಿಯೂ, ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ 
ಭಾರತಿಯೂ, ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾಗಗೃಹನನ್ನು ಆಶ್ರ 


ಯಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಛಿದ್ರವಾಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
(30) Vol. 14 


866 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಸಶಿತಾ |ಮಂ. ೨. ಅಣ. ಸೂ ೩ 








English Translation 


May the three goddesses, Saraswati, perfecting our understanding» 
the divine 118, and all-impressive Bharati, having come to our dwelling; 
protect this faultless rite, (offered) for our welfare. 


ಸಂಹಿತ. ಖಾಠಃ 


| 
ಪಿಶಂಗರೂಪೆಃ ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ನೀರೋ ಜಾಯತೇ 
ಡೇವಕಾಮಃ | 


ಪ್ರಜಾಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿ ಷೃತು ನಾಭಿಮಸೆ ೇ ಅಥಾ ದೇವಾನಾಮಸ್ಯೆ ತುಹಾ ಸಾಥಃ 


nen 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪಿಶಂಗ್ವರೂಪೆಃ | ಸು€ಭರಃ | ವಯಃ5ಧಾಃ | ಶ್ರುಸ್ಟೀ | ವೀರಃ 1 ಜಾಯತೇ | ದೇವ*ಕಾಮಃ | 


ಪ್ರಳ$ಜಾಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ |ನಿ। ಸೃತು | ನಾಭಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಥ | ದೇವಾನಾಂ | eh | ಏತು | ಸಾಥ! 
nel 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 0 
ಅಥ ಪಿಶಂಗರೂಪ ಇತಿ ನವಮಾ ತಾ ಶ್ವಾಪ್ಟೆ ಫೀ ಪೆಶೌ ಪುರೋಡಾಕೆಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಪಿಶಂಗರೂಸೆಃ 
ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ | ಆ &-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಪಾಠೆಸ್ತು ॥ 


ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸುವರ್ಣವರ್ಣೋ ನಾನಾರೂಪೋ ನಾ ಸುಭರಃ ಶೋಭನಯಜ್ಞ॥ ಶೋಭನ- 
ಭರಣೋ ವಾ ವಯೋಧಾ ವಯಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಕಿಸ್ರಗುಣೋ ನೀರೋ 
ವಿನಿಧಮಾರಯಿತಾ ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾಃ ಕಾನ್ಯುಂತೇ ಯೇನ ತಾದೃಶಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ಜಾಯ- 
ತಾಮುತ್ಬದ್ಯತಾಂ ತ್ವಷ್ಟುರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಸ ಚೆ ತ್ನಷ್ಟೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ$ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಭಿಂ 
ಕುಲಸ್ಯ ಬಂಭಿಕಾಂ ಶ್ತ ಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ವಿಷ್ಯತು | ನಿವಖಂಚತು ! ವಿತರತ್ವಿತೃರ್ಥಃ | ಅಥ ಅಸಿ 
ಚ PSN ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಥೋಇನ್ನಮಪೃಸ್ಮಾನೇತು | ಗಚ್ಛತು | ಅನಿಃ ಕ್ರಿಯಯಾ ವಾ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ। ಗಚ್ಚತ್ತಿತ್ತರ್ಥಃ 

4 ಚ್ಛ ನಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಿಶಂಗರೂಪೆ8-- ಸುವರ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, | ಸುಭರಃ-- ಶ್ರೀಷ್ಠಮದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು 

ವನೂ | ವಯೋಧಾಃ- ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ- (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಚುರುಕಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
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ವನೂ | ನೀರಃ--ಪೌರುಷಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವಕಾಮಃ-- ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು! 
ಜಾಯೆತೇ( ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ರಷ್ಟ್ಯನಾಮಕನಾದ ಜೀವನು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ನಾಭಿಂ- ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂಧಕವಾದ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ವಿಷ್ಯತು- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಪಾಥಃ ಅಪಿ- ಅನ್ನವೂ 
ಕೂಡ | ಏತು- ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನ್ಕೂ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಪೌರುಷಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಮಗೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿ, ತೃಷ್ಟೃನಾಮಕನಾದ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂಧಕವಾದ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವೂ ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ, 
English Translation 


May a tawny-hued, well-grown (son), the bestower of food, active, 
manly, a worshipper of the gods, be born : may Twashtri prolong for us ೩ 
continuous (1100 of) progeny, and may the food of the gods come also to us’ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ವನಸ್ಸ ತಿರವ ಕ್ರ ಜನ್ನುಸ ಸ್ಥಾ ದಗ್ನಿ ರ್ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ ಪ್ಲ ಸ್ರಿ ಧೀ ಭಿಃ 


ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ತ ೦ಂನಯಶುಪ ಸ್ರಜಾನನ್ನೆ ಕ್ಷೇವೇಭ್ಯೊ ೯ ದೈವ ಃೂಶ ಕೋಪ ಹವ್ಯಂ 
॥ ೧೦ ॥ 
ಪದೆಪಾಳಃ 
| 

ವನಸ್ಪತಿ | ಅವ್ರಸೃಜನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವಿಃ | ಸೂದಯಾತಿ | ಪ್ರ | ಧೀಭಿಃ | 

| | | | 
12 | ಸಂ9ಅಕ್ತಂ | ನಯತು | ಪ್ರ5ಜಾನನ್‌ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದೈವ್ಯಃ | ಶಮಿತಾ | ಉಪ! ಹವ್ಯಂ 
Il oe I 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವನಸ್ಪತಿರ್ಯೂಪಾಭಿಮಾನ್ಯೇತನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿರವಸೃಜನ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮಾನುಜಾನನ್‌ 
ಉಪಾಸ್ಮತ್ಸವಿಸಾಪೇ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಕಿಷ್ಕತು | ಅಗ್ನಿಃ ಸಾಕಾಧಾರೋಗ್ನಿತ್ಚ ಹವಿಃ ಪಶುರೂಪಂ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮ- 
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ಭಿರ್ವಿಶೇಷೈಃ ಸಾಕಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸೂದಯಾತಿ | ಕ್ಷಾರಯೆತಿ | ಅಪಾಕಾಧಿಕಸಾಕಾದಿರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಹವಿಃ ಪಚತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಸಂಬಂಧ್ಯಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣಭೂತೋಣಗ್ಲಿ॥ ಶಮಿತಾ ಹನಿಷಃ 
ಸಂಸ್ಕ್ಫರ್ತಾ | ಯದ್ವಾ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೈತೆನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿ: ! ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತೇತಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮುಪಸ್ತರಣಾವದಾನಾಭಿಘಾರಣೈಃ ಸಮಕ್ತಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ 
ಹವಿಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ವಿದ್ಛಾನ್‌ ನಯನಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯ ಉಪನಯೆತು | ಸಮಾಸಂ 
ಪ್ರಾಸಯತು | 


5 ೭ ತಿರದಾರ್ಶ 1 
ವನಸ್ಸ ಶಿ8--ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು | ಅನಸೃಜನ್‌--ನನ್ಮು ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸುತ್ತಾ | 
ಉಸ--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಫುತ೯--ಇರಲಿ | ಅಗ್ನಿ1-- ಪಾಕಾಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಹವಿಃ 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಧೀಭಿತ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸೂಡಯಾತಿಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳ ಶಮಿತೃ ವಾದ ( ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿಧಾ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಸಮಕ್ತೆಂ-ಸಿಕ್ಷನಾಸ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಜಾನನ್‌-ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ | ಉಪ ನಯತು-_ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯು ನನ್ಮು ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸ ತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ. ಪಾಕಾ 
ಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಶುರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪಶುವನ್ನು ' 
ಛೇಧಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ 


English Translation 


May Agn1, who 18 8 ೧೩50೩01 approviug (of our rite), approach : and by 
his especial acts fully drass the ೫108110 » may the divine 10017 )lator Convey the 
burnt-offering to the gods knowing 16 to have been thrice consecrated. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ds | ಜ್‌ 
ಹುತಂ ನಿಮಿಸ್ಷೇ ಫೃತನುಸ್ಯ ಯೋನಿರ್ಫುತೇ ಫ್ರಿತೋ ಘೃತಮ್ಹಸ್ಯ 


ಧಾಮ | 
| | 
ಅನುಷ್ಯಧಮಾ ನಹ ಮಾದಯ ಸ್ವ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ವೃಷಭ ವಸ್ತಿ ಹನ್ಯಂ 1೧೧1 
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ಸದಪಾಠಃ 
ಸತಂ | ಮಿಮಿಶ್ಟೇ | ಫೃತಂ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನಿಃ | ಫೃಸೇ | ಶ್ರಿಕಃ | ಫೈತಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ | 
| 
ಧಾಮ | 


| | 
ಅನು5ಸ್ವಧಂ | ಆ | ವಹ | ಮಾದಯೆಸ್ವ | ಸ್ಟಾಹಾ€ಕೃತಂ | ವೃಷಭ | ವಕ್ತಿ | ಹವ್ಯಂ ॥ ೧೧॥ 


ಸುಯಣಭಾಒ್ಮಂ 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಪೃ್ಯತಮಾಜ್ಯಂ ಮಿಮಿಕ್ಷೇ | ಸಿಂಚಾಮಿ। ಯತೋಸ್ಕ ಫೃತಂ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ 
ಉತ್ಪನ್ನೊಟಪಿ ಫೃತೇ ಶ್ರಿತಃ | ಅಶ್ರಿತಃ | ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಫುತಮೇವ ಧಾಮ ತೇಜಃ! ಫೃತೇನ ಹೈಯಂ 
ದೀಪೈತೇ | ಇದಾನೀಂ ಸಂಜೋಧ್ಯೋಚೈತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಸ್ತ್ವ್ವಮನುಸ್ವಧಂ 
ಪ್ರತಿಹನಿಃ ಸರ್ನೇಷ್ಟಪಿ ಹವಿಃಷು ದೀಯಮಾನೇಷ್ವಾವಹ ದೇವಾನ್‌ | ಆಹೂಯ ತಾನ್ಮಾದಯಸ್ವ | 
ಪ್ರೀಣಯ | ತತಸ್ತಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ದತ್ತೆಂ ಹವ್ಯಂ ವಕ್ಷಿ| ವಹ | 


ಪ್ರತಿಸದ.ರ್ಥ 


ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಫೃತಂ--ಆಜ್ಯವು | ಯೋನಿಃ -ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣವು (ಆದುದರಿಂದ) | ಫೃುತಂ-- 
ಆಜ್ಯವನ್ನು | ಮಿಮಿಶ್ಲೇ-- ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಘೃತೇ--ಫತದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಶೆಃ--(ಅಗ್ನಿಯು) ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ -ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಫೃತಮು- -ಫೃತವೇ | ಧಾಮ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಧಾರನು | ವೃಷಭ--ಫಲಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಅರ್ಥಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗುಗಿಯೂ | ಆ ವಹ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮಾದಯೆಸ್ಪ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಂ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವಕ್ಸಿ--ವಹಿಸು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯುವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣವು ಇವನು. ಫೈತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಫೈತವೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಧಾರವು ಫಲದಾಯಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅರ್ಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಮತ್ತು ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 


English Translation 


I sprinkle the butter; for butter 18 his birth-place, he 18 nourished by 
butter ; butter 1s 118 radiance; Agu, showerer (of benefits), bring the gods to 
the offered 00181100 » exhilarate them ; convey to them the offering that bas 


been reverently 8870111106. 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹುನೇ ವ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭಾರ್ಗವಃ ಸೋಮಾಹುತಿನಾಮಕ ಯಸಿ: | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಹುವೇ ನವ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಹೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭೇ ಛಂದೆಸೀಡೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹುವೇ ವಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಥಾನಂ 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಸದನೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು---ಹುವೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು  ಭೃಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ ಎಂಬುವನು ಈ ಸಾಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಜುಹಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಹುನೇ ನವ ಸೋಮಾಹುತಿ- 
ರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹುವೇ ವಃ 
ಸುದ್ಯೋತ್ನಾನಂ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು 
(ಆ. ೪-೯೩) 


ಸೂಕ್ಷ-೪ 


ಯು 


॥ ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ರ-೪ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ ॥ 
* ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೯! 
ಖಯಷಿಃ-- ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ ॥ 
ಛಂಡ।-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಹುವೇ ನಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾನಂ ಸುನೃಕ್ತಿಂ ವಿಶಾಮಗ್ಗ್ನಿಮತಿಥಿಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ।! 


ಮಿತ್ರ ಇವ ಯೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂದ್ಹೇನ ಅದೇನೇ ಜನೇ ಜಾತನೇದಾಃ 
nan 
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ಪದ ಕಃ 


| [ \ 
ಹುವೇ | ವಃ! ಸುಂದ್ಯೋತ್ಮಾನಂ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | ಶಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಸು;ಸ್ರೆಯೆಸಂ | 

| | | | | ಚ 
ಮಿತ್ರ85ಇವ | ಯಃ | ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ದೇವಃ | ಆ$ದೇನೇ | ಜನೇ | ಜಾತ್ತವೇದಾಃ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! 
ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾನಂ ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ | ಸುನೃಕ್ತಿಂ ಸುವರ್ಜಿತಂ ಪಾಸೈಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾ! 
ವಿಶಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಥಿವತ್ಸೆದಾ ಪೂಜ್ಯಂ | ಸುಪ್ರಯೆಸಂ ಶೋಭನಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಜಾತವೇಡಾ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಯೋ ದೇನೋಗ್ನಿರ್ನಿತ್ರ ಇವ ಸಖೇವ ಅದಿತ್ಯ ಇವ ವಾ ದೀಧಿ- 
ಷಾಯ್ಫೋ ಧಾರಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಆದೇವೇ ದೇವಸೆರ್ಯಂತೇ ಜನೇ | 
ಮನುಷ್ಯಪ್ರಭೃತಿದೇವಸರ್ಯಂತೇಷು | ಶೇಷಾಂ ಧಾರಕೊಲ್ರಭನದಿತೈರ್ಥ:ಃ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಧ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ | ಸುದ್ಯೋತ್ಕ್ಮಾನಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಪಾಸವರ್ಜಿತನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ! ವಿಶಾಂ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ- 
ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸುಪ್ರೆಯೆಸೆಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನುಳ್ಳಿವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಜಾತವೇದಾಃ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಯಃ ದೇವ ದೀವತಾತ್ಮನಾದ | 
ಯಾನ *ದೇ ಅಗ್ನಿಯು ! ಮಿತ್ರ ಇವ. -ಸಖನಂತೆ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಡೇವನಂತೆ | ಆ ದೀವೇ ಜನೇ--ಮಾನವರು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಜೀವತೆಗಳನರೆಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ದಿಧಿಷಾಯ್ಕೆ॥-- ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ 1 ಭೂತ್‌ 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಯಜಮಾನಕೀ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವನ್ಮು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ ದೇವತುತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರು ಮೊಡಲು 
ಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳವರೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಖನಂತೆ ಧಗಿಸಿದ್ದುನೆ. (ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ) 


English ‘Translation 


1 1019016, on your behalf, the resplendent, the sinless Agni, the guest 
of mortals, the ೩೦೦6198 of (sacrificial) food; who; knowing all tha has boen 
born; 1s like a friend, the supporter (of all beings); from men to gods: 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ ೧. ಸೂಳ 


ಇ... 22 ಟಾ ಲ ರ ರ್ಟ ರ್ಮ ತ್ತು್ಪಾುಾ-" 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ, ಅವರ ಪರವಾಗಿ ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಸುವರ್ಜಿತೆಂ ಪಾಪೈಃ ಪಾಸ ಎಂದರೆ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುವಾದ 
ಖಸಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನಗಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಾತನೇದಾಃ ಯಃ ದೇವಃ ಮಿತ್ರ ಇವ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸಖೇವ ಅದಿತ್ಯ ಇವ ನಾಮನುಷ್ಯ- 
ಪ್ರಭೃತಿ ದೇವಪರ್ಯಂಶೇಷು ಜನೇಷು ಧಾರಯಿತಃ ಭವತಿ- ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಧೆರಿಸುವನನ ಗಿಯೂ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಹಾಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನೂ, ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅತಿಥಿಂ-- ಅತಿಥಿನತ್ಸೂಜ್ಯಂ | ದರ್ಶಾದಿತಿಥಿಮಸೇಕ್ಷ್ಯ ಆಗಂತಾರಂ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಮತೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಅತಿಧಿಯ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುನನು ಅಧವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ತಿಧಿಸಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ (ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಾಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ 
ವಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು_ 


ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯು ಜೋ ವಿಹಶ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಯೋಜನಾನಿ | 
(ಖು ಸಂ ೫-೪-೫) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 

ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಸರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಸೆರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ! 

ಅಯಮಹೀತರೋಂತಿಥೇರೇತಸ್ಮಾದೇವ | 
(ಸಿ ೪-೪) 

ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಗೃಹಾನ್‌ ಅಭಿ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಸೌ ಅತಿತೋ ಭನತಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇನನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ 
ಅತಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಕಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪರಕುಲಾನಿ ಪೌರ್ಣ- 
ಮಾಸ್ಕಾದಿಷು ಯಜಮಾನಕುಲಾನಿ ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿಃ | ಅಯಮಸೀತರೋಂತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ। 
ಎಂದರೆ ಇತರ ತಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ದಿನಗಳ) ಬೇರೆ ಕುಲವನರ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಪೌರ್ಣಮಾ 
ಸ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಗ್ನಿಗೆ ಅತಿಥಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಯ 
| } | | 
ಇನುಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸಧೆಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭ್ಯಗವೋ 
| 
ವಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಾಾಯೋಃ | 


| | | | | | 
ಏಷ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಭೂಮಾ ದೇವಾನಾನುಗ್ನಿರರತಿರ್ಜೀರಾಶ್ವಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾರ8 


| | | 
ಇಮಂ | ವಿಧಂತಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧ$ಸ್ಥೇ | ದ್ವಿತಾ। ಅದಧುಃ | ಭೃಗವಃ | ವಿಶು! ಆಯೋಃ | 


| | | | 
ಏಷ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಭಿ | ಆಸ್ತು | ಭೂಮ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅರತಿ8 | ಜೀರ5 ಅಶ್ವಃ || ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಮಮಗ್ಗಿಂ ನಿಧಂತಃ ಪರಿಚರಂತೋ ಭೃಗವೋ*ಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಸ್ಷಯೋತಸಾಂ ಸಧಸ್ಮೇ 
ಸಹಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಜ್ಞ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ ನಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಪೃತ್ವಿಕ್ಷು ತೇಷಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಾದದಧೂಃ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ದಧಾತೇರ್ಲಹಾ ರೂಪಂ | ಏಷೋ$5- 
ಗ್ಲಿರ್ಭೂಮ ಭೂಮ್ನಾ ತೃರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮದ್ಧಿರೋಧೀನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು | ಸ 
ಕೀದೃಶಃ | ದೇವಾನಾಮರತಿರೀಶ್ವರಃ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶೀಘ್ರಮರಣಶೀಲೋ ವಾಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ | 
ತಥಾ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಶಿಸ್ರಾಶ್ವ8 ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಧಂತೆ8- ನರಿಚಂಸತಕ್ಕ | ಭೃಗವಃ8--ಭೃಗುಯಹಿಗಳು | ಅಸಾಂ- 
ಸಧಸ್ಥೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಆಯೋಃ ವಿಕ್ಷು- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ | 
ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಎರಡು ಸಲ | ಅದಧು8-ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅರತಿಃ--ಈಶ್ವರನೂ | ಜೀರಾಶ್ವಃ--ವೇಗವುದ್ದಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | 
ಏಷಃ ಅಗ್ಲಿ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಮ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಅಭ್ಯೃಸ್ತು- 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾರಪಡಿಸಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಚೆರಿಸತಕ್ಕ ಭೃಗುಯಸಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲವೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ, ವೇಗವಾದ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಗಳೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 
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English Translation 


The Bhrigus, worshipping Agni, have twice made him manifest, (0706) 
in the abode of the waters, and (once) amongst the sons of men ; may that 
Agni, the sovereign of the gols mounted on a rapid courser, ever Overcome 
all (our foes). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್ಸೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷಯಃ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದನು ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ 
ಭೃಗುಕುಲದ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ಆಯೋ! ನಿಶು--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಯುತ್ಚಿಶ್ಚು-ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಿಯಾದ ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆತ್ಮೀಯರಾದುದರಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರ ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತರೂಸದಿಂದಲೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ವಿಜ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಃ ಭೂಮ ನಿಶ್ವಾನಿ ಅಭ್ಯಸ್ತು--ಅಗ್ನಿ8( ಭೂಮ್ನಾ ) ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಅಸ್ಮದ್ಧಿಕೊ ಧೀನಿ ಭೂತ- 
ಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭವತು--ಆಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಅರತಿಃ-- ಅವತಿರೀಶ್ವರಃ | ಶೀಘ್ರಮರಣಶೀಲೋ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದೂ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವನನೆಂಗೂ ಆರತಿ 
ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಂಪಿ 





2೦೩: 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಿಯಂ ಧುಃ ಕ್ಷೇಸ್ಯಂತೋ ನ 
ಮಿತ್ರಂ! 


| 
ಸ ದೀಡಯದುಶತೀರೂರ್ಮ್ಯಾ ಆ ದಕ್ಷಾ ಯ್ಯೋ ಯೋ ದಾಸ್ಪತೇ ದಮ ಆ 
1ಎ ॥ 
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ಪದಪಾಠ 


| 1 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇನಾಸಃ | ಮಾನುಸೀಸು | ವಿಕ್ಷು! ಸ್ರಿಯೆಂ | ಧುಃ | ಶ್ಲೇಷ್ಯಂತಃ | ನ | ಮಿತ್ರಂ | 


ಸಃ | ದೀಡಯೆತ್‌ | ಉಕತೀಃ | ಊರ್ಪ್ಯ್ಯಾಃ |el ದೆಶ್ರಾಯ್ಯಃ |ಯೆಃ! ದಾಸ್ವತೇ | ಡನೇ |e lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ,ಂ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಕ್ಷೇಷ್ಯಂತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸಂತಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಾನಸೀಷು 
ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ನಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಿಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಧುಃ | ಅಧುಃ 
ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ಲೇಸ್ಯೆಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ | ರಾಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ನರಾ ಮಿತ್ರಂ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯಂ ಸೃಗೃಹರಕ್ಷೂರ್ಥಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಏವಂ ದೇನೈಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದಾಸ್ಪತೇ ಹನಿರ್ದಕ್ತನಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ದೆಮೇ ತೆದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ 
ಆಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತೋ ದಕ್ಷೂಯ್ಯೆಃ ಸಮರ್ಧಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ ಸೋಂಗ್ನಿರುಶತೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಊರ್ಮ್ಯಾ ರಾತ್ರೀಃ ಸರ್ನಾಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟಾದೀಡಯೆತ" | ದೀಪ್ಯತೇ ಸರ್ವತಃ | ಸರ್ವರಾಶ್ರೀರಾದೀಪಯತಿ 


ವಾ 
ಪ್ರತಿಲಬಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಯಂತಃ-- ಧನಾರ್ಧಿವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾನವರು | ಮಿತ್ರೆಂ ನ-(ತನ್ಮು ಗೃಹದ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ) ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಿರಿಸುವಂತೆ | ಡೇವಾಸ8- ದೇವತೆಗಳು | ಶ್ಲೇಷ್ಯಂತೆಃ--ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಾಗ | ಮಾನುಷೀಷು- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಶ್ಚು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧುಃಸ್ಕಾಹಿಸಿದರು | ಯಃ.--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಟಾಪಿತನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು! 
ದಾಸ್ಪತೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದಮೇ--ಅವನ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ! 
ದಶ್ಷಾಯ್ಯೆಃ--(ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಶೀಃ--ಅವನನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಊರ್ಮ್ಯಾಃ--ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ದೀಡಯೆತ್‌ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಸಮಾಡಲು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಗೃಹೆದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಇರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸತಕ್ಸ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾಪಿತನಾಗಿ 
ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ 


ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
Enghsh Translation 


The gods, intending to dwell (1n heaven); left; asa dear friend amongst 
the human races, that Agni, who; present in the chamber of sacrifice, 18 
bounteous to the donor of offerings» aud shines on the nights whenhe 18 


wished for: 
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ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ದೇವಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಯಂತಃ ಮಾನುಸೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಧುಃ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಃ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸ್ಥಾಸಿತೆವಂತಃ. ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ತಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಥ್ಲೇಷ್ಯಂತಃ ಮಿತ್ರಂ ನ-- 
ರಾಯೆಂ ಪ್ರೆತಿಗಚ್ಛಂತೋ ನರಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಸ್ಪಗೃಹರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ತನ್ಮು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂತ? ಹೋಗುವ ಜನಗಳು ತಮ್ಮ ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವರೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಃ ದಾಸ್ಯತೇ ದಮೇ ಆ ದಾಶ್ರಾಯ್ಯಃ--ಏನಂ ದೇವೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಅಗ್ನಿಃ ಹವಿರ್ದತ್ತೆವತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯಾಗಗೃಹೇ ಆಹಿತಃ ಸಮರ್ಥಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನ 
ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪಾತಕ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃ ದಿ ಿಪಡಿಸುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣೆಸಿಡೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉಮಾ್ಯಃ ಆ ದೀದಯತ್‌-- ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ದೀಸೈತೇ ಸೆರ್ವರಾತ್ರೀರಾದಿಸ- 
ಯತಿ ವಾ-ರಾತ್ರಿಕ-ಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದನರೆಗೆ ರಾತ್ರಿ 
ಕುಲನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನ. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಅಸ್ಯ ರಣ್ವಾಸ್ಟ ಸ್ಕೇವ ಪಿ! ಸಂದೃಷ್ಠಿ ಶರಸ್ಯ ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಧಕ್ಷೋಃ | 
ನಿಯೋ ಭರಿಭ್ರ್ರಜೋಷಧೀಷು ಜಿಹ್ವಾಮತ್ಕ್ಯೋನ ರಥ್ಯೋ ದೋಧವೀತಿ 


| 
ವಾರಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


ಅಸ್ಯ | ರಣ್ವಾ | ಸ್ಪಸ್ಯ€ಇವ | ಪುಸ್ಟಿಃ | ಸಂತದೃಷಿ 1 | ಅಸ್ಯ | ಹಿಯಾನಸ್ಯ | ಧಕ್ಷೋಃ | 


| | 
ವಿ ಯಃ! ಭರಿಥ್ರತ | ಓಷಧೀಷು | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಅತ್ರಃ | ನ! ರಥ್ರಃ | ಡೋಧನೀತಿ | ವಾರನ್‌ ॥೪1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಪುಸ್ಟಿ: ಕರೀರವೃದ್ಧೀ ರಣ್ಟು ರಮಣೀಯಾ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ವಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿರಿವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸ್ವಕೀಯಾ ಪುಸ್ಟಿಃ ಸ್ವಸ್ಕೈ ರಮರ್ಣಿಯಾ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ 1 ಯದ್ದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪುಸ್ಟಿರ್ಯಥಾ Nad ರಣ್ವಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತೋ ಡಕ್ಷೋಃ ಕಾಷ್ಠಾನ್‌ ದಿಧಕ್ಷೋರ್ದಗ್ಗು- 
ಮಿಚ್ಛೋರಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ ಸಂದರ್ಶನಾನಿರ್ಭಾವೋತಪಿ ರಣ್ತಾ! ಯೋ*ಗ್ನಿರೋಷಧೀಷು ಕಾಪ್ಟೇಷು 
ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ | ಜಾತ್ಯೇಕನಚೆನಂ | ಜ್ವಾಲಾ ನಿಭರಿಭ್ರತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವಿಹರತಿ | ಕಂಪಯತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ || ಹರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತತ್ಹೇನ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದಿಷು | ಪಾ. ೭-೪-೬೫ | ನಿಸಾಶಿತಾಲ್ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಯಜ್ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ ॥ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | ರಥ್ಯೋ ರಥಾರ್ಹೋ*ತ್ಕ್ಯೋ ನ ವಾಜೀ 
ಯಥಾ ವಾರಾರ್ನ ದಂಶವಾರಣಸಾಧನಾನ್ವಾಲಾನ್‌ ದೋಧವೀತಿ | ಕಂಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೋ$- 
ಗ್ಲಿರ್ಜಾಲಾಃ ಕಂಪೆಯೆತಿ ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪುಷ್ಚೀ ರಣ್ವೇತಿ |! 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ರಥ್ಯ8-- ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅತ್ಯ 8-ಅಕ್ವವು | ವಾರಾನ್‌--ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಒಡಿಸುವ 
ತನ್ನ ಬಾಲದ ಗೊಂಚಲನ್ನು | ದೋಧವೀತಿ ನ--ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಂತೆ | ಯ&--ಯೂವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಓಷಧೀಷು-- ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಹ್ಪಾಂ--ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ! ವಿ ಭರಿಭ್ರತ್‌--ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 1 ಅಸ್ಯ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ ಪ್ರಸರವು ॥ ಸ್ವಸ್ಯ. 
ದ್ರಷ್ಟೃವಿನ | ಪುಸ್ಟಿಃ ಇವ. ಸ್ವಂತ ಶರೀರದ ಪುಷ್ಟ್ರಿಯುತವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆ: ೨ತೆ| ರಣ್ವಾ--ರನುಣೀಯವಾಗಿದೆ! 
ಹಿಯಾನಸ್ಕ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹರಡುವವನೂ ! ಧಕ್ಷೋಃ--ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆಂದೃಷ್ಟ್ರಿಃ -ಮನೋಹರವಾದ ದರ್ಶನವೂ ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ 


ಭಾನಾರ್ಹ 


ರಧವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವವು ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ತನ್ನೆ ಬಾಲದ ಪೊಡೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಆಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ವಾರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಸೆಯನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಹ್ಚ್ರಿಯುತವಾದ ಪ್ರಸರವು ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಿನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರದೆ ಪುಷ್ಟಿಯುತ 
ವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯ ದರ್ಶನವೂ 
ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

೫01180 Translation 

‘The cherishing of Agniis as ಇಿ॥॥668010 as (the 0068131010) of one’s self , 
(pleasant) 18 his appearance, when spreading abroad, and consuming (the fuel); 
be brandishes his flaine amongst the bushes, ೩8 a chariot-horse lashes with his 
tail. 
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ವಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು 


ಅಸ್ಯ ಪುಸ್ಪಿಃ ರಣ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಪುಸ್ಚಿರಿವ-- ಅಗ್ನೇಃ ಶರೀರವೃದ್ಧಿಃ ರಮಣೇಯೊ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ನಾ! 
ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವೃದ್ಧಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಸ್ವಕೀಯಾ ಪುಸ್ಟಿಂ ಸ್ಪಸ್ಕೈ ರಮಣೀಯಾ- 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಪುಪ್ಟಿಯು ಅವರವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ್ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಯೆದ್ರಾ ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪುಷ್ಟಿಃಚ ಯಜಮಾನವಿಷಯಾ ರಣಾ 
ಸ್ಫಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪುಸ್ಟಿಃ ಯಥಾ ರಣ್ವಾ ತದ್ಭತ್‌-- ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಧಕ್ಷೋಃ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ ರಣ್ಹಾ--ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ಕಾರ್ಷ್ಮೂ ದಗ್ಗುಮಿಚ್ಛೋ, 
ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂದರ್ಶನಾನಿರ್ಭಾವೋಸಿ ರಣ್ಣಾ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೇ ಮೊದಲಾ- 
ದುವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅನಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ರಥೈಃ ಅತ್ಯೋ ನ ವಾರಾ ಜೋಧವೀತಿ-ರಥಾರ್ಕಃ ನಾಜೀ ಯಥಾ ದಂಶವಾರಣಸಾಧರ್ನಾ 
ವಾರ್ಲಾ ಕೆಂಪಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಕಾಷ್ಟೇಸಷು ಜ್ವಾಲಾ: ಕಂಪಯೆತಿ--ರಧವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವವು 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವ ನೊಣನೇ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಓಡಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು (ಬೀಸಿ) 
ಅಲುಗಾಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೭) ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲರೂಪದಿಂದ ಇರುವ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ಅವರವರ ಶರೀರಪುಷ್ಟ್ರಿಯು ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ, ಸಂತೋಷಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಜನಗಳಿಗೆ ರಮಣೀಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶೃಷ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಸೊಳ್ಳೆಗಳು ಮುತ್ತಿ ಕಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕುದುರೆಯು 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಬಾಲವು ಬೀಸುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ವೃಶ್ಷಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ದಹಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ದೃಶ್ಯವು ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಆಕರ್ಷಕ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ ಯನ್ನೇ ಅಭ್ವಂ ನನಡಃ ಪನಂತೋತಿಗ್ಫೊೋೋ ನಾಮಿಮಾತ್ರ ವರ್ಣಂ | 


I | | w 
ಸ ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ರಂಸು ಭಾಸಾ ಜುಜುರ್ವಾ ಯೋ ಮುಹುರಾ 
ಯುವಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೫ ॥ ಸ 


ಈ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಆ! ಯತ್‌ |ಮೇ! ಅಭ್ಚಂ | ವನದ | ಪನಂತ | ಉಶಿಕ್‌5ಭ್ಯಃ | ನ | ಅಮಿಮಾತ | ವರ್ಣಂ | 


| | | | 
ಸಃ | ಚಿತ್ರೇಣ | ಚಿಕಿತೇ। ರಂ5ಸು | ಭಾಸಾ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ | ಯಃ | ಮುಹುಃ | ಆ | ಯುನಾ! 


ಭೂತ | ೫॥ 
ಕಾಯಣಭಾಷ್ಕ 
ಯತ್‌ ಯಸ್ಯಾಭ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವೃಂ ಮೇ ಮಮ ಸಂಬುಧಿನೋ ವನದೋ ವನಂತೆಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ ವನದೋ$ವನದೋ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಯೆಂತೆಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಅವಶಬ್ದೋ ಭೃಶಾರ್ಥವಾಚೀ | 
ತತ್ಪೂರ್ವಾನ್ನದೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅವಾಪ್ಯೋರಿತ್ಯಕಾರಲೋಪೆಃ | ಆಪೆನಂತ | ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಸೋಂಗ್ಡಿರುಶಿಗ್ಳೊ 85ಸ್ಮದೀಯೆಂ ರೂಪೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಳೊ ೀ ವರ್ಣಂ ಸ್ಟೆಸೆದೈಶಂ 
ರೂಪಂ ನಾಮಿಮಾತ ॥ ನಶಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ನಿರ್ನಿಮಾತೇ ಚ । ಸ ಚ ರಂಸು ರಮಣೀಯೇಸ್ವಾಜ್ಯಾದಿಹ- 
ವಿಃಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಚಿತ್ರೇಣ ಭಾಸಾ ಹಿರಣ್ಯಕೆನಕಾದಿನಾನಾವರ್ಣಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಚಿಕಿತೇ | ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ | ಕಿಂಚ ಯೋತಗ್ನಿರ್ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ಜೀರ್ಣ ಸನ್‌ ಜ್ಯಾಲೋಸೆಶಮೇ ಸ ಏವ ಮುಹುಃ ಪುನಃ- 
ಪುನರಾ ಯುವಾ ಸರ್ನತೋ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ತೆರುಣೋ ನಾಭೂತ್‌! ಅಭರತಿ ಪುನರಾಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಶ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಯಾವನ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಭ್ವಂ--ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು | ಮೇ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು | ವನದ ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಪನಂತ-ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಿಗ್ಭ್ಯಃ-- 
ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | ವರ್ಣಂ ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು | 
ನಾನಿಮೀತೆ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ರಂಸು--ರಮಣೀಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ | ಚಿತ್ರೇಣ -ನಾನಾರೂಪವಾದ | ಭಾಸಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಚಿಕಿತೇ--ಸ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತುನೆ | 
ಯಕ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌- _ಜೀರ್ಣವಾಗುವನೋ (ಅವನೇ) | ಮುಹುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ (ಆಜ್ಞಾ 
ಹುತಿಗಿಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ) | ಆ ಯುವಾ ಭೂತ್‌--ತರುಣನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ರಿಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ನಾನಾ ರೂಪ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಜೀರ್ಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆ. 


೫61148 Translation 


Whose greatness my colleagues loudly extol, who has manifested his 
2681 form to the priests; who 1s recognized at oblations by his variegated 
radiance, and who though frequently growing old, agaiD and again becomes 
young 


ವಿಶೇಷೆನಿಸಷಯಗಳು 


ಅಭ್ವಂ ವನದೆಃ ಆ ಪನಂತ-ಯೆಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ ಯವ್ವಾ ವನದೋ ಅವನದೋ 
ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಯಂತಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ ಅಭ್ವಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಯಾಸ್ಯರಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನಡ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಹ 
ತ್ತ್ವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನರ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ವರು ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಉಶಿಗ್ಭ ಃ ವರ್ಣಂ ನಾಮಿಮೀತ-ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯತ್ತಿ 
ಜರಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವ್ರಳ್ಳ) ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತಮಗಿಡಿ ಮತ್ತು ಉಶಿಗ್‌ 
ವಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೬-೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಂಸು-ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಸುನ 
ರ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ರಮಣೇಯವಸ್ತುಗಳ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕುಶಿಸುವನೆಂದು ವಿವೃತ ಪಾಗಿಡೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಕೆಂಪು, ಹೊಂಬಣ್ಣ, ಬಿಳಪು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕವಿಧ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ಮುಹುಃ ಆ ಯುನಾ-- ಜ್ವಾಲೋಸಶನೇ ಜೀರ್ಣರ್ಸ್ಸ ಸ ಏವ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ವಿಶ್ರಯಿಶಾ ತರುಣೋ ವಾ ಭವತಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ್ನ (ಕಾಂತಿಗಳ) ಜ್ಪಾಲೆಗಳ ಉಪಸಂಹಾರದಿಂದ ಕಂತಿ 
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ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪುನಃ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೌವ್ವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ವೃದ್ಧನು ತರುಣನಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಸಾರಿ ವೃದ್ಧನಾದರೂ 
ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನೆಂದು ವ್ಯತಿರೇಕವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಾ 
ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವನೆಂದೂ, ಆದರೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು, ಕಾಷ್ಕಗಳುು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಯುನಕನಾದನೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


20; ——— 





ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಆ ಯೋ ನನಾ ತಾತೃಷಾಣೋ ನ ಭಾತಿ ನಾರ್ಣ ಸಥಾರಥ್ಯೇನ ಸ್ವಾನೀತ್‌! 


| 
ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ತಪೂ ರಣ್ವಕ್ಕಿಕೇತ ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಮಯಮಾನೋ ನಚೋಭಿಃ Hal 


| | | 
ಆ1ಯೆಃ! ವನಾ! ಶತೃ ಷಾಣಃ | ನ| ಭಾತಿ | ವಾಃ | ನ! ಪಥಾ | ರಥ್ಯಾಇಇವ | ಸ್ಮಾನೀತ್‌ | 


| | | | | 
ಕೃಷ್ಣ೯ಅಧ್ವಾ | ತಪುಃ | ರಣ್ತಃ | ಚಿಕೇತೆ | ದ್ಯೌ85ಇವ | ಸ್ಮಯಮಾನಃ | ನಭಃ5ಭಿಃ ॥ ೬ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಣಗ್ಗಿರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಷಸಮೂಹಾನ್‌ ತತೃಷಾಣೋ ನ ತೃಹಿತ ಇವ | ತ್ವರಮಾಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭಾತಿ | ಅಭಾಸಯತಿ | ದಹತೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ ವನಾ ವನೇ ಆಭಾತಿ | ಕಿಂಚ ವಾರ್ಣ 
ಉದಕಮಿವ ಪಥಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವತ್‌ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ರಥ್ಯೇವ ರಥಸ್ಯ 
ವೋಢಾಶ್ಚ ಇವ ಸ್ವಾನೀತ್‌ | ಶಬ್ದಯತಿ । ಯದ್ವಾ ರಥಶಬ್ದಾತ್‌ ಸೋರ್ಡಾದೇಶಃ |! ಯಥಾ ರಥೋ 
ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಮ ತಪುಸ್ತಾಸಕೋ ರಣ್ಟೋ 
ರಮಣೀಯ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಚಿಕೇತ | ಜ್ಞಾಯತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 5 ಇವ | ನಭೋಭಿ- 
ರ್ನಕ್ಷತ್ರೈ: ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ದ್ಯೌರಿವ ದ್ಯುಲೋಕ ಇವ | ಯೆದ್ವಾ ನಭೋಭಿರಂತರಿಕ್ಷ.- 
ಪ್ರಜೇಶವಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ ಶೋಭಮಾನೋ ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯ ಇವ | ನೀಲವರ್ಣಾಂತರಿಕ್ಷಚಾರ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಯಥಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ವಸಂಚಾರೇಣ ಕೃಷ್ಣೀಭೂತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಪ್ರೆಕಾಶತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
[31] Vol. 14. 
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ER ಅಧಾರ ಲಾರಾ ಅಘ ಘಿ ಯಾಕೋ ಇಕೋ ರಾಜೂ ಅತಾ SRA ಕರ ಅಕರ ಅ ಅರರ NNN ಇದಾದ NT ನರದಾರದದದ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | ತತೈಸಾಣೋ ನ ದಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವ 
ನಂತೆ 1 ಆ ಭಾತಿ-_ದಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಥವಾ | ವನಾ--ವನದಲ್ಲಿ | ಆ ಭಾತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ] 
(ಮತ್ತು) | ನಾರ್ಣಿ--ಉದಕವು ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೆಥಾ- ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯು 
ವುದೋ ಹಾಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುನನೋ | ರಥ್ಯಾ ಇವ--ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯುದ್ಧಾ ಶ್ವವು | ಸ್ಪಾನೀತ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಕೈಷ್ಣಾಧ್ವಾ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ತೆಪುಃ--ದಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ರಣ್ವಃ--(ಆದರೂ) ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ | ನಭೋಭಿ8--ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಸ್ಮಯಮಾನಃ... ಸ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ದ್ಯೌರಿವ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ-ತೆ [ಅಥವಾ | ನಭೋಭಿಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಮಯಮಾನಃ-- ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ | ದ್ಯೌರಿವ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ] | ಚಿಕೇತ-_ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯು ದಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಂತೆ ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನೋ ಯಾವನು ಇಳಿಜಾರಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಷ್ಣರೂನವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೇ ದಹಿಸುವನನಾಗಿ ಆದರೂ ಸಹ ರಮುಣೀಯನಾಗಿಯೂ *ಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Who shines amidst the forests, as if satisfying himself (with 1006) 
who (rushes along), 1116 water down a 0601119167) and thunders like a chariot 
(of war) ; dark-pathed, consuming, yet delightful, he 18 regarded like the sky 
smiling with constellations: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯ (ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನು 

ವನಾ ತತ್ಸಸಾಣೋ ನ ಅಭಾತಿ--ವೃಕ್ಷಸಮೂರ್ಹು ತೃಷಿತ ಇವ ತ್ವರಮಾಣಕ ಆಭಾಸಯೆತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮರಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಹಶಿವೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಆಹಾರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತಿನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ವನೇ ಆಭಾತಿ ಅಥವಾ ಕಾದಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪನೆಯು ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಇರುವ ಕಾರಣ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ ಹೋಲಿ 
ಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾರ್ಣ ಸಥಾ-- ಉದಕನಿವ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆತಿ--ನೀರು ತಗ್ಗಾಗಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜೇಗನೆ ಹರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣೆಯನ್ನು ಉದಕವ್ಯುಪನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
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ರಥ್ಯೇವ ಸ್ವಾನೀತ್‌--ರಥೋ ಯೆಥಾ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗೇಣ ಗರ್ಚೆ ಸ್ವನತಿ--ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 
ಕುದುರೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕಾಗಿ ನುಗ್ಗುವಾಗ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
( ಶಾನು) ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಟಿಚಟ ಎಂದು ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುನೆಂದು 
ಅಥವಾ ರಥಿಕನು ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿ 
ಯಂತೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವನೆಂದು ಧ್ವನಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 











ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ತಪುಃ ರಣ್ವಃ ನಭೋಭಿಃ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ದ್ಯೌರಿವ ಚಿಕೇಶ--ಇಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಬಹಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಸಹೆಜವಾದ ಉಸನಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥ್ಧನಿನರಣೆಮಾಡಿರುನನು. ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಕ 
ವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋದಂತೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆಯಂತಿರು 
ವುದು. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಬೆಂಕಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗುವಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶವು 
ಪಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ ಈ ವಿಷಯವು ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಭೂಸೃದೇಶಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿನವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಪಾದ್ಭ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವನವು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಭ ಮಧ್ಯ ಕೆಲನು ಕಡೆ ಕೆಂಡಗಳು, ಉರಿಯು ಇನ್ನೂ ಆರಪೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದೂ ಸಹೆಜವಾ 
ಗಿಜಿ ಅಂತಹೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರ ಸಹಿತವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀಲ 
ವರ್ಣದ ಆಕಾಶಕ್ಕು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಡಗಳು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಉರಿಯನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಅಧವಾ 
ಸೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಕಪ್ಪಾದ ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಆರದೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ತೆಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿಜೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ದ್ಕೌರಿವ ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ ನೆಭೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಹೆಳೆ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನನು ಕಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆಕಾಶವು 
ನಗುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ ನಗುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷ ಅಧವಾ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವಾಗುವಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀಲವರ್ಣದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃಷ್ಣ (ಕಪ್ಪಾದ) ಭೂಮಿಯು 
ಇರುವುದೆಂದು ಹುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿ ತನ್ನ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | I 
ಸ ಯೋ ವ್ಯಸ್ಥಾದಭಿ ದಕ್ತದುರ್ನೀಂ ಪಶುರ್ನೈತಿ ಸ್ವಯುರಗೋಪಾಃ । 


wl | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಸ್ಮಾ ಅತಸಾನ್ಯುಷ್ನನ್ವೃಷ್ನನ್ಯಧಿರಸ್ತದಯನ್ನ ಭೂಮ ಗಒಗ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಃ|। ಯೆಃ | ವಿ। ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಧಸ್ತಿತ್‌ | ಉರ್ನೀಂ | ಪಶುಃ | ನ! ಏತಿ | ಸ್ವ೪ಯುಃ। eಗೋಪಾil 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶೋಚಿಷ್ಮೂನ್‌ | ಅತೆಸಾನಿ | ಉಷ್ಮನ್‌ | ಕೃಷ್ಣ5ವ್ಯಥಿ: | ಅಸ್ವದಯೆತ್‌ | ನ | ಭೂಮ || ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ತಿಷ್ಮತಿ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ನಿಶ್ಚಂ | ತಥಾ ಯೋಂಗ್ನಿರುರ್ನೀಂ 
ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ | ಯೆಶ್ಚಾಭಿದಕ್ಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಉಭೇ 
ಅಸಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯೇತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪಶುರ್ನ ಸಶುರಿವ | ಯಥಾ ಜಾತಃ ಪಶುಃ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದೇನ ಚರತಿ ತಥಾ ಸ್ವಯುಃ ಸ್ವಯನೇವ ಗಚ್ಛರ್ನ ಅಗೋಸಾ ಗೋಪರಹಿತಃ | ನಿಯಾಮಕ. 
ವರ್ಜಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶೋಟಚಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟದೀಪ್ತಿಃ ಕೃಷ್ಣವ್ಯಥಿಃ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದಗ್ಕಾ ವ್ಯಥಕರಾಃ ಕಂಟಕಾದಯೋ ಯೇನ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಭೂಮಾತೃಧಿಕಮ- 
ಸ್ವದಯೆನ್ನ | ಅಸ್ವಾಡಯೆತೀನ ವೃಶ್ಷಗತಾನ್‌ ರಸಾನ್‌ | ಅತಸಾನಿ ಸತತಾನಿ ನೀರಸಾನಿ ವಾ ತೆರುಗುಲ್ಮಾ 
ದೀನ್ಯುಷ್ಣನ್‌ ದಹನ್ಸೇತಿ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ: ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌- ನಾನಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ಉರ್ನಿ60--ವಿಸ್ಸೃ ತವಾದ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ದೆಕ್ಷತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೆಶುರ್ನಸಶುವು ಸ್ವಚ್ಛಂದದಿಂದ ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಸ್ವಯು॥-- ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಗೋಪಾ8--ನಿಯಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಶೋಟಚಿಷ್ಮಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ | 
ಕೃಷ್ಣವ್ಯಧಿ8- ದಹಿಸಿದ ಕಂಟಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣರೂಸವಾದ ವಿಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಭೂಮ-. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸ್ಪದಯನ್ನ--(ವೃಕ್ಷಗಳ ರಸವನ್ನು) ಆಸ್ಚಾದನೆಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಅತೆಸಾನಿ-ತರುಗುಲ್ಮೂದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೀರಸವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಉಷ್ಣ ರ್ನ--ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಏತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನುಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಧನಿಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ತೃತವುದ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಶುವು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ 
ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿಯಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ 
ದಹಿಸಿದ ಕಂಟಿಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ವಿಕಾರವನ್ನೂ, ವ್ಯಧೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುನಂತೆಯೂ, ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೀರಸವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ದಹಿಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English ‘Translation 

He who 18 in many places ; who spreads over the whole earth, hke an 
animal without a herdsman, that goes according to 1ts own will, Agni, the 
bright-shining, consuming the dry-bushes, by whom the pain of blackness 
(15 inflicted on the trees), entiraly drinks up (their moisbure)- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಹಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಸ್ಫಾತ ನಿನಿಧಂ ವಿಶ್ವಂ ನ್ಯಾಶ್ಲೋತಿ 
ನನವನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಂಚವೂ ಬಿಡದೆ ಇರುವಹಾಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಮತ್ತು ಉರ್ನೀಂ ಅಭಿ- 
ದೆಶ್ತತ್‌-ವಿಸ್ತ್ರೃತಾಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ವೃಣ್ರೌಷಧಿಗಳು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುಣು ಮಾತ್ರನಲ್ಲಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ (ವನದ) ಕಾಡಿನ ಭೂಮಿಯ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ವನಗಳಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆಶುರ್ನ ಸೈಯುಃ ಅಗೋಪಾಃ 

ಏತಿ__ಜಾಠಃ ಪಶುಃ ಯಥಾ ಸ್ವ ಚ್ಛಂ ದೇನ ಚಿರತಿ ತೆಥಾ ಸ ಓಯೆಮೇವ ಗರ್ಚ್ಛೆ ನಿಯಾನುಕವರ್ಜಿತೋ 

ಗಚ್ಛತಿ | ಎಂದು ಪಶುವಿನ Bed ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಜಿಕೆಯುತ್ತಿ ರುವ) ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೋತಿ. ರುವ ಪಶುವು (ಅನೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವು) ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ಸು ಖಕವಾದ 
ಸಂಚಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ನಿಯ ಮದಿಂದ 
ಇರಿಸುವವರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ವಳಪಡಡೆ ತನ್ನ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಜೆೊಂದೆ ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಉಪಮಾನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆದು ಯಾರ 
ಅಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಪಡದ ಹುಲಿ, ಸಿಂಹ, ಕಾಡುಕೋಣ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಿಸುತ್ತನೆ. ಆದರಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ (ವೃಕ್ಷಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ) ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು ಇದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು 

ಕೃಷ್ಣವ್ಯಥಿಃ ಭೂಮ ಅಸ್ಸೆದಯನ್ನ್ನ ಅತಸಾನಿ ಉಷ್ಣನ್‌-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ದೆಗ್ಳಾ 8 
ವೃಥಾಕೆರಾಃ ಕಂಟಕಾದಯೋ ಯೇನ--ಮುಳ್ಳು ಗಳೇ ಮೊದಲಾದನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಸ ಡಿದವಳಿಗೆ 
ದುಃಖವು ಉಂಟಾಗುನಹಾಗೆ ಕಪ, ಸ್ಪಗೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವೃಶ್ಷಗರ್ತಾ ರಸಾ ಆಸ್ಚಾದೆಯತಶೀವ ಎವೃತ್ತ ಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾರವಾದ ರಸಗಳೆಫ್ಲವನ್ನೂ ಹೀರಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ, ರುಚಿನೋಡುವವನ ಹಾಗೆಯೂ, ಸಂತತಾನಿ ನೀರಸಾನಿ ವಾ 
ತರುಗುಲ್ಮಾದೀನಿ ದಹನ್ನೇತಿ--ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇರುವ ರಸವರ್ಜಿತವಾದ (ವಣಗಿದ) ಮರ ಮತ್ತು ವೊಜಿಗಳು 
ಇವುಗಳ್ಳೊವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ಮ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಡೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು ವಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹಸಿಯ ಮರಃ14ನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸವು ಅಗ್ನಿಯ ತ:ಪದಿಂದ ಇಂಗಿಯೋಗಿ 
ಮರವೂ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕನಾಸ್ಪಾನಕೆಕೊಸಡುವು್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುಮೂ ಸಹ ಸಹೆಷಮದ.ದೂ 
ಅರ್ಧಗರ್ಭಿತವಾಮದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಯ 
| | 
ತೂತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಸೋ ಅಧೀತೌ ತೃತೀಯೇ ನಿದಥೇ ಮನ್ಮ ಶಂಸಿ । 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂಯದ್ವೇರಂ ಬೃಹಂತಂ ಶ್ರುಮಂತಂ ವಾಜಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ 


| 
ರಯಿಂದಾಃ ॥1೮॥ 


ಪದಪಾರಕ 


| I | | | 
ನು | ತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ! ಅವಸಃ | ಅಧಿ€ಇತೌ | ತೃತೀಯೇ! ವಿದಥೇ | ಮನ್ಮ | ಶಂಸಿ [ 


|| | 
ಶಹಂತಂ | ಶುತಮಂತಂ | ವನಾಜಂ | ಸು5ಅಪೆತ್ಯಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸೆಂಯೆತ್‌$ನೀರಂ | ಬ 
ರಯಿಂ | ದಾಃ | ೮ ॥ 


ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಯಾಗಸಮಯೇ ಕೃತಸ್ಯಾವಸೋರಭಿ- 
ಮತತರ್ಸಣಸ್ಯಾಧೀತಾ ಸ್ಮರಣೇ ಸತಿ ಶತ್ಸ್ಮೃತ್ಯಾ ನು ಅದ್ಯಾಸಿ ತೃತೀಯೇ ವಿದಥೇ ಯಾಗೇ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ |! ಯದ್ವಾ ಸ್ರಾಶರನುವಾಕಸಂಬಂಧಿನಾಮಾಗ್ನೇಯೋಷಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನ ಲ ಮಧ್ಯೇನ್ಯತಮೇ 
ತೃತೀಯೇ ಕ್ರತೌ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಿ | ಅಶಂಸಿ | ಶಸ್ಯತೇ$ನ್ಮಾಭಿಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಯದ್ವೀರಂ ಸಂಯೆತೋ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಶುಮಂತಂ ಶಬ್ದವಂತೆಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ವಾಜಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸ್ವಪತೈಂ ರಯಿಂ ಚೆ ದಾ | ದೇಹಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ-ಹಿಂದಿನ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸಿದುದೂ | ಅವಸಃ-- ನಿನಗೆ ತೃಸ್ತ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದೂ ಆದ | ಅಧೀತಾ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | 
ನು--ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ಶೃತೀಯೇ ನಿಷಥೇ- ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂಸಿ--ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮೇ --ನಮಗೆ | ಸಂಯದ್ವೀರಂ--ವೀರ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಸ್ಷುಮಂತಂ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಪೆತ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾಃ- -ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಹಿಂದಿನ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನರಿಸಿದುದ್ಯೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ತೃತೀಯಸವನದ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡು. 

English Translation 


Verily your praise has been recited (by us) at the third (daily) sacrifice, 
as it was 17 the repetition of your first propitiation : give us, Agni, ample and 
notorious food, posterity, riches, such as may be the support of numerous 
dependants. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕಾಲದಿಂದ ಇದುವರಿಗೂ ಯಜಮಾನರು 
ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಆಚರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, ತೈತೀಯೇ 
ನಿದಥೇ--ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಆಗ್ಲೇಯೋಹಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಶೃತೀಯಕ್ರೆತೌ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ್ತು ಉಷಸ್ಯಕತ್ರು ಆಶ್ರಿನಕ್ರತು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂಯದ್ವೀರಂ 
ವೀರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬೃಹಂತಂ ಕ್ಷುಮಂತೆಂ ವಾಜಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | || 
ತ್ವಯಾ ಯಥಾ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಗುಹಾ ವನ್ವಂತ ಉಸರಾ ಅಭಿ 
ಷ್ಯುಃ । 
ಯೆ 
ಸುನೀರಾಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಸಾಹಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ತದ್ವಯೋ ಧಾಃ 


nen 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | [| 
ತಯಾ | ಯಥಾ | ಗೃತ್ಸಕಮದಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಗುಹಾ | ವನ್ಚಂತಃ। ಉಸರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಫು: | 


| | | 
ಸು5ವೀರಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತಿ€ಸಹಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರ್ರೀಭ್ಯಃ | ಗೃಣತೇ | ತೆತ್‌ | ವಯಃ | ಧಾಃ। ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ರಶ್ತಕೇಣ ವನ್ವಂತಶ್ಭಾಂದಸಂ ಭಜಂತೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಯಸಯೆಃ | ಆತ್ಮನಿ 
ಸರೋಕ್ಷ್ಯೇಣ ವಚನಂ | ಯೆಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ಶಮಾನಾನುಪರಾನ್‌ ಉಸೆರಮಣಸಾಧ- 
ನಾನ್‌ ಉಪರಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ವಾ ಧನನಿಶೇಷಾನಭಿಸ್ಕುಃ |! ಅಭಿಭನೇಯುಃ | ಸ್ವಾಧೀನಾನ್‌ 
ಕುರ್ಯುಃ | ಯದ್ವಾ ಗೊಢಾನುಪರಾನ್‌ ಉಸರೇಇಧಿಕತ್ರೇನ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸಾಪಾನಭಿಸ್ಯುಃ | ಅಭಭ- 
ವೇಯುಃ | ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇದೈಶಾಃ | ಸುವೀರಾಸಃ | ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಾಃ | ಅಭಿ. 
ಮಾತಿಸ- | ವೈರಿಣಾಂ ಪಾಸಾದೀನಾಂ ಸೋಢಾರಃ | ಕಂಚ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಮೇಧಾವಿಭ್ಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೇಭೆ್ಯೇ ಗೃಣತೇ॥ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೈ ವಚನಂ | ಶಬ್ದಯೆದ್ಯ ಕಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ 1 ಯದ್ಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೆ ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮತ್‌ ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ ತತ” ತಾದೈಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ವಯೋಕನನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನ್ನಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಜಿಸುನ | ಗೃತ್ಸೆಮದಾಸೇ-ಗೃತ್ಸಮದ 
ಖುಷಿಗಳು | ತ್ವಯಾ--ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಉಸರಾನ್‌- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಯುಃ-_ಹೊಂದುವರೋ ಅದರಂತೆಯೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸುನೀರಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿರುನಂತೆಯೂ | ಅಭಿಮಾತಿಸಹಃ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿ- 
ಯುವ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವಂಶೆಯೂ ಮಾಡು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಾಗಿ I ಗೃಣತೇ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸ್ಮರ್ತ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತೆತ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಯೆಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ&--ಕೊಡು 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಅಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಜಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಗಳು ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅದರಂತೆಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅತಿ ಸ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು 


8881180 Translation 


By you (Agni), may the Gritsamadas, repeating your praise, become 
masters of the precious secret (treasurés), 80 that they may be possessed of 
excellent dependants; and be able to resist (their) enemies, and do you give 
to (your) 01008 worshippers, and to him who glorifies (you), such (abundant) 
food. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವನ್ವಂತಃ--ಛಾಂದೆಸಂ ಭಜಂತೋ ಗೃತ್ಸೆಮದಾ ಜುಷಯಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಮೊದಲಾದ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಅಥವಾ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಷಿಯೇ ತನ್ನನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕಡೆಯವರನ್ನೂ, ತನ್ನ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಯಥಾ ಗುಹಾ ಉಪರಾ೯ಅಭಿ ಸ್ಯುಃ--ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ಧಮಾರ್ನಾ ಉಪರಿ ವರ್ತಮಾರ್ನಾ ವಾ 
ಧನನಿಶೇರ್ಷಾ ಸ್ಪಾಧೀರ್ನಾ ಕುರ್ಯುಃ | ಯದ್ವಾ ಗೂರ್ಥಾ ಅಧಿಕತ್ಸೇನ ವರ್ತಮಾರ್ನಾ ಪಾರ್ಪಾ 
ಅಭಿಭನೇಯುಃ ತೆಥಾ ಕುರು | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಜನವಾದ ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಹುದುಗಿಸಿ ಇರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುಷಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅಧೀನವಾಗುವಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾದ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ನಾವು ಆಚರಿಸಿರುವ (ರಹಸ್ಯವಾದ) ಗೂಢವಾದೆ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾತಕಗಳು (ಪಾಪಗಳು) ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಗೃಣತೇ-ಮೇಧಾನಿಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಯದ್ವಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಕೈಳ್ಯಃ 
ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಸೂರಿಪದವು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಸೂರಿಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪುತ್ರ, ಧನ, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟ್ರೇತೈಷ್ಟರ್ಚಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾಹುತೇರಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಮಾನು- 
ಸ್ಟುಭಂ। ಹೋತಾಷ್ಟಾವಾನುಷ್ಟುಭಮಿತ್ಯನುತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತಾವಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಾಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶೇತಹನ್ಯಪೀಡಮೇವಾಜ್ಯಂ | ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟ್ರೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || ಅಭಿ- 
ಪ್ಲೆನಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇತಹನೀಡೆಮೇವಾಜ್ಯಂ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇನಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೬ | 
ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ | 


490 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ.೧.ಸೂ.೫ 





ಅನುವಾದವು-- ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಾಹುತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು , ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತಾಷ್ಟಾ ವಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು /ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರನರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ-- ಅಗ್ಟಾಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ; ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೨) ಅಭಿಸ್ಲೆವಯಾಗದ 
ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇನಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೫ 


॥ ಮಂಡಲ ೨ | ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ ೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ- ೨೬ || 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೮! 
ಖಸಿಃ-- ಸೋಮಾಹುತಿಭ್ಭಾರ್ಗವಃ | 
ದೇವತಾ-- ಆಗ್ನಿ ॥ 
ಭಂದಃ- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ಸಿತಾ ಪಿತೃಭ್ಯೆ ಊತಯೇ | 


[ | | 
ಪ್ರಯಕ್ಷಇಗಕ್ಷೀನ್ಯಂ ವಸು ಶಕೇಮ ವಾಜಿನೋ ಯಮಂ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಯ 
ಹೋತಾ! ಅಜನಿಷ್ಟ್ರ | ಚೇತನಃ | ಪಿತಾ! ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ಊತಯೇ | 


| | | | | 
ಪ್ರತಯೆಸ್ನನ” | ಜೇನ್ಯಂ | ವಸು | ಶಕೇಮ | ನಾಜಿನಃ |! ಯೆಮಂ ॥1೧॥ 
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SOOO 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಸ್ಪಾಡಕಳ್ಸೇತನಶ್ಲೇತೆಯಿತಾಸ್ಮದನುಸ್ಠಿ ತೆಸ್ಯ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೊಲಸ್ಮೆದೈಜ್ಞಸ್ಕ 
ಈದೃಶೋಂಗ್ನಿರಜನಿಷ್ಟ | ಉತ್ಪನ್ನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿತೈಭ್ಯಃ ಸಾಲಕೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ |! 
ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತೇಷಾಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಚ | ವಯೆಂ ಚೆ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ವಂತಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಯಕ್ಷಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜ್ಯಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜೇತೆವ್ಯಂ ಯಮಂ ಯೆಮಯಿತೆವ್ಯಂ ವಸು 
ಧನಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ ಲಬ್ಭುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ ವಾಜಿನೋತನ್ನಸ್ಯೆ ಯೆಮಂ 
ಯೆಮನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ। ಪ್ರಯಕ್ಷಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸು ಧನಮಿತ್ಯುಪೆಮಾನಂ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಿವ | 
ತದ್ಯಥಾವಕೋದ್ಭುಂ ಶಕ್ನುಮಸ್ತದ್ದತ್‌ ॥ 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ಹೋನಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಚೇತೆನೇ-(ನಮ್ಮ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳಿಗೆ) ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಪಿತಾ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ 1 ಊತಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ವಯಂ ನಾವೂ ಸಹ) | ವಾಜಿನಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನನಂತರಾಗಿ | ಪ್ರಯಶ್ಚಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಜೇನೈೆಂ--ಜೀತವ್ಯನಾದುದೂ 1 ಯಮಂ-. 
ನಮ್ಮ ನಿಯಮದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಸು--ಧನನನ್ನು | ಶಕೇಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಾವೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿವಂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ನಿಯಮದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


An 109016 (of the gods), our instructor and protector; has heon born 
for the preservation of our patrons ; may we, possessed of (68011110181) food 
be able to acquire worshipful, conquerable, and manageable riches. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಚೇತನಃ- ಚೇತೆಯಿತಾ ಅಸ್ಮದನುಸ್ಟಿತಸ್ಯ | ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧವಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವವನು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮದಣ್ಯಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪಿತಾ-ಪಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ.೧. ಸೂ ೫ 





ದ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೆ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀಯೆಂ | 
ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಸಮ್ಫೋ ೩ ರ್ಯೋನಿರಂತೆರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾಶ್‌ [| 





(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದ್ಕೂ 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋವನು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು | 


(ಖು ಸೆಂ ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಫಿ. ೧೧-೧೮) 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪಿತಾ, ಪಿತೈಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ 
ಪಾಲಕ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಪಿತಾ-ಪಾಲಕನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ, ಹಿತ ಭ್ಯಃ-ಪುಲಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದುಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಪಾಲಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಂದುವುದಾದರೂ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವಲ್ಲಡೆ ಪಿತೃಡೇವತೆಗಳ (ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳೇವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಿತೃದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನ.ಮೋದಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಮಾಜಿನಃ-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ | ವಂಜ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿಡೆ (ಥಿ. ೩-೯) ವಾಜಿನಕ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಜೇನ್ಯಂ ವಸು--ವಸುವೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಧನವು ನಮಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ನನ್ಮು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂತಿರಬೇಕು ಇಂತಹೆ 
ಧನವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗೋಣ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತಾ 
ನೇತಾ, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾ, ನೇಷ್ಟಾ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಹುತ್ಚಿ ಜರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನು, ಅಥವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ- 
ಹೋಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ೨ರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಬಿ OS 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | I I 
ಆ ಯಸ್ಮಿಕ್ತೃಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತರಿ । 


ಮನುಷ್ವದ್ದೆ ನನ ಮಷ್ಟಮಂ ಪೋತಾ ನಿಶ್ವಂ ತದಿನ್ವತಿ Ws 


ಪದಪಾರಃ 
| I | | 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಸ್ತೆ | ರಶ್ಮಯಃ | ತತಾ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನೇತರಿ! 
| | | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಅಷ್ಟಮಂ | ಪೋತಾ | ವಿಶ್ವಂ! ತತ್‌ | ಇನ್ವತಿ | ೨॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೆರಿ ಯಾಗಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ನೌ ಸಪ್ತೆ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸಸ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಿ- 
ವದ್ವಾಸ್ತಾ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಆತತಾಃ | ಸ್ಪಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಸೆ ಪೋತಾ 
ಪಾನಕೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೋತ್ರಾಖ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ರಪೋ ವಾಗ್ನಿರ್ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮನುಷ್ಯಪೋತೃವರ್ತ 
ದೈವ್ಯಂ | ದೇವೋ ಯಜ್ಞಃ | ತತ್ನೆ ತಂಬಂಧ್ಯಷ್ಟಮಮಪಷ್ಟರ್ತಿಕ್ಸಂಬಂಧಿ ತೆದ್ದಿಶ್ವಂ ಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರೆಕೈಃ ಸಹ ಸ್ಥ ಕ ಯೆಮಷ್ಟಮಃ ಸನ್‌ ಇನ್ವತಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಯದ್ವಾ ತದಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ! ಸೆ 
ಪೋತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಸ್ತ ಹೋತ್ರಕ್ಳಿಃ ಸೆಹಾಸ್ಟಮೋ ಭೂತ್ವಾ ತದ್ವೆವೈಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ ನಸ್ಯ ನೇತರಿ-ಯಜ್ಞ ಜಕ್ಕ ನೇತೃವಾದ (ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ) | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೆ8-(ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯುಕರಾದ ಹೋತೃಗಳೂ | ಆ ತೆತಾ&--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪೋಶಾ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಸಪೋತೃನೆಂಬ ಜುತ್ವಿಕ್ಕಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷ್ವತ್‌-- ಮಾನವ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋತೃವಿನಂತೆ I ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತಾತ್ಮವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಟಮಂ--(ಉಳಿದ ಏಳು ಹುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಎಂಟನೆಯ ಜುತ್ವಿಕ್ಕಾಗಿ | ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಶ್ತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು | ಇನ್ವತಿ--ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ನಾಹಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರತ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಹೋತೃ 
ಗಳೂ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಜೀವವೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವ 
ಪೋತೃವಿನಂತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಪಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


In whom; as conductor of the sacrifice, the seven rays are manifested 
and who, as a human Potri, ೦081018165 in the eighth place to perfect every 
divine (rite). 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ಟ 
ನೇತರಿ-ಯಾಗಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೇ ಯುಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ | ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಧವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇತೃ ಮತ್ತು ಪೋತೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ರಕ್ಮಯಸ್ತತಾ--ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಿವದ್ಬ್ಯಾಪ್ರಾ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಆ ತತಾಃ | ಸ್ವಸ್ಟಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ತಜ್ರಾಲೆಗಳಂಕೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ರಾದ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವರು ಎಂದ 
ರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಭುಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಮೂರುನುಂದಿ ಯತ್ತಿಜರು ಒಟ್ಟು ಏಳು ಮಂದಿ ಹೋಮಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗು 
ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಪ್ತಹೋತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂದು 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ ! 
ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಸ್ತೆ ಹೋತಾ ನಿಸುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ--ಸಪ್ತಹೋತಾ ಸಪ್ತಾಸ್ಮೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ | ಸಸ್ತೈ- 
ನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ವಾ| ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ಥಿ ೧೧-೨೩) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಹೋತ್ಸನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಬರಲು--ಅಗ್ಡಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು (ಜ್ವಾಲೆಗಳು) ಏಳು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಸ್ತಯಷಿಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಂಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಅಧವಾ ಸಪ್ತ ಯತ್ತಿಜರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮನುಷ್ಟತ್‌ ದೈವ್ಯಂ ಅಸ್ಟ್ರಮಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ತ್ಕ ಇನ್ವತಿ-- ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಪ್ತಜುತ್ವಿ ಜರೊಡನೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೋತೃನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಖುತ್ತಿ 
ಜನಾಗಿ ತಾನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರೆವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದಧೆನ್ಟೇ ವಾ ಯದೀಮನು ವೋಚದ್ಟ ೨ಹ್ಮಾಣಿ ನೇರು ತತ್‌ । 


| I | 
ಪರಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ನೇಮಿಶ್ಚ ಕ್ರಮಿವಾಭವತ್‌ ॥ ೩ ! 
ಪದಪಾರಃ 
ದೆ | ಚ | I 
ದಧನ್ವೇ! ವಾ! ಯೆತ್‌| ಈಂ | ಅನು! ವೋ ತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನೇಃ। ಊಂ ಇತಿ! ತತ | 
| | | 
ಪರಿ ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಕಾವ್ಯಾ | ನೇಮಿಃ | ಚಕ್ರಂ5ಇವ | ಅಭವತ್‌ 1 ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೂರ್ನೇ ಮಂತ್ರೇ ಹೋತ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ವಯಮಸಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರ ತು 
ಸರ್ವಂ ತತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಮೇನ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯಾಹ | ವಾ ಅಥವಾ ಈಮೇನಂ ಯಜ್ಞಮನು 
ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಯದ್ಭನಿರಾದಿಕಂ ಡಧನ್ವೇ ಧಾರಯತ್ಯಧ್ವಯಾನ್ವದಿರೂಸೆಃ | ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾದೀ- 
ನ್ಯನುವೋಚೆತ್‌ | ಅನುವಕ್ತಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಸಃ | ಅತ್ರ ವಾನ್ವಿತ್ಯೇತದ್ಯೋಜ್ಯಂ | ತತ್ಸರ್ವಂ ನೇರು | 
ನೇರೇವ। ಕಾಮಯತೇ ಜಾನಾತಿ ವಾ ಸ್ವಯಮನುಷ್ಮಾತುಂ | ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ | 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ಯಭವತ್‌ | ಪೆರಿಭನತಿ | ಸ್ವಾಯೆ- 
ತ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯಾಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೇಮಿಃ ವಹಿರ್ವೇಷ್ಟನವಲಯತ್ಚಕ್ರಂ 
ರಥಾಂಗೆಂ ಯಥಾ ಕಾತೆನ್ಸ ಹೀನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾ--ಅಥವಾ | ಈಂ ಅನು-ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯೆತ!--ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ದಧನ್ವೇ--(ಅಧ್ವರ್ವ್ವಾದಿಗಳು) ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಮತ್ತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | 
ವೋಚೆತ್‌--(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ಪರಿಸುವರೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ | ಮೇರು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇರು 
ತ್ತಾನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ-ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ನೇಮಿಃ-- ಚಕ್ರದ ಹೊರನಲಯವು | ಚಕ್ರಂ ಇವ--ಚಕ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ | ಪರಿ ಅಭವತ್‌- 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ವಾ ಕಿಡಿಗಳು ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳು ಯಾನ ಯಾನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿಡೀ ಇದ್ದಾನೆ ಚಕ್ರದ 
ಹೊರನಲಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂಕೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆಸಿ 
ರಿಅತು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


Whatever (offerings the priest) presents, whatever prayers he recites, 
be; (Agni), knows them all : he comprehends all prestly acts» as the circum- 
ference (includes the spokes) of a wheel. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಂತೆ ತಾನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾ ಯತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅಂಶದಿಂದ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾ ಈಂ ಅನು ದಧನ್ವೇ--ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸುವರೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ, ಅದರಂತೆ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವೋಚಿತ್‌ ತತ್‌ ನೇರು- ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ವಿಜರು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಪರಿಸುವನು. 


ಪರಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ನೇಮಿಃ ಚೆಕ್ರಮಿವ ಅಭವತ್‌ ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿ 
ಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನರೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ಮಾಡುವನು ಅಥವಾ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇನ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯು 
ಎಂದರೆ ಹೊರವಳಯದ ಪಟ್ಟಿಯು (Tyre) ಚಕ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವುಹೋ ಎಂದಕೆ 
ಚಕ್ರವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸನುಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ ತಾನೇ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 
೨. | | 
ವಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುನಾ ನಯಾ ಇನಾನು ರೋಹತೇ ॥ ೪ 1 
ಪದವಾಠಃ 
| d | 
ಸಾಕಂ! ಹಿ! ಶುಚಿನಾ! ಶುಚಿಃ | ಪ್ರೀಶಾಸ್ತಾ | ಕ್ರತುನಾ | ಅಜನಿ | 


| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಕ | ವ್ರತಾ | ಧ್ರುವಾ | ವಯಾಃ5ಇವ | ಅನು | ರೋಹತೇ 1೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭ.ಸ್ಮಂ 


ಶುಚಿಃ ಸ್ಪ್ವಯೆಂ ಶೋಧಕ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ದೇವಾನಾಂ ಏತನ್ನಾಮಕ ಖುಶ್ಚಿಕ್‌ ಪ್ರಶಾಸಿಕಾ ವಾ 
ಯಜ್ಞವಿಘ್ನಾನಾಂ ಶುಚಿನಾ ಕ್ರತುನಾ ಶೋಧಕೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಸಾಕಂ ಹ ಸಹೈವಾಜನಿ | 
ಉತ್ಪನ್ನ | ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಶುದ್ಧಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಚೆ ಸನ್ನಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ದಿನಿರ್ವೋಢಾಭವದಿ. 
ತೃರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಗೇಧರ್ತ್ರಿನಾ ಜ್ರುವಾಣಿ ಫಲಪರ್ಯವಸಾಯಾನಿ ವ್ರಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ 
ಯಜಮಾನೋ ವಯಾ ಇನ ವಿಸ್ತೃತ: ಶಾಖಾ ಇವಾನುರೋಹತೇ | ಕ್ರಮೇಣಾನುತಿಷ್ಮತಿ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶುಚಿಃ- ಸ್ಟ ಯಂ ಶುದಿ ನಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರ ಶಾಸ್ತಾ — ಯಜ್ಞ ದ ವಿಫ್ನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | 

ಅಥವಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ ನಾಮಕನಾದ ಯತಿ ಕ್ಕೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಚಿನಾ -ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರೈತುನಾ ಸಾಕಂ 
ಹಿ- ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೇ | ಅಜನಿ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು | ಅಸೃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧ್ರುವಾ 
ವ REN ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ವಯಾ ಇವ 
ಸ್ತೃತವಾದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ! ಅನು ರೋಹತೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವಯಂ ಶೋಧಕನೂ, ಯಜ್ಞದ ವಿಫ್ಸೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮೂಲಭೂತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಫಲಸರ್ಯವಸಾಯಿಯಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತ ಯಜಮಾನರು, ವೃಕ್ಷಡ ಶಾಖೆಗಳು ಮೂಲಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Enghsh Translation 


The pure regulator (of the sacrifice) 18 born verily together with the 


holy act , the wise (worshipper) performs all his, (Agnr’s), prescribed rites in 
succession; as the brauches spring (from a Common stem)- 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃನಿನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ 
ಎಂಬುವನು ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರೆಶಾಸಿತಾ 
ನಾ ಯಜ್ಞನಿಘ್ನಾನಾಂ ಶುಚಿನಾ ಕ್ರತುನಾ ಶೋಧಕೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣಾ--ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಇನನು ತನ್ನ ಅಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವು ddd ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಶಾಸಾ (ಯಜ್ಞ ವು ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯ 
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ಬೇಕೆಂದು) ನಿಯಮಿಸುವವನು, ಶಾಸನಮಾಡುನವನ್ನು ಅಜ್ಜಿ ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂನ 
ದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ವಯಾ ಇವ 
ಅನು ರೋಹತೇ- ಒಂದು ವೃಕ್ಷವು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಕಾಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಕೊಂಬೆ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾದ ಕೂಡಲೆ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರೂಯವು 


ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುಂ-ಕರ್ಮ 
ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ--ಎಂದು ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೮) ಅಥವಾ ಕೇತಃ 
ಮೊದದಲಾದ ೧೧ ಪ್ರ ಜ್ವ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೧೩) 


ವ್ರತಾ--ವೃತಾನಿ | ಕರ್ಮಗಳು, ನಿಯಮಗಳು. ವ್ರತನಿತಿ, ಕರ್ಮನಾಮ, ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ 
ಪ್ರತವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮವು (ಪಾಪ ಅಥವಾ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವು) ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಕರ್ತನನ್ನು ಸದಾ 
ಆನಗಿಸಿಕೊಂಡೇ (ಸುತ್ತುವರೆದುಕೊಂಡೇ) ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ, 


ಇದಮಪೀತೆರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಅನ್ನಮಪಿ 
ವ್ರತೆಮುಚ್ಯತೇ ಯದಾ ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | 
(ಶಿ ೨-೧೩) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಯಮನಿಯಮಾದಿನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ಲಿ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತೆಃ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ ಬಳಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಇದು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದು ವ್ರತವೆನಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಆಧಾರವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಪ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತಾ ಅಸ್ಕ ನರ್ಣಮಾಯುವೋ ನೇಷ್ಟುಃ ಸಚಂತ ಧೇನವಃ । 


I 
ಕುನಿತ್ತಿಸೃಭ್ಯ ಆ ನರಂ ಸ್ಥಸಾರೋ ಯಾ ಇದಂ ಯಯುಃ ॥ ೫ 
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ಬ ಮಯ್ಯ [ುಹಖಖ್ಮಖಟ್ಮ್ಮಚಹ್ಟಖಖಸ್ಟ್ಟ್ಟ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಣಂ | ಆಯುವಃ | ನೇಷ್ಬುಃ | ಸಚೆಂತ | ಭೇನಪಃ | 
| | 
ಕುನಿತ್‌ | ತಿಸ್ಪ$ಭ್ಯಃ 1ಆ1| ವರಂ! ಸೈಸೊರಃ 1 ಯಾ! ಇದಂ | ಯೆಯುಃ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಲಕ್ಷಣಾ ಯಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಇದೆಮನುಷ್ಕೀಯಮಾನಂ ಕರ್ಮ ಯೆಯೆಃ! 
ಅನುತಿಷ್ಠಂತಿ। ತಾ ಆಯುವೋ ಗಂತ್ರ್ಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಂ ಸಾರಿ- 
ಣ್ಯೋ5ಂಗುಲಯೋ ನೇಷ್ಟುರ್ಹನಿರ್ಯಾಚಿತುರ್ಭುಕ್ಷಯಿತುಃ ಶೋಧಯಿತುಃ ಪೋಷಯಿತುರ್ನೇತು- 
ರ್ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯದ್ವೈತನ್ನಾಮಕಯುತ್ವಿಗ್ರೂಪಸ್ಯ | ತಿಸ್ಫಭ್ಯ ಆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಮೂರ್ಶೀನಾಮಸಿ 
ವರಂ ವರ್ಣಂ ಕುವಿತ್‌ ಬಹುಕೃತ್ವಃ ಸಚೆಂತೆ | ಸೇವಂತೇ | ಪೆರಿಚರಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾಃ ಯಾವ ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಇದಂ-ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಯೆಯೊು--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ 
ವೆಯೋ | ತಾ8--ಅದೇ ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಆಯುವಃ--ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ | ಧೇನವಃ- -ಪ್ರೀತಿದಾಯಕ 
ಗಳೂ | ಸ್ವಸಾರ॥-ಸರಸ್ಪರ ಸ್ವಸ್ಕಭೂತವಾದವೂ ಆಗಿ | ನೇಷ್ಟು-ನೇಷ್ಟ್ರೃರೂಪನಾದ | ಅಸ್ಕ-- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ | ತಿಸೃಭ್ಯಃ ಆ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ | ವರಂ ವರ್ಣಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಕುನಿತ್‌--ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೆ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | 


ಫೊಎ ರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಂಗುಲಿಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅಡೀ ಅಂಗುಲಿಗಳು 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತವೂ ಆಗಿ ನೇಷ್ಟೃರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗಾರ್ಹ ಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The sister fingers, which are the milch cows of the Neshtri, are those 
which accomplish his, (Agnt’s), worship ; and in various ways are combined 
for this purpose through the three (sacred fires) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 

ಸ್ವಸಾರಃ-- ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೮) ಬೆರಳು 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಸು- ಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಸು ಅಸ್ಯತೇ ಶಿಸ್ಕತೇ ಸದಾರ್ಥಃ ಅಭಿಃ ಕಾರ್ಯೇಷು ಕ್ಷೇಪ್ತವ್ಯಾ ವಾ--ಎಂದರೆ ಯಾವು 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ಅ ೧.ಸೂ ೫ 





ದಾದರೂ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇಡೆಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ಸ್ಟೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಷಡ್ಲೈ-ನಿಶರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ಪೆಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ವ್ಯಾಪಾರಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ 
ಸೀಡಂತೀತಿ ನಾಈ ಬೆರಳುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಡಗೈ ಅಥವಾ ಬಲಗೈಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ (ಕೆಲಸ) ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುಗವುದರಿಂದ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಗಿನೀವ ದೃಶ್ಯಂತೇ, ಏಕಹಸ್ತಪ್ರಭುತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಸಾರ ಉಚ್ಛೆಂತೇ -. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೆರಳುಗಳು ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು ಇದ್ದು ನರಸ್ಪರ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧನನ್ನು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಂಗುಲಿಗಳು ( ಬೆರಳುಗಳು ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇರುವುದು-- 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಜನಯೋ ನ ಪತ್ಲೀರ್ದುವಸ್ಯಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಕ್ಪ್ರಯೊಣಂ | 
( (ಜು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯೋಂಗುಲಯಃ-- ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವ 
ರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಸಾರಃ ಶ್ಯಾನೀಮರುಷೀಮಜುಷ್ರಣ್ಣಾತ್ರ ಮುಚ್ಛಿಂತೀಮುಸಸಂ ನ ಗಾವಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೧-೧) 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮಾಚೀಃ ಪುಮಾಂಸಂ ಜಾಶಮಭಿ ಸಂ ರಭಂತೇ | 
(ಯು. ಸಂ ೩-೨೯-೧೩) 
ದ್ವಿರ್ಯೆಂ ಪೆಂಚೆ ಜೀಜನನ್ಹ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಕ್ಷು | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಂಗುಲಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಕುನಿತ್‌ ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಕುನಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ, ಅನೇಕಸಾರಿ ಎಂದರ್ಥವು 


ನೇಷ್ಟುಃ--ಹನಿರ್ಯಾಚಿತುರ್ಭಕ್ಷಯಿತುಃ ಪೋಷಯಿತುರ್ನೇತುರ್ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯಸ್ಟ್ರೈತನ್ನಾ- 
ಮಕಬುತ್ವಿಗ್ರೂಸಸ್ಯ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ, ಭಕ್ಷಿಸುವ, ಪೋಷಣೆ (ಅಭಿನೃದ್ದಿ) 
ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಎಂದೂ ಅಧವಾ ನೇಷ್ಬು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖತ್ತಿಗ್ರೂ ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನನು, 
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ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವನನು, ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುವವನು, ಅಧವಾ ನೇಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಾನೇ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 

ತಿಸ್ಫಭ್ಯ ಆ ವರಂ-ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ, ದೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪ (ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡ) ಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಇಲ್ಲಿ ಥೇನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧೇನುವಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯೆಕಗಳಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ನೇಷ್ಟೃಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬೆರಳುಗಳು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಥೇನುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಂತೆ 
ನೇಪ್ಟೃವಿನ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಸಚಾರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯದೀ ಮಾತುರುಪ ಸ್ಥ ಸ್ವಸಾ ಫೃತಂ ಭರಂತ್ಯ ಸ್ಥಿತ | 


ತಾಸಾಮಧ್ವ್ಯರ್ಯುರಾಗಿತೌ ಯವೋ ವೃಷ್ಟೀವ ಮೋದತೇ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಶಃ 


ಯದಿ | ಮಾತುಃ | ಉಸೆ | ಸ್ನ ಸ್ವಸಾ । ಫುತಂ | ಭರಿಂತೀ | ಆಸಿತ | 


ಮ | ಅಧ್ಭರ್ಯುಃ | ಅಗತ | ಯೆ | ವೃಷ್ಟಿ Wid | ಮೋದತೇ Ia Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದಿ ಯೆದಾ ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಸ್ಟೆಸಾ ಸ್ಪಸೃಸ್ಥಾ- 
ನೀಯಾ ಜುಹೂರ್ಫ್ಯುತಂ ಭರಂತೀ ಸತ್ಯುಪಾಸ್ಥಿತ | ಉಪೆತಿಷ್ಟೇಡಗ್ಗಿಂ | ಏಕವಚನಮವಿವಕ್ಷಿತಂ 1 
ಜುಹೂಪಭೃದ್ಳು ವಾ ಫ್ಪುತೆಂ ಭರಂತ್ಯಸ್ತಿಸ್ಮಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತದಾ ಶಾಸಾಂ ಜುಹ್ವಾದೀನಾಮಾಗತೌ 
ಯಾಗಾಯ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸತ್ಯಾಮಧ್ವರ್ಯೂರೇತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪೋತಧ್ವ್ದರಂ  ಕಾಮಯೆಮಾನೋ 
ವಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮೋದತಶೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ಯೆವೋ ವೃಷ್ಟೀವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಮೋದತೇ ತದ್ವತ್‌ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದಿ. .ಯಾವಾಗ | ಮಾತುಃ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ವೇದಿರೂಪವೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ | ಸ್ವಸಾ-. 
ಸ್ವಸ್ಫಭೂತವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಗಳು | ಫೃತೆಂ--ಆಜ್ಯವನ್ನು | ಭರಂತಿ- ತುಂಬಿಕೊಂಡು | ಉಪ ಅಸ್ಥಿತ- 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 











ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೋ (ಆಗ) ತಾಸಾಂ--ಆ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರಿಗಳ | ಆಗತಾ-ಆಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಧೃರ್ಯು8--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆವ8--ಯನ 
ಧಾನ್ಯವು | ವೃಷ್ಟ್ರೀವ-_ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಗಮನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಹವನ್ನು' ಸೂಚಿಸುವಂತೆ | ನೋದತೇ--ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇದಿರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು ಆಜ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಯಾವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವುವೋ ಆಗ ಯವಧಾನ್ಯವು ನೃಷ್ಟಾ ಕಿಗಮನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾನೆ. 


೫261158 Translation 


When the sister, (vessel), bearing the clarified butter, 18 placed near 
the maternal (altar), the Adhwaryu (Agni) rejoices at their approach, like 
barley (at the fall of) ran. 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಸ್ವಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವು ನಿರ್ದೀಶಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವೇದಿ, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯ್ಕಿ ನಿರ್ಮಾತೃ, ವೇದಿ ಜಗತ್ತು, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಿಗೆ ಭಗಿನಿಯಂತಿರುವ 
ಜುಹೂ-ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವ 
ರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದುದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು 


ಅಧ್ವರ್ಯಃ ಫೃತಂ ಭರಂತೀ ಆಗತ್‌ ಯವಃ ವೃಷ್ಟೀವ ಮೋದತೇ-- ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಉಪಮಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂದಿರುವುದು. ಅಧ್ರರ್ಯುನೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು (ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಹೋಮಮಾಡುವ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ್ಯ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು-- ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸ್ಯಗಳು ತಮಗೆ ಆಷಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಬೂಮಿ ಬೂ ಮದದಿಂದ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸ್ವಃ ಸ್ವಾಯ ಧಾಯಸೇ ಕೃಣುತಾಮೃತ್ತಿಗೃತ್ವಿಜಂ ! 


| 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾದರಂ ನನೇಮಾ ರರಿಮಾ ನಯಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಸ್ವಃ |! ಸ್ಥಾಯ |! ಧಾಯಸೇ | ಕೃಣುತಾಂ | ಯತ್ತಿಕ್‌ | ಜುತ್ವಿಜಂ | 


| || 
ಸೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚ | ಆತ್‌ | ಆರಂ | ವನೇಮ | ರರಿಮ | ವಯಂ |1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಸ್ವಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ ಕರ್ಮಣೇ ಹನಿಷಾಂ 
ಧಾರಣಾಯೆ ವಾ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ಹೋತೃಪೋತ್ಸಸ್ರಶಾಸ್ರಾದ್ಯತ್ವಿ- 
ಗ್ರೂಪಃ ಸನ್‌ ಯತ್ವಿಜಮಾರ್ತಿಜ್ಯಂ | ಭಾವಸ್ರಧಾನೋಯೆಂ ನಿರ್ದೇಶಕ ದೇವರ್ತಿಗ್ರೊಸೆಃ ಸನ್‌ 
ಯೆತ್ತಿಜಂ ಮಾನುಷಮಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಕೈಣುತಾಂ | ಕರೋತು | ವಯೆಂ ಚಿ ತದನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಆದನಂತರ- 
ಮೇವ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ತೆದಾಶ್ರಯೆಂ ಯಾಗಮಪ್ಯರಮಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ವನೇಮ | 
ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ರರಿಮ ದದೇಮಹಿ ಚ ಹವಿಃ | ಯೆದ್ದಾ ಸ್ತೋಮಂ ವನೇಮ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞ- 


ಯೋಗ್ಯಂ ಹನೀ ರರಿನು I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯಮುಗ್ನಿ8-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವತ ತಾನೇ | ಸ್ಟಾಯೆ-_ತನ್ನದೇ ಆದ | ಧಾಯೆಸೇ- ಕರ್ಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಜುತ್ತಿಕ್‌-ಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸುತ್ವಿಗ್ರೂ ಪನಾಗಿ | 
ಯತ್ಚಿಜಂ--ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕೃಣುತಾಂ--ನೆರವೇರಿಸಲಿ | ವಯೆಂ-- 
ನಾವೂ ಸಹ | ಆತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ.-ತದಾಶ್ರಯವಾದ 
ಯಾಗವನ್ನೂ | ಅರಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವನೇಮ--ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ರರಿಮ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ ಜುತ್ಚಿಗ್ರೂಸನಾಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ತದಾಶ್ರಯವಾದ ಯಾಗವನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇವೆ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೨.ಅ.೧ ಸೂ೫ 


LLL 





English Translation 


May he, the ministering priest, discharge the office of priest at his own 
ceremony, and may we worthily repeat (his) praise, and offer (him) sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಯತ್ತಿ ಕ್‌ ಯತ್ತಿಜಂ ಕ್ಸ ಸತಾಂ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಹೋತೃ, ಪೋತೃ, ಸ್ರಶಾಸ್ತ್ರ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅನೇಕ ಖುತ್ತಿ we ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಜು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಟ್‌ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯತ್ತಿಕ್‌ 
ಬತ್ಚಿಜಂ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಛ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಖತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ವುದು, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ (ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದಿಂದ) ಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ದೇವಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯಖುತ್ವಿಜರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾದರಂ ವನೇಮಾ ರರಿಮಾ ವಯೆಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು ? ಎಂದರೆ ನಾವೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ ಮತ್ತು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ನಾವು (ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದವರು) ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿವಂಸಿರುವುದು 


10 — 





ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಯ 
ಯಧಾ ವಿ ವಿದ್ಯಾ ಅ ಅರಂ ಕರದ್ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಯಜತೇಭ್ಯಃ | 
ಯಮಗ್ಗೇ ತ್ವೇ ಅಪಿ ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಸಮಾ ವಯಂ॥೮॥ 
ನದಪಾಠಃ 
ಯಥಾ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | | | ಕ I ನಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ಯೆಜತೇಭ್ಯಃ | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ತೇ ಇತಿ | ಅ | ಯಂ | ಯೆಜ್ಜಂ | ಚಕ್ಕಮ | ವಯಂ |೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾಭಿಜ್ಞಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞೋ ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಥಾ 
ನಿಶ್ಟೇಭ್ಯೋ ಯಜತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಯಜನೀಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋರಂ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಕರತ್‌ 
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ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯೆಮಪಿ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಾಗನಿಶೇಷಂ ಚೆಕ್ಕಮ 
ಕುರ್ಮಹೇ ಸ ಯಾಗಸ್ತ್ವೇ ಅಪಿ || ಅಸಿರೇವಾರ್ಥೆ || ತನೈವ ತ್ವಶ್ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಮಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ವದೇವಾರ್ಥಯಾಗಂ ಶತ್ತೆದೃತ್ವಿಗ್ರೂಪಃ ಸನ್‌ ನಿರ್ವಹೇತ್ಯರ್ಹ& | 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿದ್ದಾನ್‌. _ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ (ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞ 
ನಾದ) ಯಜಮಾನನು | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಕ-ಸಮಸ್ತವಾದವರೂ | ಯೆಜತೇಭ್ಯಃ..- 
ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ | ಕೆರತ್‌--ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | 
(ಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ವಯೆಮಪಿ-ನಾವೂ ಸಹ | ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ--ಯಾವ ಯಾಗವನ್ನು ! 
ಚಕೃಮ-- ನೆರವೇರಿಸುವೆವೋ (ಆ ಯಾಗವು) | ತ್ವೇ ಅಸಿ -ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು (ಪಡೆಯಲಿ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಯಾಗವು ನಿನಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 

Enghsh Translation 

And do you, Agos, (grant), that this wise (worshipper) may worthily 
offer (worship) to all the adorable (divinities), and that the saorifice which 
we offer may also be perfected in you: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ನಿದ್ದಾನ್‌- -ಶ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾಭಿಜ್ಞಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞೋ ನಾ ಯೆಜಮಾನಃ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನೂ, ಅಸ.ಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯ- 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವು 


ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಃ ಯಜತೇಭ್ಯಃ-- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಚೇಶಪಟ್ಟಿರುವೆವೋ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯಂ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ಅಸಿ ಯೆಜ್ಞಂ ಚೆಕ್ಕಮಾ ವಯಂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಲ್ಲಡೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ (ಅಗ್ನಿಗೂ) ಸಂತೋಷಪುಂಟಾಗುವಂತೆ 
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ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡು ಎಂದೂ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ನಿಪ್ರೀತೃರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು, ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಡೆ. 





ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಮಾಂ ಮ ಇತೈಪ್ಪರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾಹುಶ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಹೀತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮಿತಿ ಶ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತೆಮಾಮುದ್ಧ- 
ರೇತ್‌ | ಆ ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಅಸರಾಹ್ಲಿ ಕ್ಯಾಮುಪೆಸದೀಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿತಿ ಶಿಸ್ರ ಯಚೆ- 
ಸ್ರಿರಭ್ಯಸ್ತಾ ನವ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ ಕೃತ್ವಾ ವಿನಿಯೋಕ್ರವ್ಯಾ8 1 ಅಥೋಸೆಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಮಾಂ 
ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮಿತಿ ತು ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಅ. ೪-೮ | ಇತಿ || 
ಆನುವಾದನು-ಇಮಾಂ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯಾದ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವ 
ನೆಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಮಾಂ ಮೇ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೇಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಇಮಾಂ ಮೇ 
ಸಮಿಧನಿಮಾಮಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತಮಾಮುದ್ಭರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
ಮತ್ತು ಅನರಾಹ್ಞೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಮಾಂ' ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಮೂರುಸಲ ಪಠಿಸಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಾಮಿಥೇನೀ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಅಥೋಪೆಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಇಮಾಂ ಮೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮೂಮಿತಿ ತು ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ (ಆ. ೪-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು 
u Wo 
ಸೂಕ್ತ. ೬ 
॥ ಮಂಡಲ-೨ |! ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ತ-೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-..೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ.೨೭ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೮ ॥ 
ಯಷಿಃ-_ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗನಃ | 
ದೇನ ಕಾ---ಆಗ್ಲಿ ॥ 
ಛೆಂಡ'--ಗಾಯತ್ರಿ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮುಪಸದಂ ವನೇಃ | 


ಡೆ 
ಇಮಾ ಉ ಷು ಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ nan 


ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಇಮಾಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಂ | ಇಮಾಂ | ಉಪ್ಪಿನ | ವನೇರಿತಿ ವಸೇಃ | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಶ್ರುಥಿ | ಗಿರಃ lol 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮದೀಯಾಮಿನಾಮಾಧೀಯೆಮಾನಾಂ ಸಮಿಧಂ ಇಮಾಮುಸೆಸದಮುಪ- 
ಸದನಸಾಧನಾಮಾಹುತಿಮುಸೆಸದ್ಯಾಗೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ವಾ ವನೇಃ | ಸಂಭಜೇಥಾಃ | ತಥೇಮಾ ಉ 
ಇಮಾ ಅಸಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಇಮಾಂ ಸಮಿಧಂ--ಈ ಸನಿ- 
ತ್ತನ್ನೂ | ಇಮಾಂ ಉಪಸದಂ--ಉಪಸದ್ಯಾಗಾಂಗವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಜಿಸು | 
ಇಮಾ ಉ ಗಿರಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸು ಶ್ರುಧಿ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೇಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸಮಿತ್ತನ್ನೂ, ಉಸಸದ್ಯಾಗಾಂಗವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೇಳು 
1081188 Translation 


Agu accept this my fuel, this my 00188100 » listen; well pleased, to my 


praises. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಪಸದಂ-ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

ಸಮಿಧಂ--ಇಂಧ್‌ ದೀಸ್ನಾ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಉರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಒಣಗಿದ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊನೆಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
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ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ಚತ್ಛವೃಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಒಣಗಿ ಉದರಿರ.ವ 
ಸಣ್ಣ ಕೊನೆಗಳು. ಇವು ಸುಮಾರು ಕಿರುಬೆರಳಿಗಿಂತ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದೆವಿರುವುದು. 
ಇದರ ತುದಿಯ (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಭಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಥೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಹದಿನೇಳು 
ಇರುವುವು 


ಗಿರಃ ನಾಕ್ಯರೂಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಗೀ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ಧಾರೆ. (ಸಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಗಿರಃ. -ಸ್ತುತೆಯೋ ಗಿರೋ ಗೃಣಾತೇಃ 
(ನಿ. ೧ ೧೦) ಗ್ಯ, ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಗೃಣಾತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ ೩-೫) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗಿರಾ--ಗೀತ್ಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ (ನಿ ೬-೨೪ ಮತ್ತು ನಿ ೧೦-೫) ಎಂದೂ ಫಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 





ಸಂಹಿತ. ಪಾರಃ 


ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಧೇಮೋರ್ಜೋ ನಪಾದಶ್ವಮಿಷ್ಟೇ | 


| 
ಏನಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಸುಜಾತ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಅಯಾ | ಶ್ರೇ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಧೇಮ | ಊರ್ಜಃ | ನಪೂತ | ಅಶ್ವಂ5 ಇಷ್ಟೇ | 


| 
ಏನಾ | ಸ್ತುಉಕ್ತೇನ | ಸುಜಾತ ॥ ೨॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಮಯಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ವಿಧೇಮ | ಸರಿಚರೇಮ | ಹೇ ಊರ್ಜೊೋ ನಸಾತ್‌ 
ಬಲಸ್ಯ ನಪ್ತ್ರಃ ತಸ್ಯ ನಸಾತಯಿತರ್ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಮಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಾಪಕಯಜ್ಞ | ಯದ್ವಾ ಆಶು ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಕರ್ಮಾಶ್ವಂ | ತದಿಚ್ಛತೀತೃಶ್ವಮಿಸ್ಟಿಃ | ಸಂತ್ರರಮಾಣಾ ಹ್ಯುಪಸದಮಾಚೆರಂತಿ | ತೇ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ- 
ತ್ವರಂತ ತೇ ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನೀರನೂಚ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಯಜನ್ನಿತಿ ಜ್ರಾಕ್ಮುಣಂ | ಐ| ಬ್ರಾ ೩-೪೫) 
ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಮಯಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ವಿಧೇಮ | ಸರಿಚರೇಮ | ತೆಥಾ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನನ ಏನಾ ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ರೀಣಯೇನೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಭಾ ಸ್ತುತ್ಯುಪವೃಂಹಿತೇನ 
ನಿಧೇಮ ॥| 
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ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಥ 


ಊರ್ಜೊ ನಸಾರ್ತ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದವನೂ | ಅಶ್ವಮಿಪ್ಟೇ-ತ್ವರಿತವಾನಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ 
ಆಚರಿಸುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ. -ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಯಾ- 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಸರಿಚರಿಸುವೆನು | ಸುಜಾತೆ--ತ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಾ 
ಸೂಕ್ತ್ವೇನ-_ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದನನೂ, ತ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಥಿನ್ನನ್ನು ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸರಿಚರಿಸುನೆವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ಎಲೈಅಗ್ನಿ ಬೆ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. 
English Translation 


May we 0700181806 you, Agu1, by this (00146107) ; graadson of strength; 
you are gratified by prompt sacrifice ; (my we please you}, well-born, by this 
hymn. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ--ಸುಷ್ಮು ಉಕ್ತೇನ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುನ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಚುಕ್ಕೆಂದರ್ಥವು. ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಊಜೋ ನಸಾತ್‌ಬಲಸ್ಯ ನಸ್ತೆಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಥನನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆಸಸ್ಸುತ್ರ, ಊರ್ಜೋನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 


ಅಶ್ವಮಿಪ್ಟೇ- ವ್ಯಾಸಕೆಯಬ್ದ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾ ಪಿಸಿರುವವನು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಅಕ್ವಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಠ ಕ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಆಶು 
Ri ಕರ್ಮ ಅಶ್ವಂ--ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಆಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಡ ಅಶ್ವಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು, ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದು 


ಅಯಾ ಅನಯಾ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ 
ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಇದರಂತೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಿಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಸ್ಚಿ ರುವುದು. ಸುತನ ಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. 
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| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಥಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ ದ್ರನಿಣಸ್ಯುಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ | 


| | 
ಸಸರ್ಯೇಮ ಸಪರ್ಯನವಃ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
| 
ತಂ | ಶ್ವಾ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ನಿರ್ವಣಸಂ | ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಂ | ಪ್ರನಿಣ85ದಃ | 
| 
ಸಸರ್ಯೇಮ | ಸೆಸರ್ಯಿವಃ Ia 
ಬ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತರಗ್ನೇ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಗಿರ್ವಣಿಸೆಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನ- 
ನೀಯಂ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಂ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಧನೇಚ್ಛುಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯವಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ತಾರೋ ವಯಂ 
ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಸರ್ಯೇಮ | ಪರಿಚೆಕೇಮ !| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಧನದ ದಾತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ದ್ರವಿಣಿಸ್ಯುಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ತೆಂ 'ಶ್ವಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಸೆರ್ಯವಃ.- ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವು ! ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸಸೆರ್ಯೇಮ-. ಪೂಜಿಸುವೆವು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನದ ದಾತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವೆವು. 
1781180 Translation 
Granter of riches, may we, your worshippers; propitiate you, who are 
desirous of (58081110181) wealth, and deserving of Jlaudation, by our praises: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ರವಿಣೋದಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಡದೇ ಭಾಗದ 407-409 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ | ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದುಲ್ಬಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಎಂದರ್ಥವು ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವಶಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ನನಯಂತಿ 
(ಸಿ ೬.೧೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. - 
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ಸಸರ್ಯೆವಃ-- ಸರಿಚೆರಣಕರ್ತಾರೋ ವಯೆಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವ ಯಜವಮಾನರೂ, ಖುತ್ತಿ- 
ಗ್ಹನರೂ ಆದ ನಾವು. 





ಸಂಹಿತಾಬಾಕೆ! 


| | 
ಸ ಜೋಧಿ ಸೂರಿರ್ಮಘವನಾ ವಸುಪತೇ ನಸುದಾನನ್‌ | 


| | 
ಯುಯೋಧ್ಯ ೧ ಸ್ಮದ್ಧ್ವೇಷಾಂಸಿ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಖಾಧಃ। 


I | | 
ಸಃ! ಬೋಧಿ | ಸೂರಿಃ | ಮಘ$ವ: | ವಸ್ತೂಪತೇ | ವಸುಂದಾವನ್‌ | 
| 
ಯುಯೋಧಿ | ಅಸತ್‌ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಘವಾನ್ನವಾನ್‌ ಸೊರಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾ ಸೆ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಕಸ್ತ್ಯಂ ಜೋಧಿ! ಬುಧ್ಯ- 
ಸ್ವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟೂನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ! 
ಪೈಥಕ್ಕುರು ॥ 


ತಿಸಬಾರ್ಥ 


ವಸುಸತೇ--ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ | ವಸುದಾವನ್‌--ಧನದ ದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಮಘವಾ- 
ಧನನಂತನೂ | ಸೊರಿಃ- -ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಸೇಃ--ಆ ನೀನು | ಜೋಧಿ-- 
(ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) ತಿಳಿ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು I 
ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ- ಬೇರೆಮಾಡು (ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಧನದ ದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧನನಂತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಡಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಬೇರೆಮಾಡು. 


Enghsh Translation 


Lord of wealth, giver of wealth, possessor of riches, Agni, you are 
೫189) understand (our prayers), and scatter our enemies: 
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ಎಲಾ ಬ ದಜ ಟ್ಟು ಾ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಘವನಾ--ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯೆಂ 
ಮಹಂತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೧-೭) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು (ಕೊಡುವುದನ್ನು) 
ಸೂಚಿಸುವ ಮಂಹತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನನಾದ ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಹೆಸರು ಮಫೆವಾನ್‌ ಎಂದಕಿ 


ಧನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ವಿನಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಘವಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದಲ್ಲದೆ ಜೀರೆ ಅರ್ಧವಿಲ್ಲ 
ಸೂರಿ8--ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ, 
ಪ್ರುಜ್ಞ, ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಪ್ರೇರಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಿರುವುವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಸ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ಸನೋ ನಾಜಮನರ್ನಾಣಂ | 


| | ಕ 
ಸ ನಃ ಸಹಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಕ: % 
| | | 
ಸಃ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವ | ಪರಿ | ಸಃ! ನಃ । ವಾಜಂ | ಅನರ್ನಾಣಂ | 


3 | 
ಸಃ! ನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ | 4; Ils Hh 
ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 


ಸಃ ಸ ಏನಾಗ್ನಿರ್ನೋ$ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷೂತ್‌ | ಸರೀತಿ ಪಂಚೆ. 
ಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ || ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ ಚೆ ಶೇಷಃ! ಸ ಏನ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಮನರ್ನಾಣಮನಿಚಲ- 
ಮನಲ್ಪಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ ದದಾತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೀರಪರಿನಿತಪ್ರಕಾರಾಣೀಸೋಂನ್ನಾನಿ ಸ ಏವಾಗ್ನಿ- 


ರ್ದದಾತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ | ದಿವಸ್ಸರಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ-.. 
ಮಳೆಯನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಸಃ--ಅವನೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅನರ್ವಾಣಂ--( ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ) 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಕೊಡಲಿ ಹಾಗೆಯೇ) | ನ&- -ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿ ಣೀ8--ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದ | ಇಷಃ॥--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೇ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲ | 
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ಭಾವಾರ್ಧ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 


171180 Translation 
(For you are) he (who gives) us rain from heaven 06 (who gives) us 
undecaying strength; he (who gives) us infinite (abundance of) food: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಈಳಾನಾಯಾವಸ್ಯವೇ ಯನಿಷ್ಠ ದೂತ ನೋ ಗಿರಾ । 


| I 
ಯಜಿಷ್ಠ ಹೋತರಾ ಗಹಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಸಪಾರಕ 


I | I 
ಈಳಾನಾಯೆ | ಅವಸ್ಯವೇ | ಯೆನಿಸ್ಮ | ದೂತೆ | ನಃ | ಗಿರಾ! 


ಯಜಿಸ್ಮ | ಹೋತಃ | ಆ| ಗಹಿ | ೬॥ 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಮ ಯುವತ್ತಮ ಜೂತೆ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸೂಚೆಕೆ ಯೆಜಿಷ್ಮಾತಿಕಯೇನ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಗ್ನೇ ನೋ ಗಿರಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಕೇಳಾನಾಯೆ ಪೂಜಯಿ- 
ಶ್ರೇ5ವಸ್ಯವೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛತೇ ಮದರ್ಥಮಾಗಹಿ |! ಆಗಚ್ಛ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆನಿಷ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ದೂತ. -ದೇವದೂತನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ - 
ರ್ಹೆತೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ--ನಮ್ಮ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಈಳಾನಾಂೆ. ಪೂಜಿಶುನವನೂ | ಅನಸ್ಯವೇ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 


ವವನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ- ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ದೇನದೂತನ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾನೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹತೆಯುಳ್ಳನನ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 


ನ್ನುಯ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
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೫7861188 Translation 


Youngest (of the gods), their messenger; their 1270808, most deserving 
of worship, come, upon our praise, to 8177 who offers (you) adoration, and is 


66818008 of (your) protection: 
ಸೆಂಒತಾಪಾರಃ 


ಅಂತರ್ಹ್ಯಗ್ನ ಈಯಸೇ ವಿದ್ದ್ವಾಇ್ಹನ್ಮೋಭಯಾ ಕವೇ । 


| 
ದೂಶೇ ಜನ್ಯೇನ ಮಿತ್ರ್ಯಃ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


( | 
ಅಂತಃ | ಹ | ಅಗ್ನೇ! ಈಯಸೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ! ಉಭಯಾ | ಕವೇ | 


ದೂತಃ | ಜನ್ಯಾ ಇವ | ನಿತ್ಯಃ Wall 
ಆಯಂಭಾಷ್ಮ೦ 
ಹೇ ಕನೇ ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ಅಂತರ್ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೆ ಈಯಸೇ ಹಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ ಜಾನಾಸಿ ವಾ! 
ಹಿಃ ಸ ಹೋತಾ ಸೇದು ದೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿಷ್ಟ ಅಂತರೀಯತೇ | ೪.೮.೪ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ- 
ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಕೀಡೃಶಸ್ತ್ಯ ೦! ಉಭಯಾ ಉಭಖಯೆನಿಧಾನಿ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಯಪ್ಟ್ಯೃಣಾಂ ಯಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಸನ್‌ | ಈಯಸ ಇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನ್ಯೋ ಜ ೀಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಮಿತ್ರ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿತೋ ದೂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಚ್ಚಾನಾಯ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಾಸಾಂ ಮನೋ 
ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ತ್ವಮಪೃಸ್ಮಾಕಮಂತರೀಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವೇ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ। ಉಭಯಾ ಜನ್ಮ-. ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತುಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯವರ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನಿದ್ವಾನ್‌-ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಜನ್ಯಃ- 
ಜನಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಮಿತ್ರ್ಯ8--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ ಆದ | 
ದೂತ ಇವ--ದೂತನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಅವನ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸುವಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಅಂತಃ. 
ಜನರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | ಈಯೆಸೇ ಹಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಜನಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
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ದೂತನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಅವನ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿ ಅವರವರ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನರಿತು ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 





Enghsh Translation 


Sage ಓಗಿ) you penetrate the innermost (man) knowing the birth of 
both (the worshipper and tha worshipped) ; like a messenger favourable to 
men, especially to his friends. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂತಃ ಹಿ ಅಗ್ನೇ ಈಯೆಸೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಜನರ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ 
ಜನರ ಹೃದಯ ಅಧವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದೇ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು. 


ಸ ಹೋತಾ ಸೇಡು ದೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ಸ ಅಂತರೀಯತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೮-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹಣೆ ಸಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಜುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ಹೈದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಅಂತಃ ಕಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ದಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯೆತೇ ಗೆಚ್ಛೈತಿ- ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಸ್ತು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜನ್ಮ ಉಭಯಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಉಭಯೆನಿಧಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಯೆಷಸ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಯೆಸ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚ ಜಾನನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಲ್ಲವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೂಜಿಸ 


ಬ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದೂತೋ ಜನ್ಯೇವ ಮಿತ್ರ್ಯಃ.-ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿಶೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ನಿತ್ರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ದೂತ ಇವ। ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ಚ್ಞಾನಾಯ ರಾಜ್ಞಾ 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಾಸಾಂ ಮನೋ ಜಾನಾತಿ ತದ್ಧತ್‌ ತ್ವಮಸ್ಯಸ್ಮಾಕಮಂತರೀಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನರಿಗೆ ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾದವರಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ದೂತನಂತೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ (ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ದೂತನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಜತಚಿಂತಕನಂತೆ ಅವರ ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಉದ್ಬಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಸಡಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ಪಾ ಯವು 
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ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಿವಿಡ್ವೇ ಇರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥8 


ಸ ನಿಜ್ವೌ ಆ ಚೆ ಪಿಸ್ರಯೋ ಯತ್ತಿ ಚಿಕಿತ್ವ ಆನುಷಕ್‌ । 


|| | 
ಆ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಸೃತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ : 
| 
ಸಃ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಆ1 ಚ! ಸಿಪ್ರೆಯಃ | ಯೆಕ್ಷಿ | ಚಿಕಿತ್ವ:ಃ | ಅನುಷ" | 


| 
ಆ | ಚೆ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಶ್ಸಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಶ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿಶೇಷಾಭಿಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಆ ಚ ಪಿಪ್ರಯೆಃ! ಸರ್ವತೋತಸ್ಮಾನ್ಫೂ- 
ರಯ ಚೆ ಕಾಮೈಃ | ಹೇ ಚಿಕಿತ್ವಶ್ಲೇತೆನಾವನ್‌ ಅನುಸಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ ದೇವಾನ್‌ | 
ಆಸೆತ್ಸಿ | ಆಸೀದ ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೀನು | ವಿದ್ವಾನ್‌-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಆ ಚೆ--ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಿಪ್ರೆಯಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು! ಚಿಕಿತ್ವಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಅನುಷಕ್‌ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಯಕ್ಷಿ- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆರಾಧಿಸು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೃತವಾದ | ಬರ್ಹಿಹಿ ಚೆ. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಯೂ | ಆ ಸತ್ಸಿ--ಕುಳಿತುಕೊ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸು 

ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರನುವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ 
English Translation 


Agni, you are 811-೫166 ; fulfil (our desires): you, who are intelligent; 
worsh1p ( the gods) in order ; and sit down on this 83808660 grass: 
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1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅನುಷಕ್‌--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಆನುಸಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾನುಷಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷರ್ಕ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ--ಅನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಪೂರ್ನ, ಅನುಕ್ರಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ- 
ವಾಚಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ" ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಆಘಾಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಥತೇ ಸ್ತೃಜಿಂತಿ ಬರ್ಕಿರಾನುಸ*” | 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ಸಖಾ || 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೪೫-೧) 

ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ--ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವರು ಆನಂತರ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹರಡುವರು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವು ದರ್ಜೆಯನ್ನು 
ಹರಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರ್ಯವಾದನಂತರ ಎರಡನೆಯ 
ಕಾರ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡುವುನು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಒಂದುದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನುಷಕ್‌ ಏಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು, ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದು, ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವರಿತು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನುಷ ಕ" ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆವಿಷ್ನೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾರ್ಸಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ॥| ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ ವಿನಿಯೋಗ: ಪೂರ್ವಸೂಕು 
ಏವೋಕ್ತೆಃ | ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮಣ್ಯಾದ್ಯಾ ನಿನಿಯೊುಕ್ತಾ 

ಅನುವಾದವು-- ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ) ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
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un Wor 
ಸೂಕ್ತ ೭ 


॥ ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ ೧1! ಸೂಕ್ತ--೭ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ I ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ- ೨೮ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ 0 
ಖಯಸಿಃ- ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 1 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ॥ 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ | 





ಸಿಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠ ಭಾರತಾಗ್ನೇ ದ್ಯುಮಂತಮಾ ಭರ । 


| 
ನಸೋ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂರಯಿಂ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಯವಿಷ್ಯ | ಭಾರತ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ lel ಭರ! 


| | 
ವಸೋ ಇತಿ | ಪುರ್ತುಸ್ಪೃಹಂ | ರಯಿಂ |೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯವಿಷ್ಠ ಯುವತ್ತಮ ಹೇ ಭಾರತ | ಭರತಾ ಯತ್ಸಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧೀ 
ಭಾರತಃ | ತೇಂಧ್ವಯಾನ್ಟದಿಭಿರ್ಮಂಥನಹವಿಃಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ವಸೋ ವಾಸಕ ವ್ಯಾಸ್ತ ವಾ ಏವಂರೂಸಾಗ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಪ್ರಶಸ್ಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಸ್ತಿಮಂತಂ ಪುರು 


ಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿರರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ರಯಿಮಾಭರ | ಆಹರ || 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಭಾರತೆ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಬಂಧುವೂ | ವಸೋ--ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 

ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇಷ್ಮಂ--ಅತಿಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಹ್ಯುಮಂತೆಂ-ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನನಾದುದೂ | ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ--ಅನೇಕಂಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿ0-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಖುತ್ತಿಕುಗಳ ಬಂಧುವೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 

ಅತಿಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ವಿತತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


Enghsh Translation 


Youngest (of the gods), Agni, descendant of Bharat1, granter of dwell- 
ing8, bring (60 us) excellent, splendid, and enviable riches. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾರತೆ- _ಭಾರತಶಬ್ದವು ಖುತ್ವಿ ಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೧೮). ಭಾರತ ಎಂದರೆ 
ಖತ್ಚಿಜನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರೇಣ ನ್ಸನ್‌ ಸಂಭ- 
ರತೀತಿ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಉದ್ಭರಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಜುತ್ವಿ ಜನಿಗೆ ಭಾರತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು, ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತೇ ಇತಿ ಭಾರತಾ8--ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಭಾರತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥನವಿರುವುದು. 


——— 0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | 
ಮಾನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ । 


ಪರ್ಸಿ ತಸ್ಯಾ ಉತ ದ್ವಿಷಃ msn 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I 
ಮಾ! ನಃ! ಅರಾಶಿಃ | ಈಶತ | ದೇವಸ್ಯ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ಚ | 
ಪರ್ಜಿ | ತಸ್ಯಾಃ | ಉತ | ದ್ವಿಷಃ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾನ್ನೋಸ್ಮಾನರಾಶಿರದಾನಂ ಶತ್ರುತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ ಭಂದಸ್ಯರಾಶಿಶಬ್ದ: 
ಶತ್ರುವಾಚೇ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ ಭವತಿ | ಅದಾತಾ ಶತ್ರುರ್ಮೇಶತ | ಪೆರಾಭನಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | 
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ಮಾ ವಿಷಯಾಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅರಾತಿರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದೇವಸ್ಯ ಚ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿನೀ ತೈಃ 
ಕಾರಿತಾ | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ತಸ್ಯಾ ಉಭಯವಿಧಾಯಾ ದ್ವಿಷೋತಸ್ಮದರಾತೇಃ ಸರ್ಷಿ | ಪೂರಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ದೇವಸ್ಯ--ದೇನತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಚೆ--ಮಾನವರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರೆದವನಾಗಲಿ ಆದ | ಅರಾತಿಃ- ಶತ್ರುವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಈಶತೆ--ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ಶಸ್ಯಾ8--ಆ ಎರಡು ಬಗೆಯ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಪರ್ಷಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಾನನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ ಆದ 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗದಿರಲಿ, ಮತ್ತು ಆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation » 

Let no enemy prevail against us; whether of god or man ; protect us 

from both such foes 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆರಾತಿಃ-- ಅರಾತಿರದಾನಂ | ಯದ್ದಾ ಛಂದೆಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದ ಶತ್ರುನಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ ಭವತಿ I 
ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರುದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಆರಾತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅರಾತಿ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು ಆಗ ಅರಾತಿಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆ ಇರುವುದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
ಅರಾತಯೋದಾನಕರ್ಮಾಣಃ -- ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರಿಗೆ ಆರಾತಿಗಳೆಂದೊ (ನಿ ೩-೧೧) ಅಥವಾ 
ಅರಾಶೀಃ-- ಅಮಿತ್ರಾನದಾನಾನಿತಿ ವಾ--ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರರಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥನಾ ದಾನಮಾಡದಿರುವನರು 
(ನಿ. ೧೧-೧) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಸನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ--ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು, ಬೆಳಗುವವನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ನಿ ೭-೯೫). 

ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮೃಜ್‌ ಸ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ-ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮ್ರಿಯಂತ 
ಇತಿ ಮರ್ತಾ(ಟಃ--ಸಾವಿಗೀಡಾಗುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮರ್ತ್ಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಮರ್ತ್ಯ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಜುಗೇದದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ (ಮರ್ಶ) ಮತ್ತು ಅಮತಣ್ಯಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿಸೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಉತ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಧಾರಾ ಉದನ್ಯಾ ಇನ । 


| 
ಅತಿ ಗಾಹೇಮಹಿ ದ್ವಿಷಃ ೯ 


ಪದಪಾರಃ 


| 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಉತ | ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಧಾರಾಃ। ಉದೆಸ್ಯಾಕ5 ಇವ | 


| | 
ಅತಿ! ಗಾಹೇಮಹಿ | ದ್ವಿಷಃ ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯೆಂ ಶ್ವದನುಗ್ರಹಾದ್ದಿಶ್ಚಾ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ವಾನಸಿ ದ್ವೇಸ್ವ್ಯ ನ್ನ 
ಉದನ್ಯಾ ಧಾರಾ ಇವ ಉದಕಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಧಾರಾ ಅಲ್ಪಸ್ರುತೀರಿನ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನಾನ್ಯನಿರಸೇಶ್ಲೇಣಾಶಿ- 
ಗಾಹೇಮಹಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೇಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಉಡನ್ಯಾಃ ಧಾರಾಃ ಇವ ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ಮಾತ್ರ ಹರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಹೆಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸಮಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ವಿಶ್ವಾಃ ದ್ವಿಷ8--ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅತಿ ಗಾಹೇಮಹಿ- ಸೋಲಿಸಿ ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


re) 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟಿಹೋಗುವಂತೆ, ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿ 


ಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಜನರು) ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು 


English Translation 


Let us; through your favour; overwhelm all our foes; like torrents of 


water: 
ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಧಾರಾ ಉದೆನ್ಯಾ ಇವ. ಬಹಳವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಆಳವಾಗಿ ಮತ್ತು ರಭಸದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ಜನರು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ನೀರುಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಸಣ್ಣದಾದ ಹೆಳ್ಳ ನನ್ನು ಜನರು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹಾದುಹೋಗುವರು. ಅದರಂತೆ ನಾವು ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: 
| 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕ ನಂದ್ಯೋ  ಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಿ ಕೋಚಸೇ 1 


ತ್ವಂ ಫ್ರುತೇಭಿರಾಹುತಃ ॥೪॥ 


ವಡಪಾರಃ 


| | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕ | ವಂದ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ | ನಿ। ರೋಚೆಸೇ। 


| | 
ತಂ | ಫೃತೇಭಿಃ | ಅಂಹುತಃ | ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪಾಷಕೆ ಶೋಧಳಕಾಗ್ನೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ವಂದ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಃ ಸನ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ 


ಅತೃಧಿಕಂ ವಿರೋಚೆಸೇ | ವಿವಿಧಂ ದೀಪೈಸೇ | ಯತಸ್ಸ್ಸಂ ಫೃತೇಭಿರ್ಫ್ಯತೈೆರಾಹುತಃ | ಸಮಂತಾ- 
ಶ್ಸಿಕ್ಷಃ। ಅತೋ ನಿರೋಚೆಸೇ ॥ 


ದೃ ತಿಪದಾಥ; 


ಪಾವಕ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಚಿಃ--ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ವಂದ್ಯಃ- 
ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಫೃತೇಭಿಃ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ | ಆಹುತಃ--ಅಭಿಹಿಕ್ತ 
ನಾಗಿ! ಬೃಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ । ನಿ ರೋಚಿಸೇ--ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ನಮಸ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Purifier; Agn, 0017) adorable, you shine exceedingly when (you are) 
worshipped with (oblations of) butter. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಾವಕ, ಶುಚಿಃ, ವಂದ್ಯಃ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು 
ನೀರನ್ನು ಕಾಯಿಸುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ರೋಗಾಣುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ಪಡಿಸಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಫಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾವಕ- 


೮. ೨. ಅ, ೫. ವ, ೨೮ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 523 
ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವನನ್ಕು ಶುಚಿ--ಸ್ವಯಂ ಶುದ್ಧ ನಾದವನು, ವಂದ್ಯ॥--ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನು ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 











ಆಗ್ಲೇ ಬೃಹತ್‌ ವಿರೋಚಿಸೇ ತ್ವಂ ಫೃತೇಭಿಃ ಆಹುತೆಃ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು, ಹವಿಸ್ಸು, ಕಾಷ್ಕ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಪರಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ (ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು 
ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ನೀನು ಬಹೆಳ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಸಪಾರ; 
| | | 
ತ್ವಂನೋ ಅಸಿ ಭಾರತಾಗ್ನೇ ವಶಾಭರುಕ್ಷಭಿಃ | 


| [ 
ಅಷ್ಟಾಸದೀಭಿರಾಹುತಃ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| I 
ತ್ವಂ ನಃ | ಅಸಿ | ಭಾರತ | ಅಗ್ನೇ | ವಶಾಜಿಃ | ಉಶ್ಷ9ಭಿಃ | 


| | 
ಅಷ್ಟಾ5ಪದೀಭಿಃ | ಆತಹುತಃ || ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಭಾರತ ಯುತ್ತಿಜಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಗ್ನೇ ನೋಂ5ಸ್ಮದೀಯಸ್ತಂ ವಶಾಭಿರ್ವಂಧ್ಯಾಭಿ- 
ರ್ಗೊಭಿಃ ಉಶ್ಪಭಿಃ ಸೇಕ್ಷೃಭಿರ್ಬಲೀವದೈೆೈಃ ಅಷ್ಟಾಪದೀಭಿರ್ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಶ್ಚಾಹುತೆ ಆರಾಧಿತೋ.ಸಿ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾರತ--ಜುತ್ತಿಕುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ವಶಾಭಿಃ--ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪ್ಪಭಿಃ-- ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆಷಸ್ಟ್ರಾಪದೀಭಿ8--ಗರ್ಭಿಣೀಪಶುಗಳಿಂದಲೂ | ಆಹುತಃ ಅಸಿ (ಇವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಆರಾಧಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾಸೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನೀನು ನಂಧ್ಯಾಗೋವು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಗರ್ಭಿಣೀಪಶುಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಆರಾಧಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


ಡಿ] descendant of Bharata, you are entirely ours, when sacrificed to 


witb pregnant cows, with barren cows; or bulls: 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಭಾರತೆ-- ಭಾರತಶಕಬ್ದವು ಖತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆ-ಖತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುತಿ ತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


ವಶಾಭಿಃ ಉಶ್ಪಭಿಃ ಅಷ್ಟಾಪದೀಭಿಃ ಆಹುಶೆಃ--ವಶಾಭಿರ್ವಂಧ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಉಕ್ಷಭಿಃ ಸೇಕ್ತೈಭಿ- 
ರ್ಬಲಿವದೆಣ್ಯಃ ಆಷ್ಟಾಪದೀಭಿರ್ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಶ್ಚಾಹುತಃ | ಎಂದರೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವುಗಳಿಂಗಲೂ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮೂರುನಿಧನಿರುವು 
ದಾದರೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸುವುದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ವಶಾಭಿಃ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆಜಾದಿ (ಆಡ. ಮೊದಲಾದ) ಯಾದ 
ಇತರ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸಶುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕು. ಅಷ್ಟಾ ಸದೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಪಾದ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳ್ಕೂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕರುವಿಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು ಪಾದಗಳಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣುಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಅಷ್ಟಾ ಪಡೀಭಿ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ನ್ನಃಸ ರ್ಸಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ತ ಸ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ | 


| 
ಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ 


2 


ತಃ ॥ ೬॥ 


ಪಡಸನಾಳ॥ 


ಫಿ 


ದ್ರು ತನ್ನಃ | ಸರ್ಪಿ5ಆಸುತಿ | ಪ್ರತ್ನಃ! ಹೋತಾ | ನಕೇಣ್ಯಃ | 


| 
ಸಹೆಸಃ | ಪುತ್ರಃ! ಅದ್ಭುತಃ | ೬॥ 


ಆ, ೨ ಆ ೫ವ. ೨೮) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 525 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ರೃನ್ನಃ ಸಮಿದ್ರೂಸಾನ್ನ8 ಸರ್ಸಿರಾಸುತಿಃ ಸರ್ಸಿರಾಸೂಯೆತ ಆಸಿಚ್ಛೈತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಃ 
ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರೆ ಸೆಹಸೋ 
ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಬಲೇನೋತ್ಸನ್ನತ್ಕಾತ್‌ | ಅದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತಃಃ | ರಮಣೀಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋ9ಗ್ನಿರ್ಮೌಮನುಜಾನಾತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವ್ವ )ನ್ನೆ8- ಸಮಿದ್ರೂ ಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿ॥-_ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತನಾಗುವವನೂ | 
ಪ್ರತ್ನೆಃ--ಪುರಾತನನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ವರೇಣ್ಯಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ| ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ- ಶಕ್ತಿ 
ಪುತ್ರನೂ | ಅದ್ಭುತಃ--ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೂ (ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಿದ್ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಸಿತನಾಗುವನನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾ 
ದಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


Enghsh Translation 


Feeder upon fuel, to whom butter 1s offered, (you ೩೯೫) the ancient, the 
invoker of the gods, the excellent, the son of strength, the wonderful 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ರೈನ್ನಃ--ದ್ರು೪ಅನ್ನಃ | ಸಮಿದ್ರೂಸಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ ಅನ್ನ ( ಆಹಾರ ) ರೂಸವಾಗಿರು 
ವವು. ಸಮಿತ್ತುಗಳು ದ್ರು-ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದುದರಿಂದ ದ್ರ್ವನ್ನ8 ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ 
ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃಸರ್ಪಿಶೃಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸರ್ಪಿಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೈತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾನುಷೇ ಜನೇಇಗ್ನೇ ಸುಪ್ರೀತ ಇಧ್ಯಸೇ | 


ಸ್ರುಚೆಸ್ತ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಯಾನುಷಕ್ಸು ಜಾತ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೫-೨೧-೨) 
ಆ ಯೆಸ್ತ್ರೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇಇಗ್ನೇ ಶಮಸ್ತಿ ಧಾಯೆಸೇ ! 


(ಯ ಸಂ ೫-೭-೯) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಸಿರಾಸುತೇ ಎಂಬ ರಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಫೈತೆಯುಕ್ತಾನ್ನ ಎಂದೇ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಫೈತವೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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ಪ್ರತ್ನೆ 8 ಪ್ರತ್ನಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನನಾದವನು, ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಖಯಸಿಯಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಹಿಗೆ ಪುರಾತನ 
ರಾದವರೂ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದನನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ--ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಬಾಹು 
ಬಲವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನು ಬಲದ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 





| ಜ್ನ ಫಿಜಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜಯೆನ್ನಿ ವೇತಿ ಸಡ್ಫ ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೋಮಾಹುತೇರ್ಹಶಬ್ಬಾನುವೃತ್ತ ಸ್ಯಾಭಾವಾ- 
ನ್ಮಂಡಲದ್ರೆಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸೆಮದ ಯಸಿಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜೀವತಾ | ಹಿಶಬ್ದಾದ್ಗೂಯಿತ್ರೀ ಛಂದಃ! ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ವಾಜಯನ್ನಿವಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತೃನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಕರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ ತೀಯೆಸೂಕ್ತ ತ್ವೇ- 
ನಾಸ್ಯೋತ್ತಮಾವರ್ಜಿತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ನಾಜಯನ್ನಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಜಯೆನ್ಸಿವಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ಪರನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ) ಜುಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 





॥ Bol 
ಸೂಕ್ತ ಲೆ 
॥ ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ತ--೮॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ೨೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ || 
ಖಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
ದೇವ ಕಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೫, ಗಾಯತ್ರೀ ೬. ಅನುಸ್ಟು೩* | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ವಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಸ ಸ್ತುಹಿ । 


| 
ಯಶಸ್ವಮಸ್ಯ ಮಾಹೃುಷಃ Hon 
ಪದಪಾರಃ 


| | I 
ವಾಜಯೆನ್‌ ಇವ | ನು! ರಥಾನ್‌ | ಯೋಗಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಸೆ |ಸ್ತುಹಿ! 


| | 
ಯೆಶಃ5ತಮಸ್ಯ | ಮಾಹ್ಳುಷಃ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರಮಗ್ಗೇರಯೋಗಾನಶ್ವುನುಪೆಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೈಶಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯೆಶಸ್ತ- 
ಮಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಯೆಶಸಃ || ಮತ್ಸೆರ್ಥೋ ಲುಪೈತೇ ॥ ವಿಣಳ್ಲೆಸಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಫಲಸ್ಯ | ಈದೈಶಸ್ಯೆ 
ಯೋಗಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ | ಹೋತರಿತಿ ವಾ ಸಂಜೋಧ್ಯಂ | ಸ್ತುತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಜಯನ್ನಿವ | ಅನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪುರುಷ ಇವ | ಸ ಯಥಾಶ್ಚಾನ್‌ ಗಮನಾಯ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ರೋಕ್ತಲಶ್ಷಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಗಮನಸಾಧನಾನ್ರಥಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಶಸ್ತ್ರಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಮೀಳ್ದು ಷ8--ಉದಾರವಾಗಿ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಯೋಗಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ರಥಾನ್‌--ರಥ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಯಸ್ಸಿವ--ಅನ್ನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸುವಂತೆ | ನು 


ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು 
«9ವಾಥ - 


ಎಲ್ಫೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, ಅನ್ನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸುವಂತೆ, ನೀನು, 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಉಡಾನವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 


1101188 Translation 
Praise quickly the yoked chariot of the 1081008 and 1002110601 ಡಿ.1೬ 


hke one who 1s desirous of food 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು, ರಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸೆಂದು ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರುತ್ಮನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಸಂ ಜೋಧಿಸಬಹುದು. 


ಜತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ೨ಅ.೧.ಸೂ.ಲೆ. 


ಯೋಗಾನ್‌ ರಥಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಹೊಡಿದ ರಥಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 

ಮಾಜಯೆನ್ನಿವವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯು (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ವಾಜೇ) (ನಿ. ೩.೯) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಂತೆ 
ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ನು--ನು ಇತ್ಯೇಸೋನನೇಕಶರ್ಮಾ | ಇದಂ ಕರಿಸ್ಯಶೀತಿ ಜೇತ್ರಸದೇಶೇ! ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯ 
ತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿನೆ. ಇದೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ 
ನು ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥ (ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯಃ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತಜಿ ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಸ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ-ಉಪಮಾ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-. 


ಅಕ್ಷೋ ನ ಚೆಳ್ಕ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ರ ಕೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ |! 
(ಮ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ವೈ ಕ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತೆ-ಶಾಖಾಃ ನೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷ 
ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ನಿಂದು ನು ಎಂಬ ಪದಸೈ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ನೂ ಮರ್ತೆೇ ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣನ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂಶೆಂ ನರ್ಯೆಮಾನಿವಾಸಾಶ್‌ |! 


(ಖು. ಸಂ ೭-೧೦೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್ರಂ--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರೆ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತೆನ್ಟಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಮಿಮಾಹ್ಯುಪ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದೈ ಎಂದರೆ ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನು ಇತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ ೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಂ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೆಃ ಸುನೀಥೋ ದದಾಶುಷೇ 5 ಜುರ್ಯೊೋ ಜರಯನ್ನರಿಂ | 


| | 
ಚಾರುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| 
ಯಃ | ಸು5ನೀಥಃ | ದದಾಶುಷೇ | ಅಜುರ್ಯಃ | ಜರಯೆನ್‌ | ಅರಿಂ | 


| | 
ಚಾರು5ಪ್ರತೀಕಃ | ಅಂಹುತಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸುನೀಥಃ ಶೋಭನನಯೆನೋತಜುರ್ಯೋತಜರಣೀಯೋತನಭಿಭಾವ್ಯಃ ಚಾರುಪ್ರತೀಕಃ ಶೋಭ- 
ನೋಪಕ್ರೆನೋ ಯೋಕಸಸ್ತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ವತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ತದೆರ್ಥಮರಿಂ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಜರಯೆನ್‌ ನಾಶಯನ್‌ ಆಹುತಃ | ಸಮಂತಾದಾರಾಧಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುನೀಥ8- ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಅಜುರ್ಯಃ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ | ಚಾರುಸ್ರತೀಕಃ- 
ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆ? ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ದೆದಾಶುಸೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಯಜ ಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರಿಂ--ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜರಯೆನ್‌. -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಆಹುತಃ-- 
ಆರಾಧಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ, ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ದಿ 
ಯಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅವನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಆರಾಧಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 
Enghsh Translation 


Who, sagac1ous, invincible, and of graceful gait, destroys, when 
propitiated, has foe, for 1110 who presents (offerings) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುನೀಥ8--ಶೋಭನನಯೆನಃ | ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಸುನೀಥ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸ್ರೇಮಾಃ, ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುನೀಥಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೆ 
(34) Vol. 14. 
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ತಸ ಮತಿಭಿಃ ಸುತೇ ಸುನಿಫಾಸೋ ವಸೂಯೆವಃ | ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅನೂಸತ | 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ಯೇ ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಸುವಂತಿ ತೇ 
ಸುನೀಥಾಃ | ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೪-೧೯) 


ಅಜುರ್ಯ-ಅಜರಣೀಯೋತನಭಿಭಾವ್ಯಃ | ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥವಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಗಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನೃದ್ಧನಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ಯುವಕನಂತೆ 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಚಾರುಪ್ರತೀಕಃ--ಸ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ಪ್ರತೀಕೆಂ-ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿತಂ ಪ್ರತಿಗಸೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ (ನಿ. ೭ ೩೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರುಪ್ರೆತೀಕ8 ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಸ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಧವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಯ ಉ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ನಾ ಾ ದೋಷೋಷಸಿ ಪ್ರಶ ಶಸ್ಯತೇ | 


ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯತೇ 2 ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


I | | | 
ಯ ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಿಯಾ | ದಮೇಷು | ಆ! ದೋಷಾ! ಉಸಸಿ | ಪ್ರ5ಶಸೈತೇ। 


ಯಸೈ | ವ ವ್ರತೆಂ | ನ| ಮಾಯತೇ a 


ನಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ೦ 


ಯೋಂಂಗ್ಡಿರು ಶ್ರಿಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದಮೇಷು ಆ'ಆಗತ್ಯ ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಸ. 
ಉಷಸ್ಯಹಃಶು ಚ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯತೇ | ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ನ ಮಾಯತೇ |! ನಹಿಂಸ್ಯತೆ। 
ನ ಕ್ಷೀಯತೇ ವಾಗ 


0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಯೆ ಉ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರಿಯಾ... ಪ್ರ ಭಾಪೂರಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದಮೇಷು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಅ--ಬಂದು | SOREN | ಉಷಸಿ-ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ವ್ರತಂ ಕರ್ಮವು 
ನ ನೀಯೆತೇ ಕುಂರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭಾಪೂರಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕುಂರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Who; invested with radiance, 18 glorified, morning and evening, 18 


(our) dwelling: whose worship 1s never neglected. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಆ ಯಃ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಭಾನುನಾ ಚಿತ್ರೋ ವಿಭಾತೃರ್ಚಿಷಾ ! 


ಅಂಜಾನೋ ಅಜರೈರಭಿ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| | | | 
ಆ|ಯಃ।ಸ್ವಃ।ನ।ಭಾನುನಾ | ಚಿತ್ರಃ | ವಿಂಭಾತಿ | ಅರ್ಜಿಷಾ | 


ಆಂಜಾನಃ । ಅಜಕ್ಕೆಃ 1 ಅಭಿ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಿಶ್ಚಾಯನೀಯೋ ನಾನಾವರ್ಣೋ ವಾರ್ಚಿಷಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನಾ- 
ವಿಭಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಭಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾ | *ರಣೇನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಸ 
ಯಥಾ ವಿಭಾತಿ ತದ್ರತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಜಕ್ಕರ್ಸಿತ್ಯೈ ರ್ಜಾಲಾಸಮೂಹೈರಭಿ ಸರ್ವಶೋ;$ಂಜಾನೋ 
ವ್ಯಂಜಯೆನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಟಃ--ಆದಿಸ್ಯನು | ಭಾನುನಾ ನ--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಯಃ ಯಾವ ಅಡೀ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರ ನಾನಾ ನರ್ಣುತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಜಿಷಾ--ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಅಜರೈಃ--ನಿತ್ಯಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಅಂಜಾನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾ | 
ಆ ನಿಭಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 1 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 

Who, many-tinted, shines with radiance, like the sun with (his) lustre, 

spreading light over (all) by his imperishable (flues) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸ್ವಃ ನ ಭಾನುನಾ--ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಸಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ನಾಕ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿ- 
ತೃಸ್ಯ ಚ (ನಿ. ೨-೧೩) ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಸೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ನಿಷ್ಟಪೆಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಪದಗಳೂ ಸಹ 
ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುನೇನು ಮತ್ತು ಈ ಸನದ ನಿನ್ಪತ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ವೃತೋ ರಸುನ್‌ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿ- 

ಷಾಂ | ಸ್ಟೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೧೪) 

ಬಹಳ ದೂರವನರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸದಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುಗರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌರ್ವಾಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದರೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ವರಾದಿಕ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಜ.ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ-- 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ನುದೇಸಿ ಮಾನುಸಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ವದ್ಭಶೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧೫೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ತ್ಮನಾ ನಹಂತೋ ಮರೋ ವ್ಯೃಣ್ವನ್ನವಂತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ವ೧ ಪನ್ಯಶೀಕೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು 
ದಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಕ್ರುತ್ಯಾ ಅಸಾ ವೃಧಿ | 
ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವ೧ ರ್ಣ ರುಕ್ರಮುಷಸೋನಿ ದಿದ್ಯುತುಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨.೭) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಪರ್ವಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 

ಸ್ತೋತಾರಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ತ್ವೇವೃ ಕ್ರಬರ್ಜಿಷಃ I 


(ಯ ಸಂ.೮೯೭-೧) 


ಎ 
ತಾ ಆತ್ಮನ ಏವೋತ್ಸನ್ನತ್ಪಾತ್ತದ್ಭಾನ್‌ | ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳಾಗವುದರೀದ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಮಸಿ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವನು 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವವು, ಮತ್ತು, 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಸುಖವಾನ್‌, ಸ್ವರ್ಗವಾರ್ನ ವಾ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ 


ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ನ ಸ್ಫಧ್ವ್ರರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಛಾನಮೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯಂ | 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಕ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ಕಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


ಸಮೇ || 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತೀಃ ಅಸ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಶಣವು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿಶಿಂ ಧಾರಯೆತ್‌ಕ್ಲಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇ ದಿನೇ 'ಜಾಗೃ- 

ವಾಂಸಾ ದಿವೇದಿನೇ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ನತೀ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ- ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಆ ತೇ ಶುಷ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ಸಶ್ನಾದೋತ್ತ ರಾಡಧರಾದ ಪುರಸ್ತಾತಿ” | 
ಆ ನಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ 'ಸಮೇತ್ವರ್ನಾಣಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಸ್ವರ್ವದ್ಭೇಹ್ಯಸ್ಮೇ | 
(ಖು ಸಂ ೬-೧೯-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಥನಂ ಎಂಬರ್ಥಿವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಧವು 

ಭಾನುನಾ-- ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಗಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾನುಃ ಭಾಸತೇ ಹೈೇತಕ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ಸ್ವಪ್ರ 
ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿಡೆ 
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A ರ ಲಯ . ಯಯ[್ಠ್ಮ್ಠ್ನೃ್ದದು ಲ್ಕ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| 
ಅತ್ರಿಮನು ಸ್ವ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮಗ್ನಿ ಮುಕ್ಕಾ ನಿ ವಾವೃಧುಃ । 


| | | | 

ಅತ್ರಿಂ | ಅನು! ಸ್ವ$ರಾಜ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಳ್ಳಾನಿ| ವವೃಧುಃ | 
| | I 

ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ದಧೇ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆತ್ರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನಾನಾಂ ವಾ ಭಕ್ಷಕಂ ಸ್ಫರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯ- 
ಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಗ್ನಿಮುಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯೋ$ಧಿ ದಧೇ ಧಾರಯತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ 

ಅತ್ರಿಂ--ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- ತಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಿದ | ಉಕ್ಕಾನಿ--ನಮ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ವವೃಧುಃ--(ಅವನನ್ನು) ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅವನು) | ವಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ-ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ದಧೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕನೂ, ತಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರವೃ ದ್ದ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸತ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ. 
೫61180 Translation 


Our praises have increased the self-1rradiating devouring Agni: heis 
possessed of all glory: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಆತ್ರಿಂ-- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅತ್ರಿಂ-ಶತ್ರೂನ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ (ದಹತಿ) ಧ್ವಂಸಯತಿ ಇತಿ ಅತ್ರಿಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ದಹಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
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ಅದ್ಯತ್ತೇ5ತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚೈತೆ ಇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ (ದಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ) ಅಕ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧೃಂಸಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಹೆವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 





ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ಹಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನರಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉಕ್ಕಾನಿ--ಉಕ್ಕ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ಪಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ಗೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೇವಾನಾಮೂತಿಭಿರ್ವಯಂ | 


ಅರಿಷ್ಯಂತಃ ಸಚೇಮಹ್ಯಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ ॥ ೬ ॥ 


ಪದಪಾಥ 
ತ ಷೆ | I 
ಅಗ್ನೇಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಊತಿ€ಭಿಃ | ವಯೆಂ | 


| 
ಅರಿಷ್ಯಂತಃ | ಸಚೇಮಹಿ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸ್ಪತನ್ಯತಃ ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅರಿಸ್ಯಂತಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾ ವಯೆಮಸಗ್ಗೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೇನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಸ್ಯೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಸಚೇಮಹಿ | ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮ। ತಥಾ ರಕ್ಷಾಯುಕ್ತಾ ವಯೆಂ ಪೃತನ್ಯತಃ 


ಪೈತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂನಭಿಷ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ ॥ ಪೃತನಾಶಬ್ದಾತ್ಮ ಚಿ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನ- 
ಸ್ಕರ್ಚಿ ಲೋಪ ಇತ್ಯವರ್ಣಲೋಪ; ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅರಿಷ್ಯಂತ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನ (ಮತ್ತು) | ದೇವಾನಾಂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಚೇಮಹಿ-ಸಂಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೃತೆನ್ಯತಃ--ಸೈನ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ! 
ಅಭಿಪ್ಯಾಮ-- ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದಂತೆ ನಾವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇವರ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗೋಣ. ಅತಿಯಾದ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ 

761188 Translation 

May we, uninjured, be secure in the protection of Aga, Indra, Soma, 

and the gods, and, confident in battle, overcome (our enemies) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೃತನ್ಯ ತಃ--ಪ್ರತನಾಶಬ್ದವು ರಣಃ ಮೊದಲಾದ ತಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು. ಪೃತನ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಸೈನ್ಯಸಹಿತರಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 





2೦: 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕೆ ಶ್ರಿವೀರಬುಕೃಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ- 

ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಜಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಸಂಚೆಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 

ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವೀತಿಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ್ರವಾದುದು. 

ದಾ ಕ್ಮ 1 ಎ ಸಿಂ - 

1ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇರ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ೃ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ* ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ 


೦; 











i ಶ್ರೀ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಹಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ |! 


ee 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ || 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಮೋ]ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ / 
ನಿರ್ಮಮೇ “ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ದ್ಡಿತೀಯಾಶ್ಚಕಮಧ್ಮಸ್ಥಃ ಪಂಚನೋ,ಧ್ಶಾಯ ಆದರಾತ್‌ ! 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾ:ಯಣಾರ್ಯೆೇ ಣ ಸಹ್ಮಶ್ವ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಕತೇ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಕ್ಯೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ರಾಹ್‌ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
॥ ಎರಡನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಎರಡನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೯-೨೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿ ಹೋತೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಹಂ ನಿ ಹೋತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅನುಕ್ಷಶ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ತಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಹಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಕಷದನ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನ ಆದ್ಯೇ 
ಮುಚ್‌ ನಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಸಂಚಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸ- 
ಸದನ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೨-೧೩॥ 
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ಅನುವಾದವು ನಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ 
ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ--ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೆಂಚೆ- 
ಮ್ಯಾಂ ಸೌಣ್ಯಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭). 


1 Uo 
ಸೂಕ್ತ್‌ 


॥ ಮಂಡಲ---೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ ॥ 
|| 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ-೧1 
ಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ-೬ 0 
ಖಯಷಿಃ- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ ॥ 


ಛಂದಃ --ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪೂಕೆಃ 
| | | 1 | 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಪಷದನೇ ವಿದಾನಸ್ತ್ವೇನೋ ದೀದಿನಾ ಅಸದತ್ಸುದ್ತಃ | 


| | | 
ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಜಿಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ನಿ! ಹೋತಾ। ಹೋತ್ಸಸದೆನೇ I ವಿದಾನಃ | ಕ್ವೇಸಃ | ದೀದಿ5ವಾನ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಸುುದಕ್ಷಃ | 


I | 
ಅದಬ್ಧವ್ರತಃಪ್ರಮತಿ: | ವಸಿಷ್ಮಃ | ಸಹಸ್ರಂ5ಭರಃ | ಶುಜೀಜಿಹ್ವಃ 1 ಅಗ್ನಿಃ 1 ೧/ 
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ಸಾಂಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 


ಗೃತ್ಸಮದಃ ಸ್ವಾತಿ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಿದಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತ್ವೇಷಃ 
ಪ್ರವೃಜ್ಞೋ ದೀದಿವಾನ್‌ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸುದಶ್ಷಃ ಶೋಭನಬಲೋತಡೆಬ್ಬವ್ರುತೆಪ್ರಮತಿಃ | ಅದಬ್ಭಾನ್ಯ- 
ಹಿಂಸಿತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾದಬ್ಬವ್ರತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ವಸಿಷ್ಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತೃತಮಃ ॥ ವಾಸಯತೇಸ್ತಜಂತಸ್ಯೇಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ ಗ 
ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯಾನೇಕವಿಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ವಿಹರಣೇನ ನಾನಾನಿಧರೂಪೆಸ್ಯ ಧಾರಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯೆಂ | ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಹಸ್ರೆಂ ಸರ್ವಂ- 
ಭರ ಇತ್ಯೇನ ತೆದಾಹೇತಿ | ಶುಜಿಜಿಹ್ವಃ | ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಹೋತೈಷದನೇ | ಹೋತಾತ್ರ ಸೀಡತೀತಿ ಹೋತ್ಸಷದೆನಮುತ್ತೆರಾ ವೇದೀ [| 
ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ ॥ ತತ್ರ ನ್ಯಸದತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಸೀಪತು || ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ 
ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾಡ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿನೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕ್ರೈತದ್ಭೋತೃಷದೆನಂ 
ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಸ್ತ್ವೇಸೋ ದೀದಿನಾ ಅಸಡತ್ಸುಡಸ್ತ ಇತ್ಯಾಸನ್ನೋ ಹಿ ಸೆ ತರಿ ಭವತ್ಯ- 
ದಬ್ಬವ್ರತಸ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಕ! ಇತ್ಯಗ್ಲಿವೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಸ್ಪಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಷಾ 
ಕ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಂಭರತಾ ಯೆದೇನಮೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ವಿಹರಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧. ೨೮. | ಇತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾ--ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ | ವಿದಾನಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ತ್ವೇಷಃ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ದೀದಿವಾನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸುದಶ್ಷಃ--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 1 ಅದೆಬ್ಬ- 
ವ್ರತಸ್ರಮತಿಃ--ತನ್ನ ವ್ರತವು ಹಿಂಸಿತಮಗಲಾರದು ಎಂಬ ನಿನ್ಶೃ ಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ | ವಸಿಸ್ಮಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ರೆಂಭರಃ-- ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಶುಚಿಜಿಹ್ವಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಜ್ವಾಲಂರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ಜಿಸ್ವೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಹೋಶೃಷದನೇ--ಹೋತೃವಿನ ಸ್ನಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಸದತ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಶ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ವ್ರತವು ಹಿಂಸಿತವಾಗಲಾರದೆಂಬ ನಿಸ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸವಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


May Agn, the invoker (of the gods), the 1086111096, the resplendent, 
the radiant, the very powerful; he who knows (how to maintain) his ritea 
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undisturbed ; who is steady in (his own) place, and 18 the cherisher of 
thousands, sit in the station of the invoking priest 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವನು 


ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹೊತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಹೋತೃಶಬ್ಧವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಎಂದರೆ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಮು 

ತ್ವೇಷಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದರೆ ಸಮಿತ್‌, ಕಾಷ್ಠ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರವೃದ್ಧನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಶ್ರೇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಷ್‌ ಬೆಳಗು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಸುದಶ್ಷಃ--ದಶ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಓಜ8 ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಸುಡೆಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರಮತಿಃ-- ಅದಬ್ಭಾನ್ಯಹಿಂಸಿತಾಥಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯುಃ ಸಾದಬ್ಬವ್ರತಾ 
ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತಾಹ್ವಾನ, 
ಹೆವಿರ್ಶಿರ್ನಹಣ ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಕರ್ಮಗಳ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವು ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ದಿರುವ ಸ್ವಭಾವವ್ರಳ್ಳವು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳೆಂಬ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಸಮಾಸಪದಗಳು (ಂ0npಂund 
೪೦೯೧೩) ಬಹಳ ಆಸರೂಪವು ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ಧ + ವ್ರತ + ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳು ಸೇರಿ 


ಒಂದು ಸಮಾಸಪದವಾಗಿಡಿ ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅತಿವಿರಳ. 


ವಸಿಸ್ಠಃ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸೆಯಿತೃತಮಃ । ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನು 


ಸಹಸ್ಪಂಭರಃ--ಸಹಸ್ರಸ್ಯಾನೇಕವಿಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ವಿಹರಣೇನ ನಾನಾವಿಧರೂಖೆಸ್ಯ ಧಾರಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು 
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ಅನೇಕನಿಧರೂ ಪಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಧರಿಸುವವನು (ಪೋಷಿಸುವವನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು- ಸರ್ವಂ 
ವೈ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ವಂಭರ ಇತ್ಯೇವ ತದಾಹ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದ) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 

ಶುಚಿಜಿಹ್ವಃ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ | ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಜಿಹ್ವಾ 
ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಡವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾಲಗೆಗಳೆದು (ಜಿಹ್ವೆ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 

ಹೋತೃಷದನೇ--ಹೋತಾತ್ರ ಸೀಡೆತೀತಿ ಹೋತೈಷದನಮುತ್ತೆರಾ ನೇದೀ | ಹೋತ್ಯನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿ ಜನ. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸಷದನ (ಹೋತ್ಸ (ಸದನ) ವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತರನೇದಿಯೆಂಬ ಸ್ಥಳವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು-ಯಚ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಸಬೇಕಾದ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೭-೮ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) , ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಪಶುಯಾಗ, ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣ ಸುನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಅದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಜೀಕಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುನಂತೆ ಹೋತ್ಯ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ 
ವಿವರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿಜಿ- 


॥ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮವು 


ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರಣೇಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ರರ್ಯುಃ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವಸೋನುಕ್ರಯಣ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆಹೆವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಸ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಖುತ್ವಿ ಜನು) ಹೋತೃವ- 
ನ್ನುದ್ಚೇಶಿಸಿ ಎಸೈಹೋತೃನೇ ಅಗ್ನಿಪ್ರಇಖ ನಕುರೃಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ವಿ್ಚವಾಗಿ ಸುವ ಯ ಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಸರಿಸು ಎಂದು (ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುನ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ- 
(1) ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತೆನೇದಸಂ | 


ಹನ್ಯಾ ನೋ ವಕ್ಷದಾನುಷಗಿತಿ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಸ್ಕುನುಬ್ರೂಯಾ ತ್‌! 
(ಯ. ಸಂ ೯೦-೧೭೬-೨) 


ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವನು- [ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು - ಯಜಮಾನನು ಜುತ್ವಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ಜಾತವೇದನಾನುಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ದೇನನಿಗೆ ತಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಮುತ್ತು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಿಗೆಗುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
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ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವನು]. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಏತಕ್ಕೆ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದಕಿ 


ಗಾಯೆತ್ರೋ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತೇಜಸೈನೈನಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ: 
ವರ್ಚಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಮುಖದಿಂದ ಹುಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ;ಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೨) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತೇಜಸ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹೆ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ಸಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರು ಯಾವ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹೈಣವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಜಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯುತ್ರಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ವಾಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಸೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಸ್ಮುಸ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂಡಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಯ | ಜಗತೀಭಿನೆನ್ಯಶ್ಯಸ್ಯ | ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸೃಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಟ್ಯಾಯೆ ॥| 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೬, ೭) 
ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಕ್ಮಣನಾದನನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಅಗ್ಗ ಧಾಫವನ್ನು (ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯರು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿಸೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಸುನಾಗಿದ್ದಕೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷನಿುತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೋ 
ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೋಜಸೈನೈನಂ ತದಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ನೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 
ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. (ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | ಹು ಸಂ ೧೦-೯೦ ೧೨) 
ಬಾಹುವು ಓಜಸ್ಸು, (ಬಲ) ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ (ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳ)ಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಾದವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವು- 
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(1) ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿಡಥ್ಯಾಯೆ ಶೂಸಂ ಶಶ್ವತ್‌ ಕೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯೆ ಸ್ರ ಜಭ್ರುಃ। 
ಶೃಣೋತು ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ಶೃಣೋತ್ಪಗ್ನಿರ್ದಿನ್ಯೈರಜಸ್ರ: | 
(ಯ ಸಂ ೩ ೫೪-೧) 
ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 
ಶಶ್ಚತ್ಥೈತ್ಸ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇನೈನಂ ತೆಚ್ಛೆ ,ಸ್ಕ್ಯಂ ಗಮಯತಿ ಶೃಣೋತು 
ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ಶೃಣೋತ್ಪಗ್ನಿರ್ದಿವ್ಯೈರಜಸ್ರ ಇತಿ ಅಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನಜಸ್ರೋ 
ದೀದಾಯೆ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಧವು-ಸುಖಹೇತುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ (ರಾಜರ ಯಾಗಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ) 
ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಅವನ ಬಂಧುಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವಹಾಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವನು. ಇದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು, ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು--ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲುರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಯಜಮಾನರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿಯಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಲೋಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನ್ನು ವೈಶ್ಯರು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ 


ಆಯಮಿಹ ಪ್ರಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ಜಗತೀಂ ವೈಶ್ಯಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಜಾಗತೋ 
ವೈ ವೈಶ್ಯೋ ಜಾಗಳಾಃ ಪಶವಃ ಪಶುಭಿರೇವೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಥಯತಿ | ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ 
ವಿಭ್ವೆಂ ವಿಶೇವಿಶ ಇತ್ಯಭಿರೂಸಾ ಯದೈಜ್ಜೇ€ಭಿರೂಸಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ || 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಊರುಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ಬೈಶ್ಯಃ ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೦- 
೧೨) ವೈಶ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಮಧ್ಯತಃ ಸಪ್ತದಶಂ ನಿರಮಿ- 
ನಾತ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂದೋ ವೈರೂಸಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ವೈ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಏಕೆಂದರೆ 
ಪಶುಗಳೂ (ಪತುಸಂಪತ್ತು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವು ಈ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ವೈಶ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಹೋತೃವು-- 


(1) ಅಯೆನಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜಿಸ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಸ್ಟೀಡ್ಯಃ | 
ಯೆಮಸ್ನೆ ನಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭ್ವಂ ವಿಶೇವಿಶೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. 4-೬-೧) 
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AS ಯಾನ ಹು 
ಎಂಬ ಜಗತೀಛುದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಸೇರಿದವನು. ಪಶುಗಳೂ (ಪಶುಸಂಪತ್ತು) ಅದೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೆವಿಶೇ ಎಂದು ವೈಶ್ಯಶಬ್ದ ಸೂಚಕವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾದ 
ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಇರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದರೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಸೂಚಕಪದಯುಕ್ತವಾದ ಜಗತೀಲಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ ಈರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬುವರು ಅವರವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರಿಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಥಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಯಕ್ಕನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ ಈ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣದವರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಹೋತೃವು ಸರಿಸುವನು-- 





ಅಯಮು ಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುರಿತಿ ಅನುಷ್ಟುಭಿ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜತೇ | ನಾಗ್ರಾ ಅನುಷ್ಟು ಬ್ಹಾಚ್ಛೇನ 
ತದ್ದಾಚಂ ನಿಸೃಜತೇ | ಅಯಮು ಸ್ಯ ಇತಿ ಯದಾಹಾಯಮು ಸ್ಥಾಗಮಂ ಯಾ ಪುರಾ 
ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟನಾಕ್ಸಮಿತ್ಯೇವ ಶದ್ವಾಕ್ಟಬ್ರೂತೇ | 


ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಾಂಶುಕ್ರಮದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಧ್ವನಿಯ ಂದ ಪರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈಗ ಎಂದರೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಲಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಲಾಗುವುದು ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಾಚೋವಿಸರ್ಜನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಅನುಷ್ಟುನ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸ.ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಕೇ 
(ವಾಕ್ಯವೇ) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವರೂಪವು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಗುವುದು ಎಂದು, ಹೋತ್ಸವು, 


(2) ಅಯಮು ಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುರ್ಹೋತಾ ಯಜ್ಞ್ವಾಯ ನೀಯತೇ 1 


ರಥೋ ನ ಯೋರಭೀವೃತೋ ಫೃಣೀನಾಇಗ್ರೀತತಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೭೬-೩) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಸುನನು ಈ ಮಕ್ಯವು (ವಾಗ್ತೇವತೆಯು) ಹಿಂದೆ ಗಂಧರ್ನರಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈಗ 
ಅದು ಹೀಗೆ ಬೇಳುವುದು- ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದೆ ನು. ಈಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ರುನೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುನನು. 


ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದು ಈಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ತೈತ್ತಿರೀ' ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ತರ್ಗಂ ಸೋಮಮಾಪ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ 
ನಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್ಸ............ಎ ತೇಭ್ಯ ಏವ ದದತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೫, ೬) ಸ್ವರ್ಗ 
_ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಅದನ್ನು ಕದ್ದು 


ಣು 
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ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳನರೆಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಈಗಲೂ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಆ ಗಂಧರ್ನನಿಂಡ ಸೋಮನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆಮಾಡಲು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಷಯವು ತಟ್ಟಿ ನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು ಗಂಧ 
ರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೋಹಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓರ್ವ ಸುಂದರಿಯಾದ ತರುಣಿಯನ್ನು ಗಂಧ 
ರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೇವತೆಗಳು ವಾಗ್ಧೇನತೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಎಲ್ಲೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಓರ್ವಸುಂದರ ತರುಣಿಯಾಗಿ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುನೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. ಬಳಿಕ ಆ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವರಾಜನಿಗೆ 
ಮಾರಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದರು. ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವಾದನಂತರ ಸುಂದರ ಯುವತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇ 
ವತೆಯು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಳು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಗ್ದೀವತೆಯು ಸುಂದರಯುವ 
ತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿ ಇದ್ದು ಮತ್ತೆ ದೇವಕೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ನಡೆದ ಸೋಮಕ್ರಯಣ 
(ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳವುದು) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನದಲ್ಲಿ ಇದುನಕೆಗೆ ನಡೆದ ಕರ್ಮ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಾಗ್ಬೇನತೆಯು ಹತ್ತಿರ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಪಾಂಶುಧ್ವನಿಯಿಂದ (ಮೆತ್ತಗೆ) ಹೇಳುವರು. ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾ ಯವು. 
ಈಗ ಹೋತ್ಸವು ಮುಂದುವರೆದು ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು 

ಅಯೆಮಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತೀತಿ ಅಯಂ ವಾ ಅಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತಿ ಅಮೃತಾ ದಿವ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಮೃ- 

ತತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಸಹಸಶ್ಚಿತ್ಸಹೀಯಾನ್ಸೇವೋ ಜೀವಾತನೇ ಕೃತೆ ಇತಿ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಏತೆಜ್ಜೀವಾತನೇ ಕೃತೋ ಯದಡಗ್ನಿಃ | 

ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಮಂತ್ರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

(3) ಅಯಮಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತ್ಯಮೃತಾದಿವ ಜನ್ಮನಃ | 

ಸಹಸಶ್ಚಿತ್ಸಹೀಯಾನ್‌ ದೇವೋ ಜೀವಾತನೇ ಕೃತಃ Il 





(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೬-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೇವತಾರೂಸವಾದ ಜನ್ಮನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುನನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಬಲಿಷ್ಠ ನಾದವನು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ದೀರ್ಫೊ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಪರನೆ 
ದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಪರನದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯು ಬಹೆಳ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ದು ಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವುದ 


ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 
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ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಸದೇ ವಯಂ ನಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತಿ ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದು- 
ಶ್ರರನೇದೀನಾಭಿಃ | ಜಾತನೇದೋ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಯಂತೋ ಹ್ಯೇನಂ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನೇ 
ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಪೆವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವಶ್ಚ್ಯನೃವತಿ | 
ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು-- 
(4) ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ವಯಂ ನಭಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿ | 
ಜಾತನೇದೋ ನಿ ಧೀನುಹ್ಯಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಪೆನೇ || 


(ಯ ಸಂ ೩-೨೯-೪) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಜಾಕವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಶುವೆವು (ಇತುನೆವು) ಎಂದು. ಇಳುಶಬ್ದವು ಗೋವಾಚಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ಎಂದರೆ ಫೃತನಿಪ್ಟ್ರೀಡನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗೋವಿನ ಕಾಲುಗಳು 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶವೇ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಜಾತವೇದೋ ನಿಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಇಡುವೆವು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ವೆವೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯುವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಮಿತಿ ವಿಶ್ಚೈರೇವೈನಂ 
ತದ್ದೇನೈಃ ಸಹಾಸಾದೆಯತಿ | ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತೆಂ ಸವಿತ್ರ ಇತಿ ಕುಲಾಯೆಮಿನ 
ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಯೆತ್ರೈತುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಗ್ಗುಲೂರ್ಣಾಸ್ತು ಕಾಃ ಸುಗಂಧಿ- 
ತೇಜನಾನೀತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಾಧ್ವಿತಿ ಯಜ್ಞಮೇವ ತದ್ಭಜುಧಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ- 
ಪಯತಿ | 


ಹೋತ್ಸವು ಅನಂತರ ಐದನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವನು. 


(5) ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇನೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ ! 
ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃುತವಂತಂ ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧು ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೬-೧೫-೧೬) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜ್ಹುಲುಖ್ಯಸೇನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ್ಯದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಈ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯೆಂಬ ನಾಭಿಸ್ಮನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ.ವು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಎಂಒ ನದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತೃದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ಧಾರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಮೆತ್ತ ಗೆಮಾಡಿರುವ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ, 
ಫೈತಸಿಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
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ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುಲಾ- 
ಯಿನಂ ಫೃತವಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು 
ಖದಿರ ಅಥವಾ ಡೇನದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿಗಳು ಗುಗ್ಗುಲು (ಅಂಟು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದು ವಿಧ 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹೆಲ್ಲುಗರಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಭಿಸ್ಟಾನವೂ 
ಅದರಂತಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿಜಿ ಹೇಗೆಂದರೆ ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ನುದಸ್ಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಧಿಯೆಂಬ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವರು ಹಾಗೆಯೇ, ಅಂಟಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಫೈತಾದಿ ಸುಗಂಧದ್ರ ನ್ಯವೂ, ಉಣ್ಣೆಯದಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಪಶುಗಳೂ, ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಆಗ್ಕಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು) ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ 
ಸಕ್ತಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನಗಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಜಿಕಿತ್ಯಾಸಿತ್ಯಗ್ನಿವೆನ್ಯ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತೆಸ್ಕೈಸ ಸ್ಟೋ 
ಲೋಕೋ ಯಡುತಶ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಸಾದಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನಾವಿತಿ 
ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞೊೋ ಯಜಮಾನಾಯೈನೈತಾಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ! ದೇವಾನೀ- 
ರ್ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ 
ವಯಃ ಪ್ರಾಣಮೇವ ತಡ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಕವು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಈ ಕರ್ಮಾಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ 


(6) ಸೀದೆ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್ಸಾದಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಯೆ ಯೋನ”! 
ದೇವಾನೀರ್ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಸಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ಗೇ ಬೃಹೆದ್ಯೈಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾಃ॥ 


(ಜು, ಸಂ. ೩-೨೯-೮) 


ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಮತ್ತು ಉತ್ತರ- 
ವೇದಿನಾಭಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋತೃವು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪ್ರಥಮ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ; ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥಪು. 
ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುಕೃತಶಾಲಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದಾರ್ಥವು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದರ್ಥಪು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು-..- 
ಯಾವದೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾನದಾಯುಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯರೀತ್ಯಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಿರು 
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ವವರೆಗೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಯುಸ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಶಬ್ದವನ್ನು ಆಯುಸ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಷದನೇ ವಿದಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿವೆಗ್ಯ್ಣ ಜೀವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸೈೈತೆದ್ಳೋತೃ- 
ಷದನಂ ಯೆದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ತ್ರೇಷೋ ದೀಡಿಸೊ ಅಸದತ್ಸುದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಸನ್ನೋ ಹಿ 
ಸತರ್ಟ್ಜ ಭವತಿ | ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರವ.೨ರ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯಗ್ನಿನ್ಳ ಡೀವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಕಃ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಭೆರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಂಭರತಾ ಯೆದೇನಮೇಕೆಂ ಸಂತಂ 
ಬಹುಧಾ ವಿಹರಂತಿ ಪ್ರಹ ವೈ ಸಾಹಸ್ರಂ ಸೋಷಮಾಸ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 


(7) ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಸದನೇ ನಿದಾನಸ್ತೆ ಸೀಷೋ ದೀದಿನೊ ಅಸದತ್ತುದಕ್ಷ: | 
ಅದಬ್ಬವ್ರತೆಸ್ರಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಮಃ ಸಹಸ್ಪಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿ8॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೨-೯-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವು. ಉತ್ತರವೇದಿನಾಭಿಸ್ದಾನನೇ ಈ ದೇನ 
ಹೋತ್ಸವಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಹೋತೃಷದನವೆಂಬ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದಾರ್ಧವು; ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಹೋತೃಷದನವೆಂಬ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೆಂದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದಾರ್ಥವು, ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು. 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಮನಸ್ಕನಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನನುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ತೃತೀಯ 
ಪಾದಾರ್ಧವು; ಆಗ್ನಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಹುತ್ತಿಜರಾದಿ ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವರನರ 
ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನೆಂದು ಸಹಸ್ರಂಭರಶಬ್ದಾರ್ಥವು 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುವುನರಿಂದ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸಹಸ್ರಂಭರಕಬ್ಬದ ಅರ್ಧವು. ಹನಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಾದಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಜಿಸ್ವೆ (ಜ್ವಾಲೆ) ಯುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಜಿಹ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಕ 


ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿ ಗೋಸುವರ್ಣಾದಿಪುಷ್ಟೀಯನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ್ತೃಮು ನಃ ಪರಸ್ಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾಶಿ ತ್ವಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇಶಾ। 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಸ್ರಯುಚ್ಛನ್ಲೀದ್ಯ ದ್ರೋಧಿಂ ಗೋಸಾ ಇತಿ ಆಗ್ನಿವೆನ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ ಅಗ್ಲಿಮೇನ ತತ್ಸರ್ವತೋ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಪರಿದತ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಚ ಯೆತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಪರಿದಧಾತ್ಯಥೋ ಸಂವತ್ಸರೀಣಾಮೇ- 
ವೈತಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಕುರುತೇ ॥ 
ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಕೊನೆಯದಾದ ಎಂಟನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು. 
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(8) ತ್ವಂ ಡೂತೆಸ್ತ್ಯಮು ನಃ ಸರಸ್ಪ್ಸಾಸ್ತ್ವಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಸ್ರಣೇಶಾ | 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಕ ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಸ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ದೀದೃದ್ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೨-೯-೨) 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಚುಕ್ಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಆ ಕರ್ಮದ ಪರಿಧಾನ (ಹೊಡಿಕೆ) ನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯ 
ದಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳು 
ವನು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು; ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನು ಅನೇಕ ಕರ್ಮುಗಳಲ್ಲ ಪ್ರೇರಕನಾದವನು ; ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌಪ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪ್ರಮಾದವೂ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ಪಾಯವು 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ನಮಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೂ ರತ್ತಣೆಯನ್ನುಂಟುಸಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಸುಂತರವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವನು. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಸಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯತ್ವರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ: ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ 
ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತ್ಯಾಯೆತನಾಭರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಶ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸೈೈವ ತದ್ಬರ್ಸೊೋ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಫೇನ್ನ್ಸೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯೆ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೨) 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಮೂರುಮಾರಾವೃತ್ತಿ ಷರಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸರ 
ಸ್ವರೂಪನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳವನೋ ಅವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವನು. ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಮೂರುಮೂರುಸಲ ಹೋತ್ಸವು ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ತುದಿಗಳು ಜಾರಿಹೋಗಿ ಬೀಳದಹಾಗೆ ಭದ್ರವಾಗಿ 


ಗಂಟುಹಾಕಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


—— ದಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ | ದೂತ | ತ್ನ ತ್ವಂ| ಊಂ ಇತಿ 1 ನಃ | ಪರಃ3ಸಾಃ | ತ್ವಂ | ನಸ್ಯ; | ಅ|ವ್ಯ ೈಷಭ | ಪ್ರನೇಶಾ | 


ಆಗ್ಗೆ «1 ಕೋಕಸ್ಯೆ I ನಃ! ತನೇ | ತೆನೂನಾಂ | ಆಫ್ರೆಸಯುಚ್ಛ ನ್‌ ಧೀವೈತ್‌ | ಜೋಧಿ | ಗೋಪಾಃ 
hl 2 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವೃಷಭ ಅಭಿಮತಫಲನರ್ಷಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೊತೋ$ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೊತೋ ಭನ | ತ್ರೆಮು ತ್ವಮೇವ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪೆಂಸ್ಸಾ ಆಸದ್ಭ್ಯ 
ಸಾರಯಿತಾ ಪಾತಾ ಚೆ ಭವ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ವಸ್ಯೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಆ ಸ್ರಣೇತಾಸ್ಮದಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಭವ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಸ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ | ದೀದ್ಯರ್ತ |! ದೀಪಯ- 
ತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ || ಶೋಭಮಾನಃ | ತ್ವಂ ನ್ಫೋಸ್ಮಾಕಂ ತೋಕಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಸ್ಯ ಶನೇ |. 
ತನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕುಲಮಿಶಿ ತನಃ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ತನೂನಾಂ ಗೋಸಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಗ್ನಿನೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ ಅಗ್ನಿಮೇವ ಶತ್ಸ-. 
ರ್ವತೋ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಪೆರಿದತ್ತೆ ಆತ್ರ ನೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಯ ಚ | ನನ ೧. ೨೮, | ಇತಿ! 

ತಾದೈ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವಾನೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ-ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ! ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಎಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ-.ನೀನು | ದೂತಃ- (ನಮ್ಮ 

ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ) ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೂತನಾಗಿರು | NE ನೀನೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸರಸ್ಪಾಃ--ಆಪದ್ರಕ್ಷ 

ಕನುಗಿರು | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ವಸ್ಯಃ- ಧನದ (ಧನವನ್ನು) | ಆ ಪ್ರಣೇತಾ - ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವವ 

ನಾಗಿರು | ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ದೀದ್ಯೆತ್‌-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ನಃ... 

ನಮ್ಮ | ತೋಶಸ ಪತ್ರ ರಿಗೂ | ತನೆ ಪೌತ್ರ ರಿಗೂ | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾಃ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ *ಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ದೂತನಾಗಿಯೂ, 
ನಮಗೆ ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಧನಕಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವವನಾಗಿ ಸೂ, ಸ್ರಮಾ ನರಹಿತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ 
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ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಪುತ್ರರಿಗೂ, ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರಕ್ಕೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರು 


English Translation 


Showerer (of benefits), Agni, be our messenger (to the gods); our 
preser ver from evil; the conveyer to us of wealth ; the protector of our sons 
and grandsons, and of our persons » understand (our prayer), ever heedful and 
resplendent 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೂತಃ-- ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು--ಮನುಷ್ಯ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸುವುದು, ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆನ್ನೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೂ 
ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ದೇೇವಮುನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೆರಸ್ಪ್ಸಾಃ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಸದ್ಭ ಕ ಸಾರಯಿತಾ ಪಾತಾ ಚ | ನಾನಾವಿಧ ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶತ್ರುಭಯದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ] ಸ ಪಾರುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುನವನು 


ವೃಷಭ--ಅಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕ | ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಂಕೆ ಸುರಿಸುವನನು 
ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೋಕಸ್ಯ, ಶನೇ--ತೋಕಶಬ್ದವು ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೨) 
ಆದ್ದರಿಂದ ತೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. ತನಯಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ತನಯ ಅಧವಾ ತನಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ... ಪೌತ್ರ ಅಧನ: ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. -ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯನಾಗಿ— 


ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದೆವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಸರಿ ಶ್ರ್ಮಯೊ ಚೆರತಿ ಪರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ! 
ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ಪಪಿನಾತ ಭೇಷಜಾ ಮಾನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೭-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತೋಕೇಷು, ತನಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರೇಷು ಚೆ ಸೌತ್ರೇಷು 
ಚ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೦-೭) ಸಾಯಣರು ತನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ತನೋತಿ 
ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತೆನಃ ಪೌತ್ರಃ | ಎಂದರೆ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಕುಲನನ್ನು (ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ) ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ತನ ಎಂದಕೆ ಪೌತ್ರನು, 
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ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆದಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಸರ ಮತದಂತೆ ತೋಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದೂ ತನ ಅಥವಾ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ ಎಂದರೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ನಃ ತನೂನಾಂ ಗೋಪಾಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ತೆನೂನಾಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ನಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿನೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಅಗ್ಗಿಮೇವ ತತ್ಸರ್ನತೋ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಪೆರಿಪತ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚೆ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೨೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. (ವುಟ. 449) 








ಷ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿಧೇನು ತೇ ಪರಮೇ ಜನ್ಮನ್ನ ್ನಗ್ನೇ ವಿಧೇಮ ಸ್ತೋಮೈ ರವರೇ ಸಧಸ್ಯೇ | 
ಯಸ್ಮಾದ್ಯೋನೇರುದಾರಿಥಾ ಯಜೇ ತಂಪ್ರತ್ವೇ ಹನೀಂಷಿ ಜುಹುರೇ 


ಸಮಿದ್ಧೇ Han 


ಪದಪಾರಃ 
| ನ | | I | 
ನಿಧೇಮ | ತ್ರೇ | ಪರಮೇ | ಜನ್ಮನ್‌ | ಅಗ್ವೇ | ನಿಧೇಮ! ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅವರೇ | ಸಧ್ವಸ್ಸೇ! 


| | | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೋನೇಃ | ಉತ್‌$ಆರಿಥ | ಯೆಜೇ (ತಂ।ಪ್ರ|ತ್ತೇ ಇತಿ | ಹವೀಂಷಿ | ಜುಹುರೇ | 


| 
ಸಂ5ಇದ್ದೇ sl 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಸರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಜನ್ಮನ್‌ | ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ಯೌಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೇ5ವಸ್ಥಿತಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಿಧೇಮ | ಸ್ಮುಶಿಭಿಃ ಪರಿಚೆರೇಮ | 
ಅವರೇ ದ್ಯುಲೋಕಾದಧಸ್ತನೇ ಸದಸ್ಥೆ ಸೇ5ಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಥಿ ತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸೊ ೀತ್ರೈರ್ನಿಥೇಮ I 


ಪರಿಚರೇಮ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೋನೇಃ ಪೈ ಸ ಥಿನೀರೂಸಾತ್ನಾ, ಎನಾತ್‌ ತ್ವಮುದಾರಿಥೆ ಉದ್ಗತೋಸಸಿ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತೋಸಸಿ ತಂ ಪೃಥಿನೀಸ್ರ ದೇಶಂ ಯಜೇ ['ಸೂಜಯೊನಿ | ತತ್ರ ಹಿ 'ಸೆನಿಡ್ಡೀ ಸಮಿದ್ಭಿಃ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೇ ತ್ತ ತ್ವಯಿ ಹನೀಂಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸ್ರಜುಹುರೇ | ಅಧ್ವಯ್ಯಾ pd 
ಪ್ರಜುಹ್ವತಿ | ಜುಹೋತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರಮೇ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ! 
ತೇ--ನಿನಗೆ ಹ ವಿಧೇಮ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುವೆವು | ಅವರೇ-- ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | 
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ಸಧಸ್ಥೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ನಿಧೇಮ--ಸರಿಚರಿಸುನೆವು | ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯೋನೇಃ--ಯಾನ ಪೃಧಿವಿಯೇ ನಿನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ | ಉದಾರಿಥ-ಅಲ್ಲಿಂದ' ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀ 
ಯೋ | ಶಂ--ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೆಜೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮಿದ್ಧೇ--ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದಾಗ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಹವೀಂಸಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜುಹುರೇ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ, 


ಪೃಥಿನೀರೂಸವಾದ ಯೋನಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಮತ್ತು ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
We adore you, Agni, in your 10161686 birth-(place), and with hymns in 
your inferior station » I worship that seat whence you have issued , the priests 
bave cffered you, when kindled, oMlations: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಕಿಸಿರುತ್ತಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿಣೀ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
ಪೂರ್ನಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಸ್ಪಶಾಸದ್ವಿ ದಧಾವನುಷ್ಕು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ | ಎಂದರೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವಕೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ! 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರೆಲಯಂ ನಿಡುಃ !! 

ಏತೆದ್ಭೂಕೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 


ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂ ಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿ ಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಣ್ಣೀವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಯೋನಿಯಾದ ಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
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ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಖುಷಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥ 
ಇಹೈವ ಸವಮಾನೋಇಗ್ದಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಕಿನ್ನೇವ ವಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿ: ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಪೃ ಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 


(ಬೃ- ದೇ ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆನಮಾನಾಗ್ಲಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕನರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಜೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ, ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇ್ಛಿಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಸಪ್ರಾಂ | 
ತೆಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಸಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಸಃ || 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತೆ ಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿನರಣೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಪೃಧಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಸ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ, ಜಾತನೇದಾಃ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕೃಗಳ ಉದಾಸರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ ೩-೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫) 


ir ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರವವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ, ದಿನಿ, ಅಪ್ಪು 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಸ್ಪ್ಸು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸನಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ದ್ರಿಸರಿಸಿಜೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಪೃಧಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಃದ್ರನೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು 


ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
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ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯೆಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ , ವಾ. ಸಂ- ೧೨-೧೮ ; ತೈ ಸ. ೧-೩-೧೪-೫) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೈತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸೆನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ 


(ಯ ಸಂ. ೩-೨೬-೭, ವಾ ಸಂ ೧೮-೧೬ ನಿ. ೧೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇದೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ನ ಸಾಧಾರಣವತ್ಸೆವದೆಯಮಗ್ನಿರ್ವತ್ಸೋ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಮಾತುರುದರೇ 
ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏವ ವರ್ಧತೇ | ಪಶುವತ್ತಿರಶ್ಚೀನಾನಾಂ ಅಬ್ರೂಸಮಾತ್ವಣಾಮುದರೇ 
ಚೆ ತಿರಶ್ಲೀನೋ ನ ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ಊಧನ್ವಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧತೇ | ಶಾ ಇವ ಚಾಯಂ ನ 
ದೀಸ್ತಿಹೀನಸ್ತರ್ಹಿ ಸ್ವಯಶಾಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | ತೃಷ್ಟುಸ್ತು ಯದಾಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾತಸ್ತದಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೀತ್ರಾ ಪರಾಗಶೇ | ಸಶ್ಚಾತ್ಸುನರಾಗತ್ಯ ತಂ ಸಿಂಹಸದೃಶಮಗ್ನಿಂ 
ಬಾಲವತ್ಸೇವೇಕೇ ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ || ಎಂದರೆ--ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ (ಕಾಷ್ಠಾದಿ 
ಗಳ ದಹನದಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲಡೆ ಪಶುಗಳಂತೆ ಜಲರೂಸವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು ಇವನ ಮಾತೃಗಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಇವನು ಪ್ರಕಾಶಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ. ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾಶತ್ವದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳು ಭೀತರಾದರೂ ನುತ್ತಿ ಸಿಂಹೆಸವೃಶನಾದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತರಂಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹೆರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಮಿಂಚಿನರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮ್ಯುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಜನಕೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಆಗ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರಬಹುದು 
ಈ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯದಾ ಬ ಟಟ $ ನ್ನಗ್ನಿ ನಮ್ಯತೆ 
ಸ್ವಕೀಯಮುತ್ಬಷ್ಟತರಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಃಪುಂಜಪೂರ್ಣೇಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಯತಿ ತದಾ ತತ್ಸರ್ವಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಮೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ತತ್ಸರೂಸಸ್ರಾಡುರ್ಭವನಂ ತದೇವ ದೇವಾಂತೆಕೈಃ 
ಸಹಾಗ್ನೇರ್ಗಮನೆಂ ಭವತೀತಿ | ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಂಶಮಾನವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲವೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕುಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 
ಸುಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳೊಡನೆ 
ಸೇಂಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿ 


ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಬಹುದು 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಆಂತರಿಕ್ಷ ಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನಿರುವುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ ಹನಿಷಾ ಯಜೇಯಾ್ಲಾ ಪ ಎಸ್ಟೀ ದೇಷ್ಮಮಭಿ ಗೃಣೀಹಿ 


ರಾಧಃ | 


| | | | 
ತ್ವಂ ಹೃಸಿ ರಯಿಪತೀ ರಯಾಣಾಂ ತ್ವಂ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ವಚಸೋ ಮನೋತಾ 


wen 
ಪದಪಾರ॥ 


| | I 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜಿಸ್ವ | ಹವಿಷಾ | ಯಜೀಯಾರ್ಥ | ಶ್ರುಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರೀ! ಡೇಸ್ಮಂ | ಅಭಿ! ಗೃಣೀಹಿ | ರಾಧಃ | 


| | [| | 
ತ್ವಂ।ಹಿ| ಅಸಿ | ರಯಿ€ಪಶಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ತ್ವಂ | ಕುಕ್ರಸೈ | ವಚಸಃ। ಮನೋತಾ!ಳ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಯಸ್ಟ ೪ ತೆಮಸ್ತ್ಯ ೨9 ಹನಿಷಾಸ್ಕದ್ದತ್ತೇನ ಯೆಜಸ್ವ | ದೇವಾನ್‌ 
ಸಂಯೋಜಯೆ | ದೇಷ್ಣಂ ದೇಯಂ ಚಳ 1 ಶ್ತು ಶ್ರೀ ॥ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಪಿಸ್ರನಾಮ! ಶ್ಲಿಪ್ರ ಮಭಿಗೃಣೀಹಿ | 
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ದೇವಾನಾಂ ಪುರತ ಇದಂ ಸ್ವಾದುತರನಿದೆಂ ಸ್ವಾದುತೆರಮಿತಿ ಬ್ರೂಹಿ | ಯದ್ಮಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಕಾರೀ ತ್ವಂ 
ದೇಷ್ಮಂ ದೇಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಭಿಗೃಣೇಹಿ | ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರೂಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ ! 
ದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದೆರ್ಶಯೆತಿ | ತ್ವಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿಪೆತಿರುತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪೆತಿರಸಿ 
ಹಿ। ಯೆದ್ವಾ ರಯೀಣಾಂ ರಯಿಸತಿರಿತೃತ್ರೈ ಕೋ ರಯಿಶಬ್ಬೋಇ*ನುವಾದೆಃ | ತ್ವಂ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಸ್ತಸ್ಯ 
ವಚಸೋತಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಮನೋತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾ ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ ಮಾನಯಿತಾ | 





ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕತನ್ಯವಾದ ನೀನು | ಹವಿಷಾ-- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಯೆಜಸ್ವ-ಬೀನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗನಾಡು | ದೇಷ್ಣಂ--(ದೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ | ರಾಧ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ-- ಬೇಗನೆ | ಅಭಿ ಗೃಣೇಹಿ--(ಅವರ ಮುಂಜಿ) 
ಪ್ರಕಟಸು | [ಅಧವಾ ದೇಷ್ಮಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ರಾಧಃ- -ಧನವನ್ನು | ಶ್ರುಸ್ಟಿ--ಬೇಗನೆ | ಅಭಿ 
ಗೃಣೀಹಿ--ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು] | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ರಯಾಣಾಂ-- ಧನಗಳ ನಡುವೆ | ರಯಿಪತಿ8- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನಪತಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ -ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶುಕ್ರಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವುದ | ವಚಸಃ- 
ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಮನೋತಾ-ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕತಣ್ಯವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಅವರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಕಟಿಸು. 


ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಧನಪತಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


Eughsh Translation 


Agni, you are the chief of 8808100618 ; worship (the gods) with the 
oblation, and earnestly commend to them the (sacrificial) food that is to be 
given (thew) ; for you; indeed, are the sovereign lord of riches ; you are the 


appreciator of our pious prayer: 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ರಾಧಃ--ರಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಘಂ ರೇಕ್ಷ್‌8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರಾಧಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ--ಬೇಗನೆ ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಸಿಪ್ರೆನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿಜಿ. (ನಿ. ೬-೧೩) 


558 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ, ೧ ಸೂ. ೯, 





ರಯಾಹಾಂ ರಯಿಪೆಶಿ॥-ಧನಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ರಯಿಸೆತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ ಧನಸತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಾಗ ರಯಿಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಾಗಿಜಿ ಆದರೂ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಸೆತಿಂ ; ವಸೋರಿಂದ್ರೆಂ ವಸುಸತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | || 
ಉಭಯಂ ತೇ ನ ಕ್ರೀಯತೇ ವಸವ್ಯಂ ದಿನೇದಿನೇ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ದಸ್ಮ। 


` | 
ಕೃಧಿ ಕ್ಷುಮಂತಂ ಜರಿತಾರಮಗ್ಗೇ ಕೃಧಿ ಪತಿಂ ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಉಭಯಂ | ಶ್ರೇ | ನ | ಕ್ಷೀಯತೇ | ವಸನ್ಯಂ | ದಿನೇನಯಿನೇ | ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ | ಡಿಸ್ಮ॥ 


|| | | | 
ಸೃಧಿ | ಶು5ಮಂತಂ | ಜರಿತಾರಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕೃಥಿ | ಪತಿಂ! ಸು; ಅಪಕ್ಯಸ್ಯ ] ರಾಯಃ Ils 
*ಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕಾಲೇ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ 
ತವೋಭಯಂ ವಸವ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ಭೌಮಂ ಚ ವಸು॥ ವಸ್ತಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್ಚ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಾ- 
೫.೪ ೩೦. ೪1 ತಾಡೈಶಮುಭಯೆಂ ವಸು ನ ಕ್ರೀಯತೇ। ನ ಹೀಯತೇ । ಅಸ್ಯೋಭಯವಿಧಧನ- 
ಸದ್ಭಾನೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಃ | ಅತೆಸ್ತೃಂ 
ಜರಿತಾರಂ ತನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಸನಿಮಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರತಮಂತಮನ್ನವಂತಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ನಾ 
ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಾಸತ್ಯಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮ-- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಯೆ 
ಮಾನಸ್ಯ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಶ್ಯ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಉಭಯೆಂ ವಸನ್ಯಂ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೂ ಸಹ ನ ಕ್ರಿಯತೇ. ನಾಶರಹಿತವಾದವು | ಜರಿತಾರಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು | 
ಶುಮಂತೆಂ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು | ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ- ಕ್ರೀಷ್ಸವಾಡ ಅಸತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | 
ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ ಕೃಧಿ--ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀರೂಪ 
ಗಳಾದಎರಡು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೂ ಸಹೆ ನಾಶರಹಿತವಾದವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನ್ನನಂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು 
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Englhsh Translation 


Beautiful Agn1, the two dwelling-places (heaven and earth) of you, who 
are born day by day, never perish ; confer upon him who praises you 
(abundant) food; and make him the master of riches (supporting) virtuous 


offspring. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಿನೇದಿವೇ ಜಾಯೆಮಾನಸೈ--ಸ್ರ ಪ್ರತಿದಿನ ಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕಾಲೇ ಜಾಯನಾನಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಷ್ಕೇದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಜರಿತಾರಂ--ತೆವ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ನಾಣಮಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯) 


ಉಭಯಂ ವಸವ್ಯಂ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾಧರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶುಮಂತಂ- -ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ. ಸಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಶುಮಂತೆಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಪುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಖಾರ್ಯ 


ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಯಸ್ಟಾ ದೇವಾ ಆಯಜಿಸ್ಥಃ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


ಅದಜ್ಛೋ ಗೋಷಾ ಉತ ನಃ ಪರಸ್ಸಾ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮದುತ ರೇನದ್ದಿದೀಹಿ 


॥೬ಓ॥ 


ಪದಖಾಕ: 


ಸಃ! ಏನಾ | ಅಶೀಕೇನ | ಸವಿತ I ಆಸ್ಕೇ ಇತ | ಯೆಷ್ಟು | ದೇವಾನ್‌ | ಅತಯಜಿಷ್ಕ $1 ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಅನೆಬ್ಬಃ | ಗೋಪಾಃ | ಉತ | ನಃ | ಪರಃ5ಪಾ$ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ಉತ | ರೇವತಿ" | ದಿದೀಹಿ 
la 


660 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಾಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ಅ.೧.ಸೂ೯ 


LL. 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಾಕಮೇಧೇ ಪರ್ವಣಿ ಪೂರ್ನೆದ್ಯುರನುಸವನಂ ತಿಸ್ರೆ ಇಷ್ಟಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ- 
ಮಗ್ನೇರನೀಕವಶಃ ಸೈನಾನೀಕೇನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ತತಃ ಸಾಕಮೇಧಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ1 
ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದಕ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ | ಆ. ೨. ೧೮. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೈನೇನಾನೇನಾನೀಳೇನ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ವಂ ಸುನಿದತ್ರೆಃ ಸುಪ್ರೆತಿಜ್ಞಃ 
ಸುಧನೋ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವ | ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಕ ಆಯ- 
ಜಿಷ್ನ್ಮೋ ಯಸ್ಟೃತೆನೋತದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕೃತೋ ಗೋಪಾ ಜೀವಾನಾಂ ಗೋಸಾಯಿತಾ | ಉತೆ 
ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪರಸ್ಪಾ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾ ಪಾಶಾ ಚೆತ್ಸೆಂ ದ್ಯುಮತ್‌ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ 
ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ದಿದೀಹಿ। ಕ್ಷೇಮೇಣ ಸರ್ನತೋ 
ದಿದೀಹಿ | ಶ್ಲೇನೀಣ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಸ್ವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಕ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು | ಏನಾ ಅನೀಕೇನ-- 
ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 1 ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ 1 ಸುನಿದತ್ರ॥--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇರು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಷ್ಬಾ-- ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಆಯೆಜಿಷ್ಕ8--ಪೂಜಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಷ್ಮನೂ | ಅದಬ್ಧ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಗೋಪಾ&--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ರಕ್ಷ 
ಕನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ನಕ--ನನುಗೆ | ಸರಸ್ಸಾಃ8- -ಪಾನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 
ದ್ಯುಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಉತ--ನುತ್ತು | ರೇವಾ... ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾ 
ಇವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | ದಿದೀಹಿ--ಸ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ತ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಪೂಜಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಕನೂ, ಯಾರಿಂದ 
ಲೂ ಕಿರಸ್ಟರಿಸಲ್ಪಡದನನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸುನವನೂ ಆದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಧನಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಲಭಿಸುನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


English Translation 


Do you, witb this (your) host (of attendants), be of good promise to us ; 
be, the especial worshipper of the gods, their unassailable protector, as 
well as our preserver ; light up (all) with 8010108 and affluent well-being. 


ಅ. ೨, ಅ, ೬ ನ. ೨] ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಕನೇಧನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸವನದ ಹಿಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಇಸ್ಟಿ (ಯಾಗ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರನೀಕನಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೈನಾನೀಕೇನ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತತಃ ಸಾಕನೇಧಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುನಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೮) 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಧನವನ್ನೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸುನಿದತ್ರಃ--ಸುಪ್ರತಿಜ್ಞಃ ಸುಧನೋ ವಾ | ಒಳ್ಳೆ ಯಸ್ರತಿಷ್ಞೆ, ಅಧವಾ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 

ಸುವಿದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯ: | ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೀಭಿರರ್ನಾಜ್‌ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೬೧೧೪) 

ಎಂದರೆ ಸುವಿದತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯವಿದ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ಲೇ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಮತ್ತು- 

ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಹಾ ,ವಯೆತು ಪ್ರ ವಿವ್ವಾನನಷ್ಟಸಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | 

ಸ ತ್ರೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ದದತ್ತಿತೃಭ್ಯೋರಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ: ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥ 


(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೧೭-೩) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ ನಿಂದತೇನೈೊಕೋಪೆಸರ್ಗಾದ್ದದಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ವು $ಸೆಸರ್ಗಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೭೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸುವಿದೆತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸು ಎಂಬ ಒಂದು ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ 
ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಂದತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸು, ವಿ ಎಂದು ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಕೊಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದದಾತಿ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ. 





ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜೋಹೂತ್ರ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾತಣ್ಸಮದೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಜೋ- 
ಹೂತ್ರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹೋಕ್ತಃ fl 

ಅನುವಾದವು ಜೋಹೂತ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಹೂತ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ--೧೦ 


॥ ಮಂಡಲ-.-೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ--೧೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ll ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ-೨ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತಿ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ-೬ ಕ 
ಯಷಿಃ- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ಗ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಜೋಹೂತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿತೇವೇಳಸ್ಪದೇ ಮನುಷಾ ಯತ್ನಮಿದ್ಧಃ। 
| | 
ಪ್ರಿಯಂ ವಸಾನೋ ಅಮೃತೋ ನಿಜೇತಾ ಮರ್ಮುಜೇನ್ಯಃ ಶ್ರವಸ್ಯ ೧8 ಸ 
ವಾಜೀ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| I | | 
ಜೋಹೂತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿ: | ಪ್ರಥಮಃ | ಸಿತಾಐಇವ | ಇಳೆ: | ಪದೇ | ಮನುಷಾ | ಯತ್‌! ಸಂ5ಇದ್ದೆಃ I 


( | | | | | 
ಶ್ರಿಯಂ | ವಸಾನಃ | ಅಮೃತಃ | ವೀಂಚೇತಾಃ | ಮಮಳ್ಳಜೇನ್ಯಃ [| ಶ್ರವಸ್ಯಃ | ಸಃ! ಮಾಜೀ Ion 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತೆವ್ಯೋ ವಾ! ಹೂಯತೇರ್ಜುಹೋ- 
ಶೇರ್ವಾ ರೊಪಂ || ತಾದೃಶಃ ಪ್ರಥಮಃ | ಆಗ್ಲಿವೆನ್ಯ ದೇನಾನಾಮನಮ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ |! ಮುಖ್ಯೋ 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ | ಯತ್‌ ಯದೇಳ ಇಳಾಯಾಃ ಪದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಮನುಷಾ ಮನುಸ್ಯೇಣ 
ಯಜಮಾನೇನ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸಿತೇವ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟಾ್‌ಸಣೇನ ಸಾಲಕೋ ಭವತಿ | ಶ್ರಿಯೆಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಅನ್ಭುತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ನಿಚೇತಾ ನಿನಿಧಸ್ರೆಜ್ಞಃ ಶ್ರವಸ್ಯಃ | 
ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಸ್ಮೈ ಹಿತಃ । ವಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಮಮ್ಮುಜೇನ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸರಿಚರಣೇಯೋ ಭವತಿ ॥ ಯೆಜ್ಞುಗಂತಾಶ್ಯೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೋಹೂತ್ರಃ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ 
(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ) ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಇಳೆಃ--ಭೂಮಿಯ | 
ಸದೇ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮನುಷಾ--ಮಾನನನಿಂದ | ಸಮಿದೃ॥-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಆಗ) | ನಿಶೇವ-_ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ) ಪಾಲಕನಾದ ಸಿತೃವಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಶ್ರಿಯಂ--ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಸಾನ&- -ಧರಿಸಿದನನೂ | ಅಮೃತೆಃ_-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ವಿಚೇತಾ&-- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರವಸ್ಯ8--ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ವಾಜೀ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಮ ಜೇನ್ಯಃ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುನವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಡೇವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಪಾಲಕನಾದ ಪಿತೃವಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


Englhsh Translation 


The adorable Agni, the first (of the gods), and their nourisher when 
kiniled by man upon the altar; he who 18 clothed in radiance, 1s immortal, 
discriminating, food-bestowing; powerful; be is to be worshipped. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. 


ಜೋಹೂತ್ರಿಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ವಯೆತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹೋಮ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜುಹೋಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಶ್ಚನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಸರ್ವೈ- 
ರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯೋ ವಾ--ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ( ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು) ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆಯುವರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಥಮಃ -ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು--ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರೆತಮೋ ಭವತಿ | ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಥನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು ಅಧವಾ ಪ್ರಥಮಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೨-೨೨) ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ಮುಖ್ಯನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿವೆ್ಳ ದೇವಾ- 
ನಾಮವನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪೆರಮಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯವನು ವಿಷ್ಣುವು ಕೊನೆಯವನು, ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತನೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ | ಡೀವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾನವು, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊನೆಯಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೩) ಇರುವುದು 


ಇಳಸ್ಪದೇ--ಯೆತ್‌ ಯೆದೇಳೆ ಇಳಾಯಾಃ ಪದ ಉತ್ತೆರವೇದ್ಯಾತ್ಮೆಕೇ ಸ್ಥಾನೇ |! ಇಳಾಶಬ್ದವು 
ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨ ೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೨೯) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಈಟ್ಟೇಃಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ--ಸ್ತುತಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಟ್ಟಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ ೧೧-೪೮) 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಳೆಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಇಳಾಶಬ್ದವು ಪೃಧಿವೀವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ಸೃಧಿನೀನಾಭಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮನುಸಾ ಸಮಿದ್ಭಃ ಮನುಷ್ಯಯಜಮಾನನಿಂಡ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಳಸ್ಸದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾಭರ | 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೯೧-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ನಿಚೇತಾಃ--ವಿವಿಧಪ್ರಜ್ಞ॥ಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಮಮನ್ಯಜೇನ್ಯಃ- ಸರ್ವೈಃ ಪರಿಚೆರಣೀಯೆಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಗ್ವನಕೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತರಿಂಡಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಧಿವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ನಿಶ್ರಿತ್ರಭಾನುರ್ಹನಂ ಮೇ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಮೃತೋ 


ವಿಜೇತಾಃ | 


| | | 
ಶ್ಯಾನಾ ರಥಂ ನಹತೋ ರೋಹಿತಾ ವೋತಾರುಷಾಹ ಚಕ್ರೇ ವಿಭೃತ್ರಃ 


॥ ೨॥ 


ಆ.೨೮, ೬ವ ೨] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 565 


ಪದಪಾಠ॥ 


I 
ಶ್ರುಯಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ I ಚಿತ್ರ;ಭಾನುಃ | ಕಪ | ಮೇ! ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಅಮೃತಃ | ವಿಂಜೇತಾಃ | 
| | J 
ಶ್ಯಾನಾ | ರಥಂ! ವಹತಃ |! ರೋಹಿಶಾ| ವಾ | ಉತ! ಅರುಷಾ | ಅಹ | ಚಿಕ್ರೇ | ವಿಂಭೃತ್ರಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ವಿಚೇತಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ಪಜ್ಜಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ವಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿಶ್ಹಾಯೆ- 
ನೀಯದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ಸೋಂಗ್ಡಿರ್ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತೈಃ ಸನೆನ್ಫರ್ವಾಕ್ಕೈ: ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೂಯಾಃ | ಶೃಣೋತು | ಶಸ್ಯಾಗ್ಸೇ ರಥಂ ಶ್ಯಾನಾ ಶ್ಯಾವನರ್ಣಾನಶ್‌ 
ವಹತಃ | ವಾ ಅಪಿ ವಾ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿದ್ದರ್ಣಾವಶ್ಟ್‌ ರಥಂ ವಹತಃ | ರೋಹಿದ್ದರ್ಣಯೋರಶ್ಚಯೋಃ 
ಶ್ಯಾವಾದಿವರ್ಣಪರಿಗ್ರಹಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಭವತಿ | ನಿಭೃತ್ರೋ ನಾನಾಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಹೃತಶ್ಚಕ್ರೇ | ಯತ್ತಿಗ್ದಿರ- 
ಜಾರಿ ಖಲು |! ಕರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತಃ -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ನಿಚೇತಾಃ- ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನುಃ-- 
ಚಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರೂಯಾಃ-ಕೇಳಲಿ | ಶ್ಯಾವಾ--ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ | ವಾ--ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ಕೋಹಿತಾ--ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಅರುಷಾ - 
ಕುಂಕುಮ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು | ರಥಂ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) 1 ನಿಭೃತಃ 
(ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ನಾನಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರೇ ಅಹ--ಮಾಡಲ್ಪಡುವನಲ್ಲವೇ ? | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನ್ಮೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಚ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಚಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಾಜ್ಮಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಕುಂಕುಮನರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜುತ್ಚಿಕ್ಳು 
ಗಳು ನಾನಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


May Agni, who is immortal, of manifold wisdom, and wonderful 
aplendour, hear my invocation, (preferred) witk all laudations: tawny, or 
red, or purple horses draw bis car; he has been borne in various directions: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಭಾನುಃ--ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಶ್ಚಾಯನೀಯದೀಪ್ತಿರ್ವಾ | ವಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ 
ಬಿಳಪು, ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನು ಭಾ 
ದೀಸ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೦) 
ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ, ರಶ್ಮಿ, ಕಾಂತಿ, ಅಹಸ್ಸು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ಯಾವಾ ರಥಂ ವಹತಃ ರೋಹಿತಾ ನಾ ಉತ ಅರುಷಾ- ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ಶ್ಯಾವಾ--ಬೂದು 
ಬಣ್ಣದ (Tawny) ಅಥವಾ ರೋಹಿತಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ (64) ಅಥವಾ ಆರುಷಾ (purple) ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ವಹಿಸುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಡ್ಡೆಂದು 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಕೋಹಿತೋಂಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ | ಅಜಾ: 
ಪೂಷ್ಮಃ | ಪೃಷತ್ಯೋರ್ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ | 
(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಯಾಸ್ಸರು ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂ್ರನಿಗೂ, ಕೆಂಪು 
ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ಲಿಗೂ, ಹೆಸರು ಕುದುರೆಯು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಕತ್ತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೂ, ಆಡುಗಳು ಫೂಷ 
ದೇವತೆಗೂ, ಚಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಉಷೋದೇವತೆಗೂ, ಬೂದು 
ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಸವಿಶೃದೇವತೆಗೂ, ನಾನಾನರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ, ನಿಯುತವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯು 
ವಾಯುವಿಗೂ ವಾಹೆನಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿರುವವು 
ಎನ್ನುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾ, ಅರುಷಾ ಎಂಬ ವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯು 
ನವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉತ್ಪೆ _ಕ್ಷೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಉಷೋದೇವತೆಯೂ, ಸವಿತೃದೇವನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ಉಷೋದಡೇವತೆ ಮತ್ತು 
ಸವಿತೃಡೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಾದ ಶ್ಯಾನಾ, ಅರುಷಾ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳೂ ಎಳೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಸಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 


ಚಕ್ರೇ ನಿಭೃತ್ರಃ--ನಿಭೃತ್ರೋ ನಾನಾಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಹೃತಶ್ಚಕ್ರೇ | ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿರಕಾರಿ ಖಲು | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಯತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ವಿವಿಧ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾಸ್ಕಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
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ಅರಾ ಲಾ ಪ ಪ ಪ ದ ರು ವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯನ್ತು ೃಷೊತಂ ಭುವದಗ್ಗಿಃ ಪುರುಷೇಶಾಸು 


| 
ಗರ್ಭಃ । 


| | ೆ 
ತಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ತುನಾ ಮುಹೋಭಿರಪರೀನೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ 


nan 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | 
ಉತ್ಪಾನಾಯಾಂ | ಅಜನಯೆನ್‌ | ಸು€ಸೂತಂ | ಭುಖತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರು€ಸೇಶಾಸು |! ಗರ್ಭಃ | 


| | | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತುನಾ | ಮಹಃ€ಭಿಃ | ಅಸರಿ೯ವೃತಃ | ವಸಶಿ | ಪ್ರ$ಚೇತಾಃ | ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮುತ್ತಾನಕಯಾಯಾಮರಣ್ಯಾಂ ಸುಷೂತಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೇರಿಕೆ- 
ಮಗ್ನಿಮಜನಯನ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯ ಉದಪಾದಯೆನ್‌ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪುರುಪೇಶಾಸು | ಸೇಶ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ ! ಬಹುರೂಸಾಸ್ಟ್ವೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭೋ ಭುವತ್‌ | ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನತೆಯಾ ಗರ್ಭ ಇವ 
ಭನೇತಿ” | ಭವಶೇರ್ಲಿಜ ರೂಪಂ || ಶಿರಿಣಾಯಾಂ | ಶೀರ್ಯಂತೇ*ಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ಶಿರಿಣಾ ರಾತ್ರಿಃ! 
ತಸ್ಯಾಮಸ್ಯಕ್ತುನಾ | ಅಂಜನಾದಕ್ತುಸ್ತಮಃ | ತೇನ ತಮಸಾಸರೀವೃತೋತಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟಃ ಅತೆ ಏನ 
ಮರೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ವಸತಿ | ದೀಪೈಮಾನೋ ವರ್ತಶೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 

ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ-ಊರ್ಯಮುಖವಾಗಿರತಕ್ತ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ | ಸುಷೂಶೆಂ--(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜನಯೆನ್‌--(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಅಗ್ನಿಃ--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುಪೇಶಾಸು--ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭ8--ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ | ಭುವಶ್‌.... 
ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿ3- -ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾದರೂ | ಅಕ್ತುನಾ--ತನಮಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅಸೆರೀವೃತೆಃ--ಆವೃತನಾಗದೇ | ಮಹೋಭಿಃ--ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಪ್ರಕೃನ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಸೆತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ಅಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗದೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They have generated (Agi) when soundly sleeping on his upturned 
(couch): that Agni who 18 an embryo in many (vegetable) forms» and who, 
(rendered manifest) by the oblation, abides conso1ous iu the nighf, unen- 
veloped by darkness: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಅಜನಯೆನ್‌ ಸುಸೂತಂ--ಉತ್ತಾನಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಭಾಗದ್ದು. ಇದು ಶಮಾವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದು ಅಗಲವಾಗಿ 
ಹಲಗೆಯಂತಿದ್ದು ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲುಭಾಗದ ಅರಣಿಯು ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷದ ಮರದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಕೋಲಿನಂತಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಶನಾಮರದ ಅರಣಿಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಗ್ಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆಯುವರು. ಕೆಳಭಾಗದ ಅರಣಿಯ ಬಾಯಿಯು (ಅಥವಾ ಮುಖವು) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಮಿರಾಮರದ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸುಸೂತಂ ಎಂದರೆ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ (ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ (ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವಯಾಗ್ವದಿ ಜುತ್ವಿಜರು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿ (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ) ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೇ--ಶಮಾಗರ್ಭಾದೆಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ಗೇರ್ಯೆಚ್ಞಿಯಾ ತೆನೂಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯-೧) ಎಂಬ ಟ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಭುವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪುರುಸೇಶಾಸು ಗರ್ಭ8- ಸೇಠ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಬಹುರೂಸಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು 
ಗರ್ಭೋ ಭುವತ್‌ | ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನತೆಯಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಭನೇತ್‌ | ಸೇಶಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨-೧೦) ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಸರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಹಿಂಶಶೇ- 
ರ್ನಿಪಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ ೮-೧೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಪೇಶನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಕಸಿತಾರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ನಿಂಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಬನ್ನವಾಗಿ ರೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಡಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪುರುಪೇಶಾಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾರ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ರೂಸಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ; ವೃಕ್ಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಒಳಗೆ) ಅಡಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷವಿಕಾರವಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೆಲಸಿರುವನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿತ್‌ ಅಕ್ತುನಾ ಅಪರೀವೃತೆಃ--ಶಿರಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಯೆಂತೇ5ಸ್ಕಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ 
ಶಿರಿಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಅಥವಾ ಶಾಯೆಯೆತಿ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ ಶಿರಿಣಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಶಿಂಣಾ ಎಂದಕೆ ರಾತ್ರಿಯು, ಇದಲ್ಲದೆ ಅಕ್ತು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಆಕ್ತುನೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇನಸ್ಯಾಮನಶ್ಯಾಯೇನ ಜಗತ್‌- ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲಾ ಇದರಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗೆಚ್ಛೆ ತಿ ವಾ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ 
ಅಕ್ತುಃ- ಪ್ರತಿ NR ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಕ್ತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬುಕ್ಕಲ್ಲಿ ಶಿರಿಣಾಯಾಂ 
ಆಕ್ತುನಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ರಾತ್ರಿವಾಚಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶಿರಿಣುಯಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಅಕ್ತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸು ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂತಹ ರಾತ್ರಿಯ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಪರ್ಕನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರ್ರಕಂಶದಿಂಡ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಷಂ೦ಹಿ ಶಾಖಾಕಃ 


I | 
ಜಿಘಮರ್ಯಗ್ನಿಂ ಹನಿಷಾ ಫೃತೇನ ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯಂತಂ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 


| 
| | | 
ಪೃಥುಂ ತಿರಶ್ಚಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ ನೃಚಿಷ್ಠಮನ್ನೈ ರಭ್ರಸಂ ದೃಶಾನಂ 


men 
ಪದಪಾರಃ 


ಜಿಭರ್ಮಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ | ಫೃತೇನ |ಫ ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯಂತೆಂ | ಭುಷನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | 


1 
ಸೃಥುಂ | ತಿರಶ್ಥಾ | ವಯಸಾ | ಬ್ರಹಂತಂ | ನ್ಯಚಸ್ಮಂ | ಅನ್ನೈಃ | ರಭಸಂ | ಪೃಶಾನಂ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾಧಿತಿಸ್ಮಂತೆಂ ಸೃಥುಂ ಮಹಾಂತಂ 
ತಿರಶ್ಹಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇನ ವಯಸಾ ಪೇಶಸಾ ಬೃಹಂತಂ ಸ್ರವೃದ್ಧಮನ್ನೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವ- 
ಚಿಷ್ಕಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ರಭಸಂ ಬಲವಂತಂ ವೈಶಾನಮೇವಂಗುಣವತ್ತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನನುಗ್ಗಿಂ ಪುರೋ- 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ಅ. ೧ ಸೂ ೧೦ 





ಡಾಶಾದಿಲಸ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ಚ ಜಿಘರ್ಮಿ | ಪ್ರತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶ್ಲೇತಿ ಪೃಥುಂ 
ತಿರಶ್ಲಾ ವಯೆಸಾ ಧೂಮೇನ ಬೃಹಂತೆಂ ವ್ಯಚಿಸ್ಕಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೃಶಾನನಿತ್ಯವಕಾಶನವಂತಮನ್ನ್ಸೈರ- 
ನ್ನಾದಂ ದೀಸೈಮಾನಮಿತ್ಯೇಶದಾ ವಿಶ್ವತ ಇತ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಜುಹೋಮಾತ್ಯೇತೆದರಕ್ಷಸೇತೈ- 
ಹೇಳಮಾನೇನ ಮನಸೇದಂ ಜುಷೇತೇತ್ಯೇತನ್ಮರ್ಯಶ್ರೀರಿತಿ ಮರ್ಯೆಶ್ರೀರಿತ್ಯೇಷ ಸ್ಸೃಹಯೆದ್ದರ್ಣೋ 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶ ಇತಿ ನ ಹ್ಯೇಷ ಮೃಶೇತೆ ದೀಪೈಮಾನೋ ಭವತೀತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ--ವೈ ಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ | ಪೈಥುಂ- -ಮಹೆತ್ತ್ಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ತಿರಶ್ಹಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಮಾನವಾದ | ವಯೆಸಾ-.- 
ರೂಪದಿಂದ | ಬೃಹಂಶಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | ಅನ್ನೈಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವ್ಯಚಿಷ್ಠಂ-- 
ವ್ಯಾಪ್ತನಾದವನೂ | ರಭಸಂ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ದೈಶಾನೆಂ--ಇಂತಹೆ ಸಕಲಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಜಿಘರ್ಮಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೈ ಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Enghsh Translation 


I offer oblations with batter to Agni, who spreads through all regions; 
vast, expanding, with all-comprehending form; nourished (with sacrificial) 


food, powerful, conspicuous: 
ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ-ಪ್ರೆತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಕ್ಷೇತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಲತಾವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾರರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರೂನದಿಂಗ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಸಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಪೃಥುಂ ತಿರಶ್ಹಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತೆಂ-ಮಹಾಂತೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾಸೇನ ಪೇಶಸಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ದಾವಾನಲಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ.೨.ಅ ೬ ವ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 514 

ವ್ಯಚಿಸ್ಕಂ ಅನ್ನೈ8 ರಭಸೆಂ ದೃೈಶಾನಂ-ಹವಿರ್ಲಕ್ಷೆೈರನ್ಸೈವಾಣ್ಯಸ್ತೆಂ ಬಲವಂತಮೇವಂಗುಣ. 
ವತ್ತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ | ಹವಿಸ್ಸು, ಕಾಷ್ಕಗಳು, ಸಮಿತ್ತು ಆಜ್ಯಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರನೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುದ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಫೈತ 
ವನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುನೆನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜುಷೇತ । 


| | i | 
ಮರ್ಯಕಶ್ರೀಃ ಸ್ಸೃಹಯದ್ವರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿನಮೃಶೇ ತನ್ವಾ೩ಜರ್ಭು- 
ರಾಣಃಗಜ ಗ 
ಪದಪಾರ8 


| | | 
ಆ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಸತ್ಯಂಚು। ಜಿಫರ್ಮಿ | ಅರಕ್ಷಸಾ | ಮನಸಾ | ತತ್‌ | ಜುಷೇತ | 
| | | | ಭು 
ಮರ್ಯತಶ್ರೀಃ | ಸ್ಪೃಹಯತ್‌5ವರ್ಣಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನ | ಅಭಿಮೃಶೇ | ತೆನ್ನಾ | ಜರ್ಭುರಾಣಃ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಮಗ್ನಿಂ ಯೇನ 
ಫೃತೇನಾಜಿಘರ್ಮಿ | ಆಸಿಂಚಾಮಿ | ಅರಕ್ಷಸಾ ಬಾಧಕರಹಿತೇನ ಮನಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಿ ಸಹ ತೆದಾಜ್ಯಂ 
ಜುಸೇತೆ | ಭನಾನ್‌ ಸೇವೇತೆ | ಮರ್ಯೆಶ್ರೀ | ಮಯೆಣ್ಯರ್ಮತೆಣ್ಯ: ಶ್ರಯೆಣೀಯೋ ಭಜನೀಯಃ | 
ಸ್ಪೃಹಯೆದ್ವರ್ಣಃ | ಯಾದೃಶಂ ವರ್ಣಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಹಯೆತಿ ತಾದೃಶವರ್ಣೋಸೇತಃ | ತನಾ 
ತೇಜಸಾ ಜರ್ಭುರಾಣಃ ಪೂರ್ಯಮಾಣೋಲಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ | ಅತಿತೇಜಸ್ವಿತಯಾಭಿಮರ್ಶನೀಯೋ 
ನ ಭವತಿ ॥ ಅಭಿಪೂರ್ನಾನ್ಮೃಶೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚತೆಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಪ್ರಶ್ಯಂಚೆಂ--ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಆ ಜಿಘರ್ಮಿ-ಸೇಚನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ | ಆರಕ್ಷಸಾ-- ಬಾಥಕರಹಿತವಾದ! 
ಮನಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಶತ್‌--ಆ ಆಜ್ಯನನ್ನು | ಜುಸೇಶೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀ8-- ಮಾನವರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸ್ಸೃಹಯೆದೃರ್ಣ8- ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವರ್ಣ 
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ವುಳ್ಳವನೂ | ಶನ್ವಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜರ್ಭುರಾಣಃ- ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಾಭಿಮೃಶೇ-- ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದೀಸ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೇಚನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಬಾಧಕರಹಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಡೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇವಿಸಲಿ. ಮಾನವರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುನೆ 


English Translation 


I offer oblations to Agni, who 25 present at all (sacrifices); may he 
accept (them); offered with an unbesitating mind, (to him) who is the refuge 
of man; endowed with any form that may be desired, blazing with a radiance 
(that it 18) not (possible) to endure: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಶೃಂಚಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಬರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಪು 


ಆರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ--ಜಾಧಕರಹಿತೇನ ಮನಸಾ, ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ | ಕೆಟ್ಟ ಆಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ. 


ಮರ್ಯಶ್ರೀ-ಮಯೆಣ್ಯರ್ಮತೆಣ್ಯೃಃ ಶ್ರಯಣೀಯೋ ಭಜನೀಯೆಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 


ಸ್ಪೃಹಯೆದ್ವರ್ಣಃ-- ಯಾದೃಶಂ ವರ್ಣಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಹಯತಿ ತಾದೃೈಶವರ್ಣೋಪೇತಃ। 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಟಿಸು 
ನನೋ ಅಂತಹ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂ 
ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನ ಅಭಿಮೃಶೇ-- ಅತಿತೇಜಸ್ಟಿತಯಾ ಅಭಿಮರ್ಶನೀಯೋ ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಂಗತಾಪಾಕಃ 
ಚೆ ದೂತಾಸೋ ಮುನುನದ್ದದೇಮ। 
ಜ್ಞೇಯಾ ಭಾಗಂ ಸಹಸಾನೋ ವರೇಣ ತ್ವಾದೂತಾಸೋ ಮನುನದ್ವ ¢ 


| 
ಅನೂನಮಗ್ಗಿಂ ಜುಹ್ವಾ ವಚಸ್ಕಾ ಮಧುಪೃಚಂ ಧನಸಾ ಜೋಹನೀನಿ 
॥೬ಓ 


ಪದಪಾಕ' 


\ 
ಜ್ಞೇಯಾಃ | ಭಾಗಂ | ಸೆಹಸಾನಃ | ವಣ | ತ್ಹಾಂದೂತಾಸಃ | ಮನು5ವತ್‌ | ವದೇಮ | 
ಅಸೊನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜುಪ್ವಾ | ವಚಸ್ಯಾ | ಮಧುನಶೃಚಂ 1 ಧನಃಸಾಃ | ಜೋಹನೀಮಿ Nal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವರಣ | ವಾರಯತ್ಯನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ವರಂ ತೇಜಃ | ತೇನ ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವನ್‌ ತ್ವಂ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜ್ಹೇಯಾಃ | ಜಾನೀಹಿ || ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಯೋಗಾದೇಃ | 
ಪಾ ೬-೪-೬೮ | ಇತ್ಯೇತ್ವೆಂ | ತ್ವಾದೂತಾಸಃ | ತ್ವಂ ದೂತೋ ಯೇಷಾಮಸಿ ತೇ ತ್ವಾದೂಶಾಸಃ | ಯದ್ವಾ 
ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ವಯಂ ಮನುವತ್‌ ಮನುರಿವ ವದೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾಮಃ | ಜುಹ್ವಾ | 
ಹೂಯತೇಸ್ಕಾಮಿತಿ ಜುಹೂರ್ಜ್ಟಾಲಾ ಸಾತ್ರನಿಶೇಷೋ ವಾ | ತೆಯಾನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಿಂ ಮಧು- 
ಪೃಚೆಂ ಮಧುನಾ ಕರ್ಮಫಲೇನ ಯಜಮಾನಂ ಸಂಯೋಜಯಂತಮಗ್ಗಿಂ ಧನಸಾ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾಹಂ 
ವಚಸ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಕಾಮನಯಾ ಜೋಹವೀಮಿ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 


ತ್ರಿತಿಐದರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವರೇಣ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಸೆಹಮಾನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ 
ನೀತು | ಭಾಗೆಂ--ಭಜನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜ್ಹೇಯಾಃ--ತಿಳಿ | ತ್ಪಾದೊತಾಸ8--ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾವು | ಮನುವತ್‌--ಹಿಂದೆ ಮನವು ಸ್ತು ತಿಸಿದಂತೆ | ವದೇಮ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜುಹ್ವಾ-- ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯೊಡನೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ಅನ ನಂ-- ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ | 
ಮಧುಸೃಚೆಂ-- ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧನಸಾಃ- 
ಧನೌರ್ಧಿಯಾದ ನಾನು | ವಚೆಸ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಜೋಹನೀಮಿ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ನೀನು ಭಜನೀಯವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಡೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಮನುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜ್ಹಾಲೆಯೊಡನೆ ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ, ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ALAA AANA. 





English Translation 


Overpowering ( your foes) with lustre, may you recognize ycur 
portion : may we, having you for our messenger; recite (praise) like Manu: 
desiring wealth, 1 offer oblation with the 88081110181 ladle and with praises, 
to that entire Agu, who rewards (the worshipper) with the sweet (fruit) of 
the sacrifice: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವರೇಣ ಸಹಸಾನಃ--ವಾರಯೆತೈನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ವರಂ ತೇಜಃ ತೇನ ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೊನಭಿ- 
ಭವನ್‌ | ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ವರಂ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭಾಗಂ--ಭಜನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತ್ವಾದೂತಾಸಃ ಮನುವದ್ವದೀಮ-ತ್ವಂ ದೂತೋ ಯೇಷಾಮಸಿ ಶೇ ತ್ವಾದೂತಾಸಃ | ಯದ್ವಾ 
ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ವಯಂ ಮನುವತ್‌ ಮನುರಿವ ವದೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರೂಮಃ | ನೀನು (ಅಗ್ನಿ) 
ಯಾರಿಗೆ ದಣತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತನೆಂಸು ಭಾವಿಸಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧಮ ನಿಫ್ಲಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ನಾನು ಮನುವಿ 
ನಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಆನೇಕಕಡೆ ನರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎನ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ 
ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಮಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯಮಗನಾದ 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯವಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂಯೂ ಅವನು ವಿದ್ಯುಭ್ಯಾ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂಜಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ದ:ಯ.ಭ:ಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿನರೆ ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ನಾಗಿ ಧನ 5ನ್ನು ಕೊತುನರೆಂದೂ ಹೇ?ಿಕಳುಹಿಸಿದನು 


ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿ 
ಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದಸಲ್ಲಿ ಮನುವು 


ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸನ 
ಗೊಳಿಸಿ ಸಸ್ತರ್ಷಿಸಹಿತನಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೭) 


ಮು 


೮,೮, ೬ವ, ೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨40 








ಮನುವಿನಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನೇೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು; ಮನುಗಳು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಪೀಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. (೧. ೬೬-೫) ; ಮನುಸ್ವತ್‌ (ಮನುವಿನಂತೆ) ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾವಿಷೇಶಣದಿಂದ ಪಡೀಸಡೀ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ; ಮನುವಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧) ಮನುನಿನಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮನುವಿನಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೨-೩) 
ಮನುವಿನಂತೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. (೪-೩೭-೩) ಹಿಂದೆ ಮನುವಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ ಈಗ 
ತಮಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೯-೯೬ ೧೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮನುನಿನ ಕಾರ್ಯಗಳಂತೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಬಿಳಕಾಗಿರಲೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೩೬-೧೯) ಇಂದ್ರನು ನಿವಸ್ವಂತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವ- 
ರಣಿಯ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೨) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮನುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. (೫-೨೯-೭) ಇತ್ಯಾದಿ 
ನರ್ಣನೆಗಳಿನೆ. 


ಮನುವು ವಿವಸ್ವತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ. ಅವನಿಗೆ ವೈನಸ್ವತಮನುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವಿಜಿ. 
(ವಾ ಸಂ. ೪-೧; ೩-೧; ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩೩) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ 
ವೈವಸ್ವತನೆಂಡೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಿನಸ್ವತನ ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು, ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನು. ಎಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲಪುರುಷರೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮನುವು 
ಜೀವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಯಮನು ಮೃತರಾದನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಮೃತರ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂದಿದೆ. ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೈವಸ್ವ್ರತಮನುವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದ್ಕೂ ಯಮನನ್ನು 
ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೪-೩-೩) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೦) ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ವತನೆಂಬ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ (೧೦-೧೭-೨) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಜೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಳೆಯಕಾಲವಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯದಿಂದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಡೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೧-೧ರಿಂದ ೧೦) ಆಗಲೇ ಮನುವು ಆಹೆತಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮೂಲಕ 
ಮಾನನವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ (ಅ ವೇ. 


೧೯ ೩೯-೮) 

ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ ( ೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
(೧೨೫-೧-೩; ೬-೫-೧೫-೩ ; ೨೫-೯-೧; ೨-೬-೭-೧; ೩-೩-೨.೧, ೫೪-೧೦-೫; ೬-೬-೬-೧) ಕಾರಕ 
ಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿ ನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭ್ರಾ ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦ 











ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿತ್ಯೇಕನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆನೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಶ್ರುಧಿ ಸೈಕೈಂದ್ರಂ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಮೃತೇಇಂತ್ಯಾಮಿತಿ | ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ತಲ್ಲಕ್ಷಣಮನುಕ್ರಮ- 
ಸ್ಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ನವಳ್‌ ನೈರಾಜಸ್ತೆ ಸ್ತುಭಕ್ಸ ದ್ವೌ ವಾ ವೈರಾಜೌ ನವಕಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭತ್ಚ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ I 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ವಿಶೇಷಸ್ಯಾನುಕ್ತೆತ್ವಾತ |! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಪೈಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಶೇಹರಿ 
ಮರುತ್ವ ತೀಯತಸ್ತಿ € ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ನಿವಿದ್ಭಾನೇ | ತತ್ರೇದಂ ತೃ ತೀಯೆಂ ಸೂತ 01 ಚಿತುರ್ಥ್ಧೇಂಹನೀತಿ 
ಸ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ || ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಸಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರುಧಿ ಸೈಕೈಂದ್ರಂ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಮೃತೇ$ನ್ರ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಖುಕ್ಕುಗಳ. ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ನವಕಾ 
ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಷ್ಟು ಭತ್ಚ ದ್ವೌ ವಾ ವೈಂಜ್‌ೌ ನವಕಸ್ತ್ರೈಸ್ಟು ಭತ್ಚ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ವೈ ರಾಜತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೋದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಟ್‌ ಕ ನಂತೆ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
(ಒಟ್ಟು ೩೯ ಅಕ್ಷರಗಳೂ) ಇರುವವು, ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಸಾ ನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದು ಪಾಡಕ್ಕೆ ಬತ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ (ಒಟ್ಟು ೪೦ ಆಕರಗಳು) ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಸೃಷ್ಕ ್ಯ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಬಳಿಕ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯದನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ - ಚೆತುರ್ಥೇ೯ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರೇಶಿ ಮರುತ್ರತೀಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೧) 


ಅ. ೨. ಅಓ, ವ. ೩] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨ 








u ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೧ 


॥ ಮಂಡಲ... ೨ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೧೧ ॥ 
Il ಅಸ್ಫಕ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೩, ೪,೫೬ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-೨೧ Il 
ಯಷಿಃ-.-ಗೃತ್ಸ ಮದಃ ॥ 
ಡೇನಶಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛೆಂದಃ-೧-೨೦ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
|| | | | 
ಶ್ರುಧೀ ಹನನಿಂದ್ರ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ ಸ್ಥಾಮ ತೇ ದಾನನೇ ವಸೂನಾಂ | 
| 
ಇಮಾಹಿ ತ್ವಾಮೂರ್ಜೂ ನರ್ಧಯಂತಿ ವಸೂಯವಃ ಸಿಂಧವೋ ನ 


| 
ಶ್ತರಂತಃ॥8೧॥ 
ಪದಪಾರಃ 


( | I | 
ಶ್ರುಧಿ | ಹನಂ। ಇಂದ್ರ | ಮಾ! ರಿಷಣ್ಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ತೇ | ದಾವನೇ! ವಸೂನಾಂ! 


| I 
ಇಮಾಃ | ಹಿ | ತ್ವಾಂ! ಊರ್ಜಃ | ನರ್ಧಯಿಂತಿ | ವಸ್ತ5ಯವಃ | ಸಿಂಜವ॥ | ನ| ಕ್ಷರಂತಃ॥೧॥ 
ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗೃತ್ಸಮದಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | 
ಮಾರಿಸಣ್ಯಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಇದಮಲ್ಪಂ ನ ಸಾಧೀಯ ಇತಿ ಮಾ ನಿರಾಕಾರ್ಷೀಃ || ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರ- 
ವಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ ರಿಸಣ್ಯತೀತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ವಯೆಂ ಶೇ ತವ ವಸೂನಾಂ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಸ್ಯಾಮ! 
ಪಾತ್ರೆ ಭೂತಾ ಭನೇಮ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ವಸೂಯೆವೋ ದಾತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಮಿ- 
ಚೈಂತಿ | ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕ್ಯಚ್‌ /| ತಾದೃಶಾನಿ ಶ್ಲರಂತಃ ಸ್ರವಂತೆಃ ಸಿಂಧವ ಇವ ಫೃತಕ್ಷರಣೋ- 
ಸೇತಾನ್ಯೂರ್ಜೊ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನೈನ್ನಾನಿ ಶ್ವಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಹ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹವಂ- ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | 


ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ--ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ!| ವಯೆಂ-- ನಾವು! ತೇ- ನಿನ್ನ | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳ | ದಾವನೇ- 
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ದಾನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ--ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಇಮಾಃ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ | ವಸೂಯವಃ- 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಥನವನ್ನಿಚ್ಛೆಸುವುವೂ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ | ಕ್ಷರಂತಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | 


ಊರ್ಜ.-ಆಜ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾಗ ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ಟಾಂ--ಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಯಂತಿ ೬--ಪ್ರವೃಗ್ಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಧನಗ 
ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನನನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವುವೂ, ನದಿ 
ಗಳಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃಗೃನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


Enghsh Translation 


Indra, hear (my) invocation ; disregard 1b not: may we be (thought 
worthy) of the gift of your treasures: these oblations» designed to obtain 
wealth, flowing (abundantly) like rivers, bring to you augmented vigour: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು | 


ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಈಗ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಶ್ರುಧೀ ಹವನಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳು; ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇಮಾ ಊರ್ಜಕಃ--ಊರ್ಕ್‌ಶಬ್ದವು ಆನ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸ 
ವಾದ ಅಧವಾ ಆಜ್ಯರೂಪನಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಊರ್ಕ್‌ಶಬ್ದವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 


ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಆಜ್ಯ, ಕ್ಷೀರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು 


ಸಿಂಧವೋ ನ ಕ್ಚರಂಶಃ--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಂತೆ ;ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧನಾದ 
ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಹೆರಿಯು 
ತಿರುವ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯ 
ಗಳೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗಬಹದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಿ 
| | | 
ಸ್ಪಜೋ ಮಹೀರಿಂದ್ರ ಯಾ ಅಸಿನ್ವಃ ಸರಿಸ್ಠಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀಃ | 


| 
ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಚಿದ್ದಾಸಂ ಮನ್ಯಮಾನಮವಾಭಿನದುಕ್ಕೈರ್ಪಾನೃಧಾನಃ MON) 
ಪದಪಾರಕ 


| | | 
ಸೃಜಃ ಮಹೀಃ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಃ | ಅಪಿನ್ವಃ | ಸರೀಸಸ್ಥಿತಾಃ | ಅಹಿನಾ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನಿಃ | 
| | 
ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ದಾಸಂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ | ಬ | ಅಭಿನತ್‌ | ಉಕ್ಕೈಃ | ವವೃಧಾನಃ ॥೨!/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ಅಪೋಜಿನ್ವಃ | ಅನರ್ಥಿಯಃ | ಪೂರ್ನಿೀಃ- 
ಪ್ರಭೂಶಾಸ್ತಾ ಆಹಿನಾ ಮೇಘೀನ ವೃತ್ರೇಣ ವಾ ಸರಿಸ್ಮಿತಾಃ | ಅಧಿಸ್ಠಿತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾಃ | ತತಸ್ತಂ 
ತಸ್ಮಾದಹೇಃ ಸಕಾಶಾಶ್‌ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೆಃ ಸೃೈಜಃ | ವೃಸೃಜಃ | ಉಕ್ಸೈಃ ಶಕ್ತ್ರಿರ್ನಾವೃಧಾನೋ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ದಾಸೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯೋಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರನುಮತ್ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೇವಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಮಸುರಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ !! ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾ- 
ರಣೇ | ಲಜ್‌ ಸಿಸಿ ರೂಸಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೌ1--ಯಾನ ಉನಕಗಳನ್ನು | ಅನಿನ್ನಃ- 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪೂರ್ನೀಃ- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು | ಅಹಿನಾ--ಮೇಘಿದಿಂದ 
ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ | ಪರಿಷ್ಠಿ ತಾ8-ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು (ಅನಂತರ) | ಮಹೀಃ- ಮಹತ್ಪರಿಣುಮವುಳ್ಳ ಆ 
ಉದಕಗಳನ್ನು! ಸೃಜಃ- ನೀನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ! ಉಕ್ಕೈಃ- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ವಾವೃಧಾನಃ- 
ಪ್ರನೃದ್ಧನಾದ ನೀನು | ದಾಸೆಂ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿತಕ್ಕ ವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ತಾನು ಮರಣರಹಿತನೇ 
ಎಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಂ--ತಿಳಿದನನೂ ಅದ ಅಸುರನನ್ನು | ಅನ ಅಭಿನತ್‌ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಸುನಂತೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನಾದ ವಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು ಅನಂತರ ನೀನು ಮಹತ್ಪರಿ 
ಹುಮವುಳ್ಳೆ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವನೂ, ತಾನೇ ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 
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English Translation 

Tndra, hero; you have set free the copious (waters) which were former 
arrested by Ahi, and which you bave distributed : invigorated by hymns, you 
have cast down headlong the slave, conceiting himself immortal - 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖು ಸಂ. ೧-೩೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ಭಾಗ 


೩, ಪೇಜು 588) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಅಹನಾ--ಮ್ಮೇಘೇನ | ಮೇಘದಿಂದ , ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೧) ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವು 


ದಾಸೆಂ--ಸರ್ವಸ್ಕೋಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ವೃತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು ದಾಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ದಾಸಪತ್ನೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಠನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಪಚೆಕೇನ ಗಾವಃ | 
ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ಭೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವ ಅಸ ತದ್ವವಾರ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿವರಿಸಿರುವರು-- ದಾಸಪೆತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಪತ್ನ 8 | ದಾಸೋ 
ದಸ್ಯತೇರುಪೆದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ ೨-೧೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ 
ಇರುವುದು 


ದಾಸ್ಕ ದೆಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ನಿಭೀಷಣೋ ಯೆಥಾನಶಂ ನಯೆತಿ ದಾಸಮಾರ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೪-೬) 


ಯೆಥಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಸುಶುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೨-೯೦) 
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ತ್ವ ತು ಇಂದ್ರೋಭಯೊ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚಿ ಶೂರ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೩೩-೩) 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ರತೀ | ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸೆ ದ್ವಿಷಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೬-೬೦-೬) 
5 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ ೭-೮೩-೧; ೧೦-೩೮-೩ ; ೧೦-೬೯-೬, ೧೦-೮೩-೧; ಅ. ವೇ ೫-೧೧-೩; 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸರೆಂಬ ಜನಾಂಗದವರು ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ೬... ಯುದ್ಧ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ(ಯ ಸಂ. ೬-೧೮-೩; ೬೫೨-೨) ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೆಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮ 


ಪ್ರತಿ ಯೆದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಜಾಹ್ವೋರ್ಧುರ್ಹತ್ವೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ ತಾರೀತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೨೦-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಸ್ಯುಜನರು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೋಟಿ (ಅಥವಾ ಪಟ್ಟಣ) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸರೆಂಬ ಜನರು ಒಂದು ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ (01೩05) ಸೇರಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಮುಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು (ಯ ಸಂ 
೨-೧೧-೪, ೪-೨೮-೪ ; ೬-೨೫-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ಮೈ ಬಣ್ಣವು ಆರ್ಯರಂತಿರದೆ ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ತ್ವಚಂ (ಕಪ್ಪಾದ ಚರ್ಮವುಳ್ಳವರು) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ಶ್ರಚಂ ಕೃಪ್ಲಾಮರಂಧಯೆತ್‌ | 
(೧-೧೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯೆಸ್ತೇಷಾ ಅಯಾಸೋ ಅಕ್ರಮುಃ | 
ಫ್ನಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾಮಪ ತ್ವಚಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೪೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ವರ್ಣವು ಜೆನ್ನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಖು. ಸಂ 
೩-೩೯-೯ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅನಾಸೋ ಡಸ್ಕೊರಮೃ ಣೋ ವಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಅವೃಣರ್ಜ ಮೃ ಧೃವಾಚಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೫-೨೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದುಸ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಸಿಕವಿಲ್ಲದವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚಪ್ಪಟಿಯಾದ ಮೂಗುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಕೆಟ್ಟ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡುವವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಾಡುವವರಲ್ಲವೆಂಗೂ (ಅಯ ಜ್ವಾನಃ) 
ಇನರಿಗೆ ಜೀವರಿಲ್ಲವೆಂದೂ (ಅಬ್ರಹ್ಮಾ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ (ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ) ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಮಾಡುವವರೆಂದೂ 


(ಅಸವ್ರತಾನ್‌, ಅಕರ್ಮಾ, ಅನ್ಯವ್ರತಃ) ವನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವರ್ಕಿಸುವವರೆಂದೂ (ಅಮಾನುಷ) 
ಖು. ಸಂ. ೧-೩, ೩-೪, ೫; ೪-೧೬-೯; ೫-೭-೧೦ ; ೫-೪೨-೯; ೬-೧೪-೩; ೮-೬೦-೧೦; ೧೦-೨೨-೭, ೮ ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
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ಅರಂ ದಾಸೋ ನಮಾಳ್ಗುಸೇ ಕರಾಣ್ಯದಂ ದೇನಾಯೆ ಭೂರ್ಣಿಯೇ$ನಾಗಾ8 | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೬-೭) 


ಶತಂ ಮೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ಶಶಮೂರ್ಣಾವತೀನಾಂ | ಶತಂ ದಾಸಾ ಅತಿ ಸ್ರಜ॥ | 
(ಯ: ಸಂ. ೮-೫೬-೩) 
ಉತ ದಾಸಾ ಪರಿನಿಸೇ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೀ ಗೋಪರೀಣಿಸಾ | ಯದುಸ್ತುರ್ವಶ್ಚ ಮಾಮಶಹೇ ! 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೨-೧೦) 


ತಿಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದಾಸರು ಗುಲಾಮರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಆರ್ಯರು 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದ ಈ ಜನರನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ... 


ಆಸಿ ವೃಶ್ಚ ಪುರಾಣವದ್ವೈ್ರತತೇರಿವ ಗುಪ್ಪಿತಮೋಜೋ ದಾಸಸ್ಯೆ ದಂಭಯ | 
ವಖಯೆಂ ತದಸ್ಯ ಸಂಭೃತಂ ವಸ್ತಿಂದ್ರೇಣಿ ನಿ ಭಜೇಮಹಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೮.೪೦-೬) 


ಕೈಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಈ ದಾಸನನ್ನು ಕಕ್ತರಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು 
*ವನನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸ 
ಸನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ಇಲೀಬಿಶ, ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ, ಸಿಪ್ಪು, ವರ್ಶಿ, ಶಂಬರ ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರ 
ರಿಷಯವನ್ನು ಆಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಉಕ್ಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತೃತ್‌ ತೇ ಉಕ್ಕಂ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಎಂದು 
ಸೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಪರವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕವೆಂದು 
ಕೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಈ ಉಕ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ 


ಉಕ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಸ, ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಕುತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವೂ ಅನನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ರಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಉಕ್ಕದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಧಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾ 
ಕವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದು 
ಸಂದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂಪ್ರನು ಸ್ತುತ 
ಇಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯೋಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋ ಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ ಕೆಶ್ಚಾಹಂ ಜೇಮಾ- 
ನಿಕೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾಾನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತೃಬ್ರವೀದ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 


ಅ. ೨,ಅ.೬.ವ.೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 583 
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ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈ ತೀಯಸವನೇ ಶಂಸೆಶೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪರುಣಶ್ಚ ತಶೋ ನುದೇಶತಾಂ [| 
ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ವೈತ್ರ್ರಾವರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 





ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು 


ತೇ ವೈ ತಕೋಸೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಕಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕೆಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೊಟಸುರಾನ್ಲೋತ್ಸಾಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಭೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಂ ಜ್ರಾಕ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಕ್ನ ಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ ॥ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಸುಸರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡಿ 
ಉಡುಪ್ರತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ಷನನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತೋ;ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೋಕ್ಳಮಶ್ರಯಂತ ಸೋತಬ್ರನೀದೀಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತೈಬ್ರನೀದ್ವಿಸ್ಲುಸ್ತಸ್ಕಾ-- 
ದೈಂದ್ರಾವೈಷ್ನವನುಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾಸ್ವಿಸ್ಸುಶ್ನ ತೆತೋ 
ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೫-೬) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛುವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 
ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೆ ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, 


584 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಃ ೨ ಅ ೧ ಸೂ.೧೧ 
ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋನೀಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಅಸಸಸ್ಸಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಫರಿತವಾಗಿಜಿ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಕದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ ತೆಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಬೃಹಡ್ವತೇ ವಯಸ್ವಶ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯವತ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಯದಾಹ ಬೃಹದ್ಧತೇ ವಯೆಸ್ವತ ಇತ್ಯುಕ್ಕಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಮಾಮೀ- 
ತ್ಯುಕ್ಸೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | (ಶ ಬ್ರಾ ೪-೨-೩-೧೦) 


ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಬೃಹದುಕ್ಕ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವೀರ್ಯ 
ವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ನಗ ಮ ಉಕ್ಕ ವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತು ಶಿಸಿಜಿ, 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-- 


ಉಕ್ಕಂಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಉಕ್ಕಂಸ್ರಾಣೋ ಹೀಡಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾಸೆಯತ್ಯುದ್ಳಾಸ್ಮಾದುಕ್ಕವಿ- 
- ದ್ವೀರಸ್ತಿಷ್ಠತ್ಯುಕ್ಕಸೃ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಬೃ ಉ. ೫-೧೩-೧) 
ಉಕ್ಕಂ ತಥೋಪಾಸನಾಂತರಂ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ರತೌ 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ತವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಕಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಕಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಉಕ್ಸ್‌ದೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 
ಉಕ್ಕೇಷ್ವಿನ್ನು ಶೂರ ಯೇಷು ಹಂ ಖ್ಯ ರುದ್ದಿ ನ್ರಿಯೇಷು ಚ। 


| 
ತುಭ್ಛೇಜೇತಾ ಯಾಸು ಮಂದಸಾನಃ ಪ್ರ ವಾಯನೇ ಸಿಸ್ರತೇ ನ ಶುಭ್ರಾಃ 
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€ದಪಾಠಃ 


| I | 
ಉಕ್ಳೇಸು | ಇತ್‌ | ನು। ಶೂರ | ಯೇಷು | ಚಾಕನ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಷು | ಇಂದ್ರ! ರುದ್ರಿಯೇಷು | ಚ | 


( | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ಯಾಸು | ಮಂಡಸಾನಃ | ಪ್ರ | ಹ | ಸಿಸ್ರತೇ |ನ1 ಶುಭ್ರಾಃ! | &೩॥ 


ಪ, ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಯೇಷೂಕ್ಸೇಷು ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೇಷು | 
ರುದ್ರಿಯಂ ಸುಖಂ | ತತ್ಸಾಧನಭೂಶೇಷು | ಯೆದ್ವಾ ರುದ್ರಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತತ್ಕೈತೇಷು ಉದ್ಗಾ- 
ತ್ಹಣಾಂ ಸ್ತೋಮೇಷು ಚೆ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಚಾಕನ್‌ | ಸ್ತುತೀಃ ಕಾಮಯಸೇ |! ಕಮತೇಃ ಕನತೇರ್ವಾ 
ಯಜ್ಲಾಕಿ ರೂಪಂ | ಯಾಸು ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ಮಂಡಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ಭವಸಿ ತಾ 
ಏತಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾಯವೇ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇ ತುಭ್ಳೇತ್‌ 
ತುಭ್ಯಮೇವ ಸ್ರಸಿಸ್ರತೇ | ತ್ವದರ್ಥಮೇನೆ ಪ್ರಸರಂತಿ | ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ತಾ ಅಧುನಾ ಸೇವಸ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷು--ಯಾವ | ಉಕ್ಕೇಷು--ಉಕ್ಕರೊನ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ರುದ್ರಿಯೇೇಷು-ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಅಧವಾ ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಂದ ಸರಿತವಾದ | 
ಸ್ತೋನಮೇಷು--ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಚೆ ನು-- ಸರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ | ಚಾಕೆನ್‌- ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಕೋರಿಸುವೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಾಸು--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂಡೆಸಾನೆ*- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿಯೋ | ಏತಾ ಅಂತಹ | ಶುಭ್ರಾ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ವಾಯೆವೇ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ತುಭ್ಯೇತ್‌ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ನ--ಈಗ | ಪ್ರ. ಸಿಸ್ಪತೇ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸಮೀಸಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆವು ಪರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುನ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈಗ ಪರಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


೫761188 Translation 
Indra, hero; these brilliant (1806881008), in (the form of) hymns, in 
which you delight, and in (that of) the praises uttered by the worshippers 
by which you are gratified, are addressed to you, to bring you; (to our 
sacrifice). 
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ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ರುದ್ರಿಯೇಷು-- ರುದ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರಿ ಯೇಷು ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜರು ಸರಿಸುವ ಸ್ರ್ರೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಾಯವೇ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ತೋಮೇಷು- ಅಭಿಸ್ಲನಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮ, ತೃತೀಯ, 
ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಥಂತರಪೃಷ್ಠಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಧ, 
ಷಷೃದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಬೃಷ್ಮ 
ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ್ಕ ವೈರಾಜ, ಶಾಕ್ವರಕೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷನಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡ 
ಲೃಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು ಸ್ಫೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚ ಶೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಚ್ಛೀನೋಚ್ಯತ ಇತಿ | 
ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದಾಗಿ ಇರಬೇಕು ಇಂತಹ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧನಿಧನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃ ಚನನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಉದಾ. ಒಂದು ತೃ ಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧,೨,೩, ೩,೨,೧, ೧೩೨; ೨೧೩; ೨೧, ಒಂಗ,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಭೇದ 
ಗಳಿಂದಲೂ 
೧೧೧,೨೨೩; ೧೨೨೨೩, ಗೃ೨,೩, ೩೩, ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


ಪರಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಕಿ ೧ ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧, ೨, ೩ ೩, ೩ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ ಒಂದು 
ವಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು ಬೇಕಿಬೇಕಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕ 


ಆ. ೨, ಅ, ೬. ವ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 587 





ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಪರಿಸುವುದೇ ಸ್ತೋಮವೆಫಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌, ಪಂಚೆದಶಃ ಸಸ್ತೆದಶಃ, ಏಕನಿಂಶಕ್ಯ 
ಕ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, ಚತುರ್ವಿಂಶಃ, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟ್ರಾಚೆತ್ಪಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚೆವನ್ನು ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 
ಹದಿನೈದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಜುಕ್ಕುಗಳ್ಕೂ ಸಪ್ತ್ರದಕಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ನುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು- ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳಿರ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತ್ಯೋಮಗಳ 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ 


(೧) ಕ್ರಿವೃತ್ಸೋಮ--ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 


(೨) ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ೧೫ ೪ 
(೩) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ 3 ೧೭ ಹ 
(೪) ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮ ಹ ಈ ೨೧ 3 
(೫) ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ 3 ೨೭ ೨3 
(೬) ತ್ರೆಯೆಸ್ರಿಂಕಸ್ತೋಮ ಜು ೩೩ ನ 
(೬) ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ ಡೆ ೨೪ ,, 
(೮) ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ » ೪ 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ 5 ೪೮ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖೈಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿನೃತ್ಸೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಜುಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ೨೭ ಜಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುನೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
1 ತ್ರಿವೃತ್ಗೊ ಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪಂವರ್ತಿಫೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
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11 ಪೆಂಚೆದೆಶಸ್ತೋಮಕಳ್ಳೆ 
(೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
111 ಸಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.. 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಜಸ್ತ್ರಾ 
ಎಂದು ಏಳು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು, 
1% ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ- 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ಮಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. ಹ 
೪ ತ್ರಿಕವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
VI ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶಸ್ತೋಮಕೈ 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಶ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
೪11 ಚಿತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಸ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 
೪111 ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು. 
1%. ಅಸ್ಪಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವವು. 
ಸ್ತೋಮಗಳುು ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತ್ಯೋಮವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮವು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುನ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಧಿಕನ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯ ಗಾನಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಮೊದಲಾದನರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾಂವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ನೊ "ಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ಆ,೨ ಅ.೬ ವ.೩]) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 589 





ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲ್‌ಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ಗಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅನ್ಟ್ರೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಖ.ಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಪರಿಸಬೇಕು 
ಹೀಗೆ ಕ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮುಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ 
ಎಂದೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆವಾಪೆ ನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಆವಾಸಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಸುರೂಸಕೃತ್ನು ಮೂತೆಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಹ. 'ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂದ ಜು. ಸಂ. ೧೯೯ರ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ 
ಆಮಪಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಸ್ಟು 
ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರೋ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸುರೂಪಕೃತ್ನು ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ಅಧಿಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 


ನಿತ್ಯಾಧಿಕಂ ಸ್ತೋಮಕರಣಾತ್ಸಂಚ ಸಪ್ತೆದಶೇ ನನೈಕವಿಂಶೇ ದ್ವಾದಶ ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶೇ ಸಂಚೆದಶ ತ್ರಿಣವ ಏಕವಿಂಶಶಿಂ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತೆಂ ಚೆತು- 
ಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೇ ಷಟ್ರಿಂಶತಮಷ್ಟಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶೇ Il ಇತಿ ( 


ಎಂದರೆ ಸಪ್ತದಕಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವಾಪವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಜುಕ್ಕುಗಳ ಪರನೆಯು ಐದು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಆವಾಸವು ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ಚೆತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಹುಕ್ಕುಗಳು, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋೋಮಕ್ಕೆ  ಮೂನಕ್ತಿರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಜುಕ್ಕುಗಳು? ಎಂದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ“ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಸ್ತೋಮ 
ವೃದ್ಧಾವಾವಾಪಾರ್ಧಾನಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. 


ಉಕ್ಕೈಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಸ್ತೋಮೈಃ ಆಭೂಸತಿ | ಎಂದು ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಸದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋಮವೂ ಪ್ರಭಾನಪೂರಿತನಾದುದು ಸ್ತೋಮದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗದ 138 ರಿಂದ 150 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮ ನರನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ನೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸಂಚೆದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಂಚೆದಕೇನೌಜಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟತಾ (ಮಂ. ೨೮.೧. ಸೂ ೧' 





ಸಪ್ತೆದೆಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸಪ್ತೆದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕವಿಗ್‌ಂಶಾಯೆ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏನ ತತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋವ, 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೊಃ 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆಃ ಕಾಮಾನೇತಾವತೊ 
ಲೋಕಾನೇಶತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್ಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಥೇ I 








(ತೈ ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 


ಖಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವಃ 
ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮನನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೆ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಪುವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ನಂಚದಶದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೊ 
ಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ಕೋಮದಿಂದ ಎ 
ವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದ 
ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೊ 
ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋವ 
ಸರನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟುವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪರನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುನ 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ರೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇನ ಯಜಮಾನೋ58್ಕ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂ. 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇ;ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ 
ಪೆಂಚದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ಶಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನಿರ್ಯೇ ಮೇಸೈಸದಿತಿ ಖಲು ನೆ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂ. 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಮೇತಪೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನೆ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈಕ 
ವಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ನೆ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೃ ತೊಗ್‌ಂಶ್ಲ ತಸ್ಯ ನ 
ಶಶ್ರಿಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇ$ಪೈಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇ: 
ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ಪಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂ: 
ದೇವಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇ$ಪೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೊ 
ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನ,ಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವೇದ ಸರಮತಾಮೇಃ 
ಗಚ್ಛೆತಿ ತ್ರಿವೃದ್ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ತಿವೃತ್ತರನೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಸರಮತಾಮೇಃ 


ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩-೧, ೨, ೩) 


ಆ.೨.ಅ೬ಿವ ೩) ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 591 











ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂಗು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯನಾಗುತುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಿಣವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖಯತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಡೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಸಂತತಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ 
ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಖಯತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ 
ಪರನದಿಂದಲೂ ಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಮಸ್ಥಾನನನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂಡ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ನೀರ್ಗುವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕನಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ 
ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಕದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಫೋಮಮಹದುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೋ5ಕ್ಯಸ್ರಾ ಕ್ಷೀಃ I 
(ಕ ಉ ೨-೧೧) 
ಎಂದು ಕಠೋನನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂಗ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಯೇನ ಚೈಂದನಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್ಹ್ಯ್ಯಾತ್ತಚ್ಛಂದಡ ಉಸಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾವೇತ್‌ |! 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ಗೀಧದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾಸನ್ನಿವೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದಡೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತಮಂತ್ರೆಸಾಧ್ಯೈಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ॥ 
|| | 
ಶುಭ್ರಂ ನು ತೇ ಶುಸ್ಕಂ ನರ್ಧಯಂತಃ ಶುಭ್ರಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ದ- 
| 
ಧಾನಾಃ । 


| 
ಶುಭ್ರಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನಾನೃಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ದಾಸೀರ್ನಿಶಃ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸಹ್ಯಾಃ 1 ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠ. 


|| | 
ಶುಭ್ರಂ | ನು1ತೇ। ಕುಸ್ಮೆಂ | ವರ್ಧಯಂತೆಃ | ಶುಭ್ರಂ | ವಜ್ರಂ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ದೆಧಾನಾಃ | 


| I | | 
ಶುಭ್ರಃ | ಶೈಂ | ಇಂದ್ರ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಾಸೀಃ | ನಿಶಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸಹ್ಯಾಃ ॥ ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಂಶೆಃ ಶುಭ್ರಂ 
ದೀಸ್ತೆಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತವ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಡಧಾನಾ ನಿದಧಾನಾಃ | ಸ್ತೂಯಮಾನೋ 
ಹೀಂದ್ರೋ*ಸುರವಧಾಯ ವಜ್ರಮಾಡತ್ತ ಇತೀತ್ಳಂರೂಪೇಣಾಯುಧಂ ನಿಡಧಾನಾ ಭವಾಮಃ | ನಾವೃ- 
ಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈವರ್ಥಮಾನಃ ಶುಭ್ರಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೃಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ದಾಸೀರುಸಕ್ಷಪೆಯಿತ್ರೀ- 
ರ್ವಿಶ ಆಸುರೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಆಯುಧಂ ಹಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತ್ವಂ ಯುಧ್ಯ- 
ಸ್ಟೇತ್ತಿ | ಏನಂರೂಸೇಣ ಜಾಹ್ವೋರ್ನಿಹಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿಭವ | ಸಹತೇರ್ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ 
ಅಜಃ ಪರಸ್ಕೈಪೆದಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಶುಭ್ರಂ ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ | ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | 
ವರ್ಧಯೆಂತಃ-(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶುಭ್ರಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಜ್ರಂ- 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ನು-ಶೀಫ್ರವಾಗಿಯೇ | ಜಾಹ್ವೋ!--ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ8- ಇಡುತ್ತೇನೆ | 
ವಾವೃಧಾನಃ--(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರವೃಗ್ಧನಾದವನೂ | ಶುಭ್ರ 8-- ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ದಾಸೀಕ--ಹಿಂಸಕರಾದ | ನಿಶಃ--ಆಸುರೀಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಸೊಕ್ಕೇಣ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧದಿಂದ | ಸಹ್ಯಾಃ-- ಸೋಲಿಸು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶ್ರೀಫ್ರೆವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಡುತ್ತೀವೆ- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ? 
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ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಆಸುರೀಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕು 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸೋಲಿಸು. 
English Translation 

We are 1avigorating your brilliant strength (by our praises), apd 
placing the thunderbolt 10 your hands: do you; Indra; radiant, increasing in 
strength; and (encouraged) by the sun; overpower, for our (good), the sorvile 
people: 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ, 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಥ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ನಾವು, ನಮ್ಮನ್ನು, ನಮ್ಮಿಂದ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷಹ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವಾದ ನನ್ಮು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ 6, ಪೇಜು 538 ; 9.82, 10-170 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಾಸೀ ನಿಶಃ--ಆಸುರೀಃ ಪ್ರಜಾಃ | ದಾಸ್ಕೆ ದೆಸ್ಕು ಎಂಬ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಈ ಭಾಗದಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 580-582 ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. 


ಸೂರ್ಯೆೇಣ--ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 





| | | | | 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಡಮಪ್ಸ್ಸೃಪೀವೃತಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ರಿಯಂತಂ | 
| | | 
ಉತೋ ಅಪೋ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಭ್ವಾಂಸಮಹನ್ನಹಿಂ ಶೂರ ವೀರ್ಯೇಣ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳ್ಳೆಂ | ಆಸ್‌5ಸು | ಅಸಿ5ವೃತಂ | ಮಾಯಿಸಂ I ಶಿಯಂತೆಂ | 


|| ಕ I | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಅಸ | ದ್ಯಾಂ | ತೆಸ್ತಭ್ವಾಂಸಂ | ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ| ಶೂರ | ವೀರ್ಯೇಣ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಅತ ಏವ ಗುಹ್ಯಮಪ್ರಕಾಶ್ಯಂ ಗೂಳ್ಡಂ 
ಗೂಢಮನೀವೃತಂ ತಿಕೋಹಿತೆಂ | ಅತ್ರೈಕಸ್ಮಿಂಸಿರೋಧಾನರೂಪೇ೨ರ್ಥೇ ಪುನರುಕ್ತಯೆಸ್ತಿ ರೋಧಾನ- 
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ಭೂಯೆಸ್ತೈಪ್ರೆ ತಿಸಾದನಸೆರಾಃ | ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹ ಭೂಯಾನರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | ಯಥಾಹೋ ದರ್ಕನೀಯಾ- 
ಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇಶಿ | ತಾದೃಶಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಮಸುರಂ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ನಿವಸಂತಂ ಉತೋ 
ಆಸಿ ಚಾಪೋ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೆ ತೆಸ್ತಭ್ವಾಂಸೆಂ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥೇನ ಸ್ತಂಭಯೆಂತೆಂ ಇತ್ಕೆಂಭೂತಮಹಿಮ- 
ಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಭೂತೇನ ವಜ್ರೇಣಾಹನ್‌ ! ಹತವಾನಸಿ ॥ ಹೆನಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಅಜಃ ರೂಪಂ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ-ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನನೂ 1 ಗುಹ್ಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಗೊಳ್ಳೆಂ-- ಗೂಢವಾಗಿರುವವನೂ ! ಅಸೀವೃತೆಂ--ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನೂ | 
ಮಾಯಿನಂ--ವನಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ! ಶಿಯಂತೆಂ--ಗುಪ್ತವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವನನೂ | 
ಉತೋ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ-- ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ತಸ್ತಭ್ರಾಂಸೆಂ--(ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ ದಿಂದ) ತಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ--ಅಸುರನನ್ನು | ನೀರ್ಶೇಣ.- ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಜ್ರದಿಂದ | ಅಹನ್‌. ಕೊಂದಿರುವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಗೂಢವಾಗಿರು 
ವವನೂ, ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನನೂ, ನಂಚಕಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾನುಥಣ್ಯದಿಂದ ತಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಧ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಜ್ರದಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ 

English Translation 


Indra, hero, you have slain by your prowess the glorified Ahi, bidden 
privily in a cave, lurking in concealment, covered by the waters in which he 
was abiding, and arresting the rains in the sky. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ--ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿತಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಡೀ, 

ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರುನ ರಹಸ್ಯಸ್ರ ದೇಶನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ವಸ್ತುನನ್ನು ಗುಹಾ ಹಿತ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 

ಗುಹಾ ಶ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 

ಅನಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ನೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಸೆರಿನೀತೆಮಶ್ಮನ್ಯನಂತೇ ಅಂತರರ್ಮನಿ | 

(ಯು ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
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ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀ ರುಸರಾಸ್ತೃಸ್ಫುರತ್ಯಾಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದಶೆನ್ಯೀಕಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೫೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಾನು ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಮಹಾನ್ಯುತ ಸ್ತವಾನು ನೂತನಾ ಕೃತಾಸಿ। 


[2 


(2% 


' 
ವಾ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರುಶಂತಂ ಸ್ತವಾ ಹರೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತೂ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾರಃ 


I I 
ಸ್ತವ|ನು | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಪೂವಾಣ್ಯ | ಮಹಾಸೆ | ಉತ | ಸ್ರೆವಾಮ | ನೂತನಾ | ಕೃತಾನಿ | 


|, _! | | | 
ಸ್ತವ | ವಜ್ರಂ! ಜಾಜ್ವೋಃ | ಉತಂತಂ | ಸ್ತವ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕೇತೊ ಇತಿ | ೬|| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂವಾಣ್ಯ ಪುರಾತನಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ತೇ ತವ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತವ | 
ಸ್ತವಾಮ | ಉತೆ ಅಸಿ ಚ ನೂತನಾಧುನಾತನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತನಾಮ | ಜಾಹ್ರೋರುಶಂತೆಂ 
ದೀಪ ಮಾನಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ತವ! ಸ್ತವಾಮ | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಣು ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋ ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇತೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೌ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾವಶ್ರಾ ಸ್ತವ। ಸ್ತವಾಮ! ಷ್ಟುಇ್‌ 
ಸ್ತುಶ್‌ | ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತ್ಯುತ್ತಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂವಣ್ಯಂ-ಪುರಾತನವಾದವೂ | ಮಹಾಂತಿ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ತವ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ | ಉತ ಮತ್ತು | 
ನೂತನ ಹೊಸದಾದ | ಕೃತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸ್ತವಾಮ-ಸ್ತುತಿಸುನೆವು | ಬಾಹ್ಟೋಕಃ- ನಿನ್ನ 
ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ಉಶಂತಂ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರವನ್ನೂ ! ಸ್ತವ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವೀರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ (ನಿನ್ನ)! ಕೇತೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕಗಳಿಂದ | ಹರೀ-ಹಂೀನಾಮಕ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸ್ತವಸ್ತುತಿಸುನೆವು. 
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ಹಿ ಹಿಮ ಮಹಿಮ ಮಿಯಾನ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದವೂ, ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ, ನೂತನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಜ್ರನನ್ನೂ 
ವೀರ್ಯೋಸೇತನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಗಳೂ, ಹೆರಿನಾಮಕಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


876118 Translation 


We glorify, Indra, your mighty (deeds) of 014 : we glorify your (more) 
recent exploits : we praise the thunderbolt shining in your ೩೭೫028) and we 
celebrate the horses, the signs of (Indra ೩8) the sun- 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ--ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು 
ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ 

ಕೇತೂ--ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩) 

ಹರೀ--ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಹೆರಿಶಬ್ದವು ಕುದುರೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಜೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಹೆರೀ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ 
ರಥದ ಕುದುರೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಯಾಸ್ಕರು- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ$5- 
ಗ್ನೇಃ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೨-೨೮) 


ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿ ಮಾಡಿರುವ ಮತ್ತು ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| I | | 
ಹರೀ ನು ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಾ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ಸ್ವಾರಮಸ್ವಾರ್ಸ್ಟಾಂ ! 
1 | I | 
ವಿ ಸಮನಾ ಭೂಮಿರಪ್ರಥಿಷ್ಟಾರಂಸ್ತ ಪರ್ವತತ್ಚಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ॥ ೭ ॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 
| ಯ ತ 
ಹರೀ ಇತಿ! ನು।ತ್ತೇ! ಇಂದ್ರೆ | ವಾಜಯಂತಾ | ಫೃತಂಶ್ಚಾ ol ಸ್ವಾರಂ1 ಅಸ್ಪಾರ್ಪ್ಟಾಂ | 


| | I 
ವಿ 1 ಸಮನಾ | ಭೂಮಿಃ | ಅಸ್ರಥಿಸ್ಮ್ಯ ! ಅರಂಸ್ತ | ಪರ್ವತಃ | ಚಿತ್‌ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯೆಂತಾ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಂತಾ!| ತತ್ಯಕೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌!! ಕೇ ತವ ಹರೀ ಏತನ್ನಾ- 
ಮಕಾನಶ್ಚೌ ಫೃತೆಶ್ಲುತಂ ಫೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸ್ವಾರಂ ಮೇಘಧ್ವನಿಂ ನು ಸ್ಲಿಸ್ರಮಸ್ವಾ- 
ರ್ಷ್ಟಾಂ!| ಸ್ವರತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಸಾಕಂ ಸಚತೀಶಿವದೇಕಧಾತಶೋರನುವಾದಃ! ಲಜಿಾ ರೂಸಂ॥ ಸಮನಾ 
ಸಮಸ್ಥಲಾ ಯದ್ಧಾ ಸಮನಾ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಸ್ರತಿಸ್ಮ | ಗರ್ಜನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಮೋಪರಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತೀತಿ 
ಪ್ರಥಿತಾಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವತಶ್ಲಿತ ಮೇಘೋಃಪಿ ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತತೋ ಗಮಿಷ್ಯನ್‌ 
ಅರಂಸ್ತ | ಅರಮತ || ರಮತೇರ್ಲುಜಃ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಯೆಂತಾ- -ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಹರಿಯೆಂಬ 
ಅಶ್ವಗಳು | ಘೃತಶ್ಚುತಂ-_ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ವಾರಂ--ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
ಅಸ್ವಾಷಾನ್ವಂ ಮೊಳಗಿದವು 1 ಸಮನಾ--ಸಮಸ್ಯಲವುಳ್ಳ ಪೃಧ್ವಿಯು [ಅಥವಾ] | ಭೂಮಿಃ ಸೃಧ್ವಿಯು 
ಸರ್ವತ್ರ | ನಿ ಅಸ್ರಥಿಷ್ಟ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಗಳು | ಪರ್ವತಶ್ಲಿತ್‌-ನೇಘವೂ ಸಹ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌-- 
ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅರಂಸ್ತ--ವಿಹರಿಸಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಹರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಮೊಳಗಿದವು. ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಳು. 
ಮೇಘೆವೂ ಸಹ ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನಿಹರಿಸಿತು. 


English Translation 


Your swift horses, Indra, have uttered ೩ loud sound, announcing rain: 
the level earth anxiously expects its fall, as the gathering cloud has passed 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಫೃತಶ್ಚುತಂ--ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಅಥಾಸಿ ನೈಗಮೇಭ್ಯೋ ಭಾಸಿಕಾ ಉಷ್ಮಂ 
ಫೃತಮಿತಿ (ನಿ ೨-೨) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉಷ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುಡೆಂದು ಯಾಸ್ಯರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅಣಃ ಕ್ಸೋದ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫೈ ತವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೈತಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಪ ತಂತಿ | 
ತ ಆ ವವೃತ್ರನ್ತೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಛತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ / 
(ಯ. ಸಂ ೧೧೬೪-೪೭) 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨ ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಫೈತಶ್ಚುತಂ ಎಂದಕೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಮೇಘ) ವೆಂದರ್ಥವು. 

ಪರ್ವತಃ. ಪರ್ವತಿ ಪೂರಯಿತವ್ಯಪ್ರೆದೇಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೆನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನೇ | ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ | ಸರ್ವ ಪುನಃ ಸೈಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ ( ನಿ. ೧-೨೦) ಪರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಲ್ಲು ಶಿಖರ 
ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೇವಲ ಶಿಲಾ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿಲಾದಿವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ವಸ್ತು (ಪರ್ವತ) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೨೧) ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ನತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಯ 
I | I | 
ನಿ ಸರ್ವತಃ ಸಾದ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ಸ್ಸಂ ಮಾತೃಭಿರ್ನ್ವಾವಶಾನೋ ಅಕ್ರಾನ್‌ ! 


| 
ದೂರೇ ಸಾಕೇ ವಾಣೀಂ ವರ್ಧೆಯಂತ ಇಂದ್ರೇಷಿತಾಂ ಧಮನಿಂ ಪಪ್ರಥನ್ನಿ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ನಿ। ಪರ್ವತಃ | ಸಾದಿ! ಆಸ್ರ್ರಸಯೊಚ್ಛೈನ್‌ | ಸೆಂ | ಮಾತೈ$ಭಿಃ | ವಾವಶಾನಃ | ಅಕ್ರಾನ್‌ | 


\ | I | 
ದೊರೇ | ಪಾರೇ | ವಾಣೀಂ | ವರ್ಧಯಂತಃ | ಇಂದ್ರ 5ಇಹಿತಾಂ | ಧಮನಿಂ | ಸೆಸ್ರಥನ್‌ | ನಿಗ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಆಸ್ರಮಾದ್ಯೆನ್‌ ವರ್ಷಣೇ ಸಾವಧಾನಃ ಪರ್ವತೋ ಮೇಘೋ ನಿಷಾದಿ! 
ನಭಸಿ ನಿಷಣ್ಣ ಆಸೀತ್‌ | ಮಾತೃಭಿರದ್ಧಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ನಾ ಸಂವಾವಶಾನಃ ಸಹ ಶಬ್ಧಂ 
ಕುರ್ನಾಣೋ$ಕ್ರಾನ್‌ | ಅಕ್ರಮೀತ್‌ | ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚಾರಮಕರೋತ್‌ | ಕ್ರಮತೇರಲಜ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ದೂರೇ ಸಾರೇಇತಿದೊರೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ವಾಣೀಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ 
ವಾಚೆಂ ವರ್ಧಯಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮೃದ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮರುತೋ ವೇಂದ್ರೇಸಿತಾ. 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಾಂ ಧಮನಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಹಾಂ ತಾಂ ವಾಚಂ ನಿತರಾಂ ಪಪ್ರಥನ್‌ | ಅಪ್ರಥಯನ್‌!| 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪರ್ವತಃ--ಮೇಘವು | 
ನಿ ಸಾದಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ! ಮಾತೃಭಿಃ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಯುಗಳೊ-ದಿಗೆ ಅಥವಾ ಉಪಕಗಳೊಂದಿಗೆ! 
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ಸಂವಾವಶಾನಃ.- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಕ್ರಾನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿತು | 
ದೊರೇ ಪಾರೇ--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ I ವಾಣೇಂ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕೃನ್ನು 1 ವರ್ಧಯೆಂತಃ- 
ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು | ಇಂದ್ರೇಷಿತಾಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | 
ಧಮನಿಂ—ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ವಾಕ್ಫನ್ನು | ನಿ ಪಸ್ರೆಥನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿತು. ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ, 
ಶಬ್ಬಾತ್ಮಕವಾದಹ್ಹೂ ಆದ ಆ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿದರು. ಅ 


Enghsh Translation 


The cloud, not heedless(of 1ts office), 18 suspended(in the sky); resonant 
with maternal (waters), 1t has spread about; (the winds), augmenting the 
sound in the distant horizon, have promulgated the voice uttered by ludra- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿ ಸರ್ವತಃ ಸಾದಿ ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಘವು 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಕಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಸಾವಧಾನವಾಗಿದ್ದು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಜಿ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕುಳಿತಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂ ಮಾತೃಭಿಃ ವಾವಶಾನಃ ಅಕ್ರಾನ್‌--ಮಾತೃಭಿರದ್ಧಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿ ಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ವಾ ಸಂವಾ- 
ವಶಾನಃ ಸಹ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೋ5ಕ್ರಾನ್‌ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಇತಸ್ತಶಃ ಸಂಚಾರಮಕರೋತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದ್ಭಿ ॥-ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಅಧವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಭಿರ್ವಾ--ತಿಡಿಲ್ಕ, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳ ರೂಪವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು--ವಾಗರ್ಥೇಷು ವಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚೆಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ (ನಿ- ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮತ್ತು-- 

ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇಕನಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ | 

ಚಿತಸ್ರ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಯಾಃ ಪರಮಂ ಜಗಾಮ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೮-೧೦೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಜುಕೈೈನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ವದೆಂತೀ ನಿರ್ವಚೆಯಂತೀ ಅನಿಚೇತನಾನಿ 
ಅನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಾನಿ ಶಬ್ದರೂಸಾಣೆ ಸ್ತೈನಯಿತ್ನುಲಶ್ಷಣಾನಿ ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ | 
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ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಡೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಸೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌. ಆ ವಾಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೈಭಿಃ ಸಂ ವಾವಶಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 
ಮೇಘಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ (ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ) ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವವು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೂರೇ ಸಾರೇ ವಾಣೀಂ ವರ್ಧಯಂತಃ ಇಂದ್ರೇಸಿತಾಂ ಧಮನಿ ಪಪ್ರಥನ್‌ ನಿ..ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯೊಡನೆ 
ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ತಾವು ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಿಳನಮಾದುನರು ಅಥವಾ ಮರುದ್ವೀವಕೆಗಳು 
(ಮರುತ್ತುಗಳು, ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಚಂಡಮಾರುತವು) ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಬೀಸುವ ಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುಎರು. ವೃಷ್ಟಿಯು (ಮಳೆಯು) ತಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹು 
ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಖತ್ತಿಗ್ವನರು ಪರಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳು ಅತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವ ಮೇಘದ್ವನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುವವು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮೇಘದ್ವನಿಯೊಡನೆ 
ಚಂಡಮಾರುತವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಧ್ವನಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಆ ಧ್ವನಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು 


ಸಿಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಮಾಶಯಾನಂ ಮಾಯಾವಿನಂ ವೃತ್ರನ ಓಸಸ್ಫುರನ್ನಿಃ। 


ಅಕೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಭಿಯಾನೇ ಕನಿಕ್ರದತೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರಾತ್‌ 


೭ದಪಾರಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾಂ | ಸಿಂಧುಂ | ಆ$ಶಯಾನಂ | ಮಾಯ್ತಾವಿನೆಂ | ವೃತ್ರಂ | ಅಸ್ಪುರತ್‌ | ನಿ । 
4 ತೆ || || | | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ಭಿಯಾನೇ ಇತಿ | ಕನಿಕೃದತಃ | ವೃಷ್ಣಃ | ಅಸ್ಯ | ವಚ್ರಾತ್‌ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಂ | ಸೈಂಡತ ಇತಸ್ತತೆಃ ಸಂಚೆರಶೀತಿ ಸಿಂಧುರ್ಮೇಘಃ | 


ತಮಾಶಯಾನಂ ತಮಧಿಷ್ಕಾಯೆ ಶಯಾನಂ ಮಾಯಾವಿನಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಸಿಂಧುರುದಕಂ। 


ತದಧಿಷ್ಠಾಯ ಶಯಾನಂ ವ ೃತ್ರಂ | ವೈಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ನಿರಸ್ಭುರತ್‌ | 
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ನಿರಹನ್‌ | ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾದ್ವೆಜ್ರಾದ್ಧಿಯಾನೇ ಭಯೆಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕಂಪೇತಾಂ || ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕನಿಕ್ರದತ್ಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ 


ಪ್ರಿತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾಂ--ಮಕ್‌ತ್ತಾದ | ಸಿಂಧುಂ- ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು | 
ಆಶಯೌಾನಂ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಮಾಯಾವಿನಂ-ನಂಚಕನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ ಅಸುರನನ್ನು | 
ನಿಃ ಅಸ್ಸುರತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ವೃಷ್ಠ8--ವರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ 1 
ಕನಿಕ್ರ ದತಃ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ವಜ್ರಾತ್‌-ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಭಿಯಾನೇ--ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ 1 ಅರೇಜೇತಾಂ--ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹೆತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು. ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ವರ್ಷಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸಿದವು. 
English Translation 


The mighty Indra has shattered the guileful Vritra, reposing 1n the 
cloud : heaven and earth shock, alarmed at the thundering bolt of the 
showerer: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಿಂಧುಂ--ಸ್ಯಂದತೆ ಇತೆಸ್ತತೆಃ ಸಂಚರತೀತಿ ಸಿಂಧುರ್ಮೇಘ: | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡತ 
ದಿಂದ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಎಂದರೆ ಮೇಘವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕರಾಶಿ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ಉದಕರಾಶಿಯೆಂದರೆ 
ಮೇಘವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ 
ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದುದರಿಂದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕರಾತಶಿಗೆ) ವೃತ್ರ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘವು 


ಮಾಯಾನಿನಂ--ಅಸುರರು ಮಾಯಾನಿಗಳೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂದರೆ ತಂತ್ರ ಅಥವಾ 
ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ವಂಚಕರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಂತ್ರ, 
ಉಪಾಯ್ಕ ಮೋಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಖಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರೆ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ರೈಂ ಶುಷ್ಲಮವಾತಿರ: | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧-೭) 


KO) 
ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್ರ್ಫಂ ಪಿಪೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೂರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೬) 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದೈ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರ ಮರ್ಜೆಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾನಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ--ಮೇಘವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮಲಗಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ರುಳಪಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಶಿಡಲಿನಿಂದ) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳು) ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ನಡುಗಿದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ-- 


ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇಸಫ್ನೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೧-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
30 \ [ \ 
ಅರೋರನೀದ್ವೃಷ್ಲೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರೋ 5 ಮಾನುಷಂ ಯನ್ಮಾನುಷೋ 
| 
ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌ | 


| 
ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯೆ ಮಾಯಾ ಅಸಾದಯತ್ಪಪಿವಾನ್ತ್ವುತಸ್ಯ ॥೧೦॥ 


ಸದಪಾೇ. 


\ | | | 
ಅರೋರವೀತ | ವೃಷಃ | ಅಸೈ | ವಜ್ರಃ | ಅಮಾನುಷಂ | ಯೆತ್‌ | ಮಾನುಷಃ | ನೀಜೂರ್ವಾತ್‌ | 
| 
ನಿ। ಮಾಯಿ; I ದಾನವಸ್ಯೆ | ಮಾಯಾಃ | ಅಪಾದಯೆತ್‌ | ಪಸಿ9ನಾನ್‌ | ಸುತಸ್ಯ (lao ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋತಕೋರನೀತ್‌ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌! 
ಕದೇತ್ಯಪೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯದ್ಯದಾ ಅಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಹಿತೆಂ! ಯದ್ವಾ ಮಾನುಸೋ5- 
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ಹಂ ನ ಭನಾಮೀತ್ಯೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಮಸುರಂ ಮಾನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಕಾರೀ ಯದ್ವಾ 
ಮತಿಮಾನಿಂದ್ರೋ ನಿಜೂರ್ನಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಘಾಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಜೂರ್ವಶೇರ್ಹಿಂಸಾ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಲೇಟಿ ರೂಸಂ || ಸುಶಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಫೆಪಿನಾನ್‌ ಪೀತವಾನ್‌ ಮಾಯಿನೋ 
ಮಾಯಾನಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ | ದಾನುರ್ನಾಮ ವೃತ್ರಮಾತಾ ದಾನುಃ ಶಯ ಇತ್ಯಾದಿಸು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಮ ಮಾಯಾ ವಚನಾನಿ ನ್ಯಪಾದಯೆತ್‌ | ನೃಸಾತೆಯೆತ್‌ | ಬಜಾಧೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಮಾನುಷಂ--ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾನಸಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌-ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | ವೃಷ್ಣ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು ! ಆರೋರವೀಕ್‌-ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು | ಸುತಸ್ಯ 
ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೆಪಿನಾನ್‌-ಕುಡಿದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಿನ8-ನಂಚಕನಾದ | ದಾನವಸ್ಯ- 
ಅಸುರಪುತ್ರನ (ವೃತ್ರನ) | ಮಾಯಾ8- ಮೋಸದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ನೈಪಾಡಯೆ ತ್‌-ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸೆ 


ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಇಂದ್ರನು 
ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಮೋಸ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು 


English ‘Translation 
Phe thunderbolt of the showerer roared aloud, when (Tndra), the friend 


of man, sought to slay the enemy of mankind: Drinking the Soma juice, he, 
(Indra), baffled the devices of the guileful Danava- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದಾನವಸ್ಯ--ದಾನು ಎಂದರೆ ದನುವಿನ ಮಗಳು ಕಶ್ಯಸಖಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಸತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂತತಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನಳೆಂದು 

ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹನತ್ಸಾ ನ ಭೇನುಃ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೩೨-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದಾನುವಿನ ( ದನುವಿನ ) ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಾನವನೆಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಗೆ ದಾನು ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (ಜು. ಸಂ. 
೧-೩೨-೯) ಇದೇ ಪದವು (ದಾನು) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆನನ್ಮೂ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿಈಸ್ವರ್ಗೀ(ಯೋದಕವನ್ನೂ 
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ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದು ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿ! 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದಾನುವಿನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರಿರಬಹೆದು ( ಖು ಸಂ. ೨-೧೨-೧೧ 
೪-೩೦-೭) ಅದೇ ರೀತಿ ಔರ್ಣವಾಭ (ಜಾಡರ ಹುಳು)ವಿನಂತಿರುವ ವೃತ್ರನಿಗೂ (೨-೧೧-೧೮) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತರಾಂ 
ಏಳುಜನ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ (೧೦-೧೨೦-೬) ಅದೇ ಹೆಸರಿಡೆ ದಾನು ಪದದಿಂದ (ದಾನುವಿನ ಮಗನೆಂದರ್ಥಕೊಡುವ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದಾನನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ( ಪ್ರಾಯಶಃ ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.  ಕಸಟಿಯಾದ ದಾನವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹರಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನ್ಸಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಘೂಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಾನವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಿದನು (೫-೨೯-೪) ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡ. 
ಗಡೆ ಮಾಡಿದನು. (೫-೩೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು ಸಂ ೧-೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರಸ್ಯನು ವೀರ್ಯಾಣಿ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ರವಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಕ್ಕೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರೋರನೀತ್‌ ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಅಮಾನುಷಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅಮಾನುಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರು-ಯೆದ್ಯದಾ ಅಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಟತೆಂ !ಯೆದ್ಬಾಮಾನುಷೋ$ಹಂ ನ ಭವಾಮೀ- 
ತ್ಯೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಮಸುರಂ | ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಹಿತವಾದ ಅಥವಾ ನಾನು ಅಲ್ಪನಾದ ಮನುಷ್ಯನ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರುವರು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅತಿಭಯಂಕರವಾಂ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಶಿಡಿಲು) ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರಾಯವು ಮಳೆಯು ಹೆಯ್ಯತ್ತಿರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ ಆ ಮಿಂಚುಕಾಣಿಸಿದ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಡಿಲುಗುಡುಗುಗಳು ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದೆ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಃ 


ವಜ್ರಾಯುಧ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ನಿ ಮಾಯಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾ; ಅಪಾದಯತ್‌ ಪಪಿವಾನ್‌ ಸುತಸ್ಯ-- ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರ 


ರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಪಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಸಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸುಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ? 
ಕೊಂಡನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ವಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ಅಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಮಥೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೋಹಿನಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಣೋವೃತಂ ನಿ ವೃತ್ಚತ್‌ | 
(ಯು ಸಂ ೨-೧೯-೨ 





ಉತೋ ನ್ವ೧ ಸ್ಯ ಪಸಿವಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಸಹತ ಆಹವೇಷು | 
ಆಯೆಂ ಸ್ವಾದುರಿಹ ಮದಿಸ್ಮ ಆಸ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಮಮಾದ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧, ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮವು ವೃತ್ರವಧಕಾರ್ಯಗಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸಹಾಯನನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡಿತು ಎಂಬ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಾ ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಕ। 
| I | | 
ಸಿಬಾಪಿಜೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನಃ ಸುತಾಸಃ। 


| 
ಪೃಣಂತಸ್ತೇ ಕುಕ್ಷೀ ವರ್ಧಯಂತ್ರಿತ್ಕಾ ಸುತಃ ಪೌರ ಇಂದ್ರಮಾನ ॥ ೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪಿಬ್ರಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಮಂದಂತು | ತ್ವಾ! ಮಂದಿಸೆಃ | ಸುತಾಸಃ | 


| || 
ಪೈಣಿಂತಃ | ತೇ! ಕುಕ್ತೀ ಇತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತು | ಇತ್ತಾ | ಸುತಃ | ಪೌರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವ | ೧೧॥ 
ಹಾ ಕಾ ಕಾ ಹ ತಾತ — ಇ ಛಿ ಆಹಾ ಅಜಾ, ಹ 
8ತಿಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಬ ನಿಚೀತ | ಅಭಿಸುತೆನಿಮುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೈವ | ಆದರಾ- 
ಫೆನ್ಯಷಾ ವೀಪ್ಸಾ | ಮಂದಿನೋ ಮದಳೆರಾಃ ಸುತಾಸ್ಟೇಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾ ಮಂದಂತು! ತ್ವಾಂ 
ಮಾಡೆಯೆಂತು || ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ತೇ ಸೋಮಾಸ್ತೇ ತವ ಕುಕ್ಷೀ 
ಉದೆರಸ್ಕೋಭ್‌ ಸಾರ್ಶ್ವಾ ಪೈಣಂತಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತು | ಇತ್ಛಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪೌರ ಉದರಪೂರಕಃ ಸುತೋತಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆಂ ಶ್ಹಾಮಾವ | ತರ್ಸಯತು / ಅವತೇಸ್ತರ್ಪ- 
ಣಾರ್ಥಸ್ಥ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಪಿ- 
ಬೇತ್‌-_ಸೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕುಡಿ | ಮಂದಿನ8- ಹರ್ಸದಾಯಕವಾದವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಅಭಿಷುತವಾದವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂಡೆಂತು- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕುಕ್ಸೀ--ಉದ 
ರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪೃೈಣಂತೆಃ--ತುಂಬುತ್ತಾ | ವರ್ಧಯೆಂತು- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇತ್ಕಾ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |! ಪೌರಃ- ಉದರಪೂರಕವಾದುದೂ | ಸುತಃ ಅಭಿಸುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರೆಂ- 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕುಡಿ. 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದವೂ, ಅಭಿಸುತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉದರಪೂರಕವಾದುದೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ 
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English Translation 


Drink, hero) Indra, drink the Soma: may the exhilarating juices 
delight you: may they, distending your flanks, augment (your prowess), and in 
this manner may the replenishing effused libation satisfy Tadra- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಿ ಯಾವ ಡೇವತೆಯನ್ನೂಕರೆದಿಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- 


ಮಾದ್ಯಂಶೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೃತೀಯೆಸನನೇ ಮಾದಯೆಂತೇ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨೮-೩) 


ಎಂದರ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 


ಸವನದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಮತ್ತರಾಗುವರು (ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವರು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವ 


ನೆಂದೂ (ಅಧವಾ ಹೆರ್ಷಗೊಂಡನೆಂದೂ) ಖು ಸಂ. ೧-೪-೮ ; ೧-೩೨-೩, , ೧-೮೫-೧ , ೨.೧೫-೧ , ೨-೧೫-೨ ; 
೨-೧೯-೧ ೨.೨೧೧, ೩-೩೬-೩; ೩-೪೦-೧, ೩-೪೨-೧, ೬-೨೩-೧, ೫, ೬, ಹಿ-೨೭-೧ ; ಹಿ೨೯-೪; 
೭-೨೨-೧; ೭-೨೯-೧ ; ೮-೩-೧ ; ೮-೮೧-೫ ೬ ; ೧೦-೧೦೪.೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ಪಿಜಾ ಮದಾಯ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವೆ ಸಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯೆಮಾನ।ಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸಬ್ರ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯನೆಂದು ಪ್ರುಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾವು 
ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೆ (ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಉದರವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬು. ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು--ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೋಮಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಯಶಯ 
ವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಪಾ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ | ಅಂತರ್ದೇ ನಾನ್ಮ ತಾಣ್ಯಂಶ್ಥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
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ಅದ್ರೋಫ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ಚಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೨-೯) 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿನೆ. ಇದಲ್ಲನೇ ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಪಿಬತ್ಸಾಕಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂಜೀ ಗುಟಿಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ತತ್ರೈತವ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ನೇಷಯಂತೇ- ಶ್ರಿಂಶದುಕ್ಕ್‌ಸಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇವತಾನಿ 
ತಾನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರೆತಿಧಾನೇನ ಟರ ತಾನ್ಯತ್ರ ಸರಾಂಸ್ಕ್ರು ಚೈಂತೇ i 


(ಶಿ. ೫-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸರಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದೂ ಮೂನತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಜು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧೧ 
ಮತ್ತು ೮-೭-೧೦ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ, ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ--ಧೃಷತ್‌ ಹಿಬ ಕಲಶೇ ಸೋಮನಿಂಪ್ರ (ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮುರಸವನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ಖುಶ್ಯೋ ನತ್ತ ೈಷ್ಯನ್ನವ- 
ಪಾನಮಾ ಗಹಿ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ವಶ ಅನು (ಖಯ: ಸಂ. ೮-೪-೧೦) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಬಳಲಿದ ಜಿಂಕೆಯು ನೀರುಕುಡಿುವಂತೆ, ಬೇಗನೆ ಬಂದು EE , ಢನ್ಹಚರೋ ನ ವಂಸಗೆಸ್ತೈ- 

ಷಾಣಶ್ನ ಕ್ರಮಾನೆಃ ಪಿಬತು ದುಗ್ಸಮಂಶುಂ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಲೆದು 
ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ವೃಷಭವು ಫೀರುಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನನಾಡು; ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ಉದರವು ಸರೋನರದಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ) ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುಡೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತುಂಬಬೇಕೆಂದೂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಖು, ಸಂ ೧-೮-೭, ೧-೧೦೪-೯, ೨-೧೧-೧೧; ೨-೧೪-೧೦, ೨-೧೬-೨, ೩-೩೫-೬, 
೩-೩೬-೭, ೮: ೩ ೪೦-೨೫; ೩-೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨, ೮-೧೨-೨೩; ೮-೨-೧; ೮-೧೭-೫, ೮, ೮-೬೭-೭, 
೮-೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦-೨೮-೨; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತನಗುಂಟಾದ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ- 
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ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮುಶ್ವಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ | ಕುವಿತ್ಪೋಮಸ್ಯಾಸಾಮಿತಿ | ೧॥ 
ಪ್ರೆ ವಾತಾ ಇವ ದೋಧತೆ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯೆಂಸತೆ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | ೨॥ 
ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತೆ ರಥಮಶ್ವಾ ಇವಾಶವಃ | ಕುವಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿಶಿ Wa 
ಅಹಂ ತಷ್ಟೇವ ವಂಧುರಂ ಪರ್ಯೆಚಾಮಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ | ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಸಾಮಿತಿ | ೪ Il 
ಉಪ ಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರೆನಿವ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ ೫ 
ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ಲಿಸಚ್ಚ ನಾಚ್ಛಾನ್ನ್ಸುಃ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ॥೬॥ 
ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚನ ಪ್ರತಿ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಸಾಮಿತಿ || ೭ ॥ 
ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುನಮಭೀಕಿಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಹೀಂ | ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಸಾಮಿತಿ |! 
ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ನೇಹ ವಾ! ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ Wel 
ಓಷಮಿತ್ಸೃಥಿನೀಮಹಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ನೇಹ ವಾ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೧೦1 
ದಿವಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಪಕ್ಷೋ೩ಧೋ ಅನ್ಯಮಚೀಕೃಷಂ ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | ೧೧॥ 
ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋಂಭಿನಭ್ಯಮುದೀಸಹಿತಃ ! ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ nas I 
ಗೃಹೋ ಯಾಮ್ಯರಂಕೃತೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ || 


(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


೧ ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. (ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದುಂಟಾದ ಹೆರ್ಷದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗ್ರೈ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿರುವೆನು. 


೨. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಜಿ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 

೩ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಲ್ಬಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 

೪. ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರು ಪರಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು, ಗೋವು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರುವಿನ ಸೆಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಆತುರದಿಂದ ಬರುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 

೫. ಮರಗೆಲಸಮಾಡುವ ಬಡಗಿಯು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಕಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮನನಮಾಡುತ್ತೇನೆ). ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು 

೬.  ಪಂಚಜನರು (ಐದು ಸಂಗಡದ ಜನಾಂಗದವರು) ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ (ಅತಿ ಸಣ್ಣ 
ವಸ್ತು) ಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವರು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

೬. (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ) ಎರಡು ಲೋಕಗಳು ಸೇರಿದರೂ ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿಯ) ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಾಟಿಯಾಗ 
ಲಾರವು, ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಆ. ನಾನು ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ (ಶಕ್ತಿಸಾವರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ, ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಮಾರಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
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೯. ಹಾ! ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆನು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. 

೧೦. ಹಾ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಡಿದಟ್ಟುವೆನು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. 

೧೧. ನನ್ನ (ಶರೀರದ) ಅರ್ಧಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಿದೆ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸಿರುವೆನು. 
ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 

೧೨ ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಸುಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನು, ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ 
ರುವೆನು 





೧೩ ನಾನು (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಜನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಸೋಮಖಾನಮಾಡಿರುನೆನು 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿ ಕಾಪಾಠಃ 


ತ್ವೇ ಇಂದ್ರಾ ಸ್ಯಭೂಮು ನಿಪ್ಲಾ ೨ ಧಿಯಂ ವನೇಮು ಯತಯಾ ಸಪಂತಃ 1 


| 
ಅವಸ್ಯವೋ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸದ್ಯಸ್ತೇ ರಾಯೋ ದಾನನೇ ಸ್ಯಾಮ ॥೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | I 
ತ್ಪೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಿ! ಅಭೂಮ | ವಿಸ್ರಾಃ | ಧಿಯಂ | ವನೇಮ | ಬುತ€ಯಾ | ಸಪಂತಃ | 


| | | 
ಅವಸ್ಯವಃ | ಧೀಮಹಿ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಿಂ | ಸದ್ಯಃ | ತೇ 1 ರಾಯಃ | ದಾವನೇ | ಸ್ಯಾಮ | ೧೨! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯೆಂ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ತ್ವ ದೈೈದಯೇ$ಭೂಮ | ಅಪಿ ಸಾನು- 
ನಯೆಪ್ರೆಶ್ನೇ ವರ್ತತೇ | ತೇ ತನ ಹೃದಯೇ ಕಂ ವರ್ತಾಮಹ ಇತಿ | ಚುತೆಯಾ | ಖತಂ ಕರ್ಮಫಲಂ | 
ತತ್ತ್ರಾಮನೆಯೊ ಸಫೆಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ PE ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ವಯೆಂ ಧಿಯೆಂ ತ್ವದುದ್ದೇ- 


ಶೇನ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ವನ fey ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಆಶೀರ್ಲಿಜು ಲಿಜ್ಯಾ- 
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ಶಿಸ್ಕಜ್ಜತೃಜ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿಂಚ ಅವಸ್ಯವಸ್ತೃತ್ತೋ ರಶ್ತಣಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ | ಶಸ್ತಿಃ ಶಂಸನಂ | 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಶಂಸನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀಮಹಿ | ತ್ವಯಿ ನಿದಧೀಮಹಿ | ತತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೆಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಪಾತ್ರಭೂತಾಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಇದಾನೀಂ ಭವೇಮ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಅಭೂಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಖುತೆಯಾ-- ಕರ್ಮಫಲದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಸಸೆಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ಧಿಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ವನೇಮ--ಭಜಿಸುತ್ತೀವೆ | ಅವಸ್ಯವಃ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿ 
ಸಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ- -ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ಧೀಮಹಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ರಾಯೆಃ- 
ಧನದ | ದಾವನೇ- ದಾನಕ್ಕೆ | ಸದ್ಯಃ ಸ್ಕಾಮ-- ಈಗಲೇ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಕರ್ಮಫಲದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಹೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವ 
ರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ 


Enghsh Translation 


May we, your pious (worshippers); abide in you: approaching you with 
devotion, may we enjoy (the reward of) our adorution : desirous of protection; 
we meditate your glorification ; may we ever ba (thought worthy) of the gift 
of your treasures. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಪಿ ಅಸೀಶಿ ಸಂಸರ್ಗಂ (ನಿ. ೧-೪) ಅಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿರುನ 
ಸಂಸರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸರ್ಗವೆಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದು. ಉದಾ-- ಅಣಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟಸಿ ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ; ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದೋ ಅದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು ಎಂಬ ರಾತ್ರಿಗೂ ಹೆಗಲಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಅಪಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- 
ಅಸಿ ಸಾನುನಯೆಪ್ರಶ್ನೇ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯೆಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನೇಮ, ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಯಂ-ನಾವು 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾಂಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಬುತೆಯಾ--ಖುತಶಬ್ಬದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 143 ಮತ್ತು 673 ರಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುತಯಾ-- 
ಆ ಕರ್ಮಫಲಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರ.ವರು, 


ಧಿಯೆಂ ವನೇಮ ಚತಯಾ ಸಪಂತಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಫಲಾಸೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ ಸಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು. (ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆವು) ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ತ್ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪ್ಯಭೂಮ- ವಯಂ ತ್ವೈದ್ಧದಯೇಳಭೂಮ | ನಾವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿರೋಣ ಅಥವಾ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಇರೋಣ ಎಂದರ್ಥವು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಸ್ಯಾಮ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತ ಊತೀ ಅವಸ್ಯನ ಊರ್ಜಂ ವರ್ಧಯಂಕಃ॥। 


\ | | 
ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ ಯಂ ಚಾಕನಾಮ ದೇವಾಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ರಾಸಿ ನೀರವಂತಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ! ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಯೇ! ತೇ! ಊತೀ। ಅವಸ್ಯವಃ | ಉರ್ಜಂ | ವರ್ಧಯಂತೆಃ | 
4 | | Ee 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌5ತಮಂ | ಯೆಂ | ಚಾಕನಾಮ | ದೇವ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ರಾಸಿ | ವೀರ5ವಂತೆಂ || ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋತೀ ಊತ್ಕ್ಥಾ ಪ್ರಣಯೆನೇನ | ಅವತೇಃ ಸ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿನಿ ರೂಪೆಂ | 
ಯೇ ತೇ ತನಾನಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷೂಕಾಮಾ ಊರ್ಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವರ್ಧಯೆಂತೋ ಭವಂತಿ ತೇ 
ತನ ವಯಂ ತೇ ಸ್ಯಾಮ | ತೈದಧೀನಾ ಭನೇಮ | ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ 
ದಾನಭಾಗಾಯಾರ್ಹತಯಾ ಬಲವತ್ತೆಮಂ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಯಿತೃತಮಂ ಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಚಾಕನಾಮ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ || ಕನಶೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯರ್ಜಲುಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ || 
ನೀರವಂತೆಂ ಪುತ್ರಸೌಕ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ ತಾದೃಶಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಊತೀ-- ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಯೇ--ಯಾನ ಭಕ್ತರು 1 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಅನಸ್ಯವಃ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ | ಊರ್ಜಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 


612 HOS [ ಮಂ. ೨ಅ ೧. ಸೂ. ೧೧ 


FES ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆಯೋ | ತೇ--ಅವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವೂ ಆಗುವೆವು | ದೇವ ಜೀವತಾತ್ಮ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸತಕ್ಕ ಬಲವುಳ್ಳ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಜಾಕನಾಮ -ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀನೆಯೋ | ವೀರ 
ವಂತೆಂ-ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ- ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಾನ ಭಕ್ತರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ನಾವೂ ಸಹ 
ಅವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವೆವು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಕ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 


೫161180 Translation 


May we, (through) your (favour), Indra, be such as those are, who, 
desirous of your protection; augmeut (by their praises) your vigour: divine 
(Indra), you grant the wealth which we desire, (the source of) great power 
and of (numerous) progeny: 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಊಕೀ-ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯನೇನ | ಅವತೇಃ ಪ್ರಾಪ್ತ $ರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿನಿ ರೂಪೆಂ! ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಊತಿರನ್ಟವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವ-ರಸ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಬ್ಬ ಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥ (ಹೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ) ವುಳ್ಳ ಅವತಿ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿರುವ ಊತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಊತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊತೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಈ ಶಬ್ದವೂ ಸಹಾ ಅವ-ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುಡಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ಷಾಕಾಮಾಃ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಯಂ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಹೃತಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ ನೀರವಂತೆಂ ರಯಿಂ ಚಾಕನಾಮ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುಹ್ಮಿಂತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಾನಭಾಗಾಯಾರ್ಹತಯಾ ಬಲವತ್ತ ಮಂ-ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಯತೃತಮಂ-ಶತೃಗಳನ್ನು ಶೋಷಣೆ ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೀರವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈಃ 
ಸಹಿತಂ-ವೀರರಾದ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ ಸಹಿತವಾದ ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
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ಶುಸ್ಮಿಂತೆಮಂ, ನೀರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪವಗಳು, ಪದಶಃ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುಸೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಆದರೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮ 
ರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರಭಟಿರಂತೆ ಹೋರಾಡುವ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಭಟರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನುಚರರನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವಿರುವುದು 





ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ, ನಮಗೆ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತ. ಪಾಠ॥ 
| | 
ರಾಸಿ ಕ್ಷಯಂ ರಾಸಿ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೇ ರಾಸಿ ಶರ್ಧ ಇಂದ್ರ ಮಾರುತಂ ನಃ । 
| | | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯೇ ಚ ಮಂದಸಾನಾಃ ಪ್ರ ವಾಯವಃ ಪಾಂತ್ಯಗ್ರಣೀತಿಂ 
॥ ೧೪ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | | | ಟೆ 
ರಾಸಿ | ಶ್ರಿಯಂ | ರಾಸಿ | ಮಿತ್ರಂ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಾಸಿ | ಶರ್ಧಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾರುತೆಂ | ನಃ! 


| | | 
ಸ5ಜೋಷಸಃ | ಯೇ | ಚ | ಮಂದಸಾನಾಃ | ಪ್ರ | ನಾಯೆವಃ | ಪಾಂತಿ | ಅಗ್ರೇನೀಶಿಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷಯೆಂ | ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹಂ | ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ 
ಕೆಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಾಯೆಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ! ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ॥ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ದೇವ- 
ನಿಶಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಧೊೋ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ಏತೇನ ಮರುತಾಮಸ್ಯಾಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | 
ಯೇ ಮರುತಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಮದಂತೋ ನೋದಮಾನಾ ವಾಯೆನೋ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಃ ಸಂಶೋ$ಗ್ರಣೀತಿಮಗ್ರೇ ನೀಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಸಾಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಪಿಬಂತಿ 
ತೇಷಾಂ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ ಯೇ ಚೆ ನಾಯವೋತಸ್ರೇ ನೀಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಾಯೂನಾಂ ಬಲಂ ರಾಸಿ | ವಾಯವ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | ನಾಯು- 
ರ್ಹಿ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಸಾತೇತಿ ॥॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ || ಕ್ಷಯೆಂ-ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹನನ್ನು 1 ರಾಸಿ-ಕೊಡು | 
ಮಿತ್ರಂ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ-ಕೊಡು | ಯೇ ಚೆ-ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಸೆಜೋಷಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | ಮಂದಸಾನಾ&-- ಹರ್ಷಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 1 ವಾಯುವಃ. 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಅಗ್ರಣೇತಿಂ--ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪಾಂತಿ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮಾರುತಂ-ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶರ್ಧಃ- 
ಸಂಘುತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ರಾಸಿ ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹನನ್ನೂ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಯುವಕೋ ಅಂತಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 


೫1781160 Translation 


Grant us a habitation ; grant us friends ; grant us, Indra; the strength 
of the Maruts: the winds, who, propitious and exulting, drink copiously of 
the first offering (of the Soma juice) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಶ್ಷಯಂ-ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೈತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹಂ | ಕ್ಷಿ-ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿಥಿಂದ 
ಕ್ಷಯಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಬನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರವೇಶನೆಂದಕೆ ಗೃಹೆವು, ಮನೆಯು ಎಂದರ್ಥವು 


ಮಿತ್ರಂ ಸಖಾಯೆಂ | ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಅಥವಾ ಹಿತಚೆಂತಕನನ್ನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಇಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನೇ 
(ಭ್ವಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೈನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣನೇನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚಮಾನಾಯ ಸಿತ್ವಃ । 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಎಂದು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ-- ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) ಅವನು ಸ್ಲೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಸುವ ಕಷಟಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದದಾತಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಮಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಸೃಚ್ಛತಿ I 
ಭುಂಕ್ಲೇ ಚ ಭೋಜಯತ್ಯೇವ ಷಡ್ಡಿಧಂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣಂ || 
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ಎಂದು ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು (ನಿಜವಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದಕಿ) ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ತಾನೂ ಅವನಿಂದ ಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು, ತನ್ನ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುವನು, ಅವನು ಹೇಳುವ ಗುಟ್ಟಿನ್ನು (ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು) ತಾನೂ ಶ್ರಶ್ಸಿಯಿಂದ ಕೇಳುವನು, ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಜೋಜನವನ್ನಿ ಕುವನು, ತಾನೂ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡುವನು. ಈ ಆರು ವಿಧಗಳೂ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ-_ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಗ್ದರೂ ಮರುದ್ವೇಣತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವು 
ದಕ್ಕೆ [ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು. ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಾಕಾರವೂ 
ಸಮಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಆ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದು ಮರುಡ್ಡಿ ₹ವತೆಗಳ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿದ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಅಗಮನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಜೋಷಸಃ- ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ | ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಃ ಐಕಮತ್ಯಭಾಜಃ | ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿಂದಕೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದರ್ಥವು. ಸಜೋಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ೪-೮) ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಜ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಟಾಯಾಹ್ಯಗ್ಮ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ 

ತ್ವಂ ದೇವನಾಮಸಿ ಯಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನನ್ಯಕ್ಸೀಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಜೋಷಾ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಹ ಜೋಷಣ:ಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಸ್ಸೆಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿಹರ್ಯೆತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೪-೩-೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನಿಶ್ಯಮಾಸೇನಿತಾಃ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸೇವಿತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ವಾಯವಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಹೋಗುವವರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದಕೆ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಅಧನಾ ವಾಯುರ್ಹಿ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಪಾತಾ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ವಾಯುಜೀವತೆಯು ಮೊದಲು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನನಿದ್ದರೂ ಅದು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುಡೀವನ ಬಲವನ್ನು ಎಂದು ಏಕವಚನಾರ್ಥವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು 
ಅಗ್ರನೀತಿಂ-- ಅಗ್ರೇ ನೀಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಂದು 
ಎದುರಿಗೆ ಇ ಇಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ವ್ಯಂತ್ವಿನ್ನು ಯೇಷು ತ ತ ಪಾಹಿ ದ್ರಹ್ಯದಿಂದ್ರ | 


| I 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಸೃತ್ಸ್ವಾ ತರುತ್ತಾ ತ್ರಾನರ್ಧಯೋ ದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹದ್ಬಿರರ್ಕೈಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | 
ವ್ಯಂಶು | ಇತ್‌ | ನು! ಯೇಷು | ಮಂದಸಾನಃ | ತೃಪ | ಸೋಮಂ | ಪಾಹಿ | ದ್ರಹ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ [29 ಪೃತ್‌$ಸು lel ತರುತ್ತ | ಅವರ್ಧಯಃ | ದ್ಯಾಂ! ಬ್ರಹತ್‌ 5ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಷು ತವ ಸಹಾಯೆಭೂತೇಷು ಮರುತ್ಸು ಮಂಡಸಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್ಸವಸಿ ತೇ 
ಮರುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವ್ಯಂತು | ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಇತ್‌ ಏನಾರ್ಥೇ | ದ್ರಹ್ಯತ್‌!! ದೈಂಹತೇರಿದಂ 
ರೂಪೆಂ || ಆತ್ಮಾನಂ ದೃಢೀಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವಂ ತೃಸತ್‌ ತರ್ಸಯಂತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ! 
ತರುತ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹದ್ದಿರ್ಬಲವದ್ಧಿರಕೆನ್ಸರರ್ಚನೀಯ್ಕೆರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತಸ್ತಂ। 
ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ತೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ಯಾಂ ಚ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪೃತ್ಸು ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿರಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಪಾಲ- 
ನೇನ ಚ ದಿವಮವರ್ಧಯಃ | ಯದ್ದಾ ಯೇಷು ಸೋಮೇಷು ಮಂದಸಾನೋ ಮೋದಮಾನೋ ಭವಸಿ 
ತೇ ಸೋಮಾ ವ್ಯಂತು | ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತು | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷು--(ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದ) ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಂದಸಾನಃ-ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನು- ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ವ್ಯಂತು ಇತ್‌--ಆಗಮಿಸಿ 
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ಸೋಮನ್ನು ಭತಕ್ಷಿಸಲಿ | ದ್ವ ನ್ರೈಹ್ಯ ತ. -ದಾರ್ಡ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ತೈಪೆ--ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ! 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕುಡಿ | ಶರುತ್ರೆ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃ ಹದ್ಭಿಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಅರ್ಕೆೈ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ (ನೀನು) |! ಅಸ್ಮಾರ್ನ ಆ 
ದ್ಯಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಸು. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃತ್ಸು-- ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆಯೂ | ಅವರ್ಧಯಃ--ವೃದ್ದಿ ನಡಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆಯೋ 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನುಭಕ್ಷಿಸಲಿ (ಪಾನಮಾಡಲಿ). ದಾಢಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ-ದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ನಮ ನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು. 


Enghsh Translation 


Let those in whom you are delighted repair (to tha lbation), and do 
you, Indra, confiding, drink the satiating Som: liberator (from evil), 
as8ociated with the mighty and adorable (Maruts), augment our prosperity, 
and (that of) heaven: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮುಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸತೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ವಿಃ ಸೋಮಂ ಹಪಿಬವ, ೃತ್ರೆಹಾ ಶೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಜಹಿ ಶತ್ರೂ ರಪ ಮೃಧೋ ಡು ಬರೂ ಜು ನಿಶ್ವತೋ ನಃ! 

(ಯ ಸಂ. ೩-೪೭-೨) 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತೆಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಭಿರಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಜೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಮಾದಡಯೆಸ್ವ 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೦೧-೯) 

ಯೇ ತ್ವಾ ನೂನಮನುಮದಂತಿ ನಿಪ್ರಾಃ ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ವಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೩-೪೭-೪) 
ಅಪೂಸಮದ್ದಿ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ದಿಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

(ಯ ಸಂ ೩-೫೨-೭) 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ವರುಣೇನ ಸೋಮಂ ಸಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವಣೋ ಮರುದ್ದಿಃ | 

(ಜು, ಸಂ ೪-೩೪-೭) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುಡ್ಬೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


ತರುತ್ರ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತರುತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಕರು-- 
ತ್ಯಮೂಸು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತರುತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾರಯಿತಾರಂ (ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ) ದಾಟಸು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 


ನು, ಇತ್‌-ನು ಎಂದರೆ ಕ್ಸಿಸ್ರೆಂ--ಜೇಗನೆ, ಇತ್‌--ಏನಾರ್ಥೇ, ಏವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಅರ್ಕೆೈ॥-- ಅರ್ಚೆನೀಯೈಃ | ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಂದು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಅಸ್ಮಾರ್ನ ಸು ಸೃತ್ಸು ಆ ತೆರುತ್ರೆ ಅವರ್ಧಯೆಃ ದ್ಯಾಂ ಬೃಹದ್ಭಿಃ ಅಕೆ್ಟಃ--ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಪೃತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಧೇಯೆಂ ದ್ಯೋತಕ ಇತಿ ಸತಃ ಹಗಲೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. (ನಿ. ೧-೭) ಆರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅರ್ಕಮನ್ನುಂ ಭವತಿ (ನಿ: ೩-೯) ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ 


ತರುತ್ರ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ | ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಸು ಆ ಅವರ್ಧಯೆಃ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ರಕ್ತಿತ್ವಾ ಯೆಥಾ ಜಯಂ ಲಭೇಮಹಿ ತಥಾ ಸುಷ್ಮು ವೃದ್ಧಿಂ ಕುರುಷ್ವ | ಕಂಚಿ ದ್ಯಾಂ 
ಅಹಸ್ಸು ದಿವಸೇಷು ಬೃಹದ್ದಿರಕೆನ್ಸಃ ಪ್ರುಭೂತಾನ್ಸೈನಾರ್ನಾವಿಧೈರನ್ನೈರ್ನ್ವಾ ಅಸ್ಮಾನ- 
ವರ್ಧಯಃ ತ್ವತ್ವಸಾಡದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಅಭೇಮಹಿ ॥ 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 
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LL. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 


ಬೃಹಂತ ಇನ್ನು ಯೇ ತೇ ತರುತ್ರೋಕ್ಕೆ ಕೀಭಿರ್ವಾ ಸುನ್ನು ಮಾವಿವಾಸಾನ್‌ | 


| || I | 
ಸ್ತೃಣಾನಾಸೋ ಬರ್ಹಿಃ ಪಸ್ತ್ಯಾನತ್ತ್ವೋತಾ ಇದಿಂದ್ರ ವಾಜಮಗ್ಮನ್‌ 


u ೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಬೃಹಂತಃ 1ಇತ೮|ನು|!ಯೇ!। ಶೇ | ತೆರುತ್ತ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ | ವಾ | ಸುಮ್ನಂ | ಆ5ನಿವಾಸಾನ” I 


| | 
ಸ್ರೃಣಾನಾ ಸಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಪೆಸ್ತ್ಯ5ವಶ್‌ | ಶ್ವಾಂನಊತಾಃ | ಇತ್‌ | ಇಂಕ್ರ (el ಅಗ್ಮೆನ್‌ || ೧೬ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತರುತ್ರ ಅಪದ್ಧ ಶ್ಛ್ಯೆಸ್ತಾರಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಪುಮಾಂಸೆಃ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ಪಾಮುಕ್ತೆ ಕ್ಲೈ: 
ಶಸ್ಟ್ರೈರಾನಿನಾಸಾನಿ | ಪೆರಿಚರೇಯುಃ ॥ ವಿನಾಸತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ತೆ ಏವ ಪುಮಾಂಸೋ ನು 
ಸ್ಲಿಪ್ರಮನಿಲಂಚೀನ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂತೋ ಭವಂಶೀಶಿ ಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚೆ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೈಣಾನಾಸೋ 
ವೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಜಿರಾಚ್ಛಾಡಯೆಂತೋ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಸರಿಚರಂತಿ ತೇ ತ್ವೋತಾ ಇತ್‌ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತ 
ಏವ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾವತ್‌ ಗೃಹಸಹಿತೆ ವಾಜಮನ್ನೆಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತರುತ್ರ-- ಆಸದ್ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಪುರುಷರು | ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖಕರ 

ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆವಿವಾಸಾನ್‌-_ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಅವರು | ನು 

ಇತ್‌. _ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಬೃಹಂತಃ--ಮಹೆದ್ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 

ಬರ್ಹಿ8-_-ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತೃಣಾ ನಾಸ8-. (ವೇದಿಯಮೇಲೆ) ನಿನಗಾಗಿ ಹರಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು | 

ಶ್ವೋತಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾವಶ್‌--ಗೃಹಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಗ್ಮನ್‌--ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಮ ಶ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿಯೇ ಮಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಸಿತರಾಗಿ 
ಗೃಹೆಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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Enghsh Translation 


Liberator (from evil); they who worship you, the giver of happiness, 
with holy hymns, quickly become great : they who strew the sacred grass (in 
honour of you) are protected by you; and, together with their families, obtain 


(abundant) food- 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸ್ಮೃಣಾನಾಸೋ ಬರ್ಹಿ8-_ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಸ್ತರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಮೂರು ಪದರಗಳಿರುವ ಹಾಗೆ ಹಾಸುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿವೃದ್ಧರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ | .....ಶ್ರೇಧಾ ಸನ್ನದ್ಧಂ ಭವತಿ | ಶ್ರಯೆ ಇಮೇ 
ಲೋಕಾಃ | ಏಷ್ಟೇವ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿತಿಷೃತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩.೧) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹರಡಬೇಕು 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಪದರಗಳಿಗೆ ತಾಯ್ಕಿ ತಂದೆ, ಪುತ್ರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಸಂಕೇತವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಸರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೮೯) 


ದರ್ಚಿಯು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಆಹ್ಹಾಂ | 
ವ್ಯು ಸ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಫೋನಂ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಿಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣಿತರಮಿತಿ ನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಮಿತಿ ನಾ ವರೀಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಥಾದಿತಯೇೋ ಚ ಸ್ಯೋನಂ | ಸ್ಫೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ॥ 
(ನಿ. ೮೯) 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆಶ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ ಮೂರು 
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ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವರು ಹೀಗೆ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಿಗೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ಯ 
ರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣದ ವಿಷಯವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆಯುವ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು 








ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾವತ್‌ ವಾಜಂ-- ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಸ್ತ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ಗೃಹೆವು. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಗೃಹೆನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
I | | 
ಉಗ್ರೇಸ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಮುದಸಾನಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಪಾಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ । 
| | I 
ಪ್ರದೋಧುನಚ್ಛ ಶ್ರುಷು ಪ್ರೀಣಾನೋ ಯಾಹಿ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಿಂ 


ಪದಪಾರಃ 
( ಕ | 
ಉಗ್ರೇಷು | ಇತ್‌ | ನು | ಶೂರ | ಮಂದಸಾನಃ | ತ್ರಿsಕದ್ರುಕೇಷು | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | 
| | | | 
ಪ್ರೆ;ದೋಧುವತ್‌ | ಶ್ಮಶ್ರುಷು | ಪ್ರೀಣಾನಃ | ಯಾಹಿ | ಹರೀಭ್ಯಾಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತಿಂ ॥ ೧೭॥ 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲನನ್ನಿಂದ್ರೆ ಉಗ್ರೇಷೂದ್ಧೂರ್ಣೇಷು ಬಷುಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರವತ್ಸು ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾ ಮಕೇಷ್ಟಾಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಮಂಡಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ಸೋಮಂ 
ಸಾಹಿ | ಸಿಬ | ತತಃ ಪ್ರೀಣಾನಃ ಸೋಮಸಾನೇನ ಪ್ರೀತೋ ಭವನ್‌ ಶ್ಮಶ್ರುಷು ಲಿಸ್ತಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರಜೋಧುವತ್‌ | ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ | ಯಜ್‌ಲುಗಂತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ ಪುನಃಪುನರ್ಧುನ್ವನ್‌ ಸುತ- 
ಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗ್ರೇಷು--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಭೀರವಾಗಿ 
ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ! ಶ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಷು-ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ!ಮಂದಸಾನ8--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ! ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಳುಡಿ (ಅನಂತರ) | ಪ್ರೀಣಾನ8- ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಶ್ಮಶ್ರುಷು--ಮುಖದ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ಪ್ರದೋಧುನತ್‌-- ಸಜೀಪದೇ ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ! ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಸದ | ಪೀತಿಂ-- 


ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಭೀರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ 


ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿ, ಅನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮುಖದ ಶ್ಮಶ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪದೇ ಪದೇ ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಿಂಡಿದ ರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬಾ. (ಹೋಗು). 


English Translation 


Indra, hero, exulting in the solemn Trikadruka rites, quaff the Soma 
Juice, and repeatedly shaking 16 from your beard, repair, well pleased with 
your steeds; to the drinking of the effused libation. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು, ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಬರಬೇಕೆ: ದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
| | | 
ಧಿಷ್ವಾ ಶವಃ ಶೂರ ಯೇನ ವೃತ್ರಮವಾಭಿನದ್ದಾನುಮೌರ್ಣವಾಭಂ । 
| [| | | 
ಅಪಾವೃಣೋರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಾರ್ಯಾಯ ನಿ ಸವ್ಯತಃ ಸಾದಿ ದಸ್ಯುರಿಂದ್ರ ॥೧೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | ಸು 
ಥಿಷ್ವ | ಶವಃ | ಶೂರ | ಯೇನ | ವೃತ್ರಂ | ಅವ; ಅಭಿನತ್‌ | ದಾನುಂ | ಔರ್ಣವಾಭಂ | 
4 | ಅವೃಣೋಃ। ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆರ್ಯಾಯ 1೨1 ಸವ್ಯತಃ | ಸಾದಿ | ದಿಸ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರ Ice 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶೂರ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಸ್ತಾದೃಶಂ ಬಲಂ ಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯೆ ॥ ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇಶಿ ನಾ ಸ ಆರ್ದ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ ॥ ಯೇನ 
ಬಲೇನ ದಾನುಂ ದಾನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮೌರ್ಣವಾಭಂ | ಊರ್ಣನಾಭಿಃ ಕೀಟವಿಶೇಷ ಔರ್ಣವಾಭ 
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ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಮಿವಾವಾಭಿನತ್‌ | ಬಿಭೇದಿಥ | ಯದ್ವಾ ಔರ್ಣ ಊರ್ಣನಾಭಿಃ | ತದಾಭಂ ತತ್ಸೆದೃಶ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಸ್ತೆನೋರೂಪೆಸ್ಯ ಹನನಾದಾರ್ಯಾಯೆ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಠಾತ್ರೇ ಜನಾಯ ಕುತ್ಸಾಯ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ವಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಮಾದಿತ್ಯಮಪಾವೃಣೋಃ | ಉದ್ಭಾಜಿತವಾನಸಿ | ದಸ್ಕುಃ ಕರ್ಮ- 
ಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾ ಸ ವೃತ್ರಃ ಸವ್ಯತಸ್ತವ ಸವ್ಯಪಾರ್ಶ್ವೇ ನಿಷಾದಿ | ತ್ವಯಾ ನಿತರಾಂ ಸನ್ನೋ 
ಬಾಧಿತೋ ವರ್ತತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--_ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇನ--ಯಾನ ಬಲದಿಂದ | ದಾನುಂ-- 
ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1 ಔರ್ಣವಾಭಂ--ಆವರಕವಾದ ಜೇಡರ ಹುಳುವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಅವಾಭಿನತ್‌- ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದೆಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವ ಬಲದಿಂದ) | ಆರ್ಯಸ್ಯ-ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡ.ವ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಸಾವೃಣೋಕ- ಆವರಣವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಶವಃ- ಬಲವನ್ನು | ಧಿಷ್ಟಧರಿಸಿರು | ದಸ್ಕೂಃ--ಕರ್ಮ 
ನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರನು | ಸವ್ಯತಃ--ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ಷಾದಿ-(ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಬಲದಿಂದ ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಆವರಕವಾದ ಜೇಡರಹುಳುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಬಲದಿಂದ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುನ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆವರಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರು ಕರ್ಮನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರನು ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Indra, hero, keep up the strength wherewith you have crushed Vritra, 
the spider-like son of Danu; and let opsn the light to the Arya: the Dasyu 
has been aset side on your left hand: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ದಾನುಂ-- ದಾನುವೆಂಬುವಳು ವೃತ್ತನ ತಾಯಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನುಶಬ್ದವು ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ತ 
ತ ತ್ರ ಇ ಇ ೨ ೪೨ 


ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 


ಔರ್ಣವಾಭಂ--ಊರ್ಣವಾಭ ಅಥವಾ ಊರ್ಣನಾಭಿ ಎಂದರೆ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದಾರವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವ ಜೇಡರಹುಳುವೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಔರ್ಣವಾಭವೆಂದರೆ ಜೇಡರಹುಳುವು ತನ್ನ ಬಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಹಳ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಆವರಿಸಿ ಇತರ ಸೊಳ್ಳೆ, ನೊಣ ಮುಂತಾದ ಕೀಟಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
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ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವಂತೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಅವುಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ, 
ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜೇಡರ ಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿ ವೃತ್ರನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘಗಳ ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು) ಆರ್ಯಕೆಲ್ಲರಿಗೂ (ಸಜ್ಜ ನರೆಲ್ಲರಿಗೂ) 
ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ। - 
| | | ಯೆ | 
ಸನೇಮ ಯೇ ತ ಊತಿಭಿಸ್ತರಂತೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಸೃಧ ಆರ್ಯೇಣ ದಸ್ಯೂನ್‌। 
|] | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ತತ್ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರಂ ನಿಶ್ವರೂಪನುರಂಧೆಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿತಾಯ॥ 


॥೧೯॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| \ | | | 
ಸನೇಮ | ಯೇ | ಶೇ! ಊತಿ€ಭಿಃ | ತೆರಂತಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ! ಸ್ಪೃಧಃ | ಚಾ? ಜಿಸ್ಕೊನ್‌ | 
| | | | 
ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಶ್ಲಾಸ್ಟ್ರಂ | ವಿಶ್ವ೯ಕೂಪಂ | ಅರಂಧಯಃ। | ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿತಾಯ || ೧೯ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನೇಮ ತಾನ್ಪುರುಷಾನ್‌ ಸೆಂಭಜೇಮ ಯೇ ತೇ ಕವೋತಿಭಿಃ ಪಾಲಸೈರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಥಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶಸ್ತರಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ತಥಾರ್ಯೇಣುರ್ಯಭಾನೇನ ದಸ್ಯೂನುಸಕ್ಷಸಯಿ- 
ತ್ವನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ಭವಂತಿ | ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಶಮಾನಯ | ಕಂ ತತ್‌ | ತದಾಹ | ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರಂ ತೃಷ್ಟುಃ 
ಸುತಂ ವಿಶ್ವರೂಪೆಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮರಂಧಯಃ ॥ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ || ವಶಮಾನಯಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ತಮಸುರಮವಧೀಃ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧೊ 88 | ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮ್‌ ॥ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಪ್ತ್ಯಾಷ್ಟುಮವಧೀದಿತ್ಯಯಮರ್ಥಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೇ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ಕ್ಪಾಸ್ಟ್ರಃ। ತೈ. ೨-೫-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ 
ಮಹತಾ ಪ್ರಬಂಧೇನ ಪ್ರಸಂಚಿತಃ | ಕಿಂಚ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖಿಭಾವಸ್ಯಾನುಸಾಲನಾಯ ಶ್ರಿತಾಯೆ ಮಹ- 
ರ್ಷಯೇ ವಶಮಾನಯಃ | ಯದ್ವಾ ಸನೇಮುತೇ ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ ಯೇ ವಯಂ ತವ ರಕ್ಷಾಭಿಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಸ್ಯೂಂಶ್ಚ ತೆರಂತೋತತಿಕ್ರಾಮಂತೋ ಭವೇಮ ॥ ಸನೇಮೇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಯಥಾ ಸನೇಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸನಂತೆಃ | ೭.೫೨-೧ 1 ಇತಿ | ಸಕರ್ಮಕಶ್ಚೇತ್‌ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ | ಸನೇಮ ನಾಜಂ ತವ [೮೬೧.೪ | ಇತಿ | ತರಂತಃ ತ್ಯ ಸ್ಲೆವನತರಣಯೋ | 
ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಸಂಜ್ಞಾವಚನಕ್ಲೇಡಂತೋದಾತ್ತಃ 1 ಯೆಥಾ ತೆರಂತೆ ಇವ ಮಂಹನಾ | ೫-೬-೧೦ 1ಇತಿ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಯಾನ ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ- 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ (ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸತಕೃ) ಸಕಲವಾದ ಆಸುರೀ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು) 1 
ತೆರಂತೆ8--ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಆರೈೇಣ--ಆರ್ಯಭಾವದಿಂದ | ದೆಸ್ಯೂನ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವೆವೋ ಅಂತಹ ನಾವು | ಸನೇಮ-ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ತೆಕ್‌-ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ (ನೀನು ಮಾಡಿದೆ) | ಸಾಖ್ಯಸೈ--ಸಖಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ! 
ಶ್ರಿತಾಯ...ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಾಗಿ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ--ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಸುತನಾದ | ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ-- ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅರಂಧಯೆ&- ಕೊಂದಿರುವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಆಸುರೀ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ದೂರಮಾ 
ಡುತ್ತಾ ಇರತಕ್ಕ ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನಮ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡಿಡಿ. ಸಖಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಸುತನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 


Enghsh Translation 


Let us honour those men, who, through your protection; surpass all 
their rivals, as the Dasyus (are surpassed) by the Arya: this (have you 
wrought) for us: you have slain Vishvarupa, the son of Twashtri, through 
11765010 for Trita 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ತೃಸ್ಟೃವಿನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವರು. ಈ ತ್ರಿತನು ಯಾರು, ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕವಿಸಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ. ಯ ಸಂ. ಭಾಗ5 ಪುಟ 230; ಭಾಗ ೮ ಪುಟ. 
443 ಮತ್ತು 473 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ತ್ರಿ ತಶಬ್ದವು ಅನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ 
ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂಶಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ಧರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀವತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಪ ಅಥವಾ ದುಃಸ್ವ್ರಪ್ನಗಳು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾಾತವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಅ, ವೇ. ೧-೧೩೧-೧, ೩ ; ೧೯-೫೬-೪) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದೀರ್ಫೂಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು 
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ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) ಅವನು ಅಮರತ್ವದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವನನು ಕ್ರಿತನು 
ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ; ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರರು ; ತ್ರಿತನು 
ನೀರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು ಎಂದು ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ತೈ, ಬ್ರಾ ೩-೨-೮-೧೦, ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸ 
ವಧೆಯನ್ನು] ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ತ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮುಂದಿನಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನೂ, ಅರ್ಬುದನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದಾನೆ. ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ , 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ , 
ಅನನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬಹುಸೂರದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದೆ , ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಕ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿನುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರತ್ರಿತರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತ್ರಿ ತನು ನಿದ್ಯುಡ್ಸೇವತೆ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಸವೆನ್ನಬಹುದು , 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇನತೆಗಳಂತೆ ಇವನು ಮಧ್ಯಮಜೇವತೆ ಆದರೆ ಈ ಜೇವತೆಯು 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಯಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದಾನೆ. 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಧಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 
ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದಾರಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಾತ್‌ (0080) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನೀರು 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಹಿಲ್‌ ಬ್ರಾಂಡ್‌ (11110/೩768) ಎಂಬುವನು ಉದ್ದಿೀೀಪ್ರವಾದ ಆಕಾರದದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ, ಪೆರಿ (Perry) ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಡೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿಕ್ಚೆಲ್‌ (Pischel) 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಜೀವತೆ, ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಹಾರ್ಡಿ (11೩0) ಎಂಬುವನು ಚಂದ್ರಡೇನತೆಯೆಂದಿದಾನೆ 


ಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪ 


ನೆಂಬ ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಟೆ 


ಆರ್ಯೇಣ ದಸ್ಯೂನ್‌--ದಸ್ಯುಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುವಿಚಾರವಾದ ಇತರ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ನಾವು ಈ ಭಾಗದ 580582ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. 


ವಿಶ್ಚರೂಸಂ--ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
ಎರಡನೇ ಕಾಂಡಗಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪ್ರಪಾರಕದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈವಿಷಯವಾಗಿ- 


ಈ ಅವ ಬನಿ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತ 627 
A I ಜಾ ಸೂ ಜಯಕರ ಬ 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತನೋಜೋ್ಪವಾಭಿನತ್ಸತ್ಚತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 
ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ವರೂಪೆಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಿಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣೆ ಶೀರ್ಷಾ ಸರಾ ವರ್ಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು-ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ತ್ರಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತೆಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛನ್‌ ಧೀತಿಂ ಪಿತುಕೇವೈಃ ಸೆರಸ್ಯ | 
ಸಚೆಸ್ಕಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋರುಸೆಸ್ಫೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣಿ ಆಯಿೆಧಾತಿ ವೇತಿ | 

ಸ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯಿಧಾನಿ ನಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಸಿತ ಆಸ್ರ್ಮ್ಯೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸಸೃಜೇ ತ್ರಿತೋ ಗಾಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ತಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ 
ತ್ವಷ್ಟ್ರೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಲು ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರಕ್ಷಾಳನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂಜಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 


ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರೆ, (ತೈ. ಸಂ ೨-೫-೧-೧) ಅದನ್ನೂ 
ಆರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ: ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವಾನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತೀಯೋಸುರಾಣಾಂ ತಸ್ಯ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಸನ್ರ್ಫೋಮಪಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಸಾನಮನ್ನಾದನರ್ಗಂ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವೇ. 
ಭ್ಕೋ ಭ;ಗಮವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯ$॥ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ತನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿ ದೃನು ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾ ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದನು. ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸ.ರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 





ಸರ್ವಸ್ಮ್ಮೈ ವೈ ಪ್ರತೈಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಏವ ಪರೋಶ್ಸಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ. 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋಂಬಿಭೇದೀದೃಜ್‌ ವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಸರ್ಯೊವರ್ಶೆಯೆತೀಶಿ ತೆಸೈ ವಜ್ರ- 
ಮಾದಾಯ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ ॥ 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅತಿವಿರಳ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹೆವೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ತಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ 
ವಿಶ್ವರೂಸನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು 


ಯತ್ಸೋಮಪಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋತಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲವಿಂಕೋ ಯದನ್ನಾ- 
ದನಗ್‌ಂ ಸ ಶಿತ್ತಿರಿಸ್ತೆಸ್ಯಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಸಾಗೃಹ್ಲಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವಶ್ಸರಮಬಿಭಸ್ತಂ 
ಭೂಶಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹನ್ನಿತಿ ॥ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೂರುಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ (0೩260008) 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು ; ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow) 
ಆಯಿತು , ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿಗ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (0೩೪166) ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾವ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗಲು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅನನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ "ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹೆಕ್ಕೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು '' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು 


ಸ ಪೃಥಿನೀಮುಪಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ವರಂ 
ವೃಣೈ ಖಾತಾತ್ಸರಾಭನಿಷ್ಯಂಶೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸೆಂವತ್ಸರಾ- 
ದಸಿರೋಹಾದಿಶ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾತ್ಸುರಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಖಾತಮಸಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಲಾತ್ತತ್ಸ್ಫೈಕೃತವಿರಿರಿಣಮಭವತ್ತ ಸ್ಮಾ- 
ದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ಪಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸ್ಯೇದ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಣಃ || 


ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥಿವಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು-- ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆದು ಹೆಳ್ಳ ಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದ. ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವು ಯಾವ ಸ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದುವರ್ಷ 


ಅ.೨ ಅ ಓವ. ೬) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 629 
ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹ ಮುಂತಾದವು ಒಂದುವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು. ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹೆ ಹೆತ್ಯಾಜೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು ಆಲಾಗಾಯಿತು ಭೂಮಿಗೆ 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿ ಗಳನ್ನ ಟ್ಟಿ ರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹೆಳ್ಳ ವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞನೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಜತ್‌ ಹೆಳ್ಳ ಪ್ರಜೀಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಪಾಸೀಡದಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಞೀಕೇತಿ ತೇಳಬ್ರುವನ್‌ 
ವರಂ ವೃಣಾಮಹ್ಯೆ ವ್ಯ 4 ್ಲಾಶ್ವೆರಾಭನಿಷ್ಯಂಕೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ- 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ನ ನಾದ್ಟೋ  ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಾನಿತ್ಯೆ ಬ್ರನೀತ್ರ ಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ರೈ ಶ್ಷಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೆ ಉತ್ತಿಸ್ಕಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೈತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗೃಹ್ಣನ್ತ್ಸ ನಿರ್ಯಾಸೋಂಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಸೆ ಹ್ಯೇಷ 


ವರ್ಜೋ ಥೋ ಖಲು ಯೆ ಏವ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ಚನನಾನ್ನಿರ್ಯೆೇಷತಿ ತಸ್ಯ 
ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಮ | 


ಒಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲ್ಲು ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಾಗಾದಕೆ ನಾವು ಒಂದು ವರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವೆವು-ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುನರು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು 
ಅಂತಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನುಕೊಡಬೇಕೆನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು-ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ-ಗ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದು  ಮರನನ್ನು ಕದಿದಾಗ 
ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೂರಹೊರಡುವ 
ರಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು, ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ವರ್ಣವು ಅಥವಾ ನೃಕ್ಷದ ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರನು ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟಿಕೆ ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾದಮುಪಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೈತೀಯೆಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹಾ ಯತ್ತಿ ಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ನಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋಕ 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ rE ತ್ವಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ವಿಂದಂತೇ ಕಾಮಮಾ ನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಶೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ಪ್ರತ್ಯಗೃಜ್ನನ್ಸ್ಸಾ ಮಲ. 
ವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ ॥| 


630 ಹ (ಮಂ ೨೮೦ ೧ಸೂ ೧೧ 





ಅನಂತರ NS ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ ಶ್ರೀಯರೇ. ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾರೋಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮಗ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಸಸ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು- ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾವು ಒಂದು ನರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು- ನಾವು ಮುಟ್ಟಾ ದನಂತರ (ಖುತುಸ್ನಾನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮತಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ) ನಾವು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಜಗ ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರ ಕ್ಟ ಮುಟ್ಟಾದ 
ನಂತರ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ತಮಿ ಸ್ಟ ಬಂದಾಗ ಪತ್ತ 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಡೋಷದ 
ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ದ್ರ ದ್ರವಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ ಬ್ರಹ ಪತ್ಯ ದ 
ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು. ರಜಸ್ಸು ದ್ರವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾ ದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಪನಿತ್ರರು (ಅಶುದ್ಧ ರು) 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ವಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇತೆ ನ ಸಹಾಸೀತೆ ನಾಸ್ಕಾ ಅನ್ನೆಮದ್ಯಾದ್ಬ್ರಹೈಹತ್ಕಾಯ್ಕೆ 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಛ್ಯಾಸ್ತೇsಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರಭ್ಯಂಜನಂ ವಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ - 


ಮಭ್ಯಂಜನನೇವ ನಪ ಕ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ I 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟು ಗಿರುವ ಸ್ಕಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟಿದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಡೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ಚಾರ ಶ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಳು 
ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ತೂದು ಅಧವಾ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋತಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಯೇ 
ತಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಜೀಂ ತಸ್ಕೈ ಸ್ರೀತಮುಖ್ಯಸೆಗಲ್ಫೋ ಯಾ ಸ್ವಾತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ತೇ ತೆಸ್ಕೈದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರೆಲಿಖತೇ ತಸ್ಯೈ ಖಲತಿರಸ- 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ಷೇ ತಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದಕೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಕೈ ಶ್ಯಾವದರ್ನ ಯಾ ಸಖಾನಿ 
ನಿಕೃಂತತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಬೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌ಂ ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭ್ಬಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೀನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ ಖುರ್ಮೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖುರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀವ್ರತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ವಾ ನಿಜೇದಖರ್ನೇಣ 
ವಾ ಪಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯೈ ಗೋಸೀಥಾಯ ॥ 


(ತೈ ಸಂ ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 


ರಜಸ್ಸಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಶಾಪಗ್ರ ಸ್ತನಾಗುವನು , ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 

ಕಳ್ಳನಾಗುವನು , ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು ; 
ಮುಬ್ಬಾ ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು , ಅಭ್ಯಂಜನ 


ಆ. ೨. ಅ.೬. ವ. ೬) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 631 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮ ರೋಗದಿಂದ, (ಕುಷ್ಠ, ತೊನ್ನು) ಪೀಡಿತನಾಗುನನು, ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಹೀನನಾಗುವನು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಕುರುಡನಾಗುವನು ; ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲನ್ನು ಜ್ವಿಕೋಳ್ಳುವ 

ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುನ 4 ನಿಗೆ ನಿ ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವವು , ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತ ತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಾರಾವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವವು ; ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು) 
ಹೆಣೆಯುವ) ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು ; ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುರ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುನ 
ಪುತ್ರನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗುವನು ; (ಪದ್ಮಸತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನು ; ಮುರಿದುಹೋದ ಅಧವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂತ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ರೀಗೆ 
ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಂತತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
ಇಂಡ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಹತ್ಯಾಡೋಷವೂ, ಆ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಶ್ವಲೆಯರಾಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸಂನರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನ ವಧೆಯ ವಿನರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು 
ಅಡೀ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರವಿಸಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಜೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವಥೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಜೋಷಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
} | | | | 
ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನ್ಯರ್ಬುದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ । 


[| 
ಅನರ್ತಯತ್ನೂ ್ಸಿರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಸುನಾಸಸ್ಯ್ಯ | ಮಂದಿನಃ | ಶ್ರಿತಸ್ಯ | 1 ಅರ್ಬುದಂ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಸ್ತರಿತ್ಯಸ್ತ | 


I | 
ಅವರ್ತಯೆತ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ।ಚೆಕ್ರಂ! ಭಿನ3 | ವಲಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಂಗರಸ್ವಾನ್‌ ॥೨೦॥ 


682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೧, ಸೂ. ೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಮಂದಿನೋಸ್ಯೆ ಮದಕರಮಿಮಂ ಸುವಾನಸ್ಯ ಸುತವತೆಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ತೀರ್ಣಿನಮಸ್ಯಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆ- 
ರರ್ಥಂ ನಾವೃಧಾನಃ ಸೋಮೇನ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರೋ5ರ್ಬುದಂ | ಅಂಬೂನಿ ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಬುದೋ 
ಮೇಘಃ | ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ವಾ ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಸ್ಯಸ್ತಃ 
ಸ್ತ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಹ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ತಿಲೋಪಃ || ನಿತರಾಮವಧೀತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮೀಃ ಪೆದಾ | ೧-೫೧-೬ ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟರ್ಬುದವಧಃ ಸ್ಪಸ್ಟಮುಕ್ತಃ | ಕಿಂಚೆ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಿತೆ ಇಂದ್ರೋ5- 
ವರ್ತಯತ್‌ | ಅಸುರಹನನಾರ್ಥಂ ವಜ್ರ ಮಭ್ರಾಮಯತಿ್‌। ಸೂರ್ಯೋ ನೆ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಕ್ರಂ 
ಭ್ರಾಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಯಸ್ಮಾಡೆಸುರಾದ್ಧಿಯಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ನಾವರ್ತೆ- 
ಯತ್‌ | ನಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋಕ್ರೆ ನಕಾರಃ | ವರ್ತಯಿತುಂ ನಾಶಕತ್‌ | ತೆಂ ವಲಂ ಸೆಚೇನಾಂ ಪ್ರಭು- 
ಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ವಚ್ರೇಣಾಭಿನತ್‌ | ಯದ್ವಾ ದ್ವಿಚೆಕ್ರೋ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ! ತಸ್ಕೈಕೆಂ 
ಚಕ್ರಮಿಂದ್ರೇಣಾಸಹೃತಂ | ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ಸುಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸಹೃತಂ ತೆದೇಕಂ ಚಕ್ರಮವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ರಕ್ಷೋಹನನೂರ್ಥಮಭ್ರಾಮಯೆತ್‌ | ತೇನ ಚಕ್ರೇಣ 
ವಲಮಭಿನಚ್ಚೆ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂದಿನ8--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಆಸ್ಕ-_ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುವಾನಸ್ಯ--ಹಿಂಡತಕ್ಕ | 
ಶ್ರಿತಸ್ಯ--ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ | ವಾವೃಧಾನಃ--(ಸೋಮರಸದ ವಾನದಿಂದ) ಬೆಳೆದವನಾಗಿ (ನೀನು) | 


ಅರ್ಜುದೆಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು ಅಥವಾ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನೈಸ್ತಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ | 
ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚೆಕ್ರಂ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನಚಕ್ರವನ್ನುತಿರುಗಿಸುವಂತೆ! ಅಂಗಿರಸ್ಟಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನು | ವಲಂ--ಪಣಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಭಿನತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿಒನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿತಕ್ಕ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಬೆಳೆದ 
ನೀನು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಪಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


English Translation 


17918088166 (by the libation) of the exulting Trita, offering you the 
Soma, you have annihilated Arbuda : Inira aided by the Angirasas, has 
whirled round his bolt, as the sun turns round his wheel; and slain Vala. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಬುದಂ-- ಅಬರ್ನಿದೆಂ | ಅಂಬೂನಿ ದೆದಾತೀತ್ಯರ್ಬದೋ ಮೇಘಃ | ಯೆದ್ದಾ ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯಮಸುರಂ | ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅರ್ಬುದಕ್ಕೆ 
ಮೇಫೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಯರು ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಬುದೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ | ಅರಣಮಂಬು ತದ್ದೋಇಮ್ಪುದಃ | ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತಿ ವಾ! 
ಅಂಬುಮದ್ಭವತೀತಿ ವಾ | ಸ ಯಥಾ ಮಹಾನ್‌ ಬಹುರ್ಭವತಿ ವರ್ಷಂಸ್ತದಿವಾರ್ಬುದೆಂ | 
(ನಿ. ೩-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಬುದನೆಂದಕೆ ಮೇಘವು ಅರಣಿಂ- ಅರಣಿಶೀಲಂ ಗಮನಶೀಲಂ 
ಅಂಬು ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಅರಣಂ ಅಧವಾ ಅಂಬುವೆಂದರೆ ನೀರು ತದ್ಧಃ-ಅದನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂಬುದಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಬುದ ಎಂದರೆ ಮೇಘೆವು ಎಂದರ್ಧವು. ಮೇಘೆವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವಾಗ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆ ಉದಕವು ಹೇಗೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ 
ಅರ್ಬುದ? ಎಂಬ ಮೇಘೆವಾಚಕಪದವೂ ಬಹು (ಹೆಚ್ಚಾದ) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಬುದೆ 
ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು- ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದವೆಂದರೆ ನೂರುಕೋಟ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧವು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿಲ. 
ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಸದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಕುಹತ್ಯುಯೆ ಜಜ್ಞೆಸೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 
ಯೋ ಅರ್ಬುದಮವ ನೀಚಾ ಬಬಾಧೇ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಹಿನೋತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೪) 
ಅಹನ್‌ ವೃತ್ರಮೃಚೀಷಮ ಔರ್ಣನಾಭಮಹೀಶುವಂ | ಹಿಮೇನಾನಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೮-೩೨-೨೬) 
ನಿರರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೃಗಯೆಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ನಿಃ ಪೆರ್ವತಸ್ಯ ಗಾ ಆಜಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೩-೧೯) 
ನ್ಯರ್ಬುದಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ಬೃಹತೆಸ್ತಿರ | ಕೃಷೇ ಶಡಿಂದ್ರ ಸೌಂಸ್ಯೆಂಗ 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೩೨.೩) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ನಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಭಿನದರ್ಬುದಸ್ಯ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೭-೧೨) 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ೨.೧. ಸೂ. .ಇ೧ 








ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಬುದನ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಲು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ 


ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಹುಹಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
ಗಲ್ಲಿ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೬-೧) ಅರ್ಬುಡೆನಾಮಳೆಃ ಕಾದ್ರನೇಯಃ ಶಶ್ಚಿದೃಷಿಃ-- ಎಂದರೆ ಕದ್ರು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದ ಸರ್ಪಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು. ಈ ಜುಹಿಯು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ 
(ಗ್ರಾವ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತಿಯನ್ನು ಇಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು, ಅದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ನಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅವರ್ತಯತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ನ ಚೆಕ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಹ ಜಗ | ಸೂ- 
ರ್ಯೋ ನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಶ್ನಕ್ಟ್ರಂ ಭ್ರಾಮಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಎಂದರೆ-ಇಂದ್ರನು ಅಸುರನಧಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಿದನು ಅಥವಾ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ ಯದ್ವಾ ಯೆಸ್ಮಾದ- 
ಸುರಾದ್ಧಿಯಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಥಚೆಕ್ರಂ ನಾವರ್ಶೆಯತ್‌ | ವರ್ತಯಿತುಂ ನಾಶಕತ್‌ | ನಿಸೇಧಾ 
ರ್ಥೀಯೋ್ರತ್ರ ನಕಾರಃ | ಎಂದರೆ- ಸೂರ್ಯನು ಈ ಅಸುರನ ಭಯದಿಂದ ತನ್ನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಲಿಲ್ಲ 
(ತಿರುಗಿಸಲಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ದ್ವಿಚಕ್ರೋ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ | ತಸ್ಕೈಕಂ ಚಕ್ರಮಿಂದ್ರೇಣಾ- 
ಸಹೃತಂ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಸಹೃತೆಂ ತದೇಕಂ ಚಕ್ರಮವರ್ಕಯತ್‌ | ರಕ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮ- 
ಭ್ರಾಮಯೆತ | ತೇನ ಚಕ್ರೀಣ ವಲಮಭಿನಚ್ಚೆ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದನು. ಆ ಅಪಹೃತಚಕ್ರದಿಂದ 
ಈಗ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚ-ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಸಾಯಣರು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ಬ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ ನಿತಸಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವ ಶಕ್ಕ್ಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಹೆರಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಪಂದ್ಯ 
ನಡೆದು ಕು ಮಾತ ನೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಮು 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ ಆ ಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ತ ನು ವಲನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ವಲಂ ವಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ 
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AL SS ES ಯಬ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಚುಗ್ವೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪; ೨-೧೧-೨೦ ; ೨-೧೪-೩ ; ೨-೧೫-೮ ೨-೧೨-೩; 
೨-೨೪-೩; ೩-೩೦೨-೧೦ , ೩-೩೪-೧೦, ೪೦-೫೦-೫ ; ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨; ೮-೧೪-೭, ೮೨೪-೬೩೦, 
೧೦-೬೨-೨, ೧೦-೬೭-೬; ೧೦-೬೮-೬, ೯, ೧೦; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ಈ ನಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪುಟ 228, 3-630; 
5-698; 6-15, 10-175, 13-536 ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಈ ಪಣಿಗಳು ಮಹಾ ಲೋಭಿಗಳು. ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಕೊಡದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದೂತಳಾದ ಸರಮೆ ಎಂಬ ಜೀವಶುನಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ದೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಪಣಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ, ಕಿ ಇತಾದಿ 


ವಿಷಯಗಳು ಖಯ ಹ ೧೦- ೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆ ಸುಜೇಕೆಂಬಾಕೆ 


ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಲನ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ ೬-೩೯-೨) ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೨-೧೨-೩; 


೩-೩೦-೧೦) ನಲನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದನು ; ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕ್ಕಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದಿಜಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹ--ಈ ವಲನ ಪರಾಜಯ ಮತ್ತು 
ಗೋವಿಮೋಚನಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಆಂಗಿರಸ್ಟಾನ್‌--ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ೩, ಪುಟ 520-522ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸುತ್ತು ಇವರ ನಿಷಯಕವಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 6-365; 8-187; 9.216; 10.239, 10-522 ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಬಕೆದಿದೇವೆ 


ಈ ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ಟಿಯ ಪುತ್ರರು (೧೦-೬೨-೪) ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಷ 
ನೆಂದೂ ಭಾವನೆ. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೫, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂಗಿರಸರನ್ನು ಪಿತೃಗಳೆಂದು 
ಕರೆದಿದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯನು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೇ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ನರಿಗಣಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಸೋಮನು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. (೭-೪೪-೪ ; ೮-೩೫-೧೪) ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. (೩ ೫೩-೭, ೧೦೬-೨). ಅವರು ಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವನರು (೭-೪೨-೧), ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೫-೧೧-೬) ಮತ್ತು ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಫಿಯಮನನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು (೧೦-೬೭-೨) ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅವರು ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನ ನೈತ್ರಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದರು (೧೦ ೬೨ ೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞನಾಡಿದ ವಿಷಯವು 


ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧ ರಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಾ ೨ ಅ೧.ಸೂ ೧೧ 


POSS 





ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಇವರಿಗೋಸ್ಟರಲೆ* ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದುದು (೮-೫೨-೩) ಇವರಿಗೋಸ್ಕರಲೇ ಇಂದ್ರನು ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನ ತೆರೆದನು (೧-೫೧-೩) ; 
ಇವರಿಂದ ಸಹೆಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದನು (೨-೧೧-೨೦) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿದರು (೬-೧೭-೬); ಇವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಸನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೦-೪, ೧-೧೩೦-೩) ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ; ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ 
ಮುಖಂಡನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೩೧-೧, ೨), ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೋಸ್ಕರ 
ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೯-೮೬-೨೩) , ಗೋವಿನೋಚನಶ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ 
ಗಾನವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದನು (೨-೯೫-೮) ಗೋಶಾಲಾ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೮) ,  ವಲನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು. 
(೬-೧೮-೫) , ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೬೮-೫) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೇ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(೧-೧೦೭-೨) ಸಾಧಾರಣ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಹೋಲಿಸು 
ತ್ತುರೆ (೧-೬೨-೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ) : ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜತೆ ಯಲ್ಲಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಂಗಿರಸರು ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಂದುಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೭), ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಅಟ್ಟಿ ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨-೨); ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಕರ್ಮದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು 
ಒಡೆದು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗೈದರು (೪-೩-೧೧) , ತಮ್ಮ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವರು 
ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆನು ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೭೨-೨), ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಅಪಹೃತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಸಳನ್ನು ಸರಮೆಯು ಹುಡುಕಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦) 
ಆಂಗಿರಸರೇ ಸ್ವತಃ (ತಾವೇ) ಪಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿಡೆ 
(೧-೮೩-೪) 


ಪಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಗೋವುಗಳ ಏವಿಮೋಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೦); 
ಪರ್ನತನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಅವನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ನೀನನ್ನು 
ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸನೆಂಶಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ (೨-೨೩-೧೮) ಇದೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಅಂಗಿರಸಶಬ್ದದ ಎಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಂಗಿರಾಖ.ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು (೧-೩೧-೧) ಪುರಾತನನಾದ ಅಂಗಿರಸನು (೧೦-೯೨-೧೫ ೧-೧೨೭-೨) 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಳ್ಳನನು (೬-೧೧-೩) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡನು (೧-೭೫-೨) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ನಿತೃ ಗಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರೂ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೧೩೯-೧) , ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಪುರೋಹಿತರ 


ವಂಶದವರು ಎಂದಿದೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ರರು, ಅಧರ್ವ- ಅಂಗಿರಸ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅವರೆ: 


ಅ ೨.೮ಅ.೬ವ೬/| ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 











ದೆಸಿ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದೂ ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ ೧೦-೭-೨೦) ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ.(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). 





ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವ ವಿರೂಪರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ (ನಿರೂಪಾಸಃ) 
ಮೂರುಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩-೫೩-೭, ೧೦-೬೨-೫, ೬) ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ನಿರೂಸರು ದ್ಯುಡೀವತೆಯ ಪುತ್ರರು 
(ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಸಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೩-೫೩-೭) ನಿರೂಪರೂ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವಿರೊಪಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂಗಿರ 
ಸರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವಿರೂಪಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಸರೇ ಅಥವಾ ವಿರೂಪ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಡಿ ಅಂಗಿರಸರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು 


| | 

ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯವಿಂದ್ರದಕ್ಷೆಣಾ ಮಘೋನೀ। 
| | | 
ಶಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ದಗ್ಭಗೋ ನೋ ಬ್ರಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ 


| 
ಸುನೀರಾಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ರದಪಾಠಃ 


ನೂನಂ |ಸಾ!ಶ್ರೇ|ಸ್ಟ ಕಿ | ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಭೋಕೀ | 


| | ( | 
ಶಿಕ್ಷ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ ।ಮಾ| ಅತ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಭೇ! ಸುಂವೀರಾಃ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ಶಾಯಮಾನರೂಸೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕ- 
ಮಭಿತಷ್ಟೆನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ನೂನಂ 
ಸಾ ತ ಇತ್ಯೆಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವೈತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 


638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ:೧ ಸೂ.೧೧ 








ಪ್ರತಿಮುಹೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದ್ಯೋಗ್ಗಿ | ಸಂಪಾದಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದೆಕ್ರಿಹಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚೆ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನೋಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾಸ್ಕೀಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂಮಾದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಕ್ಮಳ್ಯಂ ದಶ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಯೆಡ್ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾ ಧಾಕ್ಷೀಃ! ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನೆ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿದಥೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಹೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ /| ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಭಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ವೀರಯಶೇರ್ವೇಶ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ ೧.೭॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯೆತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂಕೈ ಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹೆ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಭಗ8- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾ8ಶ್ರೀಸ್ಟವಾದ ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | 
ವಿದೆಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಎಂದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- -ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ಭೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಕ್ರಿನೆಯುನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತ ಉದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೀವೆ 


8761188 Translation 


That opulent donation, which proceeds; Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (which he desires): grant it to 
us’ your 07೩16678 ; do not you, who are the object of adoration; disregard (our 
prayer): so that, blessed with worthy descendants, we may glorify you at this 
sacrifice: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ಭಗಃ ನಃ ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಭಾನ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾ | ಪ್ರಥಮ- 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ಪಾ ಸಶ್ನಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌" ಮಾ 


ಅ. ೨. ಅ.೬ ವ. ೬) ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 639 
ಧಕ್‌ ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ | ಎಂದರೆ ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ, 
ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸ 
ಬೇಡ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

















ದಕ್ಷಿಣಾ- ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುನವು , ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಸತ್ಕರ್ಮಾ- 
ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ವಿಜರಿಗೂ, ಪುರೋ 
ಹಿತರಿಗೂ ಅವರು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ದ್ರವ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದ್ರವ್ಯರೂನದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಸ್ತುಗಳ 
ರೂಸದಲ್ಲಾಗಲಿ, ರತ್ನಗಳು, ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ, ಆಹಾರಾದಿವಸ್ತುಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನ, ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಖುತ್ತಿಗ್ದುನರು ಮೊದಲಾದವರ ವಿಸಯನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನ ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಖುಗ್ವೇದಲ್ಲಿರುವುದು. (ಖಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೭) ಇದಲ್ಲದೆ ಅಲಲ್ಲಿ ಈ ವಿಸ 
ಯಕವಾದ ಖುಶ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೫, ೧-೧೨೫-೬) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದುಹಿತೃನಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಆರ್ಥನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು- 


ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯುರ್ಧಂ ಸಮರ್ಥಯತೀತಿ | ಅಹಿ ವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಹಾಗಮನಾತ್‌ | ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಮ ದಿಗೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಸಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದೆಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ- 
ಕರ್ಮಣಃ! ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | 
(ನಿ ೧-೭) 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ಡೆಕ್ಸಿಣಾ ದಶ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಪ್ರ್ಯರ್ಧಂ ಸಮುರ್ಧಯೆಶೀತಿ- ದಕ್ರಿಣಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷತಿಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಸ್ವಲ್ಪ ಧನವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಸಿ ವಾ ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಾಗಮನಾತ್‌--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಸದ್ಯ, ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯಗಳೆಂಬ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಬಂದು ಅಂತರ್ನೆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಈರೀತಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 

(೩) ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಡಿಗ್ಭಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದೆಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹಕೆರ್ಮಣಿಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
(ದಕ್ಷಿಇದಿಕ್ಕಿನಕಡೆ) ಇರುವುದರಿಂದಲೂಸ್ಕಿ ಯಾವ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗೈಯು 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದರಿಂಗಲೂ ಬಲಗೈೈಯಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತ ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣ 
ಶಬ್ಧದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೨. ಅ.೧. ಸೂ೧೧ 
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(೪) ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಾನಕರ್ಮಣಃ- ದಾಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು (ಬಲಗೈಯನ್ನು) ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾನ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಸಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದಾನಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಡಿ- 
ಅಯೆಮಾತ್ಮಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ನನುತೇ ಯೋ ನ ಆಕ್ಮೇಶಿ ಹೃಸ್ಯೈಹಿಣಾಭ್ಯುಕ್ತಂ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೧-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಯ ಏಷ ತಸತಿ ತದ್ಯತ್ತದಾದಿತ್ಕೋ ಯಶೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಹೈವ ತದ್ಯಶಸ್ತ್ರದ್ಯತ್ತದೃತ್ವಿಜೋ 
ಯಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೈವ ತದ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದ್ಯಾಮಸ್ಮೈ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾನಯೇಯುರ್ನ ತಾ ಇತ್ಸ- 


ಜ್ಯೋತನ್ಯಸ್ಮಾ ಅತಿದಿಶೇತ್‌ |! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೪-೧೧-೩೨) 


ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಯಶೋರೂಸವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಾರದು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವಂತೆ, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಸಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ! 
(ಬೃ. ಉ ೪-೪-೨೨) 


ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ, 
ದಾನಮಿತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಶಗ್ಗ೦ಸಂತಿ ದಾನಾನ್ನ್ನಾತಿದುಶ್ಚರಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾನೇ ರಮಂತೇ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦೦) 
ದಾನಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ವರೂಥಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಲೋಕೇ ದಾತಾರಗ್‌ಂ ಸರ್ವಭೂಕಾನ್ಯುಪಜೀವಂತಿ 
ದಾನೇನಾರಾಶೀರಸಾನುದಂಶ ದಾನೇನ ದ್ವಿಷಂತೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ದಾನೇ ಸವಿ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾನಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦೧) 


ಎಂದರೆ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ದಾನಕೊಡುವುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ನೆರವೇರುವವು. ಅದರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದಾನವೇ ಯಜ್ಞವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ರಥದಂತಿರುವ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ದಾತನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜೀವಿಸುವರು 
ದಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಮಿತ್ರರಾಗುವರು. ದಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳೂ ನೆಲಸಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಾನವು ಬಹುಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಥವಾ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆವಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಷಾಂ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರ ಸ್ರಶಂಸೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬರೆಯಲು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಬೇಕಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಆ. ೨ ಆ.೬.ವ. ೭] ಖುಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 981 





ಪೂರ ಆರರ ರಾಕಾ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಪಂಚಿದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ॥ ಸಂಸವೇ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಕೇ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೋ 
ಜಾತ ಏವೇತಿ ಶಂಸ್ಕೇತ್‌ | ಯದಿ ಪರ್ಮಾಯಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ ನಿಪ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯೇ | ಆ. ೬-೬ | ಇತಿ || ಅಭಿಸ್ಲೆವಿಕೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ನಿವಿದ್ಭಾ- 
ಸೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯುಮಾ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ |e. ೩-21 
ಇತಿ | ವಿಶ್ವಜಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರೀ ಸ್ರಾಕೃತಾತ್ಸೂಕ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಯೋ 
ಜಾತ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌! ವಿಶ್ವಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ 
ಯೋ ಜಾತ ಏನಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ । ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟುನ್ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯೇ ನಿನಿ- , 
ದ್ಧಾನಮಿದಂ | ಶ್ರೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ಸೊಕ್ತಂ| ಊರೂ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವನೇನ ವಾ ಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನ- 
ಸ್ವಾರ್ನ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧ ಇತಿ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೋ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತೆ: | ಸೆಂಯುಜ್ಯ ತಪೆಸಾ- 
ತ್ಮಾನಮೈಂದ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ದಪುಃ । ಅದೃಶ್ಯತ ಮುಹೂರ್ತೇನ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ! ತಮಿಂಡ್ರೆ 
ಇತಿ ಮತ್ತಾ ತು ದೈತ್ಯಾ ಭೀಮಸರಾಕ್ರಮಾೌ | ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಚೋಭೌ ಸಾಯುಧಾವಭಿಪೇತತುಃ ॥| 
ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತಯೋರ್ಭಾವಮೃಷಿಃ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋ8 |! ಯೋ ಜಾತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯೇ ತ್ವನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯೆಂತಿ | ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರಾಡಯೋ ವೈನ್ಯಯಜ್ಞಂ 
ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ | ಗೃತ್ಸಮದೊಲಪಿ ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಸದಸ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೈತ್ಯಾಶ್ಚೇಂದ್ರಜಿಘಾಂಸಯಾ ತತ್ರ 
ಸಮಾಗಮನ್‌ | ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿರ್ಜಗಾನೇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಾದ್ಲೈತ್ಸಮದಾಕೃತಿಃ! ಸಚ ಗೃತ್ಸಮದೋ 
ವೈನ್ಯೇನ ಪೂಜಿತೋ ಯಜ್ಞ ವಾಟಾನ್ನಿರಗಚ್ಛ ತ್‌ | ನಿರ್ಗಚೈಂತೆಂ ತಮೃಷಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಯೆಮೇನೇಂದ್ರ 
ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಸ್ತಮಸುರಾಃ ಪರಿವವ್ರುಃ। ನಾಹಮಿಂದ್ರಸ್ತು ಚ್ಛಃ ಕಿಂತ್ರೇವಂಗುಣೋಸೇತಃ ಸ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನ ತಾನ್ಪ್ಪತ್ಕುವಾಚ |! ಅಸರೇ ಶ್ರೇವಂ ಕಥಯಂತಿ | ಗೃತ್ಸೆಮದಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಮೇಕಾಕಿನ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ಪಾಸುರಾಃ ಸರಿನವ್ರುಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದರೂಸೇಣ ಯಜ್ಞ ವಾಟಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಜಗಾಮ | ತತೋಸುರಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಲಂಬಿತ ಇತ್ಯಂತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೂರ್ವನೇವ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗತಃ ಅಯಂ ತ್ವಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಮದ್ಭೆಯಾದ್ಧೃತ್ಸಮದರೂಪೇಣಾಸ್ತ ಇತಿ ತೆಂ ಜಗೃಹುಃ | ಸ 
ತಾನ್‌ ನಾಹಮಿಂದ್ರೋಸಯೆಮಿತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ | ಅಯಮೇವಾರ್ಥೊೋ ಮಹಾಭಾರತೇ 
ಪ್ರಸಂಚಿತಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಹಿಯು, 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸಂಸ್ರವಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ -ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯದಿ ಪರ್ಯಾಯಾರ್ನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇತಿ 
ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೬), ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕೌ ತಸೂತ್ರದತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೈರ್ಯಮಾ ಯೋ ಜಾತೆ 
ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ! ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೭-೭): ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂದು ಸಾಮಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ 
ನರ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತೆ ಏನಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೮ ೭), ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಥಿನಿದ" ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ ಸೂತ್ರದ ಶ್ಯೇನಾಜಿ. 
ರಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ-ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೭), ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಊರೂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ವನೇನ ವಾ ಯೋ ನೈಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಐ ಆ ೫-೩-೧) 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು- 

ಸಂಯುಜ್ಯ ತಪಸಾತ್ಮಾನಮೈಂಡ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ವಪುಃ | 

ಅದೃಶ್ಯತ ಮುಹೂರ್ಶೆನ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚ ॥ 

ತಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ಮತ್ವಾ ತು ದೈತ್ಯಾ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಾ | 

ಧುರಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಲೋಭೌ ಸಾಯುಧಾವಭಿಪೇತತುಃ ॥ 

ವಿದಿತ್ಪಾ ಸ ತೆಯೋರ್ಭಾವಮೃಸಿಃ ಸಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ | 

ಯೋ ಜಾತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯತ್‌ ॥ 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಯಷಿಯು ತಸಸ್ಸನ್ನುಮಾಡಿ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಾರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರನಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಆದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು 
ಚುಮುರಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ರೈತ್ಯರು ಈರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು 


“.೨.ಆ.೬.ವ.೭) ಖಯಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ 643 








ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು ಈ ದೈತ್ಯರ 
ದುರಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದಹುಹಿಯು ತಿಳಿದು ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃ ತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲಡಿ- 


ಅನ್ಯೇ ತ್ಪನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯಂತಿ | ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರಾದಯೋ ವೈನ್ಯಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ | 
ಗೃತ್ಸಮುದೋ;ಪಿ ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಸದಸ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೈತ್ಯಾಶ್ಚೇಂದ್ರಜಿಘಾಂಸಯಾ ತತ್ರ ಸಮಾ- 
ಗಮನ್‌ | ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ನಿರ್ಜಗಾಮೇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಾದ್ಭೃತ್ಸೆಮದಾಕೃತಿಃ 1ಸೆಚಿ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದೋ ವೈನೈೇನ ಪೂಜಿತೋ ಯಜ್ಞ ವಾಬಾನ್ನಿರಗಚ್ಛೆ ತ್‌ | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತೆಂ ತಮೃಷಿಂ 
ದೃಷ್ಟಾ ಅಯೆಮೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಸ್ತಮಸುರಾ ಪೆರಿವವ್ರುಃ | ನಾಹಮಿಂದ್ರ- 
ಸ್ತುಚ್ಛಃ ಕಿಂತ್ಸೇವಂಗುಣೋಸೇತೆ ಸ ಇತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ಷೇನ ತಾನ್ಪ್ಪತ್ಯುವಾ?' || 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವಿಧನಾಗಿ ಹೆಳುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರುದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೇನನೆಂಬುವನು ಮಾಡಿದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ದೈತ್ಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು, ಇಂದ್ರನು ಈ ಸುಳುವನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದನ ವೇಷದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗೃತ್ಸಮದ ಜುಹಿಯು ಮಾತ್ರ ವೇನನ ಯಜ್ಞ, ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ವೇನನಿಂದ ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿ`ನ್ದನು. ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ದೈತ್ಯರು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಷಿಯಂತೆ ವೇಷಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. ಆಗ ಗೃತ್ಸಮದನು ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು--ನಾನು ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲ- ತುಚ್ಛನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಗಳು ಹೀಗಿವೆ, ಎಂದು ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೊಂದು ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲೈ ದೈತ್ಯ ಜನರೇ, 
ಇಂತಹಗು ಇವುಳ್ಳವನೇ ಆ ಇಂದ್ರನು, ನಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು- 


ಅಪರೇ ಶ್ರೇವಂ ಕಥಯಂತಿ | ಗೃತ್ಸವಃದಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಮೇಕಾಕಿನಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ- 
ಸುರಾಃ ಪರಿವವ್ರು8 | ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದರೂಪೇಣ ಯಜ್ಜ್ಞವಾಬಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಜಗಾಮ | ತೆತೋತಸುರಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಲಂಬಿತ ಇತ್ಯಂತಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗತಃ ಆಯೆಂ ತ್ವಿಂದ್ರೋಸ್ಮದ್ಭಯಾದ್ಗೃತ್ಸಮದರೂಸೇಣಾಸ್ತ್ಯ 


ಇತಿ ತೆಂ ಜಗೃಹುಃ | ಸ ತಾನ್‌ ನಾಹಮಿಂದ್ರೋ$ಯಮಿತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | 
ಅಯಮೇವಾರ್ಥೊೋ ಮಹಾಭಾರತೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ ॥ 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು-- ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು- 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ತಮದಯಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ 
ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಕಾನಮಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದನು- ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಕಾದು ನೋಡಿದಾಗ್ಯೂ 
ಇಂದ್ರನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರಲು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು ಕಂಡು, ಇದೇನು? 
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ಗೃತ್ಸಮದನು ಆಗಲೇ ಹೊರಟುಹೋದನಲ್ಲಾ, ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನು ಹೇಗೆ ಬಂದನು? ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 
ಹೆದರಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದನ ರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಅವನನ್ನು (ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು 
ಆಗ ಗೃತ್ಸಮದನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಕುರಿತು- -ನಾನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ಕಥೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೧೨ 


॥ ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ | ನರ್ಗ೭, ೮, ೯1 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೧೫ 0 
ಖಷಿ ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿ ಸಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನ್ವೇವೋ ದೇವಾನ್ಯ)ತುನಾ 
ಪರ್ಯಭೂಸತ್‌ | 


| [ 
ಯಸ್ಯ ಶುಸ್ಕಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃನ್ಗುಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಃ | ಜಾತಃ | ಏವ | ಪ್ರಥಮಃ | ಮನಿಸ್ವಾನ್‌ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಕ್ರತುನಾ 1 ಸರೀಅಭೂಸತ | 


I | | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಶುಸ್ಕಾತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ | ನೈಮ್ನಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ಸಃ! ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಹೇ ಅಸುರಾಃ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಜಾಯೆಮಾನ 
ಏವ ಸೆನ್‌ ಪ್ರೆಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತೋ ಮನಸ್ವಾನ್‌ ಮನಸ್ವಿನಾಮಗ್ರಗಣ್ಯೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಗೆ- 
ದೇನಾನ್ಸರ್ಯೆಭೂಸತ್‌ | ರಶ್ಷಕತ್ತೇನ ಸೆರ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ |! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭೂವಾದಿಃ | ಜಃ 
ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾನನ್ಯಾಸ್ಪೇನಾನ್ಸರ್ಯಭೂಷತ್‌ ಸರ್ಯೆಭವತ್‌ 1 ಅತ್ಯೆಕ್ರಾಮತ || ಅಸ್ಮಿನ್ಪಸ್ಷೇ 
ಭವತೇರ್ವ್ವತೈಯೇನ ಕಃ | ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತೀತೀಟ್ಟ್ರತಿಫೇಧಃ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಶ್‌ ಶರೀರಾತ್‌ 
ಬಲಾತ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಸೇತಾಂ | ಅಬಿಭೀತಾಂ | ಭ್ಯಸ ಭಯೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | 
ಭ್ಯೃಸ ಭಯವೇಸೆನಯೋರಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ನಿ.೩-೨೧॥ೃ ಅಭ್ಯಸೇತಾಮನೇಪೇತಾಂ ವಾ | ತೆಥಾಚ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಇಮೇ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವೇ ನೇವೇತೇ ಭಿಯೆಸಾ ಮಹೀ | ೧-೮೦-೧೧ | ಇತಿ | ನೃಮ್ಮಸ್ಯ 
ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ರ್ವೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಯೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವೀ ದೇವೋ ದೇನಾನ್ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರ್ಯಭವ- 
ತ್ಚರ್ಯಗೃಹ್ಲ್ಹಾತ್ಚರ್ಯರಕ್ಷದೆತ್ಯಕ್ರಾಮದಿತಿ ವಾ ಯಸ್ಯ ಬಲಾದ್ದಾ ೃವಾಸೈಥಿನ್ಯಾವಸ್ಯಬಿಭೀತಾಂ 
ನೃಮ್ಣಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ರೇನ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೃಸೇರ್ದೈಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾ- 


ಖ್ಯಾನಸೆಂಯುಕ್ತಾ | ನಿ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆಃ--ಯಾವನು | ಜಾತೆ ಏವ-- ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರಥಮಃ- 
ಡೇವತೆಗ ಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ 1 ಮನಸ್ಸಾನ್‌. -ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಕನೂ | ದೇವ8--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ | 
ಕ್ರತುನಾ-ವೃತ್ರನಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪೆರ್ಯಭೂಷತ್‌ - 
ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆಸ್ಕ-ಯಾವನ | ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅಭ್ಯಸೇಶಾಂ--ಭೀತಿಗೊಂಡನೋ | ನೃಮ್ಣ ಸೃ ಸೇನಾರೂ ಸವಾದ ಬಲದ | 
ಮಹ್ನಾ--ಮಹತ್ತ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಸಃ ಅವನೇ! ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು. 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾನನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಪಿರಮನಸ್ಯನೂ, 
ನ್ಯೋತಮಾನನು ಆಗಿ ನೃತ್ರವಧಾವಿರೂಸವುದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾನನ ಶರೀರದ ಬಲನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ, ಸೇನಾರೂಪವುದ ಬಲದ 
ಮಹತ್ತ್ವಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು 

೫01180 Translation 

He who as soon as born; 13 the first (of the 66/6108) ; who has done 
honour to the gods by his 61010183 ; he; at whose might he1ven and earth are 
alarmed, and (who is known) by the greatness of his streagth, he; 1030 18 
Indra. 


646 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೨ 








ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಜಾ ಬ ಜರ 





ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂಡೆರಡು ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಮಹಾ ಸಾಹಸದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರರು 
ಅಂತಹೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರು, ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಅಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯ ಗಳಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು 
ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಜನರೇ, (ಇಂತಹ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವನು 
ಮಾಡಿದನೋ) ಆವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨ ನೆಯ 
ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ೨೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು- 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯೆ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾಭಿಃ ....ತಾಭಿರೂಸು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಂ- 
ಇಂತಹೆ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇನೆ. 


ಜನಾಸಃ-_ ಜನಾ ಹೇ ಅಸುರಾಃ | ಎಲ್ಫೈ ಅಸುರಜನಕೇ ಎಂದು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಇಂದ್ರನು, 
ನಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಸುರರ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲು ಖಸಿಯು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವನು. ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅಸುರರು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊಂಚು 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯ ವೇಷದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕಾದಿದ್ದರೂ ಅನನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರಲು, ನಿಜವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಈ 
ವೇಷದಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಆ ಅಸುರರ ಸಂಶಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ (ತಾನು ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನು 
ಇಂತಹ ಗುಣವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ) ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫೀರಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಪುಟ 642) 


ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಟಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇನಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಸೆರ್ಯೆಭೂಷತ್‌-- 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖಂಡನಾಗಿ 
ತನ್ನ ನರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗೌರವಾರ್ಹನಾದನು ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗೌರವವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದನು, ಅಥವಾ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪ್ರಥಮಃ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಧಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ-_ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೨-೨೨) ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಶಬ್ದ ಕೈ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳು, ಮುಖಂಡನ, ನಾಯಕನು ವಿಂದರ್ಥವು. 

ಜಾತೆಕ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ, ಜೀವತೆಗಳಾಗಲಿ ಅವರು ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಆದಕಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ 
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ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮, ೪-೧೮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜನನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಹುಟ್ಟಿದ ತಕ್ಷಣವೇ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೩೦-೯) ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಯೋಧನಾದನು (ಖು. ಸಂ ೩-೫೧-೮, ೫-೩೦-೫, 
೮-೪೫-೪, ೮-೬೬ ೧, ೧೦-೧೧೩-೪), ಅವನು ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಅಪ್ರತಿಹತನು (ಜು. ಸೆಂ ೧-೧೦೨-೮, ೧೦-೧೩೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇಂದ್ರ ಜನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


| ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇಶಾಂ ನೃಮ್ಮಸ್ಕ ಮಹ್ನಾಕಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಬಲದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಡುಗಿದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶುಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩೯) ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ನೃಮ್ಣ ಶಬ್ದವು ಬಲ 
(ಮತ್ತು ಧನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತೆ ಇತಿ ಭಯವೇಪನಯೋಃ | 
“ ಯೆಸ್ಕೆ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸಿ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ” “ ರೇಜತೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿನೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ” ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮಾ 
ಭವತಃ (ನಿ ೩-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಸೇತಾಂ, ಅಬಿಭೀತಾಂ- 
ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದರ್ಥವು ಇಂದ್ರನ ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ನಡುಗಿದವೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತವ ಶ್ಚಿಷೋ ಜನಿಮನ್‌ ರೇಜತ ದ್ಯೌ ಕೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೋಪದ ಭಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗಿದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯತ್ಚ ದೃಳ್ಹಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಭಯಕ್ಕೆ ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 
ಗಳು ಕಂಪಿಸಿದವು ಎಂದಿದೆ 


ಇಮೇ ಚಿತ್ರವ ಮನ್ಯವೇ ವೇಸೇಶೇ ಭಿಯೆಸಾ ಮಹೀ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೦-೧೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅತಶ್ಲಿದಿಂದ್ರಾದಭಯೆಂತ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಅಪೋ ಅಜಯದ್ದಾಸಸತ್ನೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೩೦-೫) 


ಎಂ ಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡರು ಎಂದಿದೆ. ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅನನ 
ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದವು 
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ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅಪರಿಮಿತನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ನಾನಲ್ಲ 
ಎಂಡು ಗೃತ್ಸಮದಬುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಯೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ತೀ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಶ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪರ್ಯೆಭವತ್‌ ಸರ್ಯೆಗೃಹ್ಲಾತ್‌ ಪೆರ್ಯೆರಕ್ಷದತ್ಯ ಕ್ರಾಮದಿತಿ ವಾ! ಯೆಸ್ಯ ಬಲಾದ್ದ್ಯ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಫಿವ್ಯಾವಸೈಬಿಭೀತಾಂ ನೃಮ್ಣಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ಟೇನ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ I 
ಯಷೇದಗ್ಸಷತ್ತಿರ್ಥಸೈ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಕಾ ಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ ll ; 
(ನಿ. ೧೦-೧೦) 





ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅಕಿವಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನೆವು 


ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಜಾತಮಾತ್ರ ಏನ ಪ್ರಥಮಃ ಮುಖ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಮುಖ್ಯಶಾಂ 
ಸಂಪೇದೇ | ಮನಸ್ತೀ ಚೆ ಮೇಧಾವೀ, ಅನ್ಯೇ ಹಿ ಕಾಲೇನ ಮುಖ್ಯಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ 
ಮೇಧಾವಿನಶ್ಚ | ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಪರ್ಯೆಭೂಷತ್‌ | ಸತ್ಯಪಿ ದೇವತ್ವಾವಿಶೇಷೇ 
ಇತೆರಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರ್ಯಭೂಷತ್‌ ಪೆರ್ಯಗೃಹ್ಹಾತ್‌, ಸರಿಗೃಹೀತ- 
ವಾನ್‌ ಸ್ವಾಮಿತ್ಛೇನ ಪೆರ್ಯೆರಕ್ಷದ್ವಾ) ಮುಖ್ಯತ್ತಾತ್‌ ಆತೈಕ್ರಾಮದ್ವಾ ಪ್ರಭಾನೇಣ | ಯೆಸ್ಯ 
ಚೆ ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಶಾರೀರಾದ್ದಲಾತ್‌ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಅಭ್ಯಸೇತಾಮಬಿಭೀತಾಂ। 
ನೃಮ್ಮಸ್ಯ ಷುಣ್ನಾ ಬಲಸ್ಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಿಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಅತಿಮಹದಸಹ್ಯಮಸ್ಯ ಬಲಮ- 
ವಶ್ಯಮಯೆಮಾವಾಂ ಸಾದಯಿಸ್ಯತೀತ್ಯೇವಮತಿಮಹತ್ಯಾವೇತೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಬಿ- 
ಭೀತಾಂ ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾತ್‌ | ಜನಾಸಃ ಹೇ ಅಸುರಜನಾಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ನಾಹಮಿಂದ್ರಃ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ€ಹಂ, ತತ್ರ ಸಾದಾದೇವಾಪ್ತತದ್ರೂಪ ಇತಿ | ಯಸೇದ್ದೈಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಥ ಅನುಭೂ. 
ಶೇಂದ್ರಮೈತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರವಯಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃಶ್ಚಮದಸ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೀತಿಸ್ತುಸ್ಪಿರ್ಭವಕ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಆಖ್ಭಾನಸಂಬಂಧಾತ"। ಅತಶ್ಚ ದರ್ಶಯೆತಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಮೈತಿಹಾಸಿಕೋಪ್ಯರ್ಥ 
ಉಸೇಕ್ಸಿತವ್ಯೋ*ಸಾವನಿ ತೇಷಾಂ ವಿಷಯ ಇತಿ || 

(ನಿ ೧೦-೧೦ ದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾ.) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ) ಮುಖ್ಯತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮುಖಂಡನಾದನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಮೇಧಾನಿಯು 
(ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು) ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಇತರ ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಹೆಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ 
ತನ್ನ ಸಾಹಸೋದ್ಯಮಗಳಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸ್ವೀಕಾರಯೋಗ್ಯ 
ನಾದನು. ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲ, ತನ್ನ ಸಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಹೆಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಿದನು. 
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ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಹಾಸಾಮಥ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು (ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು) 
ನಡುಗಿದವು. ಏಕೆಂದಕೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಕನ್ನ ಸೇನಾಸಹಿತವಾದ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು 
(ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು) ಎಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಸುರಜನರೇಃ 
ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯುಳ್ಳವನೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನಲ್ಲ, ನಾನು ಒಬ್ಬ ಬಡಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ. ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲಿರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಲವರು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯಃ ಪ್ಪ | ದ ರ್ನತಾನ್ಪಕುಸಿತ್‌ 
8 ಪೃಥಿನೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಮದೃಂಹದ್ಯಃ ಸರ್ವತಾನ್ಪಕುಪಿತಾ 
ಅರಮ್ಣಾರ್ತ | 
| | 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿಮಮೇ ವರೀಯೋ ಯೋ ದ್ಯಾಮುಸ್ತಭ್ಲಾತ್ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠೆ$ 


{ | | 
ಯಃ | ಪೃಥಿನೀಂ| ವೃಥಮಾನಾಂ | ಅಚ್ಛಂಹತ್‌ | ಯೆಃ। ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಪ್ರಂಕುಸಿತಾನ್‌ | ಅರಮ್ಹಾತ್‌ | 


| | | 
ಯಃ! ಅಂತರಿಸ್ಷಂ | ವಿಂಮನೇ | ವರೀಯೆಃ | ಯೆಃ | ದ್ಯಾಂ|। ಆಸ್ತೆರ್ನಾ್‌ 1 ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಜನಾಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ಚೆಲಂತೀಂ ಪೃಥಿನೀಮದೃಂಹತ್‌ 1 ಶರ್ಕರಾದಿಭಿ- 
ರ್ಡೈಢಾಮಕರೋತ | ದೃಹದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ || ಯಶ್ನ ಪ್ರೆಕುಸಿತಾನ್‌ ಇತೆಸ್ತತಶ್ಚಲಿತಾನ್ಪಕ್ಷಯುಕ್ತಾನ್ಪರ್ವ- 
ತಾನರಮ್ಣಾ ತ" | ನಿಯೆಮಿತನಾನ್‌! ಸ್ಟೇ ಸ್ವೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾಸಿತವಾನ್‌ ॥ ಅರಮಾತ್‌ ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ! 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಃ; ॥ ಯಶ್ಚ ವರೀಯ ಉರುತೆಮಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ವಿಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕಾರೇತೃರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಸ್ತಂಭ- 
ನಿರುದ್ಧಾಮಕರೋತ | ಸಂಭು ಕೋಧನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ || ಸ ಏವೇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ | 
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ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆ1--ಯಾನನು | ವ್ಯಥಮಾನಾಂ--ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಪೃಥಿನೀಂ-- 

ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು | ಅದ್ಭಂಹತ್‌--ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆ8--ಯಾನನು | ಪ್ರೆಕುಸಿತಾನ್‌-.- 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ, ೨ ಸೂ, ೧೨ 














ರಿಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಸರ್ವತಾನ್‌-- ಪರ್ವತಗಳನ್ನು | ಅರಮ್ಹಾತ್‌--ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾವನು | ವರೀಯೆಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ 1 ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಿಮಮೇ-ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ | ಯೆ: ಯಾವನು! ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ತೆಭ್ನಾತ'- 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ | ಸೆ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಅಲುಗಾದುತ್ತಿದ್ದ ಸೃಥಿವಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ಕೆಕೆ ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ, ಯಾವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


English Translation 


He, who fixed firm the moving earth ; who tranquillized the incensed 
mountains ; who spread the spacious firmament; who consolidated the 
heaven : he, men; 1s Indra 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನು 
ಅಲ್ಲಾಡದಿರುವಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು , ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸರ್ನತಗಳ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ 
ದನು; ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ) ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುನಂತೆ 
ಸ್ಥ ನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಥಮಾನಾಂ ಅದೃಂಹರ್ತ--ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಲಿಸದಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಅಲುಗಾಡದೆ ದೃಢವಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಭೂಮಿಯು ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದನ್ನಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದಾದರೂ ಆರೀತಿ ಇರುವುದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಯಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪ್ರಕುಪಿತಾನ್‌ ಅರಮ್ಲಾತ್‌-ಸರ್ವತಗಳು ಕೋಪಗೊಂಡು ಒಂದುಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ತಷ್ಮು ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚೆರಿಸುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಡೆದು ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯೇ ನೆಲಸಿರುವಂಕೆ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದನೆಂದೂ ಅವು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಗ್ರಾಮ, ನಗರ ಮುಂತಾದವುಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ನಿಷಯವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ 
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RAR. 


ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕುಪಿತಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌-- ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತಗಳು (ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಗಳು) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅಥವಾ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨) ಕೋಪದಿಂದ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಗುಡುಗುತ್ತಿರುವ) ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ( ಮಿಂಚಿನಿಂದ ) ಹೊಡೆದು ಶಮನಮಾಡಿದನೆಂದು ಖುಷಿಯ ಅಭಿಮತವಾಗಿರಬಹುಡೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿಮಮೇ ವರೀಯಃ.--ಇಂದ್ರನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಃ ದ್ಯಾಂ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಸ್ತಂಭಿಸಿದನು (ತಡೆಗಟ್ಟದನು) 
ಸ್ವರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗವು ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ (ಸ್ತಂಭಾದಿಗಳ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೆ) ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಆಚ್ಛಾದನೆಯು ಅಥವಾ ಮಹಡಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಗವು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲು ಕಂಭಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಭಾರವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ (ಕಂಭಗಳೂ) ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಹುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ (ಯಚ್ಛಬ್ನದೆ) ಪ್ರಯೋಗವೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಕಿ ಎಂಬ ಪದದ (ತಚ್ಛಬ್ದದ) ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯೋ ಹತ್ವಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಪಧಾ ವಲಸ್ಯ! 


| | | | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಸಂನೃಕ್ಸಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


( | [ [| 
ಯಃ | ಹತ್ವಾ | ಅಹಿಂ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಯೆಃ | ಗಾಃ! ಉತ್‌€ಆಜಶ್‌ | ಅಸ೯ಧಾ | 


| 
ವಲಸ್ಯ | 
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ಬಟ ಲ ಟ್‌ ಪ 


| | 
ಯಃ | ಅಶ್ಮನೋಃ | ಅಂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜಜಾಸ | ಸಂ5ವೃಕ್‌ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಸಃ! ಜನಾಸಃ | 


ಇಂದ್ರಃ ia ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋತಹಿಂ ಮೇಘಂ ಹತ್ವಾ ಮೇಘಹನನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಸೆಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಯಂದನ- 
ಶೀಲಾ ಅಪೋತರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ಸಸ್ತ ಗಂಗಾಯೆುಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿ- 
ಣಾತ್‌ || ರೀಜ್‌ ಸ್ರನಣೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಯಶ್ಚ ವಲಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಪಧಾ ತತ್ಕರ್ಶ್ಶಕಾಸ್ನಿ- 
ಕೋಧಾನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಗಾ ಉದಾಜತಿ' | ನಿರಗಮಯತ್‌ || ಅಸಧಾ | ಅಸಪೂರ್ವಾದ್ದಧಾತೇರಾತಶ್ಹೋ- 
ಫೆಸರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩-೩ ೧೦೬ | ಇತಿ ಭಾವೇ$ಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪಂಚಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | 
ಯಶ್ಚಾಶ್ಮನೋಃ | ಅಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಶ್ಶಾ ಮೇಘ ಅತ್ಯಂಶಮೃದುರೂಪಯೋ- 
ರ್ಮೇಘಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ | ಉತ್ಸಾದೆಯಾಮಾಸ | ಯತ್ಚ ಸಮತ್ಸು | 
ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಧ ಒಣಾಮಾಯೂಂಸಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಸಂವೃಕ್‌ ಭವತಿ | 
ವೃಣಕ್ರೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ವಿಪಿ ರೂಪೆಂ 1 ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆಃ--ಯಾವನು | ಅಹಿಂ-ಮೇಫಘನನ್ನು | ಹತ್ತಾ--ಹನನಮಾಡಿ | 
ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯುಕವೂ | ಸಿಂಧೂನ್‌- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು (ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನು) | 
ಅರಿಣಾತ್‌- ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾವನು | ವಲಸ್ಯ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಅಪಧಾ--ತಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ | ಗಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌ಬಿಡಿಸಿದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾವನು | 
ಅಶ್ಮನೋಃ--ಮೇಘಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ- 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನ್ಯೋ (ಮತ್ತು) | ಸಮತ್ತು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂವೃಕ್‌--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ 
ಅವನೇ | 4ದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು 

ಭಾವಾರ್ತ 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನನನನಾದಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾದಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

English 7೩75181100 

He, who having destroyed Ahi, set free the seven rivers; who re- 

coversd the cows detained by Vala; who generated fire in the clouds: who 


18 invincible in battle : he, men, 18 Indra: 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೭] ಖುಗ್ದೀದಸಂಹಿತಾ 653 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ನೀರು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ನಲನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆನು; ಅಂತಶಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ (ಸೃಷ್ಟಿ) ಮಾಡಿದನು ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನಾಗಿರುನನು, ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಯೋ ಹತ್ಪಾ ಅಹಿಂ ಅರಿಣಾಶ" ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌-ಯೋತಹಿಂ ಮೇಘಂ ಹತ್ರಾ ಮೇಘ 
ಹನನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ಅಪೋರರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾಯಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿಣಾತ್‌ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘೆವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
(ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು) ತಡೆದಿದ್ದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೊಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ್ನನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಹಿಂ--ಅಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘಿನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ಅಹಿರಯೆನಾತ್‌ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಚಲಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಫಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨-೨೪) 


(೧) ಇದಲ್ಲದೆ ಇಣ್‌- ಗತೌ (ಅದಾದ, ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಏಶ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ಆಯೆತೇರೇವ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು; 

(೨) ಅಥವಾ ಅಹಿ-ಗತೌ (ಭ್ವಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಹಿಶಬ್ದವು]ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ 
ಆಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ; 

(೩) ಅಹ.ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ (ಸ್ವಾದಿ, ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿ) ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಅಹೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದಕೆ- ಅಹ್ನೋತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ಆಕಾಶಂ ದಿಗಂತರಾಣಿ ವಾ--ಎಂದಕಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ; 

(೪) ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಯಂತೇಃ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾತ್‌ ಗತ್ಯರ್ಥಾದ್ವಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಹಂತಿ 
ಭಿನತ್ತಿ ಉಷ್ಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಹಂತಿ ಗಚ್ಛ ತ್ಯಂತರಿಸ್ಷಂ-ಎಂದಕೆ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದಾದರೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ- 
ಶೀತಲವಾದ ನೀರಿನ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಉಷ್ಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹೆನಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಅಹಿಯೆಂದಕೆ ಮೇಘವು ; 

(೫) ಅಥವಾ ಹೆನಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹಃ ಹಂತಾ, ನ ಹಂತಾ ಅಹಂತಾ | ಆಹಿಃ ಅಹಿಂಸಕಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವದಾ ಲೋಕಸ್ಯ 
ವರ್ಷಸಪ್ರದತ್ದಾತ್‌ | ಹಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು, ಅಹಿಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವುದು 
ಮೇಘವು , ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಘವು ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ ೨ ಸೂ. ೧೨ 








ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂಸಕವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದಕೆ ನೇಫಘವು ಎಂದರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ--ಸೋ5ಗ್ನೀಪೋಮಾವಭಿ ಸೆಂ ಬಭೂವ 
ಸರ್ವಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯೆಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಸಯೆತ್ಸರ್ವಮೇ- 
ತತ್ಸೆಮಭವತ್‌ ತೆಸ್ಮಾದೆಹಿಃ | ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ಸಪ್ತೆಸಿಂಧೂನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು; ಸಪ್ತ 
ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ: ಅಪೋ9ರಿಣಾತ್‌ ಪ್ರೈರಯೆತ್‌ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒತ್ತರಿಸಿ 
ರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಿಂಧೂರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾಯಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿಣಾತ್‌ | ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಪಧಾ ವಲಸ್ಯ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 634-637 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀವೆ. 
ಈ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ತಡೆದು ಇಟ್ಟಿದ್ದುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಃ ಅಶ್ಮನೋಃ ಅಂತಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ (ಸ್ವಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದಿ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅಕ್ಕನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಶ್ಮಾ ಮೇಘಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಮನೋ$ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೨-೨೧) ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುರೂಪಯೋರ್ಮೇಘಯೋರಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವೈದ್ಯುತೆಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸ. ಅತ್ಯಂತಮೃದುವಾಗಿರುವ (ಮೆತ್ತಗಿರುವ) ಜಲರಾಶಿಯಾದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು (ಮಿಂಚನ್ನು) ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಬಹಳ ಘಟ್ಟಯಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು ಬಹುಸುಲಭ ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಮಾಡುವುದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ, ಆದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಮೇಘಗಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವುದು ಸಾಧಾರಣಮನ.ಸ್ಯರಿಂದೆ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಧಾಗಣ್ಯತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನೋಃ ಎರಡು ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಪದ ಪ್ರ ಯೋಗವು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸ) ವಾಹದಿಂದ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ಎರಡು 
ಮೇಘಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅಪ್ರಾಯವಾಜಿ. 
(Even the modern scientists agree that clouds charged 6608676717 by positive 


and negetive electricity coming together cause lightning): 
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ಸಂವೃಕ್‌ ಸಮತ್ಸು-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಭವತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಷದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದಕೆ--ಯೆ8 ಸಮತ್ಸು ಸಂವೃಕ” ಭವತಿ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಸಂಹಾರವಣಡುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಸಂವೃಕ್‌! 
ವೃಣಕ್ಷೇರ್ಶಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ವಿಪಿ ರೂಸೆಂ-ಹಿಂಸಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಣಕ್ತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಂವೃರ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಮತ್ತು ಸಮತ್ಸು | ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಯೋದ್ಭ ಎಸಾಮಾಯೊಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ಶೇಷು. 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಭಟರ ಆಯುಸ್ಯನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಕುವುದರಿಂದ (ನುಶಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಯುಸ್ತೆ ಗಳಿಗೆ ಸಮನಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಅಂತಹೆ ಭಟರು ಮೃತರಾಗುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚೈನನಾ ಕೃತಾನಿ ಯೋ ದಾಸಂ ವರ್ಣಮಧರಂ 


|| 
ಗುಹಾಕಃ । 
| | 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಯೋ ಜಿಗೀನಾಂ ಲಕ್ಷಮಾದದರ್ಯಃ ಪುಸ್ಪಾನಿ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥೪॥ 
1 ರದಪಾರಃ 


| | | | | | | | 
ಯೇನ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಚೈವನಾ | ಕೃತಾನಿ! ಯೆ£| ದಾಸಂ | ವರ್ಣಂ! ಆಧರಂ | ಗುಹಾ | 
ಅಕರಿತ್ಯಳಃ | 


ಶ್ವಫ್ಟೀಂಸಿವ !1ಯಃ। ಜಿಗೀವಾನ” | ಅಕ್ತಂ | ಆಜಿತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಪುಸ್ಪಾಸ | ಸಃ! ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೇನೇಂದ್ರೇಣೇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಚೈವನಾ ನಶ್ವರಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಕೃತಾನಿ! ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾನಿ | 
ಯಶ್ಚ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಶೂದ್ರಾದಿಕೆಂ |-ಯೆದ್ವಾ ದಾಸಮುನಕ್ಷಸಯಿತಾರಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಮಸುರಂ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೂಢಸ್ಥಾನೇ ನರಕೇ ನಾಕ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕೆ ರೂಪಂ || ಲಕ್ಷಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಗೀವಾನ್‌ | ಜಿ ಜಯೇ | ಕೃಸೌ ಸನ್‌ಲಿಟೋ- 
ರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಜಿತನಾನ್‌ ಯೋತರ್ಯೋರೇ:ಃ || ಷಷ್ಕ್ಯೇ- 
ಕವಚೆನೇ ಛಾಂದಸೋ ಯಣಾದೇಶೆಃ | ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯಾದತ್‌ ಆದತ್ತೇ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಶ್ವಫ್ಲೀವ | ಶ್ವಭಿಮಣ್ಸಗಾನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಫ್ಲೀ ವ್ಯಾಧಃ | ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಥೋ ಜಿಫೈ- 
ಕ್ಷಂಸ್ತಂ ಮೃಗಂ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸ;ಃ ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಚ್ಛವನಾ--ನಶ್ವರವಾದ | ಇಮಾ ನಿಶ್ಚಾ- 
ಈ ಲೋಕಗಳ್ಗೆವೂ | ಕೃತಾನಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ (ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೋ) | ಯಃ--ಯಾವನು | 
ದಾಸಂ--ನಾಶಕನಾದ | ವರ್ಣಂ- -ಶೂದ್ರಾದಿಯನ್ನೂ | ಅಧರಂ--ನಿಕೃಷ್ಟನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಗುಹಾ-- 
ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಅಕೆ - ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಅಕ್ಷಂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಿಗೀವಾನ್‌--ಜಯಿಸಿದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾರು | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನ | ಪುಷ್ಟಾನಿ- ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು 1 ಶ್ವಘ್ನೀವ-- ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ | ಆದೆಶ್‌- ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದನಪೋ, 
ಯಾನನು ನಾಶಕನಾದವನೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ, ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವಿನ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


English Translation 


He, by whom all these perishable (regions) have been made; who 
consigned the base servile tribe to the cavern; who seizes triumphant the 
cherished (treasures) of the enemy; as a hunter (strikes) his prey ; he, men; 
18 Indra. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ಯೇನ ಇಮಾ ನಿಶ್ಚಾ ಚೈವನಾ ಕೃತಾನಿ ನಶ್ವರಗಳಾದ ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು, , ನಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳು ನಶ್ವರಗಳಾದ್ದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಅಧವಾ ಅವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಯಃ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಅಧರಂ ಗುಹಾ ಅಕಃ-ಯೆಶ್ನ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ ಯದ್ವಾ 
ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಮಧರಂ ಸಿಕೃಷ್ಟಮಸುರಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೂಢಸ್ಥಾನೇ ನರಕೇ ವಾಕಃ 
ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಇಂದ್ರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ದಾಸನಂಕೆ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂದ್ರಾದಿವರ್ಣದ 
ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅತಿನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
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ಗೂಢಸ್ಥಾನವಾದ ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ--ಶೂದ್ರಾದಿ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಶೂದ್ರರೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಚತುರ್ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ಚಾತುರ್ವಣಣ್ಯದ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಒಂದು (ಕೊನೆಯದಾದರೂ) ಸ್ಥಾನವು ಇದೆ ಅವರೂ ಸಹೆ ಚಾತುರ್ವಣಣ್ಯದವರ ನೀತಿನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಕನಿಷ್ಠವರ್ಣದವರೆಂಬ ಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವರನ್ನು ನರಕಾದಿ ಘೋರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಲಿ ನ್ಯಾಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನಾವು ಹಿಂದೆ ದಾಸ್ತ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆರ್ಯಜನರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಸುರರು ಅಧವಾ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರೆಂದು 
(ದುಷ್ಟ ಜನರೆಂದು) ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ರೂಂದಒಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪರ್ವತಗುಹೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 
ಆರ್ಯರಿಗೂ, ದಸ್ಯುಜನರಿಗೂ ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಅಳಿದುಳಿದವರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲು, ಅವರು 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭಿಲ್ಲರು, ಗೊಂಡರು ಮೊದಲಾದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾಗರಿಕರಾಗಿ ಕಾಡುಜನಗಳಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಅಥವಾ ದಸ್ಯುಜನರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ, ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳು ಬೇಕಾದಣ್ಯನೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುರಂದರ-ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಧನಾಮವೂ ಇದೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದರೆ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ದಸ್ಯುಜನರು ಅಥವಾ 
ಅಸುರರೆಂದೂ, ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 


ಶೃಫ್ನೀವ ಯಃ ಜಿಗೀವಾನ್‌ ಲಕ್ಷಂ ಆದತ್‌ ಅರ್ಯಃ ಪುಷ್ಪಾನಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ವನ್ನೀವ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- ಶ್ವಘ್ನೀವ ಶ್ವಭಿಮನ್ಸಿಗಾನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಶೃಫ್ನೀ ವ್ಯಾಧಕ! ಶ್ವಸ್ನಿ ಎಂದರೆ ಮೃಗಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ವ್ಯಾಧನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಅಂತಹೆ ವ್ಯಾಧನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅನರ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶ್ವಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೃಫ್ನೀ 8ತವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತಂ ಭನತಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೫-೨೨) ಎಂದರೆ ಶ್ವಫ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಕಿತವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಕಿತವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೋಸಗಾರ, ವಂಚಕ್ಕ ಅನ್ಸತವಾದಿ, ಜೂಜಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವವು ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು ತನ್ನ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
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ಅವನಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜೋಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಂಡನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಯಂ ಸ್ಮಾ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ಕುಹ ಸೇತಿ ಘೋರಮುತೇಮಾಹುರ್ನೈಸೋ 
ಅಸ್ತೀತ್ಕೇನಂ । 
| I | | 
ಸೋ ಅರ್ಯಃ ಪುಸ್ಟೀರ್ವಿಜ ಇವಾ ಮಿನಾತಿ ಶ್ರದಸ್ಮೈ ಧೆತ್ತ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಯಂ | ಸ್ಮ! ಪೃಚ್ಛಿಂತಿ | ಕುಹ | ಸಃ | ಇತೆ | ಘೋರಂ | ಉತ | ಈಂ | ಅಹುಃ! ನ | ಏಸಃ | ಅಸ್ತಿ | 
\ 
ಇತಿ | ಏನಂ! 


| 
ಸಃ! ಆರ್ಯೆ:! ಪುಸ್ಟೀ8 | ವಿಜ್ಕ5ಇವ | ಆ | ನಿಂನಾತಿ! ಶ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಧತ್ತ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ! 


ಜು ls 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅಸಶ್ಯಂತೋ ಜನಾ ಘೋರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘಾತಕಂ ಯೆಂ ಸೃಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ಮಕುಹ ಸೇತಿ! ಸ 
ಇಂದ್ರೆಃ ಕುತ್ರ ವರ್ತತ ಇತಿ | ಸೇತಿ।| ಸೋಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾದ ಪೂರಣಮಿತಿ ಸೋರಲ್ಲೋಸೇ ಗುಣಃ 
ನ ಕೃಚಿದಸೌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ಏನಮಿಂದ್ರೆಮಾಹುಃ ಏಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಸ್ತೀತಿ! ತಥಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರೈರ್ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉತ್ತ ಆಹ | ೧೦೦-೩1 ಇತಿ |! ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಜ ಇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ |! ಉದ್ದೇಜಕ ಏವ ಸನ್‌ ಅರ್ಯೋತ;ರೇಃ: ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪುಸ್ಟೀಃ ಪೋಷಕಾಣಿ ಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯಾಮಿನಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಮಾಜ” ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಃ॥ ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಧತ್ತ | ಸ ಇಂದ್ರೋ9ಸ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸೆ- 
ಮತ್ರ ಕುರುತ | ಯದ್ಯಸ್ಯಸಾ ನಿಶೇಷತಕೋಇಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತೆಥಾಸಿ ಅಸ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಂ ಕುರುಕ | 
ಏವಂ ನಿರ್ಧಾರಣಮಹಿಮೋಪೇತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹನಿತಿ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ಕುಹ ಸ್ಮ ಇತಿ. _ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು | ಘೋ ರಂ--ಶತ್ರುನಿಗೆ ಭಯಂಕರ 
ನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು (ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಸೃಚ್ಛೆಂತಿ--ಕೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ 1 ಏನಂ--ಅಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಏಷಃ--ಅವನು | ನ ಅಸ್ತೀತಿ__ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು | ಆಹುಃ 
(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 1 ಸಃ--ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಜಇವ--ಉದ್ವೇಜಕನಾಗಿ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರು ವಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವೂ | ಪುಸ್ಟೀ8--ಪೋಷಕಗಳೂ ಆದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಮಿನಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 1 
ಜನಾಸಃ.ಎಲ್ಫ ಜನರೇ | ಸಃ ಇಂತಹ ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಶ್ರದ್ಧತ್ತೆ--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನಿಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದ ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, 
ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉದ್ವೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಅವನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಲೈ ಜನರೇ, ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನಿಡಿ. 


Enghsh Translation 


He, whoin, terrible, they ask for, (saying), Where 18 he? or, verily, 
they say cf ಔಟ) he 18 not (in any one place), but who) 1nfhcting (chastise- 
ment), destroys the cherished (treasures) of the enemy 1u him have faith: 


for he, inen, 18 Indra. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳಂತೆ ಜನರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ--ಆ ಭಯಂಕರನೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಎಲ್ಲಿರುವನು? 
ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರಾದರೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ಯಗಳೂ, ಶತ್ರು ಹನನವೂ ನಮಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಡಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯುಂ ಸ್ಮಪೃಚ್ಛಂತಿ ಕುಹ ಸಃ ಇತಿ ಘೋರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಘಾತಕನಾದ ಉಾವ ಇಂದ್ರನುಂಟೋ 
ಅನನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಜನರು ಕೇಳುವರು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವರು ಅವರು ಇರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದ್ರನೆಂಬ 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾಮಹಿಮಾಸ್ವಿತನಾದ ದೇವತೆಯು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರಷ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೆಲ್ಲರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕರು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು, 
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ಉತ ಈಂ ಆಹುಃ ನ ಏಷಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಏನಂ--ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದೂ 
ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೆ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ 
ವಸ್ತುವು ಇದೆಯೆಂದು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಂಬುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇದು. ಲೋಕಸ್ವಧಾವವು ಮತ್ತು 
ಕಾರಣಸಹಿತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಅನೃತಂ ವೈ ವಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ | ಚಶ್ಚುವೈ ಸತ್ಯಂ। ಅದ್ರಾಗಿತ್ಯಾಹ! 
ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧, ೨) 


ಬಾಯಿಮಾತಿಸನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಸತ್ಯವೇ ನಾನು ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನೋಡಿದ ವಸ್ತುವು ಇರುವುದು 
ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ ಎಂಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಇಂದ್ರನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು? 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದಮೇಲೆ ಆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಜನರು ವಾದಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರು 


ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉತ್ಪ ಅಹ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕಮಭಿ ಸ್ಟವಾಮ 

(ಯ. ಸಂ ೮-೧೦೦-೩) 
ಅಯೆಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ ಮೇಹ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೪) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-ನೇಮ ಎಂಬುವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು 
“ ಇಂದ್ರನೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರುವವರು ಯಾರು ? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೋಣ? ” ಎಂದು 
ಪ್ರಕ್ನೆಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ--“ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸಕರ್ತನೇ, ಇಗೋ ನೋಡು ನಾನು 
(ಇಂದ್ರನು) ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು. ನನ್ನ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪರಾಭನಗೊಳಿಸು 
ವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುವನರ ಸಂಶಯನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೃತ್ಸಮದಯಹಿಯು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಸಂಶಯನಿವಾರಣೆಮಾಡುವನು. 


ಸಃ ಅರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟೀಕ ವಿಜಇವ ಆ ಮಾನಾತಿ ಶ್ರತ್‌ ಆಸ್ಕೈ ಧತ್ತೆ-- ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಜಇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ | ಉದ್ದೇಜಕ ಏವ ಸನ್‌ ಅರ್ಯೋಕರೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪುಸ್ಟ್ರೀಃ ಪೋಷಕಾಣಿ ಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯಾಮಿನಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಹಿನಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರದಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಧತ್ತ | ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವಾಸಮತ್ರ ಕುರುತ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಯಸೌ ವಿಶೇಷತೋಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ನ 
ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ಅಸ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಂ ಕುರುಶ || ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 


ಅ.೨.ಅಆ.೬ವ ೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 661 














ವಾಗಿಯೂ ವಿಜಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಏವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಟೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರಡ್ಲಿಯನ್ನು (ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು) ಇಡಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇರುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಮಾಡುವ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇರುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು (ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು) ಇಡಿ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ 


ಯೋ ರಥ್ರಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಯಃ ಕೃಶಸ್ಯ ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ 


ಕೀರೇಃ | 
| | ಸ | 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾಮ್ಲೋ «5 ವಿತಾ ಸುತಿಪ್ರಃ ಸುತಸೋಮಸ್ಯ ಸ ಜನಾಸ 
| 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾರಃ 


( 
ಯೆಃ। ರಥ | ಚೋದಿತಾ| ಯೆಃ | ಕ್ಕ ಕೃಶಸ್ಯ | ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ಕೀರೇ | 


| | 
ಯೆಕ್ತ$ಗ್ರಾವ್ನಃ | ಯಃ | ಅವಿತಾ | ಸುಂಶಿಪ್ರ 81 ಸುತ್ತಸೋಮಸ್ಯೆ | ಸಃ ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ8॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ರದ್ರಸ್ಯ || ರಧಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧೊ ಕೆ || ಸಮೃದ್ಧೆ ಸೈ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ 
ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಕೃಶಸ್ಯೆ ಚೆ ದರಿದ್ರಸ್ಯೆ ಚ ಯಶ್ಚ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ನಾಧೃ ಹಾಧೃ ಯಾಚ್ಲೋಪತಾ- 
ಪೈಶ್ಚರ್ಯಾಶೀಃಷು || ಯಾಚೆಮಾನಸ್ಯ ಕೀರೇಃ | ಕರೋತೇಃ ಕೀರ್ತಯತೇರ್ವಾ! ಸ್ತೋತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಚಿ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಯಶ್ಚ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ ಶೋಭನಹನುಃ ಸುಶೀರ್ಷಕೋ ವಾ ಸನ್‌ 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾವ್ಲೋ*ಭಿಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯತೆಗ್ರಾವ್ಸಃ ಸುತಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಷುತಸೋಮಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾ- 
ವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ ಸ ಏವೇಂದ್ರೋ ನಾಹನಿತಿ ! ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಧಸ್ಯ ತ್ವನ್ನಸರತ್ತೇ ಹ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಯಥಾ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ | ೩-೮-೨ | ಇತಿ! ಅಯಂ ತ್ವಂತೋದಾತ್ತಃ ಪೆದ್ಯತ ಇತಿ 
ನಾನ್ನಪರಃ | 


662 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೨. 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃಎಲ್ಳಿ ಜನರೇ 1 ಯೆ£-ಯಾವನು | ರಧ್ರಸ್ಯ-ಧನಿಕನಾದನನಿಗೂ | ಚೋದಿತಾ- 
(ಧನವನ್ನು) ಒದಗಿಸುವನೋ | ಯೆ8-- ಯಾರು | ಕೃಶಸ್ಯ--ದರಿದ್ರನಿಗೂ (ಒದಗಿಸುವನೋ) | ಯಃ--ಯಾರು 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-- ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವನಿಗೂ | ಕೀರೇ8--ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
(ಒದಗಿಸುವನೋ) | ಯೆ ಯಾರು | ಸುಶಿಪ್ರಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವ್ಲಃ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದಿರುವವನೂ | ಸುತೆಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ$- ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನನಿಗೂ ಸುತಿಕಾರನಾದ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತುನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


708118 Translation 


He, who 1s the encourager of the rich, and of the pour, and of the 
priest, who recites his praise, and 18 a suppliant 3 who; of goodly features, 18 
the protector of him, who; with ready stones, expresses the Soma juice; he» 
men, 18 1೧6೩. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯೋ ರಧ್ರಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ--ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋಃ | ಸಮೃದ್ಧಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ | ರಧ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ರಧ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುರುಷನ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರು 
ವರು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರದ್ರಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ಎಂದರೆ ಮೊದಲೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಾದಿದ್ರ ವ್ಯಪ್ತೆ ಕ್ರೀರಕನಾದವನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಯೆ ಕೃಶಸ್ಯಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಕೀರೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಃ98-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇತರರನ್ನುಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಲ್ಲ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ನೋಡುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಕೆ. ೈಶಸ್ಯೆ- ಸರಿಯಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 
ಗಳಿ್ಠದೆ ಅಥವಾ ದ್ರ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವದಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ದರಿದ್ರನಿಗೂ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-ಯಾಚನೆಮಾಡುನವ 
ನಿಗೂ ಎಂದರೆ ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗಿ ಭಿಕ್ಷಾನೃ ತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುನನನಿಗೂ ಕೇರೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ-ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಿಗೂ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೂ, ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಪಕ್ಷಸಾತವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
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ಹ ಲ ಹೂ 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು ನಾಧಮಾನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಚೆಮಾನಾ8 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪.೨) ಮತ್ತು ಕೀರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು .ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವರು. 
(ನಿ. ೩-೧೯). 

ಯುಕ್ತಗ್ರಾನ್ಲೋ ಯೋತವಿತಾ ಸುಶಿಸ್ರೆಃ ಸುತಸೋಮಸ್ಯ-ಯೆಶ್ವ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಶೋಭನಹನುಃ 
ಸುಶೀರ್ಷಕೋ ನಾ ಸನ್‌ ಯುಕ್ತಗ್ರಾನ್ಲೋ*ಭಿಷನಾರ್ಥಮುದ್ಯತಗ್ರಾನ್ಲಃ ಸುತೆಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಭಿಷುತೆಸೋ 
`ಮಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ--ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವ್ನಃ ಎಂಬುದು ಗ್ರಾವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮ್ಯೇಕವಚನವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಹಂತೇರ್ವಾ ಗೃಹ್ಲಾಶೇರ್ನಾ (ನಿ. ೯-೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದಕ, ಇದು (ಕಲ್ಲು) ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
(ಗೃಹ್ಲಾತೇರ್ನಾ) ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣ$ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಗೃೈಣಾತೇರ್ವಾ- 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇರ್ವಾ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರುವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಗ್ರುವ್ಸಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 





ಸುಶಿಪ್ರ8--ಉತ್ತಮನಾದ ಕೆನ್ನೆಗಳುಳ್ಳನನು ಅಧವಾ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು 

ಸುತಸೋಮಸ್ಯ. -ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕಾದಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನಭೂತೆವಾದ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಸೋಮಲತಿ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾದಿರುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ 


| | 
ಯಸ್ಯಾಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರದಿತಿ ಯಸ್ಯ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾಮಾ ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ರಥಾಸಃ | 
ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯ ಉಷೆಸಂ ಜಜಾನ ಯೋ ಅಸಾಂ ನೇತಾ ಸ ಜನಾಸ 


ಇಂದ್ರಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಯಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಪ್ರೆ ಸದಿಶ I ಯಸ್ಸೆ i I ಯಸ್ಯ | ಗ್ರಾ i I ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ಷೇ | ರಪಾಸಃ | 


ಯಃ । ಸೂರ್ಯಂ 1 ಯಃ 1 ಉಷಸಂ | ಬಜಾನ | ಯಃ | ಅಪಾಂ। ನೇತಾ | ಸಃ ಜನಾಸೆಃ! ಇಂದ್ರಃ! 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ ೨.ಸೂ ೧೨ 





ಸಾಯಣಚಾನ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಯ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಶಯಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ರದಿಶಿ ಪ್ರದೇಶನೇ5ನುಶಾಸನೇತಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ 
ವರ್ತಂತೇ | ಯಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ ಗಾವಃ | ಯಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಗ್ರಸಂತೇ;ತ್ರೇತಿ ಗ್ರಾಮಾ 
ಜನಪದಾಃ | ಯಸ್ಕಾಜ್ಞಾಯಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ರಥಾಸೋ ರಥಾ ವರ್ತಂತೇ | ಯಶ್ಚ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಯಶ್ಚೋಷಸಂ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯಮುಸಸಂ, 
ಸುದಂಸಾಃ | ೩-೩೨-೮ | ಇತಿ! ಯಶ್ಚ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಸಾಂ ನೇತಾ ಪ್ರೇರಕ8 ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ | ಯೆಸ್ಯ ಯಾನ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ | ಪ್ರದಿಶಿ-- ಅನುಶಾಸನದ್ದಿ! 
ಅಶ್ವಾಸಃ ಅಶ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆಯೋ | ಯಸ್ಯ- ಯಾವನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ | ಗಾವಃ. -ಗೋವುಗಳಿರುವುವೋ | 
ಯೆಸ್ಕ ಯಾವನ ಥಿಯಮನದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾಮಾ ಗ್ರಾಮಗಳಿರುವುವೋ 1 ಯಸ್ಕ್ಯ-- ಯಾವನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ರಥಾಸ$--ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆ. ಯಾವನು (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು) | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆ 8 ಯಾವನು | ಉಷಸಂ- ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ಯೆ ಯಾರು (ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ) | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ನೇತಾ-- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಯೋ | ಸಃ - ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜತರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಾಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸೆಕಲ ರಧಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು, 


Enghsh Translation 


He, under whose control are horses and eattle, and villages, and all 
chariots: he who gave birth to the sun and to the dawn: and who 1s the 
leader of the waters : he, 1067 1s Indra: 


ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರದಿಶಿ-ಸ್ಪದೇಶನೇ ಅನುಶಾಸನೇ | ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ, ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ (Under his 
control) ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಅಥವಾ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ರಾಮಾಃ--ಗ್ರಸಂಶೇ5ಶ್ರೇತಿ ಗ್ರಾಮಾ ಜನಪದಾಃ | ಸಾಯಣರು ಗ್ರಾಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಪದ 
ಅಧವಾ ಜನಾಂಗಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು- ಜನರು ವಾಸಿಸುವ 
ಗ್ರಾಮ, ನಗರ ಮೊದಲಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
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ಅಶ್ವಾಸಃ ಗಾವಃ ಗ್ರಾಮಾಃ ರಥಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಗ್ರಾಮಗಳು ಮತ್ತು ರಧಗಳು ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವವು, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅದರಂತೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಥಾಸಃ--ರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರ- 
ಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಎಂದರೆ ಗತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಟಿರವಾ 
ಗಿರು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದು 
ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ರಥಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುನ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ರುವನು- ಎಂದರೆ, ಅಶ್ವಾದಿವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಧವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯಃ ಉಷಸಂ ಜಜಾನ--ಇಂದ್ರಹು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ನಿಶ್ವೇ | 
ದಾಧಾರ ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯೆಮುಸಸಂ ಸುದಂಸಾಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೩-೩೨೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಯಃ ಅಸಾಂ ನೇತಾ-ಯಶ್ಚ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಪಾಂ ನೇತಾ ಪ್ರೇರಕಃ | ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವು. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಕವು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಸಂ೦ಹಿತಾಪೂಠ: 


| 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ವಿಹ್ವಯೇತೇ ಪರೇ5ವರ ಉಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ। 


| | | 
ಸಮಾನಂ ಚಿದ್ರಥಮಾತಸ್ಥಿವಾಂಸಾ ನಾನಾ ಹವೇತೇ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ ೮ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
4 | [ ಡೆ | | | 
ಯಂ | ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ | ಸಂಯತೀ ಇತಿ ಸಂ5ಯತೀ ! ವಿಹ್ವಯೇಶೇ ಇತಿ ವಿಂಹ್ಮಯೇತೇ | ಪರೇ | 
| | 
ಅವರೇ | ಉಭಯೋಃ | ಅಮಿತ್ರಾಃ | 
I | I 
ಸಮಾನಂ | ಜಿತ್‌ | ರಥಂ! ಅತಸ್ಥಿ;ನಾಂಸಾ | i | ಹನೇತೇ ಇತಿ! ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ ಲಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಕೋಡೆಸೀ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಮಾನುಸೀ ದೇವೀ ಚೆ ಡ್ವೇಸೇನೇ ವಾ ಸಂಯತೀ 
ಪರಸ್ಸರಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತ್ಯೌಾಯಮಿಂದ್ರಂ ವಿಷ್ಟಯೇತೇ। ಸ್ವರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ನಿವಿಧಮಾಹ್ವಯೆತೇಃ! ಸರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಅನರೇನಧಮಾಶ್ಚೋಭಯಾ  ಉಭಯೆನಿಧಾ ಉಭಯೆಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ಸಮಾನಮಿಂದ್ರೆರಥೆಸದೃಶಂ 
ರಥಮಾತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಾ ಆಸ್ಥಿತೌ ದ್ವೌ ರಥಿನೌ ತನೇವೇಂದ್ರಂ ನಾನಾ ಸೃಥಕ” ಪೃಥಕ್‌ ಹನೇಶೇ | ಆಹ್ಹ- 
ಯೇತೇ | ಯದ್ವಾ ಸಮಾನಮೇಕರಥಮಾರೂಢಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹವೇತೇ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಯಜಮಾನೈಃ 
ಪೃಥಗಾಹೂಯೇಶೇ | ತಯೋರನ್ಯತರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 

ಜನಾಸ8--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯಂ--ಯಾನನನ್ನು ! ಕ್ರೆಂದೆಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಸಹೆ | ಸಂಯತೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ವಿಹ್ವಯೇಶೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ | ಪರೇ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದವರೂ | ಅವರೇ - ಅಧಮರಾದ 
ವರೂ | ಉಭಯಾಃ- ಈ ಉಭಯನಿಧದವರೂ ಆದ | ಅಮಿತ್ರಾಃ--ಶತ್ರುಗಳು ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ಸಮಾನಂ ಚಿತ್‌--ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ | ರಥೆಂ--ರಧವನ್ನು | ಆತೆಸ್ಥಿ ವಾಂಸೂ--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎರಡು 
ರಧಿಕರೂ | ನಾನಾ ಹನೇತೇ--ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸಃ ಆವನೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನನಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣುರ್ಧವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 
ಬೇರೆ ಜೀಕೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


Whom (two hosts), calling and mutually encountering, call upon; whom 
both adversaries, high and low; (appeal to); whom two (charioteers), stand- 
ing in the same car, severally invoke ; he, men; 18 Indra 
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LL 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಧವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ--ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ, ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ, ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಗಳೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಧಿಕರೂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾವನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಈ ಚುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ--ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಬ್ಬನ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೇನೆಯ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಲ್ಲ ಎರಡು ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಅಲ್ಪಬಲವುಳ್ಳೆ 4 ಬ್ಬಾಗಿರಹುದು 
ಆದರೂ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನು ತಮಗೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನೆಂದೂ ಯಾರ ಒಬ್ಬರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಲ್ಲನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಎರಡು ಸೇನೆಗಳವರು 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಿರೋಧಿಗಳುಗಿದ್ದರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಬೇಕಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಇವನನ್ನು 
ಕರೆಯುವರು ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಅಶಯವಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ ತ್ರರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯೋಧರು ತಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಸದೃ ಶಂ ರಥಮಾತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಾ 
ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ರಧನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- ಆದರೆ ಸಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ತೋರುವುದು 


ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೋಪಗಳು ಕಂಡು ಬರುವವು 
ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ದ್ಯಾವುಪ್ಭ ಪ್ಲಧಿವಿಗಳು ಶಬ್ಧ ಿಮಾಡುತ್ತಾರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವವು a ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರಸಪ್ಪ ಸ್ಪರದ್ವೀಷವಿದೆಯೇ? ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ 


ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸ ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದನೇ 9 ಇತ್ಯಾ ದಿ ಸಂಶಯ 
ಗಳು ಉದ್ದ ಗ್ಸವಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ SRSA ಸಂಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಹೇಳಿರುವ ಡು ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನುಷೀ ದೇವೀ ಚ ದ್ರೇ ಸೇನೇ ವಾ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಶೇನೆ ಮತ್ತು 
ದೇವಸೇನೆ ಎಂಬೆರಡು ಸೇನೆಗಳು. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷವೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? 
ಒಂದುವೇಳೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದರೆ ಅಸುರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಗಳೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು 
ಅನರು ಯದ ಸ್ಮಮಾಡುವುದೂ ಸಹೆಜವು. ಆದರೆ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನ ಸಹಾಯ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವನರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನೌ] ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರೋದಸೀ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಉಭಯಾಃಅಮಿತ್ರಾ8--ನರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎರಡು ಶತ್ರುಸಂಗಡಗಳು, 
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ಎಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಪರೇ ಅವರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೆಂದೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಣ್ಣಸೇನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಸೆಮಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಡಕೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿಗ 





ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಎರಡು ಶತ್ರು ನಂಗಡಗಳು ಯುದ್ಧಾ ್ಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುವರೋ ಮತ್ತು ಯುದ್ದಾ ಭಿಲಾಷಿಗಳಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪ ರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯೋಧರು. 


ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ ತ್ರನನ್ನೇ' ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಮುಖ್ರಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಟೆ | 
ಯಸ್ಮಾನ್ನ ಖುತೇ ವಿಜಯಂತೇ ಜನಾಸೋ ಯಂ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಅವಸೇ 


| 
ಹನಂತೇ । 
| k [ | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬಭೂನ ಯೋ ಅಚ್ಮುತಚ್ಛುತ್ಸ ಜನಾಸ ಇಂಪ್ರಃ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಯಸ್ಮಾರ | ನ। ಯತೇ | ಎಜು | NS | ಯೆಂ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಅವಸೇ | ಹವಂತೇ | 


ಸ | | | 
ಯಃ । ಪಶ್ವಸ್ಯ | ಪ್ರತಿಃಮಾನಂ | ಬಭೂವ | ಯೆಃ | ಅಚ್ಛುತಳಚ್ಯುತ್‌ | ಸೆ | ಜನಾಸೆ | ಇಂದ್ರಃ 1೯1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಮಾದೃತೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನ ವಿಜಯಂತೇ | ನಿಜಯೆಂ ನ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಅತೋ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜನಾ ಅವಸೇ ಸ್ಪರಕ್ಷಣಾಯ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಹವಂತೇ ! ಆಹ್ವ- 
ಯೆಂತಿ | ಯತ್ಚ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಬಭೂವ | ಯಶ್ಚಾಚ್ಯುತಚ್ಛುತ್‌ 
ಅಚ್ಛೈತಾನಾಂ ಕ್ಷಯರಹಿತಾನಾಂ ಪರಕಾರ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯತೇ-- ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಜನಾಸೆ8-- ಜನರು! ನ ನಿಜ 


ಯಂತೇ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲುರರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯಂ-- ಯಾವನನ್ನು | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ 
ಯುದ್ಧ ವಲ್ಲಿ ನಿರಕರಾಗಿರುವವರು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ-_ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಯಃ 
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ಯಾರು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ-- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ |! ಬಭೂವ--ಆಗಿರುವನೋ (ಮತ್ತು) 1 
ಯೆ8-ಯಾರು | ಅಚ್ಯುತೆಚ್ಛೆ ತ್‌ ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ 
ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುಲಾರರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವನೋ ಮತ್ತು ಯಾನನು ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದನು. 


English ‘Translation 


Without whom men do not conquer ; whom, when engaged in conflict; 
they invoke for succour ; he, who 1s the prototype of the universe and bbe 
caster down of the unyielding ; he, men, is Indra: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಚ್ಯುತಚ್ಯುತ್‌--ಅಚ್ಯುತಾನಾಂ ಶ್ಷಯೆರಹಿತಾನಾಂ ಸರ್ವತಾದೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ | ನಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಅಧವಾ ಚಲಿಸದಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣಜನರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುಡೀ ಖಷಿಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ನಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದು ಯಾವುದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
( | I ( 
ಯಃ ಶಶ್ವತೋ ಮಹೈೇನೋ ದಧಾನಾನಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಭುರ್ವಾ ಜಘಾನ । 
। [| | 
ಯಃ ಶರ್ದಕೇ ನಾನುದದಾತಿ ಶೃಧ್ಯಾಂ ಯೋ ದಸ್ಕೋರ್ಹಂತಾ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | } | | 
ಯಃ | ಶಶ್ಚತಃ | ಮಹಿ | ಏನಃ | ದಧಾನಾನ್‌ | ಅಮನೈಮಾನಾನ್‌ | ಶರ್ವಾ | ಜಘಾನ I 
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ಪಾ ಅ ಪೂ ಪಪೂ ಅರಾ ಕಾರಾ) ಅಲೂ ಅ್ವ್ಛಅಯಯರುಣುು ಣು ದ ದರದ 


| | 
ಯೈಃ । ಶರ್ಥತೇ | ನ! «RS ಶೃಧ್ಯಾಂ | ಯೆಃ | ದಸ್ಕೋಃ | ಹಂತಾ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | 


ಇಂದ್ರಃ || ೧೦ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಮಹಿ ಮಹದೇನಃ ಪಾಸೆಂ ದಧಾನಾನ್‌ ಶಶ್ಚತೋ ಬಹೂನಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಅತ್ಮಾನ- 
ಮಜಾನತೆ ಇಂದ್ರೆಮಪೂಜಯಶೋ ವಾ ಜನಾನ್‌ ಶರ್ವಾ | ಶೃಣಾಶಿ ಶತ್ರೂನನೇನೇಶಿ ಶರುರ್ವಜ್ರ81 
ತೇನಾಯುಧೇನ ಜಘಾನ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ || ಯಶ್ಚ ಶರ್ಥತ ಉತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವತೇ$ನಾತ್ಮ- 
ಜ್ಞಾಯೆ ಜನಾಯ ಶೃಧ್ಯಾಮುತ್ಸಾಹನೀಯಂ ಕರ್ಮ ನಾನುದದಾತಿ | ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅನುಪೂರ್ವಾತ್‌ 
ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತಿ ಶಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತಾವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿ- 
ಘಾತಃ ॥ ಯಶ್ಚ ದಸ್ಕೋರುಸಕ್ಷಸಯಿತುಃ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾ ಘಾತೆಕಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆ8-- ಯಾವನು | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಏನಃ--ಪಾಪನನ್ನು | ಧಧಾ- 
ನಾನ್‌ ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ | ಶಶ್ಚತಃ-_ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಮನೃಮಾನಾನ್‌--ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು | ಶರ್ವಾ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, | ಜಹಾನ--ಕೊಂದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾವನು | 
ಶರ್ಧತೇ-- ಅನಾತ್ಮಜ್ಞನಿಗೆ | ಶೃಧ್ಯಾಂ--ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು! ನ ಅನುದದಾತಿ--ಕೊಡುವುದಿ 
ಲ್ಲವೋ | ಯೆ8-_ ಯಾನನು | ದಸ್ಯೋಃ--ಕ್ಷಯಕಾರಕನ,ದ ಶತ್ರುವಿನ | ಹಂತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ | 
ಸಃ--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ - ಇಂದ್ರನು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರೂ, ಅಹೆಂಕಾರೆದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುಡಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, who with the thunderbolt has destroyed manv ೧೧17111181೧ 0 great 
sin; and offering (him) no homage * who grants not success t the coufident 3 


who 18 the slayer of the Dasyu ; he, men; 1s Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಶಶ್ವತಃ- - ಶಶ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುವಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶಶ್ವತಃ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಾದ ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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SL 








ಏನಃ ಏನ ಏತೇ॥ | (ನಿ ೧೧-೨೪) ತದಪ್ಯೇವಮೇನಾವಶ್ಯಮೇವೈತಿ | ಇದು (ಪಾಸವು) 
ಕತಣ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಏನಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು 


ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌... ಅತ್ಮಾನಮಜಾನತ ಇಂದ್ರಮಪೂಜಯೆತೋ ವಾ ಜನಾನ್‌-ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುವವರು ಅನುನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದಿರುವನರು. ಎಂದರೆ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಧವಾ 
ನಿಜನಸ್ತುವಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರುನವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಅಧವಾ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಇರುವವರನ್ನು ವಿಂದರ್ಧವು. 

ಶರ್ವಾ--ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ 
ಹಿಂಸಾಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಃ ಶಶ್ವತಃ ಮಹಿ ಏನಃ ದಧಾನಾನ್‌ ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಶರ್ವಾ ಜಘಾನ--ಮಹಾಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವನರ್ಕೂ ಯಧಾರ್ಥಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರತಕ್ಸವರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪೂಜಿಸದೆ ಇರುವ ದುಷ್ಟರಾದ ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಃ ಶರ್ಧತೇ ನ ಅನುದದಾತಿ ಶೃಧ್ಯಾಂ--ಶರ್ಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶರ್ಧತೆ ಉತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವತೇನಾತ್ಮೆಜ್ಞಾಯೆ ಜನಾಯೆ 
ಶೃಧ್ಯಾಮುತ್ಸಾಹನೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ನಾನುದದಾತಿ ನ ಪ್ರಯಚೈತಿ--ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮಜ್ಞ 
ನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ 
ಗರ್ವಯುಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಖಹಿಯ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ದೆಸ್ಕೋಃ ಹಂತಾ--ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುವಾದ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸತಕ್ಕವನು. ದಸ್ಯುವನ್ನು 
ಹೆನನಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಗುಣನೆಂದು ಪರಿಗೆಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ದಸ್ಯುಗಳ ಸಂ ಹಾರಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ವನಿಂದತ್‌ । 
( | | | 
ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ ದಾನುಂ ಶಯಾನಂ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥೧೧॥ 
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ಪಣಪಾರ! 


| | [ | 
ಯೆಃ | ಶಂಬರಂ |! ಸರ್ವಶೇಷು | ಕಿಯೆಂತಂ | ಚೆತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ |! ಶರದಿ| ಅನು5ಅನಿಂದತ್‌ | 
| | | ಟೆ 
ಓಜಾಯಮಾನಂ | ಯೆಃ | ಆಹಿಂ | ಜಘಾನ | ದಾಸುಂ ಶಯಾನಂ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ | 1001 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಃ ಪರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಮಿಂದ್ರಭಿಯಾ ಬಹೂನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಸೃಚ್ಛನ್ನೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಪರ್ವತೆಗುಹಾಸು ನಿವಸಂತೆಂ ಶಂಬರಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ಮಾಯಾವಿನಮಸುರಂ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ 
ಚತ್ವಾರಿಂಶೇ ಸಂವತ್ಸರೇ$ನ್ವನಿಂದತ್‌ | ಅಸ್ವಿಷ್ಯಾಲಭತ | ಲಜ್ಜಾ ಚ ಯ ಓಜಾಯಮಾನಂ | ಕರ್ತು8 
ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ವ ಓಜಸೋಇಪ್ಸರಸೋ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೧-೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ |! ಬಲಮಾ- 
ಚರಂತಮಹಿಮಾಹಂಶಾರಂ ದಾನುಂ ದಾನವಂ ಶಯಾನಂ ಶಂಬರಮಸುರಂ ಜಘಾನ ಹತೆವಾನ್‌ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ನಾಹನಿತಿ ॥ k 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆ8--ಯಾನನು | ಪರ್ವತೇಷು - ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ-- ತಲೆಮರೆಸಿ. 
ಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಚತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ- ನಲವತ್ತನೆಯ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ! ಅಕ್ವನಿಂದ3”--ಹುಡುಕಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ | ಯೆ*--ಯಾವನು | ಓಜಾಯಮಾನಂ---ಬಲ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನೂ | ಅಹಿಂ-ಹೆಂತಕನೂ | ದಾನುಂ--ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನೂ | ಶಯಾನಂ - ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದ ನನೂ ಆದ ಶಂಬರನನ್ನು | ಜಘಾನ. -ಕೊಂದನೋ | ಸ8--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, who discovered Shambara dwelling in the mountains for forty 
years ; who slew Ah, growing in strength, and the sleeping son of Danu; 
he, men, 18 Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಬರನೆಂದರೆ ಶಂಬರ ಎಂಒ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅ, ೨. ಅ. ೬. ಪ ೯, ] ಖುಗ್ದೀದಸಂಹಿತಾ 673 














ಈ ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ- ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೯೧, ೨-೧೪-೬, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩, 
೪-೩೦.೧೪, ೬-೧೮-೮ ೬-5೬-೫, ೬೨೩೧.ಲ್ಳ ೬-೩೧-೧, ೬-೪೭-೨, ೬-೪೬-೨೧, ೭-೧೮-೨೦, ೭-೯೯ ೫ ಈ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬.೫ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಕುಲಿಕಾರ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ದಾಸನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಕುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ರ, ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಇವನ ಕೋಟಿಗಳು (ದುರ್ಗಗಳು) ೯೦, ೯೯, ೧೦೦ ಇದ್ದವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೯-೬, ೨-೧೪-೬ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖು ಸಂ ೨-೨೪-೨ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಂಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಧಿಗ್ವನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶೆತ್ರುವೆಂದೂ ಇವನನ್ನು ಅತಿಧಿಗ್ವನು 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದನೆಂದೂ ಖು ಸಂ ೧-೫೧-೬, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಈ ಶಂಬರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು. 
ಇವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜೀನಂತನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಧವಾ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸಿಗ್ಧನಾದನನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು lebrandt ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವನು ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೆಂದೂ, ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನು. ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಸರಾದ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ, ಇವನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆಕೊಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು 


ಓಜಾಯಮಾನಂ-- ಬಲಮಾಚೆರಂತೆಂ | ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧವಾ ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಬಹಳ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಅಹಿಂ--ಆಹಂತಾರಂ | ಔನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂತಕ 
ನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಾನುಂ--ದಾನವಂ | ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ | ರಾಕ್ಷಸಮಾತೆಯಾದ ದನುವಿನ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು ದಾನು 
ರ್ದಾದನೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ. ಸಂ ೧೩೨-೯ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಶರದಿ-- ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ. ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷಧಯಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸೆರ8--ಓಷಧಿಗಳು, ಎಲೆಗಳು ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶರತ್‌ ಅಧವಾ ಶರದೃತ.ವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಯಾಲವು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಶರಚ್ಛಬ್ಧವನ್ನೇ ಸೇವತ್ಸರವೆಂಬ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು. 

ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತೆಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 

ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದ: ಶತಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
[43] Vol. 14 
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ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯೈಃ ಸತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಚ್ಛಬ್ಧವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ 


ಯೆಃ ಶಂಬರಂ ಪೆರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ ಅನ್ವವಿಂದತ್‌--ನಲವತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಯಾರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಇದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸವನ್ನು ವೆರ್ಜಸುವುದಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | | 
ಯಃ ಸಸ್ತರತ್ಮಿರ್ನೃಷಭಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನವಾಸೃಜತ್ಸರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ । 


| | | | | 
ಯೋ ರೌಹಿಣಮಸ್ಸುರದ್ದ ಜ್ರ ಬಾಹುರ್ದಾಮಾರೋಹೆಂತಂ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 


H ೧೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | || | | 
ಯಃ | ಸಪ್ತ50ಶ್ಮಿಃ | ವೃಷಭಃ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಅವ; ಅಸ್ಪಜತ್‌ | ಸರ್ತವೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


ಯಃ | ರೌಹಿಣಂ I ಅಸ್ಫುರತ್‌ | ವಚ್ರಿ5ಬಾಹುಃ | ದ್ಯಾಂ।| ಆ5ಕೋಹಂತಂ 1ಸಃ। ಜನಾಸಃ I ಹ 
ll ೧೨ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯಃ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಃ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ! ತೇ ಚ ರಕ್ಮಯೋ ವರಾ- 
ಹವಃ ಸ್ಪತಸಸೋ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ಧೂಪಯಃ ಶ್ವಾಪಯೋ ಗೃಹನೇಧಾಶ್ಲೇಶೀತಿ ಯೇ ಚೇಮೇ;- 
ಶಿಖುವಿದ್ಧಿಷಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಸೃಥಿವೀಮಭಿವರ್ಷಂತಿ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ತೈ ಆ. ೧೯-೪೫ | ಇತಿ ಕೈತ್ತಿರೀ- 
ಯಾರಣ್ಯಕೇ ಹ್ಯಾಮ್ನಾತಾಃ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಕಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ” ವೃದ್ಧಿಮಾನ್ಸಲವಾನ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣ- 
ಸ್ಪಭಾವಾನ್ಸಿಂಧೂನಪಃ ಸರ್ತವೇ ಸರಣಾಯಾವಾಸೃಜತ್‌ | ಅವಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ 
ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರಸ್ಫಜತ್‌ | ಯಶ್ಚ ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಾರೋಹಂತಂ ರೌಹಿಣಮಸುರಮ- 

ಸ್ಫುರತ್‌ | ಜಘಾನ ॥ ಸ್ಪುರ ಸ್ಪುರಣೇ ಶೆದಾದಿಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ-ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಯಃ. ಯಾರು | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ-- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವೃಷಭಃ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌-ಬಲವಾಲಿಯೂ ಆಗಿ | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ಸನ 
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ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರ್ತನೇ--ಸ್ರನಹಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರವಾಗಿ [ 
ಅನಾಸ್ಪಜರ್ತ್‌--(ಅಹಿಯಿಂದೆ) ಬಿಡಿಸಿದರೋ | ಯೆ8-ಯಾರು | ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾಯಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಒಡಿದವನಾಗಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಆರೋಹಂತಂ--ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ |! ರೌಹಿಣಂ-- ರೌಹಿಣನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಸ್ಪುರತ್‌-ಕೊಂದನೋ | ಸ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿ 
ಯೂ ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, the seven-rayed, the showerer, the powerful, who let loose the 
seven rivers to flow ; who, armed with the thunderbolt crushed Rauhina when 
scaling heaven ; he; men, 18 Indra: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಃ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ | ಶೇ ಚ ರಶ್ಮಯೋ-ವರಾಹವಃ 
ಸ್ವತಸಸಃ | ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ಧೂಸಯಃ | ಶ್ವಾಸಯೋ ಗೃಹಮೇಧಾಶ್ಬೇತ್ಯೇಶೇ | ಯೇ ಚೇಮೇತಶಿನಿ- 
ನಿದ್ವಿಷಃ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಪೃಥಿನೀಮಭಿವರ್ಷಂತಿ! ವೃಷ್ಟಿಭಿರಿತಿ (ತೈ. ಆ- ೧-೯-೪ ರಿಂದ ೫) ಇಂದ್ರನು 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಮೇಘಗಳು 
ಏಳು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಮಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಏಳು ವಿಧವಾದ ವಾಯುಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು (ಮೇಘಗಳು) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಏಳು ನಿಧನಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು 
ಯಾವವೆಂದರೆ. 


(೧) ವರಾಹವಃ--ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರ್ಷಮಾಹ್ವಯೆತೀತಿ ವರಾಹಃ (ಹುಃ) ತೇ ಚ ಬಹವೋ 
ವರಾಹವಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ವಾಯುಗಣಕ್ಕೆ ವರಾಹೆನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಗೆ ವರಾಹವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ಪತಪಸಃ--ಯೇ ವಾಯವಃ ಸೈತಪಸಃ ಸ್ವಯಮೇನ ತಸಂತಿ ನತು ತಾಪಾರ್ಥಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾದಿಶ್ಯಂ ವಾಪೇಕ್ಷಂತೇ ಸ್ಪತಪಸಃ | ಉಷ್ಣ (ಶಾಖ) ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮಧ್ಯ್ಯದಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಮೇಘಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವತೆಸಸ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(೩) ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ--ವಿದ್ಯುತ್ಸಮಾನಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ-.ವಿದ್ಯು 
ತ್ತಿಗೆ (ಮಿಂಚಿಗೆ) ಸಮಾನವಾದ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುಗಣಸಹಿತವಾದ ಮೇಘ ಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೪) ಧೂಪೆಯೆಃ ಗುಗ್ಗುಲದಶಾಂಗಾಡಿದ್ರವ್ಯಾಂತರೈರನಸೇಶ್ಷೇಣ ಸ್ವಶರೀರಗತೆಸುಗಂಧೇನೈನ 
ಸರ್ವಾನ್ಸದಾರ್ಥಾನ್ಭೂಸೆಯೆಂತೋ ವಾಸಿತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತೋ ವರ್ತೆಂತೇ | ಗುಗ್ಗುಲ, 
ದಶಾಂಗ ಮೊದಲಾದ ಸುವಾಸನಾ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸುಗಂಧದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ವಾಯುಗಜಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಧೂಪಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೫) ಶ್ವಾಪಯೆಃ--ಶು ಶಬ್ದ ಅಶುಶಬ್ದ್ಬಸರ್ಯಾಯೆಸ್ತತಃ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಪಿನ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುಗಣಸಹಿತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ 
ಶ್ವಾಸಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೬) ಗೃಹಮೇಧಾ8- ಗೃಹೇಷು ಮೇಧಾರ್ಹಾ ಗೃಹಮೇಧಾಃ | ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವಾಯುದೇವತಾಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಗೃಹಮೇಧಾಕ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೭) ಅಶಿಮಿನಿದ್ದಿಷಃ- _ಶಿಮಿಃ ಕರ್ಮ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕಂ ತಸ್ಯ ವಿಘಾತಕಾಃ ಶಿನಿವದ್ವಿಷಃ ತೆದ್ದಿ- 
ಪರೀತಾ ಅಶಿಮಿನಿದ್ವಿಷಃ ಕೃಷ್ಯಾದ್ಯನುಕೂಲಪ್ರವೃತ್ತಯೋ ವಾಯವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವ್ಯವಸಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಅಶಿನಿನಿದ್ದಿಷಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ವಿಧಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಯವು. 


ಯಃ ಅವಾಸೈಜತ್‌ ಸರ್ತೆವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌--ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ತವಿಧಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಆ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನಂತರ ಗಂಗ್ಯಾ ಯಮುನಾ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮುಖ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರನಾಹರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಏಳೇ ನದಿಗಳಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಮುಖ್ಯವಾದ ನದಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಃ ರಾಹಿಣಂ ಅಸ್ಬುರತ್‌ ವಜ್ರಜಾಹುಃ ದ್ಯಾಂ ಆರೋಹಂತಂ--ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುತ್ತಿ 
ರುವ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಜೀ ವಿಷಯವನ್ನು-- 


ಅಹನ್ನ ಹHಿಮಭಿನದ್ರೌಹಿಣಿಂ ವ್ಯಹನ್ನಖ್ಯಂಸಂ ಮಘವಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
a ೨ ಕಕ 


(ಖು ಸಂ ೧-೧೦೩-೨) 


ಅ.೨.೮,೬.ವಮ೯] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 677 








ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೌಹಿಣನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿನನ್ನೂ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ರೌಹಿಣ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ- ೨-೨೧) ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದರಂತೆ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಹ ಮೇಘನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂಬರನ ವಧವೆಂದರೆ ಮೇಘ 
ಹನನನೆಂದೂ ಸಹ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ದ್ಯಾವಾ ಚಿದಸ್ಮೈ ಪೃಥಿನೀ ನಮೇತೇ ಶುಸ್ಕಾಚ್ಚಿದಸ್ಯ ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ! 


| I | | 
ಯಃ ಸೋಮಾ ನಿಚಿತೋ ವಜ್ರಬಾಹುರ್ಯೋ ನಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | 
ದ್ಯಾವಾ। ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನನೇಶೇ ಇತಿ! ಶುಷ್ಮಾತ್‌ | ಚಿತಾ | ಅಸೆ | ಪರ್ವತಾಃ! 
ಭಯಂತೇ | 


ಸ | | | 
ಯಃ | ಸೋಮ್ರಸಾಃ | ನಿಂಚಿತೆಃ | ವಜ್ರಂಜಾಹುಃ | ಯೆ | ವಜ್ರಹಸ್ತ8 | ಸೇ | ಜನಾಸ8 | ಇಂದ್ರಃ 
I os Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ | ಇತರೇತರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚೆನಂ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋ- 
ರ್ವರುಣಯೋಃ | ೭-೬೬-೧ | ಇತಿವತ್‌ || ನಮೇತೇ | ಸ್ಹಯಮೇವ ಪ್ರಹ್ವೀಭವತೆಃ || ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ಯೇ! 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ನುನಮಾಂ ಯಕ್‌ಚಿಣಾಗಿತಿ ಯಕಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಚಿದಪಿ ಚ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶುಷ್ಮಾದ್ಬಲಾತ್ಸರ್ವತಾ ಭಯೆಂತೇ | ಬಿಭ್ಯತಿ | ಯಃ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಪಾಶಾ ನಿಚಿತಃ ಸರ್ವೈಃ | 
ಯದ್ದಾ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಪಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೃಢಾಂಗಃ | ವಜ್ರ ಬಾಹುರ್ವಜ್ರಸದೃಶಜಾಹುಃ | ಯತ್ಚ ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ-- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | 
ನಮೇಶೇ--ವಿನಯದಿಂಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುವು | ಚಿತ್‌--ಮತ್ತು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಮೂತ್‌ ಚಿತ್‌-- 
ಬಲದಿಂದಲೇ | ಪರ್ವತಾಃ-- ಪರ್ವತಗಳು | ಭಯೆಂತೇ--ಭಯಪಡುತ್ತವೆ | ಯೆ ಯಾರು | ಸೋಮಪಾಃ 


678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೨ ೨. ಸೂ, ೧೨. 











ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ 1 ನಿಚಿತೆಃ-- ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ 1 ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯೆ8-ಯಾರು | ವಜ್ರಹಸ್ತಃ--ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ! ಸಃ ಅವನೇ |ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಯ್ಕರಿಸುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲ 
ದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಸಡುತ್ತವೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ ದೃಢಕಾಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


1171180 Translation 


He, to whom heaven and earth bow down; he,at whose might the 
mountains are appalled ; he; who is the drinker ot the Soma juice, the firm 
(of frame), the adamant-armed, the welder of the thunderbolt, he; men, 18 
1೧6/೩. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಸರ್ವತಗಳು (ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು) ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ಕಂಡು ಭಯಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದು 
ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಧಾಣ್ಯಕಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪರ್ವತಾಃ-- ಪರ್ವತಗಳು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು, ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳೆಂದೂ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೋಮಸಾಃ- ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ವಿನಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿರುವುದೆಂದೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾ ಫೆ. 


ವಜ್ರಜಾಹುಃ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ8--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಇರುವುದರೀದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಜ್ರ ಜಾಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ವಜ್ರದಂತೆ ಫಟ್ಟ 
ಯಾದ ಬಾಹೆಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ (ಅಧಿಕಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳನನೆಂದೂ), ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಯಃ ಸುನ್ಹಂತಮವನತಿ ಯಃ ಪಚಂತಂ ಯಃ ಶಂಸಂತಂ ಯಃ ಶಶಮಾನಮೂತೀ। 
| | | 
ಯಸ್ಯ ಬ್ರದ್ಮ ವರ್ಧನಂ ಯಸ್ವ ಸೋಮೋ ಯಸ್ವೇದಂ ರಾಧ್ದಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪದಪಾರಃ 
ಯಃ। ಸುನ್ನೆಂತಂ | ಅಪಿತಿ | ಯಃ। ಸಚಿಂತೆಂ | ಯೆಃ! ಪ | ಯಃ | ಶಶಮಾನಂ | ಊತೀ | 


\ | | | \ | 
ಯೆಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವರ್ಧನಂ | ಯೆಸ್ಯ | ಸೋಮಃ | ಯಸ್ಯ | ಇದಂ | ರಾಧಃ | ಸೇ! ಜನಾಸಃ! ಇಂದ್ರಃ 
ll ೧೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಃ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಯಜಮಾನಮವತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಯಶ್ಚ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸಚಂತೆಂ | ಯಶ್ಟೋತೀ ಊತಕಯೇ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುಥಾಣ್ಯಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ॥ ಸ್ವರಶ್ಷಾಯ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸಂತೆಂ ಯಶ್ಚ ಶಶಮಾನಮವತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಂ 
ರಕ್ಷತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯಸ್ಯ ಸೋನೋ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೇತುರ್ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ಚೇದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಾಧಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವೃದ್ಧಿ ಕರಂ 
ಭವತಿ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 


ಪೃತಿಪಬಾಥ- 
ಪ್ರ ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯ8--ಯಾರು | ಸುನ್ಹಂತಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಅವತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ಪಚಂತಂ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವವ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಊತೀ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಂಸಂತ0--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುನವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ಶಶವಾನಂ--ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ-- 
ಯಾರಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯು | ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಕಾಂಕವಾಗಿದೆಯೋ | ಯಸ್ಯ--ಯಾರಿಗೆ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನನು ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೋ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾರಿಗೆ | ಇದೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತಮದ | ರಾಧಃ- 
ಪ್ರರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನವು ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಗಿದೆಯೋ | ಸ8--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುನವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರನೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ ೨ ಸೂ, ೧೨ 





Enghsh Translation 


He, who protects (the worshipper) offering the 11088100, or preparing 
(the mixed curds and butter), repeating his praise and sohciting his assi- 
stance ; he, of whom the sacred prayer; the (offered) Soma juice, the (presented 
sacrificial) food, augment (the vigour) ; he, men; is Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಖುತ್ವಿಗ್ಗನರು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾಧಿಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಸುನ್ವಂತಂ ಅವತಿ- ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮವಃ। ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವು ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಯಃ ಪೆಚೆಂತೆಂ ಯೈಃ ಶಂಸಂತಂ ಯಃ ಶಶಮಾನ ಊತೀ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ಪಚಂತಂ, 
ಊತೆಯೇ ಸ್ವರಶ್ಸಾಯೈ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸಂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ರಕ್ಷತಿ । ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಚನಮಾಡುನ (ಬೇಯಿಸುವ) ಖತ್ತಿಜನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವ ಹೋತ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನನ್ಮು, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಇತರ ಖುತ್ವಿಜ ಮೊದಲಾದ 
ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಲಹುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಯೆಸ್ಯ ಇದಂ ರಾಧ8--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹುತ್ವಿಗ್ಹನರು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ವೃದ್ಧಿ ಕರವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು ಅದರಂತೆ ಅವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವೂ, ಹವಿರಾದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕುರಕಗಳಾಗಿರುವವು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವಿನರಿಸಿರುವನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| ( | | 
ಯಃ ಸುನ್ವತೇ ಪಚತೇ ದುಧ್ರ ಆ ಚಿದ್ವಾಜಂ ದರ್ದರ್ಷಿ ಸ ಕಿಲಾಸಿ ಸತ್ಯಃ । 


[ | | | | 
ವಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಹ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸುನೀರಾಸೋ ವಿದಥಮಾ ನದೇನು ॥೧೫॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | \ 
ಯಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಪಚತೇ | ದುದ್ರಃ | ಆ | ಚಿಆ | ವಾಜಂ | ದರ್ದರ್ಷಿ | ಸಃ | 8b | ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ! 
| | | 
ವಯೆಂ | ಶ್ರೇ। ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಹ। ಸ್ರಿಯಾಸಃ | ಸು೯ನೀರಾಸಃ | ವಿದಥಂ। ಆ | ವದೇಮ | ೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ದುದ್ರೋ 
ದುರ್ಧರಃ ಸನ್‌ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರೋಡಾಶಃದಿಹನೀಂಷಿ ಪೆಚೆತೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ನಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾದರ್ದರ್ಷಿ | ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಸಯಸಿ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೈಂ ಸತ್ಯೋ ಯಥಾರ್ಥ- 
ಭೂಶೋ$ಸಿ | ನ ಪುನರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬುದ್ಧಿಯೋಗ್ಯೋಸಿ| ಕಲೇತಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ | ತೇ ತವ ಸ್ರಿಯಾಸಃ 
ಸುವೀರಾಸಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ವಿಶ್ವಹ ಸರ್ನೇಸ್ವಹಃಸು ವಿದಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ- 
ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ. ಯಾರು | ದುದ್ರಃ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿ | ಸುನ್ನತೇ--ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಪೆಚಿತೇ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ತಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಾಜಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ | ಆ ದರ್ಜರ್ಹಿ- _ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಕಲ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ- -ಸ್ರಿಯರಾದವರೂ | ಸುನೀ- 
ರಾಸ॥---(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ವಿಶ್ಚಹ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿದಥಂ--ಸ್ತತ್ರವನ್ನು | ಆ ವದೇಮ--ಪರಿಸುತ್ತೀವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ತಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಸ್ಟ್ರಿಯರಾದವರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೀವೆ 


English Translation 


Indra, you are difficult of approach; you, verily; are a true (bene-- 
factor), who bestow (abundant) food upon him who offers the libation, who 
prepares (the mixed curds and butter): may we; enjoying your favour, blessed 
with progeny; daily repeat (your praise) at the sacrifice: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಅನ್ನ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತು ತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ಮೈವತಮಿತ್ಯಾಚಶ್ರತೇ | ಯೆತ್ಕಾಮ 
ಯಿಯ ಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ನ್ಸುತಿಂ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ ತದ್ದೈವತೆಃ ಸ 
ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ| ತಾಸ್ತ್ರಿವಿಧಾ ಯಚೆಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | 
ತತ್ರ ಸರೋಕ್ತಕ್ಸತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿ ಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ತಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೋಸಯೋಗಾಸ್ತ್ಪಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿಶಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನೂ | ಸರೋಪ್ಪ- 

ಕೃತಾಃ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃ ತಾಶ್ಮ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ |! 
(ನಿರುಕ್ತ. ದೈವತಕಾಂಡ ೭-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದ್ಕಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಜೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆದೇನತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ--ಸ್ತೋತ್ರ ಅಧವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, 
ಆಶೀಃ ಎಂದಕೆ--ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾಕ್ಳೈಸುವ ಮಂತ್ರ, ಶನಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ- 
ಕೆಟ್ಟ ಹಾಕ್ಕಿಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭುವ ಎಂದರೆ--ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಧವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, 
ನಿಂಜಾ ಎಂದರೆ- -ನಿಂದೆಯ್ಕು ದೂಷಿಸುವುದು, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ-_ಹೊಗಳುವಿಕೆಯು ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈನತನೆಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾ 
ಕ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃ ತವೆಂದರೆ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪಷದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳನ್ನೂ (Third 
person both in 800)908 and predi01te) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ, 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು, ನೀನು, ನಿನ್ನ ನೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕು ಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ, 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು (First person) ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ೧೪ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತನುಂತ್ರಗಳು ಕೊನೆಯ 
ದಾದ ೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವು 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ ತ್ರೆಯೋದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮದಂ | ಯತುಃ ಸಪ್ರೋ- 
ನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೆದ್ದಸೋ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಪಶೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ- 
ಸ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಉಳ್ಳ ಶೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇನಸ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಬುತುರ್ಜನಿಶ್ರೀ ನೂ ಮರ್ಶೊ ಭವಾ ಮಿತ್ರ8| ಆ. ೬-೧ | 
ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ಸಸ್ಕೇ€ಹನ್ಯಪಿ ತೃತೀಯಸವನೇಇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ 
ನಿತ್ಯಾನ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಾನಿ | ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥| 


ಅನುವಾದವು-- ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಷಿಯೆ- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯತುಃ 
ಸಪ್ರ್ರೋನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವಸೋ ಎಂಬ 
ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು- ಉಳಿದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀ ಛೆಂದಸ್ಯವು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ಉಕ್ತ $ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದನ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ--ಖುತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ನೂ 
ಮರ್ತೆ ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧); ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ ನಿತ್ಯಾನ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೪). 
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ಜೋ ೋ ೋ NE a  ೋ ೋ SOLE SE 
ವ ಓಂ॥ಟ 
ಸೂಕ್ತ ೧೩ 


॥ ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧, ೧೨ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಕೆ ೧೩ | 
ಖುಸಿ --ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ! 
ಭಂದಃ ೧-೧೨. ಜಗೆತೀ | ೧೩, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
|| | | | | 
ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ತಸ್ಯಾ ಅಪಸ್ಪರಿ ಮಕ್ಷೂ ಜಾತ ಆನಿಶದ್ಯಾಸು ವರ್ಧತೇ | 


| [ | | 
ತದಾಹನಾ ಅಭವತ್ರಿಪ್ಯಸೀ ಸಯೋಂ5ಶೋಃ ಪೀಯೊಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ತದುಕ್ಕ್ಯಂ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯತುಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ಶಸ್ಯಾಃ | ಅಸ | ಸರಿ | ಮಕ್ಷು | ಜಾತಃ। ಆ! ಅನಿಶತ್‌ | ಯಾಸು | ವರ್ಧತೇ | 


| | 
ತತ್‌ | ಆಹನಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ಪಿಫ್ಯಷೀ! ನಯಿಃ | ಅಂಶೋಃ | ಪೀಯುಷಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ತತ್‌। 


| 
ಉಕ್ಕ ಕಳ lot 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತುರ್ವರ್ಷಾಖ್ಯಃ ಕಾಲೋ ಜನಿಶ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೀ ಜನನೀ ಭವತಿ | ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿ 
ತಸ್ಯ ಜನನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಹಾತಃ ಸೋಮೋ$ಸ ಉದಕಾನಿ ಮಶ್ಚು ಶೀಘ್ರಮಾನಿಶತ್‌ | ಯಾಸ್ಟಪ್ಪು 
ಸೋಮೋ ವರ್ಧಶೇ ತಾ ಅನಿಶದಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | ತಸ್ಮಾದಪ್ಪು ಪ್ರನಿಸ್ವತ್ವಾತ್‌ ಸೋಮ ಆಹನಾ ಆಹಂತ- 
ಪ್ಯೋ5ಭಿಷೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಆಹನಾ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಮಿದಂ ಪದಂ! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ವಿಹಾಯೆಸ: | ೯-೭೫-೫ | ಇತಿ | ಯಾ ಚಾಂಶುರೂಸಾ ಸೋಮಲತಾ 
ಪಯಃ ಸಾರಭೂತಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯಭವತ್‌ (| ಪ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಕಸಾ ಲಡ್ಕಜಕೋಶ್ಚೇ೨ 
ಪೀಭಾವಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ ಅಂಶೋಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸೋಮ ಅತಾಯಾಃ 
ನೀಯೊಷಂ ರಸಭೂತಂ ಪಯ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಹನಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತಿ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 

ಖುತುಃ-_ವರ್ಷರ್ತುವು | ಜನಿತ್ರೀ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿಡೆ (ಉತ್ಪಾದಕವಾದೆ ಕಾಲವಾಗಿದೆ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸರಿ_ಆ ಜನನಿಯಿಂದ | ಜಾತೆಃ-ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೋಮವು | ಯಾಸು- ಯಾನ ಉದಕಗಳ್ಳಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧತೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆಯೋ | ಅಸಃ-ಅಂತಹೆ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮಸ್ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ವಿಶತ್‌- 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು | ತೆತ್‌-ಅದು | ಆಹನಾ8-ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ (ಆದೇ ಸೋಮಲತೆಯು ) 
ಪೆಯೆ8ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ-ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌ಆಗುತ್ತದೆ | 
ಅಂಶೋಃ-_ಅದೇ ಸೋಮಲತೆಯ | ಸೀಯೂಷಂ--ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ 
ಆದ | ತೆತ್‌-.ಆ ರಸವು! ಉಕ್ಕ $೦೨ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವರ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಯತುವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ. ಆ ಜನನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸೋಮವು 
ವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಾರ 
ಭೂಶವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಅದೇ ನೋಮಲಕೆಯ ಸಾರ 
ಭೂತವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ರಸವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


111188 Translation 


‘Tho 801800 (of the rains) 28 the parent (of the Sm» plant) which; as 
soon as born of her; enters into the waters in which 10 grows, thonce 18 18 fit 
for expression; as concentrating (the essence of the) water ; and 106 juice of 


the Soma is especially to be praised (as the 11081100 proper for Indra) 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ-ವರ್ಷಖತುವು ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲವು ನೋಮಕ್ಕೆ ಜನಸಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರ ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಸೋಮಲತೆಯೂ ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಷಖತುವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ 
ಆಹನಾಃ ಪಯಃ ಅಂಶೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯತುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ತಸ್ಯಾಃ ಅಪಃ ಸರಿ ಮಕ್ಚು ಜಾತಃ ಆ ಅವಿಶತ್‌ ಯಾಸು ವರ್ಥತೇ--ಆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 


ಸೋಮಲತೆಯು ನೀರಿನ ಆಸರೆಯಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುವುಗರಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಲತೆಯೊಳಗೆ ರಸವು 
(ನೀರು) ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪುಸ್ಟವಾಗಿ ಭೆಳೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾವ ಲತೆಯೇ ಆಗಲಿ ಮಳೆಗುಲದಲ್ಲಿ 
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ನೀರಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಸುರಾಗಿಯೂ ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಲತಕೆಯು ರಸಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ಖುಹಿಯು- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ನೀರನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ತತ್‌ ಆಹನಾಃ ತಸ್ಮಾದಪ್ಪು ಪ್ರೆನಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್‌ ಸೋಮ ಅಹನಾ ಆಹಂತವೋತಭಿಸೋತೆವ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಆಹನಾ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಯಿದೆಂ ಸದೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಃ। ಯೇ ಶೇ ಮದಾ ಆಹ- 
ನಸೋ ವಿಹಾಯೆಸಃ | (ಯ ಸಂ. ೯೨೬೫-೫)-ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು (ರಸ) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಅದನ್ನು ಹನನಮಾಡಬೇಕ. ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಟ್ಟ ಜಜ್ಜಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಜಚ್ಚಿದರೆ ಲತೆಯಿಂದ ರಸವು ಹೊರಹೊರಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹನಾ8 ಅಥವಾ ಅಭಿಷನಣ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ಆಹನಾಃ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವು. ಪ್ರಧಮೈಕವಚನವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾರಿ ಈ ವಿಷಯದ್ದೂ 

ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ವಿಹಾಯೆ ಸಸ್ತ್ರೇಭಿರಿಂಬ್ರಂ ಚೋದೆಯೆ ದಾತವೇ ಮಘಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೯-೭೫-೫೫ 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದುಪೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆಹನಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪ್ರ ಧಮಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಭವತ್‌ ಪಿಪ್ಯುಷೀ ಪಯಃ ಅಂಶೋಃ ಪೀಯೊಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ತೆತ್‌ ಉಕ್ಸ್ಯೈಂ--ಯಾ ಚಾಂಶು- 
ರೂಪಾ ಸೋಮಲತಾ ಪಯಃ ಸಾರಭೂತೆಂ ಸಿಪ್ಯುಷೀ ವರ್ಧಯಿಂತ್ಯೆಭವತ್‌ | ಅಂಶೋಸ್ತ್ರಸ್ಕಾಃ ಸೋಮ- 
ಲತಾಯಾಃ ಸೀಯೂಷಂ ರಸಭೂತಂ ಪಯ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಹನಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು 

ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ | ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೨-೫) 
ಯಜಮಾನನಿಂದ (ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ) ಈ ಸೋಮರಸವು ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ದುಃಖವೂ ಅಧವಾ ಚಿಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವನು ಸೋಮವು 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಧಿವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದಾಗ) ಸುಖವನ್ನುಂಟಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುನೆಂದು ಹೆನರು 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಇಂತಹ ರಸವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ನೋಮಲತೆಯಿಂದ ಆದರ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವು 
ಅಧವಾ ಸೋಮರಸವು (ಹಂಡುವುದರಿಂದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಹಸುರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ರಸದಿಂದ ಪರಿವೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದೆ 
ಸೋಮರಸವು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವುದು (ಆಹಾರ 
ವಾಗುವುದು) ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| \ | | 
ಸದ್ರೀಮಾ ಯಂತಿ ಪರಿ ಬಿಭ್ರತೀಃ ಷಯೋ ನಿ ಶ್ವಸ್ಸ್ನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಭರಂತ 


| 
ಭೋಜನಂ ! 
I | | 
ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಪ್ರನತಾನುಕುಷ್ಯದೇ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ 
| 
ಸಾಸ್ಯುಕ್ಸ್ಯಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


I ( | 
ಸದ್ರೀ | ಈಂ | ಆ|ಯಂತಿ। ಪರಿ | ಬಿಭ್ರತೀಃ I ತಮಃ | ನಿಶಪ್ಸ್ಪಾಯೆ | ಪ್ರೆ | ಭರಂತ | 
| 
ಭೋಜನಂ | 
ಸಮಾನಃ | ಆಧ್ಯ | ಪ್ರೇನಶಾಂ | ಅನುನಸ್ಯದೇ | ಯಃ! ತಾ | ಅಕ್ಕೈ ಣೋ! ಪ್ರೆಧಮಂ | ಸೋ! ಅಸ್ತಿ | 


ಉಕ್ತಃ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸದ್ರೀ | ಅಂಚೆತೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶೋತಂತೋದಾತ್ರೆ ತೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ! ಸದ್ರೀಚೀನಾಃ ಪಯ ಉದಕಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಬಿಬ್ರತೀರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಈಮೇತಾ ನದ್ಯ ಆಯೆಂತಿ! 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ತಾ ನದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಸ್ನಾ ಯೆ ವಿಶ್ವಾಸಾಮಪಾಮಾಶ್ರ ಯಭೂತಾಯಿ ಸಮುದ್ರಾಯ 
ಭೋಜನಂ ॥ ಭುಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಪಯಃ ॥ ಪ್ರಭರಂತೆ 1 ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ಕುತ 
ಮ ತೆದಾಹ | ಪ್ರವತಾಂ ಪ್ರವಣಿವತಾಂ ನಿಮ್ನಗಾನಾಂ ಸತ್ಯವೇ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೀ ತನೈ- 
ನ್ಶೇನ್ಶತ್ತನ ಇತಿ ಕೇನ್ಪ್ರ)ತ್ಯಯ: || ಅನುಷ್ಯಂದನೀಯೋಂಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗ ಸಮಾನ ವಿಕೋ ಹಿ! 
ಚತ ತಾನಿ ಸೋಮೋತ್ಪಾದನನದೀಪ್ರವರ್ತೆನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಮಕೃಣೋಃ | 
ಅಕರೋಃ | ಸ ತಾದೈಜ್ಮಹಿನೋಸೇಶಸ್ತ್ವ ಮುಕೊ ಸಿ | ಸವೆಣ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವಸಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸದ್ರೀ--ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ | ಪಯಃ -ಉದಕವನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ! ಬಿಭ್ರತೀಃ-- 
ಧರಿಸಿರುವುವೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ ನದಿಗಳು | ಆ ಯಂತಿ-- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವ ಷಯ 


ಸಕಲವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಅಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸಮುದ್ರ ದ್ರಕ್ಸೆ | ಭೋಜನಂ--ಉದಕವನ್ನು | 120 ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತನೆ | ಪ್ರೆವಶಾಂ-- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಅನುಷ್ಯದೇ -ಪ್ರವಹಿಸ ುವುದಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರವಾಗಿರುನ | ಅಧ್ಭಾ--ಮಾರ್ಗವು | ಸಮಾನಃ।-- ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿಡೆ | ಯೆೊಃ-- ಯಾರು | ತಾ- ಅಂತಹ 


688 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ ೨. ಸೂ. ೧೩ 


ಪ್ರವಾಹಾನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಅಕೃಣೋಃ--ಮೂಡಿದನೋ | ಸಃ--ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಅಸಿ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ) ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನುಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಧಿಮ್ನಸ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ ರೂಪ 
ವಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಗ ಚತ ಪ್ರವಾಹಾನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನುಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


The aggregated (streams) come; bearing everywhere the water, and 
Conveying 16 a8 su<tenance for the asylum of all rivers, (the ocean); the same 
path 1s (assigned) to all the descendiug (curronts) to follow ; and ashe, who 
has (assigned) them (their course), you; (Indra), are especially to be praised: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಧ್ರೀ ಈಂ ಆ ಯೆಂತಿಪರಿ ಬಿಭ್ರತೀ॥ ಪೆಯೆಃ- ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಗಲವಾದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಎಂದಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ಶೀರೆಲ್ಲು ನದಿಗಳಿಗೇ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ 


ತಮ್ಮ ಎದಬಲಗಳಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುವ ನೀರುಗಳನ್ನು, ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ (ನದೀ) ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ನದಿಗಳು ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ವೆ 


ವಿಶ್ವಪ್ಟ್ಯ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಭರಂತ ರ ನಡ್ಯೋ ವಿಶ್ವಪ್ಸ್ಯ್ಯಾಯೆ ವಿಶ್ವಾಸಾಮಸಾಮಾ- 
ಶ್ರಯೆಭೂತಾಯೆ ಸಮುದ್ರಾಯ ಭೋಜನಂ ಸ್ರ ಭರಂತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ. ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ನ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ 
ಸಮುದ್ರ ದ್ರಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


ನಿಶ್ವಸ್ಸ್ನ್ಯಾಯ--ನಿಶ್ಚಾಸಾಮಪಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾಯ ಸಮುದ್ರಾಯ । ಸಮಸ್ತ ಉದಕರಾಶಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ ದ್ರವೆಂದರ್ಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವ್ವ ಸ್ರಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ನೀರೂ, ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನೀರೂ (ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಬೇರೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ i ಸಮುದ್ರ ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಮಳೆಯ ನೀರೂ, ನದಿಯ ನೀರೂ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಕಾದು ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ ಆನೆಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಆ ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
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ಮಳೆ) ಯುಂಟಾಗಿ ಆ ನೀರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
3 ನದಿಯು ನಿಮ್ಮಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಉಪನದಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಡೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ಸೇರಿಯಾಗಲಿ, ಅಧವಾ 
ಸೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ಅಂತಿಮಸ್ಥಾನವೂ 
ಕಮುದ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಲರಾಶಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಭೋಜನಂ ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಪೆಯಃ | ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವ, ಆಹಾರ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ನೋಜನನೆಂದು ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯ 
ಗೆ ಭೋಜನದಿಂದ ಉದರವು ಹೇಗೆ ಭರ್ತಿಯಾಗುವುಜೋ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ಭರ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನೀರೇ ಭೋಜನವು ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ತಂದು ತುಂಬುವ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಜನರೂಪ 
ಸಲ್ಲಿರುವವು ಎಂದರೆ ಭರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಂದು ತುಂಬಿದ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಸ್ಸ್ಮ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಭರಂತ ಭೋಜನಂ ಎಂಬವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಧಗರ್ಭಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ನಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಖುಷಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಚನಾ 


ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕವಿತ್ಚನೈಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾನಃ ಅಧ್ವಾ ಪ್ರವತಾಂ ಅನುಸ್ಯದೇ ಯಃ ತಾ ಅಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ ಅಸಿ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ8-- 
ಕರಿಯುವ ನೀರಿನ ಅಥವಾ ನದಿಗಳಮಾರ್ಗವು ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶ 
ಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಾ ಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ತಗ್ಗಾದ ಮಾರ್ಗವೇ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಸೋಗಿ ಸೇರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಾಗಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಯಾರು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೋ (ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ನರೋ) ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಆ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವು ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಹಾರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಇಂತಹೆ ಅಗಾಧವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೆಂದೂ 
ನುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಅನ್ವೇಕೋ ನದತಿ ಯದ್ದದಾತಿ ತದ್ರೂಪಾ ಮಿನನ್ತದಪಾ ಏಕ ಈಯತೇ। 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಏಕಸ್ಯ ನಿನುದಸ್ತಿತಿಕ್ಷತೇ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | y | I 
ಅನು | ಏಕಃ । ವದತಿ! ಯೆತ್‌ | ದದಾತಿ। ತತ್‌ | ರೂಪಾ | ಮಿನನ್‌ | ತರ್ತಅಪಾಃ | ಏಕಃ | 
ಈಯತೇ | 
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| || | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಏಕಸ್ಯೆ | ವ್ರೀನುದಃ 1 ತಿತಿಶ್ರತೇ। ಯಃ ತಾ! ಅಕೃಣೋಃ | ಪ್ರಥೆಮಂ | ಸಃ! ಅಸಿ! 


| 
ಉಕ್ಕ $8 lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನೋ ಯದ್ಧನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ತದೇಕೋ ಹೋತಾನುವದತಿ | ಯಾಜ್ಞಾ- 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮಾರಯತಿ | ಏಕೋ5ಧ್ವರ್ಯೂ ರೂಪಾ ಸಶ್ವಾದೀನಾಂ ರೂಸಾಣಿ 
ಮಿನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ತಡೆಸಾಸ್ತದ್ಧಿಶಸನಾಖ್ಯಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ | ಬೀವಯ- 
ಜನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಏಕಸ್ಯಾಧ್ವರ್ಯೋರ್ನಿಶ್ವಾ ನಿನುದಃ ಸರ್ವಾಣಿ ತತ್ವತಣ್ಸ ಕಾಣಿ ವಿಕ್ಷೇಪಣರೂಪಾಣಿ 
ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾನಿ ತಿತಿಕ್ಷತೇ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಸ್ರ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕರಣೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಹತೇ |! ಗುಪ್ತಿಚ್ಛಿದ್ದ 8 ಸನ್‌ 
ಶ್ರಮಾಯಾಮಿಷ್ಯಕೇ ॥ ತಾನಿ ಹವಿಷ್ಟ್ಟ ದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ತೃಮಕೃಣೋಃ | ಆಕಾರಯೆಃ ಸೆಃ 
ತ್ವಮುಕ್ಟೋತಸಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಯಜಮಾನಃ.-.. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು) | ಯರ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇ ಶಿಸಿ) ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ದದಾತಿ- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು | ಏಕಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತೃವು | ಅನುವಡತಿ- (ಜೀನ 
ತೆಗಳಿಗೆ) ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಖಕೆ8- ಇನ್ನೊ ಬ್ರನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ರೂಸಾ-- 
ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಅಂಗಗಳನ್ನು | ಮಿನನ್‌ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ( ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ) | ತದಪಾಃ--ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಾಗಿ ಪಶುವಿನ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ | ಈಯತೇ--ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ | ಏಕಸ್ಯ--ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ | 
ನಿಶ್ವಾಃ ನಿನುವ--ಸುಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮವೈ ಗುಣ್ಯವನ್ನೂ | ತಿತಿಕ್ಷತೇ- (ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಕು )ವ್ರಾ 
ಯತ್ಚಿತ್ತುದಿ1ಳಿಂದ ಸಂಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯು--ಯಾನ ನೀನು] ತಾ ಅಕೃಣೋ--ಈ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು! ಪ್ರಥಮಂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಅಸಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಜೀತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬುತ್ಚಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತ್ಸವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸಶ್ಚಾದಿಗಳ 
ಛೇದನಾದಿ ಶೆಂರ್ಯಗಳ್ಳ್ಳ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಇವರ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೆರೊಪಿಯಾದ 
ಖುತ್ಟಿಕ್ಸು ಪ್ರಾಯುಸ್ಸಿ ತ್ರಾನಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Transiation 


One (priest) announces (the offering) 0081 ೧0, (the institutor of the rite) 
presents : anubther perfurins the act that apportions the limbs (of the victim), 
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೩ third corrects all the deficiencies of either, and as he, who has 
enjoyed these (functions), you, (Indra), are especially to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ, ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು, ಇಂದ್ರನು ಅವರವರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನು ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿದೆ. 


ಅನು ಏಕಃ ವದತಿ ಯೆತ್‌ ದದಾತಿ-ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆದ್ಛ ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೆದಾತಿ ತೆದೇಕೋ 
ಹೋತಾನುವದತಿ | ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮಾರಯೆತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯಾಹುತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆಯಾ 
ಕಾಲಕ್ಟೂ ಆಯಾಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ದೀವತಾಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ವನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸುವನು. ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ಯಾನ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ನಿವಿದ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಜೀವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನ ರೂಸವಾದ ಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ದೇವ 
ತೆಯ ಆಹ್ವುನಾನಂತರ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪರಿಸುವನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೆದ್ದ- 
ದಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಎಂದೂ ಅನ್ನೇಕೋ ವದತಿ-ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಅರ್ಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನು (ಎಂದರೆ ಖ.ತ್ರಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಹೋತೃವು) ಪರಿಸುವನು ಎಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


(ಅನು ಏಕಃ ಯತ್‌ ದದಾತಿ) ತದ್ರೊಸಾ ನಿನನ್‌ ಶದಪಾ ಏಕ ಈಯತೇ--ಏಕೋಧೃರ್ಯೂ 
ರೂಸಾ ಪಶ್ವಾದೀನಾಂ ರೂಪಾಣಿ ಮಿನನ” ಹಿಂಸೆನ್‌ ತದಪಾಸ್ತದ್ಧಿಶಸನಾಖ್ಯಮಸಪಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ ದೇವಯೆಜನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ । ಹೋತ್ಸವು ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪರುಹನನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕಿಯಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿುಲ್ಲಿ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಲಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರುವುದು ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ತಡ್ರೊಸಾ ಮಿನನ್ತದಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಶುರುಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಕೊಂದು) ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುಡೀ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಲಿ, ಅದರ ಆಂಗುಂಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಾಗಲಿ ಆಧ್ವಯ್ಯನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನು ಇರುವನು. ಪ್ರಕೃತ 
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ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಏಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಯತ್ತಿಜರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಸಂಭವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾ? 
ದ್ಹೆರೂ ಇರಬಹುದು, ಅಂತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವು ಸಂಶಯವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇಡಿ 


ತೆದ್ರೂಸಾ ಮಿನರ್ನ ತೆದಸಾ8--ಇಲ್ಲಿ ತೆದ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಶ್ವಾದಿಗಳ ರೂಪ (ಶರೀರ 
ವೆಂದೂ, ತೆದಪೆಃ ಎಂದಕಿ ತದ್ವಿಶಸನಾಖ್ಯಮಪಃ-ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಕ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಶುಶಬ್ಧ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಿನನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ರೂಪಾ ಎಂದರೆ ಪಶುರೂಪನೆಂದ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ವಾಃ ಏಕಸ್ಯ ವಿನುದಃ ತಿಶಿಕ್ಷತೇ_ಏಕಸ್ಯಾಧ್ವರ್ಯೋರ್ನಿಶ್ಚಾ ವಿನುದಃ ಸರ್ವಾಣಿ ತತ್ಯರ್ತೆ- 
ಕಾಣಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾನಿ ತಿತಿಕ್ಷತೇ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಪ್ರಾಯಸಶ್ಚಿತ್ತಕರಣೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಸಹತೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟಾದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲಸವೇ ಅದು. ಇಲ್ಲಿ (ಎಂದಕ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ಬರ್ಯುವು ನಾನಾಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದ 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯುತ್ತಿಜನು ಸರಿಪಡಿಸುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಃ ತಾ ಅಕೃಣೋ: ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ ಅಸಿ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುಜನ ಖುತ್ವಿಜರ. 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುವ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗುಣ 
ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪುಸ್ಚಿಂ ವಿಭಜಂತ ಆಸತೇ ರಯಿಮಿವ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರಭನಂತ- 
ಮಾಯತೇ | 


| | | | | 
ಸಿನ್ವನ್ನಂಸ್ಕ್ರ್ರೈಃ ಪಿತುರತ್ತಿ ಭೋಜನಂ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ 


@ 


] 
ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ Hen 
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ಪದಪಾರಃ 





| | 
ಪ್ರ$ಜಾಭ್ಯಃ | ಪುಸ್ಟಿಂ | ವೀಭಜಂತಃ | ಆಸತೇ | ರೆಯ ವ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಪ್ರೊಭವಂತಂ ಆ5ಯೆಕೇ! 
| [ | | 

ಅಸಿನ್ವನ್‌ | ದಂಸ್ಥ್ರ್ರೈಃ | ಪಿತುಃ | ಅತ್ತಿ | ಭೋಜನಂ | ಯಃ | ಶಾ! ಅಕೃಣೋಃ | ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ! 

|| 
ಅಸಿ | ಉಳ್ಸ್ಳಃ | ೪ ॥ 
— — ಥು 

ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುಸ್ಟಿಂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಪೋಷಕಂ ಧನಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜಂ- 
ತೋತಸ್ಯೈ ತಾವದಸ್ಯೈತಾವದಿತಿ ನಿಭಾಗಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗೃಹಮೇಧಿನ ಆಸತೇ | ಸ್ವಸ್ವಗೃಹೇಷು ನಿವ- 
ಸಂತಿ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಯಶೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇಂತಿಥಯೇ ಪೈಸ್ಮಂ ಧಾರಕಂ ಪ್ರಭವಂತಂ 
ಬಹುಭರಣಸಮರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯೆಥಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿಸ್ವನ್‌ ಸೇತುಬಂಧಾ- 
ದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನ್‌ ಲೋಕಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಾ ದಿವ ಸಕಾಶಾದಾಗತೆಂ ಭೋಜನಮುದಕಂ 
ತತ್ಕಾರ್ಯಾ ಓಷಧೀರ್ದಂಷ್ಟೆ ೈರ್ಪಂತೈರತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ ಅಸಿನ್ಪನ್‌ ಅವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾ- 
ಣೋಂಗ್ನಿಃ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಭೋಜನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಂಪ್ಟ್ರೈೊ- 
ರ್ದಂತರೂಪೈರ್ಜ್ಸಾಲೈರತ್ತಿ | ಯೆಸ್ತಾಕೃಣೋರಿತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ಆಯತೇ.-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ ಅತಿಥಿಗೆ | ಪೈಷ್ಠಂ--ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ರಭೆವಂತಂ- ಬಹುಜನರನ್ನು 
ಭರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವಂತೆ | ಪುಸ್ಟಿಂ--ಪೋಷಕವಾದುದೂ 
( ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು) 1 ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಗಳಿಗೆ | ವಿಭಜಂತಃ- ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿ ಕೊಡತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನರು | ಅಸತೇ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ಅಸಿನ್ವನ್‌-_ ಸೇತುಬಂಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಿತು8-.ವಾಲಕವಾದ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಭೋಜನಂ--ಉದಕವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ದೆಂಷ್ಟ್ರೈಃ- ದಂತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಅತ್ತಿ (ಲೋಕವು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 1 ಯೆಃ-ಯಾನ ನೀನು! ತಾ ಅಕೃಣೋಃ-- ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಪ್ರಥಮಂ--ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಉಕ್ಕ ಕಿ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಧ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ ಅತಿಥಿಗೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ, ಬಹುಜನರನ್ನು ಭರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 


ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವಂತೆ ಪೋಷಕವಾದುದ್ಕೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೇತುಬಂಧಾದಿ 
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ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಪಾಲಕವಾದ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ದಂತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕವು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


Enghsh Translation 


Distributing nourishment to ther progeny, they, (the householders), 
abide (17 their dwellings), as if offering ample and sustaining wealth toa 
guest: constructing (useful works, a man) eats with his teeth the food (given 
him) by (118) protector, and as he, who has enjoined these (things to be 
done), you; (Indra), are especially to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 


ಯಷಿಯ ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ ವಿಭಜಂತಃ ಆಸತೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಪೋಷಕೆಂ ಧನಂ ಸ್ಪಕೀ- 
ಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜಂತೋಸ್ಕೈತಾವದಸ್ಯೈತಾವದಿತಿ ವಿಭಾಗಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗೃಹಮೇಧಿನ 
ಆಸತೇ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ನರಿಗೆ" ಇದು ನಿನಗೆ, ಅದು ಅವನಿಗೆ' ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ ದ್ರವ್ಯ, ಅಧವಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆ, ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜೀಹಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರ 
ದತ್ತವಾದ ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಿಸದೆ ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪತ್ಲೀಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ, ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅವರವರ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಫಿ 

ರಯಿಮಿವ ಪೈಷ್ಯಂ ಪ್ರಭವಂತಂ ಆಯತೇ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಧನನನ್ನು 
ಹೆಂಚುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ-- ಆಯತೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇ$- 
ತಿಥಯೇ ಪೃಷ್ಠಂ ಧಾರಕಂ ಪ್ರಭವಂತಂ ಬಹುಭರಣಸಮರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನೆಂ ಯಥಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಯ 
ಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಸತ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು ನಿಭಾಗಿಸಿಕೊಡುವರು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅರ್ಧವತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಅಸಿನ್ವನ್‌ ದಂಷ್ಟೆ ಪಃ ಪಿತುಃ ಅತ್ತಿ ಭೋಜನಂ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು 
ಸಂದರ್ಭೊಃಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಸೇತುಬಂಧಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಲೋಕಃ ಸಿತುಃ ಪಾಲಯಿತ್ರಾ ದಿವ ಸಕಾಶಾದಾಗತೆಂ ಭೋಜನಮುದಕಂ ತತ್ಕಾರ್ಯಾ 
ಓಷಧೀರ್ದಂಷ್ಟೆೈರತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಅನ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೋರಗ್ಗಿ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಭೋಜನಂ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಂಷ್ಟ್ರ್ರೈರ್ದಂತರೂಪೈರ್ಜ್ವಾಲೈರತ್ತಿ | ಎಂದರ 
ಲೋಕವು ಅಥವಾ ಲೋಕದ ಜನವು ಸೇತುವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಲಕ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವೆಂಬ ಭೋಜನವನ್ನು ಅಧವಾ ಆ ಉದಕದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಓಷಧಿ (ವನಸ್ಪತಿ, ಸಸ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ) ರೂಸವಾದ ಭೋಜನ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿದು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೇತುಬಂಧಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಈ ವ ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುನ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದ ಜನರು ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಧವಾ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಆರೂರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಡರೂ 
ಸೇತುವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇತುಬಂಧನಾದಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗನಿರುವ- 


ಅಸಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ವಮಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮತಾಣ್ಯಸು ವಿಶು | 
ನಾನಾ ಹನೂ ವಿಭೃತೇ ಸಂ ಭರೇಶೇ ಅಸಿನ್ವತೀ ಬಸ್ಸತೀ ಭೂರ್ಯತ್ತಃ || 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಸಿನ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿನ್ವತೀ ಅಸಂಖಾದಂತ್ಯೌ | (ನಿ ೬-೪) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಸಂಖಾದಂಶ್ಯೌ ಎಂದರೆ ಅಸಂಚೂರ್ಣಯಂತ್ಯಾನಿವ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯೌ 
ಚೆನ್ನಗಿ ಅಗಿಯಜಿ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ದಂಷ್ಟ್ಟೈಃ ಸಿತುಃ ಅತ್ತಿ 
ಭೋಜನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಲಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕ ಅಥವಾ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ (ಹಸಿದಿರುವುದರಿಂದ) ಆತುರವಾಗಿ ಲೋಕಜನವು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಮುಲೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಿನ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಅಸಂಖಾದೆಂತ್ಕೌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಅಧವಾ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಾಸ್ಕರ 
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ವಿವರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಉದಾಹರಣೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ರೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನತ್ತಿ ಜಿಹ್ಪಯಾ ವನಾನಿ | 
(ಜು. ಸಂ ೧೦-೭೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ದಂತೈರಸಂಖಾದಜಿಹ್ವಯಾ ಎಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿ ಪರವುಗಿಯೇ ಇದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, ವನಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ ದಹಿಸುವಾಗ ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ (ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ) ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ದಹಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಖಷಿ ಆಶಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೬, ೮-೪೫-೩೮ ಎಂಬ ಖುಳ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಅಸು-ಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ಭುವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಂಹಿ ಕಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಂದೃತೇ ದಿನೇ ಯೋ ಧೌತೀನಾಮಹಿಹನ್ನಾ- 
| 
ರಿಣಕ್ಪಥಃ | 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರುದಭಿರ್ನ ವಾಜಿನಂ ದೇನಂ ದೇವಾ ಅಜನನ್ಹ್ಯಾ- 


| 
ಸ್ಕುಕ್ಕ 111೫81 
ಪದಪಾರಃ 
| I | 
ಅಧ | ಅಕೃಣೋಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಸಂ5ದೃಶೇ | ದಿನೇ | ಯೆಃ | ಧೌತೀನಾಂ | ಅಹಿ€ಹನ್‌ | ಅರಿಣ9" | 
ಪಥಃ | 


| 
ತೆಂ! ತ್ವಾ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಉದ }ನ! ವಾಜಿನಂ | ದೇವಂ | ದೇವಾಃ | ಅಜನನ್‌ | ಸಃ | ಅಸಿ | 


ಹಾ 


ಉಕ್ಕ್ಯಃ ೫ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಅಪಿ ಚ ತ್ವೆಂ ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೈಥಿನೀಂ ಚೆಲಿತಾಂ 
ಸತೀಂ ದೃಢೀಕೃತ್ಯ ಸಂದೃಶೇ ಸಂದರ್ಶನೀಯಾಮಕೃಣೋಃ | ಅಕರೋಃ || ದೃಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ 
ಕೇನ್ಸೃತ್ಯಯಾಂತತ್ಟೇನ ನಿಸಾತಿತಃ ॥ ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಧೌತೀನಾಂ ಚೆಲಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನರಿಣಕ್‌ | ಅಕೇಚೆಯೆಃ | ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಕರೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ರುಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | ಲಜಾ 
ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಹಲ್ಲಾದಿನಾ ಲೋಸೆಃ !! ಆಹಿಹನ್‌ ಅಹೇವಗ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹಂತೆರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದೇನಾಃ ಸ್ಫೋತಾರಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಜನನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ! 
ಉದಭಿರ್ನ ನಾಜಿನಂ1 ಯಥಾ ವಾಜಿನಮಶ್ಚಮುದಭಿರುದಕೈರ್ವರ್ಧಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪದ್ದನ್ನೋಮಾ- 
ಸಿತ್ಯಾದಿನೋದಕೆಸ್ಕೋಡನ್ಸುವಃ |! ಶೇಷಂ ಸಿದ್ಧಂ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಧ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲದೆ | ದಿನೇ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ I ಪೈಥಿನೀಂ-ಸೃಧಿವಿಯನ್ನು I ಸಂದೃಶೇ- ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | 
ಅಕೃಣೋಃ--ಮಾಡಿದೆ. | ಯಃ ಯಾವ ನೀನು | ಧೌತೀನಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ | ಪಥಃ- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಿಕ್‌ರಚಿಸಿದೆಯೋ | ಅಹಿಹನ್‌--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಂ 


ತಂ ತ್ವಾ--ದೇವಕಾತ್ಮನಾದ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ವಾಜಿನಂ-.ಅಕ್ವವನ್ನು | ಉದ- 
ಭಿರ್ನ--ಉದಕದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಜನನ್‌-ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸಃ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ವಗಳಲ್ಲದೆ, ನೀನು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದೆಯೋ, ಎಲೈ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ದೀವತಾತ್ಮನಾದ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಉದಕದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಹ 
ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
Inasmuch as you have rendered earth 7181016 to heaven, and 
866 open the path of the rivers by slaying Ahi; therefore the gods have 


rendered you divine by praises, as (men) invigorate ೩ horse by water; 
(and) you are, (Indra), to be praised. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಧ ಅಕೃಣೋಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಂದೃಶೇ ದಿನೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ ದಿನೇ ದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಲಿತಾಂ ಸತೀಂ ದೃಢೀಕೃತ್ಯ ಸಂದೃಶೇ ಸಂದರ್ಶನೀಯಾಮ- 
ಕೃಣೋಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಲಿಸದೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಧಪು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮೇಘಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೋಡವು ಕವಿದು ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಾಗ 
ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಭೂಮಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರು ಯಾನ 
ಅವರಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಯಃ ಧೌಶೀನಾಂ ಅಹಿಹನ್‌ ಅರಿಣ ಕ್‌ ಪಥಃ- ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಧೌತೀನಾಂ ಚಲಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನರಿಣಕ" | ಅಕೇಚೆಯೆಃ | ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಕರೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು: ಅಧವಾ ಮೇಫಘೆಗಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡಿ ಆ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು (ಮಳೆಯ ನೀರು) ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ನದಿಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಎಂದರೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದಿಯ ನೀರು 
ಸಮುದ್ರದನರಗೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ಅಧವಾ ಬರು ಬರುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೆ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನನಿಯು ಹರಿಯುವ ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಹಿಹನ್‌--ಅಹೇವೃತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನಾ ಹಂತೆಃ- ವೃತ್ರಾಸುರ ಅಧವಾ ಮೇಘ. ಇವರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವನನಾದ್ಧ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಹಿಹನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ತೆಂ ತ್ರಾ ಸೋಮೇಭಿಃ ಉದಭಿಃ ನ ವಾಜಿನಂ ದೇವಂ ದೇವಾ ಅಜನನ*...-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಾವಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನನ್ನುಗಿ ಮಾಡುನರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾ೭ರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಶಿನ್ನನ್ನು(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಸ್ತೇತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದುಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
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ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುವುದು ಅಥವಾ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು 
ನೋ ಗಿರಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 1( ಇಂದ್ರನನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ 
(ಹೊಗಳಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಉದಭಿಃ ನ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಬಹೆಳದೂರ ನಡೆದು ಬಳಲಿರುವ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆಯಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅದರ 
ಮುಂಚಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಧವಾ ಧೂಳು ಮುಂತಾದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 
ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚ ದಯಸೇ ಚ ನರ್ಥನಮಾದಾಲ್ರಡಾ ಶುಪ್ವಂ ಮಧುಮ- 
ದ್ದುಜೋಹಿಷ | 


I | | | | 
ಸಃ ಶೇವಧಿಂ ನಿ ದಧಿಷೇ ವಿವಸ್ವತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಕೈಕ ಈತಿಸೇ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ ॥೬॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಯಃ । ಭೋಜನಂ | ಚೆ! ದಯಸೇ | ಚಿ! ಪೇನ | ಆದಾನ್ರತ್‌ | ಆ | ಶುಷ್ಕಂ | ಮಧು ಮತ” | 
| 
ದುದೋಹಿಥ | 


| | | | 
ಸಃ! ಶೇವಂಧಿಂ | ನಿ|। ದಧಿಷೇ ! ವಿವಸ್ತತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಏಕಃ | ಈಶಿಸೇ । ಸಃ! ಅಸಿ | ಉಕ್ಕೈಃ Wa ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಟೈಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಮನ್ನಾದಿ | ಚೆ ದಯಸೇ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾಗ್ರಹಣೇಷು ಆತ್ಮನೇಸದೀ || ಕಿಂಚ ವರ್ಧನಂ 
ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ಡಯಸೇ | ತಥಾರ್ದ್ರಾತ್ಮಾಂಡಾತ್‌ ಶುಷ್ಕಮನಾರ್ದ್ರೆಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ 
ಮಧುಮತ" ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ದುದೋಹಿಥ | ದುಗ್ಭವಾನಸಿ | ದುಹೇರ್ಲಿಟ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿ- 
ಡಾಗಮಃ ॥ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ನಿವಸ್ಥತಿ ತೇ ಸರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಯಜಮಾನೇ ಶೇವಧಿಂ ಧನಸದನಂ 
ನಿಷಧಿಸೇ | ನಿದಧಾಸಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಏಕೋ2ದ್ವಿತೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಈಶಿಪೇ | 
ಸ್ವಾವಿೀ ಭವಸಿ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ |! ಈಶಃ ಸ ಇತೀಡಾಗಮಃ ॥ ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆಃ-ಯಾನ ನೀನು | ಭೋಜನಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ದಯೆಸೇ- 
(ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ) ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ 1 ಚೆ--ಮತ್ತು | ವರ್ಧನಂ ಚೆ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅರ್ದ್ರಾತ” - ಹೆಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ | ಶುಷ್ಕಂ--ಒಣಗಿದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಧುಮತ್‌-- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ | ದುದೋಹಿಥೆ--ಕರೆದಿರುವೆಯೋ | 
ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ವಿವಸ್ಥತಿ--ನಿನಗೆ ಉಸಚಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಶೇವಧಿಂ--ಧನದ 
ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು | ನಿ ದಧಿಸೇ--ಇಡುತ್ತೀಯೆ (ಮತ್ತು) 1 ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಏಕಃ-- 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ। ಈಶಿಷೇ-.. ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಉಕ್ಕೈೈಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ಬಲನನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ ಒಣಗಿದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ 
ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಕರೆದಿರುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನಗೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಧನದ ಫಿಕ್ಷೇಷವನ್ನು ಇಡುತ್ತೀಯೆ ನಿನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೫101160 Translution 


(You are he) who bestow both food and increase; and 1011: 106 dry 
nutritious (grain) from out the humid stalk . he, who gives wealth to the 
worslipper, and ೩೫೮ sole govereign of the Universe, you are he; (Indra), 
who 18s to be praised: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚ ದಯೆಸೇ ಚೆ ವರ್ಧನಂ ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಮನ್ನಾದಿ | ಯೆಸ್ತಂ 
ಭೋಜನಂ, ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿ ಕರಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ | ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ 
ಧನ ಅಧವಾ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆರ್ದ್ರಾತ್‌ ಆ ಶುಷ್ಕಂ ಮಧುಮತಶ್‌ ದುಡೋಹಿಥ- ತಥಾರ್ದ್ರಾತ್ಮಾಂಡಾತ್‌ ಶುಷ್ಕಮನಾರ್ದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಮಧುಮತಿ ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಮದೋಹಿಥ ದುಗ್ಧವಾನಸಿ | ಹಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು. ಈ ಮಕ್ಯದ್ದು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆ ಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾದಿ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಹೆಸಿಯಾದ ನೋಮಲತೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
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ರಸವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಖಹಿಯ ಆಶಯವಿರಒಹುದೇ ಎಂದರೆ ಆಗ ಶುಸ್ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. ಅಂತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಶೇವಧಿಂ--ಶೇವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಶೇವಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸದನಂ ನಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಪಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧನದಿಂದ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಏಕ ಈಶಿಸೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಏಕೋತದ್ವಿತೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಈಶಿಸೇ ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ | 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನೀನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಜಿ 


| wy | 
ದ್ಯುತೋ ದಿವ ಉರುರೂರ್ವಾ ಅಭಿತಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಥ್ಯಃ ॥ 


ಫದಪಾಠಃ 


( | | 
ಯಃ ಪುಸ್ಪಿಣೀಶ್ವ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಚ ಧೆರ್ಮಣಾಧಿ ದಾನೇ ವ್ಯಣನನೀರಧಾರಯಃ | 
ಸ 


@ 
[24 
3 
ಐ 


| | | | | | | 

ಯಃ | ಪುಸ್ಪಿಣೇ | ಚೆ | ಪ್ರಂಸ್ಟಃ | ಚೆ! ಧರ್ಮಣಾ! ಅಧಿ | ದಾನೇ!ವಿ | ಅವನೀಃ | ಅಧಾರಯಃ | 
[ | | J 

ಯೆ! ಚ | ಅಸಮಾಃ | ಅಜನಃ | ದಿದ್ಯುತಃ | ದಿವಃ । ಉರುಃ | ಊರ್ವಾನ್‌ 1 ಅಭಿತಃ | ಸಃ | ಅಸಿ | 


ಉಕ್ಕೆ 81 lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಪುಸ್ಟಿಣೇಃ ಪುಷ್ಪವತೀಶ್ಬ ಪ್ರಸ್ವಃ ಸ್ರೆಸೂತಾಃ ಪ್ರಸೂಯಮಾನಾ ವಾವ- 
ನೀರವಿಶ್ರೀರೋಷಧೀರ್ದಾನೇ$ಧಿ |! ಉಸಲೂಯಂತೇ ಸಸ್ಯಾನ್ಯತ್ರೇತಿ ದಾನಂ ಥ್ಲೇತ್ರಂ | ಅಧಿಕರಣೇ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಧರ್ಮಣಾ ಸಕಲಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವೃಧಾರಯಃ | ನ್ಯದಧಾಃ | ಯಶ್ಚ 
ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂಯಸ್ಯಾಸಮಾ ನಿಷಮಾ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾ ದಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ತೀರಜನಃ | 
ಅಜನಯಃ | ಯದ್ವಾ ದಿವೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಜನೇರ್ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಯಶ್ಲೋರುರ್ಮಹಾಂ- 
ಸ್ಪೃಮಭಿತಃ ಸರ್ವತ ಊರ್ನಾನ್‌ ಮಹತಃ ಸ್ರಾಣಿನಿಕಾಯಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್ವಾಜನಯೆಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ I 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ್ಹ 
ಪ್ರ ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆಃ--ಯಾನ ನೀನು! ಪುಸ್ಟಿಣೀ8--ಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಚ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಸ್ವಃ--ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅವನೀ:-ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ದಾನೇ ಅಧಿ-- ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ | 
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ಜಮಾ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿ ಅಧಾರಯೇ-- ಸ್ಫಾಹಿಸಿರುನೆಯೋ | ಚೆ-_ಅಲ್ಲದೇ | 
ಯಕ ಯಾವ ನೀನು | ದಿನಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಅಸಮಾಃ -ನಾನಾಸ್ರಕಾರಗಳಾದ | 
ದಿದ್ಯುತಃ- ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ಅಜನಃ.- -ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) 1 ಉರುಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಜೀಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಅಭಿಶಃ- ಸುತ್ತಲೂ | EL ಬ್ರಾನ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸಿಜಿಯೋ | ಸ8--ಅಂತಹೆ 
ನೀನು! ಉಕ್ಕ ಕಃ ಅಸಿ ಸ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ ವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು 
ಸಕಲಲಕ್ಷಣೋನೇತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ Kk ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು (ಹಾಗೆಯೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ 


English Translation 


You have causel, by culture, tho flowering and fruitful (plants) 
to spread over the field, you have generated the varions luminaries of 
heaven ; and who, of vast bulk, comprehend vast'(bodies) ; yon are he who 
18 to be praised. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ ಚೆ ಪ್ರಸ್ತಃ ಚ ಧರ್ಮಣಾ ಅಧಿ ದಾನೇ ವಿ ಅನನೀಃ ಅಧಾರಯಃ-- ಪುಷ್ಪವ- 
ತೀಶ್ಚ ಪ್ರಸೂಯೆಮಾನಾ ಅವಸೀರವಿತ್ರೀಕೋಷಧೀರ್ದಾನೇ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಸಕಲಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ನೃದಧಾಃ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ (ಭೂಮಿ, ಹೊಲ) ಅವನೀಃ ಎಂದರೆ 
ಓಷಧಿಗಳೆಂದೂ (ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು) ಧರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೊಲ ಗಡ್ಡೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಬೇಕೋ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹೊವು ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಫಲಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ್ಕೂ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿ 
ಗಳೂ ಆಯಾ ಕಾಲಕೈತಕ್ಕಂತೆ ಹೂವು ಬಿಡುವುದು, ಫಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಯಃ ಚೆ ಅಸಮಾಃ ಅಜನಃ ದಿದ್ಯುತಃ ದಿವಃ ಉರುಃ ಊರ್ನಾನ' ಅಭಿತೆಃ- ಈ ವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಊಹೆಮಾಡಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಜೇಕಾಗಿರುವುದು, ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗ ಕಾಂತಿ 
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ಗಾ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ನದಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಂಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಪ್ರಕಾಶವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನೊ, ಎಲ್ಲೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
I | 
ಯೋ ನಾರ್ಮರಂ ಸಹನಸುಂ ನಿಹಂತವೇ ಪೃಕ್ಸ್ಪಾಯ ಚ ದಾಸವೇಶಾಯ 
| 
ಚಾನಹಃ । 


( | | | | 
ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಅಪರಿನಿಷ್ಟಮಾಸ್ಯಮುತೈನಾದ್ಯ ಪುರುಕೃತ್ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ 1೮1 


ಪದಪಾರಃ 
| | Ma | | 
ಯೆ | ನಾರ್ಮರಂ | ಸಹ$ವಸುಂ | ನೀಹಂತೆವೇ! ಪೃಕ್ಲಾಯ | ಚೆ! ದಾಸ್ತವೇಶಾಯೆ | ಚ | ಅವಹಃ | 
| I | 
ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾಃ | ಆಸರಿಂವಿಸ್ಟಂ | ಆಸ್ಕಂ| ಉತೆ! ಏವ | ಅದ್ಯ! ಪುರುಃಕ್ರತ! ಸಃ! ಆಸಿ | 


| 
ಉಕ್ಕೆ $8 bel 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಕೃತ್‌ ಭ್ರರೂಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಸ್ಪಂ ನಾರ್ಮರಂ | ನ್ಯನ್‌ ಮನು- 
ಷ್ಯಾನ್ಮಾರಯೆತೀತಿ ನೃಮರಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ ನಾರ್ಮರಃ | ತೆಂ ಸಹವಸುಂ | ವಸುನಾ ಸಹ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹವಸುಃ | ಅಸುರನಾಮೈತತ್‌ | ಏತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ನಿಪಂತವೇ | ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ 
ತನೇನ್ಸೃತ್ಯೆಯಃ | ತಾಡೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಶಿಸ್ಟರತ್ಚಂ || ನಿಹಂತುಂ ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಬಲವತ್ಯಾ 
ವಜ್ರಧಾರಾಯಾ ಅಸರಿನಿಷ್ಟಂ ಮಲಾದಿಭಿರವ್ಯಾಪ್ರೆಮಾಸ್ಯಮದ್ಯೈ ನಾವಹಃ | ತಮಸುರಂ ಪ್ರಾಸಯಃ | 
ಯದ್ವಾ ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾಃ ಪಿಶಾಚಿಕಾಯಾ ಆಸ್ಯಂ ಸ್ರಾಪಯಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೃಶ್ಷಾಯ | ತವ ಹನಿ. 
ರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನಲಾಭಾಯ | ದಾಸವೇಶಾಯೆ ದಾಸಾನಾಂ ದಸ್ಯೂನಾಂ ವೇಶಾಯ ವಿನಾಶಾಯ ಚಿ! ಯದ್ವಾ 
ಅಸ್ಮಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ದಸ್ಯುವಿನಾಶಾಯ ಚ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಕೃ ತ್‌ - ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಅನೇಕವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯ... 
ಯಾವ ನೀನು | ಪೃಳ್ಸಯ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದಾಸವೇಶಾಯ ಚ--ದಸ್ಕುಗಳ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ನಾರ್ಮರಂ-- ನೃಮರನ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹವಸುಂ--ಸಹನಸುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ 
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ಅಸುರಪುತ್ರನನ್ನು | ನಿಹಂತೆವೇ--ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾಃ--ಒಲಶಾಲಿಯಾದ ವಜ್ರಧಾರಾ 
ರೂಪಿಯಾದದ್ದೂ | ಅಪರಿವಿಷ್ಟಂ--ಮಲರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಆಸ್ಕಂ--ಮುಖವನ್ನು | ಅಡ್ಯ ಏನ 


ಒಡನೆಯೇ | ಅನಹಃ-ವಹಿಸಿದೆಯೋ | ಸಃ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಳೆ ಕಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು | ಅಸಿ- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅನ್ನದ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಗಿಯೂ, ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೃಮರಪುತ್ರನಾದ ಸಹವಸುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಜ್ರದ ಧಾರಾರೂಪಿ 
ಯಾದದ್ದೂ, ಮಲರಹಓತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮುಖವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ವಹಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


Enghsh ‘Translation 


You, who are (fumed for) many exploits, put on to-day an unclouded 
countenance, (as prepared) to slay Sahavasu; the son of Nrimmara, with the 
sharpened (edge of the thunderbolt), 1n defence of the (sacrificial) food; and 
for the destruction of the Dasyus , you are he who 18 to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾರ್ಮರಂ--ನ್ಹನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಮಾರಯತೀತಿ ನೃಮರಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ--ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ 
ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನೃಮರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು. 
ಈ ನೃಮರನ ಮಗನಿಗೆ ನಾರ್ಮರನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಜಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
Ludwig ಎಂಬ ಪಂಡಿಶನು-- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಜಯಂತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೆಂದೂ 
ಆ ಕೋಟಿ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾರ್ಮರನೆಂಬುವನು ಅಧಿಪತಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನನು. ಆದರೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನೆ ಇಲ್ಲ 


ಸೆಹವಸುಂ--ನೃಮರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಸುನಾ ಸಹ ವರ್ಶತ ಇತಿ ಸಹವಸುಃ-ಬಹಳ ಧನ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಸಹವಸುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಕೆ. 


ದಾಸವೇಶಾಯ- ದಾಸಾನಾಂ ದಸ್ಕೂನಾಂ ನೇಶಾಯ ವಿನಾಶಾಯ | ದುಷ್ಟರಾದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಪೃಕ್ಸಯೆ-- ಪೃಕ್ಷರಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ತವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ಲಾಭಾಯ ಅಧವಾ ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನ ಲಾಭಾಯ | ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ನಮಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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RRR 


ಊರ್ಜಯೆಂತ್ಯಾಃ ಅಪರಿವಿಸ್ಟಂ ಆಸ್ಕಂ ಉತೆ ಏವ ಅಡೈ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಪೆರಿವಿಷ್ಟಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಲಾದಿಭಿರವ್ಯಾಸ್ತಂ--ಕೊಳಕಿಲ್ಲದ, ಶುಭ್ರವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನು? ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಇಂದ್ರನು ನೃಮರಪುತ್ರನಾದ ಸಹನಸುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ತೇಜೋಯುಕ್ತವೂ, 
ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರವನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶತಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕಮಾದ್ಯ ಏಕಸ್ಯ ಶ್ರುಸ್ಟೌ ಯದ್ಧ ಚೋದಮಾನಿಥ | 


ಅರಜ್ಜ್‌ ದೆಸ್ಕೂನ್ಸೃಮುನಬ್ದಭೀತಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಕೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಕ್ಯಃ Hen 


ಪದಪಾಠಃ 
ಶ್ರತೆಂ | ವಾ! ಯಸ್ಯ | ದತ | ಸಾಕಂ | ಆ | ಅದ್ಯಃ | ಏಕೆಸ್ಯ | ಶ್ರುಷ್ಟ್‌ | ಯರ" | ಹೆ! ಚೋದಂ। 
ಅನಿಥ | 
ಅರ ಜ್ವೌ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಸಂ | ಉನಪ್‌ | ಡಭೀತೆಯೇ I ಸುಪ್ರ; ಅನ್ಯಃ | ಅಭವ: ಸೇ! ಅಸಿ! 


ಉಕ್ಕಃ Ie Wl 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಸ್ಕೈಕಾಕಿನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ನಾ ಯೆಸ್ಯ ಶೇ ಶ್ರುಸ್ಸಾ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇ ತದರ್ಥಂ ಶತಂ 
ದಶ ದಶ ಶತಾನಿ ಹರಯೋ ವಾಹನಾರ್ಥಂ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರನರ್ಣಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ | ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಶ್ಚ ಆ 
ಅದ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವಶೆ ಉಪಜೀವ್ಯಃ। ನ ತಸ್ಯೇಶೇ ಯಂ ನಾದ್ಯಾದ್ಯದ್ವೈನಂ ನಾದ್ಯುರಿತಿ ಏ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಯೆಚ್ಛಿ ಯೆಶ್ಚ ತ್ವಂ ಚೋದೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಯೆಜಮಾನಮಾವಿಥ | ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ 
ಯೆಸ್ತೃಮರಜ್ಞೌ ರಜ್ಜುವರ್ಜಿತೇ ಬಂಧನಾಗಾರೇ ದಸ್ಯೂನುಸಕ್ಷಸಯಿತ್ಕೃನ್‌ ದಭೀತಯೇ | ದಭೀತಿ- 
ರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿ:ಃ | ತದರ್ಥಂ ಸಮುನಪ್‌ | ಹಿಂಸಿತೆನಾನಸಿ ॥ ಉಭತೇರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಣೋ ಲಳು 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ದಿನಾ ಸಿಸೋ ಲೋಸಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಕಂಚ ಸುಸ್ರಾವ್ಯಃ 
ಸುಖೇನ ಸವೆಗ್ಯರುಸಸರ್ಸ್ಪಣೀಯೋತಭವಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಂ !! 
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ಎ ಆಆಆ ಅಜ ಸಯ ಅ ಜರು ರಾರ ಮಡ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಕೆಸೈ--ಶ್ರೇಷ್ಮನಾದ | ಯೆಸ್ಕು--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಶ್ರುಷ್ಟೌ--ಸುಖಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಶತಂ ದಶ. _ಹತ್ತುನೂರು (ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ (ಯಾನ ನೀನು) | 
ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಗೆ | ಆ ಅದ್ಯೆಃ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನನನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಯದ್ಭ--ಯಾವ ನೀನು | 
ಚೋದಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಿಫ-ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೋ | (ಯೆ8--ಯಾವ 
ನೀನು) ದಭೀತಯೇ--ದಭೀತಿಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡಲು | ದಸ್ಕೊನ್‌--ಹಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅರಜ್ಞೌ--ರಜ್ಜುರಹಿತವಾದ ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿ | ಸಮುನಪ್‌-- ಇರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿಜೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಸುಸ್ರಾವ್ಯಃ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ | ಅಭವಃ-ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸ&--ಅಂತಹೆ ನೀನು | 
ಉಕ್ಳ್ಛ್ಯಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ, 
ಯಾವ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೋ, 
ಮತ್ತು ಯಾವ ನೀನು ದಭೀತಿ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ರಜ್ಜುರಹಿತವಾದ 
ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿಜೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


8081180 Translation 


You, for whose sole pleasure a thousand (steeds are ready); by whom 
all are to be fed; and who protect the iustitutor (of the sacrifice); who, 
for the sake of Dabhit1, have cast the Dasyus into unfettered (08811107), and 
who are to be approached {by all); you are he who 18 to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಶತೆಂ ವಾ ಯೆಸ್ಕ ದಶ ಸಾಕಂ ಆ ಆದ್ಯ: ಏಕಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟ್‌--ಇಲ್ಲಿ ನಿಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಕಾಕಿನಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಮಸ್ಯ ವಾ--ಒಬ್ಬನಾದ ನಿನಗೆ ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ ನಿನಗೆ ಅಥವಾ ಥಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹತ್ತುನೂರು ಎಂದರೆ ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳು ವಾಹನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇಡೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು-- ` 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೃಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಮಾಯಾರೂನ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಾವಿರಾರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವಾಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
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ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು | ಷೆಟ್‌ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಟ್ಟಿಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ--ನಿಯ 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದೀಯೆ | ಸೆಂಚ ಸಂದೈಶಃ-- ಪಂಚಜನರನ್ನೂ | ಪರಿ ಸರ್ವತ್ರ | ಪರಃ--ಪಾಲಿಸುವವನಾಗಿ | 
ಅಭವಃ.--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ-_ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾನ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರೆರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅದರ 


ಫಲವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ನಿನಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕತಣ್ಯವಾದ ನಿನಗೆ 
ಧನವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸೀನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪಂಚಜನರನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ಅಂತಹ ನೀನು 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
11761180 Translation 

You ure he, from whose manhood all the rivers (bave proceeded), to 
whom (the 01008) have given (offerings); to whom; doer of mighty deeds, 
they have presented wealth : you are he; who have regulated the six expan- 
sive (objects); and are the protector ೦! tha five (races), that look up to you. 
you are he who 18 to be praised 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಅನು ಕೋಧನಾಃ ಅಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ-ಇಲ್ಲಿ ರೋಧನಾ8 ಎಂದರ ರೋಧಸ್ವಕ್ಕೋ 
ನದ್ಯಃ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಪೌಂಸ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ 
ಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕಾದ ವೀರ್ಯವು ಅಧವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯುತಿಶಯವು. ಸಮಸ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾನುಧಾಣ್ಯತಿಶಯವನ್ನೆೇೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದದುಃ ಅಸ್ಮೈ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವರು 


ದಧಿರೇ ಕೃತ್ನನೇ ಧನಂ ಕೃತ್ನನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಧನಂ ದಧಿರೇ | ಸರ್ವೇ 
ಜನಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕೃತ್ನವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯ ಸಂ. ೧-೪-೧) ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಕೃತ್ನುಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜನರು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ, ಜುತ್ವಿಜರು ವೃತ್ರವಧನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅಥವಾ ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೨ ಅ.೨. ಸೂ ೧೩ 





ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ಯಾವ ಓಷೆಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ ವನಾನಿ 
(ಜು. ಸಂ ೩-೫೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ಕನ್ನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳುು ಉದಕಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರು, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು (ಧನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುನವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಷಟ್‌ ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ ವಿಸ್ತಿರಃ--ವಿಷ್ಟಿರೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಷಟ್‌ ಸಟ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವಿ | ತಾಶ್ಚ 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ನ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಪಶ್ಚ್‌ ಸಷಧಯೆ ಇತ್ಯೇವಂರೂಸೂಃ | ತಾ ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ ನಿಯೆಮಿತ- 
ವಾನಸಿ | ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆರುವಿಧ ಪ್ರದೇಶಗಳು ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟಿವೆ. ಸ್ವರ್ಗ, ಪೃಧಿವಿ ಹೆಗಲು, ರಾತ್ರಿ, 
ನೀರು, ಓಸಧಿವನಸ್ಪೃತಿಗಳು ಈ ಆರು ವಿಧಗಳೂ ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅನ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ನಿಯಾನುಕನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಪಂಚೆ ಸಂದೃಶಃ ಪರಿ ಸರಃ ಅಭವಃ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂದೃಶ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸಮ್ಯಕ್‌” ಸಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃಶೋ ಜನಾಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು (ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು) ಸಮರ್ಧರಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಂದೈಶ ಎಂದರೆ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪಂಚಿಸಂದೃಶ8 ಎಂದರೆ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪಂಚಜನ 
ರೆಂದಕೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃ ಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುನಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳು 
ವರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುವಿಧ ಜನ 
ರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು ಥಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಧವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (॥£1008) ಅಥವಾ ಜನಪದಗಳು ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ನಂಚ ಜನರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ ಸ್ಕರ ಶಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨-೨೯೬, ೮-೨೨೭, ೯-೩೨೧ ೧೩-೪೦೭ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಕಿದಿದ್ದೇವೆ Wt ಸಂಚ ಜನರನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತನ ನೀರ ನೀರ್ಯಂ೧ ಯದೇಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು । 





ಜಾತೂಸ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ನಯಃ ಸಹಸ್ವ ತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ವಿಶಾ ಸುಕ್ಕ $80 
ಪದಪಾರಃ 


| I | | | 
ಸುಪ್ರ ವಾಚನಂ | ತನ। ನೀರ | ನೀರ್ಯಂ 1 ಯೆತ್‌ | ಏಕೇನ | ಕ್ರತುನಾ | ವಿಂದಸೇ | ವಸು! 


| 
ಜಾತ್ತೋಸ ಸಿರಸ್ಯ |ಪ್ರೆ। RN | ಸಹಸ್ಪತಃ | ಯಾ! ಚಕರ 1ಸಃ। ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾ le Al ಉಕ್ಕ ಕ್ಯ! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೀರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ನೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವಚ- 
ನೀಯಂ | ಸವೆಣೃಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತತ್‌ | ಏಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸು ವಿಂದಸೇ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ ಲಭಸೇ ॥ ವಿದ್ಸೈಲಾಭೇ | ತುದಾದಿ: ಸ್ವರಿತೇತ್‌ | ಯದ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ 
ಸ್ತೋತ್ಯನ್ಸಾ್‌ಪಯಸೀತಿ ಯತ್‌ ತತ್ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲನತೋ ಜಾತೂಸ್ಠಿರಸ್ಯ | 
ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಯೋಳನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾಃ | ಯದ್ವಾ ಜಾತೂಷ್ಕಿರಸ್ಯ | ಜಾತು ಕದಾಚಿತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಸಹಸ್ಮತೋ ಬಲವತೋ ಯೆಜ್ಞಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ತಣ- 
ಮನ್ನಂ ಪ್ರ ನಿಂದಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯಾ ಯಾನೀಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ 
ಕೃತವಾನಸಿ | ಸ ತಾಪೃಶಸ್ತ್ಯೃಮುಕ್ಕ 8 | ಸವೆಣ್ಯಃ ಪ್ರೆಶಂಸನೀಯೋ ಭವಸಿ || 


2, ಜಾಥ; 
ದ್ರ ತಿಪ ಥ 


ವೀರ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆಶ್‌ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಕೇನ ಕ್ರಶುನಾ-- 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಸು- (ಶತ್ರುವಿನ) ಧನವನ್ನು | ವಿಂದಸೇ--ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೋ, (ಮತ್ತು) 1 
ಸಹಸ್ವತಃ-.. ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ಜಾತೊಸ್ಪಿರಸ್ಯ--ಸರ್ನದಾ ಸ್ಟಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಯಃ- 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರೆ. ಭಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತವ--ನಿನ್ನ | ನೀರ್ಯಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | 
ಸುಸ್ರವಾಚನಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಥಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಎೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯಾ ನಿಶ್ವಾ--ಯಾವ 
ಈ ಸನುಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ |! ಚಕರ್ಥ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ಸ ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ ಆಸಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿಜಿ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Your heroism, hero; 1s to be glorified, by which, with a single effort, 
you have acquired wealth; (wherewith) the (sacrificial) food of (every) 
solemu and constant (coremony 18 provided) , for all (the acts) you have per: 
formed; you Indra; are he who 1s to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತನ ನೀರ ವೀರ್ಯಂ--ಹೇ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತವ ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವಚನೀಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ I ಎಲ್ಫೈ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಎನ್ನ 
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ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೆಂದಕಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸಾನುಥಣ್ಯವು ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕ್ಕತ್ಯವು, ಆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯೆತ್‌ ಏಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದಸೇ ವಸು--ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶತ್ರೊಹಾಂ ಧನಂ ಲಭಸೇ | 
ಯದ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆನ್‌ ಪ್ರಾಪಯಸೀಶಿ ಯಶ್‌ ತತ್ಪೈಶಸೈಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ ೩-೧) ಕ್ರತುನಾ ಎಂದರೆ ಕೆಲಸದಿಂದ ಅಧವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದೇ ಆ ಸುಹೆಸಕಾರ್ಣುವು, ಅಂತಹೆ ಶತ್ರು ಸರಾಭನರೂಪವಾಗೆ ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವೆ ಅಥವಾ ಆ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡುನೆ.. ಈರೀತಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ವುಂಟೋ ಅದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವು 


ಜಾತೊಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಃ ಸಹಸ್ವತಃ ಪ್ರ (ವಿಂದಸ)--ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲವತೋ ಜಾತೊಷ್ಮಿರಸ್ಯ 
ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಯ ವಯೋಂನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾಃ | ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಹೆಸ್ಟತಃ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಲವುಳ್ಳ ಜಾತೂಸ್ಥಿರ 
ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆ. ಇದೂ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಇತೂಸ್ಟಿ ರನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿದೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ 
ಇನನು ಯಾರು? ಇವನ ವಿಷಯವೇನು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಜಾತೂಸ್ಥಿರನೆಂಬುವನು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲಡೆ 
ಕಪ್ಪ ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅನನ ಪ್ರಾರ್ಧಿನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲುಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಜಾತೊಹ್ಮಿರಸ್ಯೆ | ಜಾತು ಕದಾಚಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲನತೋ 
ಯಜ್ಞಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಿಣಮನ್ನಂ ಪ್ರ ನಿಂದಸ ಇತಿ ಸಮನ್ಪಯಃ | 
ಆಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನನ್ನೂ ಹೇಳಒಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಜಂತಾಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಪಿರವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಸಹಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಒಲವಾದ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅಥವಾ ಅಧಿಕ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರು 
ಮಾಡುನ ಅಧಿಕಫಲಸ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹವೀರೂ ವುದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುನೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೆ ಸಹಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಜಾತೂಸ್ಥಿ ರಸ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 


ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸಃ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಅಸಿ ಉಕ್ಕ್ಯಃ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಧನಾದ 
ಯಾವ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫೀನು ಮಾಡಿರುನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ 
ಜನರು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ವೀತಯೇ ಚ ವಯ್ಯಾಯ ಚ ಸ್ರುತಿಂ । 
| 
ನೀಚಾ ಸಂತಮುದನಯಃ ಪರಾನೃಜಂ ಪ್ರಾನ್ಸಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯನ್ನ್ವಾ- 


| 
ಸ್ಕುಕ್ಸ್ಯೃಃ 1 ೧೨ 


ಪದಪಾರ॥ 
| | | | | 
ಅರಮಯೆಃ | ಸರ5ಅಸೆಸಃ | ತರಾಯ | ಕಂ | ತುರ್ವೀತಯೇ | ಚೆ! ವಯ್ಯಾಯ | ಚೆ | ಸ್ರುತಿಂ! 


| | 
ನೀಚಾ | ಸಂತಂ |! ಉತ್‌ | ಅನಯಃ | ಸರಾ€ವೃಜಂ | ಪ್ರ | ಅಂಥಂ | ಶ್ರೋಣಂ | ಶ್ರವಯನ್‌ | ಸಃ! 


| 
ಅಸಿ | ಉಕ್ಕಿ ॥ ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಸಸೆಃ | ಸರಣಮನಃ ಕರ್ಮ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರಪೆಸಃ || ಶಂಕಧ್ವಾದಿತ್ಪಾತ್ಸೆರ- 
ರೂಸತ್ಸಂ ॥ ತಾ ಅಸಃ ಕಂಸುಖೇನ ತರಾಯ ತರಣಾಯಾರಮಯೆಃ | ಅಕ್ರೀಡಯಃ | ಕಂಚ ತುರ್ನೀ- 
ತೆಯೇ | ತುರ್ವೀತಿರ್ನಾಮ ಕತ್ಸಿ ದ್ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತೆಸ್ಕೈ ವಯ್ಯಾಯ ಚೆ | ವಯ್ಯೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ತಸ್ಮೈ! 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರುತಿಂ ಸರಣಂ ಪ್ರತ್ಯರಮಯಃ। | ತೌ ಹಿ ಜಲಪೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾನದೀಂ ದೃಷ್ಟಾ ತರೀತು- 
ಮಸಮರ್ಥಾವಾಸ್ತಾಂ | ತೌ ಚ ತ್ವಯಾ ತಾರಿತೌ | ಪರಾವೃಜಂ | ಪರಿತಃ ಸಾಪಾನಿ ವೃಣಕ್ತಿ ದಹತೀತಿ 
ಪರಾವೃಕ್‌ ಕಶ್ಚಿದೃಸಿಃ | ತಮಪ್ಪು ಮಗ್ಗಂ ತಥಾ ನೀಚಾ ನೀಚೆಂ ಸಂತೆಮುದನಯೆಃ | ಆಸೆದ್ಭ್ಯ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನೀತವಾನಸಿ | ಕಂಚ ಅಂಧಂ ಸಂತಂ ಶ್ರೋಣಂ ಪೆಂಗುಂ ಸಂತಂ ಚಸ್ಷುರ್ದಾನಾದಸಂಗು- 
ಕರಣಾಚ್ಲೋದನಯೆಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶ್ರವಯರ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ ಶೀರ್ತಿಮಂತಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಉದನಯ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧೆಂ Il 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರಎಲ್ಕೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತುರ್ನೀತೆಯೇತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೂ | ವಯ್ಯಾಯೆ ಚ-- 
ವಯ್ಯ ನೆಂಬುವನಿಗೂ | ಸರಸೆಸಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು | ಕಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ತರಾಯೆ-- ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸ್ರುತಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅರಮಯಃ-ನಿರ್ಮಿಸಿಡಿ | ಪ್ರ ಶ್ರವಯೆನ್‌ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕುಶಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಾ | ನೀಚಾ--ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಂಶಂ--ಬಿನ್ದನನೂ | ಅಂಧಂ-- ಕುರುಡನಾದವನೂ | ಶ್ರೋಖಂ 
ಕುಂಟನಾದವನೂ ಆದ | ಪರಾವೃಜಂ--ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬುವನನ್ನು | ಉದನೆಯಃ - ಆಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ವಲ 
ಕೈತ್ತಿದೆ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಕ $5-ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೂ, ವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಆಧೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವನೂ ಕುರುಡನಾದವನ್ನು ಕುಂಟನಾದವನೂ ಆದ ಪರಾವೃಕೈಂಬುವನನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8111180 Translation 


You have provided a passages for the 6897 crossing of the flowing 
waters for Turviti and for Vayya : rendering (yourself) renowned, you have 


uplifted the blind and lame Paravrij from tho lowliness (of affliction) ; yon 
are he who 18 to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರಮಯಃ--ಅಕ್ರೀಡಯೆಃ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ರಮಿಸು, ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸರಪಸಃ- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪದಪಾರಕಾರರು ಸೆರ€ಅಪಸ$ ಎಂದು ಪದವಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸರ + ಅಸಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸರಾಸೆಸಃ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ರಕಾರನ್ರು 
ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ಸರಪಸಃ ಎಂದಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರಪಸಃ- 
ಎಂದರೆ ಸರಿಯುವ ಅಥವಾ ಹರಿಯುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ತುರ್ನಿತಯೇ ಚ ವಯ್ಯ್ಕಾಯೆ ಚ ಸರಸಸಃ ಕಂ ತರಾಯೆ ಸ್ರುತಿಂ ಅರಮಯಃ- 
ಸೆರಪೆಸಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಃ ಅಸೆಃ ಕಂ ಸುಖೇನೆ ತರಾಯ ತುರ್ವೀತಯೇ ಶುರ್ವೀತಿರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾ- 
ಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಮೈ ವಯ್ಯಾಯ ಚ | ವಯ್ಯೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಮೈ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರುತಿಂ ಸರಣಂ 
ಸ್ರತ್ಯರಮಯಃ | ತೌ ಹಿ ಜಲಪೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾನದೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತರೀತುಮಸಮರ್ಥಾವಾಸ್ತಾಂ | 
ತೌ ಚ ತ್ವಯಾ ತಾರಿತಾ॥| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಾಹೆಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ 
ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾ ಭಿಪ್ರೂಯವು 
ತುರ್ನ್ಮೀತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು , ವಯ್ಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಸೇಚಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀನು ಅವರನ್ನು ದಾಟಸಿದೆ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು. 


ತುರ್ವೀತಯೇ, ವಯ್ಯಾಯೆ-_ತುರ್ನೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ್ಥಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ, ವಯ್ಯನೆಂಬು 
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ವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದಕೆ ಖು. ಸಂ ೧-೫೪-೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ಮತ್ತು 
ತುರ್ವೀತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಯ್ಯೆಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ ವಯ್ಯ 
ಕುರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಯ್ಯೆನ ಮಗನೇ ತುರ್ನೀತಿ 


ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಯ್ಯನನ್ನೂ, ಕರ್ಕಂಥುವೆಂಬುವನನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ರಕ್ತಿಸಿದಕೆಂದು, 


ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ವಧಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೧೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಕಂಧುಃ ವಯ್ಯೆಶ್ಚ ರಾಜರ್ಷಿ ಅತಿಕ್ಟಾತ್ರಾ ತೆಪೆಸ್ತಪೈಮಾನಾ ಯೆದೃಚ್ಛೆಯಾ ಪರ್ಯಟಂ- 
ತಾವಶ್ವಿನಾ ದದೃಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ತಾವಮೃತೇನಾಪ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಕ್ರತುರತಿ ತದೇತದಿ- 
ಹೋಚ್ಯತೇ Il 
ರಾಜರ್ಷಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಥು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುನರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅವರಿಗೆ ಅಮ್ಭತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು-- ’ 
ಈಶಾನಕೃದ್ದಾಶುಷೇ ದೆಕಸ್ಕನ್ನುರ್ವೀತೆಯೇ ಗಾಧೆಂ ಶುರ್ವಣಿಃ ಕಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದೀಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಮಾನಿಧ ನರ್ಯೆಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ನಖ್ಯು ಎಂಬುವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ವಥೇನಾಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ನಯ್ಯಾಯೆ ಸ್ಲರಂತೀಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ನೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತುರ್ವೀತಿಯ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ ; ೧-೧೧೨-೬೩, ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಯ್ಯನ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ ೨-೩-೬. ೯-೬೮-೮; ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ವಶರು ಮತ್ತು ಯಮಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡದ ಜನರಿಗೆ (Tribes) 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು 7,18೪1 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಧನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ ತುರ್ವೀತಿಯು ತುರ್ವರರ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನೀಚಾ ಸಂತೆಂ ಉತ್‌ ಅನಯಃ ಸರ:ವೃಜಂ ಪ್ರೆ ಅಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯೆನ್‌ಸೆರಿತಃ 
ಇಪಾನಿ ವೃಣಕ್ತಿ ದಹತೀಶಿ ಸರಾವೃಳ್‌ ಕತ್ಚಿ ದೃಷಿಃ | ಶಮಪ್ಪು ಮಗ್ನಂ ತೆಥಾ ನೀಚಾ ನೀಚೆಂ ಸಂಶ. 
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ಮುದನಯೆಃ | ಅಸೆಧ್ಭೃ ಊಧನ್ವಂ ನೀತವಾನಸಿ | ಕಂಚ ಅಂಧಂ ಸೆಂತಂ ಶ್ರೋಣಂ ಪೆಂಗುಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಚೆಶ್ರುರ್ವಾನಾದಪೆಂಗುಕರಣಾಚ್ಹೋದೆನಯೆಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ಕುರ್ವನ್‌ || 
ಸರಾವೃ ೯” ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಮಹಾಖುಹಿಯು ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಪಗಳು ಆವರಿಸ 
ದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಸಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪೆರಾವೃಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇವನು 
ಕುಂಟಿನಾಗಿಯೂ, ಕುರುಡನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ *ಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಇವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಎಂಬ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಹುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವು 


ಯಾಭಿಃ ಶಚೇಭಿವನ್ಸಸಣಾ ಪೆರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಿಂ ಚೆಸ್ಷಸೆ ಏತನವೇ ಕೃಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿ ನೆಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕುರುಡನ, ಕುಂಟಿನೂ ಆದ ಸರಾವೃಜನಿಗೆ 
ಕಾಲನ್ನೂ, ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ವಿಜ್ವಾ ಅಸಗೋಹಂ ಕನೀನಾಮಾವಿರ್ಭವನ್ನುದತಿಷ್ಮತ್‌ ಸರಾವೃಕ್‌ | 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ ಸ್ಥಾದ್ವ್ಯ ೧ನಗಚಷ್ಟ ಸೋಮಸ್ಯೆ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಪರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಕುಂಟನೂ, ಕುರುಡನೂ 
ಆದ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕಾಲುಗಳೂ ಬಂದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಸರತ್ಸೆದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾವೃಜ್ನ ತಾ ನು ಮೇ ಸೃಶನ್ಯೋ ಜಗೃಭ್ರೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆರಾವೃಕ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪರಾವರ್ಜಯಿತಾ ಸನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪರಾವೃಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಷ 
ಯೆಂದೂ ಅವನು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು... 


ಪರಾವೃಜ್‌ 18 a term found in four passages of the Rigveda, im all of which it refers 
to a person in a forlorn condition while one of them also speaks of him as going South 
Sayanas’ view that the world is a proper name 15 most unlikely, while Grassmann’s 
explanation of 16 as cripple 1s 86111 less probable- Roth's interpretation of 16 as exile seems 
clearly right in the passage which refers to the ಪರಾವೈಜ್‌ as going south Zimmer accepts 
Roth's view for this passage, but in the others sees a reference to the child of a maiden 
exposed by her and in danger of being eaten by insects (SS). This view 1s supported by 
the fact that ಶರಾವೃಕ್ಷ seems to have the same sense and 18 accepted by Oldenberg, 
(Vedic Index of Names & Subjects by Macdonell and Keith. 2. 499-498) 
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ene: 





ಇಂದ್ರ ಯತ” ಚಿತ್ರೆಂ ಕ್ರವಸ್ಕಾಃ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹತ್‌ ನದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ -ಸುನೀರಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ 
ನಿನಫೇನಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ ! ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭೃತ್ಯವರ್ಗದನರಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖುಷಿಯು ಆಶೆಂಸನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ್ವರ್ಯನೋ ಭರತೇಶಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಸ್ಗಮವಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರೆಂ 1 ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ದ್ವಾದಶೇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮನೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಧ್ವರ್ಯೆವ ಇತ್ರೇಷಾ | ಅಧ್ಯರ್ಯೆವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸೋಮಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ- ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ |! 


ಅನುವಾದವು-- ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ಜೀನ 
ತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ದರ್ಯವೋ ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಧ್ಯ- 
ರ್ಯವೋ ಭರತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೬-೪). 
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OO 








non 
ಸೂಕ್ತ-೧೪ 

॥ ಮಂಡಲ---೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ | ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೧೨ | 

ಜುಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ॥ 

ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 

ಛಂ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಠ: 
| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೀಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ವ- 
| 
ಮಂಧಃ । 


| | 
ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಣೇ ತದಿದೇಷ ವಷ್ಟಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ) | | | 
ಆಧ್ನರ್ಯೆವಃ | ಭರತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ |ಆ। ಅಮತ್ರೇಭಿಃ | ಸಿಂಚತೆ। ಮದ್ಯಂ | ಅಂಧ | 


ಕಾಮಾ! ಹಿ! ವೀರಃ! ಸದು | ಅಸ್ಯ | ಸೀತಿಂ | ಜುಹೋತೆ | ವೃಷ್ಟೀ 1 ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏಷಃ | ವಸ್ಟಿ॥ 
§ KN ಕ Ton 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜಮಾನಾಯೇ- 
ಚೈಂತಃ॥ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸ್ಫರ್ಜಿ ಲೋಪ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಸ॥ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರ- 
ಯುರಧ್ವರಂ ಯೆನಕ್ಟ್ಯೈದ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ | ನಿ ೧-೨೮ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ದೀವಾಯೆ ಸೋಮಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತೆರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ | ಹರತೆ | ಆಮಂತ್ರಿತೆ- 
ಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || ಹೃತ್ವಾಮತ್ರೇಭಿಃ | ಅಮಾ ಸಹಾಪಂತ್ಯತ್ರ ಹೋತ್ರಾದಯ ಇತ್ಯೆಮ- 
ತ್ರಾಣಿ ಚೆಮಸಾಃ | ತೈರ್ಮದೈಂ ಮದಕರಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾಸಿಂಚಿತ | ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತ | 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆ ಸಿಂಚೆತಾಮತ್ರೈರ್ಮದನೀಯನುಂಥೋತಮತ್ರಂ ಪಾತ್ರಮಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನದಂತಿ | 
ನಿ, ೫-೧1 ಇತಿ] ನೀರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸದಂ ಸದೈವ ಕಾಮೀ ಹಿ! 
ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಓ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವೃಸ್ಲೇ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತ | ಜುಹುಶ॥ 
ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಲೋಟಿ ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ || ಏಷ ಇಂದ್ರಸ್ತೆದಿತ್‌ ತದೇವ 
ಸೋಮದ್ರೆವ್ಯಂ ವಸ್ಟಿ | ಕಾಮಯೆತೇ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯ 1--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಭರತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ಅಮತ್ರೇಭಿಃ--ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಮದ್ಯೆಂ-.ಮದಕರವಾದ | 
ಅಂಧಃ-_ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸಿಂಚತ-_(ಅಗ್ನಿಯ) ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | 
ವೀರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸೀತಿಂ-_ಪಾನವನ್ನು | ಸೆದೆಂ--ಸರ್ವದಾ | 
ಕಾಮೀ ಹಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ (ಆದುದರಿಂದ) | ವೃಷ್ಟೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಜುಹೋತ- 
ಸೋಮವನನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ | ಏಷ8--ಇಂದ್ರನು! ತದಿತ್‌ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು! ವಸ್ಟ್ರಿ--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಸೀಮನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ 


೫061180 Translation 


Priests; bring the Soma 11081101 for Indra, 8011711೧ with ladles the 
exhilarating beverage : he, the hero, is ever desirous of the draught: offer 
the libation to the showerer (of benefits), for, verily; he desires 1t- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, 
ಎಲ್ಫೆ ಅದ್ವರ್ಯುನಾಮಕ ಖುತ್ತಿ ಜರೇ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕೂ (ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಧ್ವರ್ಯವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮ 
ಪಾನವಿಚಾರವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕುವುದಲ್ಲಡೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯ ಆಥವಾ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು 


ಅದಧ್ವರ್ಯವಃ--ಅಧ್ಯರಸ್ಯೆ ನೇತಾರಃ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜಮಾನಾಯೇಚೈಂತಃ | ಅಧ್ಯ ವೆಂದಕೆ 
ಯಜ್ಞವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನು ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ 
ತಾನೇ ನಿಂತು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿದ್ದರೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಶೃವೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಮುಖ್ಯ 
[46] Vol. 14. 
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Se 


ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತಂದಿಡಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಜುತ್ವಿ ಜರನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಭರ್ಯುಶಬ್ದದೆ 
ನಿರ್ವಚನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಆಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ಷ ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ! ಅಪಿ 
ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಭ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 


ತತ್ವ ತಿಸೇಧಃ | 
(ನಿ. ೧-೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ರಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ಅಕಾರವು ವೇದವ್ಯಾಕರಣಸಾಸ್ರ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಲೋಪವನ್ನ ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅಧ್ವರಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟರು ಅಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತೀತಿ ಅಧ್ವರಯುಃ--ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ನೇತಾ ಎಂದರೆ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಅಥವಾ ಅಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತೇ 
ಕರ್ತುಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ- ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಬುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಪಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ--ಅಥವಾ ಯು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಸರ್ಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಅಧ್ವರ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು) ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಜುತ್ವಿಕ್ಳು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಧ್ವರತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆಯು. ಅಧ್ವರವೆಂದರೆ ಧ್ವರವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರಯು ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ (ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವಲ್ಲದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಖತ್ತಿಜನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಧ್ವರ್ಯವ$ಃ ಭರತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ--ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವಾಯ 
ಸೋಮಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತೆರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ | ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು) ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಆಂಧ॥-- ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಯರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಂಧ ಇತೈನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ಶಮೋ ಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭವತಿ | ನ ಡರ್ಶನಮಂಧನ್ರಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂತೇ | ಅಯಮಸೀತರೋಳನ್ಸ ಏಶಸ್ಮಾದೇವ | 
ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ 
(ಪಿ ೫-೧) 


ಆ.೨ ಅ. ೬ ನ. ೧೩] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 723 
ಎಂದರೆ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಅಪೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧ8 ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಅಂಧಃ 
ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತಲೆಗೂ) ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದಶಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿರುವಾಗ 
ಅಂಧಂತಮನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಯ ದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ವಿಚೇತದಂಧಃ (ಬು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೬) 
ಎಂದು ವೇದವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಆ ಅನುತ್ರೇಭಿ8 ಸಿಂಚತ ಮದ್ಯಂ ಅಂಧಃ-ಹೃತ್ವಾಮತ್ರೇಭಿಃ | ಅಮಾ ಸಹಾದಂತ್ಯತ್ರ 
ಹೋತ್ರಾಡಯ ಇತ್ಯಮತ್ರಾಣಿ ಚೆಮಸಾಃ | ಶೈರ್ಮದ್ಯೆಂ ಮದಕೆರಮಂಧಃ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಿಮನ್ನಮಾಸಿಂ- 
ಚಿತ । ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತೆ| ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ತಂದಿರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ಚರ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿಪಿಯಸ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಸೋಮರೊಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚಮಸ (ಮರದ ಸೌಟು) ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಡೀತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅಮತ್ರಶಟಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷೃಕಾರರು-- ಅಮಾ ಸಹಾದಂತ್ಯತ್ರ 
ಹೋತ್ರಾದಯ ಇತ್ಯಮತ್ರಾಣಿ ಚೆಮಸಾಃ | ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ 
ಬುತ್ವಿಜರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆಧವಾ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅ. ತಹೆ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಮಸವೆಂಬುದು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ಸೌಟನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಚಮಸದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ವಿಜರೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರು. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು... 


ಆಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ | ಆಸಿಂಚೆತಾಮತ್ರೈರ್ನುವನೀಯೆಮಂಧ8 | ಅಮತ್ರಂ 
ಪಾತ್ರಮಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನದಂತ್ಯಮಾ ಪುನರನಿರ್ಮಿತಂ ಭನತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪಾನಾತ | 


(ಪಿ ೧-೫) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಅಮತ್ರವೆಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ (ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಸೋನುವನ್ನು) ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಅಮತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಮಾ ಎಂದರೆ ಪರಿಮಾಣರಹಿತಮದದ್ದು. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಅಳತೆ ಮುಂತಾದದ್ದಿಲ್ಲದೆ) ತುಂಬಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಅನುತ್ರ ಅಧವಾ ಚಮಸನೆಂಬ ಮರದ ಸೌಟನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡುವರು. 
(Lake drink1ug tea or coffee by means of spoons) ಇಂತಹೆಸಾತ್ರೆಗೆ ಅಮತ್ರ ಅಧವಾ ಚಮಸ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರೂಸವ.ದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿರಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಡೇವತೆಯಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಣತಾ |ಮಂ ೨ ಆ ೨ ಸೂಇ೪, 


ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಿಂಚಿತ ಎಂದರೆ ವಸಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ 
ಹೋಮವಮಾಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಹೋತ-- 
ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಯಂ ಅಂಧ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ (ಅನ್ನ) ಅಥವಾ ಮದಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯ 
ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೋಮರೂಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 





ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಂ ಅಸ್ಯ ಪೀಶಿಂ--ನೀರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಶೀತಿಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ 
ಸದಂ ಸದೈವ ಕಾಮಾ ಹಿ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಹಿ | ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವವನಸ್ಸವೇ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯು 
ಹೆಚ್ಚು. ಅದುನರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ತಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋವ.ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿದಾರೆ 


ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಣೇ ತತ್‌ ಇತ್‌ ಏಷಃ ವಸ್ಟಿ-ತಸ್ಮೂದೃಸ್ನೇ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ 
ಜುಹೋತ | ಏಷ ಇಂದ್ರಸ್ತದಿತ್‌ ತದೇವ ಸೋಮದ್ರನ್ಯಂ ವಷ್ಟಿ ಕಾಮಯಶೇ | ಅದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದ 
ನಾದ ಅಧವಾ ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ (ಎಂಸರ ಸೋಮಶಾನವನ್ನೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.) ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರ ಶಬ್ದಗಳಿಂಡಲೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ಷವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರವಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವು ಕೆಲವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ದೆ... 


ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೇಯೆಮಾರ್ಷಂ | ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಶಸ್ಯತೇ | ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 
ಅಸ್ಕೈವ ಚೆ ಶಶ್ರ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೇಷೂ |! ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಭರತ ಪ್ರಾಪೆಯತೇಮಂ ಸೋಮಂ! 
ಏತಸ್ಮೂದ್ಧನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತೆರವೇದಿಂ ಇಂದ್ರಾಯ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ | ಅಥವಾ ಭರತ ಧಾರಯೆತಾ- 
ಗ್ನೇರುಪರಿ | ಶಶತ್ಥೈನಂ ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಅಮತ್ರೈಃ ಪಾಶ್ರೈಃ ಏಭಿಃ ಸೋಮಚಮಸೈಃ 
ವಷಟ್ವೂರೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಆಸಿಂಚತ ಕಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ | ಮಹ್ಯಂ ಮನನೀಯಂ ಏತತ್ಸೋಮಾಖ್ಯಂ 
ಅಂಧಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪುನರೇವಂ ಬ್ರವೀಮಿ | ಇತಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾಮಾ ಹಿ ನೀರ ಕಾಮಯತ 
ಏವ ವೀರಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸದಂ ಸದೈವ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ ಪೀಶಿಂ ಸಾನಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಜುಹೋತೆ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ನೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಏತಂ 
ಸೋಮಂ | *ಮೇತನೇವ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಮೇಷ ಕಾಮಯತೇ? ನೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 
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ತದಿದೇಸ ವಸ್ಟ್ರಿ ಶತ್ತತ್ಸೋಮಸ್ರೆದಾನನೇಷ ಇಂದ್ರೋ ವಸ್ಟಿ ಕಾಮಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನ ಕೇವಲಂ ರಾತ್ರಿಪೆರ್ಯಾಯೇಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದಾಸಿಂಚೆತೆ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ಮಾ 
ನಿಲಂಬಧ್ವಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಏವಮತ್ರ ದಾನಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದೋಇನ್ನಾರ್ಥ 
ಉಪೆಸದ್ಯಶೇ | ಸಠಿತೆಮಪಿ ಚಾನ್ನನಾಮಸು | ಅನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತು ಸಂದಿಹೃತೇ ಇತ್ಯೇಷ 
ನಿಗಮ ಉಪಾತ್ರೆಃ | (ಸಿ ೫-೧. ದು. ವ್ಯಾ.) 


ಎಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕು ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕಖುತ್ತಿಜರೇ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನಂತರ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಮದಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಪ್ರದಸಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿಂ. ಅಂಧಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇನುಶೀರ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂದು ನಿಗಮ (ವೇದ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ಆಪೋ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನಾಶನ್ಯೇನ 
ವೃಕ್ಷಂ । 


| | | | | 
ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ವಶಾಯೆ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ಹತಿ ಪೀತಿಮಸ್ಯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅತೆ ರ್ಯೆವಃ | ಯಃ! ಅಪಃ | ವನ್ವಿ ಪ್ರಿನವಾಂಸರ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘಾನ ] ಅಕನ್ಯಾ$ಇವ | ವೃಕ್ಷಂ | 


| 
ತಸ್ಮೈ! ಏತಂ | ಭರತ | ತತ್‌5ವಶಾಯ | ಏಷಃ [ ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಹತಿ | ಶೀತಿಂ | ಅಸ್ಯ | ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋಪ ಉದಕಾನಿ ವವ್ರಿನಾಂಸಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ವೃತ್ರಂ |ವೃಣೋ- 
ತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಶನ್ಯೇವ | ಯಥಾ- 
ಶನ್ಯಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾ ವೃಕ್ಷಂ ದೆಹತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತೆದ್ಪಶಾಯೆ ಸೋಮಕಾಮಾಯ ಶಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೈತಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಹರತ | ಏಷ ಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ 
ಸಾನಮರ್ಹತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ( ಅಕನ್ಯಾ--ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಿಂದ | 
ವೃಕ್ಷಂ ಇನ. ಮರವನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಡುನಂತೆ | ಅಸೆಃ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ವವ್ರಿವಾಂಸೆಂ--ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ | 
ವೃತ್ರೆಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು! ಜಘಾನ--ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸೀಳಿದನೋ! ತಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ | 
ತದ್ವಶಾಯೆ - ಸೋಮಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏತಂ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ-- 
(ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ! ಏಷಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ-.ಈ ಸೋಮರಸದ | 
ಪೀತಿಂ- ಪಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಅರ್ಹತಿ- ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಮರವನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಡುವಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ನಜ್ಪು ಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಸೋಮಾಖೇಸ್ರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತಗೆದುಕೊಂಡು ಬಸ್ಸಿ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾಕಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Priests, offer the 111%8100 to hima who slew the rain-arresting Vribr, as 
(he strikes down) a tree with (his) thunderbolt ; to him who desires 15° and 
1068೩ 1s worthy of (the beverage)- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ಅಪಃ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ವೃತ್ರೆಂ ಜಘಾನ ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕ್ಷಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘನನ್ನು, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು 
(ಶಿಡಿಲು) ವೃಕ್ಷವನ್ನ ದಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನ ರ್ನಿಸಿರಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರುಯವು ಇಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಭೂನಿ ಸುವ ಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿರುವುದು ಮೇಘವಾದರೂ 


ಆಗಬಹ.ದು ಅಧವಾ ವೃತ್ರಿನ:ದರೂ ಆಗಒಹುದು 
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ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೧) ಯಾಸ್ಕರು ವೃತ್ರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ. 
ಕತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ | ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ| ತ್ಹಾಸ್ಟ್ರೋ:ಸುರ ಇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ಅಸಾಂ ಚೆ 
ಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಚ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ | ತತ್ರೋಸಮಾರ್ಥೇನ 
ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | 





(ಶಿ. ೨-೧೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ವೃತ್ರ ನೆಂದರೆ ಯಾರು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ, 
ಮೇಘೆನೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕರ್ತರು 
ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರುಯ ಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರೋದಕ ಇವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದರ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಉಂಟಾಗು 
ವುದು. ಈ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ (ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾರಿ ಮಳೆ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಳೆಯು 
ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿರುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾ ಸುರಫಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ವೃಣೋತೇರಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಾತ್‌ 
(ಸ್ವಾದಿ ಪರಸ್ಕೈಸದಿ) | ಎಂದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆಚ್ಛಾಡೆಯತಿ ಹೈಸೌ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಭಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು, ಅಥವಾ ಗಚ್ಛತ್ಯಸೌ ಕೃತ್ನೊಂ ನಭಃ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು, ಅಥವಾ ವರ್ಧಶೇರ್ವಾ ವೃದ್ಧ ಕರ್ತಾತ್‌ (ಭೂ ಆ.) 
ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ತ್ರನ್‌, ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ, ವರ್ಧತೇ ಹಿ ವರ್ಷಾಸು ಮೇಘಃ--ಎಂದರೆ 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತವೆಂದಕೆ ಮೇಘವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಧ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು ಹೇಗೆಂದಕಿ-- 


(೧) ಯಡಿನೊಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ಚ ತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ 
ನಿಷ್ಟಜ" ಅವರ್ಧತ | (ತೈ ಸಂ ) 
(೨) ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ತೂತುಜಾನೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಾಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೧-೧೨) 
(೩) ಶ್ರತ್ತೇ ಡಥಾನಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ಮನ್ಯವೇ$ಹನ್ಯದ್ವೃತ್ರಂ ನರ್ಯಂ ನಿವೇರಪಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
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ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕ್ಷಂ--ಯೆಥಾ ಅಶನ್ಯಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾ ವೃಕ್ಷಂ ದಹತಿ ತೆದ್ದೆತ್‌ | ಮಳೆಯು ಸುರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಶಿಡಿಲು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವ್ಯ ೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಅದು ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಅಧ್ವರ್ಯನೋ ಯೋ ದೈಭೀಕಂ ಜಘಾನ ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಸ ಹಿ 
ವಲಂ ವಃ! 


| | | 
ತಸ್ಮಾ ಏತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ವಾತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೈರೋರ್ಣುತ ಜೂರ್ನ 


| 
ವಸ್ಮೇಃ॥2॥ 
ಈ ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯೆಃ | ದೃಭೀಕೆಂ! ಜಘಾನ | ಯಃ । ಗಾ8| ಉಶತಅಜತ' | ಅಸ! ಹಿ! ವಲಂ ೪ 
ವರಿತಿ ವಃ! 


ತಸ್ಮೈ ! ಏಿಕೆಂ | ಅಂತರೆಕ್ಟೇ | ನ! ನಾಶಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಸೋಮೈಃ | ಆ | ಊರ್ಜುತ | ಜೂಃ | ನ | 


ವಸ್ರ್ರೈಃ 1 ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯನಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದೈಭೀಕಂ | ಸವಾಸ್ವಿದಾರಯತಿ ಭಿಯೆಂ ಕರೋತೀತಿ ದೈ ೈಭೀ- 

ಕೋ ನಾಮಾಸುರಃ | ತಮಸುರಂ ಜಘಾನ! ಯೆಶ್ಚ ಬಲಾಸುರೇಣ | ನಿರುದ್ಧಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ನಿರಗ- 
ಮಯತ್‌ | ತತಶ್ಚ ತಮೇವ ಬಲಮಸುರಂ ಅಸೆವಃ | ಆಸಾವೃಣೋ8" | ಹಿಂಸಿತವಾನಿತೈರ್ಥಃ |! 
ವ ಹೋತೇರ್ಬುಜ, ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ 2 $ಔಿನಾ ತಿಫೋ ಲೋಸಃ ! ತಸ್ಮಾ 
ನಾಳ ಸೋಮಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾತೆಂ ನ ವಾತಮಿನ ಧಾರಾಭಿವಾಣ್ಯಸ್ತೆಂ ಕುರುತೆ | ತದೇನಾಹ 
ಸೋಮೈರಿಂದ್ರಮಾ ಊರ್ಜುತ |! ಸರ್ವತ ಆಚ್ಚಾ ತೃಧಯತ | ಊರ್ಣುರ್ಥ್ಗ ಆಚ್ಛಾನನೇ | ಆದಾದಿಕ॥ | 
ಲೋಟ ರೂಪಂ! ತತ್ರ ದೌ ದೃಷ್ಟಾ 03 | ಜೂರ್ನ PEE ಯಥಾ ವಸಿ ಕ್ತ್ರೈರಂಗಮಾಚ್ಛಾ ದಯೆತಿ ತೆದ್ಭತ್‌॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ...ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯಃ-.ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದೈಭೀಕಂ-ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಜಘಾನ--ಕೊಂದನೋ (ಮತ್ತು) | ನಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನ | ಅಪ ವಃ. ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ! 
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ಯೆಃಯಾರು | ಗಾ (ಆ ವಲಾಸುರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌--ಬಿಡಿಸಿದರೋ | 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಏತೆಂ-_ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಾತೆಂ ನ-ವಾಯು 
ವನ್ನು ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ | ಜೂ&--ವೃದ್ಧನು | ವಸ್ತ್ರೈಃ ನ--ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ನಾಗುವಂತೆ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋನೈ8-- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಆ ಊರರ್ಣತೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡಿ (ತುಂಬಿರಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವದ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು 
ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ, ವೃದ್ಧನನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಸಹ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ (ತುಂಬಿರಿ). 


Enghsh Translation 


Priests, offer this libation, which; like the wind in the firmament, (15 
the 0೩88 of rain); to him who slew Dribhika, destroyed Vala, and liberated 
the cows; heap Indra with Sona Juice, as anold man (18 covered) with 
garments 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ದೃಭೀಕಂ ಜಘಾನ--ಸರ್ನಾನ್‌ ವಿದಾರಯತಿ ಭಿಯೆಂ ಕರೋತೀತಿ ದೈಭೀಕೋ ನಾಮಾ- 
ಸುರಃ | ತೆಮಸುರಂ ಜಘಾನ | ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶೀಳಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೃಭೀಕನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ಗಾಃ ಉದಾಜತ್‌ ಅಸ ಹಿ ವಲಂ ವಃ--ಜೀವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಲನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬೫, ೫-೨೩೨, ೬೯೨; ೧೪-೬೩೪ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತಸ್ಮೈ ಏತಂ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಾತಂ ನ ಸೋಮೈಃ ಊರ್ಣುತೆ ಜೂರ್ನ ವಸ್ಟ್ರೀ--ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೈತೆಂ ಸೋಮಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾತಮಿವ ಧಾರಾಭಿನಾಣ್ಯಪ್ತಂ ಕುರುತ | ಸರ್ವತ ಆಚ್ಛಾದಯತ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಜೂರ್ನ ಜೇರ್ಣೋ ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರೈರಂಗಮಾಚ್ಛಾದೆಯತಿ ತೆಡ್ಟೆತ" | ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಬ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯನ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ವಯಸ್ಸಾದ 
ನೃದ್ಧನು ಚಳಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರಜಿ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು) ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ (ಮುಚ್ಚುವಂತೆ) ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| || | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೆ ಉರಣಂ ಜಘಾನ ನವ ಚಖ್ವಾಂಸಂ ನವತಿಂ ಚೆ 


ಬಾಹೂನ್‌ । 


| [ | 
ಯೋ ಅರ್ಬುದಮನ ನೀಚಾ ಬಬಾಧೇ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ 


ಹಿನೋತ nen 


ಸದಪಾಠಃ 
[ || ನ | ಚ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯಃ | ಉರಣಂ | ಜಘಾನ | ನವ | ಚೆಖ್ಬಾಂಸಂ | ನವತಿಂ | ಚೆ | ಜಾಹೂನ್‌ | 
| } | | 
ಯಃ । ಅರ್ಬುದಂ | ಅವ | ನೀಚಾ | ಬಜಾಧೇ | ತೆಂ |ಇಂದ್ರಂ। ಸೋಮಸ್ಯ | ಭೃಥೇ | ಹಿನೋತ ೪1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನವ ನವತಿಂ ಚ ಏಕೋನಶತೆಂ ಜಾಹೂನ್‌ ಚೆಖ್ವಾಂಸಂ | 
ಚಸ್ಟೇರಿದೆಂ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ದಾ ಖನತೇಃ ಕ್ವಸೌ ರೂಪಂ | ನಿಲೋಪಃ | ಛಾಂದೆಸೆಂ ರೂಪಂ ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದರ್ಶಯಂತಂ | ಯದ್ವಾ ಆತ್ಮನೋ ದೇಹೇ ನಿಖಾತೆವಂಶಮುರಣಮೋತೆನ್ನಾಮಳಕಮಸುರಂ ಜಘಾನ! 
ಯಶ್ಚಾರ್ಬುದಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಚೆ ನೀಚಾಧೋಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾನಬಜಾಧೇ | ತಮೇನಮಿಂದ್ರಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಸೋಮಂ ಬಿಬ್ರತಿ ಪಾತ್ರೇ ಹಿನೋತ | ವರ್ಧಯತ | ಯದ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ 
ಭರಣೇ ಸಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಹಿನೋತ | ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ರೀಣಯತ॥ ಹಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ | ಸ್ವಾದಿಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರೈವಃ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನವ ನವಶಿಂ ಚ-ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಬಾಹೂನ್‌- ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಚೆಖ್ವಾಂಸಂ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ (ಅಥವಾ ಜೀಹದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ್ದ)! 
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ಉರಣಂ--ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ. -ಕೊಂದನೋ | ಯೆ&--ಯಾರು | ಅರ್ಜ್ಬುದೆಂ--ಅರ್ಬುದೆ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನೀಚಾ -ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಅವ ಬಜಾಧೇ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನೋ | 
ತೆಂ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ | ಭೃಥೇ--ಪಾತ್ರೆಯನ್ಲಿ (ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸಿ) ! ಹಿನೋತ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ, ಯಾರು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಧೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ. 


Enghsh Translation 


Priests, propitiate, by the offering of the Soma, that Indra, who slew 
Urana, displaying nine and ninety arms ; and hurled Arbuda down headlong: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯ ಉರಣಿಂ ಜಘಾನ ನವ ಚಖ್ವಾಂಸಂ ನವತಿಂ ಚೆ ಬಾಹೂನ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ನವ ನವತಿಂ ಚೆ ಏಕೋನಶತಂ ಬಾಹೂನ್‌ ಚೆಖ್ಬಾಂಸೆಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಯಂತೆಂ ಉರಣಮೇತೆನ್ನಾಮಕಸುರಂ ಜಘಾನ--ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ (ಧರಿಸಿ) ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. ಯದ್ವಾ ಆತ್ಮನೋ ದೇಹೇ ಚೆಖ್ವಾಂಸಂ ನಿಖಾತವಂಶಮುರಣಮೇತನ್ನಾಮಕ- 
ಮಸುರಂ ಜಘಾನ-- ಅಥವಾ ತನ್ನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಫಾಸಿಸಡಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಾದರೂ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನಿಗಾದರೂ ಇರೆ 
ಬಹುದು. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತೆಂದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಅನೇಕವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಉರಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಃ ಅರ್ಬುದಮವ ನೀಚಾ ಬಬಾಧೇ- ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೫ 
ಪುಟ ೧೭೫ ಮತ್ತು ಇದೇ ಭಾಗದ ೬೩೩-೬೩೪ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಹಿನೋತೆ--ತನೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಸೋಮಂ 
ಬಿಭ್ರತಿ ಸಾತ್ರೆ ಹಿನೋತ ವರ್ಧಯೆತ | ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಸೋಮವನ್ನ 
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ರ್ಥಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಯೆದ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಭರಣೇ ಸಂಪಾಡೆಸೇ ಸತಿ ಹಿನೋತ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆತೆ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಭರ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸ 


ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 











ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ಪಶ್ನಂ ಜಘಾನ ಯಃ ಶುಸ್ನನಮುಶುಷಂ ಯೋ 
| 
ವ್ಯಂಸಂ । 


| | | 
ಯಃ ಪಿಪ್ಪುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ 
ಜುಹೋತ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯಃ | ಸು | ಅಶಂ | ಜಘಾನ 1 ಯಃ । ಶುಷ್ಲಂ | ಅಶುಷಂ | ಯಃ | ವಅಂಸಂ। 


| [| | | [ 
ಯಃ | ಸಿಪ್ರುಂ | ನಮುಚಿಂ | ಯೆಃ। ರುಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಅಂಧಸಃ | ಜುಹೋತ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋತಶ್ನಂ | ಅಶ್ನಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಪ್ರೂಣಿಜಾತನಿತಿ | ಯದಾ 
ಅಶ್ನುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಶ್ನೋತೀತೈಶ್ನಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಮಸುರಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಜಘಾನ 
ಅಶುಸಂ ಕೇನಾಪೈಶೋಷಣೀಯಂ ಶುಷ್ಲಮಸುರಂ ಯೆಶ್ವ ತಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಮಂಸೆಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಜಘಾನ | ಯಶ್ಚ ಸಿಪ್ಪುಂ ತೇಜಸಾ ಜಗದ್ವಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮೇಶನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ನಮುಚಿಮಸುರಂ 
ಜಘಾನ ಯಶ್ಚ | ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ನಮುಚಿಮಸುರಂ ನಾಲಭತೇತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತ- 
ಯದಿತೃಂತೇನ ವಾಕ್ಯಸಂದರ್ಭೇಣ ನಮುಚಿವಧಃ ಪ್ರಸೆಂಚಿತಃ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಶ್ಚ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ 
ನಮುಚೇ॥ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ | ೮.೧೪.೧೩ | ಇತಿ | ರುಧಿಕ್ರಾಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಯಶ್ಚ 
ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಧ್ವರ್ಯನ॥--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆಃ._ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ಶನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಸು ಜಘಾನ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಯೆ&--ಯಾರು | ಅಶುಷಂ--(ಇತರರಾರಿಂದಲೂ) 
ಸೋಲಿಸಲು *ಸಾಧ್ಯನಾದ | ಶುಸ್ನಂ-ಶುಷ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ವ್ಯಂಸಂ-- ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ(ಕೊಂದನೋ) | 
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ಯೆ8 ಯಾರು | ಪಿಪ್ರಂ-ಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ನಮುಚಿಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ | ಯೈಃ... 
ಯಾರು | ರುಧಿಕ್ರಾಂ--ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸರುನನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ಕೊಂದನೋ | ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಅಂಧಸಃ... ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜುಹೋತೆ--ಅರ್ಸಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ 
ಇತರರಿಂದ ಶೋಷಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ತೋಳುಕತ್ತರಿಸಿ ಯಾರು ಕೊಂದಕರೋ, ಯಾರು 
ಸಿಪ್ಪುವನ್ನೂ, ನನುಚೆಯನ್ನೂ ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ ಆ ಇ.ದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ. 
English Translation 


Priests, offer the Soma libation to that [ndra, who slew Ashua, the, 
unabsorbable 508008, and the mutilated (Vritra); who destroyed Pipru 
೫೩770001 and Rudhikra 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ, ಶುಷ್ಣ, ಹಿಪ್ಪು, ನಮುಚಿ, ರುಧಿಕ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಃ ಸು ಅಶ್ನಂ ಜಘಾನ- ಅಶ್ನಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಮಿತಿ | ಯದ್ವಾ ಅಕ್ನುಶೇ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತೈಶ್ನಃ | ಕಶ್ಚಿದೆಸುರಃ | ತೆಮಸುರಂ ಸುಷ್ಮು ಇಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ ಅಶ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
(ಸಾಮದಣ್ಯದಿಂದ) ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಶ್ನನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಅಶ್ಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅ ಅಶ್ವಾಸುರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಃ ಶುಷ್ಣಂ ಅಶುಷಂ ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ--ಅಶುಷಂ ಕೇನಾಪ್ಯಶೋಷಣೀಯೆಂ ಶುಷ್ಣಮಸುರಂ 
ಯೆಶ್ನ ತೆಮಸುರಂ ವೃಂಸಮಂಸಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಘಾನ ಶೋಷನಣೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಥಾಸುರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಅವನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅನಂತರ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿಡಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆ ಶುಸ್ಲೆಂ ಆಶುಷಂ ಜಘಾನ, ಯೆಃ ವ್ಯಂಸೆಂ ಜಘಾನ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಛಿದ್ರ ಛಿದ್ರವಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶುಸ್ಥೃ ಹಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದ ವಿಚಾರನು-- 


734° ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೂ ೨ ಅ ೨ ಸೂ. ೧೪ 














ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃಃ ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಹಸ್ಪಿಪ್ರುಮವ್ರತಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯೆಃ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ ನ್ಯಾವೃಣಜ್ಮರುತ್ತಂತಂ ಸಖ್ಯುಯ ಹವಾಮಹೇ !! 





2 (ಹು ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಶುಷಂ ಶುಸ್ಥಂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಸ್ಥಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶುಷ್ಥ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನು. 
ಇನನು ಅತ್ಯಂತ ಒಲಶಾಲಿ ಮಾದವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾಸುಕರನಾದ ಶತ್ರುವು. ಇವನು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತವಾದ ಮೇಲೆ ಹೃಧ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಈ ಶುನ್ಣನ ಹೆಸರು ಖಯಸಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯವಾಸ 
ಶತ್ರುವು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಯ ಸಂ ೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿನೆಯೆಂದೂ (೧-೩೩-೧೨) ಮೊಟ್ಟೆ 
ಗಳಿವೆಯೆಂದೂ (೮-೪೦-೧೦, ೧೧) ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆಂದೂ (೧-೫೪-೫) ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು 
ಸರ್ಪಾಕೃತಿಯ ಅಸುರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಬಲವುದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ (--೫೧-೧೧; ೪-೩೦ ೧೩) ಇವು 
ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ನನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತುನೆ (೧-೫೧-೧೧). ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಕುಯವ (ಕೆಟ್ಟಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನಾಲ್ಲುಸಲ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩ ನೇ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಲನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕುಯವ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇದೆ. ಇಂದ್ರಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲವಿನೋಚನೆಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರುಪ್ರಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ ಶುಸ್ಣನು 
ಅಮೃ ತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು ಎಂದು ಕಾರಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಶುಷ್ನನು ಅನಾನೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೫-೬೯೩, ೬-೭೨, 
೮-೨೭೫, ೧೦-೫೫೦, ೧೩-೩೮೦ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಪಿಪ್ರುಂಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟರವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಜ.ಜಿಶ್ವ 
ನಿಗಾಗಿ ಪಿಪ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ಹಿಪ್ರುವಿನ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೧-೧, ೨ ; ೪-೧೬-೧೩, 
೫-೨೯-೧೧, ೬ ೨೦-೭, ೮-೪೯-೧೦, ೧೦೯೯-೧೧, ೧೦-೧೩೮-೩, ೧-೧೦೩-೮, ೬-೧೮-೮, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿ ಸಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯಸ್ಯ ದೃಳ್ಹಾಃ ಪುರೋ ವಚ್ರಿಇ್ಸವಸಾ ನ ದರ್ವಃ | 
(ಯ ಸಂ, ೬-೨೦-೭) 


5. ೨. ಆ.೬ವ. ೧೩) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 735 








ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರುವಿನ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕೋಟಿಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 

ಯಃ ಸೃಬಿಂದೆಮನರ್ಶನಿಂ ಹಿಪ್ಪುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರು ವು ದಾಸಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಹಿಪ್ರುವು ಅಸುರನೇ ಅಥವಾ ವ್ರತಹೀನ 
ನಾದ ದಸ್ಯುಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನನನೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುವರು 
1815 uncertain whether he was a demon, according to Roth's view, which is favoured 
by the use of the word ಅಸುರೆ or a human foe as Ludwing, Oldenberg, Hillebrandt believe. 
The name may mean resister from the root ಪೃ. 
(Vedic Index of Names and Subjects p. 532) 

ಈ ಪಿಪ್ಪುವು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿ ತನಾದ ಖುಜಿಶ್ವನ ಶತ್ರುವು. ಈ ಖುಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ 
ಪಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೧, 
೧೦-೯೯-೧೧) ಇಂದ್ರನು ಹಜಿಶ್ವಥಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಥವಾ ಅವಫಿಗೋಸ್ಟರ ಪಿಪ್ರುನನ್ನುಸೋಲಿಸಿದನು (೧-೧೦೧-೧, ೨, 
೧೦-೧೩೮-೩, ೪-೧೬-೧೩, ೬-೨೦-೭). ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪಿಪ್ರುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭) ದಾಸನಾದ ಪಿಪ್ರವನ್ನು ಮತ್ತು 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು. (೮-೩೨-೨) ಖುಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಇದ್ದ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಯಿಯಾದ ಹಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗ 
ರೂಸದಿಂದಿಗ್ದ ಪಿಪ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶೃನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಐವತ್ತುಸಾವಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. (೪-೧೬.೩). ಖಜಿಶ್ವ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಕಪ್ಪುಜನರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪಿಫ್ರು ವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ 


ನಮುಚಿಂ-- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚಿತೀತಿ ನಮುಚಿಃ ತೆಂ | ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಅಸುರನು. ಇನನು ಮಹಾಬಲನುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸ.ವುದು ಇಂದ್ರನಿಗ್ಗೆ 
ಬಹಳ ಕಸ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು ಸೆಂ ಭಾಗ ೫-೬೯೫, ೧೦೫-೫೦ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುಡೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ-- 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ತಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಸೆರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತರ್ಗಂ 
ಕಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌। ತಾ ಸಮಲಭೇಶಾಂ। ಸೋ €ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋ$ಭವತೀ। ಸೋ$ಬ್ರನೀತ್‌! 
ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ಪಾವಸ್ರಶ್ಚ್ಯಾಮಿ | ನ ಮಾ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾರ್ದ್ರೇಣ ಹನಃ | ನ 
ದಿವಾ ನ ನಕ್ತನಿತಿ | ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ ಏಷ ಶುಸ್ಕೋ ನಾರ್ದ್ರೋ 
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ಪೈಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೊರ್ಯೆಃ | ನ ವಾ ನಿಶದ್ಧಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ | ತಸ್ಕೈತೆಸ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ। 
ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ತದೇನಮನ್ನವರ್ಶತೆ | ಮಿತ್ರಡ್ರುಗಿತಿ! ಸ ಏತಾ- 
ನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆನ್ಸ ಸ ರಶ್ತಾಗ್‌ ಸ್ಕಸಾಹತೆ | ಯೆದೆ- 
ಪಾಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಸಹಸ್ಯೈ ॥॥ 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೫, ೬, ೭) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲವಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುನ್ಸ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಬಹುಸು ಆಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯಧವು ಹೆಸಿಸಾಗಿರಕೂಡನು, ಒಣಗಿರಲೂಕೂಡದು; 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಳೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುನೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಕಾಗಿಯಿನುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ" ಅವನನ್ನು 
ಕೂಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಖೂಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದದು ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೋ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿನು, ನಿಲ್ಲು ನೀನು ನನ್ನನ್ನ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾಂಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು 
ಅಪಾಸಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ನ ಮಚಿಸುನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
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ವಿಸಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-... 
ನಮ್ಯಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಸೆರಾವಶಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನೆಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯೆದವರ್ತೆಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂಹಔಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿಕೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೀರ್ಮಥಾಯೆನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೦ ೮) 
ಪ್ರೆ ಶ್ರೇನೋನ ಮದಿರನುಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯೆನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿವೇಷೀರಹ ಇಸ್ಥಾ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುಶಾಹನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದೆವರ್ತಯ; | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೈಣ್ವಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾನಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೭೩-೭) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ 


ಯಃ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ ಅಂಧಸಃ ಜುಹೋತ--ರುಧಿಕ್ರಾಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ 
ಯಶ್ಚ ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತೆ | ಜುಹುತ। ಎಲೈ 
ಅರ್ಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ರುಧಿಕ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ಕೆ ಫೀಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ. ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರು 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಕೊ | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇವ ಪೂರ್ನೀಃ! 


| | [ 
ಯೋ ವರ್ಚಿನಃ ಶತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಮಪಾ ನಷದ್ಭರತ ರತಾ ಸೋಮಮಸೆ ಗೆ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 1 | 
ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯೇಃ | ಶತಂ | ಶಂಜರಸ್ಯ | ಪುರಃ | ಬಿಭೇದ | ಅಶ್ಮನಾ5ಇವ | ಪೂರ್ನೀಃ | 


| | | | | 
ಯಃ | ವರ್ಚಿನಃ | ಶತಂ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಸಹಸ್ರಂ | ಅಸ್ತ ಅವಪತ್‌ | ಭರತ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ Wa I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಮಾಯಾವಿನೋಸುರಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನೀಃ 
ಶತಂ ಪುರಃ ಪುರೀರಶ್ಮನೇವ ಅಶ್ಮಸದೃಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಬಿಭೇದ |! ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ವರ್ಚಿನಃ | ವರ್ಚೆ 
ದೀಸ್ತ್‌ | ಗಮೇರಿನಿಃ | ಉ ೪-೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನ ಇನಿರ್ಬಹುಲವಚನಾಡಸ್ಮಾದೃವತಿ ॥ ಯದ್ವಾ 
ನಾಮೈತ3 | ಶೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಮೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಸರಿಮಿತಾಸ್ಪೀರಾನ” ಪುತ್ರಾನಸಾವಸತ್‌ | 
ಯುಗಪದೇವ ಭೂಮ್ಯಾಮಸಾತಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ಸಾಕಂ 
ಹಥೋ ಅಸ್ರತೃಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | ೭-೯೯-೫ | ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರತ 


ಪೃ ತಿಪದಾಥ೯ 
ಸ್ರ ಥ 


ಅಧ್ವರೃವಃ ಎಲ್ಯ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಶಂಬ 
ರಾಸುರನ | ಪೂರ್ಫಿ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ | ಶತೆಂ-- ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಃ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಮನೇವ--ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಭದಿಂದ | ಬಿಭೇದ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದಕೋ | ಯೈಃ 
ಇಂದ್ರಃ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ವರ್ಚಿನಃ-- ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೀರ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಪಾವಸೆತ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಆಸ್ಮೈ--ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮಂ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದಕೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ. 


English Translation 


Priests, present the Som libatuon to him, who, with the adamantiue 
(thunderbolt). demolished the hundred ancient cities of Shambara; and Cast 
down the hundred thousand (descendants) of Varchin: 
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ಹ ರು ು್‌್ರಜಊ« ರು 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ, 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಸಾವಿರದನೂರು ಮಂದಿ ವೀರರನ್ನು ಕೊಂದ ನಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಃ ಬಿಭೇಡೆ ಅತ್ಮನೇನ ಪೂರ್ವೀಃ--ಯಃ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಮಾಯಾ 
ವಿನೋ*ಸುರಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನೀಃ ಶತಂ ಪುರಃ ಪುರೀರಶ್ಮನೇವ ಅಶ್ಮಸದೃಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಬಿಭೇಷ | 
ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ನೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕರಿಣವಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಭೇದಿಸಿದನು (ನಾಶಮಾಡಿದನು) ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ, 
ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ. 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರೆಸೈ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಶೃಥಿಸ್ಟಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೯೯-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿ ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನವ ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಂತೆ 
ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರೆ ಪೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ | 
ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಕಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅನಾಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೦-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತು ಸಟ್ಟಣ ಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ದಿವೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವ್ಯೈರಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯ | 

(ಯ. ಸಂ ೨-೧೯-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿವೆ 


ಈ ಶಂಬರನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಇವನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖಯ ಸಂ 
೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, ೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೧-೨ ೧- ೦೩-೮ ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೧೧, ೨-೧೪-೬, 
೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ೪-೩೦-೧೪, ೬-ಗಲ-ಲೆ ೬-೨೬-೫, ೬-೩೧-೪, ೬-೩೧-೧, ೬-೭ ೨, ೬-೪೭-೨೬೧, 
೭-೧೮-೨೦, ೭-೯೯-೫ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ನ, ಪಿಪ್ರು, 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವನ ಪಟ್ಟಿಣಗಳು ೯೦, ೯೯, ೧೦೦ ಇದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- 
ಇವನು ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬುನನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದೂ, ಇವನನ್ನು ಅತಿಧಿಗ್ವನು ಇಂದ್ರನ ಸಹುಯದಿಂದ 
ಗೆದ್ದನೆಂದೂ ೧-೫೧-೬, ೧-೧೩೦- ಪ್ರ, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು ಈ ದೇಶದ 
ಪೂರ್ವಧಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಇವನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
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ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫-7೩೪, ೫-೬೯೪, 
ಲೆ-೬೭೪, ೧೦-೫೫೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಯೆ ವರ್ಚಿನಃ ಶತಂ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ ಅಸಾವಸೆತ್‌ಇಂದ್ರನು ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಮಂದಿ (ಅವನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ) ವೀರರನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ ಕೊಂದನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ನರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ವರ್ಚ-ದೀಪ್ರೌ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ವೀರರನ್ನು 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಏಿಕೆಂದರೆ-- 


ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಪ್ರತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೯೯-೫) 
ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾವಧೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೩೦- ೫) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ವೀರರನ್ನು ಕೊಂದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದುನೂರು ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅಥವಾ ಒಂದುಸಾವಿಕದನೂರು 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ವೀರರನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಮತ್ತು 


ಅಹನ್‌ ದಾಸಾ ವೃಷಭೋ ವಸ್ಮ್ನಯೆಂತೋದವುಜೇ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೧) 


ಎಂಬ ಪುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಚಿನ್‌ ಮತ್ತು ಶಂಬರ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಷಲ ತಾಖಾಕಃ 
| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಮಾ ಸಹಸ್ರಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಉಪಸ್ಮೇೋೊವಸಜ್ಜಘ- 
ನ್ಹಾನ್‌ | 
| | | | [ 
ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ವೀರಾನ್ನ್ಯನೃಣಗೃರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ ॥೭1 
ನದಪಾಠಃ 
ಅಧ್ಯರ್ಯನಃ |! ಯಃ | ಶತಂ! ಆ | ಸಹಸ್ರಂ | ಭೂಮ್ಯಾಃ! ಉಸೇಸ್ಟ್ರೇ | ಅಪಪ” | ಜಘನ್ನಾನ್‌ | 


| | 
ಕುತಸ್ಕ 1 ಆಯೋಃ | ಅತಿಥಿನಗೃಸ್ಯ | ನೀರಾನ್‌ | ನಿ ಅನೃಣಕ್‌ | ಭರತ! ಸೋಮಂ 1 ಅಸ್ಮೈ | ೭/ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರೂರ್ನ ಹತೆವಾನ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಮ- 
ಸುರಾನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ$ವಪತ್‌ | ಏಕೈಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸಾತೆಯೆತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯಃ 
ಕುತ್ಸಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ್ಕ ರಾಜರ್ಸೇಃ | ಆಯೋ॥ ಸೌರೂರನಸಸ್ಯ ರಾಜರ್ಸೇಃ! ಅತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ದಿವೋ- 
ದಾಸಸ್ಯ | ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ನೀರಾನಭಿಗಂತ್ಯೆನ್ಪ )ತಿದ್ಧಂದ್ವಿನಃ ಶುಷ್ಲಾದೀನಸುರಾನ್‌ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ | 
ವೃಣಕ್ಷಿರಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅವಧೀತ್‌ | ಶಥಾ ಚ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ | ತ್ವಂ ಕುತ್ನಂ ಶುಷ್ಮಹತ್ಯೇಷ್ವಾ- 
ನಿಥಾರಂಧಯೋತತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ | ೧ ೫೧-೬ | ಇತಿ! ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ ಸೆಹಸ್ರೆಂ--ಸಹಸ್ರಾರು (ಅಪರಿ 
ಮಿತವಾದ) ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಜಘನ್ಸಾನ್‌- ಕೊಂದು | ಭೂಮ್ಯಾಃ- ಪೃಧಿನಿಯ | ಉಪೆಸ್ಕೇ-- 
ಉತ್ಸಂಗದ ಮೇಲೆ 1 ಅವಸೆತ್‌-ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಾಗಿ ಬೀಳಿಸಿದರೋ (ಅಲ್ಲಜೀ) | ಕುತ್ಸೆಸ್ಕ--ಕುತ್ಸಖುಹಿಗೂ | 
ಆಯೋಃ.-ಆಯುನಿಗೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ- -ಅತಿಧಿಗ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ | ವೀರಾನ್‌--ನಿರೋಧಿಗಳಾನಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶುಷ್ಟೃನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನೈವೃಣಕ.-. ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಭರತ ಕೆಗದ,ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಾರು ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಸೆಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಬೀಳಿಸಿದನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುತ್ಸಖುಷಿಗೂ, ಆಯುವಿಗ, ಅತಿಧಿಗೃಥಿಗೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶುಷ್ಣನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಕಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು 
ಅರ್ಪಿಸಿ, 
೫81188 Translation 


Priests, presented the Soma 11081100 to him, who; slaying hundreds and 
thousands (of Asuras). cast them down upon the lap of the earth; who dest- 
royed the assailants of Kutsa; Ayu, and Atithigwa 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಆಯೋ ಆತಿಥಿಗ್ವ ಸ್ಯ-- ಈ ಮೂರು ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಾದ ಅನೇಕ ವೀರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವು 


ಶ್ಚಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮಕಿಥಿಗ್ರಮಾಯೆುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧.೫೩-೧೦) 


ತ ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ ೧೪ 











ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಸ್ಥಹತ್ಯೇಷ್ಟಾನಿಥಾರಂಧಯೇತಿಥಿಗ್ಹಾಯ ಶಂಬರಂ | 
(ಬು ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಆಯುವಿನ ವಿಚಾರವು, ಯ ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-೩೩೫ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುತ್ಸನ ನಿಷಯವು, ಖು. ಸಂ. ೫-೬೭೮, ೮-೭೬೮, ೮೨೧ ; ೧೩-೩೩೫, ೩೮೦ ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಗ್ವನ 
ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ ೫-೧೭೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯನ್ನರಃ ಕ್ಲಾಮಯಾಧ್ವೇ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ವಹಂತೋ ನಶಥಾ 


ತದಿಂದ್ರೇ | 
| [| | 

ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯವೋ 
ಜುಹೋತ ॥ ೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | } | 
ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯತ್‌ | ನರಃ | ಕಮಯಾಧ್ವೇ | ಶ್ರುಸ್ಟೀ |! ನಹಂತಃ1 ನಶ ಥ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರೇ! 


| I 
ಗಭಸ್ತಿsಪೂತೆಂ | ಭರತ ಶ್ರುತಾಟಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಯಜ್ಯವಃ | ಜುಹೋತ |೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯದಭಿಲಹಿತಮರ್ಥಂ ಕಾಮಯಾಧ್ರ್ದೇ ॥| 
ಕಾಮಯತೇರ್ಲೆೇಟೈಡಾಗಮಃ ॥ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸ್ಲಿಪ್ರನಿಂದ್ರೇ ಸೋಮಂ ವಹಂತಃ ಪ್ರಾಸಯೆಂತೋ 
ಯೂಯಂ ತೆದಭಿಲಸಿತಂ ಫಲಂ ನಶಥ | ಪ್ರಾಪ್ನುತ | ಶ್ರುತಾಯೆ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಂಜನಬೋಹನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತೆಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತೆರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಹರತ | ತತೋ ಯಜ್ಯವೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವ ಆಹೃತೆಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೆ 
ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ | ಅಗ್ನೌ ಸ್ಪಸ್ತಿಸತ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಧೃರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು | ಕಾಮಯಾಧ್ಸೇ--ನೆರನೇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀರೋ | ತತ೯--ಅದನ್ನೈಲ್ಲಾ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಲ್ಬದನಿ 
ಗಾಗಿ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಹೆಂತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವುದರಮೂಲಕ | ನಶಥ-- ಪಡೆಯಿರಿ | 
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ARR AAA. ಮಟ 





ಶ್ರುತಾಯೆ-_ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ--ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಜನ ಮತ್ತು ಜೋಹನಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಭರತ 
ತೆಗೆದ.ಕೊಂಡು ಬನ್ರ್ನಿ | ಯಜ್ಯವ$-- ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಜುಹೋತ--( ಆ ರಸವನ್ನು) 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. 

ಭಾವಾರ್ಧ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರುಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರಬೇಕೆಂದು ನೀವು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪಡೆಯಿರಿ. 
ಯಜ್ಞಕರ್ಶರಾದ ಅಧ್ವರುಗಳ್ಳೇ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾರ್ಜನ ಮತ್ತು ದೋಹನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Priests, leaders (of the ceremony), may you; quickly bringing the offer- 
ing to Indra, receive that (recompense) which you may desire: solemnizing 
the sacrifice; offer the Soma 11036100, purified by expressing; to the renowned 
Indra 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಃ | ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀ--ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ--ಆಶು ಅಸ್ಟೀತಿ | ನಿ. ೬-೧೩) ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ 
ರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರುಷ್ಮೀ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಧವು 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಹಂತಃ ನಶಥ ತತ್‌ ಇಂದ್ರೇ--ಇಲ್ಲಿ ನರಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನೀವು (ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ--ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಗೆಭಸ್ತಿಪೂತೆಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಂಜನದೋಹನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಹರತೆ | ಅನೇಕಸಾಹೆಸ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿಸ್ಫನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಸ್ಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು 
ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೫) ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹು (ಕೈಗಳು) 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 


744 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ಆ ೨,ಸೂ ೧೪ 








ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಯ ಸಂ 
೧೦-೯೪-೯, ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಯ. ಸಂ. ೭-೦೧-೪, 
೮-೨೦-೮) ಸಧಸ್ತ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫, ೯-೧-೨, ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಯ ಸಂ ೯-”-೨, ೯-೬೫-೬, 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಖು ಸಂ. ೨-೧೪-೯, ೯.೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಜು. ಸಂ ೯-೧೫-೭, ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರು 
ಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು [416 (ಯ. ಸಂ ೧-೧ ೬-೨೪); ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಅಧವಾ 
ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು, 








ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ಸಮಗ್ರುವೋ;ವಿ ಟೀ ಜೀರಾವಧಿ ಪೃಣಿ |! ಕೇಭೋ ಯದಜ್ಯಸೇ ವನೇ! 
(ಯ. ಸಂ ೯೬೬.೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವನ್ನು ಕೈಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ 1 ಬಿ ಗಭಸ್ತಿಪೂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋವಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಮಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ. ವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದ ಕೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿ:ದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ನಾಕ ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿಶ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದಾಗಲ್ವಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ ೈಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು A ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ i ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಶು ವಾದ ಎಂದರೆ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು, ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
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ಸಲಹಿ ಕಾಪೂಕಃ 
| | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಕರ್ತನಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಸ್ಕೈ ನನೇ ನಿಪೂತಂ ನನ ಉನ್ನಯಧ್ವಂ! 
[ | 
ಜುಷಾಣೋ ಹಸ್ತ್ಯಮಳಿ ವಾವಶೇ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಮದಿರಂ 


| 
ಜುಹೋತ॥ ೯ ॥ 


ಔದಪಾರ! 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಕರ್ತನ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಅಸ್ಕೈ | ವನೇ | ಸಿಂಪೂತಂ | ವನೇ | ಉತ್‌ | ನಯಧ್ಭಂ | 


| I 
ಜುಷಾಣಿಃ 1 ಹಸ್ತಂ! ಅಭಿ । ನಾವಶೇ | ವಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಮದಿರಂ | ಜುಹೋತ 1೯! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಸುಖಕರಂ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ || 
ಕಕರೋಕತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತೆನಘನಾಶ್ಟೇತಿ ತೆನಜಾದೇಶಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ಚಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ ॥ ಕಿಂಚ ವನೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವನ ಉಡಕೇ ನಿಪೂತಮಾ- 
ಸ್ಯಾಯನೇನ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮವಮುನ್ನೆಯೆದ್ದಂ ! ಊರ್ಧ್ವಂ ನಯತೆ | ಯದ್ವಾ ವನೇ ತದ್ವಿಕಾರೇ 
ಚೆಮಸೇ ನಿಪೂತಂ ಪಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ವನೇ ಚಮಸ ಉನ್ನಯೆದ್ವಂ | ಜುಷಾಣಃ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ವೋ ಯುನ್ಮಾಕಂ ಹಸ್ತಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಮಭಿವಾನಶೇ 
ಕಾಮಯತೇ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಯಜ್‌-ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೆೋಸಪಃ ! ಮದಿರಂ ಮದಕರಮಿಮಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜುಹೋತ | 
ಇಂದ್ರೋದ್ಬೇಶೇನಾಗ್ನ್‌ ಸ್ರಕ್ಷಿಸತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ I ಆಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ- 
ಸುಖಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 1 ಕರ್ತನ-- ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 1 ವನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಜಜ್ಜಿದ | ನಿಪೂತಂ-- 
ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ವನೇ-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 1 ಉನ್ನಯಧ್ವಂ-- ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತಂದಿರಿಸಿ | 
ಜುಷಾಣಃ-- ಹರ್ಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವ8--ನಿನ್ಮು | ಹಸ್ತ್ಯಂ- ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅಭಿ ನಾವಶೇ--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮದಿರಂ- ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋತೆ(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಚನುಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಕೋಭಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ. ಹರ್ಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮು ಹಸ್ತ 
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ಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ, 


English Translation 


Priests, offer to him the prompt (11086107) ; 1118 1 up, purified with 
Water, 10 the ladle: well pleased, he desires 1t from your band; present the 
exhilarating Soma juice to Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಧ್ವ್ಯರ್ಯವಃ ಕರ್ತನ ಶ್ರು ಜ್ಟಿಂ ಅಸ್ಮೈ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸುಖಕಂವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಹ ಕಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಸುಖಕೆರಂ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಯರು ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೬-೧೩ 


ವನೇ ನಿಪೂತಂ ವನ ಉತ್‌ ನಯಧ್ಭಂ--ವನೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವನ ಉದಕೇ ನಿಪೂತಮಾಸ್ಯಾ- 
ಯೆನೇನ ಕೋಧಿತಂ ಸೋಮಮುನ್ನಯಧ್ಯಂ | ಊರ್ಧ್ವಂ ನಯತ | ಯದ್ವಾ ವನೇ ತದ್ವಿಕಾರೇ ಚಮಸೇ 
ನಿಪೂತಂ ದಶಾಸವಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ವನೇ ಚಿಮಸ ಉನ್ನಯೆಧ್ವಂ | ಇಲ್ಲಿ ವಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು 
ಎರಡಾನರ್ಶಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ವನಂ ಶಬ್ದವು ಉಸಕನಾಮಗಳ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಸುವುದರಿಂದ (೨-೨೪) ವನೇ 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ದೊಡ್ಡ 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ನನ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ (ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ಷದಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾಶ್ರಿಗೂ 
ವನನೆಂದು ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವನೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚನುಸಪಾತ್ರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲ-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಶೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಶೋಧಿಸಿ ಚಮಸವೆಂಬ ಮರದಪಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತನಾಗುವುದು. 


ಜುಷಾಣಃ ಹಸ್ತಂ ಅಭಿ ವಾನಶೇ ವಃ--ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೋ 
ಯೆಷ್ಮಾಕಂ ಹಸ್ತ ಸ್ತ್ಯಂ ಹಸ್ತಾ 3 ಭ್ಯಾಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಮಭಿವಾವಶೇ ಕಾಮಯೇ | ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತ್ಯಂ 
ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿ, ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು ಎಲ್ಫೈೆ 
ಅಧ ಗ ॥ ಸ್ರ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಸದ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರ ್ರನನ್ನುದ್ಜೀತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಯಸೋಧರ್ಯಥಾ ಗೋಃ ಸೋನೇಭಿರೀಂ ಪೃಣತಾ 


[ 
ಭೋಜಮಿಂದ್ರಂ | 


ನೇಡಾಹಮಸ್ಯ ನಿಭೃತಂ ಮ ಏತದ್ದಿತ್ಸಂತಂ ಭೂಯೋ ಯಜತಶ್ವಿಕೇತ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಜ್ಚರ್ಯವಃ | ನೆಯೆಸಾ | ಊನ I ಯಥಾ | ಗೊ! ಸೋಹೇಳಿಃ | ಈಂ | ಸೃಣತ | ಭೋಜಂ! 
Rp 


[| | | 
ವೇದ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಯ | ನಿಂಭೃತೆಂ | ಮೇ | ಏತತ್‌ | ಡಿತ್ಸೆಂತಂ | ಭೂಯಃ | ಯೆಜತಃ! ಚಿಕೇತ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಫಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಸೆಯೆಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ತೆದ್ದೆದೀಮೇನಂ ಭೋಜಂ 
ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೃಃ ಪೈಣುತ | ಪೂರಯೆತೆ | ಮೇ ಮದೀ- 
ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಭೃತಂ ಗೂಢಂ ಸುಖಸಾಧನಸೃಭಾವಮಹಮೇವ ವೇದ | ಜಾನಾಮಿ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ನ ಪರಸ್ಮೈ ಕಥಿತಂ | ತಥಾಪಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀಖಾತ್ಯೇವಂ | ದಿತ್ಸೆಂತೆಂ ಸೋಮಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಯೆಜತೋ ಯಸ್ವವ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಯೋತತಿಶಯೇನ ಚಿಕೇತ॥ ದಿತ್ಸಂತೆಂ! ಡುದಾಇ್‌ 
ದಾನೇ | ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸನ್‌ | ಸನಿ ಮಾನಾಖ್ವಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಸಾದೇಶಃ | ಅತ್ರೆ ಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಫೇ- 


ತ್ಯಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ತತ್ವಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಕೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗೋ: ಗೋವಿನ! ಊಧಃ- 
ಕೆಚ್ಚಲು | ಸಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ 1 ಭೋಜಂ--ಫಲದಾತನಾದ ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನಾದ | ಈಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮೇಭಿಃ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಪೃಣತ- ತುಂಬಿರಿ! ಮೇ 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದ | ಏತತ್‌ ನಿಭೃತೆಂ- ಗೂಢವಾದ ಈ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ಅಹಂ--ನಾನು (ಮಾತ್ರ) | ವೇದೆ--ಕಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ) | ಯೆಜತೆಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ದಿತ್ಸಂತೆಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಭೂಯೆಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಚಿಕೇತ-- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 
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ಸು Te ಲ  ಚಟಚರಾಏ_ ಚ !ಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ 

ಫಲದಾತನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. « ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಗೂಢವಾದ 

ಸುಖದ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ನಾನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆನು '' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಣ್ಣಾ ಹ-ನಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 


ನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾನೆ) 


English Transltion 
Priests; fill the bountiful Indra with lbations, as the udder of a Cow 
1s filled with wilk ; go shall the adorable (Tndra) fully comprehend (the hber- 
ality) of him who desires to present the gift, and shall say (to him), I acknow- 
ledge the 860801 (virtue) of this my (draught). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಪೆಯೆಸಾ ಊಧಃ ಯಥಾ ಗೋಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಈಂ ಪೃಣತ ಭೋಜಂ ಇಂದ್ರೆಂ- 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಪಯಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ತದ್ವದೀಮೇನಂ ಭೋಜಂ ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಸೃಣತ ಪೂರಯಕ | ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕಜುತ್ತಿಜರೇ, 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಮಕ್ತು ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ದನ್ಸನಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು, ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದಪ್ಪನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯನಾಗಿ (ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಹೇಗೆ ತುಂಬಿರುವುದೋ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ 
ಎಂದು ಜ.ಹಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. 


ವೇದ ಅಹಂ ಅಸ್ಯ ನಿಭೃತೆಂ ಮೇ--ಮೇ ಮದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಭೃತಂ ಗೂಢಂ ಸುಖ- 
ಸಾಧನಸ್ಪಭಾವಮಹಮೇವನ ಮೇದ | ಜನಾಮಿ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ ನ ಪರಸ್ಮೈ ಕಥಿತಂ ತಥಾಸಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಮಂ 
ಬ್ರಸೀನಿತಿ | ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನುದ ಇಂದ್ರನು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿಸ 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲೆನು, ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಈ ನಿಸಯನನ್ನು ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಯಜ 
ಮಾನ ಜುತ್ವಿಜರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 

ಏತತ್‌ ದಿತ್ಸಂತಂ ಭೂಯಃ ಯೆಜತಃ ಚಿಕೇತೆ- ಈರೀತಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುನನು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವುಗನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚುವನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನು). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


( | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ಟೋ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಕ್ಷಮ್ಮಸ್ಯ ರಾಜಾ! 


| | | 
ತಮೂರ್ದರಂ ನ ಪೃಣತಾ ಯನೇನೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಸ್ತದಪೋ ವೋ 
ಅಸ್ತು ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | { 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯೆಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ವಃ | ಯಃ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಸ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | 
[ | | | 
ತೆಂ |! ಊರ್ದರಂ! ನ| ಸೃಣತ | ಯೆನೇನ! ಇಂದ್ರಂ 1ಸೋಮೇಭಿಃ | ತತ್‌ | ಅಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು ಂಂ! 


ಸಾಯ್ದಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಾರ್ಹಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರೋ ವಸುನೋ ರಾಜಾ 
ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಂತರಿಶ್ಸಮುಚ್ಕತೇ | ತತ್ರತ್ಯೆಂ ಧನಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ | ತಸ್ಯ ರಾಜಾ | ಯೆಶ್ನ ಶ್ರಮ್ಯಸ್ಯ | ಕ್ಷಮಾ ಭೂಮಿಃ | ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಂ ಶ್ಷಮ್ಯಂ | ಶಸ್ಯ ಚೆ 
ರಾಜಾ ಭವತಿ | ತಮೇವಂನಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಪೃಣುತೆ | ಪೂರಯತ | ಶತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಊರ್ದರಂ ನ | ಊರ್ಧ್ವಂ ದೀರ್ಣಮೂರ್ಜಿರಂ ಕುಸೂಲಂ। ಯಥಾ ಯವೇನ ತತ್ಪೂರ್ಣಂ 
ತದ್ದದಿಂದ್ರೆಂ ಪೂರಯತೇತಿ | ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಾದಿನೇಂದ್ರೋದರಪೂರಣಲಕ್ಷಣಮಸಃ ಕರ್ಮ ವೋ 
ಯುಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ 1 ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ವಸ್ಟ8-- ಸಕಲವಾದ ಧನಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆಃ-ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಸ್ಯ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಧನಕ್ಕೂ 1 ಶ್ಷಮ್ಯಸೃ---ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ಪಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ 
ತಂ--ಆಂತಹೆ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆವೇನ-ಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ | ಊರ್ದರಂ ನ- ಕಣಜವನ್ನು 
ತುಂಬುವಂತೆ | ಸೋಮೇಭಿಃ--ಸೋಮದೆ ರಸಗಳಿಂದ | ಪೃಣಿತ- ತುಂಬಿರಿ | ತತ್‌ ಅಪಃ- ಇಂತಹ ಕರ್ಮವು | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ (ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ) | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 


ಕಣಜವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮದ ರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮವು ನಿಮಗೆ ಕ್ಷೇಮುವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ 
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LLL 





Enghsb Tranalaton 


Priests; fill with lbatrons, as ಇ granary (1s filled) with barley, 106೩, 
who 18 lord of the riches of heaven; of mid-heaven, of earth; and may such 


pious) act be for your (good). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ದಿವೃಸ್ಯ ವಸ್ಟಃ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ (ವಸ್ಟ್ರಃ) ರಾಜಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದೃಲೋಕಾರ್ಹಸ್ಯ 
ರಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ! ಯಶ್ಚ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಮುಚ್ಕತೇ | 
ಕತ್ರತ್ಯಧನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ತಸ್ಯ ರಾಜಾ | ಯಶ್ಚ ಶಮ್ಯಸ್ಯ ಶಮಾ ಭೂಮಿಃ ತೆತ್ರತ್ಯಂ ಧನಂ ಕ್ಷಮ್ಯಂ | 
ಸ್ಯ ಚೆ ರಾಜಾ ಭವತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದುದ 
ಸಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋತದಲ್ಲಿರುವುದ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳಿಗೂ 
ಸ0ದ್ರನು ರಾಜ (ಸ್ವಾಮಿ) ಯೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. 


ತಂ ಊರ್ದರಂ ನ ಸೃಣತ ಯನೇನ ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮಸ್ತ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು) ಕಣಜವನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯ 
ರಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆ ಉದರವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಸಿಂಬಿದ ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಣಜಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಊೂರ್ದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 


ಊರ್ದರಂ ಕೃದರಮಿತ್ಯಾವಸನಸ್ಯ | ಊರ್ಡ್ದೆರಮುದ್ದೀರ್ಣಂ ಭವಂತಿ ಊರ್ಜೆೇ ದೀರ್ಣಂ ವಾ! 
ತಮೂರ್ದರಂ ನ ಸೈಣತಾ ಯೆ ವೇನ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ತಮೂರ್ದರಮಿವ ಪೂರಯತಿ 
ಯವೇನ | ಕೃದರಂ ಕೃತದರಂ ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೩-೨೦) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಊರ್ದರಶಬ್ದವು ಊರ್ದರಂ ಕೃದರಂ ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೦) ದ್ವಿಶನಾಮಗಳೆಂದರೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು 
ಎಂದರೆ ಊರ್ದರಂ ಕೃದರಂ ವಿಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳವು ಎಂದಭಿಪ್ರುಯವು. ಕೃದರ ಶಬ್ದವು 
ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೧೩).  ಊರ್ದರ, ಮತ್ತು ಕೃದರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆವಪನಕ್ಕೆ 
(ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಹೆಸರುಗಳು. ಅಥವಾ ಮೇಲಿನವರೆಗೆ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಅನ್ನ 
(ಆಹಾರ) ಕ್ಯಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿಡುವುದರಿಂದ ಊರ್ದರವೆಂದು ಕಣಜಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಸುಕ್ಕನ್ನೇ 


ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಈ ಊರ್ದರ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇಣದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
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This word occurs once in the Rigveda (ಯ, ಸಂ, 3-೧೪-೧೧) when reference 18 made to 
filling Indra with Soma as one fills an ಊರ್ದದೆ wth gran (ಯವ), Sayana renders it 
" granary ” but Roth and Zimmer Seem more correct in simply making it a measure for 


holding grain or garner, 
(Wedic Index of names and subjects p 106) 


ಎಂದು ಕೆಲವು ಆ೧ಗ್ಗ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯೊು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಅ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


I | | | 
ಸ್ಮಭ್ಛಂ ತದ್ವಸೋ ದಾನಾಯ ರಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ ಬಹು ತೇ ವಸನ್ಯಂ! 
| | | I 
ಇಂದ್ರ ಯಚ್ಛಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಸೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ 
- ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸೈಭ್ಯಂ | ತತ್‌ ] ವಸೋ ಇಕಿ I ದಾನಾಯ | ಕಾಥಃ | ಸೆಂ! ಅರ್ಥಯಸ್ವ | ಬಹು | ತೇ! ವಸಪೈಂ | 


ಇಂದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಚಿತ್ರೆಂ! ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ | ಆಗು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ಬಿಜಿಫೇ | ಸು5ವೀರಾಃ 
1 ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ವಸುಮನ್ಹಾ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೆದ್ರಾಧೋ ಧನಂ 
ದಾನಾಯ | ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ |! ಭೋಗಾಯೆ ಚ ಸಮರ್ಥಯೆಸ್ಯ | ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಗಮ- 
ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅರ್ಥ ಯಾಚನೇ ಚುರಾದಿರದಂತ ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ಶೇ ತನ ತದ್ಪಹು ಪ್ರಭೂತಂ 
ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ತೇವ ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ತಾದೈಶಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಖಲು | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಯದ್ಭನಮನು ದ್ಯೊನ” ಅನ್ನಹಂ |! ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥| 
ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ | ಭೋಗ್ಯಮಿಚ್ಛೇ॥ | ಅಂತರ್ಣಿೀತೆಣ್ಯರ್ಥತ್ವಾದಕರ್ಮಕತ್ವಂ 1 ಯಥಾ ರಕೋದಿಶೀತಿ | ಸ 
ತ್ವನ್ಯಃ | ದ್ವೇ ಹ್ಯತ್ರ ಕರ್ಮಣೀ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕರ್ಮ ಚೆ ವಿಧೇಯೆಕರ್ಮಾಂತರ್ಭೂತಂ | ಉದ್ದೇಶ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಸಕರ್ಮಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯಥಾ ಮಾಣವಕೆಂ ಪುತ್ರೀಯೆತೀತಿ ಭಾಷ್ಯ ಉದಾಹೃತಂ | ಪಾ. 
೩-೧-೮-.೨ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಾಚ್ಛೈಂಡಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗನೇ ರೂಸಂ || 
ಸುನೀರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ವಿದಥೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ 

ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ ॥ 
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ಬಾಬಾ ರ ಪ ಅ ಆಂಳ-್ಬಂ೦।ುುುುರುಡುದು ಮೂಕ ರುದ ದರ ಇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸೋ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಂ-ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರಮ್ಯವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಅನು ವ್ಯೂನ್‌- ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ&--ಅನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಥವಾ ನಾವು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದುದೂ, 
ಬಹು-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದುಗೂ | ವಸವ್ಯಂ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ರಾಧಃ--ಆ ಧನವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ದಾನಾಯೆ-- ದಾನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಫುಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹೆ | ಸಮರ್ಥಯೆಸ್ವ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಡು | ಸುವೀರಾ8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿಷಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ವದೇಮ- ಪರಿಸುನೆವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಉಪಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ, ನಿನ್ನಲಿ ಪ್ರಭೂತ 
ನಾಗಿಯೂ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದಾನಕ್ಕೂ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸರಿಸುವೆವು. 
Evghsh Translation 


Poasessor of riches, exert your ability to bestow wealth upon us; for 
yours 1s great affluence : may you, Indra, be disposed to grant us exceeding 
abundance day by day, so that, blessed with worthy descendants, we may 


glorify you at (our) sacrifibe- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರೆಗೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ದಾನ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತಸಂಹಾರರೂಪನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ವಸೋ--ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ವಸುಮನ್ಸಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾನಾಯ ರಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ--ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಾವು ಉಪಭೊಗಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಬಹು ತೇ ವಸವ್ಯಂ--ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳಿರುವುಡೆಂಶೂ ಆದ್ದರಿಂದ 


ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುದು. 
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ಇಂದ್ರ ಯೆತ್‌ ಚಿತ್ರೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಬೃಹತ” ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾ8--ಸುನೀರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ 
ವಿದಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭೃತ್ಯವರ್ಗದವರಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಮಾಡಿರುವನು 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಕೇಶಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಪ್ರ ಘ ದಶೇತಿ ॥ ದೆಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಫೇ$ಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇದಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ | ಸಷ್ಠಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಂದ್ರೆ ಯಾಹ್ಯುಪೆ ನಃ ಪ್ರ ಘಾ ನೃಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೧-೧ | ಇತಿ! ತ್ರೇಕಮಾಮಕೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ಸೂಕ್ತೆಮು- 
ಖೀಯಾ 1: ಉಶನೆಃಸ್ತೊಮೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಶ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಸೋ ದೇವತಾತಾ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ | ಆ. ೯.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಘಾ ನ್ಹಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಚುುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಘ ದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸುನರು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ--- ಏಂದ್ರ 
ಯಾಹ್ಯುಸ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನೃಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ 
೮-೧) ತ್ರೇಕಮಾಮಕವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರ್ಯರ್ಯ 
ಮಾ ಮನುಸೋ ದೇವತಾ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಗು 
(ಆ ೯-೫). 
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ಚೋ ಕ NN ಕ A RNAS 
nu ಟಂ 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 


 ಮಂಡಲ-.೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ | 
೪ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦ | 
ಹುಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ t 
ಛಂಡಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ | 


| 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಪಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂಡ್ರೋ ಜಘಾನ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| I 
ಪ್ರ!ಫಘ।ನು ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಾನಿ! ಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | PRN | ವೋಚಂ | 
| | | | | 
ತ್ರಿsಕದ್ರುಕೇಷು | ಅಪಿಬತ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ | ಮದೇ |! ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಜಘಾನ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಮಹತೋ ಬಲವತಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಸ್ಕಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಾನಿ 
ಯೆ.ಥಾರ್ಥಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಕರಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ರೇ-.ವಸ್ರ್ಯಣನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಅದ್ಯ 
ಪ್ರ ವೋಚಂ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀನಿ! ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಚ್ಜಜ್ಜಾಟಿ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಲುಜಃ ಅಸೃತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ 5೫” | ವಚೆ ಉಮ್‌ ॥ ಫೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕಾನಿ ತಾನಿ ಉಚ್ಛಂತೇ! 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಜ್ಯೋತಿರ್ಗ್‌ರಾಯುರಿತ್ಯೇವಂರೂಪೇ ಷ್ವಾಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮ- 
ಮಿಂದ್ರೋಪಿಬತ್‌ | ತತಃ ಸೀತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತೀಂದ್ರೋಹಿಂ 
ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಜಘಾನ | ಹತೆವಾನ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹತಃ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸೆತ್ಯಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ಸತ್ಯಾ--ಯಧಾರ್ಥವಾದುದೂ | ಮಹಾನಿ--ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಕರಣಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳ 
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ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು | ನು- ಈಗ | ಪ್ರೆ ವೋಚಂ--೬ತಿಶಯವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೀನೆ | ಘ- ಅದೇ 
ನೆಂದರೆ | ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು-_ತ್ರಿಕದ್ರು ಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತೆಸ್ಯ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಸಿಬತ್‌- 
(ಇಂದ್ರನು) ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಃ- 
ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ- ಕೊಂದನು 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಯಧಾರ್ಥವಾದುದೂ, ವ.ಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಈಗ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಅದೇನೆಂದರೆ, 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು.. ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


77೯61188 Translation 


Verily, 1 proclaim the great and authentic deeds of the mighty and 
true (Indra); of 0110 who drauk the effused juices at the Trikadruka rites, 
und in his exhilaration slew Abi 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಾನಾಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷಭರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನೆೊದು ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ 
ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ವಕಾರ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಬ್ಲವಿಯಂತೆ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಘ--ಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾರದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಪು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿದೆ 


ಪ್ರ ಘ ನು ಅಸ್ಯ ಮಹತಃ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ- ಬಲವತಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಥ:`ರ್ಥಾನಿ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾಸಿ ಮಹಾಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಅದ್ಯ ಸ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಬ್ರನೀವಿತ | ಮಹಾ 
ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಯಧಾರ್ಥವೂ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವೂ ಆದ ನಾನಾಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಗರಂತಿ 
ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷದ ಭರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಅಸಿಬತ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಂ ಇಂದ್ರಃ ಜಘೂನ-ಅಭಿಸ್ಸವನೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸ 
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ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದದಿಂದ (ಹರ್ಷದಿಂದ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಥೆಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿ ಶಬ್ದದ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| | 
ಅನಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯದ್ಬ ಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣದಂತರಿಕ್ಷಂ 1 


ಸ ಧಾರಯತ್ರ ಥಿವೀಂ ಪಪ್ಪ ಪ್ರಥಚ್ಛ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಶ್ಚಕಾರ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅವಂಶೇ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತ ಸ್ವಭಾಯೆ | ಬೃಹ ತ le! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಅಪ್ಪಣತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


ಸಃ | ಧಾರೆಯತ್‌ | ಪೈಥಿನೀಂ | ಪೆಸ್ಟೆ ಸ್ರೈಥ | [ಚೆ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ! ಮೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವಂಶ ಆಕಾಶೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವಾಸ್ತಭಾಯತ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ;ಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಅನವಲಂಬನಸ್ಯ ತಸ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಪನಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತಂಭು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ 
ಧಾತುಃ ಕಾ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಹಾವಸಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ! ಬೃ ಹಂತಂ ಮುಹದಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಚಾಸೃಣತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಿತವಾನ್‌ | ಜು ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿ- 
ನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಭೂಮಿ: ಧುರಯತ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ತಥಾ ಪಪ್ರಥಚ್ಚ | ಏನಾಂ ಭೂಮಿಮಪ್ರಥ- 
ಯತ್‌ ॥ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಅಜಃ ಚಜ' ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಯಿನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಮಧ್ಯೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ॥ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಕ್ನಕಾರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವಂಶೇ--ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು |! ಬೃಹಂತೆಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ಅಂತೆರಿಶ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | 
ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಆಪೃಣತ್‌..(ತನ್ನ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬಿದನು | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು 1 ಧಾರಯತ್‌-- ಧರಿಸಿದನು. | ಸೆಪ್ರಥಚ್ಚೆ- ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಜ 
ಹರ್ಷವುಂಬೂದಾಗ | ತಾ-ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು | 
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ಇಂದ್ರನು ಆಧಾರರಣತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮಹೆತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು 


English Translation 


Who fixed the heaven in unsupported (space), and filled the spacious 
firmament, and 008900) and earth, (with hight): he 16 18 who has upheld and 
has made the earth renowned : in the exhilaration of the Soma, Indra has 
done these (deeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಕ 


ಅನಂಶೇ--ಆಕಾಶೇ | ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯ. ಅವಂಶ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೫೮-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ದ್ಯಲೋಕಂ ವಾ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಧವಾ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಎಂದು ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 
(ಸ. ೧-೭). ದಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೧) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಲಂಬನ ಅಧವಾ ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರು 
ವುದು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿರುವುದು, ಭೂಮಿಯು ಚಲಿಸ 
ದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ ಸಾಹೆಸಕೃತೃಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುನನು ಎಂದೂ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಮಪಾನಜನಿತ ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾವಾಠ। 


ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾಚೋ ವಿ ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈರ್ನಚ್ಛೆ ಣ ಖಾನ್ಯಕ್ಕ ಣನ್ನದೀ- 


ನಾಂ! 


ವೃಥಾಸ್ಕಜತ್ರಧಿಭಿರ್ದೀಘ ರ್ಫ್ಥಯಾಥೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಶ್ಚಕಾರ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| I | | | 
ಸದ್ಮ$ಇವ | ಪ್ರಾಚಃ | ವಿ! ಮಿಮಾಯೆ | ಮಾನೈಃ | ವಜ್ರೇಣ | ಖಾನಿ | ಅತೃಣತ್‌ | ನೆದೀನಾಂ | 


ವೃಥಾ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ | ಸಥಿಂಭಃ | ದೀರ್ಫಯಾಥೈೈಃ | ಸೋಮಸ್ಯ 13! ಮಡೇ | ಇಂದ್ರ ಚೆಕಾರ 
ಇ ia 
ಭು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸದ್ಮೇವ ಯಥಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾನ್ಮಾಸೈಃ ಷಟ್ರಿಂಕತ್ಸ್ರಕ್ರಮಸ್ರಾಜೀತ್ಯೇವಂರೂಸೈೆ: ಸರಿಮಾಣೈ 
ಸ್ರಾಕ್ಪ್ರವಣಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಲೋಕಾನ್ವಾನ್ರಜೂನ್ಹಾ ಮಾನೈಃ ಸರಿಮಾಣೈಃ ಪ್ರಾಚೆಃ 
ಶ್ರಾಜ್ಮುಖಾಸ್ವಿಮಿಮಾಯ | ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ನದೀನಾಂ ಖಾಸಿ ನಿರ್ಗಮನ- 
ದ್ವಾರಾಣಿ ವಜ್ರೇಣ ಚಾತ್ಮಃ ತ್‌ | ಅಖನತ್‌ | ತೃದಿ ಹಂಸಾನಾದೆರಯೋಃ | ರುಧಾದಿ | ಲಜ್‌ ॥ ತಥಾಚೆ 
ಮತ್ರ 81 ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದಡ್ವಜ್ರಬಾಹುಃ! ೩-೩೩-೬ | ಇತಿ | ತಥಾ ದೀರ್ಫಯಾಸ್ಸೈರ್ಬಹು- 
ಕಾಲಂ ಗಂತವ್ಯೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗೆಣ್ಯರ್ವೃಥಾಸ್ಫಜತ್‌! ಅನಾಯಾಸೇನ ತಾ ನದೀಃ ಸೈಷ್ಟ್ಯವಾನ್‌! ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಇತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಮ ಇವ. -ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ಮಾನೈಃ--ಅಳೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ! 
ಸ್ರಾಚೆ$-- ಪ್ರಾಜ್ಮುಖವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ನಿ ಮಿಮಾಯೆ-ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | 
ಕಿದೀನಾಂ-ನದಿಗಳಿಗೆ | ಖಾನಿ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ೬... | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅತೃಣತ್‌-- 
ಕೋಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ದೀರ್ಫಯಾಫಥೈೈಃ--ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರವಹಸತಕ್ಕ | ಪಥಿಭಿಃ- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ವೃಥಾ-- 
ತಿನಾಯಾಸವಾಗಿ (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) | ಅಸೃಜತ್‌--ಪ್ರ Fe ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ 
ಕಾನದಿಂದ | ಮಡೇ-ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತಾ-ಈ ಮಷೆತ್ವಾರ್ಯಗಳೆನ್ನು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಚಕಾರ-- 
ಮಾಡಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಅಳೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಬ್ಮಖವಾದ 
ನಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ತೋಡಿದನು ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ನವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


Enghsh Translation 


(He ॥॥ is) who has measured thc eastern (quarters) with measures like 
& 08221067 : who has dug with the thunderbolt the beds of the rivers; and has 
easily sent them forth by long-continued paths: in the exhilaration of the 
Soma, Indra has done these'(deeds)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂರು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾಚೋ ವಿ 
ಮಿಮಾಯೆ ಮಾನೈಃ -ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾನ ಆಳತೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಪೂರ್ವಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹಮೆದಾದರು ಆಗಬಹುದು ಅಧವಾ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸ:ಮಾನ್ಯಗೃಹವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇ ಅಳತೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದನ್ಲಿರುವ ಮಾನೈಃ-ಅಳತೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸದ್ಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಥಿವೇ ಜೋಧ್ಯವಾಗುವುದು 


ವಜ್ಪೇಣಿ ಖಾಸಿ ಅತೃಣತ್‌ ನದೀನಾಂ--ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ 
ನದೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತೋಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ದಜ್ರಬಾಹುರಸಾಹನ್ವೃತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉವಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ವೃಥಾ ಅಸೃಜತ್‌ ಪಧಿಭಿಃ ದೀರ್ಥಯೊಥೈಃ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನದೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರೆನು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬಹಳಕಾಲ ಅಥವಾ ಬಹಳದೂರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ನಾವು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಶ್ರಮಪಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಅನೇಕ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದ ಸಮಸ್ತ್ರನದಿಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಏನೊಂದೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. ದೀರ್ಫ್ಥಯಾಫಥೈೈಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ ಹರಿಯುವ ಅಥವಾ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೂ 
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ಹರಿಯುವ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಸಪಥಿಭಿಃ--ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನದೀ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನದೀ8--ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | | | 
ಸ ಸ್ರವೋಳ್ಸ ,ನ್ಪರಿಗತ್ಯಾ ದಭೀತೇರ್ನಿಶ್ವನುಧಾಗಾಯುಧನಿದ್ದೇ ಅಗ್ನೌ । 
| | [| 
ಸಂ ಗೋಭಿರತ್ತೈರಸ್ಯಜಡ್ರಫೇಳಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ರೆ | ದಭೀತೇಃ | ವಿಶ ಯೆ 
ಸಃ! ಪ್ರಳವೋಳ್ಡೆ ಎನ್‌ | ಪರ್ರೀಗತ್ಯ | ದಭೀತೇಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಧಾಕ” | ಆಯುಧಂ | ಇದ್ಛೇ ! ಅಗ್ನಾ | 
| 
ಸಂ! ಗೋಭಿಃ। ಅಪ್ಸೈಃ । ಅಸೃಜತ್‌ | ರಥೇಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | sl ಷೀ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆಕಾರ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾಕ್ಕಿಲ ಚುಮುರಿಧುನಿಪ್ರಭೃತೆಯೋತಸುರಾ ದಭೀಶೇಃ ಪುರಂ ಸಂರುಧ್ಯ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತೆಸ್ಮಾತ್ತು- 
ರಾನ್ನಿರಗುರಿತಿ ಕಥಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಡಭೀತೇಃ | ದಭೀತಿರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರವೋಳ್ಚೆ ನ್‌ 
ಪ್ರವೋಢ್ಮನ್‌ | ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯೇತ್ಯೋತ್ತಂ || ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೆಂ ದಭೀತಿಂ ವಹತಸ್ತಾನಸು- 
ರಾನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಂ ಪರಿಗತ್ಯ ತೇಷಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುಧಮಿದ್ದೇ5ಗ್ನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ 
ವಹ್ನಾವಧಾಕ್‌ | ಅಧಾಕ್ಷೀತ್‌ |! ದಹೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಫಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥! ಪೆಶ್ಚಾತ್ತಂ 
ದಭೀತಿಂ ಗೋಭಿರಶ್ರೈ ರಥೇಭೀ ರಥೈಶ್ವ ಸಮಸೃಜತ್‌ | ಸಂಯೋಜಿತವಾನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧ- 
ನಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ದಭೀತೇಃ--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರವಫೋಳ್ಗ ನ್‌ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪರಿಗತ್ಯ-- ಎದುರಿಸಿ | ವಿಶ್ವಂ ಅವರ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯುಧಂ-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ | ಇದ್ಛೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಧಾಕ"--ದಹಿಸಿದನು | ಗೋಭಿಃ-- 
(ಆ ಅಸುರರ) ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ`| ರಥೇಭಿ8--ರಥಗಳಿಂದಲೂ | ಸಮಸೃಜತ*. 
ದಭೀತಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದನು ! ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | 
ತಾ--ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | 
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ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವರ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದನು. ಆ ಅಸುರರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ರಥಗಳನ್ನೂ ದಭೀತಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Encountering the (Asuras), carrying off 188181, he burnt all their 
Weapons 1n a kindled fire, and enriched (the prince) with their cattle, their 


horses, and their chariots : in the exhilaration of the Som, 106/88 has done 
these (deeds). 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಜು ಸಂ. 
೧-೧೧೨-೨೩ ನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಕ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಭೀತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದ 707 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡಿದ್ಬೀನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ 
ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು 
ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚಿ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ಡೆಂಭಯೆಖ್ಬ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಕಾ ಶೃಣುತೇ ಡಭೀತೆಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ಫಪ್ನೇನಾಭ್ಯುಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರೆ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೧೫-೯) 
ತ್ವಂ ನಿ ದಸ್ಯುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ವಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು | 
(ಖು ಸಂ ೭-೧೯-೪) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ನಿದ್ರಾಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೂರ್ಚ್ಛೆಹೋಗು 
ವಂತೆಮಾಡಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತನಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಮಾಜೌ ಸಸ್ತೋ ಧುನೀಚುಮುರೀಯಾ ಹ ಸಿಷ್ಟಸ್‌ | 
ದೀದಯದಿತ್ತುಭೃಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸುನ್ವನ್‌ ದಭೀತಿರಿಧ್ಮಭೃಷಿಃ ಸಕ್ಕ್ಯಂರ್ಕೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೩) 
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EL 


ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿರ್ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೈರ್ದಥಭೀತಯೇ ಚುಮುರಿಮಿಂದ್ರ ಸಿಷ್ಟಸ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೬-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹೆರ್ಹಗೊಂಡು 
ಚಮುರಿಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನುಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾ ಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಭೀತಿ ಎಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ವಾಪಯೆದ್ದಭೀತೆಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಂಶತಂ ಹಥೈಃ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಮಾ | 


(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾಯಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
೩೦೦೦೦ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಾಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ 
ದಸ್ಯುಜನರು ಚಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಸೈನಿಕರಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಅವರು ದಭೀತಿಯೊಡನೆ ಮಾಡಿದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೈನಿಕರನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರನ್ನು ಅಧವಾ ಇವನ ಮುಖ್ಯ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಧುನಿ, ಚುಮುರಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿದ್ರಾ ಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ನಿಸಷಯದನ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು 

ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದೆರಡು 
ವಿಷಯಗಳು ಈ ಯಕ್ಕೆ ಫಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಡೆ ದಭೀತಿಯನ್ನು (ಅವನ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ) ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದ ವಿಷಯವೂ, ಅವರ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ರಥಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯ ವಶವಾಗುವಂತೆ 
ನತಾಡಿದನೆಂ ಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ದಭೀತಿ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ದಭೀತಿಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾಯಶಃ ನಿದ್ರಾಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮೋಹಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಮೂರ್ಚೆಗೊಂಡನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇತೋರರಮ್ಗಾತ್ಸೋ ಅಸ್ನಾತ್ಮನಪಾರಯತ್ಸೃ ಸ್ತಿ! 


ಸಿ 


| | | 
ತ ಉತ್ಸ್ಸ್ನಯ ರಯಿಮಭಿ ಪ್ರ ತಸ್ಮುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ವ- 
ಕಾರ ॥೫॥ 
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ತ. ಇಂ “| |್ಥ RR RRA 


ಪದಪಾಠಃ ನ 
l 
ಸಃ | ಈಂ | ಮಹೀಂ | ಧುನಿಂ | ಏತ | ಅರಮ್ಹಾತ್‌ | ಸಃ | ಅಸ್ನಾತ್ಕೆನ್‌ | ಅಸಾರಯೆತ್‌। ಸ್ವಸ್ತಿ | 


( | | 
ತೇ! ಉತ್‌5ಸ್ನಾಯ | ರಯಿಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ತಸ್ಮುಃ। ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ! ಮದೇ | ಇಂದ್ರ8 | ಚಕಾರ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಸೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇತೋರರಮ್ಹಾತ್‌ | ಆ. ೯-೮1 ಇತಿ | 


ಸ ಇಂದ್ರ ಈನೇನಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಧುನಿಂ! ಧುನೋತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪಾಪಾನೀತಿ 
ಧುನಿಃ ಪೆರುಷ್ಲೀ ನದೀ । ತಾಮೇತೋಃ || ಈಶ್ವರಪೆದಾಸಂನಿಧಾನೇತಪಿ ತೋಸುನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೧೩ | ಯಹೀಣಾಂ ಗಮನಾರ್ಥಮರಮ್ಲಾತ್‌ ಉಪಾಶಮಯತ್‌ | ಮಹಾಜಲಾಂ ನದೀಮಲ್ಪೋ- 
ದಕಾಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋಇಸ್ನಾತ್ಚನ್‌ ಸ್ನಾತುಮಶಕ್ತಾನ್‌! ತೆರಣಾಸಮರ್ಥಾನೃಷೀನ್‌ 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಹಾಸಾರಯತ್‌ | ತೇ ಮಹರ್ಷಯೆ ಉತ್ಸ್ನಾಯ ತಾಂ ನದೀಮುತಶ್ತೀರ್ಯೆ ಯೆಂ ರಯಿ- 
ಮಸೇಸ್ತ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ ರಯಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ರತೆಸ್ಸುಃ | ಪ್ರತಸ್ಥಿರೇ | ಶಿಸ್ಟ್ರಂ ಸಿದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 
ಸೂ ಇಂದ್ರನು | ಮುಹೀಂ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಈಂ ಧುನಿಂ-ಪಾಪನಾಶಕವಾದದೂ ಆದ ಈ 
ನದಿಯನ್ನು | ಏತೋಕ_(ಯಸಿಗಳ) ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರಮ್ಹಾತ್‌-- (ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ) 
ಉಪಶಮನಮಾಡಿದನು | ಸಃ ಅಡೀ ಇಂದ್ರನು | ಆಸ್ನಾತ್ಕೈನ್‌ ದಾಟಲು ಸಾಮಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು | 
ಸ್ವಸ್ತಿ--ಕ್ಷೇಮದಿಂದ | ಅಪಾರಯತ್‌--ದಾಓಸಿದನು | ತೇ--ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು! ಉತ್ಸ್ನಾಯೆ. ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟ | ರಯಿಂ--ತಾವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಧನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ತೆಸ್ಮು8-- ಹೊರಟರು | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತಾ--ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು! 
ಚೆಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾಥ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ಹುಹಿಗಳ ಸಂಚಾರಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಉಪಶಮನಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದಾಟಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ದಾಓಸಿದನು. 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ತಾವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಧನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು 


೫161187 Translation 


He tranquillized this great river, (80 that it) might be crossed ; he 
conveyed across 1t in safety (the sages) who had been uoable to pass over 16, 
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and who; having crossed, procceded to realize the wealth they sought: in the 
exhilaration of the Som, 106/೩ has done these (deeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅತಿಮೂರ್ತಿ- ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರ 
ಸೂತ್ರದ ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇಶೋರರಮ್ಲಾಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೮). 


ಧುನಿಂ--ಧುನಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨.೨೪). ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯ 
ಕಾರರು--ಧುನೋತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪಾಸಾನೀತಿ ಧುನಿಃ ಪರುಹ್ಲೀ ನದೀ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧುನಿಕ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಸರುಷ್ಲೀ ಎಂಬ ನದಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯುಕಾರರು--ಧುನಯೆಃ | ಧೂ” ಕೆಂಪೆನೇ ಭೌವಾದಿಃ | ಧುನ್ವಂತಿ 
ಕಂಸಯಂತಿ ತೀರವೃಸ್ಷೂದೀನಿ, ಕಂಸಂತೇ ವಾ ಸ್ವಯಂ ಗಮನಶೀಲತ್ಹಾಶ್‌ | ಎಂದರೆ ಧುನಿಶಬ್ದವು ಧೂರ್ಗ್‌ 
ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡಿ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವೈಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹರಿಯುವಾಗ ತಾನೇ (ಉದಕವೇ) ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಧುನಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಸಃ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಂ ಏತೋಃ ಅರಮ್ಹಾತ್‌--ಮಹಾಜಲಾಂ ನದೀಮಲ್ಪೋದ ಕಾಮಕರೋದಿ- 
ಶೃರ್ಥಃ | ಈ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಆಳವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ ಪಾತ್ರವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ಅದರ ನೀರನ್ನು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳಿದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ 
ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಸಿಂಧ ಗಂಗಾ, ಮುಂತಾದ ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾತ್ರವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೋಣಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ ಸಣ್ಣ ದೋಣಿ ಅಥವಾ ಹರಿಗೋಲು ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ದಾಟುವುದು ಅಪಾಯಕರವಾಗಿತ್ತು. ಸೇತುವೆಗಳ ಹೆಸರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಅಧವಾ ದಾಟಿಸುವುದು ಒಂದು ಮಹೆತ್ತಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಜೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ನದಿಯ ನೀರನ್ನೇ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಾಜಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲ ಒಂದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು 


ಸಃ ಅಸ್ಪಾತ್ಯರ್ನ ಆಸಾರಯೆತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿ-_ತರಣಾಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಯಹೀನ್‌ ಶ್ಲೇಮೇಣಾಪಾರಯೆತ್‌ 
ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಲ್ಲದೆ ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಾಟ 
ಸಿವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ನಾತ್ಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ:ಟಲಸಮರ್ಥರುದ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿ«ದ 
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ಹುಹಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ದಾಟಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ರಾಜರನ್ನಾಗಲಿ 
ರಾಜರಕಡೆಯ ವೀರರನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ಜನರನ್ನಾ ಗಲಿ ದುಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ 


ತೇ ಉತ್ಸಾಯೆ ರಯಿಂ ಅಭಿ ಪ್ರ ತಸ್ಸುಃ_ಅವರು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರುವುನರಿಂದ (ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಯಿಂ-- ಧನಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ) ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವವರು, 
ರಾಜರು, ರಾಜರ ಸೈನಿಕರು, ಧನಾರ್ಧಿಗಳಾದ ವಣಿಗ್ವನರು, ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಮೊದಲಾದನರಲ್ಲಿ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಥಿಗಳಿಗೆ ಧನೇಚ್ಛ 
ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ದೇಶಸಂಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅದನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾ$; 


| | 
ಸೋದಂಚಂ ಸಿಂಧುಮರಿಣಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ನಜ್ರೇಣಾನ ಉಷಸಃ ಸಂ 
ನಿಪೇಷ । 


| | | 
ಅಜನಸೋ ಜನಿನೀಭಿರ್ನಿನೃಶ್ವನ್ತೋೋಮುಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ॥೬॥ 
ಪಡಪಾರಃ 


| | | 
ಸಃ | ಉದಂಚಂ | ಸಿಂದುಂ ! ಅರಿಣಾತ್‌ | ಮಹಿತ್ವಾ | ವಜ್ರೇಣ | a | ಉಷಸಃ | ಸಂ | ಸಿಸೇಷ | 


| | | | 
ಅಜವಸಃ | ಜವಿನೀಭಿ81 ನಿಂವೃತ್ಚನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ 1ತಾ| ಮಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಂಧುಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಸಂತಂ ಮಹಿತ್ಪಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನೋದಂಚೆಮರಿಣಾತ್‌ | 
ಉದಜ್ಜುಖಮಕರೋತ್‌ | ಸಿಂಧುಶಬ್ದಶೃ ಂದಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ1॥ ಉಷಸ ಉಸೋದೇವ್ಯಾ ಅನಃ ಶಕಟೆಂ 
ವಜ್ರೇಣ ಸಂಸಿಸೇಷ | ಚೊರ್ಣಿಚಿಕಾರ | ಏತಚ್ಚ ದಿವಶ್ಚಿದ್ಭಾ ದುಹಿತರಂ | ೪-೩೦-೯ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಂ 
ವಶ್ಚ್ಯತೇ। ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಜವಸೋ ಜವಹೀನಾ ಮುರ್ಬಲಾಃ ಸೇನಾ[ಜನಿನೀಭಿರ್ಜವಯುಕ್ತಾಭಿಃ 
ಸೇನಾಭಿರ್ನಿವೃಶ್ನನ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಭಿಂದನ್‌ | ಪಿಪೇಷೇತಿ ಸಮನ್ವಯ: | ಓವ್ರಶ್ದೂ ಛೇದನೇ | ಶತೆರಿ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 
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ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ 

ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಸಿಂಧುಂ - (ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ) ನದಿಯನ್ನು | ಮಹಿತ್ಪಾ- 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಉಡಂಚೆಂ- ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ 1 ಅರಿಣಾತ್‌-ಮಾಡಿದನು | 
ಉಷಸಃ--ಉಸೋದೇವಿಯ | ಅಜವಸ8--ದುರ್ಬಲನಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜವಿನೀಭಿಃ--ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ 
ಸೇನೆಗಳಿಂದ | ವಿವೃಶ್ನನ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಃ- ಅವಳ ಶಕಟನನ್ನು | 
ವಜ್ರೇಣ--ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ। ಸಂ ಪಿಪೇಷ-- ಪುಡಿಮಾಡಿದನು | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತಾ-ಈ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆಃ- ಇಂದ್ರನು | ಚೆಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಉಷೋದೇವಿಯ ದುರ್ಬಲವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವಳ ಶಕಟಿನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪುಡಿಸಾಡಿವನು 
ಸೋಮರಸನ ಪಾನನಿಂದ ಹೆರ್ನವುಂಬಾದಾಗ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು. 


1001180 Translation 


By his great power he turned the Sindhu towards the north, with his 
thunderbolt he ground to pieces the waggon of the dawn, scattering the tardy 
enemy with his swift forces; 17 the exhilaration of the Sow, Indra has done 
these (deeds). 


ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಉದಂಚೆಂ ಸಿಂಧುಂ ಅರಿಣಾತ್‌ ಮಹಿತ್ವಾ--ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಂಧುಂಪ್ರಾಂಚೆಂ ಸಂತೆಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನೋದಂಚಮರಿಣಾತ್‌ ಉದೆಜ್ಮುಖಮಕರೋತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೆರಿಯ 
ತ್ರಿದ್ದ ನದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನದಿಯೇ ಅಥವಾ ಸಿಂಧು ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯೇ ಎಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಿಂಧು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗಾಗಲಿ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗಾಗಲಿ 
ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನದಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಅದು ಯಾನ ನದಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರುಯಶಃ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಪಾಶಿ ಎಂಬ ನದಿ ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು 
ನದಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸನಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ನದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು 


ವಜ್ರೇಣ ಅನಃ ಉಷಸಃ ಸಂಸಿಪೇಷ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉಸೋಡೇವಶೆಯ 
ಶಕಟವನ್ನು ಅಥವಾ ರಧನನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು... 
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ದಿವಶ್ಲಿದ್ಭಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯಮಾನಾಂ | ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ ॥ 
ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟ್ರಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಹೀ | ನಿ ಯೆಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ಕಥದ್ದೃಷಾ | 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಸಿಸ್ಟಂ ವಿಪಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪೆರಾವತಃ !! 
ಉತ ಸಿಂಧುಂ ವಿಜಾಲ್ಯಂ ನಿತಸ್ಥಾನಾಮಧಿ ಕನಿ | ಪರಿ ಷ್ಮಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಯಯಾ ॥! 
(ಖು ಸಂ. ೪-೩೦-೯ ರಿಂದ ೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಓರುವುದು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು. ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಯ (ರಥವನ್ನು)ನ್ನು ನೀನು (ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ) ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಎಲೈ 
ಇಪ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು! ಉಸೋಡೀವತೆಯ ರಥವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದಾಗ ಉಷೋದೇವತೆಯು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಚುರ್ಣವಾದ ಆ ರಥದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದ ಉನೋ ಡೆವತೆಯ 
ರಥವು ವಿಪಾಶಿ ಎಂಬ ನದಿಯತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ರಥವು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿದ್ದರಿಂದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಳು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ಣಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನದಿ (ಸಿಂಧುನದಿ) ಯನ್ನು ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಮಾಯತಕ್ತಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದೆ-ಎಂದು ಈ ಚಕ್ಕುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯ ರಥವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿ ನಾಕಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಉಸೋಡೇವತೆಯು (ಉಸಷ॥ಕಾಲವು) ಕಣ್ಮಕಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು ಏಕೆಂದರೆ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾದಬಿಜೇದಭಿಶ್ಶಥಃ ಸ್ರಾಕ್ರಾಮಚ್ಛುನ್ಭೂ ರಬಹಾದುಷಾ ಅನಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿಹಾಪೂಠಃ 


> | | | 
ಸ ವಿದ್ವಾ ಅಸಗೋಹಂ ಕನೀನಾಮಾವಿರ್ಭವನ್ನುದತಿಷ್ಠತ್ಸರಾವೃಕ್‌ | 
I I 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ ಸ್ಥಾದ್ವ್ಯಂನಗಳಷ್ಟ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರೆಕ್ಟಕಾರ ॥ 


ಪದಪಾರ 
I || 
ಸಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಪ€ಗೋಹಂ | ಕನೀನಾಂ | ಆನಿಃ | ಭವನ್‌ | ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ಮ ತ್‌ | ಸರಾಾವೃಳಕ” | 


I 
ಪ್ರತಿ !ಶ್ರೋಣಃ1ಸ್ಥಾತ್‌| ವಿ! ಅನಕ್‌ | ಅಚೆಪ್ಟ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆಕಾರ ॥ 


ಹ ವಿ ಜಾ ಪಾಸ 


Nall 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ್ಧ 
ಪುರಾ ಕಿಲ ಕನ್ಯ ಕಾಶ್ಚಶುರ್ಹೀನಂ ಸಾದಹೀನಂ ಪೆರಾವೃಜಂ ಜಿಫೃಕ್ಷುಮೃಸಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಟಾಭಿದು- 
ದ್ರುವುಃ | ತತಃ ಸ ಯಸಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಚಕ್ಷು: ಸಾದಂ ಚೆ ಲೇಭೇ | ತದೇತದಾಹ | ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯ- 
ಕಾನಾಮಸಗೋಹಮಪಸಗೋಹನಂ ತಿರೋಭಾವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪೆರಾವೃಗೃಷಿರಾವಿರ್ಭವನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೋ ಭವನ್‌ ಉದತಿಷ್ಕತ್‌ | ಶ್ರೋಣಃ ಪೂರ್ವಂ ಪೆಂಗುರಿದಾನೀಮಿಂಡ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಿಭಗ್ಗೆ- 
ಜಾನುಸ್ತಾಃ ಕನ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಮಂಧೋಂಇಧುನಾ ಚತಕ್ಷುರ್ಲಾಭಾಷ್ವ್ಯಚೆಷ್ಟ | ತಾಃ ಕನ್ಯಕಾ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ | ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯೆಯರ | ಅಸಗೋಹಂ--ತಿರೋಭಾವನನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದ | ಸಃ ಪೆರಾವೃಕ" 
ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಯಸಿಯು | ಆವಿರ್ಭವನ್‌--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ | ಉದಶಿಷ್ಟತ್‌ಎದ್ದುನಿಂತನು | 
ಶ್ರೋಣಃ.- ಹಿಂದೆ ಕುಂಟನಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಡೆಸು! ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾತ್‌--ಆ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು | ಆನಕ೯--ಹಂದೆ ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಕಣ್ಣನ್ನುಹೊಂದಿ 
ವ್ಯೃಚೆಷ್ಟ- ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು. | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾ 
ದಾಗ| ತಾ ಈ ಮಹಕ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು 1 ಚಕಾರ--ಮಾಡಿದನು 


ಕೂವಾರ್ಥ 


ತನ್ನನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಯರ ತಿರೋಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪರಾವೃಕ್ಟೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನ. ಹಿಂದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಪಡೆದು ಆ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು. ಹಿಂದೆ ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದನು. 


Enghsh Transiation 


Conseous of the disappearance of the dainsels; tho (111801) Paravri) 
becoming manifest, stood up; the lane man overtook (them), the blini man 
beheld (them). in the exhilaration of the Soma, Indra has done these (deed 3) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪರಾವೃಕ"--ಇವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು. ಇವನು ಕುಂಟಿನೂ ಕುರುಡನೂ ಆಗಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನ ಅನು 
ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಇವನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಇದೇ 
ಭಾಗದ 715-717 ನೇ ವೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ 
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ಸಃ ನಿದ್ಬಾನ್‌ ಅಸಗೋಹಂ ಕೆನೀನಾಂ ಆವಿಃ ಭವನ್‌ ಉದತಿಸ್ಮತ್‌ ಸೆರಾವೃಕ್‌-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಹೆಳ ಬುದ್ಧಿನಂತನಾದ ಪರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಜಸಿ ಇದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದನು. ಕಣ್ಣು 
ಗಳೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೆಲವು ಕನ್ಯೆಯರು (ಹುಡುಗಿಯರು) 
ಕುಚೇಸ್ಕೆಯಿಂದ ಅನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಾ ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅವನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದನೆಂದರೆ ದೂರ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುಂಟನಾದ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಅದರಿಂದ ಇವನು ಎಲ್ಲರಂತೆ ನಡೆಯಲೂ 
ನೋಡಲೂ ಶಕ್ತನಾದನು ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕನ್ಯೆಯರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅವರ ಎಗುರಿಗೆ ಈ ಯಹಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. ಇದುವರೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ ಈಗ ಕುಣಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈಗ ಕಾಲುಗಳು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅವರಿ 
ದುರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಎದ್ದು ನಿಂತನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 

ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ ಸ್ಥಾತ್‌--ಪೂರ್ವಂ ಪಂಗುರಿದಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ರಿಭಗ್ಗೆ ಜಾನುಸ್ತಾ: 
ಕನ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಹಿಂಜಿ ಕಾಲಿಲ್ಲದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದನು ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲುಗಳು ಬಂಗ 
ಚ ಆ ಭನ ಎದುರಿಗೆ ಎದ್ದು ನಿಂತನು 

ನಿ ಅನಕ್‌ ಅಚೆಪ್ಟ-- ಪೂರ್ವಮಂಧೋ$ಧುನಾ ಚೆಶುರ್ಲಾಭಾದ್ವ್ಯೈಚೆಷ್ಟ | ಶಾಃ ಕನ್ಯಾಕಾ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ! ಹಿಂದೆ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದುದರಿಂತ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಬಂದದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಣಾನೋ ವಿ ಪರ್ವತಸ್ಕ ದೃಂಹಿತಾನ್ಯೈರತ್‌ । 


ppd 
Nt 
(ವ 
wu 
ಛು 
೦ 
"೯ ಬ 
Ke 
ಎಲ್ಲಿ 


| 
ಸಗ ಕೃತ್ರಿ ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ ದ್ರಶ್ಯಕಾರ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಭಿನತ್‌ | ವಲಂ | ಅಂಗಿರಃ€ಭಿಃ8 | ಗ ಗೃಣಾನಃ |ವಿ|। ಸರ್ವತಸ್ಯ | ದೃ ಹಿತಾನಿ I ಐ ರ ತ | 


k 
ರಿಕ" | ರೋಧಾಂಸಿ | ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ 1 ಏಷಾಂ | ಸೋಮಸ್ಯ 1ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆಕಾರ | ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಆಂಗಿರೋಭಿಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ವಲನಾಮಕಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | 
ಅಭಿನತ್‌ | ತಥಾ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕಸ್ಯ ಸರ್ವತಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಶಿಲಾಭಿರ್ದೃಢೀಕೃತಾನಿ ದ್ವಾರಾಣಿ 
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ವ್ಯೈರತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಿತೆವಾನ್‌ | ತದೇವಾಹ | ಏಷಾಂ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ನಿವಣ್ಯ- 
ತ್ತಾನಿ ರೋಧಾಂಸಿ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ರಿಣಿಕ | ಉದಘಾಟಯತ್‌ | ಗತಮನ್ಯತ ॥ 
ಪೃತಿಪದಾಶ 
ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು | ವಲಂ- ನಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಭಿನತ್‌-ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಪರ್ವತಸ್ಯ- ಪರ್ವತದ | ದೈಂಹಿತಾನಿಶಿಲೆಗಳಿಂದ ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ಐರತ್‌-ಕಿರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಏಷಾಂ--ಈ ಪರ್ವತಗಳ | 
ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕೃತ್ರಿಮಕರವಾದವೂ | ರೋಧಾಂಸಿ--ನಿರೋಧಕಗಳೂ ಆದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 1 ರಿಣಿಕ್‌ ಸೀಳಿ 
ಇಕಿ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಃ- 
ಇಂದ್ರನು | ತಾ-- ಈ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ--ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹುಕಿದನು. ಪರ್ವತದ 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಈ ಪರ್ವತಗಳ ಕೃತ್ರಿಮ 
ಕರವೂ, ನಿಶೋಧಕಗಳೂ ಆದ ದ್ವಾಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾದ.ಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸನು 


English Translation 


Praised by the Angirasas, he destroyed Vala : he forced open the firm 
shut (doors) of the mountuin » he broke down their artificial defencea: in the 
exhilaration of the Soma, Indra has done these (deeds)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಲಂ--_ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 634-635 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುಷಟ್ಟು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ್ವಪ್ನೇನಾಭ್ಯುಸ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿ- 
ಮಾನವಃ । 


| | | | 
ರಂಭೀ ಚಿದತ್ರ ನಿವಿದೇ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರತ್ಚಕಾರ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


I | | | | | 
ಸ್ಪಸ್ನೇನ | ಅಭಿ5ಉಪೈ | ಚುಮುರಿಂ | ಧುನಿಂ। ಚ! ಜಘಂಥ | ಡಸ್ಕುಂ।ಪ್ರ ದಭೀತಿಂ | ಆವಃ | 


| | | 
ರಂಭೀ | ಚಿತ್‌! ಅತ್ರ | ವಿನಿದೇ। ಹಿರಣ್ಯಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ। ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ |೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ನೆ ಕಾಣೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಕೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ ಸ್ವಸ್ನೇನೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಸ್ವಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಸ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೇತಿ ಸೊಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಆ ೯-೮ | ಇತಿ 
ಸತ್ವಂ ಡಸ್ಕುಂ ಸರ್ವಸ್ಕೋಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವಸುರ್‌ 
ಸೈಪ್ನೇನ ದೀರ್ಫನಿಪ್ರಯಾಭ್ಯುಪ್ಯ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಜಘಂಥ | ಹತವಾನಸಿ | ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಧ್ಯಮಾನಂ 
ದಭೀತಿಂ ರಾಜರ್ಸಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ 1 ತ್ರೆಂನಿ ದಸ್ಯುಂ ಚುಮುರಿಂ 
ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಟಾಸಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು | ೭-೧೯.೪1 ಇತಿ ॥ ಆನಃ | ಅವತೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲಜುಃ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ || ರಂಭೀ ಚಿತ್‌ ನೇತ್ರಧಾರೀ ಚಾಸ್ಯ ದೌವಾರಿಕೋಂತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ತೆಯೋರಸುರ- 
ಯೋರ್ಹಿರಣ್ಯಂ ಧನಂ ನಿನಿದೇ। ಲೇಭೇ ॥ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ | ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ಚಕಾರೇತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂಗ್ರನೇ) | ದಸ್ಯುಂ--ಓಿಸಕನಂದ | ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ! 
ಧುನಿಂ ಚ-- ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುಂನನ್ನೂ | ಸ್ವನ್ನೇನ- -ದೀರ್ಫವಾದ ಸಿದ್ರೆಯೊಡನೆ 1 ಅಭ್ಯುಪ್ಯ ಸೇರಿಸಿ | 
ಜಘಂಥ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ರಂಭೀ ಚೆತ್‌(ದಭೀತಿಯ) ವೇತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಕಂಚುಕಿಯು | ಅತ್ರ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಹಿರಣ್ಯಂ- 
(ಅಸ.ರರೆ) ಧನವನ್ನು | ನಿವಿದೇ- ಪಡೆದನು | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮುರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷ 
ಪ್ರಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು 1 ತಾ__ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
ಸಿದ್ರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ದಭೀತಿಯ 
ವೇತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಕಂಚುಕಿಯು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


12701180 Translation 


You have 81112 the Dasyus, Chumur: aud 120001, having cast them 
into (profound) sleep : you have protected Dbhity, whilst his chamberlain 
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gained 18 that (contest) the gold (of the Asuras); in the exhilaration of the 
Soma, 10688 has done these (deeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಪಸ್ನೇನ ಅಭ್ಯುಸ್ಯ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಭೀತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಅವರ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ನಿದ್ರಾ ಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ( ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಡಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು 10 ನೇ ಭಾಗದ 551-552 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ರಂಭೀ ಚಿತ" ನೇತ್ರಧಾರೀ ಚಾಸ್ಯ ದೌವಾರಿಕೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ತಯೋರಸುರಯೋರ್ಹಿ- 
ರಣ್ಯಂ ಧನಂ ವಿವಿದೇ ಲೇಭೇ | ಇಲ್ಲಿ ರಂಭೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಉಣರು ವೇತ್ರದಾರೀ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತವನ್ನು 
ಹಿಡಿದ ದಭೀತಿಯ ಸೇವಕನು ಅಥವಾ ದ್ವಾರಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಚುಮುರಿ 
ಮತ್ತು ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತರಾದ ಮೇಲೆ ದಭೀತಿಯ ಸೇವಕನು ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಭೀತಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ವಶಪಡಿಸಕೊಂಡನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರ ನರಂ ಜ ತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಮುಘೋನೀ | 
| | | | 
ತಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬ್ರಹದ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನೂನಂ | ಸಾ|ತೇ। ಸ್ರತಿ | ನರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಫೋನೀ | 


| | | | | 
ಶಿಶ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯ1 | ಮಾ| ಅತಿ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹರ್ತ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ!ಸುೂವೀರುಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ತ್ರ 


ಸಂಜ್ಞಕಮಭಿತಪ್ಪೆನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತಿ.ತಂ ಚ । 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರತಿದುಹೀಯ3 | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ವಿ | ಸಂಪಾದಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭೈಂ ಶಿಕ್ಷ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತ್ವೈಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ನೋಠಸ್ಮಾನಶಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ! 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಶ್ತ್ಯಾ ಪೆಶ್ಚಾಡನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಂ ನಿಡಥೇ$ಸ್ಮಿನ್ಮ ಜ್ಹೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ಹಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಸ್ರೆತಿದುಗ್ಳುಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ನೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ. ೧.೭॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ.-ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಫೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ಪಕ್ತಿಣಾ-ಆ ರಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯೆತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಧವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಆಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ-ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರುದ ನಮಗೂ ಸಹೆ | ಶಿಶ್ಚ--ಕೊಡು | ಭಗಃ -ಪೂಜ್ಯನಂದ ನೀನು! 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ಕಿರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ತರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾನು | ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹೆಕ್‌ - ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಡೇಮ- ರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಸಕ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
೬ಂತಡೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರುದ ನಮಗೂ ಕೊಡ. ಸೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ನರಿಸಬೇಡ ಶ್ರೇ 


A [2 
ರಾದ ಫುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


‘That opulent 60081100 which proceeds) Indra, from you; assuredly 
bestows upon him who praises you the buon (that he desires): grant 18 to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard vur 
prayers; ೫೮ that, blessed with worthy descendants; we may glurify you ab this 


sacrifice: 
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ಹ ಲ ಸ ಕಫ ಯ ಯ ಲಮ ಟಖ ರಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 628-640 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು 


LL 





ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮದನಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 

ಪ್ರೆ ವೋ ನನಾಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ। ನವಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ! 
ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತಿರಾತ್ರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂ।ಪ್ರೆವಃ ಸತಾಂ ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ- ೬-೪ | ಇತಿ I 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ನನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಯವು. ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರ ವಃ 
ಸೆತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 
ಸ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯೆಃ ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೬-೪). 





॥ WoW 
ಸೂಕ್ತ-೧೬ 
| ಮಂಡಲ-_ ೨ |! ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ೧೬ !! 
| ಅಷ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ೧೭, ೧೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ೯ ॥ 
ಖುಷಿ! ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೮ ಜಗತೀ | ೯ ತ್ರಿಸ್ಪಿಪ್‌ 1 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಪ್ರ ನಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾಯ ಸುಪ್ಟುತಿನುಗ್ನಾವಿನ ಸಮಿಧಾನೇ ಹನಿ- 


ರ್ಭರೇ | 
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RRA 


| | 
ಇಂದ್ರಮಜುರ್ಯಂ ಜರಯಂತಮುಕ್ಷಿತಂ ಸನಾಮ್ಯುವಾನಮವಸೇ ಹವಾ- 
ಮಹೇ॥೧॥ ` 


ಸದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ವಃ! ಸತಾಂ! ಚ್ಯೇಷ್ಟಳತಮಾಯ | ಸುತಸ್ತುತಿಂ | ಆಗ್‌ ಜವ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಹವಿಃ | ಭರೇ | 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಜುರ್ಯೆಂ | ಜರಯಂತೆಂ | ಉಕ್ರಿತೆಂ | ಸನಾತ್‌ | ಯುನಾನಂ | ಅನಸೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸತಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಕತೆಮಾತಿಶಯೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತನರ್ಥಂ। ಅಗ್ನಾನಿವ ಸಮಿಧಾನೇ!ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥಃ! 
ದೀಸ್ಯಮಾನ ಏವಾಗ್ನಾ ಹವಿಃ ಪ್ರಭರೇ | ಸಂಪಾದಯಾಮಿ | ತತಃ ಪರಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕರೋಮಿ || ಭರ ಇತಿ ಭೃ ಭರಣೇ ಇತ್ತ್ಯಾಡುಭಯೆಪದೀ ' ಅಟಿ ರೂಪೆಂ!! ಅಜುರ್ಯಮಜರ- 
ಜೇಯಂ ಜರಯೆಂಶಂ ಸರ್ವಮನ್ಯಜ್ಞರಯಂ ತಮುಕ್ತಿತಂ ಸೋಮೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಸನಾತ್ಸನಾತನಂ ಯುನಾನಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಂ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಮವಸೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಶಕ್ಷಣಾಯ ತಸ್ಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಹವಾಮಹೇ ! 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 

ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ | ಸತಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಥೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜೈೇಷ್ಠತ- 
ಮಾಯ--ಅತ್ಯಂಕ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಮಿಧಾನೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ಅಗ್ನಾನಿವ- ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | ಹವಿ8-_ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೇ--ಆ ೨ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಜುರ್ಯಂ- ಸ್ವಯಂ ಜ್‌ (ಆದರೆ) | ಜರಯಂತೆಂ-- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ನನನೂ | ಉಸ್ಸಿತಂ-- ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದನನೂ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನವನೂ) | ಸೆನಾತ್‌-ಪುರಾತ 
ನನೂ | ಯುವಾನಂ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾ- 
ಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಯಜಮಾನಶೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡೆ ಸ್ಲೀಸಿಸಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸೃ ನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೆ ನೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಸುಕ್ತೇನೆ ME 
ಇತರರನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಂದವನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


I bear the libation for you to the best of the holy (gods, to be pourel) 
on the kindled fire, (and I offer to him fitting praise): we invoke for (our) 
protection the ever-youthful Indra, the ‘undecaying, the causer of decay; 
sprinkled (with the Soma lbation)- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾಯೆ ಅಗ್ನಾವಿವ ಸಮಿಧಾನೇ ಹವಿಃ ಪ್ರ ಭರೇ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದೀಸ್ಕಮಾನ ಏವಾಗ್ನಾ ಹವಿಃ ಸಂಸಾದ- 
ಯಾಮಿ | ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಗೃತ್ಸಮದಯಖಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಮನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಅಯೆಗ್‌ಂ ರಾಜಾ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಸಏವವೀರಃ ಸಉ ವೀರ್ಯಾವಾನ್‌ | ಸ ಏಕೆ 
ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಪರಸ್ಸಾ8| .. . . ಅಥೈಕರಾಜೋ ಅಭವಜ್ಜನಾನಾಂ .. .. . ಇಂದ್ರೋ 


ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೨೧-೨೨) 


ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಅಕಾಮಯೆತ | ಜ್ಕೈಷ್ಠ್ಯಂ ದೇನಾನಾಮಭಿಜಯೇಯಮಿತಿ ॥ 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆಜುರ್ಯಂ ಜರಯಂತಂ-- ಅಜರಣೀಯೆಂ ಸರ್ವಮನ್ಯಜ್ಜರಯಂತಂ | ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಲೆಯರಹಿತನು, ವಾರ್ಥಕ್ಯಾದಿನಯೋವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದವನು ಆದರೆ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಫ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಕಾಲಾಧೀನನಲ್ಲದವನು, ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವವನು, ನಿತ್ಯತರುಣನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸನಾತ್‌ ಸನಾತನಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯುವಾನಂ-ನಿತ್ಯತರುಣಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನಾ 
ವೆಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದು. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | I 
ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಬೃಹತಃ 8೦ ಚನೇನೃುತೇ ನಿಶ್ವಾನೃಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸಂಭೃತಾಧಿ ನೀರ್ಯಾ | 
I | 
ಜಠರೇ ಸೋಮಂ ತನ್ವೀಷ ಸಹೋ ಮಹೋ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಭರತಿ ಶೀರ್ಷಣಿ 


|| 
ಶ್ರತುಂ॥೨॥ 
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ಪಡಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಬೃಹತಃ | 90 | ಚನ | ಈಂ | ಜಯತೇ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂ5ಭೃತಾ I 


|| | 
ಅಧಿ ವೀರ್ಯಾ | 
\ | | } | | | | | 
ಜಠರೇ | ಸೋಮಂ | ತನ್ನಿ | ಸಹಃ | ಮಹಃ | ಹಸ್ತೇ | ವಜ್ರಂ | ಭರತಿ | ಶೀರ್ಷಣಿ | ಕ್ರತುಂ [| ೨!| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಯೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದೃತೇ ಕಿಮಪೀಮಿದಂ ಜಗೆಚ್ಚನ | ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ ॥ ಚೇತಿ 
ನೇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯಶ್ನನೇತಿ | ಚೇತಿ ಚಿದಿತ್ಯರ್ಥೇ ನೇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ! ಐಕಪದ್ಯಂ ತು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ | ಉಕ್ಕಾರ್ಥೆ ಮಂತ್ರಃ | ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂ ಚನೇತಿ! ಯದ್ವಾ 
ಇಂದ್ರಾದೃತೆ ಈಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ಕಿಂ! ನ ಶ್ರುಪ್ರಮತ್ಯಲ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಕುತ ಏತತ್‌ ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ನಧಿ ಸಂಭೃತಾ | ಅಧಿಕಂ ಸಂಭೃತಾನ್ಯಾಸತೇ | 
ಯಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ಜಠರೇ ಸ್ವೋದರೇ ಸೋಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮರಸಂ ಭರತಿ ಬಿಭರ್ತಿ | ಕಂಚ ತಸ್ಪಿ 
ತನ್ವಾಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮಹಸ್ತೇಜಶ್ಚ ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಮಾ- 
ಯುಧಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಶೀರ್ಷಣಿ ಶಿರಸಿ ಕ್ರತುಂ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಭರತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದ್ಪಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೀರ್ಷಣಿ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸೀತಿ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಚುಶೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | 
ಈಂ--ಈ ಜಗತ್ತು | ಕಂಚಿನ ಇರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ವೀರ್ಯಾ-- 
ಸಕಲ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೂ | ಅಧಿ ಸಂಭೃತಾ--ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ | ಜರರೇ__ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಭರತಿ--(ಇಂದ್ರನು) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ತನ್ನಿ... ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನೂ | 
ಮಹಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) | ಹಸ್ತೇ--ಕೃಯಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ) | 
ಶೀರ್ಷಣಿ--ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ--ನಿಜ್ಞ್ಞಾನನನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಇರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ 
ಸೆಕಲಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೂ ಶೇಖರಿತವಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನು ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ ತನ್ನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲನನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 


778 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ।ಮಂ ೨ ಅ. ೨ ಸೂ.೧೬. 


776118 Translation 


For without that mighty Indra, this (world) were nothing: in him all 
powers whatever ೩೭೦ aggregated : he 76061908 the Soma juice into his 8102೩08) 
and 10 his body (exhibits) strength and energy : he bears the thunderbolt in 
his hand, and wisdom in his head. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಬೃಹತೆಃ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಯತೇ ಕಿಂ ಈಂ ಚೆನ--ಈ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗಕ್ತೀ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯ ಮುಂದೆ ಈ ಅಲ್ಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಎಷ್ಟರದು? ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಫಿಂದಲೇ ಈ ಜಗತ್ತು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಏಕೆಂದಕಿ- 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಭೃತಾ ಅಧಿ ವೀರ್ಯಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಯಧಿ ಅಧಿಕಂ 
ಸೆಂಭೃತಾನ್ಯಾಸತೇ | ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಯೇ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃ ತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲಡೆ ಜಗತ್ತಾಗಲಿ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಇರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ €ಂದ್ರಾಡೈತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂ ಚನ | (ಯ. ಸಂ ೯-೬೯-೬) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ) ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅತಿಶಯವಾದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಚೆನ-_ಈ ಶಬ್ದವು ಚೆ ಮತ್ತು ನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಚ ಎಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂದೂ 
ನ ಎಂದರೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 





ತಂಹಿತಾಪಾಳ। 
| | 
ನ ಶ್ಲೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಚ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸರ್ವಕ್ಯೈರಿಂದ್ರ 


ತೇ ರಥಃ | 
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\ | 
ನತೇ ನಜ್ರಮಕ್ವಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ಯದಾಶುಭಿಃ ಸಂಸಿ ಯೋಜನಾ ಪುರು ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| 
ನ! ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ 1 ಸರಿಭ್ಟೇ। ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ನ | ಸಮುದ್ರೈಃ! ಪರ್ವತಃ | ಇಂದ್ರ! ತೇ 
ರಥಃ | 


| | | 
ನ|ತ್ರೇ। ವಜ್ರಂ। ಅನು! ಅಶ್ನೋತಿ। ಕಃ! ಚನ| ಯತ್‌ | ಅಶುಭ: | ಪತಸಿ | ಯೋಜನಾ | 
ಪುರು 1೩॥ ಸತವ ದ್‌ 5 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಂದ್ರಿಯಂ ಬಲಂ ಶೋಣೀಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನ ಪರಿಭ್ಚೇ | 
ನ ಪರಿಭವನೀಯಂ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನೈೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ ತಯ: | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ॥ ಕಿಂಚ ತೇ ರಥಃ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸರ್ವಕೈತ್ಚ ನ ಸೆರಿಭವನೀಯಃ | ತೇ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ 
ಕಶ್ಚನ ಪುಮಾನ್‌ ನಾನ್ವಶ್ನೋತಿ | ನ ವ್ಯಾಪ್ನೋಶಿ ಪರಿಭವಿತುಂ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸಸ್ಮೈಸದಂ || ಯದ್ಯದಾಸುರವಧಾರ್ಥಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಕಾಲೇ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಯೋಜನಾ ಯೋ- 
ಜನಾನಿ ಸತಸಿ । ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತದಾ ತವ ಬಲಾದಿ ನ ಪರಿಭವನೀಯಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಬಲವನ್ನು | ಶೋಣೀಭ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಂದಲೂ | ನ ಪರಿಭ್ವೇ-- ಮೀರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ತೇ ನಿನ್ನ | ರಥಃ--ರಥವು | ಸಮುದ್ರೈಃ-- 
ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಪರ್ವತೈಃ-- ಸರ್ನತಗಳಂದಲೂ | ನ--ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ (ದಿಗ್ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಆಶುಭಿಃ--ನಿನ್ನ ವೇಗವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪುರು- ಬಹಳವಾದ | 
ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಗಳನ್ನು | ಪತೆಸಿ_ದಾಟಹೋಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಂ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಕಶ್ಚನ-_ಯಾವ ಅಸುರನೂ ಅಧವಾ ಮಾನವಶತ್ರುವೂ | ನ ಅನ್ವಶ್ನೋತಿ- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಭಾವಾಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ: ಬಲವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೀರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನು ನಿನ್ನವೇಗವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳನ್ನೂ ದಾಟಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಲ 
ಯಾವ ಅಸುರನೂ ಅಥವಾ ಮಾನನ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


780 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ ೨. ಸೂ. ೧೬ 


7761180 Translation 


Thy might, Indra, 18 nut to be overcome by (that of) heaven and 
earth ; nor 1s you chariot (to be stopped) by oceans or by 1000018108 : no ೦06 
can escape from your thunderbolt, when yon traverse many leagues with rapid 
(೧೧1865). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಅದನ್ನು ಹುಹಿಯು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನ ಕೋಣೇಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಬಲಂ ದ್ಧಾನಾಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ನ 
ಪರಿಭವನೀಯಂ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೂ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ) ಮಾರಿ 
ಸಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗಿರುವ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ ಬಲನು ಅತ್ಯಧಿಕಿವಾದುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಯವು ಸ್ಲೋಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫) ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಟುಕ್ತು ರುಕ್ಷು ಶಜ್ಞೇ (ಅದಾದಿ ಸರಸ್ಕ್ರೈಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೋಣಿ ಶಬ್ದವು 
ನಿನ್ಚನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶೂಯತೇ ಶಬ್ದ್ಯತೇ, ಸ್ತೂಯತೇ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ | ಶುವಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ! 
ಶ್ಲೋಣೀತಿ ಈಕಾರಾಂತೆಂ ಕೇಚಿತ್‌ ಪಠಂತಿ | ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಕ್ಷೋಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷೋಣಿ8 ಎಂದು ಇಕಾ 
ರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷೋಣೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಬಲಂ | ಬಲನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಇಂದ್ರಿ ಯಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಸೃಷ್ಟನಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಮಿಂದ್ರದತ್ತೆಮಿತಿ ವಾ! 
ಎಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವಿದೆ, (೫-೩-೯೩) ಈ ಶಬ್ದವು ಇದಿ ಪೆಪಮೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಭೂ.ನ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪುನ್ನವಾಗದೆ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಯಶೇ | ಐರ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಯದ್ಧಾ ಇಂದ್ರೇಃಿ ದೃಷ್ಟಂ ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಯದ್ದಾ ಇಂದ್ರ ಅತ್ಮ್ಮಾ ತತ್ಕೃತೇನ ಶುಭಾಶುಭೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟಂ | ಇಂದ್ರ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮವು. ಆತ್ಮ ಅಥವ ತನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮರೂಸ 
ಫಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಂ ವಾ ಆತ್ಮನಾ ಸೇನಿತಂ ತದ್ದಾಾರೇಣ ಭೋಗೋತ್ಸತ್ತೇಃ | 
ಆತ್ಮನಿಂದ ಸೇವಿತವಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭೋಗಾದಿಸಾಧನಗಳು ಇದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರಿಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂದ್ರದೆತ್ತಂ ವಾ ಇಂಬ್ರೇಣ ಪೂರ್ವಕರ್ಮುಣಾ ವಾ ಅಸ್ತು $ಸದತ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರನಿಂದ 


ಆ ೨.ಅ.ಇ.ವ ೧೭,] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 781 


ಅಥವಾ ತನ್ನ ವೂರ್ನಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿ ಯವೇದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಿವೆ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇಹಶಕ್ತಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ಅಧವಾ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶಕ್ತಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಓಜೋ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಎಂದು ನಿಗಮ 
ವಾಕ್ಯವಿರ.ವುದು. 


ಇಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸರ್ವತೈಃ ನ (ಸರಿಚ್ಛೇ)- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ರಧಗಳು ಸುಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು, ಜಲಾಶಯಗಳು, 
ಸರ್ವತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಡಚಣೆಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನು ದಾಟಿಲಾರದೆ ನಿಂತು ಹೋಗುವುವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸಮುದ್ರವಾಗಲಿ, ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾ-ವು ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿ 
ಇರುವುದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಫ್ನುಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಬಲ್ಲುದು ಇದೇ ಇಂದ್ರನ ರಥದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ $ನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ರಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


ತೇ ವಜ್ರಂನ ಕಶ್ಚನ ಅನು ಅಶ್ನೋತಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಧಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಂತೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಈ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಎದುರಿಸಲು 
ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ-ವು. 

ಯತ್‌ ಆಶುಭಿಃ ಪತೆಸಿ ಯೋಜನಾ ಪುರು--ಯದ್ಯದಾಸುರವಧಾರ್ಥಂ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಕಾಲೇ 
ಬಹೂನಿ ಯೋಜನಾನಿ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾ ತವ ಬಲಾದಿ ನ ಪರಿಭವನೀಯಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ |ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೀನು ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕ ಯೋಜನದೂರ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ನೀನು ದಿಗ್ವಿಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಅಡಚಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ರಥವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವುದು, ನಿನ್ನ ಬಲವು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಎದುರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಮೈ ಯಜತಾಯ ಧೃಷ್ಠವೇ ಕ್ರತುಂ ಭರಂತಿ ನೃಷಭಾಯ 
` 
ಸತ್ಚತೇ | | | | | | 
ನೃಷಾ ಯಜಸ್ವ ಹನಿಷಾ ನಿದುಷ್ಟರಃ ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ನೃಷಭೇಣ 


ಭಾನುನಾ ॥೪॥ 
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ಪದವಾಠ॥ಃ 


| | | I | 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ! ಅಸ್ಮೈ | ಚುಟಹಯ | ಧೃಷ್ಣವೇ | ಕ್ರತುಂ | ಭರಂತಿ | ವೃಷಭಾಯ | ಸಶ್ಚತೇ | 


| | | | | 
ವೃಷಾ | ಯಜಸ್ವ | ಹವಿಷಾ | ವಿದುಃ5ತರಃ | ಪಿಟ | ಇಂದ್ರೆ | ಸೋಮಂ | ವೃಷಭೇಣ | ಭಾನುನಾ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಜಮಾನ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಯಜತಾಯೆ ಸನೆಗ್ಬಿರ್ಯೆಜನೀಯಾಯೆ ಧೃಷ್ಟವೇ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಸಶ್ಚತೇ ಸಜ್ಜಮಾನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ಕರ್ಮವತ್ಸು ಸ್ತೋತೈಸು ಏತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಾದಿಲಕ್ತಣಂ ಕರ್ಮ ಭರಂತಿ ಹಿ I 
ಹರಂತಿ ಖಲು! ಪ್ರಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಭರಂತಿ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾ- 
ದ್ರೈಷಾ ಸೋಮರಸಸೇಚನಸಮರ್ಥೊ ವಿಡುಷ್ವರಃ || ನಿದ್ವಚ್ಛಬ್ಬಾತ್ತೆರಪಿ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ತ್ವಂ | ವಿದ್ವತ್ತರಸ್ತೆಂ ಬಹನಿಷಾ ಕಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಸ್ವ! 
ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರಂ ಸಂಚೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೇಣ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಣ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ)ವಿಶ್ಚೇ-- ಸಕಲಜನರೂ | ಯೆಜತಾಯೆಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ಧೃಷ್ಟನೇ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವೃಷಭಾಯ - ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ | ಸಕ್ಚತೇ-.-ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶ್ರತುಂ-- ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಭರಂತಿ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದ ದರಿಂದ) || ವೃಷಾ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಮರ್ಧನೂ | ನಿದುಷ್ಟರಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನೂ ಸಹ | ಹದಿಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ! ಯೆಜಸ್ವ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು]ಪೂಜಿಸು | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ | ವೃಷಭೇಣ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಕಕ್ಕ | ಭಾನುನಾ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-ಕುಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತನೇ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲರೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನೂ ಸಹೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೋಮಸವನ್ನು ಕುಡಿ 
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101180 Translation 


All man offer worship to that adorable, powerful; and munifcent 
(Indra), who is associated (with praise): therefore, (do you), who are 116881 
and 10098 wise, worship him with 0018610058 ; and drink, Indra, the Soma; 
together with Agni, the showerer (of benefits)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭಾಯ್ಕ ವೃಷಾ, ವೃಷಭೇಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವೃಷು-ಸೇಚನೇ (ಭ್ವಾದಿ ಪರಸ್ಮೆ ಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೇಚನಸಮರ್ಧನಾದ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಉದಕವನ್ಮು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವುಡೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಮುಂತಾನವುಗನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ RUN ಧಾತ್ವ ರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯ ವೃಷಭಾಯ ಎಂಬ ರಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ (ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ) ಎಂದರ್ಧವನ್ನೂ, ವೃಷಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಾತ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ವೃಷಭೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಭಾನುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿದುಷ್ಟರಃ-ನಿದ್ವತ್ತರಃ। ವಿದುಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಃ | ಪ್ರುಜ್ಞರಾ-ವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು, ವಿವೇಕಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಭಾನುನಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ (ಅದಾದಿ ಸರಸ್ಕೈೈಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಭಾನುಶಬ್ದವು 
ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-_೨೧)ಅದರ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನುನಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವೃಷ್ಣಃ ಃ ಕೋಶಃ ಪನತೇ ಮಧ್ಯ ಊರ್ನಿರ್ವ್ಯಷಭಾನ್ನಾಯ ವೃಷಭಾಯ 
ಪಾ 


| 
ತನೇ 
| | ! 
ವೃಷಣಾಧ್ವರ್ಯೂ ನೃಷಭಾಸೋ ಅಪ್ರೆಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಂ ವೃಷ- 
| 
ಭಾಯ ಸುಸ್ವತಿಗ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | \ 
ವೃಷ್ಣಃ | ಕೋತಃ | ಸನತ್ತೇ | ಮಧ್ವ8| ಊರ್ಮಿಃ | ವ್ಯ ನೃಷಭಃ ಅನ್ನಾಯೆ |ವ್ದ ನೃಷಭಾಯೆ೨ 1 ಪಾತೆನೇ | 
| 
ವೃಷಣಾ! _ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಇಶಿ |ವ್ಶ ನೃಷಭಾಸೆ: | ಅಪ್ರ ಯಃ!ವ್ಯ ಸಂ | ಸೋಮಂ ವ್ಯ ್ಸ ಷಭಾಯ! ಸುಸ್ವ ತಿ 


ಸಾಯಣಭಾ ಹ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣಃ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿಶುರ್ಮಥ್ಹೋ ಮದೆ3ರಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಕೆ ಕೋಕೋ ರಸೆ 
ಊರ್ಮಿರನುಷ್ಠಾತ್ಕಣಾಂ ಪಾತ್ಮೆಣಾಂ ಚ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನ್‌ ಪೆವಶೇ | ಗೆಚ್ಛೆತಿ ॥ ಪವ ಗತೌ | ಅನುದಾ- 
ತ್ರೇತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃಷಭಾನ್ನಾಯ | ಬಲವರ್ಷಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಾಯೆ 
ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸಾತವೇ | ಪಾನಾರ್ಧಂ ಪವತ ಇತಿ ಸಮನ್ಯಯೆಃ! ಕಿಂಚೆ 
ವೃಷಣಾ ಸೋಮರಸಸೇಚನಸಮರ್ಥಾವಧ್ವರ್ಯೂ ಅಧ್ಯಯುಪೈತಿಸ್ರಸ್ಪಾ ತಾರಾ ವೃಷಭಾಸೋ ವರ್ಷಕಾ 
ಅದ್ರೆಯೋಂಭಿಸನಗ್ರಾನಾಣಕ್ಷ ವೃಷಣಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸುಷ್ವತಿ | ಸುನ್ನಂತಿ | ಸುನೋತೇರ್ಲಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲು1! 
ಆದಭ್ಯಸ್ತಾದಿತಿ ರೋ 9ದಾದೇಶಃ ॥ 

ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವೃಷ್ಣ8--ಸಲಪ್ರದವಾರದ್ದೂ | ಮಧ್ವಃ--ಮಾದಕವುದದ್ದೂ ಆದ 
ಸೋಸುದ | ಕೋಶಃ --ರಸವು | ಊರ್ಮಿಃ--ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಾನನಾಡತಕ್ಕವರಿಗೂ 
ಉಕ್ತೀಜಕವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವೃಷಭಾನ್ನಾಯ--ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷಭಾಯಿ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ | ಪಾತನೇ-_ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ-- ಸರಿಯುತ್ತದೆ | 
ವೃಷಣಾ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಮರ್ಧರಾದ | ಅಧ್ವರ್ಯೂ--ಆಧ್ಭರ್ಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಈ 
ಇಬ್ಬರೂ | ವೃಷಭಾಸೆ8-- ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನನಾದ | ಅದ್ರಯಃ-- ಅಭಿಷವಗ್ರಾವಗಳೂ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ) | ವ್ರಷಣಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸನನ್ನು |! ವೃಷಭಾಯ- 
ಬೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಷ್ಮತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 
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ಜರಾ ಜಾ ಅ ಎ ಯರು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಲಪ್ರದವಾದದ್ದೂ, ಮಾದಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮದ ರಸವು ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಿಗೂ 
ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರಿಗೂ ಉತ್ತೇಜಕವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತದೆ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅಭಿಷವಗ್ರಾವಗಳೂ (ಕಲ್ಲುಗಳೂ) ಸಹ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The Juice of the gratifying and exhilarating (Soma), the exeiter (01) 
those who drink 16, flows to the showerer (of benefits), the dispenser of food; 
for his bevernge : the two priests, the aprinklera of the oblation; and the 
stones (that express the juice), offer to the best (of the 6611165) the Soma, the 


shedder (of blessings) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ವೃಷ್ಣಃ ಮಧ್ವಃ ಕೋಶಃ ಊರ್ನಿಃ (ಸನ್‌) ವೃಷಭಾನ್ನಾಯೆ ವೃಷಭಾಯ 
ಪಾತವೇ ಪವತೇ-- ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಅನುಸ್ಮೂತ್ವಣಾಂ 
ಸಾತ್ವಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಃಸನ್‌ ಪಾನಾಯ ಗಚ್ಛತಿ! ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಲಪ್ರದವಾದ ಮತ್ತು ಹೆರ್ಷಪುದವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸನು ಯಜಾ ್ಲಾನುಷ್ಮಾ ತೃ ಗಳಿಗೂ, PR ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಭಾಗ್‌ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 
ಅದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಸ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಅದ್ರಿ ಯ (ಕಲ್ಲಿನ) ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗಣ ಈ ರಸವು ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 
ಇಂತಹ ರಸವು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕೋಶಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು NES ನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಇದು ಮರದಿಂದ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ತುಂಬು 
ವರು ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಕೋಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿಜಿ, ಪವತೇ | ಪವ ಗತೌ | ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಸೋಮರಸವು ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವೃಷಭಾನ್ನಾಯ--ಬಲವರ್ಷಕಾಣ್ಯ ನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಕ 
ಸಃ ತಾದೃಶಾಯೆ | ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರುಯವು 

ವೃಷಣಾ ಅಧ್ಭರ್ಯೂ ವೃಷಭಾಸಃ ಅಪ್ರಯಃ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭಾಯ ಸುಸ್ಸತಿ.... 
ಸೋಮರಸಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾವಧ್ವರ್ಯುೂಪೃತಿಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ ವರ್ಷಕಾ ಅಭಿಷವಣಗ್ರಾನಾಣಿಶ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ- 
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ಫಂಸ್ಕೃ ಸ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ ಸ ಸುನ್ವಂತಿ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧರಾದ ಅಥವಾ ಕುಶಲರಾದ ಶಧ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೆಂಬ ಯತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿನ್ಪಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಬಲ್ಲ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಪ್ರಯಃ ಅಧವಾ 
ಗ್ರುವಾಣ॥ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವವು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗುಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ ` | | 
ನೃಷಾ ತೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ನೃಷಾ ರಥೋ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ನೃಷಭಾಣ್ಯಾ- 
| 
ಯುಧಾ। 
| | | | 
ವೃಷ್ನೋ ಮದಸ್ಯ ವೃಷಭ ತ್ವಮಾತಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ತೃಪ್ಪುಹಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ವೃಸಾ|ತೇ। ವಜ್ರಃ! ಉತ I ತೇ | ವೃಷಾ। ರಥಃ | ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಭಾಣಿ 1 ಆಯುಧಾ! 


[| | 
ವೃಷ್ಣಃ | ಮದಸ್ಯ | ವೃಷಭ | ತ ೨1 ಈಶಿಸೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ತೃಸ್ತ್ನಹಿ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವಜ್ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮವರ್ಷಕಃ | ತೆಥಾ ತೇ 
ರಥೋತಸಿ ವೃಷಾ | ತೇ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾವಶ್ತೌ ವೃಸಣಾ ವರ್ಷಕ್‌ | ತವಾಯೆುಧಾ ವಜ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಸಿ ವೃಷಭಾಣಿ | ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ವನೇನೇಶಿಸೇ | 
ಸ್ವಾಮೀ ಭವಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಕೇಣ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನೆ ತೃಪ್ಲುಹಿ 1 ತೃಪ್ರೋ ಭವ 
ತೃಸ ಸ್ರೀಣನೇ ಸ್ವಾದಿಃ | ಕ್ಷುಭ್ದಾದಿಷು | ಪಾ. ೮-೪-೩೯ | ನೃಮನತೃಪ್ನೋತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ತಥಾಪಿ 
ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರೆ ಣತ್ವಸ್ರತಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- -ನಿನ್ನ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧವು ! ವೃಷಾ- 
ಕಾಮವರ್ಷಕವೂದದ್ದು | ಉತ--ಪುತ್ತು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಥ8--ರಥವೂ ಸಹ | ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ವಾದದ್ದು | ಹರೀ--ಹೆರಿಯೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಫಲನರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ | ಆಯುಧಾ-- 
ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ | ವೃಷಭಾಣೆ-- ಸಮರ್ಥವಾದವಾಗಿವೆ | ವೃಷ್ಣಃ--ವರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ | ಮದೆಸೃ--ಮದಕರ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ತ್ವೈಂ-_ನೀನೇ | ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿಡ್ಡೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ- 
ಭಸ್ಯ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ತೃಪ್ಣುಹಿ--ತೃಪ್ತನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದದ್ದು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ರಥವೂ ಸಹೆ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದದ್ದು. ಹರಿಯೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಫಲವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ವರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ, ಮದಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


11101180 Translation 


Your thunderbolt, 17678, 1s the rainer (of bounties) : your chariot, the 
showerer (of blessings); your two horses, the shedders (of desires); your 
weapons; the diffusers (of wishes); you reign, showerer (of benefits), over 
the 10608181100 beverage, tho sprinkler (of delight) :satuate yourself, Indra, 


with the good-diffusang Sona 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ರಧವೂ, ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ 
(ನಜ್ರಾಯುಧವಲ್ಲದ) ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಫಲಪ್ರದವಾದವುಗಳು ಎಂದು 
ಖಯಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಂದ ನೀನು ಸರ್ವಫಲಪ್ರದವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದು 
ಮಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | 
ಪ್ರ ತೇ ನಾನಂನ ಸಮನೇ ನಚಸ್ಯುವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾಮಿ ಸವನೇಷು 


ದಾಧೃಸಿಃ | 


| | 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ನಚೆಸೋ ನಿಬೋಧಿಷದಿಂದ್ರಮುತ್ತಂ ನ ವಸುನಃ ಸಿಚಾ- 


ಮಹೇ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಪ್ರ|ತೇ|ನಾವಂ|ನ। ಸಮನೇ | ವಚಸ್ಕುವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಯಾಮಿ | ಸವನೇಷು | ದಧೃಷಿಃ | 
| | | | | 
ಸುವಿತ್‌ | ನಃ! ಅಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ನಿೀಚಬೋಧಿಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಉತ್ಸೆಂ | ನ| ವಸುನಃ | ಸಿಚಾಮಹೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ದಾಧೃಸಿಸ್ತ್ಯತ್ಸ್ರಸಾದಾಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋತಹಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಚೆಸ್ಕುವಂ॥ 
ಅನಿ ತನ್ವಾದಿತ್ಟಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ನಾವಂ ನ ನಾವಮಿವಾಸೆದ್ಭ ಸ್ತಾರಕಂ ತೇ 
ತ್ವಾಂ ಸವನೇಷು ಶ್ರಿಷು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ರ್ರಯಾನಿ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋನಮಿ | ಕಿಂಚ ಅಸ್ಯ ವಚಿಸಃ] 
ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಮೇತೆದ್ವಾಕ್ಕಂ | ಕುವಿದ್ದಹು ನಿಬೋಧಿಸತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ನಿತರಾಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ | ಬುಧ 
ಅವಗೆಮನೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಘಾಶಃ!! ವಯಂ ಜೋತ್ಸಂ ನ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಂ ಕೂಸಮಿವ ವಸುನೋ ನಿಧಾನಭೂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಿಚಾಮಹೇ | ಸೋಮೇನ ಸಿಂಚಾಮಃ !! ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಕತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಾಧೃಷಿಃ--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿ೨ದ) ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನಾನು | ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವಚ- 
ಸುವಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ನಾವಂ ನ--ದೋಣಿಯಂತೆ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸವನೇಷು--ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ಪ್ರ 
ಯಾನಿ ಸಮೀಸಿಸುತ್ತೀನೆ । ನ॥- ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಕುನಿತ್‌ 
ಸದೇಪನೇ | ನಿಬೋಧಿಷತ್‌ (ಇಂದ್ರನು) ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಲಿ | ಉತ್ಸಂ ನ ಜಲಾಶ್ರಯವಾದ ಕೂಪದಂಕೆ | 
ವಸುನಃ--ಧನಕ್ಕೆ ನಿಧಾನಭೂತವಾದ | ಇಂದ್ರ&-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾಮಹೇ--ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿ 


ಸುತ್ತೀವ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ ನಾನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ 
ಸುವವನೂ, ದೋಣಿಯಂತೆ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿ ಎವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಇಂದ್ರನು ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಜಲಾ 
ಶ್ರಯವಾದ ಕೂಸದಂತೆ ಧನಕ್ಕೆ ನಿಧಾನಭೂತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೫181180 Translation 


Victorious in battle, (through) your (favour) I approach you; who are 
gratified by praise, in sacred rites with prayer)asa boat (to bear me over 
misfortune): may Indra listen attentively to these our words: we pour out 


hbations to Indra, (who 14 ಇ receptucle) of treasure. ೩೩ ೩ well (18 of water). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮನೇ--ಸಮನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
ಸ್ಫರು--ಸಮನಂ ಸಮನನಾದ್ವಾ ಸಂಮಾನನಾದ್ವಾ | ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿ ಸ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯ೧ಿ:ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ-ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಭರ್ತರಿ ಯಾಸಾಂ ಮನಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ 
ತಾ: ಸಮನಸಃ | ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅನನ ಅನೇಕಪತ್ನಿಯರು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವರು ಅಂತಹ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಧನು 
ನಾವಂ ನ--ನಾನೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಜೀಣಿಯಿ.೦ದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಕುವ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕುವಿತ್‌ ಇದು ನಿಪಾತವು (ಅವ್ಯಯವು) ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕುವಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂದರ್ಥನು 
ಉತ್ಸಂ--ಕೂಸಂ | ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ಕೂನನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫ ೩-೧೧) ಉತ್ಸನೆ.ದರೆ 
ಭಾವಿಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉತ್ಸ ಉತ್ಪ- 
ರಣಾದ್ವೋತ್ಸದೆನಾದ್ವೋತ್ಸ್ಯಂದನಾದ್ರೋನತ್ತೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರ:ನರು. (ನಿ ೧೦-”೦ 
ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯುಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


766 Cl [ಮಂ ೨೮ಆ ೨ಸೂ ೧೬ 


ಉತ್ಸಃ ಮೇಘಃ | ಸ Ra | ಉತ್ಸದನಾದ್ವಾ ಉತ್ಸೊ ಭಕನ ಸದೇಃ ಉಸ್ಪೇಮೆಸ್‌ ಸನ್ನ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ॥ ಉತ್ಸ್ಯಂಡನಾದ್ವಾ ಉತ್ಸೂ ರ್ವಸ್ಯ ನಾ ಸೈಂದತೇಃ ಉಪರ್ಯೆಸಾವನಸ್ಥಿತೆಃ 
ಸೈಂದಶೀಶ್ಯುತ್ಸಃ || ಉನತ್ತೇರ್ನಾ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಲೇಡಯೆತ್ಯಸ್‌ ॥ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ-. 


(೧) ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ನಕವಾದ ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನೆಂದರೆ ಮೇಘವು, 

(೨) ಅಥವಾ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾನ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುದಾದರೆ ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥವು, 

(೩) ಅಥವಾ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಸ್ಯಂದಶಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗು 
ವುದಾದರೆ ಆಗ ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 

(೪) ಅಥವಾ ಉಂದೀ-ಕ್ಲೇದನೇ, ನೆನಯಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವು 
ದಾದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥವು. 

ಎಂದು ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ವೆಂದರೆ ಭಾವಿಯು. 


ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಪ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ak ಸ ಜಲವು ತಳದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಭಾ ನಿಯೆಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾದಭ್ಯಾ ವ ವೃತ್ಸ್ವ ನೋ ಧೇನುರ್ನ ವತ್ಸಂ ಯವಸಶ್ಯ 
ಪಿಪ್ರ್ಯಷೀ | 


| | | | 
ಸಕೃತ್ಸು ತೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶತಕ್ರತೋ ಸಂ ಪತ್ನೀಭಿರ್ನ ವೃಷಣೋ ನಸೀ- 
ಮಹಿ॥೮॥ 


ನಣಪಾಕಃ 


ಪುರಾ! ಸಂತಬಾಧಾತ್‌ | ಅಭಿ। ಆ | ಎವೃತ್ತ i ನಃ! ಧೇನುಃ |! ವತ್ಸಂ | ಯೆವಸಸ್ಯ | ಪಿಪುಸೀ | 


ಸಕೃತ್‌ | ಸು! ತೇ | ಸುಮಶಿಭಿಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ | ಸೆಂ! ಸಶ್ನೀಳಿಃ |ನ| ವೃಷ್ಠಣಃ | 
ನಸೀಮಹಿ | 6 ॥ 
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Ee EE OS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಂಜಾಧಾತ್‌ ಶತ್ರು ಜನ್ಯಾತ್ಸಂಜಾಧಾತ್‌ ಪುರಾ ನೋಸ್ಮಾನಭ್ಯಾವವೃತ್ನ | ಅವ- 
ರ್ತಯ | ಯಥಾ ಸಂಜಾಧೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ನ ಸ್ಪೃಶತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೇನುರ್ನ 
ವತ್ಸಂ । ಯಥಾ ಯವಸಸ್ಯ ಘಾಸೇನ ಸಿಪ್ಪ್ಯುಷ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿತಾ ಧೇನುರ್ವತ್ಸಂ ಶುದ್ಧಾಧಾತ್ರರಾವರ್ತಯತಿ 
ತಪ್ಪತ್‌ | ಹೇ ಕತಕ್ರತೋ ವಯಂ ಸುಮತಿಭಿಸ್ತೃದ್ದಿಸಯ್ಯಃ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಕೃತ್‌ ಸಕೃದಸಿ 
ಸು ನಸೀಮಹಿ | ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಾಸ್ಕೇಮಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವೃಷಣೋ ನ! ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನೋ 
ಯಥಾ ಪತ್ನೀಭಿವಾ್ಯಪ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆವಸಸ್ಯ-- ತೃಣದ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ! ಪಿಪ್ಯಷೀ--ತೃಪ್ತ್ರವಾದ !ಧೇನುಃ- 
ಹಸುವು | ವತ್ಸೆಂ ನ ತನ್ನ ನತ್ಸವನ್ನ ಹೆಸಿನಿನ ಬಾಧೆಯಿಂಗ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಸಂಜಾಧಾತ್‌--ಶತ್ರು ಜನ್ಯವಾದ 
ಬಾಧೆಯಿಂದ | ಪುರಾ ನಮಗೆ ಅದು ಸಂಭನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ವ-- 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಶತೆಕ್ರತೋ.- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |(ವಯಂ--ನಾವು) | ಸುಮತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವೃಷಣ ಸೇತನಸಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರಸರು | ಪೆಶ್ನೀಭಿಃ ನ ಸಪ್ಲಿಯರಿಂದ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಸಕೃತ್‌. ಕೆಲವು ಸಲವಾದರೂ | ತೇ ಸಂ ನಸೀಮಹಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯಸು ಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃಣದ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ತೃಪ್ತವಾದ ಥೇನುವು ತನ್ನ ವತ್ಸವನ್ನು ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರು ಜನ್ಯವಾದ ಬಾಧೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಅದು ಸಮೀಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇಚನಸಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಪತ್ಲಿಯರಿಂದ 


ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕೆಲವು ಸಲವಾದರೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯಸುಖನನ್ನನ್ನ ಭವಿಸುತ್ತೀವೆ. 


೫71180 Translation 


Conduct us beforehand away from evil, as a cow grazing ina meadow 
leads her calf (out of peril): may we, Shatakratu, envelop you, if but once, 


with acceptable praises; as youthful 1111301035 (are embraced) by their wives. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾತ್‌ ನಃ ಅಭಿ ಆ ವವೃತ್ಸ್ಯ--ಶತ್ರುಜನ್ಯಸಂಬಾಧಾತ್‌ ಪುರಾ ಅಸ್ಮಾ- 


ನಾವರ್ತಯ | ಯಥಾ ಸಂಬಾಧೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ನ ಸ್ಸೃಶತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಾಧೆಯು ನಮ್ಮ ಸಮಾಷಕ್ಕ ಬಂದು ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೀ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಾವು ಕಷ್ಟ ಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಶತ್ರು ಬಾಥೆಯು 
ಬರದಂತೆ ಮೊದಲೇ ಅದನ್ನು ತಡೆದು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರೆದಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ-- 


ಧೇನುಃ ನ ವತ್ಸಂ ಯವಸಸ್ಯ ಪಿಪ್ಯ್ಯಷೀ-ಯೆಫಾ ಯವಸಸ್ಯ ಘಾಸೇನ ಸಿಪ್ರ್ಯುಷ್ಯಾಸಾಯಿತಾ 
ಧೇನುರ್ವತ್ಸಂ ಶುದ್ಧಾಧಾತ್ಸರಾವರ್ಶಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಸುವು ಪುಸ್ಟಿಯಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೇದು 
ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರು ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸಕ್ಕತ್‌ ಸು ತೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶತೆಕ್ರತೋ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು 
ಸಿ ಒಂದುಸಲವಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
೦ 


ನನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನ. 
ಸ್ಟಾ 


ಸಂ ಸಶ್ಚೀಭಿಃ ನ ವೃಷಣ ಸೇಚನ ನಮರ್ಧನಾದ | ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯಪುಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಯುವಕನು ತನ್ನ 
ಸತ್ಲಿಯರಿಂದ ಯೌವರೀತಿ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಭಜಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸುಮತಿಭಿಃ_ _ಸುಮತಿರಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ೬-೪೧೩, 
೧೩-೧೯೩ ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶತಕ್ರತೋ.-- ಶತಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ 
ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪುರುಷನು ಮಾತ್ರವೇ ಇಂದ್ರಪದನಿಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿರುವ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ರಿರುವನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನಿನರಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಕರ್ಮ, ಕಂರ್ಯ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಶತಕ್ರತು 
ವೆಂದರೆ ನೂರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸಾಹೆನಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶತಕ್ರತು ಶಬ್ದವು. (ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನನೆಂ ಬರ್ಥ ದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನ ಪರಮುಗಿಯೇ ಉನ ೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 
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EE LL RRL ೫೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಮಘೋನೀ | 
| | | | | 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ಗಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ದದೇನು ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೯ ॥ 


ಪದಪಾರ॥ಃ 


| | 
ನೂನಂ |ಸಾ|ತೇ। ಪ್ರತಿ! ವರಂ! ಜರಿತ್ರೇ | ಮುಹೀಯ3ತ" | ಇಂದ್ರ | ದಸ್ತಿಣಾ | ಮಹೋನೀ | 


I | | | | | 
ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ಫೋತೃಳಭ್ಯ8 | ಮಾ| ಅತಿ! ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿಡಥೇ।ಸು5ವೀರಾಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯೆಮಾನರೂಪೇಸ್ವಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯ- 
ಸಂಜ್ಞಕಮಭಿತಪ್ಪೆನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ತಿತಂ ಚೆ | 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂಶಮುತ್ತೆಮಂ | ಆ ೭-೪ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಜೀಯಾ ತೇ 
ತ್ರತ್ಸಂಬಂಧಿಸೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಕ್ರೇಸ್ಮಮಭಿಮುತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರತಿದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಳಿ | ಸಂಪಾದೆಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ಕೋತೃ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಶ್ಲ। ಪ್ರಯಚ್ಛೆ 1 ಕಿಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸೈ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲು ೪" ॥ ನೋಳಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾರ್ನ 
ಮಾಧರ್ಕ|ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ। ಅಪೇಕ್ಷಿತತಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿದಥೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಧಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯಶೇರ್ನೆೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ ೧.೭ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಮಘೋನಿೀ- ಪ್ರಭೂತನಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
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ಮನೆ ತಿ ನ ಎನ ನರಾ ಸಚ ವರು 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ- ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯ3್ತ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಪೂಕಿಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಶ್ಷ--ಕೊಡು | ಭಗಃ--ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾ:- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದೆ 
ನಾವು | ನಿಷಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಜೇಮ-- ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ರೂ, ಪ್ರಭೂತನುದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಸರಿಸಬೀಡ. ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಯೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


81781110 Translation 


That opulent donation which proceeds; Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant 10 1೧ (us) 
vour adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 
prayers; ೩೦ that; blessed with worthy descendants, we 103) glorify you at this 


sacrifice 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬಕ್ಕು ಹಿಂಜಿ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತದಸ್ಮಾ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತಮದನೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತದಸ್ಮೈ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಅಂತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತದಸ್ಮಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಮಸ್ಯ ಹಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರೇಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ತೆದೆಸ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು | ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತದಸ್ಮೈ ದ್ವಿಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಕ ಭಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಏಳು : ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀ:ಛಂದಸ್ಯವು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ದಿ ನ್ವತೀಹುಕರ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ಫ್ಸವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನೆಗಾಗಿ ತದೆಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿಕುವುಗೊದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ « ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತದಸ್ಮೈ 
ನವ್ಯಮಸ್ಯ ಪಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪). 


॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ- ೧೭ 
॥ ಮಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ೧೯, ೨೦ | 


1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೯ [J 
ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ 1 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

ಛಂದಃ- ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ I 

ಳಂದಃ೧-೭, ಜಗೆತೀ | ಲ_೯, ತ್ರಿಷ್ಟು 2೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
( | | | 
ತದಸ್ಮೈ ನವೃಮುಜ್ನರಸ್ತ್ರದರ್ಚತ ಶುಷ್ಮಾ ಯದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಥೋದೀರತೇ । 
ವಿಶಾ ಶ್ವಾ ಯದ್ಗೋತ್ರಾ ಸಹಸಾ ಸರೇವೃತಾ ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ- 


| 
ನೈರಯತ್‌ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತತ್‌ | ಅಸ್ತೈೈ | ಸವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಸ್ಸತ್‌ | ಅರ್ಚತ | ತುಷ್ಕುಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಸ್ತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಐಥಾ | ಉತ್‌- 
ಈರೆತೇ I 


| | I | (WE 
ನಿಶ್ವಾ! ಯತ್‌ | ಗೋತ್ರಾ | ಸಹಸಾ | ಸೆರ್ರೇವೃತಾ | ಮದೇ |! ಸೋಮಸ್ಯ! ದೃಂಹಿತಾನಿ | ಐರಯೆತ್‌ ॥ 
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ಗೃತ್ಸಮಜೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರ: ನವ್ಯಂ ನನತರಮನ್ಯೇಷ್ವದೈಷ್ಟಪೂರ್ವಂ ತತ್ತಾಡ್ಸಶಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂಗಿರಸ್ತೆದೆಂಗಿರಸ ಇವಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚೆತ | ಬ್ರೂತ 1 ಯದ್ಯೆಸ್ಕಾಜ್ಞಾತಮಾಕ್ರೆ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಪ್ಮಾಃ ಶತ್ರೂಹಾಂ ಶೋಷಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತ್ನೈಫ ॥ ಪ್ರಶ್ನ ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಭಾಲ್‌ 
ಛಂದಸೀತೀವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: ॥ ಪ್ರೆಶ್ನಾನಿ ಪುರಾತನಾನೀವೋದೀರತೇ ! ಉದ್ದಚೈಂತಿ ॥ ಈರ 
ಗತೌ ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ | ಕಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ಶಿಫಾತಃ ॥ ಯಡ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾನ್‌ | ಗಾ ಉಡಕಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತೇ ರಸ್ತಂತೀತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾ: | ಸರೀವೃತಾ 
ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ॥ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ |! ತಾನ್‌ ಪೃಂಹಿತಾನಿ ತೇನ ದೃಢೀಕೃತಾನ್‌ 
ಮೇಘಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೈರಯತ್‌ | ಉದಘಾಟೆಯತ್‌ | 
ಮೇಫಭೇದನೇನಾಪಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರೀವೃತಾ ಬಲಾಸುಕೇ- 
ಸಾಕ್ರಾಂತಾನಿ ದೈಂಹಿತಾಸಿ ಪರ್ವಶಬಿಲೇ ನಿರುದ್ದಾನಿ ಗೋತ್ರಾ ಗ ಇಸಿತ್ರಕಟ್ಯ ಚಶ್ಚೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ 
ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಗನಾಂ ವೃಂದಾನಿ ಸಹಸ್ಸೆರಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ದಿಲಾನ್ನಿರಗಮುಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ಚತೇತಿ 
ಸಮನ್ಸಯಃ ॥ ಐರಯತ್‌ | ಈರ ಗತಾ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಂ | ಯಡ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೇ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಕುಷ್ಠೂಕ- ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸಪ್ರಶ್ನಥಾ. ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ! ಉದೀರತೇ-- 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌ .ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪರೀವೃತಾ--(ನೃತ್ರನಿಂದ) 
ಚವ್ಗತವಾದವೂ | ದೃಂಹಿತಾನಿ-ದೃಢೀಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ ಗೋತ್ರಾ--ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ 1 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ. _ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ 1; ಸಹಸಾ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಐರಯರ್ತ... 
ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರಸಿಗೆ | ನನ್ಯಂ--ನೂತನವುದುದೂ | 
ತತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌--(ಹಿಂಜೆ) ಅಂಗಿರಾ ಹನಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ) 
ಅರ್ಚೆತೆ--ಸರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, 


ಭಾನಾಥ೯ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೆ ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗಲೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನಗಳುಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹಂಡುತ್ತನೆಯೋ ಮತ್ತುಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃತ್ರ 
ನಿಂದ ಆವೃ ತವಾದವೂ ದೃಢೀಕೃತಮದವೂ ಆಗ ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತ 
ನಾದುಗ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿನನೆೊ ಆಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೂತನವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದಾದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹಿಂದಿ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥಿಸಿ ಸೂಜಿಸಿರಿ 
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English Translation 


Addrcss, worshippers, after the manner of Angiras, a new (hymn) to 
that Indra, whose withering (energies) were devaloped of old; who, in the 
exhilaration of the Soma; forced open the obstructed and solid clouds: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. 


ತತ್‌ ಅಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ ಅರ್ಚೆತ. .ಗೃತ್ಸಮದ ಖಸಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಹಿಂದೆ. ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ಕು ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೊಸದಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿ ಪರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು, ಇಲ್ಲಿ ನವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ಇತರ ಯಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗದೆ ಈಗತಾನೇ 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ರಚಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವು ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ಗ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದ ರು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ಯಷಿ 
ಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಂಗಳ 3%೬ ಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸುವುದು ಖುಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಮನುಷ್ಟವಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಸೂರ್ವನಚ್ಚುಚೇ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಪನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರ ಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೬೨-೧) 
ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಸಾತಮಮಂಗಿರಸ್ಸದ್ಧ ನಾಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೭೮-೩) 
ತೆಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ಸಪರ್ಯನ್ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 
KAR ಸು ಕ 
(ಯ ಸಂ ೩೩೧-೧೯) 
ಅಚಿತ್ರಂ ಚಿದ್ದಿ ಜಿನ್ವಥಾ ವೃಧನ್ತ ಇತ್ತಾ ನಶ್ರಂತೋ ನರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 
: (ಯ ಸಂ ೬-೪೯-೧೧) 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಸಿಶೃವನ್ನನೀಯೋ ಮಾಂಧಾತೃವದಂಗಿರಸ್ತದವಾಜಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೪೦-೧೨) 
ಉತತ್ಚಾ ಭೃಗುವಚ್ಚುಚೇ ಮನುಷ್ವದಗ್ನ ಆಹುತ | ಅಂಗಿರಸ್ವದ್ಧ ನಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೩) 
ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಾಯಸಷಿಗಳು ಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಉಸಮಾನನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದೆ. ಇದ್ದಿಡೆ ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನು, ಯಯಾತಿ, ಪಿತೃಗಳು ಮಾಂಧಾತಾ, ಭೃಗು ಎಂಬ 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರ ಉಪಮಾನವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಮಾಡಿದ ಸೊ ೀತ್ರಾದಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದಪುಗಳುದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇವರುಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಖಸಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶುಷ್ಮಾ ಯೆತ್‌ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಉಡೀರತೇ--ಯೆದ್ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಹಾತೆಮೂತ್ರಸ್ಥಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಃ 

ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪುರಾತನಾನೀವೋದೀರತೇ ಉದ್ದೆಚ್ಛಂತಿ | ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೊಸದಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದ ಕೂಡಲೆ ಇವನ ಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಣಮಾಡುವಷ್ಟು (ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಷ್ಟು) Sas; ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುದು ತಟ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ ಇವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣಾ ಇದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಒಲಸರಾಕ್ರಮಗಳು 
ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದವುಗಳೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶುಷ್ಮಾಃ--ಶುಸ್ಮ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ 
ಶೋಷಯತೀತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ-ಶುಸ್ಮನೆಂದಕೆ ಬಲವು, 
ಶೋಷಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು, 


ಪ್ರತ್ನಥಾ-ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩.೨೦). 


ಯತ್‌ ಸರೀವೃತಾ ದೃಂಹಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಗೋತ್ತಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸಹಸಾ ಬರಯೆತ್‌_- 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮೇಘಾನ್‌ ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಕೇನ ದೃಢೀಕೃತಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ 
ಹರ್ಷೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಬಲೇನೈರಯತ್‌ ಉದಘಾಟಯತ್‌ ಮೇಘಭೇದನೇನಾಪಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನ ಮಹಿನೆಯು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷದ 
ಭರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳೆನ್ನೂ ಅತ್ರವಿಸಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವ್ಯಷ್ಣು ಡಕವು ಬೀಳದಂತೆ 
ತಡೆಎನ್ನ ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಜನಿತಒಲದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಯೆದ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರೀವೃತಾ ವಲಾಸುರಿ:ಣಾಕ್ರಾಂತಾನಿ ದೈಂಟತಾನಿ ಪರ್ವತಬಿಲೇ ನಿರುದ್ಧಾಸಿ ಗೋತ್ರಾ 
ಗವಾಂ ವೃಂದಾನಿ ಸಹಸೈೆರಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಲಾನ್ನಿರಗೆಮಯೆತ್‌ | ಅಥವಾ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಸರ್ವತಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ) ನಿರ್ಬಂಢವಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟ ರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪರ್ವತಬಿಲದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಗೋತ್ರಾ-ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತಮಾಗಿದೆ. (೨-೨೧) ಗಾ ಉದಕಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತೇ 
ರಸ್ತಂತೀತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾ | ಉದಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲ ಠೇ ಬರಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ 
ಮೇಘವೆಂದರ್ಧವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವಂಣೆಯು ಇದಲ್ಲದೆ ಗುರ್ಜ-ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ಮೇಘೋ 
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ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಮವ್ಯಕ್ತಾ ಕ್ಷರೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ, ಗೂಯೆತೇ ಶಬ್ದ್ಬ್ಯತೇ ವಾ! ಗೋತ್ರಶಬ್ಬವು ಅಸ್ಪಸ್ಟವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗುಜ” ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು ಆಗ ಸ್ಪಷ್ಟಾಕ್ಷರರಹಿತ 
ವಾದ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಗಾಂ ಸೆಶುಜಾತಿಂ ತ್ರಾಯತೇ ವಾ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಸಾನೀಯಸ್ರ ದಾನಾತ್‌--ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಶುಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗೆಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಣು ದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ 
ಗೋತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಘಪರವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳು. ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೋತ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಗೋತ್ರಾ | ಇನಿತ್ರಕಟ್ಯ ಚತ್ಚೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ 


ತ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಗವಾಂ ವೃಂದಾನಿ | ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಮೂಹೆವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ 


ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಧವು, ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ನಿರ್ಧವಾದ ಅಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 


ಸಹಸಾ--ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಸ ಭೂತು ಯೋ ಹ ಪ್ರಥನಾಯ ಧಾಯಸ ಓಜೋ ಮಿಮಾನೋ ಮಹಿ- 
ಮಾನಮಾತಿರತ್‌ | 
ಶೂರೋ ಯೋ ಯುತ್ಸು ತನ್ವಂ ಸರಿನ್ಯತ ತೀರ್ಷಣಿ ದ್ಯಾಂ ನುಹಿನಾ 


| 
ಪ್ರತೃನುಜ್ಬುತ ॥೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಃ] ಭೂತು | ಯಃ |! ಹ | ಪ್ರಥಮಾಯೆ | ಧಾಯೆಸೇ |! ಓಜ | ಮಿಮಾನ8 | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆ | 


| 
ಅತಿರತ್‌ | 
| | | | | 
ಶೂರಃ | ಯೆಃ1 ಯುತ್‌$ಸು | ತನ್ನಂ | ಪೆರ್ರ$ವ್ಯತ | ಶೀರ್ಷಣಿ | ದ್ಯಾಂ | ಮಹಿನಾಸ್ರೆತಿ। ಅಮುಣ್ಣುತ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೂತು | ಭವತು | ವರ್ಧಶಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಓಜಸ್ತೇಜೋ ಬಲಂ 
ಮಿಮಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಾಯೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕಾಯ ಧಾಯಸೇ!! ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ | ಸೋಮ- 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ವಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ.೧೭ 


ಪಾನಾಯೆ ಮಹಿಮಾನಮಾತಿರತ್‌ | ಅವರ್ಧಯೆತ್‌ ॥ 'ತಂತೇರ್ಯತ್ಯಯೇಕ ಶಃ 1 ಯುದ್ಯೋಗಾನೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ಶೂರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶಾತಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಯುತ್ಸು ಯುದ್ಳೇಷು ತೆನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಪರಿವೃತ | ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿನೀತಮಕರೋತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ಸಾ 
ಶೀರ್ಷಣಿ ಸ್ವಶಿರಸಿ ದ್ಯಾಂ ಪ್ರತೈಮುಂಚೆತೆ | ಅಧಾರಯತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಹಿಜಃ-- ತನ್ನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವನ್ನು ! ನಿಮಾನಃ- ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ 
(ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ) | ಪ್ರಥಮಾಯ--ಮೊದಲನೆಯ ಸಲದ | ಧಾಯಸೇ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕುಗಿ । 
ಮಹಿಮಾನೆಂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಆತಿರತ್‌ಹ- ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡನೋ | ಶೂರೆ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | 
ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯುತ್ಸು--ಯುಗ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ತೆನ್ಚಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪರಿವ್ಯತ 
ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು) | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಶೀರ್ಷಣಿ--ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಶೆ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುರೋಕನನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚೆತ-.ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನೋ | ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಭೂತು--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೊಂದಲ್ಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಸಲನ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಜೆಳಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ತ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಕವಚಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನು 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊದಲಿ. 


English Translation 


May that (100/೩) be (exalted), who; manifesting his energy, exerted 
his might for the first drinking of the Soma - a 007೦, who 10 combats protec 


ted his own person, and by 088 greatuess sustained the ೧೧೩೪೯೬ upon his head. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂರು ಮಹಿಮೆಗಳು ವರ್ಣಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲು ತನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋವ:ರಸಪುನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತನ್ನಬಲನನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟಣೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂನ ತನಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಸ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದಲಿ ಎಂದರೆ ನಾನು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಲಿ ಎಂಗು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ವೀರ್ಯಂ ಮಹದ್ಯದಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶುಷ್ಮ- 
ಮೈರಯಃ | 


ps 
ರಥೇಷ್ಕೇನ ಹರ್ಯಕಶ್ವೇನ ನಿಚ್ಯುತಾಃ ಪ್ರ ಜೀರಯಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸಧ್ರ್ಯ೧ಕ್‌ 


ಪೃಥಕ್‌ Han 
ಸದಪಾಶಃ 


I | | | 
ಅಧ | ಅಕ್ಟಣೋಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ವೀರ್ಯಂ | ಮಹತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಅಗ್ರೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಶುಸ್ಮಂ | 


| 
ಐರಯಃ | 


| | 
ರಥೇಂಸ್ಕೆ ನ | ಹರಿ; ಅಶ್ಟೇನ | ನಿಃಚ್ಯುತಾಃ |ಪ್ರೆ! ಜೀರಯಃ | ಸಿಸ್ಪತೇ| ಸದ್ರ್ಯ೯ರ | ಪೃಥಕ್‌ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಆಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮಧ್ಧ್ಯಮ- 
ಕೃಣೋಃ। ಅಕರೋಃ | ಕಿಂ ತತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿಸಾಧನೆಭೂಶೇನ ನೇಡನಾಕ್ಯೇನಾಸ್ಯ 
ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ ್ರೀತುರ್ಜನಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಪುರತೋ ಯಚ್ಛುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮೈೈರಯೆಃ | 
ಉದಗಮಯಃ | ಜೀರಯೋ ಜರಯಿತಾರೋ ಬಾಧಕಾ ಅಸುರಾ ರಥೇಷ್ಮೇನ ರಥಸ್ತಿ ತೇನ ಹರ್ಯಶ್ರೇನ 
ತ್ವಯಾ ವಿಚ್ಛುತಾಃ ಸ್ನ ಕೈಸ್ಥಾನಾಚ್ಚಾ ನಿಶಃಃ ಸಂತಃ ಸಧ್ಭ್ಯಕ್‌ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ8 ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸೈಥೆಕ್‌ 
ಭೀತ್ಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಸಿಸ್ರತೇ। ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಧಾವಂತಿ | ಸ್ತು ಗತ್‌ । ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಸಧ್ರ್ಯಗಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ ! ಅದ್ರಿಸಧ್ರೊ- 
ರಂತೋದಾತ್ತತ್ರೇನ ನಿಸಾತನಾದುದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರಿತಿ ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || 
ಪ್ರುತಿನದಾರ್ಧ 
(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಧ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದಲ್ಲದೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಸ್ತುತನಾಗಿ) | 
ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸ್ತೊತ್ಫನಿನ | ಅಗ್ರೇ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆತಾ ಯಾವ! ಶುಸ್ಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು! 
ಐರಖಯಃ ಪ್ರ ಕಟಸಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೂ | ಮಹತ್‌ನ.ಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ | ನೀರ್ಯಂ--ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ--ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ | ಜೀರಯೊಃಬಾಧಕರಾದ 
ಅಸುರರು | ರಥೇಷ್ಕೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಹರ್ಯಶ್ಚೇನ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ವಹಿಸುಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ 
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ನಿನ್ನಿಂದ 1 ವಿಚ್ಛುತಾಃ--ಅನರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನರಾಗಿ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪೃಥಕ್‌-(ಅನಂತರ) ಭಯದಿಂದ ಬೇಕಿಯಾಗಿ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ--ಓಡುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅವರ ಮುಂದುಗಡೆ ಯಾವ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ ಅದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮಥಣ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಬಾಧಕರಾದ ಅಸುರರು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅವರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಭೀತಿಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ 
ಯಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 
Euglish ‘Translation 


Verily, Indra, yon have displayed ( your first great prowess, when 
(propitiated) by the prayer (of the worshipper), you bave put forth your 
withering (vigour) in his presence: and when the congregated enemies (of the 
gods), hurled down by you 30 your chariot, drawn by your horses, fled, 80೩1- 
tered 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥಾ್ಯತಿಕಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಂ ಅಧ ಪ್ರೆಥನುಂ ಮಹತ್‌ ನೀರ್ಯೆಂ ಅಕೃಣೋ&-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮುಖ್ಯ 
ಮದ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು (ಪೌರುಷವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಮಾಡಿರುವೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿಡೆ 


ಯೆತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತುಸ್ಮಂ ಐರಯಃ.--ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತೇನೆ 
ವೇಡವಾಕ್ಕೇನಾಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೋತುರ್ಜನಸ್ಮಾಗ್ರೇ ಪುರತೋ ಯಚ್ಛುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲನೈೆ- 
ರಯಃ ಉದಗಮಯಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ವೇದನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರ ಮುಂಡೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಕ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನೀನು ಶತ್ರುಕೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವೆ. ಶತ್ರು 
ಪರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ತೋರಿಸಿದ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುವವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ 
ದಕಿಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು 

ರಥೇಷ್ಟೇನ ಹರ್ಯೆಶ್ಟೇನ ವಿಚ್ಯುತಾಃ ಪ್ರೆ ಜೀರಯೆ: ಸಿಸ್ರತೇ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಜೀರಯೋ 
ಜರಯಿತಾರೋ ಬಾಧಕಾ ಅಸುರಾ ರಥಸ್ಥಿತೇನ ಹರ್ಯಶ್ವೇನ ತ್ವಯಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾಚ್ಚಾ ನಿತಾಃ ಸಂತಃ 


ಅ, ೨. ಆ.೬ವ. ೧೯) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 803 











ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಭೀತ್ಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾ: ಸಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾವಂತಿ | ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಮತ್ತು ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರು ಹರೀ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ನಿನಗೆ ಹೆದರಿ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಿನ್ನನ್ನು ಎಸುರಿಸಲು ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರು 
ನಿನ್ನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಓಡಿಹೋದರು. ಈರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 





ಸುಹಿತಾಪಾರ" 
| 
ಅಧಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಭಿ ಮಜ್ಮನೇಶಾನಕೃತ್ಸ್ರನಯಾ ಅಭ್ಯ- 


| 
ವರ್ಧತ । 
| | | | | 
ಆದ್ರೋದಸೀ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಹ್ನಿರಾತನೋತ್ಸೀವ್ಯನ್ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ಸಮ- 


ವ್ಯ ಯತ್‌ ಗಳ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಧ | ಯಃ। | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಮಜ್ಮನಾ | ಈಶಾನ5ಕೃತ | ಪ್ರೇವಯಾ. | ಅಭಿ | ಅವರ್ಧತ। 


| | | I | | | 
ಆತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ವಹ್ನಿಃ | ಆ | ಅತನೋತ್‌ | ಸೀವ್ಯನ | ತಮಾಂಸಿ। ದುಧಿತಾ | 
ಸಂ! ಅವ್ಯಯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರವಯಾಃ ಸ್ರವೃದ್ಧಾನ್ನಃ ಪುರಾತನೋ ವಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿಭೂಯೇಶಾನಕೃತ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಕೂಧಿಪತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಯೆದ್ವಾ ಅಗ್ನಾ್ಯಾದೀನ್ಹೇವಾನ್‌ ತತ್ತಲ್ಲೋಕಾಧಿಸತೀನ್ಳುರ್ವನ್‌ ಅಭ್ಯವರ್ಧತ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ$- 
ಭವತ್‌ | ಆದನಂತರಂ ವಹ್ನಿರ್ಜಗತಾಂ ವೋಢಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೀಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾತೆನೋತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ | ಕಿಂಚ ತೆಮಾಂಸಿ ತೆನೋರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ದುಧಿತಾ ದುಃಸ್ತಿತಾನಿ ದುರ್ಗತಾನಿ ಸೀವ್ಯನ್‌ ನಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ಸಮನ್ಯಯತ್‌ | ಆನ್ರಣೋತ್‌ | ಜಗ- 
ದ್ವಾ ಸೈ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


804% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ೨.ಅ ೨. ಸೂ೧೭ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಅಲ್ಲದೇ | ಪ್ರವಯಾಃ-- ಪುರಾತನನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಯೆ$--ಯಾವ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ! ನಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಅಭಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ತನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಜಯಿಸಿ) | 
ಈಶಾನಕೃತ್‌--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ರಭುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಅಭ್ಯವರ್ಧತೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದನೋ | ಆತ್‌--ಅನಂತರನೇ | ವಹ್ನಿಃ- -ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಹಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯುವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಅತನೋತ್‌ವ್ಯಾಪಿಸಿನು (ಮತ್ತು) 1 ದುಧಿತಾ-- 
ದುರ್ಗತವಾದ (ದುಷ್ಟವಾದ) | ತೆಮಾಂಸಿ-_ತನೋರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸೀವ್ಯನ್‌--ಚದುರಿಸು:3 | 
ಸಮವ್ಯಯೆನ್‌-- ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಿ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದನೋ. ಅನಂತರವೇ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸತಕ್ಕ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ದುಷ್ಟವಾದ ತಮಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಚದುರಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


Engnsh Translation 


He indeed, the ancient 176/8, making himself by his might sovereign 
over all worlds, became supreme over (all): and thenceforth sustaining heaven 
und earth, he overspread them with effulgence, und, scattering the malignant 
glooms, he pervaded (all things)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ ಯಃ ಪ್ರವಯಾಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮಜ್ಮನು ಅಭಿ ಈಶಾನಕೃತ್‌ ಅಭಿ ಅವರ್ಧತ-ಅನಿ ಚೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾನ್ನಃ ಪುರಾತನೋ ನಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಬಲೇನಾಭಿಭೂಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅವರ್ಧಶ | ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪುರಾತನನಾದ ಈ ಇಂಗ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಸುಮಧಣ್ಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತಾನೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಧವಾ- -ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದೀನ" ದೇವಾನ್‌ ತತ್ತಲ್ಲೋಕಾಧಿಸತೀನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಅಭ್ಯವರ್ಧತ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋತಭವತ್‌ ; ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಗ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಿಗೆ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ) ಆಧಿಸತಿಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಾನೇ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩೯) 
ಈ ಶಬ್ದವು ಟುಮಸ್ಹೀ ಶುದ್ಧಾ (ತುದಾದಿ. ಪರ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಮಜ್ಜಯತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ 
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ಶತು ಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು ಎಂದರೆ RR ಒಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯ್ಛೆ ಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಪ್ರವಯಾಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೨೦) ಪ್ರಗತಂ ವಯೋ- 
ಯೆಸ್ಯಬಹೆಳ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುರಾತನವಾದ, ಹಳೆಯದ ದ ಎಂಒರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಪ್ರ, ವಯಃ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡಿದರಿ, ವಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜಾತು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೆಂದು ಇರ್ಧವು ಬೋಧ್ಯವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆತ್‌ ರೋದಸೀ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಹ್ನಿ: ಆ ಅತನೋತ್‌-ಆದನಂತರಂ ವಹ್ನಿರ್ಜಗೆತ3ಾಂ ವೋಢಾ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾತನೋತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನೋಶ್‌ | 
ಅನಂತರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಭೂನಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರುಯವು. 


ಆತ್‌ ಅಥ | ಅನಂತರವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ ೪-೧೧), ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾನಾಪ್ನಧಿನೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೨೨), ವಸ್ನಿಃ- ವಹ ಸ್ರಾಪೆಣೇ (ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಹಿಸುವುದು, ಧರಿಸುವುದು, ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವಜ್ಶಿ ಶಬ್ಧವು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಸರನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವರವಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೇವತೆಗಳಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ.ವುಸು ಸೃಕ್ಸತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ತೆಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ಸೀವ್ಯನ್‌ ಸಂ ಅವ್ಯಯತ್‌--ಕಿಂಚೆ ತಮಾಂಸಿ ತನೋರೂಸಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ದುಧಿತಾ ದುಃಸ್ಥಿ ತಾನಿ ದುರ್ಗತಾನಿ ಸೀವ್ಯನ್‌ ವಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ಸಮವ್ಯಯತ್‌ ಅವೃಣೋತ್‌ | ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ಯ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು ತನೋರೂಪದಿಂದಿರುವ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯ ೦5ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದುಃಸ್ಥಿತಿಗೆ ಅಥವಾ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡ.ತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| [ | 
ಸ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್ಸರ್ವತಾನ್ನಂಹದೋಜಸಾಧರಾಚೀನನುಕೃಣೋದಪಾ- 
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| | | 
ಅಧಾರಯತ್ಛೃಥಿನೀಂ ನಿಶ್ವಧಾಯಸಮಸ್ತಜ್ನಾನ್ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಮವ- 


| 
ಸ್ರಸಃ ॥ ೫10 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | I 
ಸಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ದೃಂಹತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಅಧರಾಚೀನಂ | ಅಕ್ಟಣೋತ್‌ | ಅಸಾಂ | 
| 
ಅಸ | 
| [ | 
ಅಧಾರಯೆತ” | ಪೈಥಿನೀಂ | ವಿಶ್ವಂಧಾಯಸಂ | ಅಸ್ತಭ್ಮಾತ್‌ 1 ಮಾಯೆಯಾ | ದ್ಯಾಂ | ಅವ5ಸ್ರಸಃ I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಇತಸ್ತತೆಃ ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣಾಂಚತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಸಸಸ್ತಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ದೃಂಹತ | ಪಕ್ಷಛೇಡಂ ಕೃತ್ವಾ ಭೂಮೌ ದೃಢೀಚೆಕಾರ | ಅಚಲಾನಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ 1 
ಅಪಾಂ ಮೇಫಘಸ್ತಿತಾನಾಮುದಕಾನಾಮಸಃ ಸ್ಕಂದನಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಧರಾಚೀನಂ | ಅಧಃಪ್ರದೇಶ- 
ಮಂಚತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಧರಾಚೀನೆಂ | ತಾದೈಶಮಕೃಣೋತ | ಮೇಘಭೇದನೆಂ ಕೃತ್ವಾಪೋ ಭೂಮಾವ- 
ಪಾತೆಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಶ್ರೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಬಲೇನಾಧಾರಯೆತ್‌ | 
ಮಾಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯೋಸಾಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮವಸ್ರಸಃ॥ ಸ್ರಂಸು ಗತೌ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷ- 
ಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಆವಸತನಾದಸ್ತಭ್ನಾತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ. ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌--ಇಸ್ಟಬಂದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಸರ್ವಶಾನ್‌--ಸರ್ವತಗಳನ್ನು | 
ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಒಲದಿಂದ | ದೃಂಹತ್‌- _ ಚಲಿಸದೇ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಅಸಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಅಪಃ. ಪ್ರವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಧರಾಚೀನಂ--ಅಧೋಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಅಕೃಣೋತ್‌ ಮಾಡಿದನು | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ--ವಿಶ್ವಧಾರಕಳಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಧಿವಿಯನ್ನು | 
ಅಧಾರಯೆತ್‌ ಶಾನು ಧರಿಸಿದನು |! ಮಾಯಯಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದ್ಯ್ರಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | 
ಅವಸ್ರಸಃ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವುದರಿಂದ (ತಪ್ಪಿಸಿ) | ಅಸ್ತ್ರಭ್ನಾತ್‌ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ನತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೇ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವಿಶ್ವಧಾರಕಳಾದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ತಾನು ಧರಿಸಿದನು. ತನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವುದರಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 
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English Translation 


By his strength he fixed the wandering mountains; he directed the 
downward course of the waters; he upheld the earth the nurse (of all crea- 


tures); and by his craft he stayed the heaven from fulling- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. 


ಸಃ ಸ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಓಜಸಾ ದೃಂಹತ್‌--ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣಾಂಚತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಸಪಕ್ಷೂನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ದೃಂಹತ್‌ | ಪಶ್ಚಚ್ಛೇದಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಭೂಮೌ ದೃಢೀಚಕಾರ | ಅಚಲಾನಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಇಂದ್ರನು ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅವುಗಳ ಪಕ್ಷಜ್ಛೇದನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸದೆ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಿದ್ದನೆಂದೂ, ಆ ರಿಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಪರ್ವತಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರುಮಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನೂ ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳು ಚಲಿಸಜಿ ಒಂದೇ ಸ್ಮಳೆದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಈ ಊಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಮಾಡಿರ.ವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಪ್ರಾಚೀನಾನ-- ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಂಚತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ನಾವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರ್ವತಗಳ ಪಕ್ಷಚ್ಛೀದನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿದ್ದೆ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾತನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಅಧರಾಚೇನಂ ಅಕೃಣೋತ್‌ ಅಸಾಂ ಅಪಃ ಮೇಘಸ್ತಿತಾನಾಮುದಕಾನಾ ುಖೆಃ ಸ್ಥಂದನ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಧರಾಚೀನಂ | ಅಧಃಪ್ರದೇಶಮಂಚತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಧರಾಚೀನಂ | ತಾದೃಶಮಕರೋತ | 
ನೇಘಭೇದನಂ ಕೃತ್ವಾ ಭೂಮಾವಸಾತಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥಧೋಮುಖನಾಗಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಬೀ:ಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಭೂವಿ:ಯಮೇಲೆ ನೀರು 
ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


898 bk is (ಮಂ ೨ಅ ೨.ಸೂ ೧೭ 


ಅಧಾರಯೆತ್‌ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ--ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಧಾತ್ರೀಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಬಲೇನಾ- 
ಧಾರಯೆತ್‌ | ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ, 
ದಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ದೈಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಮಾಯಯಾ ಡ್ಯಾಂ ಅವಸ್ರಸಃ--ಪ್ರಜ್ಞ ಯೋಪಾಯೇನ ದ್ಯುಲೋಕಮವಸ್ರಸಃ | 
ಅವಪೆತನಾದಸ್ತಭ್ಞಾತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಉಪಾಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಲ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಆಧಾರವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಗೈಹಾದಿಗಳ ಆಚ್ಛಾ 
ದನೆಯು ಸ್ತಂಭಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದೀ ಇರಬೇಕು. ಆಧಾರ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಏನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆಯೂ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದನು. 
ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಾಸ್ಮಾ ಆರೆಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯಂ ಪಿತಾಕ್ಕ ಣೋದ್ದಿಶ್ಚ ೆಸ್ಮಾದಾ ಜನುಷೋ 


ನೇದಸಸ್ಸರಿ | 


ವೃ 


| | | 
ಯೇನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿ ಕ್ರಿನಿಂ ಶಯಥ್ರೈ ನಜ್ರೇಣ ಹತ್ವ್ಯವೃ 


ಹತ್ಸ್ಯನೃಣಕ್ತಿ: 


ವಿಸ್ವಣಿಃ Man 
ಪದಸಾಠಃ 
ಸಃ ಅಸ್ಕೈ | ಅರಂ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ! ಯಂ! ಪಿತಾ! ಅಕೃಣೋತ" | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ lel ಜನುಷ; | 
ನೇದಸಃ | ಸರಿ I 
ಯೇನ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ನಿ| ಕ್ಲಿ ಕ್ರಸಂ । ತಯಧ್ಯೈ। ವಚ್ಛೇಣ | ಕತ್ವೀ! ಅನರ್ಣ | ತುವೀಸ್ತನಿಃ Il | 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಸೆ ತಾವೃಶ ಇಂಡ್ರೋ$ಸ್ಮೈ ಜಗತೇsರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಖ್ರೋ ಬಭೂವ | ರಕ್ಷಕತ್ರೇನ ಸ್ವಾಮೀ 
ಬಭೂವೇತೃರ್ಥಃ | ಸಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಃ ಪಜಾಸಶಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮೂಜ್ದನುಷೋ ಜನಾತ್‌ ಸರಿ 
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ಕತೋಸ್ರ್ಯತ್ಕೈಷ್ಟಾದ್ರೇದಸೋ ಜ್ಞಾನಾತ್‌ ತದ್ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯೊಾಭ್ಯೂಂ ಮ 
ಯೆಮಾಕೃಣೋತ | ತುವಿಸ್ವಣೆರ್ಬದುಕೀರ್ತಿರ್ಮಹಾಸ್ತನೋ ವಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಕ್ರಿನಿಮೇಕನ್ನಾಮಾನೆಮುಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ತೀ ॥ ಸ್ನುತ್ತ್ವಾದಯಶ್ಚೇಶಿ ಶ್ರೀ! ಹತ್ವಾ ತಾಡಯಿತ್ತಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಶಯಧ್ಯೈ i ದೀರ್ಫನಿದ್ರಾಯ್ಯೆ ನೃವೃಣಕ್‌ || ವೃಣಕ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ || 
ನೃವಧೀತ್‌ WW 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹಿತಾ ಸಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜನುಷ॥-- ಸಕಲವಾದ ಮಾನವಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಿ 
ಉತ್ಕೃ ವ | ನೇದಸೆ8 ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ri ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಯೆಂ- ಯಾನ 
ಜಗತ್ತನ್ನು | ಆ ಅಕೃಣೋತ್‌ನಿರ್ನ್ಮಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ತುವಿಷ್ಠ ಣಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | 
Reds ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಕ್ರಿನಿಂ--ಕ್ರಿನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! 
ಹತ್ತೀ- ಹೊಡೆದು | ಪ್ಲೆ ಥಿನ್ಯಾಂ- ನೆಲದ ಮೇಲೆ | ಶಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗುವಂತೆ | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌ 
ಮಾಡಿದನೋ | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗೆ | ಅಲಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಕ ಘೆ ಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಾನ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಸ ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನೆಲದ ಮೇಳೆ 'ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗುವಂತೆ SR ಆ ಇಂದ್ರನು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


8001180 Translation 


Sufficient was he for (the protection of) this (world), which be, its 
defender; fabricated with his two arms for the sake of all mankind; over whom 
be was supreme by his wisdom; whereby, (೩180), he, the loud-shouting; 
having struck Krivi with the thonderbolt, consigned him tw (eternal) slumber 
on the earth: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಃ ಅಸ್ಮೈ ಆರಂ (ಬಭೂವ)--ಸೆ ತಾದ್ರಶ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಮೈ ಜಗತೇ ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ 
ಬಭೂವ | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮಾ ಬಭೂನೇತೈರ್ಥಃ | ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಹಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮೂತ್‌ ಜನುಷಃ ಸರಿ ವೇದಸಃ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಂ ಆ ಅಕ್ಕೆ ಿಹೋತ್‌-- ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪಾಲಕ: ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜನಾತ್‌ ತತೋತಪು್ಯತ್ಸೃಸ್ಟಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಾತ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯಂ ಆಕೃಣೋತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಪ್ರ 'ದೊಸತಿರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ.೨ ಸೂ ೧೭ 


ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಯಾವ ಜಗತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ 
ದನೋ ಅಂತಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಂತೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುನನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥದಿಂದ 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಸಾಡಲೂ ಸಹ ತಾನೇ ಸಮರ್ಥನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು- 


ತುನಿಸ್ಟಣಿಃ ಯೇನ ಕ್ರಿವಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ತೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶಯಧ್ಯೈ ನಿ ಅವೃಣಕ್‌-- ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬಹುಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೀರಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮಧಣ್ಯದಿಂದ ಕ್ರಿನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಸತ್ತು ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಇವನೂ ಸಹೆ ವೃತ್ರನಂತೆ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ತಡೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವನನು ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ-.- 

ಅಧ ತ್ರಿಸೀನೊ ಆಭ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿನಿಂ ಯುಧಾಭನದಾ ಕೋಡಸೀ ಅಸೈಣದಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ 


ನಾವೃಧೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೨) 


ಪ್ರ ಯೋ ನನಕ್ಷೇ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿನಿಂ ವಧೈಃ ಶುಸ್ಲಂ ನಿಘೋಷಯ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೫೧-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪದ್ಬಿ ರುವುದು ಕ್ರಿನಿ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧, ೫-೪೪-೪, ೮-೭೦.೨೪, 
೮. ೨೨-೧೨, ೮.೮೭-೧, ೯ ೯.೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸ್ಲಿ ಕ್ರಿವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಯೇ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ಕ್ರಿನಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನ ೩-೧೯). 


ಹಶ್ಚೀ--ಹಶ್ಚಾ | ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಸ್ನಾತ್ವಾ ದಯಶ್ಚೇತಿ ಶ್ವೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯದಂತೆ ತ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ಹತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೆತ್ಸೀ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾಸ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷನಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೆತ್ಟೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬು. ಸಂ. 
೨-೨೦-೮, ೨-೩೦-೯೦, ೩-೩೪-೯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಭೂಶ್ವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಖು ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೮, ೧೦-೮೨೫-೨೯, ೧೦--೪೫-೫ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ। 
| | | | | 
ಅಮಾಜೂರಿನ ಪಿಶ್ರೋ: ಸಚಾ ಸತೀ ಸಮಾನಾದಾ ಸದಸಸ್ತ್ವಾಮಿಯೇ 


ಭಗಂ | 


ಅ, ೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೦,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೫13 


ಹ. , ಎ ಪಂ ಬ ಯು ಟ್‌ ಹ 5446 ಪ 4,6 


ಕ್ರಧಿ ಪ್ರಕೇತಮುಖಿ ಮಾಸ್ಕಾ ಭರ ದದ್ಧಿ ಭಾಗಂ ತನ್ನೋ೩ಯೇನ 
ಹಾ — ಕಾ ಹಾಡ ಎ ಎ ಯೆ 
ಮಾನುಹ: Han 
ಪದಪಾರಃ 
ಅಮಾಜೂಃ5ಇವ | ಪಿತ್ರೋಃ! ಸಜಾ | ಸತೀ | ಸಮಾನಾತ್‌ | ಆ | ಸಜಿಸಃ | ತಂ | ಇಯೇ | ಭಗೆಂ 
ಕೃಥಿ | ಪ್ರಕೇತಂ | ಉಪ | ಮಾಸಿ | ಆ | ಭರ | ಪೆದ್ದಿ! ಭಾಗಂ | ತನ್ನಃ | ಯೇಸಿ | ಮಮ Wen 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮಾಜೂರ್ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ಗೃಹ ಏವ ಜೀರ್ಯೆಂತೀ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ ಮಾಠಾಹಿತೃ- 
ಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಭವಂತೀ ತಯೋಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಸರಾ ಪತಿಮಲಭಮಾನಾ ಸತೀ ದುಹಿತಾ ಸಮಾನಾದಾತ್ಮನೆಃ 
ಸಿತ್ರೋಶ್ಚ ಸಾಧಾರಣಾತ್ಸೆದಸೋ ಗೃಹಾತ್‌ || ಅಧಿಕರಣೇ ಚೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪಂಚೆಮೀ | ಗೃಹ 
ಉಸಸ್ಥಾಯೈನ ಯಥಾ ಭಾಗಂ ಯಾಚತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತಾಹಂ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ತ್ವಾಮಿಯೇ | 
ಈ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಇಯಜಾದೇಶಃ || ತ್ರಾಂ ಯಾಚೇ | 
ತತ್ರ ದೇಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಕೇತೆಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ವನಿಶ್ವಜನೀಯಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | ತತ್ರೋಪ- 
ಮಾಸಿ । ಏತಾವದಿದಂ ಧನಮಿತಿ ಕುರು | ಆಭರ | ತತ್ರ ಧನಂ ಸಂಪಾದಯ | ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ 
ತನ್ನಃ ಶರೀರಾಯ ಮಹ್ಮಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ! ಯೇನ ಧನೇನ ಮಮಹಃ | ಸ್ತೊತ್ತ ನಿಮಾ- 
ನ್ಸೂಜಯಸಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ಅಮಾಜೂ--ವೃದ್ಧಳಾಗುವನರೆಗೂ | ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ-( ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ) ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ | ಸತೀ ಸುದ್ದಿಯಾದ ಪುತ್ರಿಯು 1 ಸಮಾನಾತ- 
ತನ್ನ ತಂದೆತಂಯಿಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಆ ಸದಸಃ ಇವ--ಗೃಹದಿಂದ ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಸೇಸ್ತಿಸು 
ವಂತೆ ಭಗಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಇಯೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಆ ಧನವನ್ನು) | 
ಪ್ರಕೇತಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾಢಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು | ಉಪ ಮಾಸಿ--ಆ ಧನದ ಪರಿಮಾಣ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು! ಆ ಭರ-(ನನಗೆ) ತಂದೊದಗಿಸು | ಯೇನ-ಯಾವ ಧನದಿಂದ |! ಮಮಹಃ- (ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು) ಗೌರವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಂತಹ | ಭಾಗಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತನ್ನಃ ನನ್ನ ಶರೀಂದ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ದದ್ದಿ- ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥಃ 

ವೃದ್ಧಳಾಗುವವರೆಗೂ ಪತಿಯನ್ನು ನಡೆಯದೇ, ತಂಡೆತಾಯಿಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ 

ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಗೃಹೆದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 


812 ತುದ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೭ 


ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವಂತೆ ಚಾ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಆ ಭನನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಆ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸು. ಯಾವ ಧನದಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು 


ನನ್ನ ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡು. 
Enghsh Translation 


As ೩ virtuous (maiden), growing old in the same dwelling with her 
parents, (01811738 from them her support), 80 come 1 to yau for wealth: make 
1b Gonspiounus;, measure it, briug 1b (hither), grant (೩ sufficient) portion for 
my bodily sustenance, (such as that) wherewith you honour (your worship- 
pera). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಖುಹಿಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಮಾಜೂ-- ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಅಮಾ 
ಎಂದರೆ ಗೃಹವು ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ಗೃಹ ಏವ ಜೀರ್ಯೆಂಶೀ--ಆಜೀವಸರ್ಯಂತನಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ವೃದ್ಧಳಾಗುವ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗದೆ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 

೫ ವೃ ದ್ಧಳಾಗುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಭಂಷ್ಯ ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಕುರೂಪ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಲತೆ 
೫/೨ ಅಥವಾ ಜೆ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಲೀ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು 
ಒದಗಬಹುದು ಸಚ್ಚ ರಿತ್ರಳಾದ ಸ್ತ್ರ (ಗೆ ಇಂತಹ ಗತಿಯು ಉಂಟಾದರೆ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಗು ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಂದೆಯು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರೆಗೂ 
ಆವನ ೬48 ಅನಂತರ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ಪುತ್ರರೊತೆ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಅನೆ ಕ್ರಿಸುವಳು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮಾಜೂರಿವ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ ಸತೀ ಸಮಾನಾತ" ಆ ಸದಸಃ ತ್ಹಾಂ ಇಯೇ ಭಗಂ--ಯಾವ- 
ಜ್ಹೀವಂ ಗೃಹ ಏವ ಜೀರ್ಯೆಂಶೀ ಮಾತಾಸಿತ್ತೆ ಶೈ ಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಭವಂಶೀ ತೆಯೋಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಾಸರಾ 
ಸತಿಮಲಭಮಾನಾ ಸತೀ ದುಹಿತಾ ಸೆಮಾನಾದಾತ್ಮನ: ಸಿತ್ರೋಶ್ಚ ಸಾಧಾರಣಾತ್‌ ಗೃಹುತ್‌ ಗೃಹ 
ಉಪಸ್ಥಾಯೈವ ಯಥಾ ಭಾಗಂ ಯಾಚತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತಾಹಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಚೇ | 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪತಿಯು ದೊರೆಯದೆ ಮದುವೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದು ಕನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಂಡೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಚ್ಚರಿತ್ರ ಳಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆಜೀವನರ್ಯಂತರವೂ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧ ಳಾಗುವವರೆಗೂ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
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ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ್ಯ 
ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕೆ 
ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಇರಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರುನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವನು. 


ಕೃಥಿ ಪ್ರಕೇಶಂ- ತತ್ರ ಜೀಯೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಕೇತಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ ವಿಶ್ವಜನೀಯೆಂ 
ಕೃಥಿ ಕುರು | ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಎಂದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೂ ಕೊಡು ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 


ಉಪೆ ಮಾಸಿ ಅಭರ-_ಏತಾವದಿದಂ ಧನಮಿತಿ ಕುರು | ತತ್ರೆ ಧನಂ ಸಂಸಾದಯೆ | ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವಾಗ ಈ ಧನತ್ರ ನಿನ್ನದು ಇದನ್ನು ಫಿನಗಾಗಿ ಕೊಡ.ನೆನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಧನವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದದ್ದಿ ಭಾಗಂ ತನ್ವಃ ಯೇನ ಮಮಹ:--ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ತೆನ್ನಃ ಶರೀರಾಯೆ ಮಹ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ ದದ್ಭಿ ದೇಹಿ | ಯೇನ ಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ಕೊನಿಮಾನ್ಪೂಜಯಸಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ನೀನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ) ಧನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ನೇತಮಾಡಿ, ಇಗೋ ಈ ಧನವು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ₹ರೀರ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಅಧನಾ ಓಿನಗಾಗಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| \ 
ಭೋಜಂ ತ್ವಾನಿಂದ್ರ ವಯಂ ಹುನೇನು ದದಿಷ್ಟ್ಯಮಿನ್ಸಾ ಅ್ರಪಾಂಸಿ 
| 
ವಾಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಅನಿಡ್ಮೀನ್ನ ವ ಚಿತ್ರಯಾ ನ ಊತೀ ಕೃಧಿ ವೃಷನ್ನಿನ್ನ ವಿ ನಸ್ಯಸೋ ನಃ 1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
|| | 
ಭೋಜಂ | ತ್ವಾಂ | ಇನ್ನ | ವಯೆಂ | ಹುನೇಮ | ದದಿಃ | ತ್ವಂ | ಇನ್ಹ) | ಅಸಾಂಸಿ |! ನಾಜಾನ್‌ | 


| | 
ಅವಿಡ್ಗಿ | ಇನ್ಹ | ಚಿತ್ರಯಾ | ನಃ | ಊತೀ | ಕೃಥಿ | ವೃಷನ್‌ | ಇನ್ನ | ವಸ್ಯೆಸೆಃ | ನಃ 1೮1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೋಜಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಭೋಜಯಿತಾರಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಹುವೇಮ [| 
ಹೃಯತೇರ್ಲಿಔಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೈಮಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ದದಿಃ || ದಾಣ” ದಾನೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದೆಭ್ಯಾ- 
ಸಾದಿಕಾರ್ಯಂ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಸ್ಕೇಶಿ ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ 
ನಾನಾಸ್ರಕಾರಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ಸಾಲನೇನ ನೋಸ್ಮಾನನಿಡ್ಲ್ಗಿ | ರಕ್ತ | ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಫಸೋತತಿಶಯೇನ ವಸುಮಶಃ ಕೃಧಿ! ಕುರು | 

ಪ್ರತಿಪದ. ರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಭೋಜಂ ಸುಖಾನುಭನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ-- 
ನಾವು | ಹುವೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸಾಂಸಿ- (ನಮ್ಮ) 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದದಿಃ- ಕೊಡು | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಯಾ-- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಡ್ಠಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ವೃಷನ'- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕೃ | ಇಂದ್ರೆ- ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ--ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ನುವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಇಷ್ಟಾರ್ದ- 
ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನ ನ್ನು ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


Enghsh Translation 
We invoke you, Indru, the bestower of enjoyment: you grant 1006, 
Indra, (in requitul of pious) works; protect us, Indra, with manifold 


protections ; Indra, showerer (of benefits), render as affluent: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಉಸಸಂಹಾರವಾಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ- 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಭೋಜಂ ತ್ವಾಂ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಹುನೇಮ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಅಥವಾ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೀವೆ. 


ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಅಪಾಂಸಿ ನಾಜಾನ್‌ ದದಿಃ- -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ವಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಿಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
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ಕಾರಾ 





ಹ ದು ುುುುುರಹುುುುುುೈರುು. 





ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು 


ಅನಿಡ್ಡಿ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ನಃ ಊತೀ.-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾವಿಧರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಕ್ಷುದ್ಬಾ ಥೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಆಹಾಲಾವಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, 
ವ್ಯಾಧಿಗಳುಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕೃಧಿ ವೃಷನ್‌ ಇಂದ್ರ ವಸ್ಯಸಃ ನಃ-ಎಲ್ಫೆ ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I [| 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


| 
ಮಥಘೋನೀ | 
| | | | | 
ತಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಚ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇನು ನಿದಥೇ 
| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನೂನಂ ।1ಸಾ|ಶೇ! ಪ್ರತಿ | ಟ್ರ | ಜರಿತ್ರೇ | ಡದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಹೋನೀ! 


| | | | | | 
ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಮಾ| ಅತಿ! ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಥೇ!ಸು5ವೀರಾಃ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಸೇಷ್ಟಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ತೈ- 
ಸಂಜ್ಞಕಮಭಿತಷ್ಟೈನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತಿತಂ ಚ! 
ನೂನಂ ಸಾ ಕ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ ೭-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ತಿ 


ತ್ರ 
ಪ್ರತಿದುಹೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಠಿ | ಸಂಸಾಡಯತೀತೈರ್ಥ: | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತೃ- 
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ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜೀ ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲಿಕ್‌ | ನೋಂ ಸ್ಕೂನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | 
ಸ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಟ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ದಾ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತೃೈರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿದಧೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂಶಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರನಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಳಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವೀರೋ ವೀರಯೆತೈಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇಶೇರ್ವಾ 
ಸ್ಕಾದ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧಥೇಯಂ | ನಿ ೧.೭॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹಘೋನೀ-ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ. ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದಮುಹೀಯೆತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರುದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಚ--ಕೊಡು | ಭಗಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರ್ಯರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ತರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿದಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಸದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣಿಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಆಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃ ರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಷ್ಮ 


ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೀನೆ 
Enghsh Translation 


That opulent donation which proceeds) 1008೩, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant 15 to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 
prayers , 80 that, blessed with worthy descendants) we my glorify you at this 


sacrifice 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕು ಹಿಂಡೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 





ಅ.೨ ಆ. ೬ ನ. ೨೧] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಚ 





ಜಾರ ರಾ ಪ ದ ುುುು ು ್ಟ ್‌ುುುರು.ುು..ರಡುುುುೆ... 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸ್ರಾತಾ ರಥ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಸಾತರಿ- 
ತೃನುಕ್ರಾಂತಂ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತಾ ರಥೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಹುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 


ಲೈಂಗಿಕವು 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೮ 


॥ ಮಂಡಲ ೨ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ | 


8 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೯! 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ಗ 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ! 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಪ್ರಾತಾ ರಥೋ ನವೋ ಯೋಜಿ ಸಸ್ನಿಶ್ಚತುರ್ಯುಗಸ್ವ್ರಿಕಶಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ । 
| 
ದಶಾರಿತ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ ಇಷ್ಟಿ ಭಿರ್ಮತಿಭೀ ರಂಹ್ಯೊ € ಭೂತ್‌॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಸ್ರಾತರಿತಿ। ರಥಃ | ನವಃ | ಯೋಜಿ | ಸಸ್ನಿಃ | ಚಕು35ಯುಗಃ | ಶ್ರಿಂಕಶಃ | ಸಪ್ತ 5ರಶ್ಮಿ | 


[| | 
ದಶ ಅರಿತ್ರಃ | ಮನುಸ್ಯ: |ಸ್ದ ಸ್ವಃ5ಸಾಃ | ಸಃ ಇಷ್ಟಿ ಳಃ | ಮತಿ5ಭಿಃ ! ರಂಹ್ಯಃ |! ಭೂತ | ೧/| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರಥೋ ರಂಹಣಾದ್ರಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಸ ಚ ನನಃ | ನೂಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇತ್ರೇತಿ ನವಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಮಾನ್‌ | ಸಸ್ನಿಃ | ಸ್ನಾ ಶೌಚೇ | ಅದೃಗಮಹನೇತಿ ಕಿನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ !! ಶುದ್ಧಃ | ಏವಂನಿಧೋ ಯಜ್ಞಃ 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯೋಜಿ | ಅಯೋಜ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ । ಚತುರ್ಯುಗಃ | ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಗಾನಿ 
ಗ್ರಾನಾಣ॥ | ಚೆತ್ಪಾರಿ ಯುಗಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಧ್ವರ್ಯಾದ್ಯೃತ್ತಿಗಭಿಸಪ್ರಾಯೆಂ ವಾ! 
ತ್ರಿಕಶಃ | ತಿಸ್ರಃ: ಕಶಾ ವಾಚೋ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯ ಮೋತ್ವೈಷ್ಟರೂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸವನತ್ರ- 
ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ್ಗೆಂ ವಾ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ | ಅಶ್ನುವತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣೇಶಿ ರಶ್ಮಯಶೃ್ಚಂದಾಂಸಿ | 
ಸಪ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ದಶಾರಿತ್ರಃ | ಅರಿಭ್ಯಃ ಪಾಪೇ- 
ಭೃಸ್ಟ್ರಾಯಂತ ಇತ್ಯರಿತ್ರಾ ಗ್ರಹಾಃ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗ್ರಹಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಾದೃಶಃ । ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯೈಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೆಂ ವಾ! ಮನುಷ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಃ | ಸ್ಪರ್ಷಾ: ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದಾತಾ | ಸ ಏವಂನಿಧೋ 
ಯಜ್ಞ ಇಷ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರಾಯಣೇಯಾತಿಥ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಂಹ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯೋ 
ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ ನವೋತಭಿನವಃ ಸಸ್ನಿಃ | ಸನೋತೇರ್ದ್ವಿವಚನಾದಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತಾ 
ರಥೋ ರಮಂತೇ;ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ ಸ್ಕಂದನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಚ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಯೋಜಿ | ಅಶ್ವೈ- 
ರಯೋಜಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಚತುರ್ಯುಗಃ | ಶ್ರಿಕೆಶಃ | ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ | ಸಪ್ತರಶ್ಲಿಃ 
ಸಪ್ತೆರಜ್ಜುಃ | ದಶಾರಿತ್ರೋ ದಶಸಕ್ರಃ | ಮನುಷ್ಯ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತ: ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಗಮಯಿ- 
ತೇಂದ್ರರಥ ಇಷ್ಟಿಭಿರ್ಯಾಗೈರ್ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತವ್ಳೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನವಃ-ಸ್ತು ತೃರ್ಹವಾದುದೂ | ಸಸ್ನಿ॥-_ರುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಃ--ಯಜ್ಞನು | ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಾ ಕಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೋಜಿ..ಸ್ಫಾಸಿತವಾಗಿದೆ. | ಚತುರ್ಯುಗಃ- ನಾಲ್ಕು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಳೃದ್ದೂ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳುಳ್ಳದ್ಧೂ | ತ್ರಿಕೆಶಃ-- ಮಂದ್ರ, ಮದ್ಯಮ 
ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂಪವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸೆನ್ವರಶ್ಮಿ8--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿಮದೂ | ದಶಾರಿತ್ರ;--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗ್ರಹ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ | ಮನುಷ್ಯಃ. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದದ್ದೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಃ--ಸ್ಟರ್ಗದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸಃ--ಯಜ್ಞವು | ಇಷ್ಟಿ ಭಿ॥-. 
(ಅದರ ಅಂಗವಾದ) ಇತರ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೂ | ಮತಿಭಿಕ-ಧ್ಯಾನಾಶ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೊತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ರಂಹ್ಯಃ--ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ “ಯಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದೆದೂ, ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಂದ್ರ, ಮದ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರೂಪವಾದ 
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಸ್ನೋತ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ರೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುನೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 


ಅ ೨. ಆ, ೬ ವ ೨೧) ಹುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 810 























ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು ಅದರ 
ಅಂಗವಾದ ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
(ವೇದಘೋಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಆಯಿತು 


೫1781180 Translation 


A 1೩018016 and pure sacrifice has been instituted at dawn ; baving four 
pairs (of stones for bruising the Soma ; three tones (of prayer): seven metres, 
and ten vessels ; beneficial to 10೩2) conferring heaven, and sauctifisble with 


solemn rites and praises. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ; ಒಂದು ಯೆಜ್ಞ ಪರಮಾಗಿ. 
ಮತ್ತೊಂದು ರಥದ ಪರವಾಗಿ ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುನಂತೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಯಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಯು--ರಥಃ | ರಂಹಣಾದ್ರಥೋ ಯಜ್ಞಃ ! ರಂಹೆತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನ ವಾದ ರಧಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ 
ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಭವಿಸು, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಥಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾತ8ಕಾಲವಾದ 
ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಎಂದಕೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ನವಃ--೫ು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞನೆಂದು ನವಶಬ್ದವು ರಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಸೆಸ್ನೀ- ಸ್ಪಾ ಶೌಚೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ವಿಂದರ್ಥವು 
ಈ ಶಬ್ದವೂ ರಥ (ಯಜ್ಞ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಚತುರ್ಯುಗಃ--ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಗಾನಿ ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಚೆತ್ಪಾರಿ ಯುಗಾಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮದರೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ (ಗ್ರಾವಾಣ8) ಯುಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಎರಡೆರಡು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ) ಚತುರ್ಯುಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲು 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಆ. ೨. ಸೂ ಇಲೆ 





ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಅಥವಾ ಚತುರ್ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿಕಶಃ--ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ವಾಚೋ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮೋತ್ಸೃಷ್ಟರೂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಸವನತ್ರ ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆಂ ವಾ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಮಂದ್ರ, ಮಧ್ಯಮ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ,ಮೆಲ್ಲಿಗೆ, ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ, ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸವನತ್ರಯವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಶ್ರಿಕಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಪ್ತರಶ್ಮಿ:--ಅಶ್ನುವತೇ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣೀತಿ ರಶ್ಮಯೆಶ್ಸಂದಾಂಸಿ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌, ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವರು. 


ದಶಾರಿತ್ರಃ-- ಅರಿಭ್ಯಃ ಸಾಸೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಾಯಂತ ಇತ್ಯರಿತ್ರಾ ಗ್ರಹಾಃ | ಪಾಪಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅರಿತ್ರವೆಂದರೆ ಗ್ರಹ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ದಶ ಎಂದು ಸಂಖ್ಯುನಿರ್ಜೀಶವಿರುವುದರಿಂದ ದಶಾರಿತ್ರವೆಂದರೆ- 
ಸ್ಫೈಶ್ನ ಕಪಾಲಾನಿ ಚಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಸಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ 
ಚ ಮುಸಲಂಚೆ ದೃಷಚ್ಚೋಸಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಾನಿ (ಕೈ. ಸಂ ೧-೬-೮) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರಕಾರ--ಯಜ್ಞ್ಞಾ ಯುಧಗಳು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನಗಳು (ಪಾತ್ರೆ ಗಳು) 
ಹತ್ತು ಇರುವವು 


(೧) ಸ್ಪ್ಯಃ--ಚ್ಛೇದನಾದಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 


(೨) ಕಪಾಲಾನಿ-ಹನಿರಧಿಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯಮೇಲಿಟ್ಟ ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆ. 


(೩) ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 


(೪)  ಶೂರ್ಪಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 


(೫) ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಎ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ 
ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 


(೬) ತಮ್ಯಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 
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(೩) ಉಲೂಖಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ, ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒರಳು. 
(ಆ) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಒನಕೆಯು. 
(೯) ದೈಷತ್‌-ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. 
(೧೦)  ಉಪಲಾ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು (ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು) ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 
ಈ ಹೆತ್ತುನಿಧ ಯಜ್ಞ, ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಶಾರಿತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮನುಷ್ಯಃ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಃ | ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದು. 
ಸ್ಪರ್ಪಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದಾತಾ | ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಸ ಇಸ್ಟಿಭಿಃ ಮತಭಿಃ ರಂಹಃ ಭೂತ್‌ ಏವಂ ವಿಧೋ ಯಜ್ಞ ಇಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತಿಫ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ರಂಹ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯೋಭೂತ್‌ | ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾಯಣೀಯ್ಯ ಆತಿಥ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೇದಘೋಷದಿಂದ ಫೆರವೇರುತ್ತಿತ್ತು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು-- ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಹೋತ್ಛ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ 
ಖುತ್ವಿ ಜರು ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ, ಏಳು ಛೆಂದನ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹತ್ತುವಿಧ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳೂ ಇವೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಮಂತ್ರಘೋಷದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿ ಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ರಥಪರವಾದ ಅರ್ಥವು--ರಥಪರನಾದ ಅರ್ಥಿದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು-- 

ನವಃ- ಅಭಿನವಃ | ಹೊಸದಾದ, 

ಸಸ್ನಿ8-- ಸನೋತೇದರ್ದಿವಚನಾದಿಃ | ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತಾ | ಸಸ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು , 

ರಘಃ--ರಥರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು-.- 

ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗಶಿಕರ್ಮಣ: | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ 1 ರಮಮಾಣೋಸಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಮ- 

ತೀತಿ ವಾ, ರಸತೇರ್ನಾ, ರಸತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೯-೧7) 

ಎಂದರೆ--ಗತಿ ಅಥವಾ ನೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರೆಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ 
ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು) ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ 
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ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸ್‌ ಅಧವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಥಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ, 


ರಥಃ ಯೋಜಿ--ಸ್ಯಂದನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಅಶ್ವೈರಯೋಜಿ | ಇಂದ್ರನು 


ಪ್ರಾ ತಸವನಕಾಲದ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಚತುರ್ಯುಗಃ-_ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ನಾಲ್ಕು ನೊಗಗಳಿವೆ 

ತ್ರಿಕಶಃ- ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಚಾವಟಗಳಿವೆ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ...ಸಸ್ತೆರಜ್ಜು8 | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡಲು ಏಳು ಲಗಾಮುಗಳಿವೆ. 
ದಶಾರಿತ್ರಃ- -ದಶಚೆಕ್ರ8| ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತು ಚಕ್ರಗಳಿನೆ 

ಮನುಷ್ಯಃ--ನ:ನುಸೃ ಹತಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನಂಟುಮಾಡುವ. 
ಸ್ವರ್ಷಾಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಇಂದ್ರನ ರಥವು. 


ಇಷ್ಟಿಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ರಂಹ್ಯಃ ಭೂತ್‌-- ಇಸ್ಟ ಭಿರ್ಮತಿಭಿ; ಸ್ತೋತ್ರೈಕ್ಸ ವ್ಯಾಸ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ | 
ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ, 


ಮುಖ್ಯುಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವಂಸೆ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗು 
ಪುನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಥಕ್ಕೆ ನಂಲ್ಭು ನೊಗಗಳಿನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುದರೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಂಸ.ವುದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಾವಟಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ ನಿಳು ಲಗಾಮುಗಳಿವೆ. ಹೆತ್ತು ಚಕ್ರ 
ಗಳಿವೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಏತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋನುಪಾ 


ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾವಾಠ॥ 


| 
ಸಾಸ್ಮಾ ಅರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ 


| | 
ದ್ವಿತೀಯಮುತೋ ತೃತೀಯಂ ಮನುಷ: ಸ 
| 
ಹೋತಾ । 
| | ( 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ಗರ್ಭಮನ್ಯ ಊ ಜನಂತ ಸೋ ಅನ್ಯೇಭಿಃ ಸಚತೇ ಜೇನ್ಯೋ 


| 
ವೃಷಾ !(೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ! ಅಸ್ಮೈ | ಹೆ ಪ್ಪ ಪ್ರಥಮಂ | ಸಃ | ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ಉತೋ ಇತಿ | ತೃತೀಯಂ | ಮನುಷ | ಸ! 


ಹೋತಾ | 
| | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಗರ್ಭಂ | ಅನ್ಯೇ! ಊಂ ಇತಿ | ಜನನ್ತ | ಸಃ | ಅನ್ಯೇಭಿಃ ಸ ಸಚೆತೇ | ಜೇನ್ಯಃ | ವೃಷಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಯೆಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ವಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾ ತಃಸನನೇ5ರಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ5- 
ಭೂತ್‌ | ಸ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತೋತಭೂತ್‌ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚೆಸ ತೃತೀ- 
ಯಂ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋತಭೂತ್‌ |! ಸರ್ವತ್ರ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ !! ಸೆ ಯಜ್ಞಃ 
ಸೋಮೋ ವಾ ಮನುಷಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಶುಭಾನಾಂ ವೋಢಾ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಅನ್ಯೇ 
ಬುತ್ಟಿಜೋ9ನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೇಡಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ವಾ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಚ್ಚಂ ವಾ 
ಜನಂತ | ಅಜನಯಂತ ॥ ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೋ ಜೇನ್ಯೋ ಜಯೆ” 
ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಯಜ್ಞಃ ಸೋನೋ ನಾನ್ಯೇಭಿರನೈೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಚಿತೇ | ಸೆಂಗಚ್ಛತೇ ॥ ಸಚ 
ಸಮನಾಯೀ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ$-_ಈ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು)| ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |ಪ್ರ ಪ್ರ ಥಮಃ-- ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅರಂ--ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | ಸಃ. ಇದೇ | ದಿ ಯಾ ಸವನದಲ್ಲೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | 
ಉತೋ-ನೆತ್ತು | ತೃತೀಯಂ--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ (ಪರ್ಯಾಪ್ರವಾಗುತ್ತ ತ್ತದೆ) | ಸಃ--ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ 
ಸೋಮವು) | ಮನುಷಃ —ಮಾನನನಿಗೆ | ಹೋತಾ--ಶುಭವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ | ಅನ್ಯೇ ಇತರ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು I ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃಪೃ ಥಿವಿಯ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ |! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಾತ್ಮ ಕರಹು ಸೋಮವನ್ನು 
(ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು) | ಜನಂತ ಉ.-ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ |! ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಚೇನ್ಯಃ--ಜಯಶಾಲಿಯಾರದ್ದೂ ಆದ | ಸಃ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು) | ಅನ್ಯೇಭಿ:- ಇತರ ದೇವತಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಚತೇ--ಸೇಂಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞವು (ಅಧವಾ ಸೋಮವು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲೂ, ಸಾಯಂ 
ಸವನದಲ್ಲೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತಡಿ ಇದು ಮಾನವನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಡಿ ಇತರ ಯತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳು 
ವೇದಿರೂಸವಾದ ಸೃಧಿವಿಯ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು (ಅಥವಾ Kb 


ವನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಜಯರಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಇದು ಇತರ ಪೇೀವಕಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨.ಸೂ ೧೮ 


English Translation 


That (sacrifice) is 8011101678 for him, (Indra), whether (offered) for the 
first; the second, or the third time : 1 18 the bearer (of good) to mau: other 
(priests) engender the embryo of ೩ different (rte), but this victorious (sacr1- 
1109), the showerer (of benefits) combines with other (ceremonies) 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಃ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಥಮಂ ಅರಂ ಸಃದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ (ಅರಂ) ಉತೋ ತೃತೀಯಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞ ಅಧವಾ ಸೋಮನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. `ಆದರಿ ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಥಮಂ, ದ್ವಿತೀಯಂ, ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಲು Eh ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರಥಮಂ, ದ್ವಿತೀಯಂ, ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಲ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಕರಣಥಿಯಮಶ್ರಕಾರ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ 4೨ತವಾಗಿರುವುದು 


ಅನ್ಫೇ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಂ ಜನಂತ ಉ ಅನ್ಯೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾ 
ವಾಚೋ ನಾ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಅಜನಯೆಂತೆ | ಉ ಪ್ರಸಿಧ್ಯರ್ಥಕ | ಇತರ ಜುತ್ವಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಪೃಧಿವಿಯ ಇತರ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಧವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಹೋತ್ಸ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಧ್ವ ರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಯತಿ ತ್ರಿಕ್ಕು ಗಳು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ನೇದಮುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ” ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತ ತೃತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ಅನ್ಕೇಫಿಃ ಸಚಿತೇ ಜೇನ್ಯಃ ವೃ ಷಂ ಅಭಿಮತಫಲವರ್ಷಳಕೋ ಜಯಸಮರ್ಥಃ ಸ ಯಜ್ಞ ॥$ 
ಸೋನೋ ವಾ ಅನ್ಫೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದೆೇನೈಃ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಈ ರೀತಿ ಯತ್ತಿಜರಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು 
ಅಥಿವಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವು ಇತರ ಜೀವತೆಳೊಡಕೆ ಸೆ ಸೇರಿ “ಕ! ಜಯನನ್ನ್ಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಟುಮಾಹುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಹರೀ ನು ಕಂ ರಥ ಇನ್ನ ಸ್ಯ ಯೋಜಮಾಯ್ಕೆ ಸೂಕ್ತೇನ ವಚಸಾ ನನೇನ! 


| | | 
ಮೋ ಷು ತ್ವಾಮತ್ರ ಬಹವೋ ಹಿ ವಿಪ್ರಾ ನಿ ರೀರಮನ್ಯಜಮಾನಾಸೋ 
ಅನ್ಯೇ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ಹರೀ ಇತಿ! ನು! ಕಂ! ರಥೇ | ಇನ್ಸಸ್ಯ | ಯೋಜಂ | ಆ5ಯ್ಕೆ | ಸು€ಉಕ್ತೇನ | [1] ನವೇನ! 


| | 
ಮೋಣಇತಿ!ಸು! ತ್ವಾಂ! ಅತ್ರ I Siti |8| ವಿಪ್ರಾಃ ನಿ | ರೀರಮನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಸಃ | ಅನ್ಯೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ರಥೇ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾವಶ್ಪಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕಂ ಸುಖೇನಾಯ್ಕಿ ಗಮ- 
ನಾಯ ನವೇನಾನ್ಯೈರಕೃತಪೂರ್ವೇಣ ವಚಸಾ ವೇದಾತ್ಮಕೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಾಧನೇನ ಯೋಜಂ | 
ಯುನಜ್ಮೆ॥ ಯುಜಂ್‌ ಯೋಗೇ | ಲುಜು ಇರಿತೋ ವೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಬಹವೋ 
ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭವಂತಿ ಹ | ತಥಾಸ್ಯನ್ಯೇ ಮದ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಸೋ 
ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ನೋ ನಿರೀರಮನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮಾ ರಮಯಂತು | ಅತೋ 85ಸ್ಮದೀ- 
ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಗತ್ಯೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತಿ ಭಾವಃ | ರೀರಮನ್‌ | ರಮತೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ' ಚಜಾ 
ಸನ್ನದ್ಭಾ ನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತೃದೀರ್ಥಾ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದತ್ರ ಹಿಯೋಗಾಭಾನೇನ ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ | ರಥೇ--ರಧದಲ್ಲಿ | ಹರೀ--ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿ | ಕಂ--ಸುಖವಾದ | ಆಯ್ಕೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ನಮವೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | ವಚಸಾ ನೇದಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಸೂಕ್ರೇನ-ಸೂಕ್ತದೊಡನೆ | ಯೋಜಂ--ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅತ್ರ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! 
ಬಹನಃ--ಬಹೆಳವಾಗಿ | ವಿಪ್ರಾಃ-- ಮೇಭಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಹಿ--ಇದ್ದುರಲ್ಲವೇ | ಅನ್ಕೇ--ಇತರ | 
ಯಜಮಾನಾಸಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮೋ ನು ರೀರಮನ್‌ 
ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನ ಸುಖವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ, ನೂತನ 
ವಾದುಡೂ, ವೇದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತದೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀನೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅವರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. 


826 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೮ 
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೫61180 Translation 


I harness quickly snd easily the horses to the oar of 12388 for its 
journey; by new aud well-recited prayer : many wise (worshippers) are pre- 
ent here ; let not other 27511001078 of sacred rites tempt you (away) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ಇತರರಿಂದ ಪರಿತವಾಗದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಆನೇಕ 
ಖುತ್ಟಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನರು ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆದರೂ ಅವರ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಗಮನಕೊಡಡೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಣೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿನ್ನ ಪ ಯಾಹ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಫಿರ್ಹೂಯ- 
| 
ಮಾನಃ । 
| | | 
ಆಸ್ಪಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋನುಪೇಯಮಯಂ ಸುತಃ ಸುಮುಖ ಮಾ 


| 
ಮೃುಧಸ್ಯಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | 

ಆ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಇನ್ನ, | ಯಾಹಿ | ಆ | ಚಿತುಃ9ಭಿಃ । ಆ! ಷಟ್‌ಭಿಃ | ಹೂಯೆ- 

[ 

ಮಾನಃ | 

| a | 

ಆ | ಅಪ್ಪ್ರಾಭಿಃ | ದಶಭಿಃ ! ಸೋಮ$ಸೇಯಂ | ಅಯೆಂ | ಸುತಃ! ಸು56ಮಖ! ಮಾ| ಮೃಧಃ | 

೪01 ಫಗ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೋತೃಭಿರಾಹೂಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಯಾಹಿ | ಚತುರ್ಭಿರ್ಹರಿಭಿರಾಯಾಹಿ | ತಥಾ ಪಡ್ದಿರಾಗಚ್ಛ ಸೋಮ- 
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ಪೇಯೆಂ! ಪಾ ಪಾನೇ! ಕರ್ಮಣ್ಯಚೋ ಯೆತ್‌ | ಭತಿ oll ಸಾಕಷ್ಟ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಷ್ಟಾ- 
ಭಿರಶ್ಚೈರಾಯಾಹಿ || ಅಷ್ಟನೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭೨ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ದಶಭಿ- 
ರ್ಹರಿಭಿರಾಗಚ್ಛೆ | ಸುಮಖ ಸುಯಜ್ಞ ಸುಧನ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತ್ವ ದರ್ಥಮಭಿಷುತಃ | 
ಅತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಾಮಾ ಕಃ | ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಯೆಡ್ಯ ಸೀಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾನೇವ 
ಹರೇ ತಥಾಪಿ ಶಯೋರ್ನಿಭೂತಿಭೇದಾನ್ನಾನಾತ್ತಂ | ಅತೋ;ಶ್ವಬಹುತ್ವಮನಿರುದ್ಧಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಹೂಯಮಾನಃ--ಆಹೂತನಾರೊಡನೆಯೇ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 
ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ | ಚೆತುರ್ಭಿ8--ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | 
ಆ (ಯಾಹಿ) ಬಾ | ಷಡ್ಬಿಃ--ಆರು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಬಾ | ಸೋಮಪೇಯಂ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಷ್ಟಾಭಿಃ-_ಎಂಟು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ದಶಭಿಃ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆ (ಯಾಹಿ)--ಬಾ | 
ಸುಮಖ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯಂ ಸುತಃ-.ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ! ಮೃಧ8-- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಮಾ ಕ8-- ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ ಒಡನೆಯೇ, ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ 
ಆರು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಸೋರು ರವಾಗಿ ಎಂಟು ಅಥವಾ ಪತ್ತು ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಬಾ. ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ ಜೇಡ. 


11081180 Translation 


Come, Indra, when 17170100, with two horses; or with four; or with 5120 
or with eight, or with ten, to drink the Soma juice: object of worship; the 


yuice 18 poured out; do no wrong (to the lbatiwn)- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಃನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಅಶ್ವಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾ ನಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರೆ ಮಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಭಿಃ ಷಡಿಃ ಅಷ್ಟಾಭಿಃ ದಶಭಿಃ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಲು, ಆರು, ಎಂಟ್ಕು ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಬಾ ಎಂದಿರುವುದು ಸನ ಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಯದ್ಯಸೀಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾನೇವ ಹರೀ ತಥಾಪಿ ತೆಯೋ- 
ರ್ನಿಭೂತಿಭೇದಾನ್ನಾನಾತ್ವಂ | ಅತೋಶ್ವಬಹುತ್ವಮವನಿರುದ್ಧಂ | ಇಂದ್ರನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಎರಡೇ 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಆ. ೨, ಸೂ ೧೮ 





ಆದರೂ ಅವು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನೇನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಸಂಹಿತಾಪೂಠಃ 


| | | | 
ಆ ನಿಂಶತ್ಕಾ ಕ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯು- 
ಜಾನಃ । 


| | | | 
ಅ ಪಳಇ್ಗಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿನ್ನಾ ವ ಷಷ್ಟ್ಯಾ ಸಸ್ತತ್ಯಾ ಸೋಮಪೇಯಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ | ನಿಂಶತ್ಯಾ | ಶ್ರಿಂಶತಾ। ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜೀ | ಆ | ಚತ್ತಾರಿಂಶತಾ | ಹರಿಂಭಿಃ | ಯುಜಾನಃ | 
|| | 
ಆ | ಸಇ್ಲಾಶತಾ | ಸು5ರಥೇಭಿ: | ಇನ್ಹ |ಆ|ಸಸ್ಟ್ರ್ಯಾ! ಸಸ್ತತ್ಯಾ | ಸೋಮ 3ಪೇಯಂ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸೇಯಂ ಸಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ವಾಜ” ಅಸ್ಮಡೆಭಿಮುಖಃ ಸೆನ್‌ ವಿಂಶತ್ಯಾ 
ವಿಂತತಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಚೈರಾಯಾಹಿ | ತ್ರಿಂಶತಾ ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿರಾಗಚ್ಛ | ಚೆತ್ತಾರಿಂಶತಾ 
ಚೆತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕೈರ್ಹರಿಭಿರ್ಯುಜಾನೋ ಯೆಂಜ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಸೋಮಪಾನಂ ಸ್ರತ್ಯಾಯಾಜ ಸುರ- 
ಫೇಭಿಃ ಸುರಂಹಣೈಃ ಸುಗಮನೈಃ ಸಂಚಾಶತಾ ಹರಿಭಿರಾಯಾಹಿ | ತಥಾ ಷಷ್ಟಾಖ; ಸಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹ- 
ರಿಭಿಃ ಸಸ್ತತ್ಯಾ ಏತಕ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿಃ ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ- ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಸಪೇಯೆಂ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ವಿಂಶತ್ಯಾ... ಇಪ್ಪತ್ತು ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ಟಾ | ತ್ರಿಂಶತಾ ಮೂವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವೂ | ಚತ್ವಾರಿಂಶತಾ-_ನಲನತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯುಜಚಾನಃ-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಆ (ಯಾಹಿ)--ಬಾ | ಸುರಥೇಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾಂವುಳ್ಳೆ | ಪೆಂಚಾಶತಾ- ಐವತ್ತು 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ-_ ಬಾ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಷಷ್ಟ್ರಾ್ಯ- ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ರೆ ತ್ಯಾ--ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬಾ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಇಸ್ಪತ್ತು ಅಥವಾ ಮುವ್ವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಲವತ್ತು ಅಥವಾ ಐವತ್ತು ಅಥವಾ ಅರವತ್ತು 
ಅಥವಾ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಬಾ. 


ಅ, ೨. ಅ. ೬ ವ ೨೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 829 





೫081180 ‘Translation 


Come to our presence, Indra, having harnessed your car with twenty, 
thirty; or forty horses; or with fifty ‘well-trained steeds ; or with sixty or 


with seventy) Indra; to drink the Soma 10108" 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವಿಂಶತ್ಯಾ, ಕ್ರಿಂಶತಾ, ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ಯಾ ಪಂಚಾಶತಾ, ನಷ್ಟ್ರಾ, ಸಪ್ತತ್ಯಾ-- 
ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐವತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| 
ಆತೀತ್ಯಾ ನೆವತ್ಯಾ ಯಾಹೃರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹಠಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಃ | 
| | 
ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಸೋಮು ಇನ್ನ ತ್ವಾಯಾ ಸರಿಸಿಕ್ತೋ 


| 
ಮದಾಯ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | || 
ಆ | ಅಶೀತ್ಯಾ।| ನವತ್ಯಾ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾರ್ಜಿ | ಆ | ಶತೇನ | ಹರಿಭಿಃ | ಉಹ್ಯಮಾನಃ | 
| | || | | 
ಅಯಂ |ಹಿ| ತೇ | ಶುನಃಹೋಶ್ರೇಸು |! ಸೋಮಃ | ಇನ್ಹ | ತ್ವಾಂಯಾ | ಪರಿಸಸಿಕ್ತಃ | ಮದಾಯ!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಶೀತ್ಯಾಶೀತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಚೈಃ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮರ್ವಾರ್ಜಿ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ- 
ಯಾಹಿ | ನವತ್ಯಾ ಏಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರಕ್ಕೈರಾಗಚ್ಛೆ | ಶತೇನ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನೋ 
ಧಾರ್ಯಮಾಣಸ್ತೃಮಾಯಾಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೇ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು | 
ಸುಖೇನ ಹೂಯತೇ ಸೋಮೋ ಯೈರಿತಿ ಶುನಹೋತ್ರಾ: ಸಾತ್ರನಿಶೇಷಾಃ ! ಶೇಷ್ಟಯೆಂ ಸೋಮ- 
ಸ್ತ್ಯಾಯಾ ತ್ವೆತ್ವಾಮನಯಾ ಸರಿಸಿಕ್ತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶೀತ್ಯಾ ಎಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅರ್ನಾರ್ಜ- 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ಬಾ | ನವತ್ಯಾ--ತೊಂಬತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ತತೇನ-ನೂರು 


830 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೮ 


ಸಂಖ್ಯೆಯುಕ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ-_ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ |! ಉಹ್ಯಮಾನಃ- ನಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಆ RRS) 
ತೇ. _ನಿನ್ನ | ಮದಾಯೆ- ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ |! ಶುನಹೋಶ್ರೇಷು--" ಶುನಹೋತ್ರ ' ವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು | ತ್ವಾಯಾ. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಸರಿಸಿಕ್ರೋ ಹಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯಲ್ಲವೇ, 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಥವಾ ತೊಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ನೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಟು ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ " ಶುನಹೋತ್ರ ' ವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನನುಸರಿಸಿ We 


* Enghsb Translation 


Come; Indra; to our presence, conveyed by eighty» ninety; or a hundred 
horses : this Soma has been poured into the goblet, Indra, for your exhilar- 


ation: 
ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದನ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶೀತ್ಯಾ, ನವತ್ಯಾ, ಶತೇನ--ಎಂ ಭತ್ತು, ತೊಂಭತ್ತು 
ನೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಶುನಹೋತ್ರೇಷು- ಸುಖೇನ ಹೂಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯೈರಿತಿ ಶುನೆಹೋತ್ರಾಃ ಪಾತ್ರೆನಿಶೇಷಾಃ! 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಶುನಹೋತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 
ಆದರೆ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯು ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ ಆ ಹುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ. 


ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುಮಾ ಅಯಂ ಶುನೆಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸರಃ | ಏತೆಂ ಪಿಬತ ಕಾಮ್ಯಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೨-೪೧.೧೪) 
ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸ್ಪ ಪ್ರಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ! 


(ಯ ಸಂ ೨-೪೧-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದೇಷ್ವ ಸ್ಮಾಸು ಶುನಹೋತ್ರ ವಂಶಸ್ಥ 


ಗೃತ್ಸಮದ ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಗೃತ್ಸಮದನಿಗೂ ಶುನಹೋತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸ 
ವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 378ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | || 
ಮನು ಬ್ರಹ್ಮೇನ್ನ ) ಯಾಹ್ಯಚ್ಛಾ ವಿಶ್ವಾ ಹರೀ ಧುರಿ ಧಿಷ್ಟಾ ರಥಸ್ಯ । 


I | 
ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ವಿಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥಾಸ್ಮಿಳ್ಳೂರ ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | | 
ಮಮ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಇನ್ಹ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛೆ | ವಿಶ್ವಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಧುರಿ | ಧಿಷ್ಟ | ರಥಸ್ಯ | 


| | | 
ಪುರುಂತ್ರಾ | ಹಿ! ವಿಂಹವ್ಯಃ 1 ಬಭೂಥ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಶೂರ | ಸವನೇ | ಮಾದಯಸ್ವ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮದೀಯಾಮೇವ ಸ್ತುತಿಮಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಯಾಹಿ | ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ 
ಹರೀ ರಥಸ್ಯ ಧುರಿ ಯುಗಸ್ರಾಂತೇ ಧಿಸ್ವ | ಸಂಯೋಜಯ | ಪುರುತ್ರಾ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ಸ್ತೃಂ ವಿಹವ್ಯೋ ವಿವಿಧಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಬಭೂಥ | ಬಭೂವಿಥ || ಬಭೂಥಾಶತಂಥ ಜಗೃಭ್ಮ ವವರ್ಥೆತಿ 
ನಿಪಾತನಾದಿಡಭಾವಃ /| ಹೇ ಶೂರ ಅಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದಯಸ್ಟ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮ-ನನ್ನಿಂದ ಪರಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ( ಅಚ್ಛೆ 
ಆಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯಾಹಿ--ಬಾ | ನಿಶ್ವಾ--ವ್ಯಾಸಕವಾದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಭಸ್ಯ--_ರಧದ | 
ಧುರಿ--ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಧಿಷ್ಟ. ಸೇರಿಸು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | 
ವಿಹವ್ಯಃ-_ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರಯಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ | ಬಭೂಥೆ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಹಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಾದಯಸ್ಸ--(ಸೋಮರಸದ ಪಂನ 
ದಿಂದ) ತೃಪ್ತನಾಗು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಬಾ. ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
೫1281180 Translation 
Come hither, Indra, (having heard) my prayer : yoke your two univer- 
sal steeds to the pole of ycur chariot ; you bave been the objeot of invocation 
10 17807 ways by many (worshippers), bnt now; 1070) be exhilarated 1೬ this 


(our) sacrifice- 


832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ,.೨ ಸೂ ೧೮ 
ಅಚಾರ ಬ ಧರ ರುು 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 








ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ನಿಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥ.-- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಯೆಜಮಾನೈಸ್ತಂ ನಿಹವ್ಯೋ ವಿವಿಧಂ 
ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಬಭೂಥ ಬಭೂವಿಥ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ನಾನಾವಿಭವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾಧಿೀತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಶೂರ-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಶನತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೪-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೆ ಹಿ ಪರಾನಭಿಮುಖೋ ಗಚ್ಛೆತ್ಯೇವ ನ ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೀರರ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಬರದಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶೂರ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಂಹಿಶಾಖಾರ. 


ನನು ಇನ್ನ ನೋಣ ಸಖ್ಯಂ ವಿ ಯೋಷದಸ [ಭ್ಳಮಸ್ಯ ದಕ್ರಿಣಾ ದುಹೀತ! 


ಉಪ ಜೈೇಷ್ಠೇ ನರೂಥ್ಟೇ ಗಭಸ್ತೌ ಸ್ರಾಯೇಸ್ರಾಯೇ ಜಿಗೀನಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ 
ಪದಪಾರಃ 


( | | 
ಕಾ ಆಜ ಯ ಪು ಚತ ಪಂ| 


ad | ಜೆ, ಷೆ el ವರೂಥೇ | ಗಭಸ್ತಾ | ಪ್ಪಾ ಯೇ ಯೇ! ಜಿಗೀವಾಂಸ: I ಸ್ಯಾಮ We 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರೇಣಿ ಸಹ ಮೇ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಂ ನ ವಿ ಯೋಸತ್‌ | 
ಕೆದಾಚಿದೆಪಿ ನ ವಿಯುಜ್ಯತಾಂ !! ಯಾತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದಸ್ತಿಣೇಂದ್ರಕತನ್ಸಕಂ ದಾನಮಸ್ಮಛ್ಯಂ ದುಹೀತೆ | ಆರಿಸು ದುಗ್ಳಾಂ | ದುಹೇರ್ಲಿಜಾ ರೂಪಂ || 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಂತಿಕಯೇನ ಷ್ಟ ಸ್ರಶಸ್ಯೇ ವರೂಥ ಆಸದಾಂ ವಾರಕೇ ವರಣೇಯೇ ವಾ ಗಭಸ್ತಾ ಬಾಹಾವುಪ 
ಸಮಾನೇ ವರ್ತಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತ ಸ್ತಸ್ಟರ್ಶಯೋಗ್ಯಾ ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಯೇ 
ಸ್ರಾಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಭನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಂ ಪ್ರವೇಕೇ ಪ್ರನೇಶೇ ಜಗೀವಾಂಸಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರೋ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಯೇ ಸ್ರಾಯೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣೇಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ 
ಯೋದ್ಭೃಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾಯೆಂ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ ಒನ್ಯುದ್ಧೇ ಜಿಗೀನಾಂಸಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತವಂತೋ ಭನೇಮ ॥ 
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ಪ್ರ ತಿಪದಾಥ್‌ 


ಇಂದ್ರೇಣಿ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸೆಖ್ಯಂ-ಸಖ್ಯವು| ನ ನಿ ಯೋಷತ್‌--(ಯಾವಾ 
ಗಲೂ) ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಅಸ್ಕ--_ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಜಿಕ್ಷಿಣಾ--ದಾನವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ದುಹೀತ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಲಿ 1 ಜ್ಯೇಷ್ಮೇ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ವರೂಥೇ--(ಆಪತ್ತಿನಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಗಭಸ್ತೌ ಉಪೆ--ಬಾಹುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ. ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಾಯೇ- 
ಸ್ಟಾಯೇ... ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರವೇಶಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ (ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ) | ಜಿಗೀವಾಂಸ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಬೇಕಿಯಾಗದಿರಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನ ದಾನವು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಲಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 


881191 Translation 


Never may my friendship with Indra be 6180711060 : may hus liberality 
(ever) y1eld us (our desires), may we be within the excellent defence of (his 


protecting) arms : may we be victorious in every battle 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ನಮೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ನಿ ಯೋಷತ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಹ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಯೆಸ್ಸವ್ಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಸಖ್ಯಂ ನ ಕೆದಾಚಿದಸಿ ವಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವು ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೃಢವಾಗಿ ಇರುವಂತ-ಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವು ಯಾವ ರೀತಿ ಇರುವುಜಿಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸ್ನೇಹವೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ದುಹೀತ--ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇಂದ್ರಕರ್ತೃತ್ವಂ ದಾನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಅಭಿಮತಫಲಂ ದುಗ್ಳಾಂ | ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಅಥವಾ 
ಪೂರಯಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂಗಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 
ಉಪ ಜ್ಕೇಸ್ಕೇ ವರೂಥೇ ಗಭಸ್ತಾ_-ಜ್ಯೇಸ್ಕೇ5ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ವರೂಥ ಆಸೆದಾಂ ವಾರಕೇ 
ವರಣೀಯೇ ವಾ ಗಭಸ್ತಾ ಬಾಹಾವುಸ ಸಮಿಾಸೇ ವರ್ತಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಇಂದ್ರನ ಬುಹವು ಎಂದರೆ ಬಾಹು 
(3) Vol. 14 


834 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ, ೨ ಸೂ. ೧೮ 


ಬಲವು ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದುದು ಇದು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪತ್ತು (ಕಷ್ಟ) ಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಬಾಹುವಿನ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಬಲದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಜುಹಿಯು ಆಶಿಸಿರುವನು. ವರೂಥಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಪತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಗಭಸ್ತೌ ಎಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. . ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೮) ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ಮಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಂ 
ಪ್ರವೇಶೇ ಪ್ರವೇಶೇ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರೋ ಭನೇಮ | ಯದ್ದಾ ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೇಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಯೋದ್ಭಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾಯೆಂ ಯುದ್ಧಂ! ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತವಂತೋ 
ಭನೇಮ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಾಗ 
ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು : ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನುಗ್ಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗೀವಾಂಸೆಃ 
ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಶಾಲಾಪ್ರವೇಶಕ್ಕೂ » ಶತ್ರು 
ಜಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದುದು. ಪ್ರಾಯೇ 
ಶಾಯೇ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭರೇಭರೇ, ದಿವೇದಿವೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ , 
I l | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 
| 
ಮಘೋನೀ | 
[ | vA | | 
ತಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮು ನಿದಥೇ 


| 
ಸುನೀರಾಃ ॥ ೯ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ.೬. ವ. ೨೨. | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 835 








ಪದಪಾಠಃ 
| 
ನೂನಂ | ಸಾ! ತೇ | ಪ್ರತಿ । ವಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಜಾ | ಮಘೋನೀ | 
ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ಕೋತೈಂಭ್ಯಃ !ಮಾ|। ಅತಿ |! ಧಕ್‌! ಭಗಃ | ನಃ! ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಡಧೇ।ಸುಂವೀರಾ॥| 
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ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯೆಮಾನರೂಸೇಷ್ಟ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಕಸ್ಯ- 
ಸಂಜ ನ್ನ ಕಮಭಿತಷ್ಟೆ ವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಸ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತೆಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದಕ್ತಿಣಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ಶೃತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರೆತಿದುಟೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಮಿ | ಸಂಸಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತೃ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸೈ 
ಅಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ನೋತಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ | ಮಾ ಧಾಕ್ಷೀಃ! ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಂ ನಿದಥೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ಪಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಳಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾಡ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ। ನಿ. ೧-೭॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ. ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಮಹೀಯೆತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
Fie. | ಸ್ತೋತ್ಸ ೈಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಭಗಃ--ಫೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ನರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತನಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಕೈ ಸುತ್ತ ಡೆ. 
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ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


That opulent douation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 
prayers; 80 that, blessed with worthy descendants, we may glorify you in this 


sacrifice: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಹಿಂಡೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಎಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
20; 


ಅಪಾಯ್ಕೆ ಸ್ಕೇತಿ ನವರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅಪಾ- 
ಯೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಲೈಂಗಿಕಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತೃಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ- 
ಸಾಯೀಶ್ಶೇಷಾ | ಆ. ೬-೪॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಪಾಯ್ಯೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾಯಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ 
ಅಸಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೬-೪). 
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n» Won 
ಸೂಕ್ತ೧೯ 


॥ ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೯ || 
॥ ಅನ್ಬಕ-..೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೩, ೨೪! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ || 
ಖುಹಿಃ--ಗೃತ್ತಮದಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ! ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 8 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಪಾಯ್ಯಸ್ಯಾನ್ನ ಸೋ ಮದಾಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಸುವಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯಸಃ । 


| | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿನ್ನ 8 ಪ್ರದಿಸಿ ವಾನ್ಫಧಾನ ಓಕೋ ದಧೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ರಶ್ಚ ನರಃ ಗ 


ಪದಪಾಶಃ 


| | ( | | 
ಅಸಾಯಿ | ಅಸ್ಯ | ಆನ್ಫಸಃ | ಮದಾಯೆ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಸುವಾನಸ್ಯ | ಪ್ರಯಸಃ | 


| | ( | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಇನ್ನ್ರಃ! ಪ್ರಇದಿನಿ | ವವೃಧಾನಃ | ಓಕಃ | ದಧೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ತಃ | ಚೆ | ನರಃ lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುವಾನಸ್ಯ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಮನೀಸಿಣಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ಯುಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಪ್ರಯಸಃ ॥ ಪ್ರೀಜ್‌ ಪರ್ಪಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ಪ್ರೀತಿಕರಸ್ಕಾಸೈ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯಾ- 
ಸಾಯಿ | ಏತದನ್ನಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯದ್ವಾ ಅಸಾಯೀತಿ ಪಾತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಚಿಣ್‌ ಕರ್ತರಿ ಭವತಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಞಜ್ಲಾಟೆ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ /| ಪ್ರೀತಿಕೆರಸ್ಯಾಂಧಸೋ 
ಮದಾಯಾಪಾಯಿ || ಶೇಷವಿವಶ್ಷಯಾ ಕರ್ಮಣಿ ಷ್ನೀ | ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬತು | ಪ್ರದಿನಿ ಪುರಾಣೇ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇತಂಧಸಿ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರ ಓಕೋ ದಧೇ | ಸೇವೃತಯಾ 
ನಿವಾಸಂ ಚಕಾರ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತೋ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿವಾಸೆಂ ಪಧಿರೇ | ತದೇತದಸಾಯಾತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆ: || 


ಜತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.ತಅ.ತ ಸೂರ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರದಿವಿ--ಪುರಾತನವಾದ 1 ಯಸ್ಮಿನ್‌... ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧಾನಃ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ! ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಓಕ8-- ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿವಾಸವನ್ನು | ದಧೇ--ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ) ! ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ- -ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ನರಶ್ಚ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗ 
ಳಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ (ನಿವಾಸವನ್ನು ಪಡೆದರೋ) ಅಂತಹುದೂ | ಸುವಾನಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ 
ತಕ್ಕ | ಮನೀಸಹಿಣ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಯಸಃ-- ಸ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಂಧೆಸಃ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು (ಸೋಮರಸವು) | ಮದಾಯ. ಹರ್ಷದ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿ |! ಅಸಾಯಿ-.(ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ಪುರಾತನವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನು ವಾಸಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಫಿವಾಸವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಜುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಕೂಡ ನಿವಾಸವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಈ ಅನ್ನವು (ಸೋಮರಸವು) ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

English Translation 

1॥ has been partaken (by Indra) for his exhilaration, of this agreeable 
(೨೬೦೫11101೩1) 1006, the 11086100 of ೧18 devout (worshipper thriving by which 
ancient (beverage), he has bestowed a (fitting) dwelling, where the adoring 
conductors (of the ceremony) abide- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಧಸಃ--ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩೨೯) ಮತ್ತು ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೧) ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಈ ಅನ್ನವು ಯಾನುದಾದರೂ ಆಹುರರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದ್ಕು, ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಸೋಮರಸರೂ ಸದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂಬ ನಿಗಮವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮದಾಯೆ--ಮದ ಅಥವಾ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮತ್ತು ಸುವಾನಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಂಧಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಃಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ತ್ವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಸ್ವಂ ಕನಿರ್ಮಧು ಪ್ರೆ ಜಾತಮಂಧಸಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೯-೧೮-೨) 


ಅ.೨ ಅ.೬ ವ ೨೩] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಫಸ 





ಶವ ತೈ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ದೇನಾ ಮಧಥೋವಣ್ಯಶ್ನತೇ | 
(ಖು ಸಂ ೯-೫೧-೩) 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ಧಾರಾ ಸುತೆಸ್ಯಾಂಧಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೫೮-೧) 


ಅಧಾ ತೇ ಸೆಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ವಿವೋ ಮದೇ ರಣಿನ್ನಾಫೋ ನ ಯೆವಸೇ ವಿವಶ್ಚಸೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋ :ರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಸುವಾನಸ್ಯ ಮನೀಸಿಣಃ ಪ್ರಯೆಸಃ ಅಸ್ಕ ಅಂಧಸಃ ಮದಾಯೆ ಅಸಾಯಿ--ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಸ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರೀತಿಕರಸ್ಕ ಬಸ್ಯ ಸೋಮಲಶ್ರಣಸ್ಯಾಂಧಸೋ 
ಮದಾಯಾಪಾಯಿ | ಏತದನ್ನಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತೆಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದವನೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಹರ್ಷಪ್ರದವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅಂಧಸಃ ಎಂದು ಷಷ್ತೀನಿಭಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು, ಅಧವಾ ಸೋಮರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಎಂಬ. ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದಿನಿ ವಾವೃಧಾನೋ ಇಂದ್ರ ಓಕೋ ದಧೇ--ಪುರಾಣೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಲಕ್ಷ- 
ಣೇ5ನೃಸಿ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸೇವ್ಯತೆಯಾ ನಿನಾಸಂ ಚಕಾರ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಖುಷಿಯು ಮಾಡಿರುವನು ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ನಿವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದನು ಅಧವಾ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಬ್ರಹ್ಮಂಣ್ಯಂತಃ ನರಃ ಚೆ (ದಥೇ)-ಕಿಂಚ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ 
ಖುತ್ರಿಜೋ ಯಸ್ಮಿಸ್ನಿವಾಸಂ ದಧಿರೇ | ತೆದೇತದಸಾಯೀಶಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ವಿ ಕುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇನಮಾಡಿದರು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ 
ಸಮನ್ವಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I I 
ಅಸ್ಯ ಮನ್ನಾನೋ ಮಧ್ಯೋ ವಜ್ರಹಸ್ತೋಹಿಮಿನ್ನೊ ಲೇ ಅರ್ಣೋನವೃತಂ 


| 
ನ ನೈಕ್ಚತ್‌ । 


ಪ್ರ ಯದ್ದ ಯೋ ನ ಸ್ವ ಸರಾಣ್ಯ ಚ ಸ್ರ ಯಾಂಸಿ ಚ ನದೀನಾಂ ಚಕ ಕ್ರಮನ್ತ ॥ 


ವ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ ಮಂದಾನಃ | ಮಧ್ವಃ | ವಜ್ರೇಹಸ್ತಃ | ಅಹಿಂ | ಇನ್ನ 8! ಅರ್ಣ:5ವೃತಂ |ವಿ। ವೃಶ್ವತ್‌ 
| | 
ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ವಯಃ | ನ | ಸ್ವಸೆರಾಣಿ | ಅಚ್ಚ | ಸ್ರೆಯಾಂಸಿ | ಚೆ | ನದೀನಾಂ | ಚೆಕ್ರಮನ್ತ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ || ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಅನೇನ ಮದಕರೇಣ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ 
ಹೃಷ್ಯನ್‌ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೋ ಹಸ್ತೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ರ್ಣೋವೃತೆಮುದಕಸ್ಯಾವರಕ- 
ಮುಡಕೇನಾವೃತಂ ವಾಂ ವೃತ್ರೆಂ ಮೇಘಂ ವಾ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛನತ'! ಓವ್ರಶ್ನೂ ಛೇದನೇ! 
ತಾದಾದಿಕಃ | ಲಜ್‌ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ॥ ಯದ್ಯದಾಹಿಭೇದನೇ ಜಾತೇ ನದೀನಾಂ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಸ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ ಜಲಾನ್ಯಚ್ಛೆ ಸಮುದ್ರೆಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ರ ಚಕ್ರಮಂತ | ಗಂತುಮುಸಾಕ್ರಮನ್‌ | ತತ್ರ 
ಸ್ಟಾಂತಃ। ವಯೋ ನ! ಯಥಾ ಸಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ವಸರಾಣಿ | ಸುಷ್ಬ್ಬರ್ಯಂತೇ ಸ್ರಾಸ್ಕಂತ ಇತಿ ಸೃರಾಣಿ 
ಸ್ವಸರಾಣಿ ಕುಲಾಯಾಃ | ತಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವರ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಕ- ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ- 
ಹರ್ಷಗೊಂಡವನಾಗಿಯೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತಃ-ನಚ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಃ-- 
ಇಂದ್ರನು! ಅರ್ಣೋವೃತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) | ವಿವೃಶ್ಚತ್‌-- 
ಸೀಳಿದನೋ (ಆಗ) | ನೆದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಪ್ರಯೊಂಸಿ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳು | ವಯೆಃ-- 
ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಸ್ವ ಸರಾಣಿ ಇವ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) | ಪ್ರ ಚಿಕ್ರಮಂತೆ-- ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಉದಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನೋ ಆಗ ನದಿಗಳ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹಾರುವಂತೆ ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


Exhilarated hy the Soma juice, Indra, armed with the thunderbolt 
Sevred the rain-confimng 01006 ; where-upon the currents of the rivers 
proceedad (towards the ocean), like birds to their own nests. 
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RA ರು A 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಅದರ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉದಕಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈರೀತಿ ಮೇಘಭೇದನದಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ತಡೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ರದ್ದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಿದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಕ್ಷಿಗಳು 

ಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವವೋ ಅದರಂತೆ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗೂಡುಗಳಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
| | | | 
ಸ ಮಾಹಿನ ಇನ್ನೋೋ ಅರ್ಣೋ ಅಪಾಂ ಪ್ರೈರಯದಹಿಹಾಚ್ಛಾ 
ಸಮುದ್ರಂ । 


| | | | 
ಅಜನಯತ್ಸೂರ್ಯಂ ವಿದದ್ದಾ ಅಕ್ತುನಾಹ್ನಾಂ ವಯುನಾನಿ ಸಾಧತ್‌ ಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
ಸಃ | ಮಾಹಿನಃ | ಇನ್ನ 81 ಆರ್ಣಃ | ಅಪಾಂ | ಪ್ರ | ಐರಯೆತ್‌ | ಅಹಿ€ಹಾ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಮುದ್ರಂ | 
| ಹ || | | 
ಅಜನಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ವಿಡತ್‌ | ಗಾಃ! ಅಕ್ತುನಾ | ಅಹ್ನಾಂ | ವಯೆನಾನಿ | ಸಾಧರ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಮಾಹಿನೋ ಮಹನೀಯೆಃ ಪೂಜನೀಯೋ ಯೆದ್ವಾ ಮಹಿಮೋಪೇತಃ | ಆಹಿಹಾಹಿಂ ಮೇಘಂ 
ಹತವಾನಿಂದ್ರೆಃ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ರಿಸ್‌ | ಬ:೨೮೦ ಛಂದಸೀತಿ ಭೂತಕಾಲೇ ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ5ಸಾಮರ್ಣಃ | ಯೆ ಗತೌ | ಸ್ರೋತೋಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರವಾಹಂ ಸಮುದ್ರಾಮಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೈರ- 
ಯತ್‌! ಕಂಚ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ;ಂಗಿರಸಾಂ ಬಿಲಾಂತರ್ವರ್ತ್ಶಿನಾಮಾವೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಮಜನಯೆತ್‌ | ತತೋ ಗಾಃ ಸಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ವಿದ" | ಅಲಭತೆ! ನಿದಿ ಲಾಭೇ | ಲಉುಜೀರಿತೋ 
ನೇತಿ ಚ್ಲೇರವಾದೇಶಃ ! ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತೆಃ || ತಥಾಕ್ತುನಾ ತೇಜಸಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ವಯೆ- 
ನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಾನ್‌ ಸಾಧತ್‌ | ಅಸಾಧಯೆತ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾಹಿನೆಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ | ಅಹಿಹಾ--ನೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅರ್ಣಃ--ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಚೆ-- ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಸ್ರೈರಯುತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಜನೆಯೆತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು! 
ಗಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿದತ್‌ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದನು | ಅಕ್ತುನಾ--ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ | ಅಹ್ನಾಂ--ದಿವಸಗಳ | ವಯುನಾನಿ. ಸ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು | ಸಾಧತ್‌--ಸಾಧಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾಥ8 


ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಷಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದನು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಿವಸಗಳ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನು 


0೧81188 87081೩1610೫ 
The adorable Indra, the slayer of Ah, sent the current of the waters 
towards the ocean: he generated the sun: he discovered the cattle: he 
effected the manifestation of the days by hght- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಮೇಘಹೆನನದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಿ ಆ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಹಿನಃ--ಮಹನೀಯಃ ಪೂಜನೀಯಃ ಯದ್ವಾ ಮಹಿನೋಪೇತಃ | ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಧವಾ 
ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕ್ಕ ತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಅರ್ಣಿಃ- - ಅರ್ಣ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. 

ಅಕ್ತುನಾ-- ಅಕ್ತುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿಃ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವಿರುವುದು, (ನಿ. ೧೨-೨೩). ಅಕ್ತುಶಬ್ದವು 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮೃಸ್ಷಣಿಕಾಂತಿಗತಿಷಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಯುನಾನಿ--ವಯುನಶಬ್ಧ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಸರಿತವಾಗಿಡಿ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | | 
ಸೋ ಅಪ್ರತೀನಿ ಮನವೇ ಪುರೂಣೇಂದ್ರೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಷ್ನೇ ಹಸ್ತಿ ವೃತಂ! 


| | 
ಸದ್ಯೋ ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಅತಸಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್ಸಸ್ಸೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾತೌ Hen 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | ೆ 
ಸಃ | ಅಸ್ರತೀನಿ | ಮನವೇ | ಪುರೂಣಿ | ಇನ್ನ 8 | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಹತ್ತಿ | ವೃತ್ರಂ! 


| | ( 
ಸನ್ಯೆಃ | ಯಃ | ಸೃಂಭ್ಯಃ | ಅತೆಸಾಯ್ಯೆಕ | ಭೂತ್‌ | ಪಸ್ಟೈಧಾನೇಳ್ಯಃ ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ 19 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮೆನವೇ ಮನುಷ್ಯ್ಕಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೊನ್ಯಪ್ಪತೀನ್ಯುತ್ವೃ ಪ್ಟಾಸಿ ಧನಾನಿ ದಾಶತ್‌ | ಪದಾತಿ | ಕಿಂಚ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಃ! 
ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತಾ | ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನೆಂ | ಸೂರ್ಯೆಸೆಂಭಜನವಿಷಯೇ ಭೂತೇ ಪಸ್ಟೃ- 
ಧಾನೇಭ್ಯಃ8 ಅಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಮಃ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವಾತೆಸಾಯ್ಯಸ್ತತ್ಪಾ ಪ್ರಿ ಹೇತುಭೂತಃ 
ಸನ್‌ ಸಮಾಶ್ರಯೆಣೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ” | ಯದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | ಷಸೋತಂತಕರ್ಮಣಿ | 
ಅಧಿಳೆರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ || ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಯುದ್ಧೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ$ತಸಾಯ್ಯೋ5ಭೂತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ೌ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | 
ಪಸ್ಸೈಧಾನೀಭ್ಯಃ--ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ | ನೃಭ್ಯಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ | ಸಪ ಒಡನೆಯೇ | 
ಅತಸಾಯ್ಯೆಃ--ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ ನಿಂತು ನಿರ್ಣಾಯಕನಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆದನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ದಾಶುಸೇ.- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮನವೇ--ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪುರೂಣಿ--ಬಹಳ 
ವಾದುದೂ | ಅಪ್ರತೀಸಿ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾಶತ್‌. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು | ಹಂತಿ--ಕೊಳ್ಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ಮನಾಗಿ 

ನಿಂತು ಒಡನೆಯೇ ಯಾರು ನಿರ್ಣಾಯಕನಾದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ 


844 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೯ 
ಜೀ ಸಜ ಹಜಜ ae ಚ ಗಟ NEN ಸ ಕ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹಳವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
೫761180 Translation 

To the presenter (of the 11088102) Indra gives many unparalleled gifts : 
he slays Vritra; he was the arbiter amongst his worshippers when con- 
tending for the possession of the Sun: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ಪಸ್ಸೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ನೃಭ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಅತಸಾಯ್ಯ: ಭೂತ್‌ ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಭಜನವಿಸಯೇ ಭೂತೇ ಪೆಸ್ಸೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ಅಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮಹನೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾತ- 
ಸಾಯ್ಕಸ್ತತ್ಪಾ ಸಿ ಹೇತುಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸಮಾಶ್ರಯಣೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರ ವಿವಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಖು ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಮತ್ತು ೧-೧೨೧-೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು 


ಸಂಹಿ ತಾಸಾಕಃ 
| | | | 
ಸ ಸುನ್ವತ ಇನ್ನ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ರಿಣಜ್ಮರ್ತಾಯ ಸ್ತವಾನ್‌ । 


ಆ ಯದ್ರಯಿಂ ಗುಹದನಡ್ಯಮಸ್ಸೈ ಭರದಂಶಂ ನೈತಕೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ 1೫1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಇನ್ನ): | ಸೂರ್ಯಂ | ಆ| ದೇವ: | ರಿಕ” | ಮರ್ತ್ಯಯೆ | ಸ್ನನಾನ್‌ | 


I | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ರಯಿಂ। ಗುಹತ್‌5 ಅನದ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಭರತ್‌ | ಅಂಶಂ ನ pai | ದಶಸ್ಯನ್‌ [les 


ಅ. ೨, ಅ.೬. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ ೩ 





ER ER RRS RAN LE CL A ಟು 8 ು್ಟುು,್ರ್ಟ್ಟ್‌್ಟ್ಟ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸ್ತವಾನ್‌ ಏತಶೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾ- 
ಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯೈತಶಾಯೆ ಸೂರ್ಯಮಾರಿಣಕ” | ಏತಶೇನ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ 
ಸೂರ್ಯೆಂ ಬಲೇನಾರೇಚೆಯತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮ: | ಪ್ರೈತೆಕಂ ಸೂರ್ಯೆ ಪೆಸ್ಸೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ 
ಸುಸ್ಟಿಮಾವದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಯದ್ಯೆಸ್ಮಾದೇತಶಃ ಸೌವಶ್ಟೋೋ ರಾಜಾ ದಶಸೈನ್‌ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗುಹದವದ್ಯಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾವದ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸೋಮರೂಸಮಭರತ್‌ | ಸಂಸಾದಯಾಮಾಸ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಂಶಂ ನ| ಯಥಾ ಸಿಶಾಂಶಂ ಭಾಗಂ ಪುತ್ರಾಯ ಭರತಿ ತದ್ವತ್‌! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಿತೆಶಃ - ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು | ದಶಸ್ಯನ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿ | 
ಅಸ್ಕೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಗುಹದವದ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಂಶಂ ನ-ಪಿತೃವು ತನ್ನ ಐಕ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ 1 ಆಭರತ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟನೋ ಆಕಾರಣದಿಂದ | ಸ್ತವಾನ್‌--(ಏಿತಶನಿಂದ) 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವತೇ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಮರ್ತಾಯೆ-- ಮಾನವನೂ ಆದ ಏತಶನಿಗೆ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಆ ರಿಣಕ್‌--_ನಮ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ, 
ಪವಿತ್ರವಾದದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಿತೃವು ತನ್ನ ಐಶ್ಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಏತಶನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಮಾನನನೂ ಆದ ಏತಶನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಮ್ರವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು. 
118118 Translation 


The divine Indra, when lauded (by 018508), lumbled the Sun (in be- 
half) of the mortal who offered to him the libation ; for the 72071110078 Etasha 
presented him with mysterious and inestimable riches : (as a father 61968) his 


portion (to ೩ son). 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಏತೆಶಃ__ಈ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಸಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ, ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 
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ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೈದನು ದಾಯ್ಯೇಷಾಮೇಕೋ ಯೆದ್ವವ್ನೇ ಭೂರೇರೀಶಾನಃ | 
ಪ್ರೈತತಂ ಸೂರ್ಯ ಸಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಸ್ವಿಮಾವದಿಂದ್ರ: || 
(ಹು ಸಂ ೧-೬೧-೧೫ ಸಾ. ಭಾ) 
ಸ್ವಶ್ಕೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಚಾ | ಸ ಚೆ ಪುತ್ರಕಾಮಃ ಸೂರ್ಯೆಮುಸಾಸಾಂ ಚಕ್ರೇ | ತಸ್ಯೈಚೆ 
ಸೂರ್ಯ ಏವ ಪುತ್ರೋ ಬಭೂವ | ತೇನ ಸಹೈತಕನಾನ್ನೋ ಮಹರ್ಷೇರ್ಯುದ್ಭಂ ಜಾತೆ- 
ಮಿತಿ ಶದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ !! 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಸಾ. ಭಾ.) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಏತಶನೊಬ ಮಹ 
ರ್ಷಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ 
ಏತಶಖುಹಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಏತಶನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಸ್ಸೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿತಶಖುಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅಯಂ ಚಕ್ರಮಿಷಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನ್ಯೇತಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸೃಮಾಣಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೪) 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಸೃಧಾನಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆೇ ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ವಂ ಕಾಬಿದಾ- 

ಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಸೂಚಿತಾ | ಅಶ್ರಾಪ್ಯಯಂ ಚಕ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಸಾ ಸೂಚೈತೇ | ಸ್ವಶ್ವ- 
ನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ| ಸಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸ್ತೇ | ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಚಕಾರ | ತೆದಾನೀಂ ಸ ಬುಹಿರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ 


ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೇನಮಪಾಲ- 
ಯದಿತಿ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೪-೧೭.೧೪ ಸಾ. ಭಾ) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅದೇರೀತಿ 
ವವರಿಸಿರುವರು ಈ ನಿಷಯವು_. 
ಯತ್ರೋತ ಮರ್ತಾಯ ಕಮಾರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ | ಪ್ರಾವಃ ಶಚೇಭಿರೇತೆಶಂ || 


(ಖು, ಸಂ ೪.೩೦-೬) 
ಯಥಾ ಸ್ರಾವ ಏತಶಂ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ ಯಥಾ ವಶಂ ದಶವ್ರಜೇ | 


(ಖು ಸಂ. ೮.೫೦-೯) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಏತಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ ಎಂದು ಏತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದು. ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎತಶ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ- 
ಅದಕೆ ನಾವು ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದ ಏತಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವದ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ. 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರಸಿ ಅಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಮಾಡಿರುವರು 


Etasa [5 in several passages of Rigveda, according to Roth the name of 3 protege 
whom Indra helped against the Sun-God Surya, Butinall these passages Etasa seems 


merely to designate the horse of the sun. 
(176616 Index of Names and Subjects p 120) 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ Grifhth ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


The legend says that a certain king who wished for ೩ son worshipped Surya, whoto 
grant his prayer, was born himself as the king's son. Afterwards when some dispute ೩೧೨೦ 
between this king's son who was named Surya and the Rishi Etasa, Indra sided with the 
latter, In 1-61-16 & chariot race appears to be referred to, and 1 have translated the passage 
accordingly, following sayana in taking Surya to be the name ofa man If, however, asis 
very possible, Surya 1s the Sun-God the meaning is that Indra, in order to favour his 
[೩160101 worshipper Etasa, compelled Surya or the sun to bring back his chariot and horses 
to the east, that 18 the return of day on some particular ೦೦೦೩51೦೫ 1s attibuted to Indra’'s 
intervention on behalf of his favourite. This appears to be the ineaning of this verse al<o 
566 alao 1--121-13, 
ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಸಯಕತಡಾದ 
ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯದೃಸ್ಮಾದೇತಶಃ ಸೌವಶ್ಪೋೋ ರಾಜಾ ಎಂದರೆ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ವಾಪರಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಏತಶನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ, ಸ್ವಶ್ವ್ಯ ಅಥವಾ ಸೌನಶ್ವ್ಯನೆಂಬುವನು ಸ್ವಶ್ವ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು). ಇವರಿಬ್ಬರು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಗಳು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ ಠಕ್ಕ ಯತ್ನದಿವಃ ಸಾರಥಯೇ ಶುಷ್ನಮಶುಷುಂ ಕುಯನಂ ಕುತ್ಸಾಯ | 
ದಿಪೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚ ನನೇನ್ಹ್ರಃ ಪುರೋ ವೈರಚ್ಛಮ್ಟರಸ್ಯ॥ ೬ ॥ 


848 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೮ 


| t | [ | | 
ಸಃ | ರಂಥಯತ್‌। ಸಂದಿವಃ 1 ಸಾರಥಯೇ | ಶುಷ್ನಂ | ಅಶುಷಂ | ಕುಯವಂ | ಕುತ್ಸಾಯ | 


ದಿವ€ದಾಸಾಯ ! ನವತಿಂ | ಚೆ | ನವ | ಇನ್ನ ಃ | ಪುರಃ | ವ | ಐರತ್‌ | ಶಮ್ಪರಸ್ಯ He 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೆದಿವೋ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರ: ಸಾರಥಯೆ ಆತ್ಮನಃ ಸಾರಥ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ಶುಸ್ಲಂ | ಶೋಷಯತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ಶುಷ್ಣಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತೆಮಶುಷಂ ನ ಕೇನಾಸಿ 
ಶೋಷಣೇಯಂ | ಕುಯವಮೇತನ್ನಾಮಾನವಸುರಂ ರಂಧಯೆತ್‌ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ !! ವಶಮನ- 
ಯೆತ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯೆಸ್ಯ ಣೈಂತೆಸ್ಯ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮ್‌ | ಅವಧೀತ್‌! 
ಕಿಂಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ್ಕೈತನ್ನಾಮಳಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಬರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ನವ ನವತಿಂ ಪುರೋ 
ಮೈೈರತ್‌ | ವಿದಾರಿತನಾನ್‌ || 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಸದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸಃ-- ಇಂದ್ರನು | ಸಾರಥಯೇ.- ತನ್ನ ರಥದ ಸಾರಥಿಯಾದ | 
ಕುತ್ಸಾಯ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರಿಗೆ | ಅಶುಷಂ--(ಅಸುರನಾದ) ಆಶುಪನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಕ ಂ--ಶುಸ್ಥನನ್ನೂ | 
ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ರಂಧಯತ್‌ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು! 
ದಿವೋದಾಸಾಯ-_ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾಸುರನ | ನವ ನವತಿಂ- 
ತೊಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುರಃ ಚ ಪಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ವೈೈರತ್‌...ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಾದ ಅಶುಷನನ್ನೂ, ಶುಷ್ಣನನ್ನೂ, ಕುಯವನನ್ನೂ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 


ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


781180 Translation 


The radiant Indra subjected to 101165೩ his charioteer, (the Asuras), 
5808008, Asusha, and Kuyava ; and, for the sake of 119೧688೩, demolished 


the ninety and nine cities of Shambara. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೇ ಎಂದರೆ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಅಶುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ( ಪುಟ 733) ಶುಸ್ಹ (ಪುಟ 7341 ಕುಯವ (ಪುಟ 733) ಎಂಬುವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ದಿನೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತ್ತೊಂಭತ್ತು ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 
(ಪುಟ 739) ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆ.೨೮. ೬ ವ. ೨೪] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 849 








ಬ ಬ ರ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏವಾ ತ ಇನ್ನೊ ್ರೀಚಥಮುಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ವಾಜಯನ್ತಃ | 


ಅಶ್ಯಾನು ತತ್ಸಾಪ್ರಮಾಶುಷಾಣಾ ನನಮೋ ವಧರದೇವಸ್ಯ ಪೀಯೋಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಏನ | ತೇ! ಇನ್ನ | ಉಚಿಫಂ | ಆಡೇಮ | ಕ ಕ್ರವಸ್ಯಾ | ನ | ತನೊ | ನಾಜಯನ್ತಃ | 


| 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತೆಈ | ಸಾಸ್ತೆ ೦1 ಆಶುಷಾಣಾಃ | ನನಮಃ | ವಧ | ಅದೇವಸ್ಯ | ಪೀಯೋಃ | ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅನ್ನೇ- 
ಚ್ಛಯಾ ವಾಜಯೆಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಯದ್ವಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಯಶಃಕಾಮನಯಾ ವಾಜಯಂ- 
ತೋರಸ್ಕಮಿಚ್ಛಂತಃ |! ಇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ ಚ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ | ಇತ್ತು ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯೆಂತ 
ಇತಿ ಕೃಜಂತತ್ವೇ ಚಿತ್ಸಾ)ತಿಸದಿಕಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ನಾಜಯಂತಃ ಶತಕ್ರತುಮಿತಿ ಯಥಾ 
ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇವೋಚಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ನಾಹೇಮ | 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಾಪಯೇಮ !! ಅಹಿ ಗತಾ | ನ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ || ಆಶುಷಾಣಾಃ | ಅಶ್ನೋತೇಃ ಕಾನಚಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲಿಟ್ಯಪಿ ವಿಕರಣದ್ದಯ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸ ಚೆ॥ ತ್ವಾಮಶ್ನುವಾನಾ ವಯಂ 
ಯದಭಿಲಹಿತಂ ತತ್ಸಾಪ್ತಂ ಸಸ್ತಪುರುಷಸಂಬಂಧಿ ಸಾಪ್ತಸದೀನಂ ಸಖ್ಯಮಶ್ಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ | 
ಅದೇವಸ್ಯ ಧೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಜಾನತಃ: ಸೀಯೋಃ॥ ಪೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ !! ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ವಧಃ || ವಧ್ಯಂಶೇ ಶತ್ರವೋತನೇಫೇತಿ ವಧರಾಯಂಧಂ | ನನಮಃ | ತವಧೋ ನಮಯ /| ನನಮಃ! 
ಇಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ | ಣೃಂತೆಸ್ಯ ಲಜಃ ಚಜಃ ರೂಪಂ | ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಈ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ಸೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ವಾಜಯಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯ 

ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಾವು | ತೇ ಏವ---ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಚೆಥಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮ 

ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ನ ಈಗ | ಆಹೇಮ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಆಶುಷಾಣಾ8- (ನಿನ್ನನ್ನೇ) ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ! 

ತರ್ತ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಾಸ್ತೆಂ--ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--(ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅದೇವಸ್ಯ-- 

ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ | ಹೀಯೋಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧಃ--ವಧಕಾರಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ನನಮಃ- ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
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ರಾ ರಾಕಾ 
ರಾರಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನೇಚೈಯಿ:ಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ರಚಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈಗ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪೀಯುನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅವನ ವಧಕಾರಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


೫081188 Translation 
Through desire of food, Indra, we; contributing to your vigour, spont- 
nneously address to you (our) praise » secure of you, may we 1613 upon your 


friendship ; hurl your thunderbolt against the godless Piyu- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಉಚಥಂ-ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಃಶಬ್ದವು. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, (ನಿ ೯-೧೧) ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯೈಕವಚನಾಂತ ಪದವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನ--ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು, ನೇತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯೆಮನ್ಸಧ್ಯಾಯೆಂ! 
ನ ಸಂಸ್ರತೃರ್ಥೇ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಸಾಧಾರಣ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂದರೆ ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು 


ತ್ಮನಾ-- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಲೋಪನಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ 

ವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ--ತಥ್ನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. 
4 

ವಾಜಯಂತಃ-ನಾಜಯಂತೋತನ್ನಮಿಚ್ಛೈಂತಃ | ವಾಜಃಕಬ್ಬವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಾಸ್ತಂ-- ಸಪ್ತ ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿ ಸಾಪ್ತಪದೀನಂ ಸಖ್ಯಂ | ಸ್ನೇಹೆ, ಮಿತ್ರತ್ವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅದೇವಸ್ಯ-- ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಜಾನತಃ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಅಸುರನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ನೀಯೋಃ--ಸೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಪೀಯತಿಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪೀಯುಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನು 
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ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ನೀಯುು ಎಂಬ ಅಸುರನು ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನೀಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 
ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನ ಭಿದೋ ಅದೇನೀರ್ನನನೋ ವಧರದೇವಸ್ಯೆ ಪೀಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೭೪-೮) 
ಎಂಬ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿದೃಸ್ವ್ಯವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 
[ | | | 
ಏವಾ ತೇ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ ಶೂರ ಮನ್ಮಾವಸ್ಯವೋ ನ ವಯುನಾನಿ ತಕ್ರುಃ | 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ತ ಇನ್ಹ) ತೇ ನನೀಯ ಇಸಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುನ್ನು- 


[ 
ಮಶ್ಯುಃ He 
ಪದಪಾರ; 


| | | 
ಏವ | ಶೇ | ಗೃತ್ನೆ$ವುದಾಃ | ಶೂರ | ಮನ್ಮ | ಅವಸ್ಯವಃ | ನ | ವಯುನಾನಿ | ತಸ್ಷು: | 


( [| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ತಃ | ಅನ್ನ | ತೇ | ನನೀಯೆಃ । ಇಷಂ |! ಊರ್ಜಂ | ಸು5ಕ್ಷಿತಿಂ | ಸುಮ್ನಂ | ಅಶ್ಯುಃ lle I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶೂರ ಬಲನನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದನೋ ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ ೯-೫1 ಇತಿ | ತಥಾನಿಧಾ ಮನ್ಮೆ 
ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇವ ತಕ್ಷುಃ ತತಶ್ಚುಃ | ಚಕ್ರುಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅವಸ್ಯವೋ 
ನ ಅವಃ। ಗತ್ಯರ್ಥಾದವತೇರಸುನಥಿ ರೂಪಮವ ಇತಿ! ಅವೋ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪುಮಾಂಸೋ ವಯು- 
ನಾನಿ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ಶದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ನನೀಯಃ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಾ, 
ಲುಕ್‌ | ನನೀಯಸೋ ನವತರಸ್ಯ ತೇ ತವ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುನಿಂಚ್ಛೆಂತೋ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ 
ಸುಕ್ತಿತಿನಿಷಂ ಶೋಭನನಿವಾಸೋಪೇತಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಚಾಶ್ಯುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ಯುಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಬಹುವಚನಂ ಪರೋಶ್ಪನಿರ್ಜೀಶಶ್ಚ il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃತ್ಸಮದಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತರೂ ಆದ 
ಗೃತ್ಸಮದರೆಂಬ ಖುಸಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು | ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ ಏವ. 
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ನಿನಗಾಗಿಯೇ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ) ! ಅವಸ್ಯವಃ-- ಸಂಚಾರಾರ್ಥಿಗಳಾದವರು | ವಯುನಾನಿ ನ.-ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ತಥ್ಷುಃ- - ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ | ನನೀಯೆ8- - ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಿಂತಃ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುನ ಗೃತ್ಸನುದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುಕ್ತಿಶಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಇಸಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಸುಮ್ನ ಂ--ಸುಖವನ್ನ್ಯೂ | ಅಶ್ಯುಃ--ಪಡೆಯಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಗೃತ್ಸಮದರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಮನ 
ನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಧಿಗಳಾದವರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಜುಹಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಬಲನನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. 


English Translation 


‘Thus, hero, have the Gritssmadas fabricated praises to you, as they 
who are desirous of travelling (construet) roads; way those who worship 
yon; adorable Indra, obtain 1000, strength; habitations, and 1611018)7- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗೃತ್ಸಮದಾಃಗೃತ್ಸಮದಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಅಧವಾ ವಂಶ್ಯರು ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ಪರಿವಾರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು--ಗೃತ್ಸಿಮಜೋ ಗೃತ್ಸಮದನೋ ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೫೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೃಣಾತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟುನ್ನ ವಾದ ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ( ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ) ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಧಾವಿಯೂ, ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಖಷಿಯೆಂದರ್ಥವು 


ಅವಸ್ಯವೋ ನ-ವಯುನಾನಿ ತಶ್ತುಃ ಅವಃ | ಗತೈರ್ಥಾದವತೇರಸುನಿ ರೂಸೆಮವ ಇತಿ 
ಅವೋ ಗೆಮನಮಿಚ್ಛಂತ: ಪುಮಾಂಸೋ ವಯುನಾನಿ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ” | 
ಅನತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಆವಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅವಸ್ಯವಃ ಗಮನನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಜನರು ಯಾನ ರೀತಿ ತಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ಗೃತ್ಸಮದವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾನು ಅನ್ನಾ ಹಾರಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ನನೀಯಃ ಇಷಂ ಊರ್ಜಂ ಸುಕ್ಸಿತಿಂ ಸುಮ್ನಂ ಅಶ್ಯು8--ನನೀಯಃ 
ನವತರಸ್ಯ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಸುಕ್ಸಿತಿಮಿಷಂ ಶೋಭನ- 
ಸಿನಾಸೋಸೇತಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಚಾಶ್ಯು: | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
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ನಿನಗೆ ಹೊಸದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು (ನಾವು) 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ (ಗೃಹವನ್ನೂ) ಅನ್ನ, ಬಲ್ಲ ಸುಖ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಶಿಸಿರುವನು. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | [ 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಮಘೋನೀ | 
| [| | | | 
ತಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾಃ ॥೯॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನೂನಂ | ಸಾ|ಶೇ| ಪ್ರತಿ! ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯ3 | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಫೋನೀ | 
| | | | | I 
ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ತೋತೈ$ಭ್ಯಃ | ಮಾ | ಅತಿ| ಧಕ್‌ | ಭಗಃ! ನಃ! ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಡಥೇ!ಸು5ನೀರಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯ ೦ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯ- 
ಸಂಜ್ಞಕಮಭಿತಸ್ಟೆ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂಸಾತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೊತ್ತಿ.ತೆಂ ಚ! 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತೈಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋಸೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತೆಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರೆತಿದುಹೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಗಿ | ಸಂಪಾಡಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತೃ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಕಿಂಚೆ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತ್ಯಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ || ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲು೫ಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನೋ 5 ಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಪೆಕ್ಷಿಣಾಂಮಾ ದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪೆಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ। ಅಪೇಕ್ಷಿತೆಫಲವಾನೇನ ಪೂರಯೇತೈರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ ವಿದಥೇಂಸ್ಮಿಃ ೈಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರನಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಧಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ನುಣೋ ನೀರಯತೇರ್ನೆೇತ್ಯಂತಂ ಫಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ಸಿ. ೧.೭ ॥ 


854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ಆ ೨ ಸೂ. ೨೦ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತನಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ--ಪ್ರಭೂತನಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ--ಶ್ರೇಸ್ಕವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಫೂಕ್ಳಿ ಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಶ್ಚ--ಕೊಡು | ಭಗಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿಷಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೫17/1180 Translation 
That opulent donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 


prayers ; 80 that, blessed with worthy descendants, we may glorify you in this 


sacrifice 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಸುಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಯೆಂ ತೇ ವಯ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ವಯಂ ಕ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದನಧಾರ್ಯತಾಂ |! 








ಅನುವಾದವು--ವಯಂ ತೇ ವಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಯೆಂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. 
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ಆ ಜಾ ಜಂ 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೨೦ 
॥ ಮಂಡಲ-.೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ೨೫, ೨೬ || 


೪ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೯ | 
ಯಷಿಃ-- ಗೈತ್ಸಮದೆಃ 1 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ( 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿ ಕಾಪಾಠಃ 
| | 
ವಯಂ ತೇ ನಯ ಇನ್ನ ವಿದ್ಧಿ ಷು ಣಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ ವಾಜಯುರ್ನ 
| 
ರಥಂ । 
[ ` 
ನಿಷನ್ಯವೋ ದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ ಸುಮ್ನಮಿಯಸ್ಸನ್ರಸ್ತ್ವಾವತೋ ನ್ವನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| [ 
ವಯಂ | ತೇ | ವಯಃ | ಇನ್ನ! ವಿದ್ಧಿ [ಸು ನಃ ಪ್ರ | ಭರಾಮಹೇ | ವಾಜಂಯುಃ | ನ! ರಥಂ | 
| | \ | 
ನಿಪನ್ಯವಃ I ದೀಧ್ಯತಃ | ಮನೀಷಾ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಯಕ್ಸನ್ರಃ | ಕ್ಯಾಂನತಃ | ನ್ಹನ್‌ | ೧/| 


ಸಾಯಣಭ ವ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ವಯಃ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಭರಾಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಂಸಾದಯಾಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನಾಜಯುರ್ನ | ಯಥಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ರಥಂ 
ಶಕಟೆಂ ಸಂಪಾದಯೆತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಏವಂ ಹನಿಃಸಂಪಾದಕಾನ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಸ್ಕು ವಿದ್ಧಿ | 
ಜಾನೀಹಿ! ನಿಡೇರ್ಜ್ಞ್ನಾನಾರ್ಥಸೈ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಕಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | #0 ಕುರ್ವತೋ 
ವಯಂ | ವಿಪನ್ಯವಃ | ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಇಷಯಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ದೀಧ್ಯತೋ 
ದೀಸ್ಕಮಾನಾಃ॥ ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ ॥ ತ್ಪಾವತಃ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದ್ದಾ ್ಯಂ 
ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಸ್‌ || ತ್ವತ್ಸದೃಶಾನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ನೇತ್ಮನ್‌ ಅಗ್ಬ್ಯಾದೀನ್‌ 
ಸುಮ್ನಂ ಸುಖನಿಯಕ್ಷಂತಃ 1 ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖೇನ ನ್ವನ್‌ ನೇತ್ಚರ್ನ ಅಗ್ಲ್ಯಾ- 
ದೀನ್ಬೇವಾನಿಯಕ್ಷಂತಃ | ಇಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || ಹವಿಷಾ ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ವಯಂ ಭರಾಮಹ 
ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ ॥ 


856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೨, ಸೂ ೨೦ 


EE SR RR ೫1೫... 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಸನ್ಯವಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! 
ದೀಧ್ಯತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನರೂ | ತ್ಥಾವತಃ-- ನಿನ್ನ ಸದ್ಭಶರಾದವರೂ | ನ್ವೃನ್‌ನೇತ್ಯ 
ಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಅವರಿಂದ) | ಸುಮ್ನಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಇಯಶ್ಚಂತೆಃ- -ಯಾಚಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ವಯಂ- ನಾವು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ವಯೆಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಾಜಯುಂಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛಿ 
ಯುಳ್ಳವನು !ರಥೆಂ ನ ರಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೀವೆ | 
ನಃ ಇಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಸು-ವಿಶದವಾಗಿ (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ವಿದ್ಧಿ-ತ೪ 
(ನೋಡು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವರೂ, ನಿನ್ನ ಸದ್ಭಶರಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರೂ ಆದ ನಾವು ಅನ್ನೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರು 
ರಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುಕ್ತೀವೆ ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡು. 


೫161180 Translation 


We bring to you; Indra, (sacrificial) food; as one desiring food brings 
his waggon : regard us benevolently, when glorifying you, rendering (you) 
illustrious by (our) praise, and soliciting such guides as you are to feheity- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ವಯಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ ವಾಜಯುಃ ರಥಂ ನ! ನಃ ಸು ವಿದ್ಧಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಅನ್ನ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ರಥಂ ಸಂಪಾದಯತಿ ತದ್ವೈ 
ಪ್ರಭರಾಮಹೇ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಃ | ಏವಂ ಹವಿಃಸಂಪಾದಕಾನ್‌ ಸುಸ್ಮು ಜಾನಾಹಿ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾವು 
ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಯು ಅಸ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವು ಏತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ರಥವು ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದೇ ಅಥವಾ ಆಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಥವಾ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವು ಬೇಕಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಜಯುರ್ನ ರಥಂ 
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ಎಂಬ ಉಪಮಾನಸೂಚಕವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಖಷಿಯ ಆತಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇದರೆ 
ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ವಿಸನ್ಯವಃ--ವಿಪನ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ-ನಿನ್ನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭೊಚಿತವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವಯಃವಯಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ವಾಜಯುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾಜ? ಶಬ್ದವೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌--ತನಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆನಾಡಿಬಾರಿ 


ಮನೀಷಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು, ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಇಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ವಾ 
(ನಿ ೩-೨೫) ಎಂದರೆ ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ SE ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಸುಮ್ನಂ--ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೭) ಸುಮ್ನುಂ ಎಂದರೆ 
ಸುಖನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಮ್ನಂ ಇಯೆಕ್ತ್ಷಂತೇ- ಸುಖಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ |! ಯದ್ದಾ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖೇನ ನ್ಕನ್‌ 
ನೇತ್ಚನ್‌ ಅಗ್ನಾ ದೀನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಇಯೆಕ್ಷಂತಃ | ಭಿ | ಹವಿಷಾ ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಟು- 
ವಂತೋ ವಯಂ ಭರಾಮಹ ಇತಿ ಸುಮನ್ವಯಃ | ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು, ಅಧವಾ ಇಯಕ್ಷತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಿತ್ಯರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಹಿತ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪವನ್ನು 
ಸೇರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ನ ಇನ್ನ ತ್ವಾಭಿರೂತೀ ತ್ವಾಯತೋ ಅ ಭಿಸ್ಟಿಸಾಸಿ ಜನಾನ್‌ | 
| 
ತ್ವಮಿನೋ ದಾಶುಷೋ ನರೂತೇತ್ಸ್ಥಾ ಧೀರಭಿ ಯೊ ನಕ್ಷತಿತ್ವಾ॥೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


ಕ 


ತ್ತ 


| | 
ಶಂ | ನಃ | ಇನ್ನ 1 ತ್ಪಾಭಿಃ | ಊತೀ | ತ್ರಾಂಯತ: | ಅಭಿಸ್ಟಿ ಸಾ | ಅಸಿ | ಜನಾನ್‌ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಇನಃ | ದಾಶುಷಃ | ವರೂತಾ | ಇತ್ಥಾ€ಧೀಃ | ಅಭಿ !ಯೆಃ। ನಪ್ಪಿತಿ ತ್ವಾ Its ll 


ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ, ೨ ಸೊ. ೨೦ 


ER NN ಫು ನ ಮಾನಾ ರಾರಾ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶ್ಹಾಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯೊಭಿರೂತೀ ಊತಿಭಿಃ ಸಾಲನಾದಿಭಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹಿ! 
ಕಿಂಚೆ ತ್ವಾಯೆತಃ ॥ ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಟ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ || ಶ್ವತ್ವಾಮಾನ್‌ 
ಜನಾನ್‌ ಅಭಿಷ್ಟಿಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ | ಅಭಿಷ್ಯಯೋರಭಿಗೆಂತಾರಃ ಶತ್ರವಃ ತೇಭ್ಯಃ 
ಪಾತಾ ರಕ್ತಕೋಸಸಿ | ಭವಸಿ | ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ವಮಿನಃ! ಈಶ್ವರಃ 
ಖಲು | ವರೂತಾ !! ಗ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿತಸ್ತಭಿತೇತಿ ನಿಸಾತನಾದೀಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಃ |! ಜಾಧಕಾನಾಂ ನಿನಾರ- 


ಕೋಸಿ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ತೆಸ್ಕ ಸ್ರೋತುರಿತ್ಥಾಧೀರೇವಂನಿಧೋಸದ್ರೆ ಪೋಸೆಶಮರೂಪೆಕರ್ಮಾಸಿ | 
ಯಸ್ತಾ _ ತ್ವಾಮಭಿನಕ್ಷತಿ ಹವಿಷಾ ಸರಿಚರತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಶ್ರಾಭಿಃ-ನಿನ್ನ | ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನೇ 
ಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) | ಶ್ವಾಯೆತಃ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ಜನಾನ್‌ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಿಸಾ-ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- _ಆಗಿದ್ಧೀಯೆ | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಇನ ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ವರೂತಾ--ಶತ್ರುನಿವಾರಕನಾಗಿಯೂ (ಇದ್ದೀಯೆ) | ಯಃ--ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿನಕ್ಷತಿ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗೆ | 
ಇತ್ಸಾಧೀಃಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜನರನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಹವಿನ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರು 
ನಿವಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವನ ಶತ್ರುರಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯ. 


English Translation 


(Defend us), Indra, with your protections, for you are the defender 
against enemies of those men who rely upon you: you are the lord of the 
offerer (of the 11081100): the repeller (of foes), and with these acts (protect) 


huw who worships you- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ಪಾಭಿಃ--ಶ್ರದೀಯಾಭಿಃ.| ನಿನ್ನ ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 

ಅಭಿಸ್ಟಿಸಾ- ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೋ$ಭಿಗೆಂತಾರಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಸಾತಾ ರಕ್ತಕೋಸಸಿ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಎದುರಿಸುವವರಿಗೆ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ- ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಸ್ಟಿಪಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
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RT ಪ ದ ಟ್ಟುೂ್ಟೈ ೈ್ಟುು,।ತುುು್ಷೆ ಮಟ ರು. 


ಇನ ಈಶ್ವರಃ | ಪ್ರಭುವು, ಸ್ವಾಮಿಯು. ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಮತ್ತು ತತ್ರೇನ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಸನಿತ ಐಶ್ವರ್ಯೇಣೇಶಿ ವಾ ಸನಿತಮನೇನೈಶ್ಚರ್ಯಮಿಶಿ ವಾ | ಎಂದು ನಿರ್ನಚ 
ನವೂ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. 

ವರೂತಾ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಧಕಾನಾಂ ನಿವಾರ- 
ಕೋಸಿ ಬಾಧೆನಡಿಸುವವರಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟುವ, ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಭಿ ನಶ್ಚತಿ--ನಶ್ಷತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೩೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಹವಿಷಾ 
ಪರಿಚೆರಶಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಧವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ 
| | | 
ಸನೋ ಯುವೇನ್ನೊ ಲೀ ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸಖಾ ಶಿವೋ ನರಾಮಸ್ತು ಪಾತಾ। 
| 
ಯೆಃ ಶಂಸನ್ತಂ ಯಃ ಶೆಶಮಾನಮೂತೀ ಪಚಕ್ರಂ ಚ ಸ್ತುನಕ್ತಂ ಚ 


| 
ಪ್ರಣೇಷತ್‌ Hal 


ಸದಪಾತಃ 


| | | 
ಸಃ | ನಃ। ಯುವಾ | ಇನ್ನ :! ಜೋಹೂಕೈಃ | ಸಖಾ | ಶಿವಃ | ನರಾಂ | ಅಸ್ತು | ಪಾತಾ | 


| | | | 
ಯಃ | ಶಂಸನ್ರಂ | ಯಃ | ಶಶಮಾನಂ | ಊತೀ | ಸಚಕ್ರಂ | ಚ! ಸ್ತುವಕ್ತಂ | ಚೆ। ಪ್ರಂನೇಸರ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯುನಾ ತರುಣೋ ಯಷ್ಕ್ವಣಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹ್ವಾ- 
ತವ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯೋ ವಾ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೆಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನರಾಂ॥ ನೃಶಬ್ದಸ್ಯಾಮಿ 
ಭಾಂದಸೋ ಗುಣಃ ನರಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾಮ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನೆಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಡಭಾವಃ ॥ ಕರ್ಮನೇಶ್ವಣಾ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಪಾತಾ ಸಾಲಕೋ ಭವತಿ | ಯಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣೆ ಶಂಸೆಂತಂ ಯಶ್ಚ ಶಶಮಾನಂ [| ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ | 
ಕ್ರಿಯಾಃ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹವೀಂಹಿ ಪಚೆಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವಾಣಂ | ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಗೀತಾಸ್ರಗೀತಮಂತ್ರ ಸಾಧ್ಯತ್ನೇನ ಭೇದಸ್ಯ ಸ್ರತಿಸಾದಿತತ್ತಾತ ಅತ್ರ 
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ಸೃಥಜಸ್ನಿರ್ದೇಶಃ | ಏವಮಯೆಂ ಯಜಮಾನಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಪ್ರನೇಸಷತ್‌ ॥ ನಯತೇರ್ಳೆೇಜಿ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಆಡಾಗಮಃ | ತಿಜಃ ಜೋದಾತ್ತವತಶೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾರಂ 
ಪ್ರಾಸಯೇಶ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಸಂತೆಂ-ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಶಶಮಾನೆಂ--ಕರ್ಮಸಿರತನೂ! 
ಪಚೆಂಶಂ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವವನೂ | ಸ್ತುವಂತೆಂ--ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು | ಊತೀ.- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರನೇಷತ್‌ ಕರ್ಮದ ಅಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಇಂತಹ | ಯುವಾ--ತರುಣನೂ | ಜೋಹೂತ್ರೆ8--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | 


ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಶಿವ8-ಸುಖಕರನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರೆಃ--ಆ,ಇಂದ್ರನು | ನರಾಂ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ನೆಃ. ನಮಗೆ | ಪಾತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-.-ಇರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ, ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುನನನೂ, ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ತಣಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮದ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ತರುಣನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಸುಖ 
ಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ನುಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನನುಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 


೫101188 Translation 


May that young, adorable Indra, ever be the friend, the benefactor, 
and protector of us, bis worshippers ; who, with his protection, may conduct 
(to the object of his worship) him who repeats (to him) prayer and praise, 
who prepares the oblation; and ೫601609 (೧18) commendations: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯುವನಾ--ತರುಣೋ ಯೆಸ್ಟ್ಯ ಣಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ | ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತರುಣನು 
ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಹ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜೋಹೂತ್ರಃ--ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತೆವ್ಯೋ ವಾ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 


ಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. ೨- ೦.೧ 
೧-೧೯೮-೯ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ನರಾಂ--ಕರ್ಮನೇತ್ಯ್ವಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 
(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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ಶಂಸಂತೆಂ--ಸ್ತುವಂತೆಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ; ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಶಶಮಾನಂ--ರಶಮಾನಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಶಶಮಾನಃ | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನ॥ಃ | 
ಯೋ ವಾಂ ಯೆಚ್ಚೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸುವ ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ-- 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ pe ಎಂಬರ್ಥವು ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂದಿ ತಾಪ ಎ8/ 
I | | | | | 
ತಮು ಸ್ತುಷ ಇನ್ನಂ ತಂ ಗೃಣೀಷೇ ಯಿ ನ್ಸು ರಾ ವಾವೃ ಧುಃ ಶಾಶದುಶ್ಚ! 


| 
ಸ ವಸ್ವಃ ಕಾಮಂ ಪೀಪರದಿಯಾನೋ ಬ್ರ ಹ್ಗ ೈಣ್ಯತೋ ನೂತನಸ್ಯಾ ಯೋ ॥ 
ಪದಪಾರ॥$ 


ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ (ಸು ಸೇ | ಇನ್ನ ೦1 ತೆಂ ಗ್ರಣೀಷೇ I ಯಸ್ಮಿನ್‌ I ಪುರಾ | ವವೃ ಧುಃ। ಶ್ರಾಶದು8 | 
ಚೆ! 


ಸಃ ವಸ್ಥೆಃ | ಜತ | ಸೀಸರತ” | ಇಯಾನಃ ಬ್ರ ಬ್ರಹ ತಃ | ನೊತನಸ್ಯ | ಆಯೋ el 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತೆಮು ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಸೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ತಥಾ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಗೃಣೀಸೇ | ಶಂಸಾಮಿ | ಉಭ- 
ಯತ್ರ ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಾನೃಧುಃ | ಸ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಅಭವನ್‌ | ಶಾಶದುಶ್ಚ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತವಂತಶ್ಚ ॥ ಶದ್ಲೈ ಶಾತನೇ | ಅಟಿ ತುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥ್ಫಃ | ಇಯಾನಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆಭಿರ್ಯಾಚೈಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛತೋ 
ನೂತನಸ್ಯಾಯೋರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಸ್ತೋ ವಸುನಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಸೀಪ63೯ | 
ಅಭಿಲಸಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧು&--(ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ | ಚೆ. ಮತ್ತು | ಶಾಶದು&-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾದರೋ, ಅಂತಹ | ತಮು 
ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ತೆಂ ಅವನನ್ನೇ | ಗೃಣೇಷೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 


862 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ೨. ಸೂ. ೨೦ 


ಹೆ ಜನೆ. ಮೈಸ ಷಾ A ನ ಜೌ ಇದ್ಲಿ 77. 


ಇಯಾನಃ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೆ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ನೊತನಸ್ಯ- 
ನೂತನಸಾದವನೂ ಆದ | ಆಯೋ ಮಾನವನ (ಯಜಮಾನನ) | ವಸ್ತ್ರ8 ಕಾಮಂ--ಧನೇಚ್ಛೈಯನ್ನು | 
ಪೀಪೆರತ್‌ ಪೂರೈಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾದರೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ಇಂಗ್ರನನ್ನೇ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ನೂತನನಾದವನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈ ಸಲಿ, 

31181180 Translation 


1 laud that Indra, I glorify him, in whom of 018 (his worshippers) 
prospered, and overcame (their enemies): may he, when solicited, gratify 
the desire of wealth of his present pious adorer- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉ--ಅಥಾಪ್ರ್ಯಕಾರ ಏಿಶಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ (ನಿ. ೧೨೫). ಉಕಾರವು ಏನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಆದೇ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರಾ ವವೃಧುಃ ಶಾಶದುಃ ಚೆ--ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಅಭವನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತೆವಂತಶ್ಥ | ಯಜಮಾನರೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಇತರರೂ ಸಹೆ 
ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನಾದಿಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಜಯಿಸಿದರು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವನು. 

ಸಃ ವಸ್ತ್ರ: ಕಾಮಂ ಪೀಪರತ್‌--ವಸುನಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯಶು | (ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ತಮಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂಕೈ ಸಲಿ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಇಯಾನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತಃ ನೂತೆನಸ್ಯ ಆಯೋ ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 

ದರಿಂದ (ನಿ ೩-೭) ಆಯೋಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥವು. ನೂತನಸ್ಯ--ಹೊಸದಾದ ಎಂದರೆ ಈಗ 

(ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ತನಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ, ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 





ಹ 


ಅ. ೨. ಅ ೬. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 863 





ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | | 
ಸೋ ಅಆಜಕಿರಸಾಮುಚಿಥಾ ಜಂಜುಷ್ವಾನ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೂತೋದಿನ್ನೊ್ರೀ 
ಗಾತುಮಿಷ್ಣನ್‌ | 


| I 
ಮುಷ್ನನ್ನುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸ್ತವಾನಶ್ನಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿತ್ನಥತ್ಪೂರ್ನಾಣಿ HH 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಅಜ್ಸಿರಸಾಂ | ಉಚೆಥಾ | ಜುಜುಷ್ವಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ತೊತೋತ್‌ | ಇನ್ನ) 81 ಗಾತುಂ | ಇಷ್ಟನ” | 
| | || | 
ಮುಷ್ಕರ | ಉಷಸಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸ್ತವಾನ್‌ | ಅಕ್ನಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ hs 1 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುಚೆಥೋಕ್ಳಾನಿ ಜುಜಂಷ್ವಾನ್‌ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಿಟ ಕೃಸೌ ರೂಪಂ | ಸೇವಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾತುಂ ಸಣಿಭಿರುಸಡ್ರುತಕಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಾರ್ಗ- 
ಮಿಸ್ನನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕಾಮಸ್ರದಾನೇನ ತೂತೋತ್‌ || ತು ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಅಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ್ತವಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಪಭಿಃ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮಭೂತೇನೋಷಸೋ ಮುಷ್ನನ್‌ ಅಸಹರನ್‌ | ಉದಿತೇ ಹಿ ಸೂರ್ಯ 
ಉಷಸೋ ವ್ಯಾವರ್ತೆಂತೇ | ತಾದೃಶಃ ಸ ಇಂದ್ರೋತಶ್ನಸ್ಯ | ಅಶ್ನುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತೃಶ್ನಃ 
ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಸ್ಯ ಪೂನಾಣ್ಯಣಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವಾ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಅಶ್ನಥಯೆತ್‌ | ಶಿಥಿ- 
ಲೀಚಕಾರ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸಾಂ...ಅಂಗಿರಾ ಜಹಿಗಳ | ಉಚೆಥಾ--ಉಕ್ಕರೂಪನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷ್ಟಾನ್‌-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಗಾತುಂ--(ಗೋವನ್ನು ಹುಡುಕುವ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಇಷ್ಟನ್‌- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತೊತೋತ್‌(ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ) ನೆರವೇರಿಸಿದರು. | 
ಸ್ತೃವಾನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಸೂರ್ಶೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಉಷಸಃ- 
ಉಸಸ್ಸಿನ [ಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ಮುಷ್ನ ನ್‌ ಅನಹರಿಸುತ್ತಾ | ಅತ್ತ ಸೈ--ಅಶ್ವನೆಂಬ ಅಸುರನ! ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ- 
ಪುರಾತನವಾದ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ನಥತ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಶೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನರಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸೆರನೇರಿಸಿದನು. 


೫66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೨ ಆ. ೨ ಸೂ. ೨೦ 





ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಸ್ಪಾತ್ಮಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಸಹೆಂಸುತ್ತಾ ಅತ್ಮನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


೫7/1180 Translation 


Proprtiated by the 071708 of the Angirasas, Indra granted their prayer; 
and directed them on the way (to recover their 080116) : ೧೩77126 of the dawns 
hy the (light of the) sun, he; animated by praise, demolished the 8001678 
010168 of Ashna. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯ- ಸಂ ಭಾಗ೧ ಪುಟ 641.642 
ದಕ್ಮಿಯೂ, ಮತ್ತು 3-520, 5-672, 6.365, 8-187, 10-522 ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಅಂಗಾರದ ಪುತ್ರಕಿಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಜು. ಸಂ ೧೦-೬೨-೪, 
೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದೂ ಉಳಿದವರು ಅನನ 
ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಭಾನನೆ ಈ ಅಂಗಿರಸರು ನಮ್ಮ ಸಿತೃಗಳೆಂದು ಹು. ಸಂ, ೧-೬೨-೨, ೧-೭೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರೊಡಫೆ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ (೫-೧೧-೬) ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಥಮ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದೂ (೧೦-೬೭-೨) ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದರೆಂದೂ (೧೦-೬೨-೧) ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾನಸಂಬಂಧನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖಯ. ಸಂ ೮-೫೨-೩ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೋಸ್ಕರಲೇ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು ತೆರೆದು (೧-೫೧-೩) ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೧೪-೮) 
ಇವರಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ನಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೧-೨೦) ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು (೬-೧೭-೬). ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂದು (ಅಂಗಿರಸ್ತಮ) ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೦-೪, ೧-೧೩೦-೩) ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗೋವಿನೋಚನಪ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೫-೮1 ಗೋಶಾಲಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. (೪-೧೬-೧೮) ನಲನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು (೬-೧೮-೫) ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ (ನಿದೆ 
(೧೦-೩೮.೫ ೧-೧೦೭-೨) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಕಾಣುತ್ತಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಂಗಿರಸರು ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಬರಿದುಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೨). ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ 
ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨-೨), ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಭೂನಿ 
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ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರು (೧೦-೬೨-೩). ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ತಾವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡರು (೪-೩-೧೧). ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೬೨-೨) ತಮ್ಮ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವರು ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆಗು 
ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು. ಇಂದ್ರ ನಿಗೋಸ್ಕರ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೈತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯೆಂಬ 
ದೇವಶುನಿಯು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ ಪಾತ್ರವಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು (೧-೬೨-೩, ೧-೭೨-೮). ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ನಿಮೋಚನಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಇಡೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೧) 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅನೇಕಸಲ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೭೫-೨) ಪಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ 
ಅಂಗಿರಸನೂ ಒಬ್ಬನು (೧-೧೩೯-೧). ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಂಗಿರಸರು ಒಂದು ಪುರೋಹಿತರ ವಂಶದವರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಗಿರಸರ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಮುಷ್ಕರ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯೆೇಣ--ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಷ ಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಅಧಿಕ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಉಷ॥ಕಾಲದ ಸಾಮ್ಯಾನ ಬ (ಬೆಳಕು) 
ಕಮ್ಮಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕಿಗಿಂತ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅಶ್ನಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಣಿ- -ಅಶ್ಟುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತ್ಯಶ್ನ: ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಸ್ಯ 
ಪುರಾತೆನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವಾ | ತನ್ನ ಸಾಮಥನ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ನವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ಪಟ್ಟ [ಣಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಅವನ ಸೈನಿಕ 
ರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಾತನಾಡಿನಗೊಡಳಕ್ರಾಯವ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಹ ಶ್ರುತ ಇನ್ನೊ) ನಾನು ದೇನ ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಭುವನ್ಮನುಷೇ ದಸ್ಮ- 


[ 
ತಮಃ । 


ಅನ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯನುರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ಸಾಹ್ವಾ ಇಗ್ಸಿ ಕೋ ಭರದ್ದಾ ಸಸ್ಯ ಸ್ನ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ | ಹ | ಶ್ರುತಃ | ಇನೆ 1! ನಾಮ | ದೇವಃ! ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭುವ | ಮನುಷೇ | ದಸ್ಮಂತಮಃ | 


I 
ಹ | ಪ್ರಿಯಂ | 'ಅರ್ಶನಾಸಸ್ಯ I ಸೆಹ್ವಾನ್‌ | ಶಿರಃ | ಭರತ್‌ | ದಾಸಸ್ಯ | ಸ್ವೈಧಾತವಾನ್‌ la 
(86). Vol. 14. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಶ್ರುತೆಃ ಕೀರ್ತಿಮಾರ್ನ ಅಶ ಏವ ದಸ್ಮತಮಃ ಸನೆಕೃರತಿಶಯೇನ 
ದರ್ಶನೀಯಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷೇ ಮನೋರರ್ಥಮೂರ್ಧ್ವೋ ಭುವತ್‌ | ಕಾಮಸ್ರದಾನೇ ಸ್ಪವೃತ್ತ 
ಉನ್ಮುಖೋ ಭವತು ॥ ನಾಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ ತದುಚ್ಛತೇ || ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಭವನ್‌ 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ$ರ್ಶಸಾನಸ್ಕ್ಯ ಲೋಕಂ ಬಾಧಮಾನಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಂ ಶಿರೋಂವಭರತ | ಅಧಃ ಪಾತೆಯತು ॥ ಹರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶ್ರುತಃ-- ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ದಸ್ಮತೆಮಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ನಾಮ-ಅದೀ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನುಷೇ-- ಮಾನವನಿಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಃ ಭುವತ್‌- (ಅನನ 
ಇನ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಿ | ಸಾಹ್ವಾರ್ನ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಶಸಾನಸ್ಯ-- ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ದಾಸಸ್ಯ-- ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ 1 
ಪ್ರಿಯಂ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಅವ ಭರತ. ಕೆಳಕ್ನೆ ಬೀಳಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಉಊಧಣ್ವಮುಖವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸಲಿ, 
೫781180 Translation 


May the renowned and graceful Indra, who is verily divine, be present 
over men: may he; the vigorous conqueror of foes, cast down the precious 
head of the malignant Dasa. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ನಾಮ-ನಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ (ಬಗ್ಗು 

ವುದು) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವ ಊರ್ಧ್ಡೊೋ ಭುವತ್‌ ಮನುಸೇ--ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷೇ ಮನೋರರ್ಥಮೂರ್ಧ್ಟೊೋ ಭುವ! 
ಕಾಮಪ್ರದಾನೇ ಪ್ರವೃತ್ತ ಉನ್ಮುಖೋ ಭವತು! ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಮಷ್ಯನ 
ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಆ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೬, ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 897 





ಅರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯ ಶಿರಃ ಅವ ಭರತ್‌--ಹಿಂಸಕನಾದ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ದಾಸರೆಂಬ 
ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೊಂದಕೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ದಸ್ಯುಜನರ 
ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ದಾಸ, ದಷ್ಯು ಎಂಬ ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 580, 
656 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-- ಬಲವಾನ್‌ | ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು. ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿಡೆ. ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾನ್ಯ 
ಕಾರರು ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I 
ಸ ವೃತ್ರಹೇನ್ನ _ಃ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ಪುರಂದರೋ ದಾಸೀಕೈರಯದ್ದಿ | 


| 1 | | 
ಅಜನಯನ್ಮನವೇ ಕ್ಸಾಮಪಶ್ಚ ಸತ್ರಾಶಂಸಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೂತೋಶ್‌ ಗ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ವೃತ್ರ;ಹಾ | ಇನ್ನ ಃ! ಕೃಷ್ಣನ ಯೋನೀಃ | ಪುರಂದರಃ | ದಾಸೀ8 | ಬರಯೆತ್‌ | ವಿ! 


| | | | 
ಅಜನಯತ್‌ | ಮನನೇ | ಶಾಂ| ಅಪಃ | ಚೆ । ಸತ್ರಾ! ಶಂಸಂ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ತೂತೋತ್‌ |೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಪುರಂದರಃ ಶಂಬರಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀ- 
ರ್ನಿಕೃಷ್ಟಜಾತೀರ್ದಾಸೀರುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀರಾಸುರೀ8 ಸೇನಾ ವೈೈರಯೆತ | ವ್ಯನುದತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಂ ಕ್ಷಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಪ ಉದಕಾನಿ ಚಾಜನಯತ್‌ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂತಂ 
ಶಂಸಮಭಿಲಾಷಂ ಶೂತೋತಿ' | ಕಾಮಪ್ರದಾನೇನ ಪೂರಯೆತು | ತು ವೃದ್ಧಾನಿತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಃ ಯದ್ವಾ ಸತ್ರಾ ಮಹತ್‌ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕಾಮಪ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ವರ್ಧಯೆತು | ಯದ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಯೋಸೀಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಖ್ಯೇನಾಸುರೇಣ ನಿಷಿಕ್ತರೇತಸ್ವಾ ದಾಸೀರ್ಭಾರ್ಯಾ 
ಮೈೈರಯತ್‌ | ವ್ಯೃನುದಕ್‌ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ | ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನೃಜಿಶ್ವನಾ 1 ೧-೧೦೧-೧ [ಇತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ಪುರಂವರಃ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ--ನಿಕೃಸ್ಟವಾದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ | ದಾಸೀ॥--ಆಸುರೀ ಸೇನೆಯನ್ನು | ವಿ ಐರ- 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ೨ ಅ ೨ ಸೂ ೨೦ 





ಯೆತ್‌ ಅಟ್ಟಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು | ಮನವೇ--ಮನುವಿಗಾಗಿ ] ಶ್ಲಾೂಂ--ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ಅಪಃ ಚ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅಜನಯತ್‌.- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | ಸತ್ರಾ-ನುಹೆ 
ತ್ತಾದ | ಶಂಸೆಂ- ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ತೊತೋತ್‌-ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಸುರೀ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು. ಮನುವಿಗಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೊ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನು) ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ. 


71781188 Translation 


Indra, the slayer of Vrxtra, the destroyer uf ೧11169, bas 80010706 the 
black-sprung servile (hosts): He engendered the earth and the waters for 
Manu: may he fulfil the entire prayer of the sacrificer- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ದಾಸಿ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀರ್ನಿಕೃಷ್ಟಜಾತೀರ್ದಾಸೀರುಪಶ್ರಸಯಿತ್ರೀರಾಸುರೀ8 
ಸೇನಾ ವ್ಯೈರಯೆತ್‌ ವ್ಯನುದತ್‌ | ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರಿಗೆ ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಕಪ್ಪು ಜನರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರಿಗೆ ಕಷ್ಣ ಯೋಫಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆರ್ಯಜನರಿಗೂ ಜುಹಿಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಪದೇಪದೇ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕಪ್ಪುಜನರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮ.ಖಂಡನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಸತಿಯರ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ 


ಸ್ರ ಮಂದಿನೇ ಸಿತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ಸಿಂಹನ್ನೃಜಿಶ್ವನಾ | 
ಅವಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಬ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ | 


(ಹ. ಸಂ ೧-೧೦೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ ೮ ಪುಟ 269-270 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ 
ಸೆತ್ರಾ--ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಜೆ (ನಿ ೩-೧೩)- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಮನವೇ ಕ್ಷಾಂ ಅಸಃ ಚ ಅಜನಯತ್‌ಆ ಇಂದ್ರನು ಮನುವಿಗುಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಮನುನಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮನುವಿನ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ಅ. ೨. ಅ. ೬, ವ. ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 869 
ಸತ್ರಾ ಶಂಸಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ತೊತೋತ್‌-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಹಾಂತಂ ಅಭಿಲಾಷಂ ಕಾಮಪ್ರೆದಾನೇನ ಪೂರಯೆತು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾಸ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ ಸತ್ರಾ ಮಹತ್‌ ಶಂಸೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕಾಮಪ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ವರ್ಧಯೆತ್‌--ಅಥನಾ ಮಹತ್ತಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೂರಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಠಃ 
| | | | | 
ತಸ್ಮೈ ತನಸ್ಕ೧ಮನು ದಾಯಿ ಸತ್ರೇನ್ಹಾ ಫಯ ದೇವೇಭಿರರ್ಣಸಾತೌ | 
| | | 
ಪ್ರತಿ ಯದಸ್ಯ ನಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಧುರ್ಹತ್ತ್ವೀ ದಸ್ಯೂನ್ಸುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ 


| 
ತಾರೀತ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ಸದಪಾಕಃ 


| I | | [| | 
ತಸ್ಮೈ! ತವಸ್ಯಂ | ಅನು! ದಾಯಿ | ಸತ್ರಾ | ಇನ್ಹ್ರಾಯ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅರ್ಣತಸಾತ್‌ಾ | 


I | | | | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಧುಃ! ಹತ್ಚೀ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಪುರಃ | ಆಯಸೀಃ | ನಿ। 
ತಾರೀತ್‌ | ೮ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೇಭಿರ್ದೇವನಶೀಲೈ: ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರರ್ಣಸಾತಾವುಷಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತವಸ್ಯಂ ತವಸೇ ಬಲಾಯ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ ಹವಿಃ ಸತ್ರಾ ಸಂತತಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಅನು ಅನು- 
ಕ್ರಮೇಣ ಸವನತ್ರಯೇ ದಾಯಿ | ಅದಾಯಿ | ಯದ್ವಾ ತವಸ್ಯಂ | ಯೆದ್ಭಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ದೀಯತೇ 
ತತ್ತವಸ್ಯಂ 1 ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರುದಕಭಜನೇತನುಕ್ರಮೇಣ ತದ್ಬೆಲಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾದಾಯಿ । ತಥಾ 
ಮಂತ್ರಃ | ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೇಶಿ | ಯದ್ಯದಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಜಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
ಧುಃ | ಸ್ತೋತಾರೋಸಸುರವಧಸೂಚೆಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿನಿದಧಧುಃ | ಸೂಯೆಮಾನೋ ಹೀಂದ್ರೋ 
ದಸ್ಯುವಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಮಾದತ್ತೇ | ಡಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜಿ ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ 
ರೋರ್ಜುಸ್‌ | ತತಸ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ದಸ್ಯೂನಸುರಾನ” ಹಶ್ಚೀ ಹತ್ಪಾ ತೆದೀಯಾ ಆಯಸೀರಯೋಮಯೀಃ 
ಪುರೋ ನಿತಾರೀತ್‌ | ನಿತರಾಮನಾಶಯತ | 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨೮.3 ಸೂ. ೨೦ 











ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇನೇಭಿಃ-_ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಅರ್ಣಸಾತಾ--ಉದಕದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ತಸ್ಮೈ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತವಸ್ಯಂ--ಬಲವರ್ಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಸತ್ರಾ ಅನು--ಮೂರು ಸವನ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ | ದಾಯಿ--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಯೆಶ್‌--ಯಾಪಾಗ | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಬಾಹ್ವೋಕ- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರತಿ ಧುಃ- -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅಗ (ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರ 
ದಿಂದ) ದಸ್ಯೂನ್‌--ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ಚೀ--ಕೊಂದು | ಆಯೆಸೀಃ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದೆ | ಪುರಃ--ಅವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ನಿ ಶಾರೀರ್ತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಉದಕದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಬಲನರ್ಧಕವಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಯಾವಾಗ ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಇಟ್ಟರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಆ ವಜ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

೫7161180 Translation 

Vigour bas been perpetually 1mparted to Indra by his worshippers 
(with oblations); for the sake of obtaining rain: for which purpose they have 
placed the thunderbolt in his hands, wherewith, having slain the 72೩8708) he 
has destroyed their iron 01108” 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಣಸಾತಾ-....ಉದಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ | ವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ; ಅರ್ಣಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ಯೆ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಆರ್ಯತೇ ತತ್ಪಾ್ರಣಿಭಿಃ--ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು (ಉದಕವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣ 
ವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಯಚ್ಛತಿ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಮ್ನಪ್ರದೇಶಮಿತಿ ವಾ-ಅಥವಾ ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಯುಣಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ದಿವೋ ಭೂಮಿಂ 
ವೃಷಮಾಣಂ--ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅನಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


ತವಸ್ಯಂ--ತವಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ | ತವಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
(ಫಿ. ೩-೯) ತವಸ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲವರ್ಧಕವಾದ (ಹವಿಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸತ್ರಾ ಅನು--ಸಂತತಂ ಸರ್ವೇಸ್ಟಹಸ್ಸುಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸವನಶ್ರಯೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನು ಎಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. 


ಆ. ೨, ಆ. ೬. ಪ. ೩೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 871 





ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವೇಭಿಃ ತೆವಸ್ಯಂ ಅರ್ಣಸಾತೌ ದಾಯಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದೇವೇಭಿರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಅರ್ಣಸಾತಾವುದಕಲಾಭೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತವಸ್ಯಂ ತವಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ ಹವಿಃ ಅದಾಯಿ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಸ್ತೋೋತೃಜನರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಬಲನರ್ಧಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು; ಯದ್ವಾ ತವಸ್ಯಂ ಯದ್ಪಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ದೀಯತೇ ತತ್ತ- 
ವಸ್ಯಂ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರುದಕಭಜನೇತನುಕ್ರಮೇಣ ತದ್ಬಲಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾದಾಯಿ | ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಬಲವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಆ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಸತ್ರಾ ತೇ ನಿಶ್ವಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 
ಅನು ಕತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯಜತ್ರೇಂದ್ರ ದೇನೇಭಿರನು ತೇ ನೃಷಹೈೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೈತ್ರಹನನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕ 


ವಾದ ಮಹೆದ್ಭಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದೆಸ್ಕೂನ್‌ ಹತಶ್ತೀ ಪುರಃ ಆಯೆಸೀಃ ನಿ ತಾರೀತ್‌-ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅವರ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ದಸ್ಟುಜನರ 
ಎಂದರೆ ಅಸುರರಿರಬಹುದು. ಅವರ ಉಕ್ಕಿನ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ನಗರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ರ*ಪುರ ಆಸನ್ನಯೆಸ್ಮಯ್ಯವಮಾಥರಜತಾಥ ಹರಿಣೀ ತಾ ದೇವಾ ಜೇತುಂ 
ನಾಶಕ್ನುವನ್‌ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೨-೩-೧) 
ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು ಮುಖ್ಯಪಟ್ಟಣಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವೇ 
ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಅಸುರ ನಗರಗಳೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕಪ್ಪು ಜನರ ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ಸಟ್ಟಣಗಳು ಬಹಳ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು 


872 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೨೦ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಮಘೋನೀ | 
| | | | 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಥೆಗ್ಗಗೋ ನೋ ಬ್ರಹದ್ವದೇನು ವಿದಥೇ 


| 
ಸುನೀರಾಃ ॥ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥8 


| 
ನೂನಂ 1ಸಾ|ಶೇ! ಪ್ರತಿ | ವರಂ | ಜರಿಶ್ರೀ ! ದುಹೀಯ5 | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಘೋನೀ | 
| | | | 
ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ಫೋತೈಳಭ್ಯ8 | ಮಾ | ಅತಿ! ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ 1 ಬೃಹತ" | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ!ಸುವೀಂ: ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ಶಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯೆ- 
ಸಂಜ್ಞ ಕಮಭಿತಪ್ಪೆವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾಕ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೆಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತೆಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದೆಕ್ತಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಜೀಯಾ ತೇ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರತಿದುಟೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಜೋಗ್ಳಿ | ಸೆಂಸಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತೃ- 
ಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಶ್ತ। ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲು5* ॥ ನೋಂಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಶೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ। 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಪಾದಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ" | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ। ಅಸೇಕ್ಷಿಕಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯಂ ವಿದಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಳಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇಶೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೭॥ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹೋನೀ-- ಪ್ರಭೂತನಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ-_ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಚರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 


ಅ. ೨. ಅ, ೬. ವ. ೨೭) ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 873 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯೆತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು 1 ಭಗಃ--ಪೊಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ಸ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌.ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾಃ--ಶ್ರೇಸ್ಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿದಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕುದ್ದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


That opulent donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant 10 to (us) 
your adorers: do not you, who are the object of adoration; disregard our 


prayers; 80 that, blessed with worthy descendants, we may glorify you in this 


sacrifice: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ವರಿತಮಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ವಿಶ್ವಜಿತ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ನ್ಸ್ವಮದಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಚ ಜಗತ್ಯಃ | ತೈತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। 
ನಿಶ್ವಜಿತೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯುಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ನಿಶ್ವಜಿತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು, ಮೂರನೆಯ 
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ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ನಜಿತೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯೆುಜ್ಯಮಾನೇಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೪). 





॥ Wot 
ಸೂಕ್ತ. ೨೧ 


ಗ ಮಂಡಲ. ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧॥ 
॥ ಅನ್ಬಕ--೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ---೨೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೆ-೬ ॥॥ 


ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದಃಇ-೫ ಜಗೆತೀ! ೬, ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ ೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಧನಜಿತೇ ಸ್ವರ್ಜಿತೇ ಸತ್ರಾಜಿತೇ ನೃಜಿತೆ ಉರ್ವರಾಜಿತೇ । 


| I | | | I 
ಅಶ್ವಜಿತೇ ಗೋಜಿತೇ ಅಬ್ದಿತೇ ಭರೇನ್ಹ್ವ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜತಾಯ 
ಹರ್ಯತಂ 1 ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಂಜಿತೇ | ಧನಇಜಿತೇ | ಸ್ವ:6ಜಿತೇ । ಸತ್ರಾಇಜಿತೇ | ಸ್ಪಳಜಿತೇ | ಉರ್ವರಾಇಜಿತೇ ! 
| ತೆ 4 | | I 
ಅಶ್ವತಜಿತೇ | ಗೋತಚಿತೇ | ಅಪ್‌$ಜಿತೇ | ಭರ! ಇನ್ನಾ ಪ್ರಯ | ಸೋಮಂ | ಯೆಜತಾಯೆ।ಹರ್ಯತೆಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರ। ಸಂಪಾಡಯೆ | ಕೀದೃಶಾಯೆ | ವಿಶ್ವಜಿತೇ ! 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇತ್ರೇ | ತದೇವ ಪ್ರಸಂಚಯತಿ | ಧನಜಿತೇ ಶತ್ರುವಿಜಯೇನ ತದೀಯಧನಾನಾಂ ಜೇತ್ರೇ | 
ಸ್ಪರ್ಜಿತೇ ಸ್ಪರ್ಗಸೃಜೇತ್ರೇನಧಿಸತಯೇ। ಸತ್ರಾಜಿತೇ ಸತ್ರಾ ಸಂತತಂ ಜಯಶೀಲಾಯ ಮಹತೋ ಜೇತ್ರೇ 
ವಾ! ನೃಜಿತೇ ನೃಣಾಂ ನಾಯಕಾನಾಂ ಜೇಶ್ರೇ | ಉರ್ವರಾಜಿತೇ | ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ | 
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ಬ ಹ ಹುದು 


ತಸ್ಯಾ ಜೇತ್ರೇ | ಅಶ್ಚಜಿತೇ ಗೋಜಿತೇ ಬಲೇನಾಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ಅಜ್ಜಿಕೇ ವೃತ್ರೇಣಾ- 
ಕ್ರಾಂತಾನಾಮಸಾಂ ಜೇತ್ರೇ ! ಯೆಜತಾಯೆ ಯೆಜನೀಯಾಯೆ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹರ್ಯತೆಂ|! ಹರ್ಯೆ 
ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣ್ಯತೆಚ್‌ | ಕಮನೀಯಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ನಾ ಸೋಮಂ 
ಭರತೇತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ | 





ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) | ವಿಶ್ವಜಿತೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 
ಧನಜಿತೇ- ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಸ್ಪರ್ಜಿತೇ-ಸ್ವಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನನೂ | ಸತ್ರಾಜಿತೇ-- 
ಸರ್ವದಾ ಜಯವನ್ನೇ ಸಡೆಯುವವನೂ | ನೃಜಿತೇ-- ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಹೃದಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದವನೂ | 
ಉರ್ವರಾಜಿತೇ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಅಶ್ವಜಿತೇ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನನೂ | ಗೋಜಿತೇ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಅಜ್ಜಿತೇ--(ವೃತ್ತನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | 
ಯೆಜತಾಯೆಪೂಜ್ಯನಾಡವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಹರ್ಯತೆಂ--ಸ್ಪೃಹಣೀಯನಾದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರ--- ಸಂಪಾದಿಸು (ಸಿಧ್ಭಪಡಿಸು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಅನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವವನೂ, ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಅವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯನಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು. 


8781188 Translation 


Bring the desired Soma to the adorable Indra, the lord of all, the lord 
of wealth; the lord of heaven, the perpetual lord, the lord of man; the lord of 
earth, the lord of horses}, the lord of cattle, the lord of water. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸೆಂದು ಯಜಮಾನನು 
ಅದ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಜುತ್ತಿಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವಜಿತೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವರ್ಜಿಕೇ-ಸ್ವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಿಸಿದ ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವಿಶ್ವಜಿತೇ, ಧನಜಿತೇ, ಸತ್ರಾಜಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ 
ವಿನರಣೆಯು ಅನಾನಶ್ಯಕವು. 


ಉರ್ವರಾಜಿತೇ... ಉರ್ವರಾಶಬ್ದ ವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ ಎಂದು ಕೋಶನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉರ್ವರಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಉರ್ವರಾಜಿಶತೇ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನೃಜಿತೇ--ನ್ನಣಾಂ ನಾಯಕಾನಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರ ನಾಯಕರು ಅಥವಾ 
ಮುಖಂಡರು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃ ಜನರ ಶತ್ರು ಗಳಾದವರು, ದುಷ್ಟಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಂತಹ 
ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ಛಾಯವು. 


ಗೋಜಿತೇ-_ವಲೇನಾಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ವಲಾಸುರ ಮತ್ತು ಪಣಿನಾನುಕಡೈತ್ಯರಿಂದ 
ಅಪಹೈತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಅಬ್ಬಿತೇ--ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನಾಮಸಾಂ ಜೇಶ್ರೇ | ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇಘ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರವಧದಿಂದ ಗೆದ್ದು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯಜತಾಯೆ-- ಯೆಜನೀಯಾಯ | ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೀವತೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯೆಜತಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ನದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಹರ್ಯತಂ--ಹರ್ಯ ಗೆತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಕಮನೀಯೆಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ನಾ ಸೋಮಂ | 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹರ್ಯಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೆರ್ಯತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೆರ್ಯತಂ ಎಂದರೆ ಅಫೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ್ಕ ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವ, ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | t 
ಅಭಿಭುವೋಭಿಭನ್ಞಾಯ ವನ್ನ ತೇಃಸಾಹ್ಕಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ । 


| | | 
ತುನಿಗ್ರಯೇ ನಹ್ನಯೇ ದುಷ್ಟರೀತವೇ ಸತ್ರಾಸಾಹೇ ನಮ ಇಂದ್ರಾಯ 
ವೋಚತ ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಅಭಿ5ಭುವೇ | ಅಭಿ5ಭಜ್ಗಾಯ | ವನ್ವತೇ | ಅಷಾಹ್ಟಾಯ | ಸಹಮಾನಾಯ | ನೇಧಸೇ | 


ತುನಿಂಗ್ರಯೇ | ನಹ್ನಯೇ | ದುಸ್ತರೀತನೇ | ಸತ್ರಾ5ಸಣೇ | ನಮಃ | ಇನ್ನಾಯೆ | ಪೋಚಿತ |೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಭಿಭುವೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತ್ರೇ$ಭಿಭಂಗಾಯಾಸುರಾಣಾಂ ಭಂಜಕಾಯ ವನ್ವತೇ!! ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ಕಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಉಸ್ರತ್ಕಯಃ॥ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಜಕಾಯೆ | ಅಷಾಳ್ಹಾಯ ತ 
ಸಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕ | ಉತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಾಯ | ಸಹಮಾನಾಯ ಸರ್ವಂ- 
ಸಹಾಯ ವೇಧಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾತ್ರೇ । ತುವಿಗ್ರಯೇ ಪೂರ್ಣಗ್ರೀವಾಯ || ಯಜ್ಪಾ ಗ ಶಜ್ದೇ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ || ತುನಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯ | ವಹ್ನಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೋಡ್ಪೇ 
ದುಷ್ಟರೀತವೇಇನೈೈರ್ಜುಸ್ತರಾಯ ಮುರ್ಜಿಂಸಾಯ । ಸತ್ರಾಸಹೇ ಸರ್ವದಾಭಿಭವಿತ್ರೇ ಮಹತೋಂಭಿ- 
ಭವಿತ್ರೇ ವಾ ಏವಂನಿಧಾಯೇಂದ್ರಾಯ ನಮೋ ನಮಃಶಬ್ದಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೋಚತೆ | ಹೇ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೂಯಂ ಬ್ರೂತ || ಬ್ರೂಣಸೋ ಲುಜಃ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ5- 
ಜ್ಹಾತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮ್‌ | ಗುಣಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭಿಭುನೇ--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ತಾನು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ | ಅಭಿಭಂಗಾಯೆ-ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ | ವನ್ವತೇ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ವಾ ಯೆ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ | 
ಸಹಮಾನಾಯ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನೂ | ವೇಧಸೇ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ | ತುವಿಗ್ರಯೇ-- 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ವಹ್ನಯೇ-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಹಿಸುವವನೂ | ಡುಷ್ಟರೀತೆವೇ ಇತರರಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವವನೂ | ಸತ್ರಾಸಹೇ - ಸರ್ವದಾ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಃ ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಚಕ-- ಸರಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ತಾನು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುನವನೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ, ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ವಹಿಸುನವನೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವವನೂ ಸರ್ವದಾ 
ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ, 


1101180 ‘Translation 
Offer adoration to Indra; the ೦೪೦7೦೦೫2೦೫, the 6680761) the ೫011100080 
the invincible; the all-enduring; the creator, the all-adorable : the sustainer; 
the unassailable, the ever-victorious- 


878 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೧ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದು ಖತ್ನಿಜರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ನಾನಾವಿಧ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು-- 


ಅಭಿಭುನೇ--ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವನು. ಇವನನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಗೆಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಸರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ವಾಕ್ಯವು. 


ಅಭಿಭಂಗಾಯ- ಅಸುರಾಣಾಂ ಭಂಜಕಾಯ | ಸ್ತೋತೃ ಜನರನ್ನು ಉದ್ಧಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವನ್ನತೇ-_ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಉಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಜ- 
ಕಾಯೆ | ಹೊಂದು, ಹೊಂದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವನಧಾತುನಿನಿಂದ ವನ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅಧವಾ ಅ ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸಾಳ್ವಾಯ-- ಸಹೇ: ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಉತ್ಪಾಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಾಯ | 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿರೋಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಮಾನಾಯೆ--ಸರ್ವಂ ಸಹಾಯ । ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನು. ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಸಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಬುಷ್ಟಜನರು 
ಮಾಡುವ ದೂಷಣೆ, ನಿಂದಾ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಸಹಿಸುವವನು. 


ವೇಧಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, 
ಸಸ್ಯಗಳು ಮೊದಲುದವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ಅನೇಕಕಣೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶುವಿಗ್ರಯೇ.- . ಪೂರ್ಣಗ್ರೀನಾಯ | ತುವಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಬ್ಬಿದ ಅಥವಾ ತುಂಬಿದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟವಾವ ಮೈ ಕಟ್ಟುಳ್ಳವನು, ದೃಢಾಂಗನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅಧವಾ ಗೃ. ಶಬ್ಬೀ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತುವಿಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತನ್ಯಾಯ | ಗ್ಯ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗ್ರೀವಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವು 


ದಾದರೆ ತುವಿಗ್ರೀವಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು 
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ವಹ್ನಯೇ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ವೋಢ್ರೇ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವವನು, ಸರ್ವಾಧಾರನು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನೂ, ಲೋಕಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಜಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಪು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಾಧಾರಕನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲೃಡುವನು. 


ದುಷ್ಟರೀತವೇ- ಅನ್ಕೈರ್ದುಸ್ತರಾಯೆ ದುರ್ಶಿಂಸಾಯೆ | ಇತರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸ 
ಲೃಡದವನು. ಇಂದ್ರನು ಒಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳು ಇವನನ್ನು 
ಬಾಧೆಪಡಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತ್ರಾಸಹೇ-_ ಸರ್ವದಾಭಿಭನಿತ್ರೇ | ಮಹಶೋಂಇಭಿಭವಿಶ್ರೇ ವಾ | ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು 


ಸಂಹಿ ಕಾಪಾಠ। 
| ( | 
ಸತ್ರಾಸಾಹೋ ಜನಭಕ್ಷೋ ಜನಂಸಹಶ್ಚ್ಯನನೋ ಯುಧ್ಕೋ ಅನು 
ಜೋಷಮುಕ್ರಿತಃ 
I | | | 
ವೃತಂಚೆಯಃ ಸಹುರಿರ್ವಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾರಿತ ಇನ್ನ್ರಸ್ಯ ವೋಚಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ 
| 
ವೀರ್ಯಾ Hah 
is ಪದಪಾಠಃ 
ಸತ್ರಾ5ಸಹಃ | ಜನೂಭಕ್ಷಃ | ಜನಂ$ಸಹಃ | ಚೈನನಃ | ಯೊಧ್ಮಃ! ಅನು | ಜೋಷಂ | ಉಕ್ಪಿತಃ | 
ವೃತಂ5ಚೆಯಃ | ಸಹುರಿಃ | ವಿಶು! ಆರಿತೆಃ | ಇನ್ಸ್ಟ್ರಸ್ಯ | ವೋಚಂ | ಪ್ರೆ | ಕೃತಾನಿ | ರ್ಯಾ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಸತ್ರಾಸಹೋ ಬಹೂನಾಮಭಿಭನಿತಾ ಜನಭನ್ಷೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾಮಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ಸಂಭಕ್ತಾ ಶೈ: ಸಂಭಜನೀಯ ಇತಿ ವಾ! ಜನಂಸಹೋ ಬಲಿನಾಂ ಜನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾ ಚ್ಯವನಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಜೋಷಮನು ಸ್ರೀಕಿಮನು ಉಕ್ತಿತೆಃ 
ಸಿಕ್ತಃ ಸೋನೇನ | ವೃತಂಚಯೋ ವೃತಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟಸ್ಯಾಚೇಶಾ ಸಂಚೇತಾ ದಾತೇತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 
ವರ್ತತೇ ಪುನಃಪುನರಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ವೃತ್‌ ಶತ್ರುಃ | ತೆಂ ಚೆಯತೇ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತೆಂಚೆಯೆಃ | 


ಮು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಂತಾ |ಮಂ. ೨' ಅ, ೨. ಸೂ, 








ಚಯೆತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ಹ್‌ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ ಭಾಗಾನ್ನುದೆತೇ ಚೆಯತೇ ವೈನೆಂ 
ಸೆಯದಿ ವೈನಂನ ಚಯೆತೇ$ಥ ಪುತ್ರಮಥ ಸ್‌ೌತ್ರಂ ಚೆಯೆಕೇ ಶ್ವೇನೈನಂ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೨-೭! ಇತಿ | 
ಸಹುರಿಃ H ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್ನಿತ್ಯುರಿನ್ಸ ತೈಯಃ ॥ ಅಭಿಭನಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ RS ಕ್ರಜಾಸ್ಟಾರಿತಃ 
ಸಾಲಕತ್ರೇನ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ | ತಾದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದಿರೂಪಾಣೆ ವೀರ್ಯಾ 
ಸಾಮಥಾನ್ಯನಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | ಸತ್ರಾಸಹಃ-- ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ | ಜನಭಶ್ಷಃ-- 
(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ) ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಕನೂ | ಜನಂಸಹಃ - ಬಲಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಚೈವನಃ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನೂ | ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋಧನೂ | ಜೋಷಂ ಅನು--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | 
ಉಕ್ಷಿತಃ-_ ಸೋಮದಿಂದ ಸಿಕ್ತನೂ | ವೃತಂಚೆಯಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸಹುರಿಃ__ಶುತ್ರುಘಾತಕನೂ | 
ವಿಶ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆರಿತಃ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನ | ವೀರ್ಯಾ--ಸಾಮಥ್ಥ್ಯಾದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೃತಾನಿ-ವೃತ್ರಹನನನೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 

ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ ಸ್ಥಾ ಫ್ರನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಯೋಧನ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, 
ಶತ್ರುಘಾತಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಮಡೆದ್ದುಣಗಳುಳ, 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೫1. 61180 ‘Translation 


I proclaim the mighty exploits of that Indra, whos ever victorious: 
the benefactor of man, the overthrower of (the strong) man; the caster down 
(of foes), the warrior ; who 18 gratified by our libations, the granter of desires 
the subduer of enemies, the refuge of the people. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸತ್ರಾಸಾಹಃ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಹೂನಾಮಭಿಭವಿತಾ-- 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಆಪ೨ಅ.೬ವ ೨೭) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 881 


AS ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾಮಪ್ರ ದಾನೇನ ಸಂಭಕ್ತಾಃ ತೈಃ ಸಂಭಜನೀಯ 
ಇತಿ ವಾ! ಅನೇಕಜನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 


ಜನಂಸಹಃ--ಬಲಿನಾಂ ಜನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾ | ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಅನೇಕ (ಶತ್ರು) ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು. 


ಚ್ಯವನಃ--ಶತ್ರೂಹಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ । ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸರಾ ka 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಕೋಗುವುದರಿಂದ ಕತ್ರುಜನರನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಡಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋದ್ಧಾ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡದೆ ಅವರಿಗೆ ಎದ: 
ರಾಗಿ ನಿಂತು ಅನರೊಡನೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು. 


ಜೋಸಂ ಅನು ಉಕ್ಲಿತೆಃ- ಪ್ರೀತಿಮನು ಸಿಕ್ತ: ಸೋಮೇನ! ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುಡಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವೃತಂಚೆಯಃ--ವೃತಸ್ಯಾಭೀಸ್ಟಸ್ಯಾಚೇತಾ ಸಂಚೇತಾ ದಾತೇತ್ಯರ್ಥಕ | ವೃಣ್‌ ವರಣೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ವೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕು ಇಷ್ಟವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು 
ಇಂತಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯೆದ್ಪಾ ವರ್ತತೇ ಪುನಃಪುನರಭಿಮುಖ 
ಮಾಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವೃತ” ಶತ್ರುಃ | ತಂ ಚೆಯೆತೇ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತಂಚಯೆಃ | ಚಯೆತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ । 
ಅಧವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆವರಿಸು, ಮುತ್ತು ಎಂ ಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವೃತ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ತ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುನಃಪುನಃ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು 
ಎದುರಿಸುವವನಾದ್ಬರಿಂದ ವೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವು, ಚಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂ ಸಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವೃತಂಚೆಯಃ 
ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಚಯತಿಧಾತುವಿಗೆ 


ಹಿಂಸಾರ್ಥವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... 


ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ ಭಾಗಾನ್ನುದತೇ ಚಯತೇ ವೈನಂ ಸ ಯದಿ ವೈನಂ ನ ಚಯತೇಇಥ ಪುತ್ರ- 
ಮಧ ಪೌತ್ರಂ ಚಯತೇ ತ್ರೇವೈನಂ || 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


ಸಹುರಿಃ ವಿಕ್ಷು ಆರಿತೇ-ಜಸಿಸಹೋರುರಿಸ್ಲಿತ್ಯುರಿನ್ನ ಅತೈಯೆಃ: | ಅಭಿಭವಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಕ್ಷು 
ಪ್ರಜಾಸು ಆರಿತಃ ಪಾಲಕತ್ಟೇನ ಪ್ರಾಸಿತೋ ಭವತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜೆ 


ಗಳನ್ನು ಪಾಲಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಲಕನೆಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು 
[56] Vol 14 


ಸ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೨ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೧. 





ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ನೀರ್ಯಾ--ತಾದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದಿ- 
ರೂಪಾಣಿ ವೀರ್ಯಾ ಸಾಮಥಾಗ್ಯಫಿ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ವದಾನಿಂ | ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನ ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರಹನನವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಖಷಿಯು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧತೋ ವಧೋ ಗಮಾರ ಯಸ್ಟೋ 


| 
ಅಸಮಷ್ಟಕಾವ್ಯಃ | 


| 
ರದ್ರ ಚೋದಃ ಶ್ನಥನೋ ನೀಳಿತಸ್ಪೃಥುರಿನ್ಹ)ಃ ಸುಯಜ್ಞ ಉಷಸಃ 


( 
ಸ್ವರ್ಜನತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| || 
ಅನನು;ದಃ | ವೃಷಭಃ | ಜೋಧತಃ | ವಧಃ | ಗನಿಸ್ಫಾರಃ | ಯುಷ್ಪಃ ) ಅಸಮಸ್ಟ$ಕಾವ್ಯಃ | 
| | | | 
ರದ್ರೇಚೋಪಃ | ಶ್ಲಥನಃ | ನೀಳಿತಃ I ಸೃಥುಃ | ಇನ್ನ $1 ಸು5ಯೆಜ್ಞಃ | ಉಷಸಃ | ಸ್ವಃ | ಜನತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅನಾಮದಃ | ಅನು ಸಶ್ಚಾದ್ಧ ದಾಶೀತ್ಯನುದಃ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ: | ಸ ನಾಸ್ತಿ 
ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಪ್ರಭೂತಧನದಾನೇನ ಸಮಾನೋ ನಾಸ್ತ್ರೀತೈರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾ- 
ನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ದೋಧತೆಃ ॥ ದುಧಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ॥ ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯಾಸುರಸೈ ವಧೋ ಹಂತಾ ಗಂಭೀರೋ 
ಮಹತ್ತೇನೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತ।ಃ | ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೆದ್ಧಾ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನೆಣ್ಯಃ | ಅಸಮಪ್ಪ- 
ಕಾವ್ಯಃ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ |! ಊಡದಿತ್ತಾ ದಿಡ್ಡಿಕಲ್ಪಃ | ನಜ್ಸುಮಾಸಃ || ಅನ್ಯೈರ- 
ವ್ಯಾಪ್ರೆ ಕರ್ಮಾ | ರದ್ರಚೋದಃ || ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋಃ | ರಧ್ರಾಹಾಂ ಸಮೃದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ | 
ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚೋದಕ॥ | ಶ್ಲಥನಃ ಶತ್ರೊಹಾಂ ಬಲಾಪಹಾರೇಣ ಶಾತಯಿತಾ | 
ನೀಳಿತೋ ದೃಢಾಂಗಃ ಪೃಥುಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಜಗದ್ವಾ ಸೈ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಯೆಜ್ಜಃ ಸುಕರ್ಮಾ | ಏತಾ- 
ದೃಶ ಇಂದ್ರ ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ! ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೂರ್ಯಂ ಚ 
ಜನತ | ಸ್ರಾಮಶ್ಚಕಾರ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾನುದ8--ಇವನಂತೆ ದಾನಮಾಡುವನನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ದಾತನೂ | ವೃಷಭಃ-_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ದೋಧತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧಃ ಹೆಂತಕನೂ | 
ಗೆಂಭೀರಃ--ಗಾಂಭೀರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಯುಷ್ಪಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವನನೂ | ಅಸಮಷ್ಟ- 
ಕಾವ್ಯಃ8-- ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾಗದ ಗೂಢವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | ರಧ್ರಚೋದೆಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ 
ಅಥವಾ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನದ ಪ್ರದಾತನೂ | ಶೃಥನಃ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವವನೂ | ವೀಳಿತಃ- 
ದೃಢಾಂಗನೂ | ಪೃಥುಃ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಸುಯಜ್ಞ 8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ! ಸ್ವ8-- ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು I 
ಜನತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ದಾತನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರ ದನ, ಅಸುರನ ಹೆಂತಕನೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವನ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಗೂಢವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ದೃಢಾಂಗನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 

೫1161180 Tr: slation 

Unequalled 10 1110688110), the showerer (of benefits), the slayer of the 
malevolent, profound, mighty, (endowed with) impenetrable 8agacity, the 
dispenser of prosperity, the enfeebler (of foes), firm (of frame), vast (in bulk), 
the performer of pious acts, Indra has given birth to the 1101 of the morning: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನಾನುದಃ-- ಅನು ಸಶ್ಟಾದ್ದದಾತೀತ್ಯನುದಃ | ಸ ನಾಸ್ತಿ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನದಾನೇನ ಸಮಾನೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ತಾನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ 
ಅನುದಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಂತವನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಮಾನರಿ೪ದನನಿಗೆ ಅನಾನುದಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನು ಆರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅನಾನುದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 

ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ವೃಷಭಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ 
6-530, 10-336, 13-219, 252, 436 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಾನರೀತಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
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ದೋಧತೆಃ ವಧಃ-- ದುಧಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೋ ಹಂತಾ | ದುಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂಸೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೋಧತಃ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನ ವಧಃ-ಹಂತ 
ಕನು, ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. 





ಗಂಭೀರಃ--ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಸೇತಃ | ತನ್ನ ಮಹಾಮಹಿನೆಯಿಂದ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಗೌರವ ಅಧವಾ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ಯಷ್ತಃ-- ಮಹಾನ್‌ ಯವ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಸವೆಕ್ಯಃ | ದೊಡ್ಡವನು ಅಥವಾ ಮನೋಹರನಾದವನು 
ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳವನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು. 


ಅಸಮಷ್ಟ ಕಾವ್ಯ8-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅನ್ಕೈರವ್ಯಾಪ್ತ ಕರ್ಮಾ | ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ಕಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 


ರದ್ರಚೋದಃ--ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಮ್ಧೊ $8 | ರಧ್ರಾಣಾಂ ಸಮೃದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ । ಯೆದ್ವಾ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚೋದಕ | ರಥ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು 
ಎರಡರ್ಧಗಳಿರುವುಣರಿಂದ ರದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ 
ರದ್ರಚೋದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಕೃಥನಃ--ಶತ್ರೂಹಾಂ ಬಲಾಪಹಾರೇಣ ಶಾತಯಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಉಡುಗಿಸಿ (ಕಮ್ಮಿಯಾ 
ಗುವಂತೆಮಾಡಿ) ಅಧವಾ ಅಸಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ನಥನಃ ಎಂದು 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ವೀಳಿತಃ--ದೃಢಾಂಗಃ | ದೃಢವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು. 

ಪೃಥುಃ._ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಃ | ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. » 
ಸುಯಜ್ಜ।-_ಸುಕರ್ಮಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಶೋಭನ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವನು. ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿಜಿ (ನಿ. ೮-೮). 

ಇಂದ್ರಃ ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಜನತ್‌-ಏತಾವೃಶ ಇಂದ್ರ ಉಸಸಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ! ಸ್ವಃ 
ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಜನತ್‌ | ಪ್ರಾದುಶ್ಚಕಾರ | ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಉಷಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಸ್ವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ರಾರಾ ಕಾರಾ ರ ಎರಿ 





ಬ 6 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಸ ಯೊ 
ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮಪ್ಪುರೋ ನಿವಿದ್ರಿರೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ಉತಿಜೋ 
ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | | | 
ಅಭಿಸ್ವರಾ ನಿಷದಾ ಗಾ ಅವಸ್ಯನ ಇನ್ನ ಹಿನ್ಹಾನಾ ದ್ರನಿಣಾನ್ಯಾಶತ ॥೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಗಾತುಂ | ಆಸ್‌*ತುರಃ | ವಿವಿದ್ರಿರೇ। ಥಿಯಃ | ಹಿನ್ಹಾನಾಃ | ಉಶಿಜ॥ | ಮನೀಷಿಣಃ 1 


[ | | | | 
ಅಭಿ5ಸ್ವರಾ | ನಿಂಸದಾ | ಗಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಇನ್ನೆ )« | ಹಿನ್ವಾನಾಃ | ದ್ರನಿಣಾನಿ | ಆಶತೆ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಸ್ತುತೀರಿಂದ್ರೇ ಪ್ರೇರಯಂತ ಉಶಿಜ ಇಂದ್ರೆಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮನೀ- 
ಸಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋತಂಗಿರಸೋತಪ್ರುರೋತಸಾಂ ಪ್ರೇರಕಾದಿಂದ್ರಾದ್ಲಾತುಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಯಜ್ಞೇನ ತಪಸಾ ವಿನಿದ್ರಿರೇ | ಲೇಭಿರೇ | ತತೋ5ವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆಂತ ಇಂದ್ರೇ ಗಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಜಿನ್ವಾನಾಃ:!! ಹಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃಟ ಸ್ವಾದಿಃ | ಪ್ರೇರಯೆಂತೆಸ್ಲೇ5ಂಗಿರಸೋ;ಭಿಸ್ವರಾ ಅಭಿತಃ ಸ್ವರಃ 
ಸ್ವರಣಿಂ ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿಷದೋಸಪಸೆದೇನ ಚೆ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಗೋಧನಾನ್ಯಾಶತ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ” | ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲುಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧಿಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಹಾನಾ8--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ | ಉಶಿಜಃ. - ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ | ಮನೀಹಿಣಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 ಅಪ್ಪುರಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿದಾನ 
ಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಗಾತುಂ- (ಗೋವುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಜ್ಞೇನ ತಪಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ | 
ವಿವಿದ್ರಿಕೇ- ಕಂಡುಹಿಡಿದರು | ಅವಸ್ಯವಃ-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಗಾ: 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಹಾನಾಃ--ಅರ್ನಿಸುವ ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳು | ಅಭಿಸ್ವರಾ--ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಪಠನದಿಂದಲೂ | ನಿಷದಾ-- ಉಪಾಸನೆಗಳಿಂದಲೂ | ದ್ರವಿಣಾನಿ--ಗೋಧನಗಳನ್ನು | ಆಶತ-.- ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನವರೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿದಾನಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೨೧ 


ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸಿದವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು 
ಶಬ್ದಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದಲೂ, ಉಪಾಸನೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. 


English Translation 


The wise Usijas, celebrating his pra1ses, have obtained by their sacri- 
fice, from the sender of water, (knowledge) of the path (of their cattle): 
seeking the aid of Indra, and celebrating 018 praises, they have acquired, 
whilst uttering hymns and offering adoration; (valuable) treasures. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಿಯೆಃ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಉಶಿಜಃ ಮನೀಸಿಣಃ ಅಪ್ತರಃ ಗಾತುಂ ಯಜ್ಞೇನ ನಿವಿದ್ರಿರೇ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಾಯಸಷಿಗಳು 
ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಲನೂ, ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪಣಿಗಳೂ 
ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಜೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು- 
ಆ ಸರಮೆಯು ಬಹುದೂರ ಸ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಬಹು ಆಳವಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳು ಇದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಅಸಹೃತಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂಡೊಪ್ಪಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಅವರು ಅದರ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಗಳ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಅಸಹೃತಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹಿಂದಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ವರ್ಣನೆ ಇಡಿ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನಹತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯುಿಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಅಭಿಸ್ವರಾ ನಿಷದಾ ಅವಸ್ಯವಃ ಇಂದ್ರೇ ಗಾಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಆಶತ-_ತತೋ ಅನಸ್ಯವೋ 
ರಕ್ಷಣಿನಿಚ್ಛೆಂತ ಇಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೀಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ಪ್ರೇರಯಂತೋಇಜ್ಲಾರಸೋಂಭಿಸ್ಟರಾ ಅಭಿತೆಃ ಸ್ವರಣಂ 
ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿಷದೋಪಸದೇನ ಚೆ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಗೋಢನಾನ್ಯಾಕತೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | 
ಗೋವುಗಳು ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನಂತರ ಆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತೋ 
ತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗೋರೂಸವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಭಿಸ್ಪರಾ- ಅಭಿತೆಃ ಸ್ವ ಸ್ವರಣಿಂ ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂದು 
ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು: ರ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅ.೨ ಅ ೬ ವ ೨೬) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 887 








ನಿಷದಾ--ಉಪಸದೇನ ಚೆ | ಹತ್ತಿರ ನಿಂತು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ, 








ಗಾಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ--ಸ್ತುತೀ: | ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವು- 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ರನಿಣಾನಿ--ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಥನಗಳು ಎಂದರೆ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಮ್ಮ ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿ ಇವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ತಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡ.ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ. 


ಇನ್ನ ಶ್ರೀಷ್ಠಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ತಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ತಮಸ್ಮೇ । 
ಪೋಷಂ ರಯಾಣಾಮರಿಷ್ಟಿಂ ತನೂನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ ಸುದಿನತ್ವ- 
ಮಹ್ನಾಂ Wi un 
ಪದಪಾರಃ 
ಇನ್ನ) | ಶ್ರೇಸ್ಕಾನಿ | ದ್ರನಿಣಾನಿ | ಧೇಹಿ | ಚಿಕ್ರಿಂ | ಡಶ್ರಸ್ಯ | ಸುಭಗಂತ್ವಂ | ಅಸ್ತ ಇತಿ | 
ಪೋಷಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಅಶಿಷ್ಟಿಂ | ತೆನೂನಾಂ | ಸ್ವಾದ್ಮಾನೆಂ | ವಾಚಃ | ಸುದಿನಂತ್ವಂ | ಅಹ್ನಾ Hell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ದೆಕ್ಲಸ್ಯ || 
ದಶ್ಷೇರ್ಭಾನೇ ಘರ | ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮಥಣ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಿಂ ಖ್ಯಾತಿಂ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯೃಂ ಸುಭೆ- 
ಗತ್ವೆಂ ಶೋಭನಧನವತ್ತ್ವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಾ ನಿಧೇಹಿ | ರಯೀಣಾಂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಫೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಧೇಹಿ | ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ | ಯೆದ್ದಾ ತಾಯತ ಏಭಿಃ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ನಃ ಪುತ್ರಾ:1 


888 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ.೨ ಸೂ ೨೧ 











ತನೋತೇಃ ಕರಣ ಉಪೆ ಕತಯ ॥| ಬ್ಬ ಮಹಿಂಸಾಂ ಧೇಹಿ! ತಫಾಸ್ಮದೀಯಾಯೊಾ ವಾಚಃ 
ಸ್ತಾದ್ಮಾನಂ ಸ್ನಾದುತಾಂ | ಅಹ್ಮಾಂ ಸುದಿನತ್ತಂ ಕೋಭನವಿನತ್ತೆ ೦ ಚ ಧೇಹಿ! ಯೇಷು ಹೀಂದ್ರಾಡಿಯೋ 
ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವಂ ॥ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ_ಉತ್ತಮನಾದ | ದ್ರವಿಣಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ-- 
ನಮಗೆ ಕೊಡು | ದೆಕ್ಷಸೈ--(ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ) ಸಮರ್ಥವಾದ | ಚಿತ್ತಿಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೊಡು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಸುಭಗತ್ವಂ- ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ (ಕೊಡು) | ರಯಾಣಾಂ--(ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನಗಳ | 
ಪೋಷಂ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ (ಕೊಡು) | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ಜೀಹಗಳಿಗೆ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ತನುಜರಿಗೆ) | 
ಅರಿಸ್ಟಿಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ವಾಚಿ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳ | ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ--ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನೂ | 
ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹೆಸ್ಬುಗಳ | ಸುದಿನತ್ವಂ--(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ) ಸುದಿನತ್ವವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಧವಾದ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ, ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, bestow upon us most excellent treasures, (give us) the reputation 
of ability (to celebrate sacred rites): grant us prosperity; 13080850 of wealth, 
security of person, sweetness of speech, and auspio1ousness of days 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


+ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಧನಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ತಂ ಅಸ್ಮೇ (ಧೇಹಿ)--ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮಥ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಿಂ ಖ್ಯಾತಿಂ ಧೇಹಿ! 
ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭಗತ್ತಂ ಶೋಭನಧನವತ್ತ್ವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಾ ನಿಧೇಹಿ! ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಅದಿತಿಯ ಎಂಟು 
ಜನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನು, ಸಮರ್ಥವಾದ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
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ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಾಮಥಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಂಚಮೀ 
ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸುಭಗತ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು, ಭಗಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 
ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ ಅಥವಾ ಕ್ಷೇಮ ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿ ಅಧವಾ ಕುಶಲತೆಯಿಂದಿರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಪೋಷಂ ರಯಿಣಾಂ--ತ್ವಯಾ ದೆತ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ದೇಹಿ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಧನಾದಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಸ್ಟಿಂ ತನೂನಾಂ--ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ತಾಯತ ಏಭಿಃ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ಹಃ ಪುತ್ರಾಃ! 
ತನೋತೇಃ ಕರಣ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತೇಷಾಮರಿಷ್ಟಿಮಹಿಂಸಾಂ ಧೇಹಿ | ತನೂನಾಂ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಕೈ, ಕಾಲು ಮೊದಲಾದ ದೇಹದ ನಾನಾ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ತನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವ, ವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ 
ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಕರಚರಣಾದಿ ನಾನಾ *ಂಗಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ವಾಚಃ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ಸ್ವಾದುತಾಂ | ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಯ 
ವಿನಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮನೋಹರ 
ತ್ವವು (ಮೃದುಮಧುರತ್ವವು) ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸುದಿನತ್ವಂ ಅಹ್ನಾಂ--ಸುದಿನತ್ವಂ ಶೋಭನದಿನತ್ತಂ ಚ ಧೇಹಿ | ಯೇಷು ಹೀಂದ್ರಾಡೆಯೋ 
ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂಶೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
"ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜಿಸುವ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸುದಿನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆರಾಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


\ 
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ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸ್ಟಿತಿ ಚತುರ್ಯುಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾರ್ತೇಮದಮೈೊಂದ್ರೆಂ | ಅತ್ರೇಯ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚತುಷ್ಯಮಷ್ಟಾದ್ಯತಿಶಾಕ್ಟರಮಂತ್ಯಾಸ್ಟಿರ್ನೇತಿ | ಆದ್ಯಾಯಾ 
ಮಜ್ಬಿಕೃಂದಶ್ಚತುಃಷಸ್ಟ್ಯ್ಯಕ್ಷರಾ | ಅನಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ಟ್ಯಶ್ಚರಾ ಅತಿಶಕ್ಟರ್ಯಃ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ಟಿರ್ನಾ | ಸೋಡ. 
ಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸ್ಟಿತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಹ್ವಸ್ಮೈ 
ಪುರೋರಥಮಿತಿ ಶೃಚಾವಾಶಿಛಂದಸೌ | ಆ. ೬-೨ । ಇತಿ | ಅವಿನಾಕ್ಕೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ರತೀಯೇ ಪ್ರತಿ- 
ಸತ್ತೃಚೆಸ್ಯ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ವಿತಿ ಪ್ರಥಮಾ | ದಶಮೇಸಹನೀಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ। ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋ- 
ತಯ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮನಸೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ || ಆಶ್ಚ- 
ಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ;ಹನಿ ಮರುತೃತೀಯ ಆದ್ಯಾ! ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಾನ್ವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೆ. ಯೆನಾಶಿರಮಿತಿ ಮರುತ್ತಶೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಆ. ೧೦-೧೦ | ಇತ 
ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೈ ಚಃ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
ಮಹಿಸೋ ಯೆನಾಶಿರಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಐ ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ | 


ಅನುವಾದವು ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅಸ್ಟಿತ್ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರನತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಉಳಿದ ಜಕ್ಳು 
ಗಳು ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಆತಿಶಕ್ಟರೀ ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛುದಸ್ಸಿನದು. ಹೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈ ಸುರೋರಫಮಿತಿ ತೃಚಾನಾತಿಚ್ಛೆಂದಸೌ (ಆ. ೬-೨), 
ಆವಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶ್ರುಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ* 
ಕ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ದಶಮೇ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ ಇತ್ಯೇಶಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
ಮಹಿಸೋ ಯವಾಶಿರಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧೨), ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ 
ನುಧ್ಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವಕೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಾನ್ವಶ್ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ 
ಯವಾಶಿರಮಿತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸತ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೧೦.೧೦), ಮಹಾ 
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ಹಟ ರ ರ್ಟ್ಟ್ಟೃ್ಯ್ಬ್ರ₹9್ಮಉ್ಪ 


ಪ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಸ್ತೃಚಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವು 
ದೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಐ, ಆ ೫-೧). 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೨೨ 
॥ ಮಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ--೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೨೨ ॥| 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 


 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಂಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೪ (| 

ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ತಮದೆ 1 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

ಛಂದಃ ೧, ಆಸ್ಟ್ರಿಃ | ೨-೩ ಅತಿಶಕ್ವರೀ ೪. ಅತಿಶಕ್ಟರ್ಯಷ್ಟಿರ್ವಾ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ನುಹಿಷೋ ಯಪಾತಿರಂ ತುವಿಶುಷ್ಠಸ್ತೃಸತ್ಸೋಮಮಎಿ- 
ಬದ್ವಿ ಷ್ಣುನಾ ಸುತಂ ಯಥಾನಶತ್‌ | 
ಸಕಂ ಮಮಾದ ಮಹಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೇ ಮಹಾಮುರುಂ ಸೈನಂ ಸಶ್ಚ- 
ದ್ವೇವೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯಮಿನ್ನ ಂ ಸತ್ಯ ಇನ್ನುಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| | [| | 
ತ್ರಿ$ಕದ್ರುಕೇಷು | ಮಹಿಷಃ | ಯವ್ವಆಶಿರಂ | ಶುವೀಶುಷ್ಮಃ | ತೃಸತ್‌ 1 ಸೋಮಂ | ಅಸಿಬತ” | 


| | || 
ವಿಷ್ಣುನಾ ! ಸುತಂ । ಯಥಾ | ಅವಶತ್‌ | 


| | | 
ಸಃ | ಈಂ | ಮಮಾದ | ಮಹಿ | ಕರ್ಮ | ಕರ್ತವೇ | ಮಹಾಂ | ಉರುಂ | ಸಃ | ಏನಂ | ಸಶ್ನತ್‌ | 


| 
ದೇವಃ | ಜೀವಂ | ಸತ್ಯಂ | ಇನ್ನ ೦1 ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ನುಃ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯಸ್ತುನಿಶುಷ್ಮೋ ಬಹುಬಲಸ್ತೃಪೆತ್‌ ॥ 
ತೃಪ ಸ್ರೀಣನೇ ತುದಾದಿಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೃತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ॥ ಶೈಸ್ಯನ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ರಿ ಕದ್ರು ಕೇಷು 
ಜ್ಯೋಶಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕೇಷ್ಟಾಭಿಸ್ಲವಿಕೇಸ್ಟಹಃಸು ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಯೆವಾಶಿರಂ ಯೆವ- 
ಮಯ್ಯೆಃ ಸಕ್ತು ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಂ ॥ ಅಜಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಹಾತೇ॥ ಕ್ವಿಪಿ ಅಸಸ್ಸೃಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರ 
ಇತ್ಯಾದೇಶಃ || ತಂ ಸೋಮಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹಾಪಿಬತ್‌ | ಯಥಾವಶತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತೆಂ ಸೋಮ- 
ಮಕಾಮಯತೆ ತಥಾಪಿಬತ್‌ || ವಶ ಕಾಂತೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥ ಹೀತಃ ಸೆ 
ಸೋಮೋ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುರಂ ತೇಜಸಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮಮಾದ | ಅಮಾದ- 
ಯರ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹಿ ಮಹಡ್ಟೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವೇ ಕರ್ತುಂ | ಸತ್ಯ ಇಂದುಃ 
ಸ್ರವನ್‌ ದೇವೋ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ ಸ ಸೋಮಃ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಭೂತೆಂ ದೇವಂ ಸೋಮಂ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಸಶ್ನತ್‌ ॥ ಸಶ್ನತಿವಾಣ್ಯಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ವ್ಯಾಸ್ತೋತು || 


ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ 


ಮಹಿಷಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ತುವಿಶುಷ್ಮಃ-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ | ತೈಪೆತ್‌-- ತೃಪ್ತಿ ಕಾಮನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು! ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಸು--ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಂ ಅಭಿಸುತವಾದುದೂ 1 ಯೆವಾಶಿರಂ- 
ಯವದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಷ್ಣುನಾ--ನಿಸ್ಲುನಿನೊಂದಿಗೆ | ಯಥಾ 
ಅವಶತ್‌- ಹಿಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಪಿಬತ್‌---ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಸಃ--ಅದೇ ಸೋಮವು | ಮಹಾಂ- 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉರು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತನಾದನನೂ ಆದ | ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮಾದ-ತೃಸ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿತು | ಮಹಿಂ--ವೃ ತ್ರಹೆನನಾದಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಕರ್ಮ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕರ್ತವೇ--ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ಸತ್ಯಃ. -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದು8--ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ಜೀವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸ8--ಆ ಸೋಮರಸವು | ಸತ್ಯಂ-_ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ--ಸೋಮಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ | ಏನಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಶ್ಚರ್ತ.-_ ಸೇರಿಕುಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ ತೃಪ್ತಿ ಕುಮನೂ ಆದ ಇಂಪ್ರನು ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಸುತವಾದುದೂ ಯವದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನುಹಿಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಂದಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆದೇ ಸೋಮನು ಮಹಾತ್ಮನೂ ತೇಜಸ್ವಿನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿತು. ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದನನೂ ಸೋಮಕಾಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿಲಿ, 
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English Translation 


The adorable and powerful (Indra), partaking of the Soma, mixed with 
barley; effused at the Trikadruka rites’ has drunk with Vishnu as muchas 
he wished: the draught has excited that great and mighty Indra to perform 
great deeds : May that divine (Soma) pervade the divine (1868೩), the true 
Soma (pervade) the true Indra. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ಅಭಿಸ್ಲವನೊಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಃ. 
ಗೌಃ, ಆಯುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತ್ರಿಕದ್ರಕೇಷು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಯವಾಶಿರಂ--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಸೋಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಸೋಮ ಅಥವಾ ಶೀವ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸವು ಶುದ್ಧವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ 
ಬೆರಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು 
ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದುಂಟು, ಹಾಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಸೇರಿಸಿದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರ ಎಂಸ್ಕೂ ಮೊಸರು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ 
(081169) ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮ 
ರಸವಿಶೇಷವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮರನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಮಾಡುವ 
ಆಶಿರದ್ರನ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮಹಾಷಃ- ಮಹಾನ್‌, ಪೂಜ್ಯಃ | ದೊಡ್ಡವನು, ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪೂಜ್ಯನು, ಮಹಿಷಶಬ್ದಎು 
ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-7೩) ಮತ್ತು ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರು 
ವುದು (ನಿ. ೭-೨೬), ಮಹಿ ಮಹತಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದನ್ನಾಸ್ತೇ ಇತಿ ಮಹಿಷಃ | ದೊಡ್ಮ ಅಧವಾ ಪೂಜ್ಯಸ್ಟಾನದಲ್ಲ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯ ನಿಗೆ ಮಹಿಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಧವು. 


ತುವಿಶುಷ್ಮಃ- ಬಹುಬಲಃ | ಬಹಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ತುವಿಶಬ್ದವು ಬಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಶುಷ್ಕಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ (ನಿ ೨-೨೪) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಪಿಬತ್‌ ನಿಷ್ಣುನಾ ಸುತಂ-_ತೆಂ ಸೋಮಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹಾಪಿಬತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿಜೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯ 
ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಣುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು-ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಮಾಡಿದ ಮಹ 
ತ್ಯಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


593 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸತಾ (ಮಂ ೨.೪.೨ ಸೂ. ೨೨, 





ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ Wie ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯ ೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ-- ಈ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸನನು 
ನಿಮ್ಮ ಉದರವು ತುಂಬುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಹಿಂ ಯೆಪ್ಟೃತ್ರಮಪೋ ವನ್ರಿ ನಾಂಸಂ ಹನ್ನಜೀಸಿನ್‌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೨೦-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- 
ದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನನ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಶ್ನಥಿಸ್ಟಂ | 
(ಯೆ ಸಂ ೭೯೯-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಖ್ಯವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ಈಂ ಮಮಾದ ಮಹಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೇ ಮಹಾಂ ಉರುಂ-ಪೀತೆಃ ಸ ಸೋಮೋ ಮಹಾಂತಂ 
ತೇಜಸಾ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಮೇನನಿಂದ್ರಂ ಮಹದ್ವೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಮಾದಯೆತ್‌ | 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೋಮವು ಮುಹಾಮಹಿಮನೂ, ಶೇಜೋಬಲವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವ 
ಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಹರ್ಷಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೃತ್ರವಧನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ಯಾಯಃ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 
ಸಃ ಏನಂ ಸಶ್ಚತ್‌ ದೇವಃ ದೇವಂ ಸತ್ಯಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಸತ್ಯೆಃ ಇಂದು -ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಸ್ರವನ್‌ ಯಥಾರ್ಥಭೂಶಂ ದೇವಂ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ವ್ಯಾಸ್ನೋತು |! ಈ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವು ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಸರಿತಮಗಿಜೆ.  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಞುನಾಗ ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟಾ ಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿ ಅವನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕ 
ಇಂದು&--ಇಂದುರಿಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಸಪ್ರಜ್ವಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತೇವಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 
ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇಯಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವೋ ನ ಯೆ ಇಷನಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಶೋಹಾ 


ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೯-೬) 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ಪ. 5೮] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 895 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಂದು ಶಬ್ದದ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಗುಣವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


I | 
ಮಿನ್ನ 0 ಸತ್ಯ ಇನ್ನುಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | [ || | 
ಅಧ | ತ್ವಿಷ3ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಓಜಸಾ | ಕ್ರಿನಿಂ! ಯುಧಾ | ಅಭವತ್‌! ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


| 
ಅಸ್ಪಣತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | ಪ್ರ | ವವೃಧೇ | 


| | 
ಅಧತ್ತ | ಅನ್ಯಂ | ಜಠರೇ | ಪ್ರ | ಈಂ | ಅರಿಚೈತ | ಸಃ! ಏನಂ | ಸಶ್ಚತ್ತ್‌ | ಡೇವಃ!ದೇವಂ I ಸತ್ಯಂ! 


ಇನ್ನೆ )ಂ | ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ನುಃ Is 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 

ಅಧ ಅಥ ಸೋಮಸಾನಾನಂತರಂ ತ್ರಿಷೀಮಾನ್‌ ದೀಸ್ತಿಮಾನಿಂಪ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಕಕ್ರಿನಿಂ 
ನಾಮಾಸುರಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನಾಭ್ಯಭವತ್‌ | ಅಭಿಭೂತವಾನ್‌ | *ಿಂಚೆ ಸಇಂದ್ರೋ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಸೃಣತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಮಂತಾತ್ಪೊರಯಾಮಾಸ | ತಥಾಸ್ಯ ಪೀತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಪ್ರವಾವೃಢೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ವರ್ಧತೇ | ಯೆದ್ದಾ ಅಸ್ಯ ಕ್ರಿವೇರಸುರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ 
ಸಾರೇಣಿ ರೋದಸೀ ಅಪೂರಯೆತ್‌” | ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾ ವಿಭಜ್ಯಾನ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸ್ವಕೀಯ 
ಜಕರೇತಧತ್ತ | ಈನೇನಮಪರಂ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾರಿಚೈತ | ಪ್ರಾರೇಚೆಯೆತ್‌ | ಏತೇನಾರ್ಧ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಅರ್ಧಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಯೆತ್ಸರ್ನೇ- 
ಸಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತಮಃ | ತೈ ಸಂ. ೫-೪-೮-೩ 1 
ಇತಿ 


ನ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೨ ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಸೋಮಪಾನದ ಅನಂತರ | ತ್ವಿಷೀಮಾನ್‌-ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ-- 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಕ್ರಿವಿಂ-ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಯುಧಾ ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಅಭಿ ಅಭವತ್‌ 
ಸೋಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಪಣತ್‌--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದನು | ಅಸ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸದ | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | ಪ್ರೆ ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು | ಸ&--ಇಂದ್ರನು (ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗಮಾಡಿ) 1 ಅನ್ಯಂ--ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು | 
ಬಶರೇ--ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಅಧತ್ತ--ತುಂಬಿಕೊಂಡನು | ಈಂ--ಈ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರಿಚ್ಯತ-- 
(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸತ್ಯಃ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದು8--ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸಃ--ಸೋಮವು | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ- ಸೋಮ 
ಕಾಮನಾದನನೂ ಆದ | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಕ್ನತ್‌-ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೋಮಪಾನದ ಅನಂತರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಪಾನಮಾಡಿದ 
ಸೋಮರಸದ ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು 
ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಬಿಕೊಂಡನು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾನುದೂ 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದನನೂ ಸೋಮಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


701180 Translation 


Thereupon, resplendent, he has overcome Krivi in conflict by his pro- 
1658 he has filled heaven and earth (with his lustre), and bas been invy- 
gorated by the efficacy of the draught: one portion he has taken to himself: 
the other he bas distributed (to the gods): May that divine (Soma) pervade 
the divine (Indra), the true Soma, the true (Indra). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ ತ್ವಿಸೀಮಾನ್‌ ಓಜಸಾ ಕ್ರಿವಿಂ ಯುಧಾ ಅಭಿ ಅಭವರ--ಸೋಮಸಾನಾನಂತೆರಂ ದೀಪ್ತಿ- 
ಮಾನಿಂದ್ರಃ ಬಲೇನ ಕ್ರಿನಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಯುದ್ಧೇನಾಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸೋಮಪಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಬಲಗೊಂಡು ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
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ಆ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣತ್‌ ಅಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ--ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಸಮಂತಾ- 
ತ್ರೊರಯಾಮಾಸ | ತಥಾ ಪೀತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಲೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ | ಆ ಜುದೃನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದರು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾವ.ಧಾಣ್ಯತಿಶಯಗಳು 
ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿವೇರಸುರಸ್ಯೆ ಮಜ್ಮನಾ ಸಾರೇಣ 
ಕೋದಸೀ ಅಪೂರಯೆತ್‌ | ಈ ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನ ದೇಹದ ಸಾರದಿಂದೆ ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಸವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಜಲಾ 
ವೃತವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮಧುಕೈಟಭರೆಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹ ರಮಾಡಲು ಅವರ 
ಶರೀರದ ಮೇದಸ್ಸೇ ಈಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಗೆ ಮೇದಿನೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ 
ಅವನ ಸಾರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದನು ಎಂಬುವದೇ ಆಧನರವಾಗಿರಬಹುದು 


ಸ್ನ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 

ಸಃ ಅನ್ಯಂ ಜಠರೇ ಅಧತ್ತ ಈಂ ಪ್ರ ಅರಿಚ್ಛತ--ಸ ಇಂವು8 ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾ ನಿಭಜ್ಯಾನ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಠರೇಇಧತ್ತೆ | ಅಸರಂ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾರಿಚ್ಯತ ಸ್ರಾರೇಚಯತ್‌ | ಏತೇನಾ- 
ರ್ಧನಿಂದ್ರಾಯ ಅರ್ಧಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಆ ಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದನ್ನು ತಾನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ಉಳಿದ 
ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕ್ಕೊಟ್ಟಿನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಯತ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಧಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಮಭಾಕ್ತಮಃ |! 

(ತೈ. ಸಂ ೫-೪ ೮-೩) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾಕ್ಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಕೊನೆಯಪಾದದ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರತುನಾ ಸಾಕಮೋಜಸಾ ನವಸ್ತಿಥ ಸಾಕಂ ವೃದ್ಧೋ 
| | 
ನೀಯೆಣ್ಯಃ ಸಾಸಹಿರ್ಮ್ಮಧೋ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ । 
| ಇ 
ದಾತಾ ರಾಧಃ ಸ್ತುವತೇ ಕಾನ್ಯುಂ ವಸು ಸೈನಂ ಸಶ್ಚದ್ದೇವೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯ- 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಸಾಕಂ | ಜಾತಃ | ಕ್ರತುನಾ | ಸಾಕಂ | ಓಜಸಾ | ವವಕ್ಷಿಥ | ಸಾಕಂ | ವೃದ್ಧಃ | ನೀಯೆನ್ಯಃ bse 
ಮೃಥಃ | ವಿಚರ್ಷಣಿಃ It 
ದಾತಾ | ರಾಧಃ | ಸ್ತುವತೇ | ಕಾಮ್ಯಂ | ವಸು | ಸಃ | ಏನಂ | ಸೆಶ್ಚತ್‌ | ಜೀವಃ | ದೇವಂ | ಸತ್ಯಂ | 


| | 
ಇನ್ನ )ಂ! ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ನು: 1 ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಸಾಕಂ ಸಹ ಜಾತಃ ಸಾಕಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹ ವವ- 
ಶಹ | ವಿಶ್ವಂ ವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ | ವಹೇಃ ಸನಂತಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನ ಭವತಿ! ಕಿಂಚ ತ್ವಂ 
ವೀಯೆಗ್ಯಃ ಕತ್ರುಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣೈಃ ಸ್ತರಾಕ್ರಮೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹ ವೃದ್ಧಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ವಾ ಸಾಸಹಿಃ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ತೇಷಾಮಭಿಭವಿತಾ 1 ವಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಪುಣ್ಯಕೃತೋ*ಪುಣ್ಯಕೃತಕ್ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ 
ರಾಧಃ ಸಾಧಕ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆಂ ವಸು ಧನಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ವವಸ್ತಿಥೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆ: | ಸೈನ- 
ಮಿತಿ ಪರೋಸ್ಷನಿರ್ದೇಶಃ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಶ್ಚ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಕ್ರತುನಾ ಸಾಕೆಂ-ಉತ್ತಮುನಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಡನೆಯೂ | ಓಜಸಾ 
ಸಾಕಂ- ಬಲದೊಡನೆಯೂ ! ಜಾತಃ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ವೀರ್ಶೈಃ ಸಾಕಂ-ಶತ್ರುಹನನಾದಿ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವೃದ್ಧೆ8--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ | ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಾಸಹಿ8- ಎದುರಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--(ಸಜ್ಜನರನ್ನೂ ದುಷ್ಟರನ್ನೂ) ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ನೋಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ 
ಆದ ನೀನು | ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಾಧ. ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಮುದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಂ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು ಧನವನ್ನು | ದಾತಾ -ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿ | ವವಕ್ಷಿಥ--(ವಿಶ್ವದ ಭಾರ 
ವನ್ನು) ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದು8--ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸಃ-- ಸೋಮವು | ಸತ್ಯಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ ಸೋಮಕಾಮನಾದ 
ವನೂ ಆದ | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಶ್ಚ 86--ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೊಡನೆಯೂ, ಬಲದೊಡನೆಯೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಹನನಾದಿಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸದಸಜ್ಜನರನ್ನು 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ನೋಡತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾ 
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ದುದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಸ್ರವಿಸುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುನೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದನನೂ ಸೋಮ 
ಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 





English Translation 


Cognate with (pious) works and with power, you desire to support 
(the Universe) mighty with heroic (energies), you are the subduer of the 
malevolent: (you are) the distinguisher (between the doer of good and ill): 
the giver of the substantial wealth he desires to him who praises you: May 
the divine (Suma) pervade the divine {Jndra), the true Soma; the true (Indra) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರಸುನಾ- ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾಸ ಜಾತೋತಸಿ! ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ರಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಜನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ 
ರುವೆ ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯರ. ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ. ಮಟ್ಟ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಲು 
ಅಥವಾ ಜ್ಥಾನವಂತರಾಗಲು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ. ದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟವಾಗಲೇ 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆ ಅಧವಾ ಹುಟ್ಟಿ ವಾಗಲೇ ನಿನಗೆ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯವು 


ಯೋ ಜಾತೆ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಸರ್ಯಭೂಷತ್‌ 
ಯೆಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇಶಾಂ ನೃಮ್ಮಸ್ಕ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೧೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದು 
ಓಜಸಾ ಸಾಕಂ ವವಕ್ಷಿಥ--ಬಲೇನ ಸಹ ನಿಶ್ವಂ ವೊ:ಢುನಿಚ್ಛೈಸಿ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ನೀನು ವಿಶ್ವವನ್ಮೆಲ್ಲಾ ಧಂಸಿ ಪಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವೀಯೆಣ್ಯಃ ಸಾಕಂ ವೃದ್ಧಃ ಮೃಧಃ ಸಾಸಹಃ- ತ್ವಂ ಶತ್ರುಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣೈಃ ಪರಾಕ್ರಮ: ಸಹ 
ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ಸಾ ಸಾಸಹಿಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮಧುಣ್ಯತಿಶ ನುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವ ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ_ -ಪುಣ್ಯಕೃತೋಇಪುಣ್ಯಕೃತಶ್ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಇಂದ್ರನು, ಪುಣ್ಯಮಾಡುವತರು 
ಯಾರು, ಪಾಸಮಾಡುವವರು ಯಾರು ಎಂದು ನೋಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪುಣ್ಯಮಾಡುವನರಿಗೆ ಸತ್ಸಲನನ್ನೂ, ಪಾಸ 
ಮಾಡುವನರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೨ 





ದಾತಾ ರಾಧಃ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಾಧಃ 
ಸಾಧಕಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆಂ ವಸು ಧನಂ ದಾತಾ! ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ 
ನಿನರಣೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ತನ ತೃನ್ನ ನ್ನರ್ಯಂ ನೃ ತೋಸ ಇನ್ನ _) ಪ್ರಥಮಂ ಪೂನಣ್ಯಂ ದಿನಿ ಪ್ರವಾ- 
| 
ಚ್ಯಂಕೃತಂ। 


ಯದ್ದೇವಸ್ಯ ಶವಸಾ ಪ್ಪಾ ್ರರಿಣಾ ಅಸುಂ ರಿಣನ್ನ ಪಃ । 


| I 
ಭುವದ್ಧಿಶ್ವಮಭ್ಯಾದೇನನೋಜಸಾ ವಿದಾದೂರ್ಜಂ ಶತಕ್ರತುರ್ವಿದಾದಿಷಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತಪ | ತೈತ್‌ | ಸ ನೃತೋ ಇಕಿ | ಜಟ ಇನ್ನ 1 ಪ್ರಥಮಂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ದಿನಿ | ಪ್ರ೪ನಾಚ್ಯಂ। 
ಕೃತಂ | 


ಯತ್‌ | ಶೇ I ತನಸಾ| ಪ ಶ್ರ | $k | ಆಸುಂ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ | 


| 
ಭುವತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ | ಅಡೇವಂ | ಓಜಸಾ | ವಿದಾತ್‌ | ಊರ್ಜರ | ಶತಕ್ರತುಃ | ವಿದಾತ್‌ | 


| 
ಇಷಂ|॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನೃತೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನರ್ತಯಿತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರ್ಯೆಂ ನರಾಣಾಂ ಹಿತಕೆರಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಪ್ರತಶಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೆತಮಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಪೂವನ್ಯಂ ಪೂರ್ವಕಾಲಭವಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತೆಂ। ತವ ತ್ಯ 
ತೆದೆಸಃ ಕರ್ಮ ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಪ್ರ ವಾಚ್ಯಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಶ್ಲಾ ಘನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ ತತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ ನಿಜಿಗೀಸೋರಸುರಸ್ವಾಸೊಂ ಪ್ರಾಣಂ ರಿಣನ್‌ ಹಿಂಸರ್ನ ಶ್ವಮಪಸ್ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ- 
ನ್ಯುವಕಾನಿ ಸ್ರಾರಿಣಾ8 | ಪ್ರೈರಯಃ। ಇತಿ ಯದೇತತ್ಕರ್ಮ ತತ್ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ। ಸರೋಕ್ಷ- 
ನಿರ್ದೇಶೋಂವಶಿಷ್ಟ8 | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮದೇವಂ ತಮೊ(ರೂಸನುಸುರಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭಿಭುವತ್‌ | ಅಭಿಭವತು | ಕಿಂಚೆ ಶತಕ್ರತುರಿಂದ್ರ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ ವಿದಾತ್‌ | ಇಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಚ ನಿದಾತ್‌ | ವಿದಿ ಲಾಭೇ ಶವಿಕರಣೀ | ಲೇಟೃಡಾಗಮಃ ॥| 


ಅ. ೨, ಅ ೬, ವ ೨೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 901 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ನೃತೋ--(ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಕಲರನ್ನೂ) ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಅಸುರನ | ಅಸುಂ--ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು | ಶವಸಾ--ಬಲಾತ್ಯಾರವಾಗಿ | ರಿಣನ್‌-_ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಪೆಃ--(ಅವನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾರಿಣಾಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ನರ್ಯಂ--ನರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಪ್ರಥಮಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ | ತವ ಕೃತೆಂ--ನಿನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟುದೂ | ತ್ಯೈತ್‌ ಅಸೆ8. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮವು | ದಿನಿ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ | ಶತಕ್ರತು॥-_ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಂ--ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದವನೂ | ಅದೇವಂ-ಪ್ರ ಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ತಮೋರೂ ಪನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಅಭಿ ಭುವಠ್‌-ಸೋಲಿಸಲಿ | ಊರ್ಜಂ- ಬಲವನ್ನು | ವಿಡಾಕ್‌-- ಹೊಂದಲಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ನಿದಾತ್‌ ಹೊಂದಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೆರ್ನ್ಹದಿಂದ ಸಕಲರನ್ನೂ ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಅಸುರನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ನರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೊ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹೊಗಳಲ್ಪಡತಕ್ಕುದ್ದಾಗಿದೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ತನೋರೂಪ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಿ, ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


Indra, the delighter (of all), the first act performed by vou in ancient 
time was for the good of man, and deserving of renown in heaven, when; 
arresting by force the breath of the (enemy) of the gods, you sent down 
the rain: May Indra prevail by his prowess over all that 1s godless: may 
Shatakratu obtain vigour ; may he obtain (5೩081110181) 1೧೦1. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ಯೃತ್‌ ತತ್‌ | ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಅದು, ಆ, ಅಂತಹೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನರ್ಯಂ--ನರಾಣಾಂ ಹಿತೆಕರಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


902 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ 5೩ 











ನೃತೋ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ನರ್ತೆಯಿತಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ (ಆನಂದದಿಂದ) ನರ್ತನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವನನು ಎಂದು ಸಂಬುದ್ಧ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭೋೊಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಪ8--ಕರ್ಮ | ಅಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅಸಕ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, ಕಾರ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪ್ರೆಥಮಂ--ಮುಖ್ಯವಾದ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ಸಿ. ೨.೨೨). 

ದೇವಸ್ಯ ವಿಜಿಗೀಷೋರಸುರಸ್ಯ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಸುರನ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಶವಸಾ--ಶವಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪). ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 





ಇಪ್ಪತ್ತನೂೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
10: 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇದಮೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗಣಾನಾಮೇಕೋನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಂ ಹ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾಸ್ತು ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಃ ಸಂಚಡೆಶ್ಯಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ। ಸಂಚೆದಶ್ಯೇಕೋನನಿಂಶೀ ಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ | 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಯಾಸು ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ಧಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾಃ || 
ಪ್ರವಗೆಣ್ಯಭಿಸ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸ್ಪೃಷ್ಟೊ ದಕಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಗೆಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ನ 
ಯಸ್ಯ | ಆ-೪-೬ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು-- ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನು 
ವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಾನಾಂ 
ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು 
ಹುಹಿಯು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಗಣಾನಾಮೇಕೋನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಸ್ಪತ್ಯಂ ಹ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾಸ್ತು ದೃಷ್ಟ್ಯ- 
ಲಿಂಗಾಃ ಪೆಂಚದಶ್ಯಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈಷು ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಖೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದನಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಡೇವತಾಕವು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಪೃಷ್ಟೊ ೀಡೆಕೆಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೬). 
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uo 


ಸೂಕ್ತ೨೩ 
 ಮಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ ೨೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ 3೯, ೩೦, ೩೧,೩೨1 
 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೯ | 
ಖಹಿ8--ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
ಡೇವತಾ-೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | 
೨-೪, ೬-೮, ೧೦, ೧೨-೧೬, ೧೮ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ॥ ! 
ಛಂದಃ--೧-೧೪, ೧೬-೧೮, ಜಗತೀ | ೧೫, ೧೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಕವಿಂ ಕವೀನಾನುಷನುಶ್ರನ- 
ಸ್ತಮಂ | 
| | 
ಜೈೇಷ್ಠರಾಜಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಆ ನಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನೂತಿಭಿಃ ಸೀದ 
ಸಾದನಂ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠ8 


| | I 
ಗಣಾನಾಂ | ತ್ತಾ! ಗಣಪತಿಂ | ಹವಾಮಹೇ ! ಕವಿಂ | ಕವೀನಾಂ | ಉಪಮಶ್ರವಃ$ತಮಂ | 
| | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕ ನ | ಬ್ರಹ, ಹಾಂ | ಬ್ವಹ್ಮಣಃ I ಸತ್ತೇ !ಆ। ನಃ | ಶ್ಚ ಶ್ಪಣ್ಣಿ ಜೈನ್‌ | ಊತಿ5ಭಿಃ! ಸೀದೆ | ಸದನಂ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನ್ನಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಪೆಶೇ ಸಾಲಯಿತಃ ಗಣಾ.. 
ನಾಂ ದೇವಾದಿಗೆಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಪತಿಂ ಸ್ವಿಯಾನಾಂ ಪೆತಿಂ। ಕನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾಂ 
ಕವಿಂ! ಉಸಮಶ್ರವಸ್ತೆಮಂ | ಉಸಮೀಯತೇ$€ನಯೇತ್ಯುಪಮಾ | ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಮುಪೆ 
ಮಾನಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅತಿಶಯೇನೋಸಮತ್ರವಾ ಉಪಮಶವಸ್ತಮಃ || ಉಪೆ- 
ಮಃಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಆತಕ್ಲೋಪಸರ್ಗೇ ಕರಣೇತಜೀ ಪ, ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಛಂದೆಸೋರಿಕಿ 
ಪ್ರಸ್ಹತ್ವಂ॥ಜ್ಯೇಸ್ಮರಾಜಂ!ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 8 ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾಃ।ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಂತೆಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಮಂತ್ತಾಣಾಂ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೩ ಸೂ. ೨೩ 











RRR AAR ರಾರ ಕಾರಾ ತೂ 


ಸ್ವಾಮಿನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಂಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ನೆೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತುತಿಃ 
ಶೃಣ್ನಿನ್‌ ತ್ವಮೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈರ್ಹೇಭೂತೈಃ ಸಾದನೆಂ | ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ | ಯೆಜ್ಞಗೃಹಮಾ- 
ಸೀದ | ಉಸವಿಶ ॥ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, (ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೇ) | ಗಣಾನಾಂ- 
ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ } ಗಣಪಶಿಂ--ಸ್ವಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | ಕವೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಕವಿಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕವಿಯಾದನನೂ | ಉಸಮಶ್ರವಸ್ತಮಂ-ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮರಾಜಂ- _ಶ್ಲಾಘೈರ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ-- 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತೇ-__ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--(ಈ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶೃಣ್ಯನ್‌-_ಕೇಳುತ್ತಾ | ಊತಿಭಿಃ:-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಾದನಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು | ಆ ಸೀಪ- ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ದೇವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, 
ಸ್ವಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದ ಕವಿಯಾದವನೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ಲಾಘ್ಯೈರ ನಡುನೆ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ, 


೫0೯1180 Translation 


We invoke you, Brahmanaspati, chief leader of the (heavenly) bands : 
a sage of sages : abounding beyond measure in (every kind of) food : best lord 
of prayer ; hearing our invocations, 00106 with your protections, and 81t down 
in the chamber of sacrifice. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯ ಹುಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಆನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫ ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನ್ನೆ ನೆಂದೂ, ಧನವೆಂದೂ, ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯) ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಸ್ಕಸಾತಾ---ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಧವು ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕೆ, ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ತರು- 
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ಮ SSP 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯನೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ನಿಶ್ಚೇ ಪೆಸಿರೇ ಸ್ವದನ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥! 
(ಖು ಸಂ ೨-೨.-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಮನಾತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಶಕ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆ ನೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತ್ಸ ಇತ್ತೆ ಮೇವ ಸರ್ವೆ ಸಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯೆದೃಶೋ ಬಹ್ವೇನಂ ಸಹ ಸಿಂಚೆಂ- 


ತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತೆಂ Il 
(ಶಿ. ೧೦-೯೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸಕಿಗಳೂ, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾವ್ಯಾ 
ಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುಜೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು, ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಧನವನ್ನು ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುವನನೆದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ರ್ರಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಸಡುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷರೂಪನೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ನರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಜೀವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೆಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತೆಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ | 


(ನಿ ೧೦-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಪ ಶಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? " ಬೃಹತ; 
ಸಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ'' ಬೃಹತಃ ಮಹತೋ;ಸೈ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಅಪಿ ರಕ್ಷಿತೈವ ಧಾತ್ತನ್ಯತ್ವ್ತಮರ್ಫೈಕತ್ವಂ ॥ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಧವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನು, ಕಾಪಾಡುವನನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನನಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂಜೇ ಆಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಸಾಯಣರು 


9೮೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨೮ ೩೩. ಸೂ. ೨೩ 





ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಞ್ಞಾಖ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ। ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುರೋಜತತ್ವನನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನನನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, 

ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃಪೆಯನ್ನದೀಧೇತ | 

ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿನನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಂಸ್ಕ್ಮೈ ವಾಚೆಮುಯೆಚ್ಛೆ ತಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಅಸೀಚೈಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ನಯನೇನಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ” ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೊರ್ವ ಏತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅನಸ್ಕನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನ ನುವಸೇ5ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ! 
ಆದಿತ್ಯಾಸ್ಪಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವುದಲ್ಲಡೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಹು. ಸಂ. ೪-೪೯, ೭೨೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೇನತೆಯಾಗಿಯೂ 
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ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಆದರೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯೇ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 

ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹೆ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸಕಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು ಆದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು, ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜು. ಸಂ. ೨- ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯, ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫ ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯, ಎಂಬ ೬ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಜುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 


ಇಸಿ 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಜೀವನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿಡೆ ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ ಖಯಗ್ವೇದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು 
ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು 
ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚ ಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಹ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ॥ 
ಸ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಸಃ ಪ್ರತಿವೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಞೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಶ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ವೈಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತಂಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷತಶೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೆೇನಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಸಿಃ ಪುರೋ 


ಹಿತಸ್ತೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ ॥ 
“(ನಿ ೨-೯೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖಯಷ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಡೇವಾಹ್ಕಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ನರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಹಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು, ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂಡೆಯಾದ ಖಷ್ಟಿಸೇಣನು ಮೃತನಾದ 
ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ಡೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡಜಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾನಿಯನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲನುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ 
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೨೦೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨೬. ೨. ಸೂ, ೨೩. 


ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಸಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ 
ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶಕೊಡಜಿ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. 
ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒನ್ಬಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಜೀವಾನಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಶಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುನೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಪಿಯು 
ಅನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಜುತ್ವಿಜ 
ನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ 
ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾನವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿನರ್ನಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸ 
ವಾದ ದೇವಾನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷ 
ಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭, ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ, ಭಾಗವತಪುರಾಣ 
೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು ಪಣಿ 
ಗಳಿಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇನಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅನರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು- ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ರದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ-ನಿಷಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, ಆಗ 
ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂಧರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ 
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ಇಂತಹೆ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಜೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹೆ 
ತ್ವ ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಸೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೨-೨೬-೩), ಕಮ್ಮಾರನ 


ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು (೧೮. ೭೨-೮) ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಖತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭.೧೦-೪, ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿಡಿ (೪-೪೦-೧, ೪-೭೩-೧, ೧೦-೪೭-೬). 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨, ೧-೪೦-೫ 
೧೦-೯೮-೭), ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇ ಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩), ಯಜ್ಞವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವನಾದ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 
(೨-೨೩-೨೩), ಇನನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅನರನ್ನು 
ನಿಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ (೩-೬೨-೪, ೪-೫೦-೬), 
ವಿಶ್ವರೂಪನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯ ಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೧೦೩-೮) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, 
(೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯); ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೮). 

ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮, ೧-೫೬-೫,) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದರು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳು ಗೋಚರವಾದವು , ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು ತನ 


910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ. ೩ ಸೂ, ೨೩ 





ಸಿಂಹೆನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫) 








ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨) , ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪ ; 
೪-೫೦-೬) ; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವನು : ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೪-೧೧ ; ೮ ೬೧-೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥ ನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧) ; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊ 
ಬ್ಬರೂ ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯನೇ ಆ? ದೆ, (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪುಷ್ಯನಕ್ಷ 
ತ್ರದ ಜೀವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧) ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಪಕಿಯೆಂದ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವ.ತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಹಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ಹಾರೆ, ಖ. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 
Ip 249, 254, 578, ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 11:02 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಹುಗ್ವೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊೋಲನೆಯ ಭಾಗದ 
ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ-- 
Bribaspati and Brabmanaspati aro both varieties ೦1 Agn, the priest and the 
purohit of the Gods and men aud a8 such he is 1090866 together with the 


Maruta &0 ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು ; ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿ ರುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕ 81 
ಶ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೧೩) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಎನ್ನುವ ನೀನೇ ; ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಮಕ ಖಯತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವಶಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಸ್ಯೃದಂ || 
(ಯಸಂ ೩-೨೬-೨) 


ಆ. ೨. ಅ.೬ ವರ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 911 














ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನನನರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ, ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಥಾ ನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ನ್ನೇಯೀ | ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಗ್ನಿರು- 
ಚೃತೇ | ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಸೃಷ್ಠ ತ್ವಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪೈಗ್ಗಿಕೇವ 
ಬೃಹಸ್ಸಶಿಃ |! 


ಎಂದರೆಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಜೀವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗ. ಯಜ್ಞನೇದಿಯೇ ಸ್ತಾನ. ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಫತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶ 
ಮಾಡೋಣ. 


ಸೋಷಾಮನಿಂದತ್ಸೆ ಸ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗೋ ವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ಉಸಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿ: ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂಶಂ । 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ತಭಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಂ || 


(ಜು. ಸಂ. ೭.೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂಡ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕಿ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇಕಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ ಖಕ್ಕುಗಳು--೩-೨೦-೫, ೪-೪೦-೧, ೫-೫೧-೧೨ 
೭-೪೧-೧ ೭-೪೪-೧ ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦.೧೪೧-೩, ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಹುಸ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇಕಿ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೀ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


912 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಖತಾ [ಮಂ ೨. ಅಜ. ಸೂ ೨೩ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗಣಪತಿಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈಶ್ವರಪುತ್ರನಾದ ಗಣಪತಿಯ ಮ್ಮ ಪೂಜಿಸುವಾಗ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗಣಾನಾಂ ತ್ರೈ ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗಣಸಪತಿರ್ಜಗತೀ | 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಸಿಯು, ಗಣಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಗಣಗತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರನನ್ನೂ ಗಣಿಸತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ನಿ ಷು ಸೀದ 
ಗಣಸತೇ ಗಣೇಷು (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೨-೯) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣೋಕ್ತ 
ವಾದ ಗಣಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಗೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಗೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ ಗಣಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿ 
ಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಈ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕು ಆ ಹಕ್ಕನ್ನು ಆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ (ಶಬ್ದವಿರುವ ಸಕುನ್ತಿವ ತಿಶಉನಾ 

- ಒಲಿಪ್ಮೀರ್ಸಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ (ಯ ಸಂ ೧೦-೭೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಉಸ 
ಯೋಗಿ ಸುವರು. ಇದರಂತೆ ನವಗ್ರಹ ದೇವತೆಗಳೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಕ, ಬುಧ, ಶುಕ್ರ, ಶನೈಶ್ವರ, ರಾಹು, ಕೇತು ಎಂಬ ಪುರಾ 
ಣೋಕ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಸಹೆ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಬ್ದವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
(ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ) ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೋಲುವಂತಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ, ಧ್ವಜ, ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಎಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ, ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ಕೇತವೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಕೇತುಗ್ರಹೆದ ಆರಾ 
ಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ರಯೋಗವು ಬಳಕಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಸತಿಂ ಹವಾಮಹೇ--ದೇವಾದಿಗಣಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ತೀಯಾನಾಂ ಹಶಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ! ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಬ್ರತ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದರ್ಧವು ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದರೇನು ಎಂದರೆ--. ಪಿತೃಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಮನುಷ್ಯಗಂಧರ್ವರು, ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರು, ಕರ್ಮದೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ತೈ. ಉ. ೨-೮) ಹೇಳಿದೆ, ಇಂತಹ ಸಮಸ್ತ ದೇವಗಣಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಧಿ ನತಿ 
ಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣಾನಾಂ ಗಣಪತಿಂ ವಿಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇರು 
ವುದು ಜುಗ್ಹೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ಸತಿಂ (ಯ ಸಂ ೭-೧-೮, 
೫-೪-೩, ೩-೨-೦) ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಸತಿಂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ, ಕನಿಂ ಕನೀನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು 


ಅ. ೨. ಅ. ೬, ವ. ೨೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 913 


ಉಸಮಶ್ರವಸ್ತಮಂ-- ಉಪೆಮಾಯಶೇ$ನಯೇತ್ಯುಸೆಮಾ। ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾ ನಾಮುಪಮಾನಂ 
ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸತಥೋಕ್ತೆಃ! ಅತಿಶಯೇನೋಪಮಶ್ರವಾ ಉಪಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ! ಶ್ರವ8ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ವಿಜ್ಞದೆ ಎಂದರೆ ಮೇಕೆಯೇ 
ಇಲ್ಲದ, ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿರ್ದೀಶಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ, ಅತ್ಯಧಿಕವುದ, ನಾನಾವಿಧ ಅನ್ನಗಳುಳ್ಳನನು ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
ವಾದುದೂ ನಾನಾನಿಧನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಾದ್ಮಾ ಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. 


ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ- ಚ್ಯೇಷ್ಠೂಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಂತಂ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ-_ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ! ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಶಬ್ದೂರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ 


ಕನಿಂ ಕವೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನನು?ರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಾಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶಾಕ್ರ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕವಿಃ ಮನೀಷೀ 
(ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಧಾನೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ವಾ। 
(ಹಿ. ೧೨-೧೩) 


ಎಂಬದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಕವಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುನಿಫಿಂದ ಶಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೆಂ ದಾಗಬಹುದು, ಅಧವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಾಡತಕ್ಕ 
ಸ್ತೋತ್ಸವೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹೆನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಮತನು ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಯೇನು? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದಿ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಕಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು 


ಯಡಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವವೋ ಕವಿ 

ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು ಭಣತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಆಸಾಧಾರಣವೂ, ಆಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, ಜುಹಿಯೂ 
ಅವನೇ, ಕವಿಯೂ ಅವನೇ, ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕವಿ ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು ಲೌಕಿಕಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷಣ 
ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿ, ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ' ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆ 
8] Vel 14 
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ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ಜಿಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತಸೆ. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವ ಹ ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು— 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ಧ ಕೈದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ | 
ವಿ ಾಮುಖತನ ವರೇಣ್ಕ್ಯೋ ನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜಶಿ || 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಕರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಸವಿಶೃವಿಗೆ ಈ ವಿಕೀ 
ಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹತ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಗ ಸಹ ಕನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ys 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು... 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋಶಿ ನರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಿಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಕೋತಿ ಹ್ವ ದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯೆತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ [! 


(ಖು. ಸು. ೧-೧೦೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಉದಾಹೈತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರ ಕಾಶಯತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಊರ್ಣುಇ'-ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಮಾಡು, ಹೊದ್ದಿ ಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಊರ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾಗನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತ ವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕನಿಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖಯಳ್ಳಂಹಿತೆಯ-- 


ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವಶೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪೆರಾಣಿ ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 


ಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ಪೆರತೆ ನಾಮಧೇಯೆಂ ದಧಾನಾ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ಯೆದರಿಸ್ರಮಾಸೀತ್ಸೋಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾನಿ॥ || 


(ಜು ಸಂ. ೧೦-೭೧-7) 


ಅ, ೨. ಅ. ಓವ, ೨೯ | ಖುಗ್ವ್ರೇದಸಿಂಶಿತಾ 915 











ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೈದೆಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪದ ಸಾಧನ 
ದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 

ಯಜ್ಞೇನ ನಾಚಃ ಪದವೀಯಮಾಯನ್ರಾಮನ್ವವಿಂದನ್ನೃಷಿಷು ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಾಂ | 

ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುಶ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ರೆ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸೆಂ ನವಂತೇ!! 





(ಯ ಸಂ ೧೦-೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವರೂಪವಾದ 
ಈ ವಾಕ್ಮನ್ನ್ನ ಗುಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಚ )ಕಾಶನರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಸವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು-- 


ಆಯುಕೇತಜ್ಹ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯೆ ಏತೆಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತಚ- 


ರ್ಯಾಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 


ಎಂಬ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಶಬ್ದವು ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೋಸೇಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಪತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ಆ ನಃ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ ಊತಿಭಿಃ ಸೀದ ಸದನಂ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ಚಿನ್‌ ಸಾಲನೈರ್ಹೇತು- 
ಭೂತೈಃ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಉಪವಿಶ | ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ್ಲೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 








ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


| | | I 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗ- 
| 
ಮಾನಶುಃ | 


| | | | 
ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹೋ ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿಜ್ಜನಿತಾ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮಸಿ HS 
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ಹ 





ER  ಳರ್ಟ್ಜ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ[ ರ್ಸ್‌ 


ಪದಪಾತಃ 


ಹಾಚಾ 


ಜೀವಾ! | ಚಿತ್‌ | ಶೇ | ಅಸುರ್ಯ | ಪ್ರ; ಚೇತಸಃ | ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ | ಯೆಜ್ಜಿಯ: ! ಭಾಗಂ | ಆನೆಕುಃ | 
| | \ | 
ಉಸ್ಪಾ&5ಇವ | ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಮಹಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಇತ್‌ | ಜಸಿತಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ! ಅಸಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಸುರ್ಯ ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಃ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್‌ ದೇವಾ ಅಪಿ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಮಾನಶುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲೆವನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಚೇ- 
ತಸ ಇತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನವತಸ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಇತಿ ಯೋಜ- 
ನೀಯಂ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಚೇತಸಃ | ವಿಭಕ್ತಿಪರಿಣಾಮಃ | ಪ್ರಚೇತಸಿ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ 
ಭಾಗಮಾನಶಿರೇ | ಕರ್ಮವಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ರಕ್ಷೋಸಫ್ನುಮಂತ್ರೈರಸಾಕರಣಾತ್‌ | ನ ವೈ ಬ್ರಹ- 
ಬ್ರದ್ರಿಷ್ಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ- ೧-೧೩ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಮಹೋ ಮಂಹನೀಯೆಃ 
ಸೂರ್ಯ ಉಸ್ರಾ ಇವ | ಉಸ್ರಾಃ ಕಿರಹಾಃ | ಸ್ಥಾಯಿತೆಂಚೀತೃಾದಿನಾ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯಥಾ ಕಿರ- 
ಹಾನ್‌ ಜನಯತಿ ತಥಾ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಜನಿಕಾ ಜನಯಿತೈನಾಸಿ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ಣಿ ಲೋಸಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸುರ್ಯ ಅಸುರಹಂತಕನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಪ್ರಚೀಶೆಸಃ--ಪ್ರಕೃತ್ವ್ಯವಾದೆ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ (ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ) | ದೇವಾಶ್ಲಿತ್‌-- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ! 
ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು | ಆನಶುಃ- ಪಡೆದರು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! 
ಮಹಕ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೂರ್ಯ ಸೂರೈನು | ಉಸ್ರಾಇವ- ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 
(ನೀನೂ ಸಹ) 1 ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಇತ್‌--ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಜನಿತಾ- 
ನಿರ್ಮಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ... ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಕ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಪ್ರಕೃಸ್ಟವಾದ ಜಸ್ಥಾನನುಳ್ಳ ಫಿಸ್ನಸೆಂಬಂಧೆದಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English ‘Translation 


8110850811, destroyer of the Asuras, through you the intelligent gods 
have obtained the sacrificial portion ; 10 hke manner asthe adorable sun 
generates the (solar) rays by his radiance, $0 are you the generator of all 
prayers 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಸುರ್ಯ-- ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತ; ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ 
ಎಂದು ಅಸುರ್ಯಶಬ್ದವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿಡಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ರಕ್ಷೋಫ್ಲೌಮಂತ್ರಗಳ 
ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 
ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರುವಿಧನಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಪ್ರಚೇತೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಸದವಾಗಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಅಥವಾ--ಯದ್ವಾ 
ಸ)ಚೇತಸ ಇತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ನಿಕೀಷಣಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನವತಸ್ತ್ರೇ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾಃ | ಪ್ರ ಜೇತಸಃ 
ಎಂಬ ವು ಷಸ್ಕ್ಯೇಕನಚನಾಂತವಾದ ಸನದು ಪಂಗಡಿಸಿನರೆ. ಆಗ ಆ ಶಬ್ದವು ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನ ಸಳ್ಳ ಬ ಹೆಕ್ಸತಿಯಾಸ ನಿನ್ನೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದೂ ಅಧವಾ--ಯೆದ್ವಾ 
ಸ್ರ ಬೇತೆಸಃ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರಿಣಾಮಃ | ಪ್ರಚೆ.ತಸಿ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶಿಕೇ | 


ಪ್ರಚೇತಸ; ಎಂಬ ಸಷ್ಟೆ ಸಿಕ ಸಚನವು ಪ್ರಚೀತಸಿ ಎಂಬ ಸೆಸ್ತ್ರವಿಇನಿಭತ್ತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಂದಕ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂಬರ್ಧವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 

ದೇವಾಗಸ್ಸಿ3 ಯೆಚ್ಚಿ ಯಂ ಭುಗಮಾನಕುಃ - ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸು ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಚಾರ್ಹೆ 


ವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ನಡೆ ನರು ನಂದಭಿಪ್ರಾಖವು ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಹಾಯವೆಂದರೆ-- ಕರ್ಮನಿಘ್ನಕಾರಿಣಾ- 


ಮಸುರಾಣಾ. ರಶ್ಷೋಸ್ನಮಂತ್ರ್ರೈರಪೂಕರಣಾ3 | ೦.ಜ್ಮಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷೋಘನ.ಂತ್ರನರನಾದಿಗಳಿಂದ ಬ್ರಹೆಸೈತಿರು ಓಡಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯಸನುರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ನವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಚದ್ರಿಷಶಿ(ಐ ಬ್ರಾ ೧.7೩) ಇಂಬ ಐತರೆ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹಃಸೂರ್ಯಃ ಉಸ್ರಾ ಇವ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಇತ್‌ ಜನಿತಾ ಅಸಿ-ತೇಣಸಾ 
ಮಂಹನೀಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಯಥಾ ಕಿರಣಾರ್ನ ಜನಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಜನಿ: 
ತೈನಾಸಿ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಕಾರವಳ್ಳನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಕೆರಣಗಳನ್ನ ಉಂಟ.ಮಾಡುವನೋ ೨ದರಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಾದ ನೀನ. ಸವ.ಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾಗಕನಾಗಿ 
ರುವೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುನ ಕಿರಣಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸಮಸ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಉಸ್ರು ಇವ--ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ಉಸ್ತ್ರಿಯೇ- 
ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋ$ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚ (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವೂ 
ಇ ವು. ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯ.ಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಕಿರಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಜ್ರ 


| | | | 
ಆ ನಿಬಾಧ್ಯಾ ಸರಿರಾಪಸ್ತಮಾಂಸಿ ಚ ಜ್ಯೋಶಿಸ್ಕಂತಂ ರಥಮೃತಸ್ಯ ತಿಸ್ಮಸಿ। 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಭೀಮಮಮಿತ್ರದನ್ನುನಂ ರಸ್ಲೋಹಣಂ ಗೋತ್ರಭಿದಂ 


| 
ಸ್‌ರ್ನಿದೆಂಗ ಗ 
ಪದಸಾಠಃ 
| | | | | 
ಆ | ನಿ5ಜಾಧ್ಯ | ಸರಿ5ರಪಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಚ | ಜ್ಯೋಶಿಸ್ಮನ್ತಂ | ರಥಂ | ಯತಸ್ಯ | ತಿಷ್ಮಸಿ | 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಭೀಮಂ | ಅನಿಶ್ರ 5ದಮೃನಂ | ರಶ್ತಃ;ಹನೆ | ಗೋತ್ತೆ5ಭಿದಂ ] ಸ್ವಃ5ನಿದಂ Nal 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸರಿರಪಃ | ಪೆರಿತೋ ರಸಃ ಪಾಪರೂಸಂ ರಕ್ಷಃ | ಯದ್ವಾ ರಸ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾ- 
ಯಾಂ ಎಂಜಿ | ಸ್ವಿಸ್‌ || ಪರಿವದತೋ ನಿಂದಕಾನ್‌ ತಮಾಂಸಿ ಚೆ ನಿಬಾಧ್ಯ ತೇಜಸಾ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಸ್ಮಂತಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೆದ್ವಂತಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಕಂ ಭೀಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಮಮಿತ್ರ- 
ದಂಭನಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ | ತದೇವಾಹ ರಶ್ಷೋಹಣಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರು ಗೋತ್ರೆಭಿದಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ರಧಮಾತಿಷ್ಮಸಿ | ಅಧಿತಿಷ್ಮಸಿ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪಶೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಪರಿರಪೆಕ- ಪಾಷರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ನಿಂದಕರನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ ಚ-- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ವಿಜಾಧ್ಯ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದೂರೀಕರಿಸಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೆಂಕಾಂಶಿಯುತವಾದದೂ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೀಮಂ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | ಅಖಿುತ್ರದಂಭನಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ! ರಕ್ಷೋರಣಂ- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ | ಗೋತ್ರಭಿದಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸುವುದೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಕಸಿ__ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಪಾನರೂಪವಾದ ನಿಂದಕರನ್ನೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ದೂರೀಕರಿಸಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡ.ವುದ್ಕೂ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೀಯೆ, 


ಅ. ೨. ಅ.೬. ವ. ೨೯) ಪುಗ್ವೇದಸಂಿತಾ ತ 





LL, 





English Translation 


Having repelled ೫6911078) and (dispersed) the darkness, you stand, 
Brihaspati, on the radiant chariot of saorifice, (which 18) formidable (to foes) 
the humiliator of enemies, the destroyer of evil spirits, the cleaver of the 
clouds, the attainer of heaven. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರಥದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಪರಿರಪೆಃ--ಪೆರಿತೋ ರಪೆ8 ಪಾಸರೂಪಂ ರಕ್ಷಃ8 । ಯದ್ವಾ ರಸೆ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | 
ಪರಿವದತೋ ನಿಂದಕಾನ್‌ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಗು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ರಪಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಾಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಸೆನಾಮನೀ ಭವತೇಃ | (ನಿ ೪-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವ 
ಚನವಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಿರಪೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪಾಪರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು; ರಪ ಎಂಬಧಾತುವಿಗೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡು, ನಿಂದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪರಿರಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನೂ ಅಥವಾ ದೂಷಿ ಸುವವರನ್ನೂ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. 

ಯತೆಸ್ಯ--ಖತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿದ್ದೆರೂ ಎಲ್ಲಿ ಯಭ್ವ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಜುತಶಬ್ದಗಳ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 10 ರಲ್ಲಿ ಪುಟ 143 ಮತ್ತು 673 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಗೋತ್ರಭಿದಂ--ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೧). ಮೇಘಿವನ್ನು ಸೀಳು 
ವುದ. ಎಂದರ್ಥವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ದಾರಿ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನೂ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯನೋಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದು, 


ಯೋ ಗೋತ್ರೆಭಿದ್ದೆಬ್ರಭೃದ್ಯ್ಕೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಅಭಿ ಶೃಂಧಿ ನಾಜಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಗೋವಿದಂ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ಜಯಂತಮಜ್ಮ ಪ್ರಮೃಣಂತಮೋಜಸಾ | 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೦೩-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನನ್ನು (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಸೀಳುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉನಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 

ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ಜನಂ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾನ್ನ ತಮಂಹೋ 
ಅಶ್ನನತ್‌ | 

ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿ ಷಸ್ತಸನೋ ಮನ್ಯುಮಾರಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮಹಿ ತತ್ತೇ ಮಹಿತ್ವನಂ॥ 


ಹದಪಾಠಃ 


| I | 
ಸುನೀತಿ5ಭಿಃ । ನಯೆಸಿ | ತ್ರಾಯಸೇ | ಜಸ 1 ಯಃ। ತುಭ್ಯಂ 1 ದಾಶಾತ್‌ | ನ! ತೆಂ! ಅಂಹಃ। 


ಅಶ್ನವತ್‌ | 


a 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ*ದ್ದಿಷಃ | ತಪನಃ | ಮನ್ಯು$ಮಾಃ | ಅಸಿ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಮಹಿ! ತತ್‌ |ತೇ! ಮಹಿತ್ಸನಂ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುನೀತಿಭಿಃ। ಶೋಭನಂ ನೀತೆಯೋ ಯೇಷು ತೇ ಸುನೀತೆಯೆಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾಃ! 
ತೈರ್ಜನಂ ನಯಸಿ | ಅಪೇಕ್ತಿತಫಲಂ ಪ್ರಾಪೆಯಸ್ಥಿ! ತ್ರಾಯಸೇ | ಜನಮಾಪದ್ಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಿಸಿ ಚ! ಯೋ 
ಯಜಮಾನೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ ॥ ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟೃಡಾಗಮಃ |! 
ತೆಮಂಹಃ ಸಾಸಂ ಪಾಸರೂಪಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ವಾ ನಾಶ್ನವತ್‌ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲೆಟಿ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅಡಾಗಮಃ। || ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ದ್ವೇಷ್ಟು- 
ಸ್ತಸನಸ್ತಾಸಕೋಸಸಿ | ಕ೦ಚೆ ಮನ್ಯುಮೀರ್ಮನ್ಯೋಃ ಕ್ರೋಧಸ್ಯ ಪರೇಷಾಂ ಜ್ಹಾನಸ್ಯ ವಾ ಶಿಂಸ- 
ಕೋಸಿ | ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ತೇ ಶವ ತತ್ರಾದೃಶಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಮಹಿ- 
ತ್ವನಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಮಸ್ತಿ | 


ಸಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ-ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಸುನೀತಿಭಿಃ. -ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸದುಪದೇಶಗಳಿಂದ) | ಜನಂ 
ಮಾನವರನ್ನು | ನಯಸಿ-_ಒಯ್ಕುತ್ತೀಯೆ | ತ್ರಾಯೆಸೇ- (ಆಪತ್ತಿನಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಃ ಯಾವ 
ಯುಜವತಾನನು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ದಾಶಾತ್‌ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಂ 
ಅವನನ್ನು 1 ಅಂಹಃಪಾಸವು ಅಥವಾ ದಾರಿದ್ರ ್ರ್ಯವು | ನ ಅಶ್ನವತ್‌ಸಮೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಂಟುನುದಿಲ್ಲ) | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವನಿಗೆ | ತಸನಃ- -ದಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ! 
ಮನ್ಯುಮಿೀ॥--ಕ್ರೋಧವನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶತ. ಇಂತಹುದೇ | ಶೇ. ನಿನ್ನ | ಮಹಿ- ಅತ್ಯ ಒಧಿಕವಾದ | 
ಮಹಿತೆ.ನಂ--ಮಾಹಾತ, ,ನಾಗಿದೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ಸದುಪಜೀಶಗಳಿಂದ ಮಾನವವರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ ಅವರನ್ನು 
ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು ಪಾಪವು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ, ನೀನು ಮಂತ್ರದ್ವೇಷಿಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕ್ರೋಧವನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಇದೇ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯು, 


English Translation 


You lead men, Brihaspati, by virtuous instructions ; you preserve 
them (frm cxlamity): sin will never overtike him who presents (offerings) 
to ಎಟ. yuu are the uffiicter of him wh bates (uoly) prayers ; you are the 
punisher of wrath : such 18 yont great 7216617685. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಹಃ-ಪಾಸೆಂ ಪಾಪೆರೂಪೆಂ ದಾರಿದ್ರ ಥಂ ನಾ| ಪಾಸ ಅಧವಾ ಪಾಪದ ಫಲವಾದ ದಾರಿದ್ರ ್ಯವು 
ಎಂದರೆ ಬಡತೆನವು. ಅಂಹತಿಶ್ಲಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಪೆದಾದ್ವಿಸರೀತಾತ” ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವಾಕ್ಮವಿದೆ (ನಿ ೪-೨೫) ಎಂದರೆ ಅಂಹತಿಃ ಆಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಧಾತುವಿನ ನಾಮಸದನನ್ನು ಸೂಚಿವ ಅಸ್ರತ್ಮಯವು (ನಮ್‌ 3 ಸಾನಮ 
ಎಂಬಂತೆ) ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿನೆ. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾಸನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ಡುರಿಶಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮತಣ್ಯಂ! 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೨೬-೧) 


ಸ ತೊತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಕಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಕೇ ಮಾ ರಿಷಾಮ ವಯಂ ತವ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೯೪-೨) 


ಆ ವೋ5ರ್ನಾಚೀ ಸುಮತಿರ್ವವೃತ್ಯಾದಂಹೋಶ್ಚಿದ್ಯಾ ವರಿವೋನಿತ್ತೆ ರಾಸತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೭-೧) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಹೆಕಿ ಅಂಹತಿಃ, ಆಂಹೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿನೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ದ್ವೇಷ್ಟು: | ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಡ್ವೀಷಿಸುನವನ ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಆನ್ನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸಾಯಣಜಭಾನ್ಮು ಸಹಿತಾ (ಮಪಿ ಆ ಸೂ. 32. 











CRANE 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನರಿಗೆ 
ಸದುನದೇಕಮಾಡಿ ಅವರು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಜನರನ್ನು ಆಪತ್ತಿಫಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಃಡುವನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿಶ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವಾಗಲಿ, ದಾರಿಶ್ರ್ಯವಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ದ್ವೇಷಿ ಸುವವನನ್ನೂ ಎಂದಕಿ ಆಸುರಕನ್ನೂ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟಜನರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು, ಕ್ರೋಧವೆಂಬ 
ದುರ್ಗಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಆಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವನು ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 








ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 
ಜ್ನ | | | 
ನ ತನುಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ಕುತಶ್ಸನ ನಾರಾತಯುಸ್ತಿತಿರುರ್ನ ದ್ವಯಾ- 
[ 
ವಿನಃ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಾ ಇದಸ್ಮಾದ್ಧ್ಯರಸೋ ನಿ ಬಾಧಸೇ ಯಂ ಸುಗೋಪಾ ರಕ್ಷಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| |] | ] 
ನತಂ। ಆಂಹಃ | ನ| ದೀ5ಇತಂ | ಕುತಃ | ಚನ | ನೆ ಅರಾತೆಯಃ! ಶಿತಿರುಃ1 ನ! ಪ್ರಯಾನಿನ॥। 


( } { 
ವಿಶ್ವಾಃ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 1 ದ್ವರಸೆಃ | ನಿ। ಜಾಥಸೇ | ಯಂ | ಸುುಗೋಪಾಃ! ರಕ್ತಸಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪತೇ! ೫॥ | ಜ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಯ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಷ್ಮು ಸಾಲಯಿತಾ ತ್ವಂ ಯೆಂ ಜನಂ ರೆಕ್ಷಸಿ ಪಾಲಯೆಸಿ ತಂ 
ಜನೆಮಂಹ ಆಹಂಕನ್ಯಂ ದುಃಖಂ ನ ಬಾಧತೇ | ಮರಿತೆಂ ತತ್ವಾರಣಿಂ ಸಾಪಂ ಚನ ಜಾಧತೇ ! ಅರಾ- 
ತಯೋ ಹಿಂಸಕಾಸ್ತ್ರಂ ಜನಂ ಕುತೆಶ್ಚನ ಸರ್ವಾಸು ದಿಸ್ಷು ನ ಶಿತಿರುಃ || ತಿರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಲಿಟ್‌ ॥ 
ನಹಿಂಸಂತಿ। ತಥಾ ಪ್ಹಯಾನಿನಃ ! ಮನಸ್ಕನ್ಯತ್ವಿ $್ರಯಾಯಾಂ ಚಾನೃದಿತ್ಯೇತೆದ್ದಯಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ 
ತೇ ದ್ವೈಯಾನಿನೋ ವಂಚೆಕಾಃ | ತೇಂಸಿ ತಂ ಜನಂ ನ ಜುಧಂತೇ। ಕಿಂಚೆ ಧ್ವರಸೋ ಹಂಸಿಕಾ ವಿಶ್ವಾ! 
ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಸ್ತದರ್ಥಂ ನಿಬಾಧಸೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾಥಸೆ ಏವ! 

ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆ ತೇ... ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ। ಸುಗೋಪಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ಯಂ 

ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ರಶ್ಷಸಿ--ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ 1 ತೆಂ--ಆ ಮಾನನನನ್ನು | ಅಂಹ॥-- ದುಃಖವು | 
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ನ (ಬಾಥತೇ)-- ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದೆರಿತೆಂ--ಪಾಸವು | ನ-ಬಾಧಿಸ.ವುವಿಲ್ಲ | ಅರಾತೆಯೆಃ--ಹಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳು | ಕುತೆಶ್ಚನ-. ಯಾವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ | ನ ತಿತಿರು8-ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ದೈಯಾನಿನಃ- -ವಂಚಕರು | ನ. 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಧ್ವರಸ8 ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ನಿಶ್ವಾಃ ಇತ್‌-ಸಕಲವಾದ ದುಷ್ಟ ಸಮಾಹವನ್ನೂ I 
ವಿ ಬಾಧಸೇ-ನೀನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುತಿ ಯೆ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ 
ಮಾನವನನ್ನು ಪಾಪವು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ದುಃಖವಾಗಲಿ, ಹಿಂಸಕರ್ಕೂ ವಂಚಕರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಅವನಿಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಸಕಲಮಸ್ಪ ಸಮೂಹೆವನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ 


೫1781180 Translation 


The man whom you, Brahmanaspathi, a kind protector, defend 
neither sorrow nor 810% nor adversaries, nor (18868221088 ever harm, for you 


drive away from him all inyurious (things). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಸತಿಶಬ್ದಪ್ರೈುಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಪ್ರತಿ 
ಪಾಗ್ಯನು ಇವನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಶತ್ರುಗಳು ಇವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ವಂಚಕರು, ಇತರ ದುಷ್ಟ ಜನರು ಮೊದಲಾದವರ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹಕ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ದುರಿಶಂ--ದುರಿಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು, ದುರಿತಂ | ದುರ್ಗತಿಗೆಮನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೬-೧೨). ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಶಿಪ್ರಾಪಕಾಣೆ ಕರ್ಮಾಣಿ--ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದ್ವೆಯಾನಿನ॥-- ಮನಸ್ಯನ್ಯತ್ಕ್ವ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚಾನ್ಯದಿತ್ರೇತೆದ್ದ ಯೆಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತೇ ದ್ವಯಾ- 
ನಿನೋ ವಂಚಕಾಃ | ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಡಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಾ ಸಜ್ಜನರಂತೆ ನಟಿಸುವ ವಂಚಕರಿಗೆ ದ್ವಯಾವಿನಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಭಾವನೆಯುಳ್ಳವರು ಸಜ್ಜನರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವವರು ದುಷ್ಟರು, ವಂಚಕರು. 
ಧ್ವರಸಃ--ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ ೧-೮) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಧ್ವರಸಃ ಎಂದರೆ 


ಹಿಂಸೆಗಳು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. 
10; 
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| ಚು | | 
ತ್ವಂನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಧಿಕೃದ್ಧ್ವಿಚಕ್ಷಣಸ್ತನ ಪ್ರತಾಯ ಮತಿಭಿರ್ಜರಾ- 
ಮಹೇ। 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ಹ್ವರೋ ದಧೇ ಸ್ವಾ ತಂ ಮರ್ಮರ್ತು 
| | . 
ದುಚ್ಛುನಾ ಹರಸ್ವತೀ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| 
ತ್ವಂ! ನಃ। ಗೋಪಾಃ | ಪಥಿ5ಕೃತ್‌ | ವಿಂಚತ್ರಣಃ | ತನ | ಪ್ರತಾಯ | ಮತಿ5ಭಿಃ । ಜರಾಮಹೇ | 


| [| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ। ಯಃ | ನಃ | ಅಭಿ! ಹ್ವರಃ | ದಧೇ | ಸ್ವಾ! ತೆಂ! ಮರ್ಮರ್ತು | ದುಚ್ಚುನಾ | ಹರಸ್ವತೀ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಪೆಥಿಕೃತ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಶ್ಚ ಭವಸಿ 
ನಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ | ತವ ವ್ರತಾಯೆ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ಯೆಜ್ಞಯ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜರಾಮಣೇ | ಸ್ರುಮಃ || ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!! ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೋ ಸ್ಮಾನಭಿ ಅಭಿ ೨8, 
ಹ್ವರಃ॥ ಹ್ಹ ಕಾಟಿಲ್ಯೇ | ಭಾವೇ5ಸುನ್‌ ॥ ಳಾಟಿಲ್ಯಂ ದಧೇ ವಿದಧಾತಿ ತೆಂಸ್ಟಾ ಸ್ತೀಯಾ ದುಚ್ಛುನಾ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಹರಸ್ತಶೀ ವೇಗವಶೀ ಸತೀ ಮರ್ಮರ್ತು | ಮೋಚೆಯತು ॥ ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಮರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಲೋಟ ರೂಪಂ ॥ 
ಸಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ತೆ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಗೋಪಾಃ--ಪಾಲಕನೂ | 
ಪಥಿಕೃತ್‌--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಚಸ್ಷಣಿಃ ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು | ತವ-..ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ I 
ವ್ರತಾಯ--ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ | ಮತಿಭಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಾವ'ಯೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಃ 
ಯಾವನು | ನಃ ಅಭಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು! ಹ್ವೈರಕ8- ಮೋಸವನ್ನು | ದಧೇ-- ಅಚರಿಸುವನೋ | ಶಂ-- 
ಆ ದುಷ್ಟನನ್ನು | ಸ್ಟಾ ದುಚ್ಛುನಾ- ಅನನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೇ | ಹರಸ್ಯತೀ- ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | 
ಮರ್ಮತರ್ತು--ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವನು ನಮಗೆ ನೋಸವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ 
ಆ ದುಷ್ಟ ನನ್ನು ಅವನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೇ ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ, 
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೫81188 Translation 


You; Brihaspati, are our protector; and the guide of (our) path: (you 
are) the discerner (of all things): we worship with praises for your adoration: 
may his own precipitate malice 1nvolve him (in destruction) who practises 
deceit against us» 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಥಿಕೃತ್‌-ಸನ್ಮಾರ್ಗತ್ನ ಭವಿಸಿ | ಜನರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು, ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನು. 


ವ್ರತಾಯ-ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ! ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು. ವ್ರತ- 
ಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೨-೧೩) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವಿರುವುದು, ಎಂದರೆ, ವ್ರತಶಬ್ಪಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃರ್ಡ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆವರಿಸು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಒಳ್ಳೆ ಯಕರ್ಮವಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟ ಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಕತಗ್ಯವನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ 
ಆವರಿಸಿ (ಅಂಟಿಕೊಂಡು) ಬರುವುದರಿಂದ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ-- ಅನ್ನಮಸಪಿ ವ್ರತೆಮುಚ್ಛತೇ 
ಯೆದಾ ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | ಅನ್ನಕ್ಕೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನ್ನನು (ಆಹಾರವು) ಕರೀರನನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಹಾರವು ರಕ್ಷಗತವಾಗಿ ಶರೀರನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಗು 
ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಧವು, ಮತ್ತು ಇಡಮನೀತರತ್‌ ಪ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ 
ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಪ್ರಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ನಿನೃತ್ತಿಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿವಾರಣೆಮಾಡು, ತಡೆಗಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವಾರಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಮೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದರಿಂದೆ 
ವ್ರತನೆಂದರೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರೈ8 1 ಮನನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಹ್ವರಃ--ಹ್ವರಃ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲ (ವಂಚಕ) ಸ್ವಭಾವ, ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಕೋಸ 
ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


೨926 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ ೨ ಅ.೩. ಸೂ, ೨೩ 











ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ 
| | | 
ಉತ ವಾ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯಾದನಾಗಸೋರಾತೀವಾ ಮರ್ತಃ 
ಸಾನುಕೋ ವೃಕಃ | 


ಬೃ 


| 
ಸ್ಪತೇ ಆಸ ತಂ ವರ್ತಯಾ ಪಥಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವವೀತಯೇ 
ಧಿ॥೭॥ 


| 
ಹೆ 
ಳ್ಳ 
ಹದಪಾಠ॥ 


| I 
ಉತ | ವಾ| ಯಃ। ನಃ! ಮರ್ಚೆಯಾತ" | ಅನಾಗಸಃ | ಅರಾಶಿ5€ವಾ | ಮರ್ತೆಃ | ಸಾನುಕಃ | ವೃಕ | 
| | I 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅಸ | ತಂ । ವರ್ತಯ | ಸಥಃ | ಸ್ತೂಗಂ! ನಃ।ಅಸ್ಕೈ | ದೇವಂವೀತಯೇ | ಕೃಧಿ! ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತ ನಾಅನಿಚ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅರಾತೀವಾಭಿಮುಖಮಾಗಮನವಾನ್‌ ಸಾನುಕಃ ಸಮು- 
ಚ್ಛತಃ ॥ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨-೨೪ | ವೃಕಃ | ವೃಕ ಆದಾನೇ | ಧನಾದೀನಾ- 
ಮಾದಾತಾ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋತನಾಗಸೊಲಪರಾಧಹೀನಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಮರ್ಚಯಾತ್‌ | 
ಮರ್ಚಯತಿರ್ಜಂಸಾಕರ್ಮಾ ॥ ಹಿಂಸ್ಕಾತಿ | ತಂ ಮರ್ತಂ ಪಥೋ ವೈದಿಕಾನ್ಮೂರ್ಗಾಡಸವರ್ತೆಯೆ | 
ನಿನರ್ತಯ | ನೋ2ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಯೈ ದೇವವೀಶೆಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಂ ಸೋವ ಭಕ್ತಣಿಮರ್ಚಯೆ- 
ತೀತಿ ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಜ॥ | ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀತಯೇ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜ್ಞಾಯ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗಂ ಸುಷ್ಮು 
ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತೆ ವಾ- ಮತ್ತು | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಅರಾಶೀವಾ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಕುವವಸೊ | ಸಾನುಕ8--ಆತ್ಮಾಭಿಮಾಸಿಯೂ | ವೃಕ ಚೋರರೂಪನೂ ಆದ | 
ಯಃ ಮರ್ತೆಃ- ಯಾವ ಮಾನವನು | ಅನಾಗಸೆಃ--ಫಿರಪರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನೆಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮರ್ಚೆಯಾತ್‌--ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ತಂ--ಅವನನ್ನು | ಪಥಃ--ವೈದಿಕಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸೆ ವರ್ತಯ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು | ಅಸ್ಕೈ ದೇನವೀತೆಯೇ-- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನೆ ನಮಗೆ | ಸುಗಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು! 


ಕೃಧಿ- ಉಟುಮಾಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನೂ, ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯೂ, 
ಚೋರಫರನೂ ಅದ ಯಾವ ಮಾನವನು ಫಿರಪರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಜಂಸಿಸನನೋ, ಅವನನ್ನು ವೈದಿಕಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. 


ಅ. ೨. ಅ. ಓ. ವ. ೩೦. ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 987 








Eoglish ‘Translation 


Turn aside from (the true) path, Brihaspati, the arrogant and savage 
man who advances to injure us, although unoffendipg, and keep us in the 
right way for (the completion of) this offering to the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆರಾಶೀವಾ-- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು. 
ಆರಾತೀ॥ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಮಿತ್ರರಲ್ಲದವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧) ಮತ್ತು 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ವಸು ಮನುಷ್ಯಾ ದದೀಮಹಿ | 
ಯಾ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾ ಅರಾತಯೋಭಿ ಸಂತಿ ಜಂಭಯಾ ತಾ ಅನಸ್ಮೃಸಃ || 
(ಖು ಸಂ ೨-೨೩-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅರಾತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಾನಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಅದಾನಸ್ರೆಜ್ಞೋ 
ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೨೩-೧೧) ರಾ-ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ 
ಅರಾತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವವನು ಅಹವಾ 
ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಆಸ್ಮಾಕಮಭಿಮತಾನರ್ಥಾನ್‌ 
ಡದತೋ ಯೇ ನಿವಾರಯಂತಿ ತೇ ಆರಾತೆಯಃ--ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರನ್ನು 
ಕೊಡದಂತೆ ತಡೆಯುವವರಿಗೆ ಅರಾತೆಯಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನ ದಾತವ್ಮಮಸ್ಮಾಭಿಕೇಭ್ಯ ಇತ್ತೇವಂ ಯೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತೇ ಅದಾನಪ್ರಜ್ಞಾಃ--ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡ 


ಬಾರದೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇರುವುದೋ ಅವರಿಗೆ ಅದಾನಪ್ರಜ್ಞರು ಅಥವಾ ಅರಾತಯಃ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃಕಃ--ವೃಕಬ್ಬವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಸ್ಪೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ, ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃ ತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೋ ನಾವಿಕ್ರಾಂತ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ನಾ (ನಿ ೫-೨೧) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರ ಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ, ಜೋರ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಕಂಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ವೃಕ ಆದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾಶುನಿ 
ನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದೀನಾಮಾದಾತಾ---ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು, ಕಳ್ಳನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 


ದೇನನೀತಯೇ-- ದೇನಾನಾಂ ವೀತಿಂ ಸೋಮಭಕ್ಷಣಮರ್ಚಯುತೀತಿ ದೇವನೀತಿರ್ಯೆಚ್ಞಃ | 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ದೇನನೀತಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸ್‌ಬುತಾ | ಮೂಂ 2. ಅ. ಡು ಬಳಿ ಅಯ 








ಸುಗಂ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕುರು | ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹೀತೃರ್ಥಃ | 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಪ್ರನರ್ತಿಸುವಾತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಅನಾಗಸ;--ಆಗ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದಮೇಃ | ಅನಕ್ಯಮೇನೈಶದಾಗಚ್ಛೆತಿ ಕೆರ್ತಾರಮಿತ್ಯಾಗಃ 
(ನಿ. ೧೧-೨೪). ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಗಮ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಕತಣ್ಸವನ್ನು (ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವನನ್ನು) ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವುದರೀದ ಪಾಷ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಾಗೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕು ತದ್ದಿರುದ್ದವಾಗಿ ಪಾನ ಅಥವಾ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಅನಾಗಾಃ ಅನಸೆರಾಧಃ (ನಿ ೧೦-೧೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ. 
ಅನಾಗಸಃ (ದ್ವಿ. ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯಾನ ತಸ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ರಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತನೂನಾಂ ಹವಾಮಹೆತವಸ್ಪರ್ತರಧಿವಕ್ತಾರಮಸ್ಮಯಂಂ! 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದೇನನಿದೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ಮಾ ದುರೇವಾ ಉತ್ತರಂ ಸುನ್ನು- 


| 
ಮುನ್ನಶನ್‌ Hel 
ಪದಹಾಕಃ 
| || [| || 
ತ್ರಾತಾರಂ | ಶ್ವಾ | ತನೂನಾಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಅವನಸ್ಪರ್ಶಃ | ಅಧಿ5ವಕ್ತಾರಂ | ಅಸ್ಮ$ಯುಂ | 
|| || | | 
ಬ್ರಹಸ್ಪತೇ | ದೇವ್ರನಿದಃ | ಫಿ! ಬರ್ಹಯ | ಮಾ | ದು85ಏವಾಃ। ಉತ್‌ತರಂ | ಸುಮ್ನಂ | ಉತ್‌ | 
ನತನ್‌ |! ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವಸ್ಪರ್ತಃ ಉಸೆದ್ರನೇಭ್ಯಃ ಸಾರಯಿತಃ | ಯದ್ದಾ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಪೆದ್ಫ್ಯ ಸಾರಯಿಶೆಃ ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತೆನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾ ತ್ರಾತಾರಂ ಸಾಲಯಿತಾರಮಧಿವಕ್ತಾರಮಸ್ಮಾಸು 
ಪೆಕ್ಷಸಾತೇನಾಧಿಕಂ ವಕ್ತಾರಮಸ್ಮೆಯುಂ ಹನಿಷ್ಟ ್ರದಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ಯಮಣ್ಯಾಹ್ಟಯಾಮಃ | ಕಂಚ ದೇವನಿದೋ ದೇವನಿಂದಕಾನಸುರಾನ್‌ ನಿಬರ್ಹಯೆ | ವಿನಾಶಯೆ! 
ದುರೇನಾ ಮುಷ್ಟಗಮನಾ ದುರ್ಬುದೈಯಃ ಶತ್ರವ ಉತ್ತರಮುತ್ಕೃಷ್ಟತರಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಮಾ 
ಉನ್ನಕನ್‌ | ಮಾ ನ್ಯಾಸ್ಲುವಂತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವಸ್ಪರ್ಶಃ- ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ । ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ತನೂನಾಂ-- 
ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳ ಅಥವಾ ಪುತ್ರರ | ತ್ರಾತಾರಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಅಧಿವಕ್ತಾರಂ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ 
ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾ ಡುವವನೂ | ಅಸ್ಮಯುಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ 
ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ...ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ | ದೇವನಿದ8--ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ನಿಬರ್ಹಯ--ನಾಶಮಾಡು | ದುರೇವಾಃ--ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು | ಉತ್ತರಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | 
ಸುಮ್ಮ್ಮಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಮಾ ಉನ್ನಶನ್‌- ಹೊಂದದಿರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನನನೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಡುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದೇವನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡು. ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ ` 
೫7೯1180 Translation 


Bribaspat1, defender (from calamity), we invoke you, the protector of 
our persons, the speaker of encouraging words, and well disposed towards 05 
do you destroy the ೫೧೪11೧7೩ of the gods: let not the malevolent attain supreme 
16110117. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ತೆನೂನಾಂ--ಅಂಗಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ನಾ | ನಮ್ಮ ಶರೀರಾನಯವಗಳ ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ 
ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಅವಸ್ಪರ್ತ:-. ಉಸದ್ರ ವೇಭ್ಯೃಃ ಪಾರಯಿತಃ | ಯೆದ್ಧಾ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಸೆದ್ಭ ್ಯಃ ಪಾರಯಿತೆಃ! 
ಉಪದ್ರವಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುನವನು ಅಥವಾ ಅನಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಒಡುದು. 

ಅಧಿವಕ್ತಾರಂಅಸ್ಮಾಸು ಪಕ್ಷಸಾತೇನಾಧಿಕೆಂ ವಕ್ತಾರಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ (ವಿಶೇಷವಾದ) ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಸ್ಮಯುಂ - ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ! ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು. 
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ದುರೇವಾ8--ದುಷ್ಟಗಮನಾ ಮೆರ್ಬುದ್ಧಯೆಃ ಶತ್ರವಃ | ದುಷ್ಟಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವರ. 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 


| 
ದದೀಮಹಿ । 
| | | 
ಯಾ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾ ಅರಾತಯೋಳಇಭಿ ಸನ್ತಿ ಜಮ್ಭಯಾ ತಾ 


| 1 
ಅನಪ್ನಸಃ ॥ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | k pd 
ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | ಸು€ವೃಧಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ವಸು | ಮನುಷ್ಯಾ! ಆ! ದದೀ- 
ಮಹಿ | ನಾ iN 


| || || 1 | 
ಯಾಃ | ನಃ | ದೂರೇ | ತಳಿತಃ ಯಾಃ ! ಅರಾಶಯ | ಅಭಿ | ಸಸ್ತಿ | ಜಮ್ಸಯ! ತಾಃ | ಅನಸ್ಪಸಃ।೯/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುವೃಧಾ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ತ್ವಯಾ ಹೇತುನಾ ವಯೆಂ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸು ಧನಾನಿ. ಮನುಷ್ಯಾ ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚೆನಸ್ಯಾಕಾರ: | 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಾಶೈಭ್ಯ ಅದದೀಮಹಿ | ಗೃಹ್ಹೀಮಹೇ ॥ ಆಜಕೋ ಮೋಂನಾಸ್ಯವಿಹರಣ ಇತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೇಸದಂ | ದೂರೇ ದೂರದೇಶೇ ಯಾ ಅರಾತಯಃ ಯಾಶ್ಚ ತಳಿತೋ;ಂತಿಕೇ5ರಾತಯೋ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ಸಂತಿ | ಅಭಿ ಭವಂತಿ | ಅನಸ್ಮಸಃ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ತಾ ಆರಾತೀಸ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಂಭಯ | 
ನಾಶಯ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಚುರಾದಿಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 
ಸ್ಪೃಹೇಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ ಆದದೀಮಹಿ ಯಾಶ್ಚ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾಶ್ಚಾಂತಿ- 
ಕೇ€ರಾತಯೋ$ದಾನಕರ್ಮಾಣೋ ವಾದಾನಪ್ರಜ್ಞ್ವಾ ವಾ ಜಂಭಯ ತಾ ಅನಪ್ನಸೋತಸ್ನ ಇತಿ ರೂಸ- 


ನಾಮ | ನಿ. ೩.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಸುವೃಧಾ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುನವನಾದ | 
ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಯಂ--ನಾವು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಅತ್ಯಂತ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಸು--ಧನ 
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ಗಳನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾ ದಾತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ಆ ದದೀಮಹಿ--ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ | ಯಾಃ ಅರಾತೆಯಃ-- 
ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ದೂರೇ-- ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, (ಮತ್ತು) | ಯಾಃ. -ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ತಳಿತಃ- 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂತಿ-__ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವಕೋ | ಅನ್ನೆ ಸಃ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | 
ತಾ--ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಂಭಯೆ--ನಾಶಮಾಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುವವನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ನಾವು ಅತ್ಯಂತ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ದಾತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ, 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವಕೋ ಕರ್ಮಸೀನರಾದ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡು, 
English Translation 


Through you, Brahmanaspati, (our) benefactor, may we obtain desir- 
able wealth from men: destroy those (our) unrighteous enemies, whether nigh 


or far off, who prevail against us. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುವೃಧಾ--ಸುಷ್ಕು ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಶ್ರಯಾ | ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ. 

ತಳಿತ ತಳಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಆಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಳಿತಃ ಎಂದರೆ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯) 

ಅನಸ್ನೆ ಸಃ ಅಸ್ನೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧). ಅನೆಪ್ನೆಸೆಃ ಎಂದರೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಹೀನಾನಿ” ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು) ಮಾಡದಿರುವ ದುಷ್ಟರು, ಅಸುರರು 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


\ | | | | 
ತ್ವಯಾ ವಯಮುತ್ತಮಂ ಧೀಮಹೇ ವಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪಸ್ರಿಣಾ 
ಸಸ್ನಿನಾ ಯುಜಾ | 


| | | | 
ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸೋ ಅಭಿದಿಸ್ಪುರೀಶತ ಪ್ರ ಸುಶಂಸಾ ಮತಿಭಿಸ್ತಾರಿಷೀ- 
ಮಹಿ ॥ ೧೦ ॥ 


೨32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 


ಲದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | ಉತ್‌5ತೆಮಂ | ಧೀಮಹೇ | ವಯಃ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಪಪ್ರಿಣಾ! ಸಸ್ನಿನಾ! ಯುಜಾ॥ 
| 


| 
ಮಾ|ನಃ। ದುಃ5ಶಂಸಃ। ಅಭಿ$ದಿಪ್ಪುಃ | ಈಶತ | ಪ್ರ | ಸು5ಶಂಸಾಃ! ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಶಾರಿಸೀಮಹಿ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 

ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸೆಪ್ರಿಣಾ | ಸ್ಮ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಆದೈಗಮಹನೇತಿ ಕನ್ನ ತಯ | 
ಛಾಂದಸೋ ಯೆಣಾಡೇಶಃ ॥ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೇಣ ಸಸ್ನಿನಾ ಕುದ್ಧೇನ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ತ್ವಯಾ 
ಹೇತುನೋತ್ತಮಂ ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಯೆಂ ಧೀಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ || ಧೀ ಧಾರಣೇ | 
ವೈವಾದಿಕಃ | ದುಃಶಂಸೋ ದುಃಶಂಸನೀಯೋಂಭಿದಿಪ್ಸುರಭಿದೆಂಭಿತುಮಭಿಭವಿತುಮಿಚ್ಛು8 ಪುರುಷೋ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಮಾ ಈಶತ | ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ | ಈಶ್ವಕೋ ಮಾ ಭವತು || ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ 1 ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ |! ವಯಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಶಂಸಾಃ ಶೋಭನಶಂಸನೋಪೇತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರತಾರಿಷೀಮಹಿ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧೇಮಹಿ || 

ಪುತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಪೆಪ್ರಿಣಾ- ನಮಗೆ ಕಾಮಪೂರಕನೂ | ಸಸ್ನಿನಾ-ಶುದ್ಧನಾದ 
ವನೂ | ಯುಜಾ--ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ | ತ್ವೈಯಾ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ | 
ಉತ್ತಮಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ವಯ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಯಂ. ನಾವು ಧೀಮಹೇ- 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ | ದುಃಶಂಸಃ--ದುಪ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿದಿಸ್ಸುಃ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ 
ನನೂ ಅದ ಪುರುಷನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತೆ-- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸದಂತಾಗಲಿ | ವಯಂ 
ನಾವು! ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಶಂಸಾ&-- ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದ ವ್ಯವಹಾರವು ವರಾಗಿ | ಪ್ರತಾರಿಷೀಮಹಿ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಹಃ 

ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕಾಮಪೂರಕನೂ, ರುದ್ಧನ್ಕೂ ನಮ್ಮೊದಿಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ದುಷ್ಟ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸ 
ದಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ವ್ಯನಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 

Through you, Bribaspat1 (who are) the fuifiller of our desires, pure; 
and associated (with us} we possess excellent food : let not the wicked man 
who wishes to deceive us be our master: but let us, excelling ja (pious} 
praiscs, attaiu prosperity: 


ಅ. ೨ ಅ ೬ ವಜ೩ಣ | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 933 


ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಯೆಃ-ವಯಶ್ವಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತನಂಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩೯). ವಯೆಃ ಎಂದರೆ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸಪ್ರಿಣಾ--ಪೈ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೇಣ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿ 
ಸುನನನಾದ, 

ಸೆಸ್ಲಿನಾಶುಬದ್ಬೇನ | ಶುದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನಿಂದ | ಸಸ್ನಿಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಯಾಸ್ಕರು 

ಸಸ್ನಿಮನಿಂದೆಚ್ಚೆರಣೇ ನದೀನಾಂ | ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಥಾತೆಂ ಮೇಘಂ! 

(ಶಿ. ೫-೧) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೆರಣಾದೆತ್ರೆ ಮೇಫಾಭಿಧೇಯೆಂ | ಪ್ರಕರಣಸಾಮಥ್ಥಾ ಚೈ- 
ಜ್ಪೋಪಸೃರ್ಥಾಂತರಂ ಭಜತೇ | ಎಂದರೆ ಸಸ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಜು. ಸಂ, ೧೦-7೩೯-೬) ಮೇಘ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗುಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೆಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಕಾತಂ ಅದ್ಭಿ8--ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯ 
ಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಮಾನಃದುಃಶಂಸಃ ಅಭಿದಿಪ್ಪುಃ ಈಶತ--ದುಃಶಂಸನೀಯೋಂಭಿದಿಪ್ಸುರಭಿದಂಭಿತುಮಭಿಭನಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛು: ಪುರುಷೋ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ |! ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭವತು | ನಿಂದಕ ಅಧವಾ ದುಷ್ಟ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದಂತಾ 
ಗಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಹೆ ದುಷ್ಟ ಪುರುಷನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒಳಗಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸುಸ್ರಶಂಸಾಃ ಮತಿಭಿಃ ಪ್ರ ತಾರಿಸೀಮಹಿ--ಶೋಭನಶಂಸನೋಪೇತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ 
ವರ್ಧೇಮಹಿ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕ। 


| | 
ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ಜಗ್ಮಿರಾಹನಂ ನಿಷ್ಟಪ್ತಾ ಶತ್ರುಂ ಸೃತನಾಸು 
ಸಾಸಹಿಃ | 


| | | | 
ಅಸಿ ಸತ್ಯ ಯಣಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಉಗ್ರಸ್ಕ ಚಿದ್ದಮಿತಾ ನೀಳುಹರ್ಷಿಣಃ॥ 
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ಸದಖಪಾಠಃ 
| 4 | | 
ಅನನುಂದ॥ | ವೃಷಭಃ | ಜಗ್ಮಿಃ | ಅ€ಹವಂ | ನಿಃ5ತಪ್ತಾ | ಶತ್ರುಂ | ಪೃತನಾಸು | ಸಸಹಿಃ | 
[ I | 
ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಯಣ೯ಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | ದಮಿತಾ। ನೀಳ; ಹರ್ಷಿಣಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ ಅನಾನುದಃ | ಅನು ಸಶ್ಚಾದ್ದದಾತೀತ್ಮನುದಃ! ಸ ಯಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತೈನನುದಕ 
ದಾತ್ರಂತರಶೂನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ| ಆಹವಂ [| ಆಹ್ವಯತೇ- 
ತ್ರೇತ್ಯಾಹವೋ ಯುದ್ಧಂ! ಆಜ” ಯುದ್ಧೇ | ಪಾ. ೩-೩-೭೩ | ಇತ್ಸೆಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚ ॥ 
ತದ್ಯುದ್ರಂ ಜಗ್ಮಿರ್ಗಂತಾ | ಅದೈಗಮಹನೇತಿ ಸಿನ್ಬ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ಡ ದ್ಭಾವಾದಾಹವಮಿಶೃತ್ರ ಷಸ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶತ್ರುಂ ಶಾತಯಿತಾರಂ ನಿಷ್ಟಪ್ತಾ | ನಿತರಾಂ ತಸ್ಯ ತಾಪಕಃ॥ ತೃನಂತತ್ವಾತ್ಸಸಹ್ಮೀಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ ! ನಿಸಸ್ತಸತಾವನಾಸೇನನೇ | ಸಾ. ೮ ೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ ' ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ! 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ | ಏತಾದೃಶಸ್ತ್ರ ್ಕಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯೆಪೆರಾಕ್ಷಮಃ 
ಸತ್ಮೆಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾಸಿ | ಯಣಯಾ ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾಸಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಿಯೋಃ | 
ಬ್ಯಂತಸ್ಯ ಕೈಸಿ ಣಿಲೋಪೇ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಸಃ || ಕಿಂಚ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಹಿಜಸ್ವಿನೋಹಿ ದಮಿಕೋಸಶಮಯಿತಾ ವೀಳುಹರ್ಷಿಣೋ ದೃಢಹರ್ಷಸ್ಯ ಕಾಮುಕಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿಕಸ್ಯ 
ಚಿದ್ದನಿತಾಸಿ | 


ಪದಾ 
ಸ್ರ ತಿ ರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತೇ-.-ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಅನಾನುದಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ದಾತೃವೂ | ವೃಷಭಃ- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಆಹವಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಇಗ್ಮಿಃ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸಿಷ್ಟಪ್ತಾ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ | ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರುಮಗಳನ್ಲಿ | ಸಾಸಹಿಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸುಎನನೊ ಅದ ನೀನು | ಸತ್ಯಃ ಅಸಿ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಖುಣಯಾಃ..- ಯಣವನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ೯- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯ.ಳ್ಳವನೂದರೂ ಸಹ | ನೀಳು- 
ಹರ್ಷಿಣಿಃ- ತನ್ನ ದುಷ್ಟರಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದಮಿತಾ--ದಮನನಾತುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೇ, ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ದಾತೃವೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಯುದ್ದ ಕೈ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸತ್ಕಾಕ್ಮಕವಾದ ಸರಾಕ್ರನಿ ಯಾಗಿಯೂ ಖಣನೋಚಕಸಗಿಯಿ ೂ ಇನ್ಟೀಯೆ ತನ್ನೆ ಇುಷ್ಛಶಕ್ತಿಯಿಂನ ಹೈನ್ಟ 
ನಾದ ಶತ್ರುವು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ದಮನವನ್ನು ಮಾತುತ್ತೀಯೆ, 
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English Translation 


You; Brahmanaspati, who have no requiter (of yur bounty), who ara 
the showerer (of benefits), the repairer to combat, the consumer of foes) the 
victor in battles, you are true; the discharger of debts, the buimhator of the 
116706 and of the exulting: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನಾನುದ॥-- ಅನು ಪೆಶ್ಚಾದ್ದದಾತೀತ್ಯನುದಃ | ಸ ಯೆಸ್ಯ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯನನುದಃ | ದಾತ್ರಂತೆರಶೂನ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಒಬ್ಬರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಅನುದೆಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಆರೀತಿ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅನನುದೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ಕೊಡದಿರುವಷ್ಟು ಕೊಡುವವನು; 
ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ದಾತೃವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಆಹವಂ--ಆಹೆನಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಅಹೆನವೆಂದರೆ 
ಯುದ್ಧವು. ಆಹ್ಪಯಂತೇ*ಶ್ರ ಸೆರಸ್ಸರಂ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಯೋಧಾ ಇತ್ಯಾ ಹವಂ-- ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಆಹವನೆಂದಕೆ ಯುದ್ಧ ವು ಎಂದು 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. 

ಪೃತನಾಸು-- ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ಯಣಯಾಃ-ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾಸಿ | ಯು ಮಿಶ್ರ ಹಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಖುಣನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸಾಲವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೀಳುಹರ್ಷಿಣಃ-ನೀಳುಶಬ್ದ್ಬವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ ೩-೯) ದೃಢಹರ್ಷಸ್ಯ 
ಇಮುಕಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿಕಸ್ಯ ದೆಮಿತಾಸಿ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ಕಾಮುಕನಾದ ಅಥವಾ ನಾಸ್ತಿಕನಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ದಮನಮಾಡುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಗ್ರ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಪದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಜಯಿಸುನೆನೆಂದು ಅಕಿಹರ್ಷವುಳ್ಳವನಾಗಿತುವ ಕ್ರೂರನಾದ ತತ್ರುವನ್ನು 
ದಮನಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ: 
| [ | | | 
ಅದೇನೇನ ಮನಸಾ ಯೋ ರಿಷ್ಠಣ್ಯತಿ ಶಾಸಾಮುಗ್ರೋ ಮನ್ಯಮಾನೋ 


| 
ಜಿಘಾಂಸತಿ । 
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| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮಾ ಪ್ರಣಕ್ತಸ್ಯ ನೋ ವಜೋ ನಿ ಕರ್ಮ ಮನ್ಯುಂ ದುರೇವಸ್ಯ 


| 
ಶರ್ಧತಃ ॥ ೧೨ ೫ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಆದೇವೇನ 1 ಮನಸಾ 'ಯಃ। ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಶಾಸಾಂ | ಉಗ್ರಃ | ಮನ್ಯಮಾನೆ: | ಜಿಘೌಂಸೆತಿ | 

J | | | (| 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಮಾ| ಪ್ರಣಕ್‌ | ಶಸ್ಯ 1ನಃ। ವಧಃ! ನಿ| ಕರ್ಮ! ಮನ್ಯುಂ ! ದು&5ಏನಸ್ಕ! ಶರ್ಥತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಅದೇವೇನೆ ದೇವಾನಮನ್ಯಮಾನೇನ ಯದ್ವಾ ಆಸುರವೃತ್ತಿನಿಶಿಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತೀತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಯಶ್ಹೋಗ್ರ8 
ಸಾಸಚಿತ್ತೋ ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶಾಸಾಮುಕ್ಕಸೈ ಶಂಸಿತಾರಂ | 
ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಶಂಸಾಂ | ಶಾಸಿತ್ಲೆಣಾಮುಗ್ರ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸೆತಿ | 
ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ || ಹಂತೇಃ ಸನ್ಯಜ್ಞನಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಪಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಸ್ಯ ವಧಃ | ವಧ್ಯ- 
ತೇ5ನೇನೇತಿ ವಧ ಆಯುಧಂ ॥ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ ॥ ಪೈಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಶೃಮ್‌ವಿಕರಣೀ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮಾಗಮಃ | ಚಾದಿಲೋಪೆ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ಕಿಂಚ ದುರೇ- 
ವಸ್ಯ ದುಷ್ಪಗಮನಸ್ಯ ಶರ್ಧತೋ ಬಲವತಃ | ಯೆದ್ವಾ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧೇರ್ನೆೇಗೆಂ ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ 
ಕ್ರೋಧಂ ಜ್ಞಾನಂ ವಾನಿ ಕರ್ಮ | ಶ್ವತ್ಪ್ರಸಾದಾನ್ನಿರಾಕುರ್ಮಶ್ಚ !! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ 1 ಯಃ-_ಯಾವ ಶತ್ರುವು ! ಅದೇನೇನ--ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಆಸುರೀ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ |! ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ರಿಷಣ್ಯತಿ--(ನನ್ಮುನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಯಾರು) 
ಉಗ್ರ8-- ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯಮಾನಃ--ಆಶ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ಶಾಸಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸತಿ- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಯ-- ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಃ-(ವಧಸಾಧನವಾದ) ಆಯುಧವು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ | 
ಮರೇವಸ್ಯ--- ದುಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶರ್ಧಶಃ-- ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅವನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು | ನಿ ಕರ್ಮ- ನಾವು ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಆಸುರೀ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಸಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮಾಥಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ 


ಅ.೨ ಅ ೬ ಪ.೩೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 98% 
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ಇದ್ದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಿನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ ದುಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅವನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾವು 
ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ ಹು 

English Translation 


Det not, Brihaspati, the murderous (weapon) of that man reach us; 
who; with unrighteous mind, seeks to harm us: who, fierce and arrogant, 
designs to kill (your) worshippers: may we baffle the wrath of the strong 


evildoer: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅದೇನೇನ-- ದೇವಾನಮನ್ಯಮಾನೇನ ಯೆದ್ವಾ ಆಸುರವೃತ್ತಿವಿಶಿಸ್ಟೇನ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವವಿಲ್ಲದ 
ಎಂದರೆ ಆಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶಾಸಾಂ ಉಗ್ರಃ ಶಾಸಾಮುಕ್ಕಸ್ಯ ಕಂಸಿತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಶಂಸಾಂ ಶಾಸಿತ್ಯಣಾ- 
ಮುಗ್ರಃ | ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಧಃ-_ವಧ್ಯತೇನನೇನೇಶಿ ವಧ ಆಯುಧಂ | ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ವಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುದನೆಂದು ಹೆಸರು 


ದುರೇವಸ್ಯ-_ದುಷ್ಟಗಮನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧೇರ್ನೇಗೆಂ ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ | ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಮಂನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಭತೇಷು ಹವ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಗನ್ತಾ ವಾಜೇಷು ಸನಿತಾ ಧನಂ- 
ಧನಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದರ್ಯೋ ಅಭಿದಿಸ್ಸ್ಯೋತ್ಸಿಮ್ಮ ಧೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿ ನನರ್ಹಾ 


wl 
ರಥಾ ಇವ ॥ ೧೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಳಃ 


| || | | | I I | 
ಭರೇಷು | ಹವ್ಯಃ | ನಮಸಾ | ಉಪ5ಸದೃಃ | ಗನ್ತಾ | ನಾಜೇಷು | ಸನಿತಾ | ಧನಂ೯ಧನಂ | 


| 4} 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಅಭಿದಿನ್ನ ್ಸ್ಟೆಕ|ಮ್ಮ ಥಃ | ಬ ತಿ8। ನಿ! ವವರ್ಹ | ಕಫೊಸ್‌ $ಇನ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವ್ಯೋ ಯೋದ್ಸೈಭಿಃ ಸ್ವರಸ್ತಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ನಮಸೋಪೆಸದ್ಯಃ ಸವೆ್ಯರನ್ನಮಸೋಪಸದನೀಯೆಃ | ಕಿಂಚೆ ನಾಜೇಷು ಗಂತಾ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ರಶ್ತಾರ್ಥಂ ಗಮನಶೀಲಃ | ತಥಾ ಧನಂ ಧನೆಂ ಸನಿತಾ ಸೆಂಭೆಕ್ತಾ ದಾತಾ || ತೃನಂತತ್ವಾತ್ಸಸ್ಮೀಪ್ರೆತಿ- 
ಸೇಧಃ ॥ ತಥಾರ್ಯಃ ಸ್ಪಾಮೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭಿದಿಪ್ಸ್ಫೋಭಿಭವನೇಚ್ಛಾವಶೀರ್ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸರ್ವಾ ಏವ 
ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಿಕಾಃ ಸೇನಾ ರಘಾನಿವ ಯುದ್ಧೇ ವೇಗೇನ ಪರಕೀಯಾನ್ರಥಾನಿವ ನಿವವರ್ಹ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಶಿಥಿಲೀಚಕಾರ | ಯದ್ವಾ ಇನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ರಥಾಂಶ್ಚ ನಿವವರ್ಹ || ಲಡರ್ಥೆ ಲಿಟ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಭರೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ I ಹವ್ಯಃ--( ಯೋದ್ದ ಗಳಿಂದ) ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುನವನೂ | ನಮಸಾ-- ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ | ಉಪೆಸದೈಃ--ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ವಾಜೇಷು-ಆಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಗಂತಾ-- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಶಕೃವನೂ | ಧನಂಧನಂ-ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಸನಿತಾ--(ಪಜೇಷದೇ) ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅರ್ಯಃ--ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | 
ಅಭಿದಿಸ್ಸ ,1- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಮೃಧ8-_ಹಿಂಸಕವಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ | ರಥಾನಿವ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರು ರಧಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಚೂರ್ಣಮಾಡುವಂತೆ | ವಿ ವವರ್ಹ-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೋದ್ಭ್ಯಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಸಮೀಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಪದೇಪದೇ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಥಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಪುಡಿಮಾಡುವಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Bribaspati is $0 be invoked 20 battles: hes to be approached with 
reverence: he who moves amidst combats; the distributor of repeated wealth; 
the lord Brihaspati has verily overturned all the assailing malignant (hosts), 
like chariots (overturned in battle). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭರೇಷು, ವಾಜೇಷು--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಗ್ರಾನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಧನಂಧನಂ- ಇಲ್ಲ ಧನಶಬ್ದದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ಅತಿಶಯವಾದ, ಬಹೆಳ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಅಥವಾ ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಬಹುವಚನದ ಶಬ್ದಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಯುಗ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಭಿದಿಸ್ಸೈಃ-- ಅಭಿಭವನೇಚ್ಛಾವತೀಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಎಂಸಿ 10; 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ ತಪನೀ ರಕ್ಷಸಸ್ತಸ ಯೇ ತ್ತಾ ನಿದೇ ದಧಿರೇ ದೃಷ್ಟ- 


| 
el | 
| | 
ಅವಿಸ್ತೃತ್ಯ ಸ್ವ ಯದಸತ್ತ ಉಕ್ಕ ದಿಬ್ಬ ಹನ್ಪ ತೇ ವಿ ಪರಿರ ಇಪೋ ಅರ್ದಯಃ 


ಶೂ | | 
ತೆ.ಜಿಷ್ಕಂಡಾ | ತಸನೀ | ರಕ್ತಸ8। ತಪ | ಯೇ! ತ್ವಾ 1ನಿದೇ! ದೆಧಿರೇ | ದೈಸ್ಟ;ನೀರ್ಯೆಂ | 


| | | I 
ಆನಿ | ತೆತ್‌ | ಕೃಷ್ಟ | ಯತ್‌ | ಅಸತ್‌! ತೇ! ಉತ್ಕೃ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ವಿ! ಪರ್ತೀರಪಃ! ಅರ್ದಯ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತೇಜಿಸ್ಮಯಾತಿಶಯೇನ ತಿಗ್ಮಯಾ ತಪನೀ ತಾಪಕಾರಿಣ್ಯಾ ಹೇತ್ಯಾ ರಕ್ತಸೋ 
ರಾಕ್ತಸಾಂಸ್ತಪ | ತಾಪಯ | ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ದೃಷ್ಟನೀರ್ಯಂ ಯುದ್ಧೇಷು ದೃಷ್ಟಸರಾಕ್ರಮಂ ತ್ವಾಂ 
ನಿದೇ ನಿಂದಾಂಾ ನಿಷಯೆಂ ದಧಿಕೀ | ಕೃತವಂತಃ ತ:ನ್‌ ತಾಸಯೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ತೇ ತನ್ಯೋಕ್ಕ್ಯಂ 
ಸನೆನಃ ಪ್ರಕಂಸನೀಯಂ ಯೆದ್ವೀರ್ಯಮಸತ್‌ ಪೂರ್ವಮಾಸೀತ್‌ ತದಧುನಾನಿಸ್ಕೃಷ್ಟ | ಪ್ರಕಟೀಕುರು! 
ತೇನ ಚ ವೀರ್ಯೇಣ ಪರಿರಾಸಃ ಸರಿವದತೋ ನಿಂದಕಾನಸುರಾನ್‌ ವ್ಯರ್ದಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಸ್ವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾನೆ ಅಸುರರು | ದೈಷ್ಟೈನೀರ್ಯಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಿದೇ-ನಿಂದಾನಿಷಯನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ--ಮಾಡಿದ್ದಾ 
ಕೆಯೋ ಅಂತಹ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತೇಜಿಪ್ಮಯಾ-ಅತ್ಯಂತ ಶೀಕ್ಷೋವಾದುದೂ | ಶಪೆನೀ--ದಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ | ತಪ--ದಹಿಸಿಬಿಡು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಉಕ್ಷ್ಯ್ಯಂ- ಪ್ರರಸ್ಯವಾದ | ಯೆತ್‌... 
ಯಾವ ವೀರ್ಯವು | ಅಸರ್‌--ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತೋ ! ತತ್‌... 3ದನ್ನು | ಆನಿಃ ಕೃಷ್ಣ--(ಈ1) 
ಪ್ರಕಟಿಸು (ಅದೇ ವೀರ್ಯದಿಂನ) | ಪರಿರಾಪಃ--ನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಅರ್ದಯ- ಪೂರ್ಣನಾಗಿ 


ನಾಶಮಾಡು 


೨40. ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ವಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅಯಿ. ಸೂ ೨೩ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಾವ ಅಸುರರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೀದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದೂ, ದಹಿಸತಕೃದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 
ದಿಂದ ದಹಿಸಿಬಿಡು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ವೀರ್ಯವು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪ್ರಕಟಿಸು. 
ಅದೇ ವೀರ್ಯದಿಂದ ನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


೫181180 Translatton 


Consume with your brightest (weapon) the Rakshasas, who have held 
your witnessed prowess in disdain: manifest, Bribaspati, your glorified 
(vigour), such as it was (of ೧14), and destory those who speak against you 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಮುಷ್ಟನೀರ್ಯಂ- ಯೊದ್ಭೇಷು ದುಷ್ಟ ಪರಾಕ್ರಮಂ ತ್ವಾಂ! ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೆಶಿರಪೆ8- ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ರಕಾರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. ಪರಿವದತೋ ನಿಂದೆಕಾನ್‌ ಅಸುರಾನ್‌! 
ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ದೊಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತ್ತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೊೋ ಅರ್ಹಾದ್ದು ಮದ್ವಿಭಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಜ- 
| 
ನೇಷು । 
| | 
ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛೆವಸ ಯತಪ್ರಜಾತ ತದಸ್ಮಾಸು ದ್ರನಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ । ೪ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರ್ಹಾತ್‌ | ದ್ಕುಂಮತ್‌ | ವಿಂಭಾತಿ | ಕ್ರತುಂಮರ್ತ | 


|| 
ಜನೇಷು | 
( ಗ 
ಯತ್‌ | ದೀದೆಯರ್‌ | ಶವಸಾ | ಜುತ್ತಪ್ರೆಜಾತ | 'ತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸು | ದ್ರವಿಣಂ | ಧೇಹಿ | ಚಿತ್ರಂ |! 
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ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಪಶಾವೇಷಾ ಹನಿಷೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇ ಆತಿ ಯದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾತ್ರೆಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ಸಚಂತೇ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | ಏಪೈನಾ- 
ಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರೇ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯದಯೋ ಅರ್ಹಾದಿತಿ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಆ ೬-೫1 ಇತಿ || 


ಬುತಪ್ರ ಜಾತ ಸತ್ಯೇನೋತ್ಸನ್ನ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅರ್ಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನಶೀತ್ಯ ಯದ್ಬ )ಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಕೇಜೋತರ್ಹಾತ್‌ | ಪೂಜಯೇತ್‌ | ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | 
ಲೇಖ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥ ಜನೇಷು ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಂ ಕ್ರತುಮತ್‌ ಜ್ಞಾನೋಪೇತಂ 
ಯೆದ್ಭ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸಂ ವಿಭಾತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ಯಚ್ಚ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ನಾಶ್ರಯಂ ಜನಂ 
ದೀಡಯತ್‌ | ದೀದಯತಿರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ದೀಪಯತಿ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತಪ್ಪ )ಕ್ಮವರ್ಚಸ- 
ರೂಪೆಂ ದ್ರವಿಣಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ || ಯದ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉದಾರೋತಪಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಧನ- 
ಮತೀನಾರ್ಹಾತ್‌ | ಶ್ರದ್ಧಧೀತ | ಯಚ್ಚೆ ತ್ವದ್ಧತ್ತಂ ಧನಂ ಜನೇಷು ತನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮಸಾಧನಂ ಚೆ ವಿಭಾತಿ ಯಚ್ಚ ಧನಂ ಶವಸಾನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ಪಾ, ದೀದೆಯೆತ್‌ 
ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ ದೀಪೆಯತಿ ತಾದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ತಥು ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ 
ಯೆಡರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದಿತ್ಯೇತಯಾ ಪರಿದಧ ತ್ರೇಜಸಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾನೋ5ಶೀವ ವಾನ್ಯಾ- 
ನ್ಬ_ಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮರ್ಹತಿ ದ್ಯುಮದಿತಿ ಡ್ಳುಮದಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ವಿಭಾಕೀತಿ ನೀವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ: 


ಬ 
ವರ್ಚಿಸಂ ಭಾತಿ ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛೆವಸ ಯತಪ್ರಜಾತೇತಿ ದೀದಂಯೇವ ನೈ ಬ ಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ತದಸ್ಮಾಸು 


ದ್ರನಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ರಮಿವ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಬಹ ಬ್ರಹ್ಮಯಶಸೀ ಭವತಿ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೧ | ಇತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಪ್ರಜಾತೆ--ಸತ್ಯೈದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ನಿಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ 1 ಅರ್ಯ ಶ್ರೇಸ್ಮ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅತಿ ಉಳಿದದೆಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಯ. ಯಾವುದನ್ನು | ಅರ್ಹಾತ್‌-. 
ಪೂಜಿಸುವನೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವುದು) | ಜನೇಷು-ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಮ್ಯುಮತ್‌ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ! 
ಕ್ರತುಮತ್‌- ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾತಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಜಿಯೋ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವುದು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೀದಯತ್‌- ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರನ್ನು ಪ್ಲುಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು 
ವುವೋ | ಚಿತ್ರಂ-_ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ತತ್‌ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚಸರೂಸವಾದ | ದ್ರೆವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಳ್ಲಿ | ಧೇಹಿ ಸ್ಪಾ ಸಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


೪ು 


ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ನಂಪತ್ತಿಗಿಂತಲ 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪೂಚಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಯಜಮ್ಮಾನರಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ, ಜ್ಞಾನ 


942 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಆ. ೩. ಸೂ. ೨೩ 








ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಯಾವುದು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸರೂಪವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
` ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 
English Translation 


Brihbaspati, born of truth, grant us that wonderful treasure; wherewith 
bhe pxous man may worship exceedingly ; that (wealth } which shines amongst 
men: which 18 endowed with 108179, (18) the means of (performing holy) ೫1868, 


and invigorates (its possesor} with strength: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


\ 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದ್ರವಿಣಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅಥ- 
ಗಳೂ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯತಸ್ರಜಾತ-ಸತ್ಯೇನೋತ್ಸನ್ನ | ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮರೂಪವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುವುಡಿಂದು (ಹೊರಹೊರಡುವುದೆಂದು) ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯುತಪ್ರಜಾತನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ- 
ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತಪ್ರಜಾತಃ ಪಶುರ್ನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಭುರ್ಜೂರೇಭಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೫-೧೦) 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಪ್ತಶೀರ್ನ್ಷೀಂ ಹಿತಾ ನ ಯತಶಸ್ರಜಾತಾಂ ಬೃಹತೀಮನಿಂದತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಸರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಆರ್ಯ: ಅತಿ ಯತ್‌ ಅರ್ಹಾತ್‌--ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಯಾಮಾನಶೀತ್ಯ ಯೆದ್ಭ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ತೇಜಃ ಪೂಜಯೇತ್‌ | ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಣಿಸಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ) ಅಂತಹ ತೇಜೋರೂನವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಅ, ೨.೮ ೬ ವ೩೧) ಖುಸ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 943 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತದಸ್ಮಾಸು ಪ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಯೂಡನೆ ಸಮನ್ವಯ-ವು. 
ಬ್ರ ಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂದಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಳೆ ಇರುವುದು, ಇದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಪದಾರ್ಧಗಳೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ನೆಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಅನುಭನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿ 
ಸರ್ವಸಮಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ಇರುವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಕಳೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಅಭಿಮಾನವಿಡದೆ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ತ್ಯಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯ.ೂ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಲಭಿಸುವ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು- 


ಜನೇಷು ದ್ಯುಮರ್ತ ಕ್ರತುಮತ್‌ ವಿಭಾತಿ--ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಜ್ಞಾನೋಪೇತೆಂ 
ಯೆಡ್ಸ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೆಂ ವಿಭಾತಿ । ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಮುಂದಿನ ಯದ್ಮೀದಯಚ್ಛೆವಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹೆ 
ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಮನ್ವ ಯವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುನೋ ಅಂತಹ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ವರ್ಚಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯತ್‌ ದೀವಯತ್‌ ಕವಸಾ- ಬಲೇನ ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ ಜನಂ ದೀಪೆಯತಿ | ಈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ನ್ವಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಶತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ--ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಯು ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು 
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ಯೆದ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉದಾರೋಪಪಿ ತ್ರಯಾ ದೆತ್ತೆಂ ಧನಮಶೀವಾರ್ಹಾತ" ಶ್ರದ್ದಧೀತ | ಯಜ್ಞ 
ತ್ವದ್ಧತ್ತೆಂ ಧನಂ ಜನೇಷು ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮಸಾಧನಂ 
ಚ ವಿಭಾತಿ ಯೆಚ್ಚ ಧನಂ ಶವಸಾನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ಧಾ  ದೀದಯತ್‌ ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ ದೀಪೆಯಶಿ: 
ತಾದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಕಾಸು ಧೇಹಿ ! 


ಎಂದರೆ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ನೀನು ಉದಂರಸ್ವಭಾನಸವನಾಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ನಾವು 
ಇಹೆಳ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಸ ಮತ್ತು ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವು .ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸಮೃ ದ್ದ ಯಾದ ಅನ್ನೂ  ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸಕಸ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗೆಳ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದಯರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದಿತ್ಯೇತಯಾ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್ರೇಜಸ್ವಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ 
ಕಾನೋ3ತೀವ ನಾನ್ಯಾನ್ಸ $ಹ್ಮವರ್ಚಸಮರ್ಹತಿ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯೆದಯೋ ಅರ್ಹಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು (ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಗೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಮೈಮದಿತಿ ದ್ಯುಮದಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ, ವರ್ಚಸಂ ನಿಭಾತೀತಿ ನೀವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಭಾತಿ | 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾದ ದ್ಯುಮದ್ವಿಭಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಜನೇಷು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಮತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ನಿದ್ವ ಜ್ವನರ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಅದರ ಗುಣವನ್ನು ಸರ್ಣಿಸಲಾಗಿಡೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಹ್ತಿರೂಪವಾದ) ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂದೂ, ವಿ. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು 


ಯಡ್ಬೀದಯಚ್ಛೆವಸ ಯತಪ್ರಜಾತೇತಿ ದೀದಾಯೇವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ! 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ದೀಡಯತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು--ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ತದಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ರಮಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ನೇದದಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಚಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಂಟಾಗುವ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮೈನರ್ಚಸ್ಸು ಅತ್ಯಾಶೃ ರ್ಯಕರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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ವಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಪರಿಡಧ್ಯಾತ* || 











(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೭-೫) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚ 
ಸ್ಸನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. 

English Translation of the Brahmana portion quoted above—He who wishes for 
beauty and acquirement of sacred knowledge ought to conclude with ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯತ್‌ (ಯ, ಸಂ 
೨-೨೩-೧೫) 71070 tho word ಆತಿ 3.6. beyond means that he acquires more of sacred knowledge 
than other men do The term ದೈಮೆತೌ್‌ 10 the second pada means “ncquirement of sacred 
knowledge” and ವಿಭಾತಿ means, that the sacred knowlodge shines every where, as it were. The 
term ದೀದಯಿತ್‌ jp the third pada means, that the sacred knowledge has been shining forth (in 
the Brahmanas), The term ಚಿತ್ರ in the fourth pada means, that the sacred knowledge is, a8 
it were apparent (ಚಿತ್ರಂ). Heat whose sacrifice there 1s Hotar knowing that he must ೦೦೫- 


clude with this verse becomes endowed with sacred knowledge and famous sanctrby- 


(Martin Haug’s Translation of Aitareya Brahmam p- 277) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| || | 
ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿ ದ್ರುಹಸ್ಪದೇ ನಿರಾಮಿಣೋ ರಿಪವೋಃ- 
[ 
ನ್ನೇಷು ಜಾಗೃಧುಃ | 


| | 
ಆ ದೇವಾನಾನೋಹತೇ ನಿ ನ್ರಯೋ ಹೃದಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ನ ಪರಃ ಸಾನ್ನೋ 


ನಿದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಮಾ| ನಃ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಃ: ! ಯೇ 1 ಅಭಿ। ದ್ರುಹಃ। ಪದೇ | ನಿರಾಮಿಣಿಃ| ರಿಸನಃ | ಅನ್ನೇಸು। ಜಗ್ಗಧು॥| 
| | | | I 
ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಓಹತೇ | ನಿ! ವ್ರಯಃ | ಹೃದಿ! ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ನ | ಸರಃ | ಸಾಮ್ನಃ | ವಿದುಃ ಗಂ೬॥l 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಃ | ಸ್ತ $ನೆಮಸ್ತಿ ಯೇಸ್ವಿತಿ ಸ್ರೇನಾಶ್ಚೌರಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ 
ಮಾದಾಃ।ತಾರ್ನ ದರ್ಶಯತಿ। ಯೇ ಚೌರಾ ದ್ರುಹಃ ಪ್ರಾಣಿದ್ರೋಹಸ್ಯ ಸದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿರಾಮಿಣೋ 
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RN ಪಾರಾ ಆ ಕ ಎ ಸ ಪರೂಟಾರಾ ಕಾಕ ಅರಾ ರಾ 
SN LL ಮಸದ ಜಾಂ ಯ ಎ ರ ಯೂರಿಯ ಹರಾ ಅರರ ರಾರ 


ನಿತರಾಂ ರಮಣಶೀಲಾ ರಿಸವೋ ಹಿಂಸಕಾಃ ಸೆಂತೋನ್ನೇಷು ಸರಕೀಯೇಷ್ಟಭಿಜಾಗೃಧಂಃ | ಅಭಿ- 
ಕಾಂಸ್ಥೆಂತಿ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ | ಲಿಟ ರೂಪಂ ಯೇ ಚ ದೇವಾನಾಂ ವಿ ವ್ರಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ಜನಂ-!! ಪ್ರೀ ನ್ಲೀ ಇತಿ ಧೂತೂ ವರ್ಜನೇ ವರ್ಶೇಶೇ | ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ 
ನೈನಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ್ಲೀನಾತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೫-೧| ಇತ್ಯೇಕಸ್ಯ ವರ್ಜನಾರ್ಥೆ ದೃಷ್ಟಸ್ಯಾಸಿ ವರ್ಜ- 
ನಾರ್ಥಶ್ವಂ | ತತ್‌ ಹೃದಿ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹೃದಯೆ ಆ ಓಹತೇ | ಆನಹಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾನ್‌ 
ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ನ ಕೆರವಾಮೇತಿ ಮನ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೇಭ್ಯೋಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ದಾ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ! 
ಯೇ ಪುಮಾಂಸೆಃ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮಮಯಾತ್ರ್ಮೃತ್ತಃ ಸರಃ ಸರಸ್ತಾದನ್ಯದುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಸಾಮ ಯದ್ರಕ್ಷೋಫ್ನುಂ 
ಸಾಮ ವೈ ರನ್ಲೋಹೇತಿ | ನ ವಿದುಃ | ಸ ಜಾನಂತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವಸಾಧಕಂ ಸಾಮ ತ್ವಾಮೇವ ವಿಡು- 
ಸೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರೇನೇಭ್ಯೋಮಾ ದಾಃ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಚೋರರು | ಪ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹರೂಪವಾದ | 
ಪದೇ... ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ | ನಿರಾಮಿಣ8- -ಸಂತೋಷಪಡುವರೋ (ಮತ್ತು) | ರಿಸವಃ.-ಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು! 
ಅನ್ನೇಸು--(ಇತರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ! ಅಭಿ ಜಾಗೃಧುಃ--ದುರಾಸೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾಕೆಯೋ | 
ಯೇ ಯಾವ ಚೋರರು | ಜೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ವಿ ವ್ರಯಃ- ವಿಶೇಷವಾದ ನಾಸ್ತಿಕ್ಯ 
ವನ್ನು | ಹೃದಿ-_ ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಓಹತೇ..- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | 
ಯೇ--ಯಾನ ನಾಸ್ತಿಕರು | ಸಾಮ್ನ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ | ಸೆರಃ--ಮಹಿಮೆಯನ್ನು! 
ನ ವಿದುಃ-. ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ | ಸ್ನೇನೇಭ್ಯಃ- _ಚೋರರಿಗೆ | ನ&-_ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ (ದಾ8)--ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಚೋರರು ದ್ರೋಹೆರೂಪವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವರೋ 
ಮತ್ತು ಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಇತರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ ದುರಾಸೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ 
ಚೋರರು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾದ ನಾಸ್ತಿ ಕೃವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹಾಕಿಯೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ 


ಅಂತಹ ಚೋರರಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 
Enghsh Translation 


Deliver us not to the thieves, the enemies delighting in violence, who 
seize ever upon the food (of others), those who cherish in their hearts the 
abandonment (of the gods); (they), Brihaspati, who do not know the extent 
of (your) power (against evil spirits). 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳ್ಳರ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡನೆಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕಳ್ಳರು ಎಂತಹ ದುಷ್ಟಸ್ವ ಭಾವದವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿ ಸಿದೆ. 


ಮಾ ನಃ ಸ್ಲೇನೇಭ್ಯಃ-_ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತ್ಯಾನಮಸ್ತಿ ಯೇಪ್ವಿತಿ 
ಸ್ತೇನಾಶ್ಚೌರಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಮಾ ದಾಃ | ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳ್ಳರ ವಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ದಾಃ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾನದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹುರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ್ತೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇನಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದಕ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಸೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ, ಇವನಲ್ಲಿ ಪಾಸಸಮೂಹೆವು 
ಅಥವಾ ಪಾಪಕರ್ಮವು ಇರುವುದರಿಂದ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಸ್ರೇನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಕಳ್ಳರ ದುರ್ಗುಣಗಳೇನು? ಇವರು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಕೃೃತ್ಯಗಳೇನು ಎಂಬು 
ವುದನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯೇ ದ್ರುಹಃ ಸೆದೇ ನಿರಾಮಿಣಃ- ಯೇ ಚೌರಾಃ ಪ್ರಾಣದ್ರೋಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತರಾಂ ರಮಣ 
ಶೀಲಾಃ | ಈ ಕಳ್ಳರು ಇತರಿರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆವೆಸಗುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಣಾಪಹಾರರೂಪವಾದ ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಷ ಸಡುವವರು. ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹಮಾಡುವುದೇ ಕಳ್ಳರ ಸ್ವಭಾವವು 


ರಿಸವಃ ಅನ್ನೇಸು ಅಭಿ ಜಾಗೃಧುಃ--ಹಿಂಸಕಾಃ ಸಂತೋತನ್ನೇಷು ಸರಕೀಯೇಷ್ಟಭಿಕಾಂಕ್ಷಂತಿ | 
ಈ ಕಳ್ಳರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಇತರರ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ದುರಾಸೆಯುಳ್ಳವರು. 


ಆ ದೇನಾನಾಂ ಓಹತೇ ನಿ ವ್ರಯಃ ಹೃದಿ-ಯೇ ಚ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಜನಂ 
ಸೈಕೀಯೇ ಹೃದಯ ಆವಹಂತಿ | ಮತ್ತು ಆ ಕಳ್ಳರು ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೆಟ್ಟಭಾವನೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರೀ ವ್ಲೀ ಇತಿ ಧಾತೊ ವರ್ಜನೇ 
ವರ್ಶೇಶೇ--ನರ್ಜನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪ್ರೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವರ್ಜನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-ಯ ಏವಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ನೈನಂ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ನ್ಲೀನಾಶಿ | (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೨-೫-೧) ಎಂಬ ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರ.ವರು 


ಯೇ ಸರಃ ಸಾನ್ನುಃ ನ ನಿಮುಃ- ಯೇ ಪುಮಾಂಸೆಃ ಸಾಮಮಯಾತೃತ್ತಃ ಸರಃ ಪೆರಸ್ತಾದನ್ಯ- 
ದುತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಸಾಮ ಯದ್ರಶ್ರೋಘ್ನಂ | ಸಾಮ ವೈ ರಕ್ಷೋಣೇತಿ! ನ ಜಾನಂತಿ! ಆ ಕಳ್ಳರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯನನ್ನು 'ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಅಂತಹ 
ಕಳ್ಳರ ವಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಸಾಮ ವೈ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-- 


948 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಬಿತಾ (ಮಂ ೨ ೮.೩ ಸೂ, ೨೩ 


ನಮಮಿ ಪ ಎ ವಿನ ಶ್‌ 








ಸಾಮ ಸಂಮಿತಮೃಚಾಸ್ಕತೇರ್ವರ್ಚಾ ಸಮಂ ಮೇನ ಇತಿ ನೈದಾನಾಃ | 

(ನಿ. ೭-೧೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು (ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರವು ಅಥವಾ ಸಾಮವು) ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಸುಮ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರಗಳೂ (ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಸ್ವರಗಳಿವೆ) ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾನರೂಪವಾಗಿ: 
ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಜುಗ್ಗೇದದ ಖಯಕ್ಕುನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಪರಿಮಾಣವೂ ಸಹ ಒಂದೀ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾನುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ನಿದಾನಗ್ರಂಥಕಾರರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಮೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸಾಮನ್‌ಶಬ್ದದ 
ಹಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಪದಪಾಠಃ 
h | | | | || 
ನಿಶ್ವೇಭ್ಯ: | ಹಿ! ತ್ರಾ | ಭುವನೇಭ್ಯಃ | ಸರಿ | ತೈಷ್ಟಾ | ಅಜನತ' | ಸಾಮ್ನ5ಸಾಮ್ನಃ | ಕವಿಃ | 
|| | | 
ಸಃ! ಯುಣಂಚಿತ್‌ | ಯುಣಂಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪೆತಿಃ | ದ್ರುಹಃ | ಹನ್ನಾ | ಮಹಃ | ಬುತೆಸ್ಕ 1 


| 
ಧರ್ತರಿ!! ೧೭॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸ್ರಜಾಸಶಿರ್ನಿಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಭುವನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತ- 
ಜಾತೇಭ್ಯ ಉತ್ಸೃಸ್ಪಂ ತ್ವಾಮಜನದ್ಧಿ | ಅಜೀಜನತ್‌ ಖಲು | ತತಸ್ತಂ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮ್ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಸಾಮ್ನಃ ಕವಿಃ ॥ ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಆಚ ಇರಿತಿ ಇಪ್ರತೈಯಃ | ಉಚ್ಛ್ರಾರಯಿತಾ ಕರ್ತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಕವಿಃ 
ಕ್ರಾಂತದಶಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮ್ನಃ ಸರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾರೇಣ ತ್ವಾಮಜೀಜನತ್‌ | ಕಂಚ ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತ ಯೆತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧರ್ತರಿ ಧಾರಕೇ ಯಜಮಾನೇ ಯಣಚಿಕ್‌ ಸ್ತೋತೃ- 
ಕಾನುಮೃಣಸಿವ ಚಿನೋತೀತಿ ಬುಣಿಚಿತ್‌ | ಕಿಂಚ ಬುಣಯಾಃ ಸಾಪೆರೂಸೆಸ್ಯ ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾ 
ಸೃಧಕ್ಕರ್ತಾ ಚ ದ್ರುಹಃ ಕರ್ಮಣೋ ದ್ರೋಗ್ಬುರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಭವೇತಿ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ರೈಷ್ಟಾ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಭ್ಯ8--ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಿ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಅಜನತ್‌ ಹಿ- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದು 
ನಲ್ಲವೇ | ಸಾಮ್ನ8ಸಾಮ್ನ 8--ಸಂಮರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ | ಕನಿಃ_ (ನೀನೇ) ಕತ್ಯವೂ 
ವಕ್ಷೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8--ಅದೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯು | ಮಹಃ -- ಮಹತ್ತಾದ | ಚುತಸ್ಕ-- 
ಯಜ್ಞದ | ಧರ್ತೆರಿ_ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಕೃತಜ್ಞತಾ) 1 ಯಣಬಿತ್‌- ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ (ಅಲ್ಲದೆ೧! ಯುಣಯಾಃ... ಪಾಸರೂಪವಾದ ಖಣನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | 


ದ್ರುಹಃ-ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಅಸುರನ | ಹಂತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ಧಾ ನಲ್ಲೇ. ಸಾಮರೂಹವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಕತಣ್ಯವೂ ವಕ್ತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಕೃತಜ್ಞತಾ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪಾಪರೂಪವಾಡ ಖುಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಜ್ರೋಹಿಯಾದ 
ಅಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


Eughsb Translation 


T'washtri engendered you (chief) amongst all beings» (whence) you are 
the reciter of many a holy hymn: Brabmaunaspati acknowledges a debt to the 
performer of a sacred rite: he 18 the acquitter (of the debt), and the destroyer 
of the oppressor 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
(ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ) ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಭುವನೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ತ್ಸಾ ಅಜನತ”-- ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ 
ಪ್ರಜಾಸಶತಿರ್ವಿಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಭೂತಚಾತೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮಜೀಜನತ” | ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಉತ್ಕೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಮೆಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು ಎಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಚಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವನ್ಚೃನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಯದ್ವಾ ಕವಿಃ ತೃಷ್ಟಾ ಸಾಮ್ನ॥ ಸಾಮ್ನಃ ತ್ರಾಮಜೀಜನತ್‌--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ 
ಸಾಮ್ನಃ ಸಾರೇಣ ತ್ಪಾಮಜೀಜವತ್‌ | ಅಥವಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯು ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಮಂತ್ಪ 
ಗಳ ಸಾರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು 


950 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೨. ಅ.೩ ಸೂ. ೨೩. 








ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮ್ನ॥ ಕವಿಃ ತತಸ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಸಾಮ್ನಃ ಕವಿಃ! ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಅಚ ಇರಿತಿ 
ಇಸ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಉಚ್ಚಾರಯಿತಾ ಕರ್ತಾಸಿ | ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸಮಸ್ತಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡು 
ವವನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕು್ಕಿಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕವಿಶಬ್ದವು 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಮಹಃ ಯತಶಸ್ಯ ಧರ್ತರಿ ಯಣಚಿತ್‌ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಮಹತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಧಾರಕೇ ಯಜಮಾನೇ ಸ್ತೋಕೃ ಕಾಮಮೃಣಮಿವ ಚಿನೋತೀತಿ ಯಣಚಿತ್‌ | ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ (ಕೃತಜ್ಞ ತಾ) ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು 
ನನು. ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಖಣಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾನನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವನು. ಯಜ 
ಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನೇ ಜುಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಖುಣವಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


(ಸಃ) ಬುಣಯಾಃ--ಸಾಸರೂಪಸೈ ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿ ಶಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾ| ಆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
ಪಾಪರುಪವಾದ ಹಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಜುಣನೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಫಲವು 
ಆ ಕರ್ಮವು ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದ್ದರೆ ಪಾಪವು. ಆಂತಹ ಪಾಪನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಸಃ) ದ್ರುಹಃ ಹಂತಾ- ಕರ್ಮಣೋ ದೋಗ್ಗುರಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾ | ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ರೋಹ 
ಕರ್ಮವನ್ನೆಸಗುವ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವವನು 








ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ತನ ಪ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ಪರ್ವತೋ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಮುದಸೃಜೋ 
) 
ಯದಜ್ನಾರಃ | 


( | | | 
ಇನ್ನ ್ರೀಣ ಯುಜಾ ತಮಸಾ ಪರೀನೃತಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ನಿರಪಾಮೌಬ್ದೋ 
ಅರ್ಣವಂ ॥ ೧೮ ॥ 
| ಫದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶನ | ಶ್ರಿಯೇ। ನಿ! ಅಜಿಹೀತೆ | ಸರ್ವತಃ | ಗವಾಂ | ಗೋತ್ರೆಂ | ಉತ್‌5ಅಸ್ಫಜಃ | ಯೆತ್‌! 
ಆಜ್ಲಾರಃ | 


ಇನ್ಸ್ರೇಣಿ | ಯುಜಾ | ತಮಸಾ | ಪರಿ€ವೃತಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ನಿಃ | ಅಸಾಂ | ಔಬ್ಧಃ | ಅರ್ಣವಂ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರ ಆಂಗಿರಸ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಗನಾಮಾವಾರಕೋ ಬಲೇನಾಧಿಸ್ಠಿ ತಃ ಪರ್ವತಸ್ತವ ಶ್ರಿಯ 
ಆಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಂ ವ್ಯಜಿಹೀತೆ | ನಿವೃತದ್ವಾರತಾಮಗಚ್ಛೆತ್‌ | ತತಸ್ತಂ ಯದ್ಯದಾ ಗೋತ್ರಂ || ಇಸಿತ್ರ- 
ಕಟ್ಯ ಚಿಶ್ಲೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆ ತ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಗನಾಂ ಸಮೂಹಮುದಸೃಜಃ। ನಿರಗಮಯೆಃ! ತೆದೇಂದ್ರೇಣ 
ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ತಮಸಾ ವೃತ್ರಾಸುರೇಣ ಪರೀವೃತಂ ಸರಿತ ಆಕ್ರಾಂತಮಸಾಮ- 
ರ್ಣವಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಂ ಮೇಘಂ ನಿರೌಬ್ದಃ | ನಿತರಾಮಧೋಮುಖಮಕಾರ್ಹಿೀಃ || 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಆಂಗಿರ॥--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಗವಾಂ 
(ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ) ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ | ಪರ್ವತಃ--ಸರ್ನತನು | ಶನ ಶ್ರಿಯೇ--ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯಣಕ್ಕಾಗಿ 
(ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ) | ವ್ಯಜಿಹೀತ- ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ತು (ಆನಂತರ) | ಯೆ3”. ಯಾವಾಗ | 
ಗೋತ್ರಂ--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು |  ಉಡಸ್ಫಜ8- ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ, (ಆಗ) | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಯುಜಾ-- ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಶಮಸಾ-- ವೃತ್ರಾ ಸುರಥಿಂದ | ಪರೀವೃತಂ-- ಆವೃತವಾದುದೂ | 
ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಣವಂ--ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ನಿಃ ಔಬ್ಬಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಥೋಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. (ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಂದ ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ 
ಪರ್ವತವು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅನಂತರ, ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಬಂಧನ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಜಿಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಅವೃತವಾದುದೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಥೋಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಅಥೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


When 21178881, descendant of Angiras, for your glory; Parvata had 
concealed the berd of cows, you 868 them free, and with your associate 
Indra, sent down the ocean of water which bad been enveloped by dark- 
೫688: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


[2 


ಆಂಗಿರಃ--ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯು ಅಂಗಿರಸನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಗೋಶ್ರಂ--ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ | ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವು. ಗೋತ್ರಶಬ್ದ ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹವೆಂಜೀ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರೆಂ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಇಂತಹೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇರುವುದು 

ಸರ್ವತಃ--ಸರ್ವತಶಬ್ದ ವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅದ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯಅ ಪರಿತವಾಗಿರು 


ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದಕಿ ಬೆಟ್ಟನೆಂದರ್ಥವು. ಪರ್ವತಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 18 ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವನುಸ್ಯ ಯನ್ತಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ತನಯಂ ಚ ಜಿನ್ವ 
| | | | 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯೆದನಸ್ತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವದೇನು ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸಶ್ರೇ। ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಯನ್ತಾ | ಸುಳಉಕ್ತಸ್ನ |! ಬೋಧಿ! ತನಯಂ | ಚೆ । ಜಿನ್ನ 


ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ |ಯೆತ | ಅವನ್ತಿ I ದೇವಾಃ | ಬೃಹತ್‌ I ವದೇಮ | ವಿದಢೇ | ಸು5ವೀರ ॥ 
| ೧೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮಧಿಸಕೇ ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೆಂತಾ ನಿಯಾಮ- 
ಕಸ್ತ್ಪಂ ಸೂಕ್ತ ಸ ಮೀರ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ ತ್ಪೆಂ। ತನಯೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಾದಿಲಶ್ಷಣಂ ಸಂತಾನಂ ಜಿನ್ಹ || ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪ್ರೀಣಯ ಭನಾದೃಶಾ 
ದೇವಾ ಯದವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತತ್ತಾದೃ ದೃಶಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭವತಿ |! ಅತೋ ವಯಂ 
ವಿದಥೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸುನೀರಾಃ ಕೋಭಪುತಪಾತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತನಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ-.-ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೇ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ! ಯೆಂಶಾ--ನಿಯಾಮಕನಾದ | 
ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ | ತನಯಂ ಚಿ-ವುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿರೂನವಾದ (ನಮ್ಮ) ಸಂತಾನವನ್ನೂ | ಜಿನ್ವ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸು | ದೇವಾಃ--ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದ 
ಜೀವತೆಗಳು | ಯೆಡನಂತಿ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಸಹ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಿದಥೇ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸುನೀರಾಃ-ಶ್ರೇನ್ಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು! ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವದೇಮ-ಪಠಿಸುನೆನು. 


ಆ.೨೮ ೬ವ ೩೨] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 953 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಸೀತಿಸಿದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನರಿತು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು, ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ನೀಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಲ್ಯುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ 


ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 
೫881198 Translation 


8/80118೩5)೩01, you are the regulator of this (world); understand (the 
purport) of (our) hyn, and grant us prosperity : for all 13 prosp3rous that 
the gods protect ; (and therefore) may we, blessed with excellent dvscandants, 
glorify you at the saorifice- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ಅಸ್ಯ ಯಂಶಾ--ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮಧಿಸತೇ 
ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯಂತಾ ನಿಯಾಮಕ | ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೯) ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಅದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೂಕ್ತರೂಸವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜಗತಃ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭೊಚಿತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಎಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನು ಪ್ರೇರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ತನಯೆಂ ಚ ಜಿನ್ನ. ಆಸ್ಮದೀಯಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬುಧ್ಯಸ್ರ ಸಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಲಕ್ಷಣಸಂತಾನಂ ಪ್ರೀಣಯ | ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಕುಗಿ ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂನವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ತಿಳಿ ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಕೇಳಿ ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಯನಾಗಿ ನನ್ಮು ಪುಕ್ರಪೌತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಒಂಧುಜನರನ್ನು ಸಂಶೋಷನಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೆನಯ ಶಬ್ದವು ಅಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೆನಯೆಂ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಕಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತೆನು ನಿಸ್ತಾರೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ನಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವುದರಿಂದ 
ತನಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಮೊದಲುದ ಸಂಶತಿಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


954 ಹಾಯಟಾಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ |ಮಂ, ೨ ಆಹ, ಸೂ. 





ವಿಶ್ವಂ ತೆದ್ಭದ್ರಂ ಯತ್‌ ಅವಂತಿ ಜೀನಾಾ-ಭನಾದೃಶಾ ದೇವಾ ಯದವಂತಿ ಎ ತತ. 
ದೃಶ್ಯ ವಿಶ ಸರ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಂ ಭವತಿ | ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನೂ ನಿನ್ನಂತೆ ನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಾವುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನರೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ ಆಗು 
ವುದು, ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮವೂ ನುಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ ಸಮಾಪ್ತಿ ಪ್ತಿಯನ್ನೆ ಪಡುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ಪಾಯವು, 





ವೇದಾರ್ಥಸೈ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
, ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಜೀಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮ ಹೇತ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜನರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಕಳೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಬ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಟಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಟ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಷಸ್ಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಸಮಾಸ್ತಃ ॥ 


1 ಹಿಂ ತಕ್ಸಿತ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಿ ಶತಾಯ ಭಾನ್ಮಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 


' ಹಗ್ವೇಡಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸ2ಔಕ್ರ ವಾದುಡು. 





ಲ 


ಯದ ಕ್ಷರೆಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ಕು ಯೆಡ್ಗೆವೇತ್‌'! . 
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ಶುಭಂ ಭೂಯಾಶ್‌ 


ಮೆಂಗಳಂ 
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ಕೆ- ಸೊಕಟಿಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಸ್ರಿಂಟಂಗ್‌ ನರ, ನೈಸೂರು. 


